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Hittheilangen  aus  der  Kommission  zur  wissenschaftlichen  Untersuchung  der 
deutschen  Meere  in  Kiel.  I.  (Meyer,  H.A.,  Biologische  Beobachtun- 
gen bei  künstlicher  Aufzucht  des  Herings  der  westl.  Ostsee).  Berlin 
1878. 

Verhandlangen  des  Vereins  für  naturwissenschaftliche  Unterhaltung  zu 
Hamburg.  1876.  Bd.  8.  Hamburg  1878. 

Jahresbericht  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Hannover.  25  (für  d. 
Geschäftsjahr  1874  —  75).  26  für  d.  (ieschiiftsj.  1875—76).  ä7.  28. 
(für  die  Geschäftsj.  1876—78).  llaunovcr  1876— 78. 

Jahresbericht  des  physikal.  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  das  Rechnungs- 
jahr 1877—1878.  Frankfurt  a.  M.  1879. 

Sitsuogsberichle  der  physikal. -mediciniscben  Sociotttt  in  Erlangen.  Hell  10 
(Nov.  1877  —  Aug.  1878).  Erlangen  187S. 

Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  Organ  des  Germanischen  Mu- 
seums. N.  K.  Bd.  1— i1.  23.  25.    Nürnberg  1853—78. 

Katalog  der  im  Germanischen  Museum  befindlichen  Bautheile  u.  Baumate- 
rialien aus  älterer  Zeit.  Nfimherg  1868. 

Katalog  der  im  Germanisehen  Museum  befindlichen  Gewebe  u.  Stickereien, 
Nadelarbeiten  u.  Spitzenen  aus  älterer  Zelt.  Nürnberg  1869. 

Katalog  der  im  Germanischen  Museum  befindlichen  kirchlichen  Einrich- 
tungsgegenstände und  Geratlischiiften  Oi  iginale] .  Nürnberg  1871. 

VerbandluDgen  der  physikal. -medicin.  Gcsellsch.  in  Wurzburg.  Neue  Folge. 
Bd.  XIII,  Heft  1—4.  Wttrzburg  1879. 

XXXUI.,  XXXtV.«.XXXV.  Jahresbericht  der  Pollicfaia,  eines  naturwlftsen- 
schatU.  Vereins  der  Rheinpfolz.  Dürkheim  a.  d.  Haardt  1875.  77. 

Vicrleljahrsheftc  für  Wiirttembcrgisehe  Geschichte  u.  Altcrlhiimskiinde. 
Herausg.  von  d.  Kgl.  Slalist.-topogr.  Bureau.  Jahrg.  1878,  Heft  1—4. 
Stultg.  1878. 
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VerhandluDgeo  des  naloi-bislor.-mediciii.  Vereins  zu  Heidelberg.  Neue 
Folge.  Bd.  II,  Heft  t.  4.  Heidelberg  4879. 

Astronomische  ßeobaobloBgen  auf  derCirussherz.  Sternwarte  zu  Mannheim, 
angestellt  ii. hemusp;.  von  W.  Valc  n  Ii  ner.  Ablh.3.  Micromelriscbe 

Ausmessung  von  St«Mnhaufen.  Karlsruhe  <879. 

R.  Barry 's  Fixsternbeobachlun^cn  auf  der  (jrossherz.Slcni  warte  zu  Mann- 
heim, berechnet  u.  hei-ausg.  von  W.  Valentiner.  I.  Beohachlun- 
gen  am  l'assageninstrument  im  J.  4805.  (Sep.-Abdr.  aus  d.  44.  4S.  ' 
u .  4  8 .    h  resberichi  des  Maonheimer  Vereins  für  Naturkunde.)  Mann-  | 

heim  1  S7S.  ] 

Achtzehnter  Bericht  der  überhessischen  Gesellschall  lur  Matur-  und  Ueil- 
iLunde.  Glessen  1879. 

Verhandlungen  der  Schweiserischen  natorforschenden  Gesellschaft  in  Sex. 
60.  Jahreaversammlong.  Lavsanne  4878. 

Schön berg,  Gust.,  l'MnanzverhtfItnisse  der  Stadl  Basel  im  XIV.  u.  XV. 

Jahrhundert.  Tübingen  1879. 

Miltheilungcn  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  4877. 

No.  943— 936.  Bern<878. 

Vierteljahrsschrift  der  nalurlorschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg. 
XXIII,  Heft  4—4.   Zfirich  4878. 

Jahresbericht  der  nälurforschenden  Gesellschaft  Graobiindens.  Neue  F. 
Jahrg.  XXI  (Vereinsjahr  4876—77).   Cbnr  4878. 

Congr^s  p^riodique  international  des  sciences  m^dicales.  6.  Session,  4879. 

Amsterdam,  du  7.  au  13.  sept.  'Programm). 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenscbappen.  Afüeel.  Maluurkunde. 
Deel  XYIIl.  Amsterdam  1879. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  kon.  Akad.  v.  Wetenscli.  Afdecl.  Letter- 
kunde. II.  Beeks.  Deel  7.  Amsterdam  4878.  —  Afd.  Natnnrkunde. 
II.  Beeks.  Deel  4t.  43.  Amsterdam  4878. 

Jaarboek  vcin  de  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  te  Amsterdam,  voor 

1877.   Amsterdam  1877. 

Processen -Verbaal  van  de  t;ewone  Veriiaderingen  d.  Kon.  Akad.  v.  We- 
tensch. te  Amstei  dani.  XU\.  Natuui  künde.  Mei  1877 — April  1878. 

Pavesi,Fr.,  De  Insubrum  agricularum  in  transallanticas  regiones  demi- 
giitione  idyllla,  praemio  omala  Hoeuffliano.  Acoedunt  dno  carmina 
laudala.  Amslelod.  .4878. 

Programma  certaminis  poetici  ab  Academia  Regia  disciplinamm  Noer* 
landica  ex  logato  Hoeuffliano  iudicli  in  annum  1879. 

Versieg  van  den  staat  der  Sterrenwacht  te  Leiden,  uitgebr.  door  ü.  G.  van 
de  Sande  Bakhuyzen.  Amsterdam  1879. 

Nederlandsch  Kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeel.  d.  Nederl. 
Botanische  Vereeniging.  Tweede  Serie.  Deel  III,  Stok  4.  9.  Nijme- 

gen  1877.  79. 

Ouderzoekingen  gedaan  in  het  physiologisch  Laboratorium  der  Utrechtsche 
Uoogeschool.  Uitgeg.  door  F.  C.  Donders  en  Xb.  W.  Engei- 
mann.  Derde  Beeks.  V,  Afl.  9.  Utrecht  1878. 

Questions  mises  au  concours  par  la  Sociale  des  arts  et  des  scieoces  i 
6tablie  k  Utrecht.  4879. 

Dornbusch,  J.  B.,  Abhandlung  über  das  sogen.  »Flandrische  Steingut« 
dos  XVI.  u.  XVII.  Jahrh.  Fine  von  d.  Utrecht.  Gesellsch.  f.  Kunst  0. 

Wisseasch,  gekrönte  Preisscbrift.  Utrecht  1878.  j 
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Miller,  Sam.  Henry ,  Prize  Essey  on  Evapontioo.  Publ.  by  Um  Dtreebt 
Soc.  for  arte  aod  sciences.  Ülrechi  1878. 

Enklaar,  J.  E.,  Yerhundcling  over  de  verdampiii^  vun  \v»ter  van  onder- 
schcidone  gründen  oruk-r  verscliillende  onislandiylieden.  Uil^.  door 
fiel  Utmlilscho  «leiuiolscli.  van  kunslen  en  weleiisch.  Utreclil  1878. 

Aanteekeniiigcu  vau  bei  verhandelde  in  de  secUc-vert^aderiiigen  van  liel 
Provinc.  Iltrachtsche  GeDoolscb.  v.  kunslen  en  wei.,  ter  gelegenbeid 
van  de  algem.  vergadering  gehouden  in  bei  jaar  4877. 4878.  Utrecht 
4877.  78. 

Verslag  van  he(  vrrhandoldo  in  de  algem.  vcrgadcrin{:;on  van  liet  Provinc. 
Dtreeblschti  GenuoUcb.  v.  kunbten  en  wet. ,  gehouden  d.  i6.  juni 
4877,  d.  i8.  juni  4878.  Utrecbl  1877.  78. 

49.  jaarlijksch  Verslag  betrekkelijk  de  vcrpleging  en  het  onderwijs  in  bet 
Nederlaiulsch  Gasthuis  voor  oogliedera,  uitgebracbt  in  mei  4878 
door  F.  c.  Donders.  Met  het  45.  nammer  der  wetenschappel. 

bijhladen   Utrecbl  1878. 

Nederlandscb  meteorologisch  Jaarbtiek  voor  1872  (Jaarg.  WiV^,  Deel  i.  1873 
(Jaarg.  XXV),  Deel  1.  4878  (Jaarg.  XXVIII),  Deel  4.  4877  (Jaarg. 
XXIX),  Deel  4.  Utrecht  4877.  78. 

Nattnirkundige  Verbandelingen  van  de  Hollandachc  Mualsebappij  der  we- 
(enscbappiMi,  le  Haarlem.  8.  VerzaMeling.  Deel  III.  Haartem  4878. 

Arcbives  iicorlniKlaisos  des  sciences  cxaclos  ot  nalurelk's,  publioes  par 
la  Sociele  llollandaise  des  sciences  ä  Uarlem.  T.  Xill,  livr.  4.  5. 
T.  XfV.  Ilvr  1.  2.  Harlem  1878.  79. 

Snelleu,  Le  Icieincleorograpbe  d'Olland.  (Exlr.  d.  Arcbives  neerland., 
T.  XIV).  Harlem  4879. 

Programme  de  la  Soci6t6  Hollandaise  des  sciences,  ä  Haarlem.  Ann4e4879. 

Arcbives  du  Mus^  Teyler.  Vol.  IV,  faso.  S — 4.  Harlem  4878. 

PoblicalioDS  de  rinstitut  R.  Grand-Ducal  de  Luxemboui^.  Section  des 
sciences  naturelles.  T.  XVII.  Luxembourg  1879. 

Congr^s  inlernalinnal  des  Anieriranistes.  3.  Session.  Bruielles  du  38.  au 

ä6.  sepl.  1879.  (Programm  . 

Annuaire  de  TAcademio  des  sciences,  des  lettres  el  des  beaux-arls  de  Bel- 
gique.  4877  (Ann«e  XLUl).  4878  {Annto  XLIV].  Bruielles  4877.  78. 

Bulletins  de  l'Acad^mie  R.  des  sciences ,  des  lettres  et  des  beanx-arts  de 

Belgique.  Annee  XLV  (1876).  2.  Ser.  T.  41.42.  Ann^e  XLVI  ;i877). 
2.  Sör.  T.  48.  44.  Ann^e  XLVU  (4878).  8.  S6r.  T.  48.  Bruxelles 

1876—78. 

M^moires  de  l'Academie  R.  des  sciences,  des  letlies  et  des  beaux-arts  de 
Belgique.  T.  41.  Bmxelles  4878. 

M^moires  couronn^s  et  autres  Mömoires  publ.  p.  l'Acad^ie  R.  des  sciences, 
des  lettres  et  des  beaux-arls  de  Belgique.  Collection  in-80.  T.  97. 98. 
Bmxelles  4877.  78. 

M8noire$  couronn^s  et  Memoircs  des  savants  olrangers,  publ.  p.  TAcademie 
R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaiix-aris  de  Belgique.  T.  40. 
Bruxelles  1876.  T.  41.        Bruxelles  1878. 

Namur,  A.,  Tables  de  ioganlbmcs  ä  12  decimales  jusqua  434  milliards» 
prte6d.  d'oM  totroduction  tböorique  p.  P.  Mansion.  Publ-.  p.  I'Aca- 
dtiroie  R.  de  Belgique.   Bnuelles  4877. 

Annuaire  de  rObservatoire  Royal  dt>  ßiuxelles.  4878  (Ann<^e  XLV). 
4879  (AnnöeXLVi).  BruxeUes  4877.  78. 
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Annales  de  rObMrvatoire  Royal  de  Bruxelles.  Nuuv.  Serie.  Asliuii.  T.  I. 
Broielles  1878.   Aooales  MtroDomiques,  T.  II.  Bnixelles  1879. 

Calalogue  des  onvrages  d'astronomie  et  de  m^ttoruloj^ie  qui  se  trouvenl  dans 
lea  principales  bibliotbiqnes  de  la  Belgiqoe.  Bnixelles  1878. 

Obsei  vations  melcorologiqaes  feiles  au\  stotions  internst,  de  lo  Belgiiiuu  et 
des  Pays-Bas,  sous  !a  dircclion  de  .1.  C.  liouzeau  cl  C.  il.  D. 
'   Buiy  s-Bal  lot.  Atiiico  1  (1877  \  Üiuxello  1  878. 

Annales  de  la  Societc  enloniologi(iue  de  Belgi(jiie.  T.  XXI.  Bruxelles  1878. 

Comples-rendusdolaSocicle  entoniolügique  de  Belgique.  Sor.  II.  Xo.58— 68. 

Auualei»  de  rAcadcaiie  d  ai-ubeologie  de  Belgique.  T.  XXl—XXX  (sS.iMir.» 
T.  I~X).  ADvers  t86S— 74.  T.  XXXI— XXXIV  (m8.  86r.  T.  1— IV). 
Anvers  4875 — 78. 

Acadcniie  d'archöologie  de  Belgique.  Bulletin  i  {i.  Scr.  des  Annales  ,  Fase. 
1 — <2.  Anvers  1868—77.  Bulletin  11  (3.  Ser.  des  Annales),  Fase. 
4 — 8.  Anvers  4875 — 77.  Bulletin  (3.  Sev.  des  Annales),  Seconde 
Partie,  1.  Anvers  1879. 

Acad^mie  d'archtelogie  de  Belgique.  Programme  do  Goocours  de  1878. 

1878.  80. 

Grandgaignage,  Edm.,  Hisloire  du  pöage  de  l  Escaul  (Extr.  d.  Aaiialea 

de  l'Acad.  d'archöol,  de  Belgique^  Anvers  4868. 

Bulleltino  dell'  Inslituto  di  corrispondenza  archoologicti  per  l  anno  4878, 
Nu.  4  2  (und  £icnco  de'  parlicipunli  uUu  line  dcU'  aunu  4878). 

1879,  No.  1—11.  Roma  1879. 

Rossi,  Giov.  Batt.  de'.  Plante  iGonognllcbe  e  prospetlicbe  di  Roma  an- 
leriori  al  secolo  XVI.,  raccolte  e  dicbiarate.   (Text  und  Tafeln). 

Roma  1879. 

Attl  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCLXXV  '1877—78,.  Serie  III. 
Mcniorie  della  classe  di  scienze  lisiclie,  iiialeiu.  e  naluiiili,  Vul.  i, 
Disp.  1.  9.  Roma  1878.  —  Hemorie  della  classe  di  seiende  morali, 
storiche  o  lilologichc.  Vol.  «.  R(»mo  1878.  —  Anno  CCLXXVI  (1878 
—79).  Ser.  III.  Transunli.  Vol.  3,  Fase.  1—7.  Roma  1879. 

Memorie  del  R.  Kstiluto  Loinhardo  di  scienze  e  lellerc.  Classe  di  leltere 
e  scienze  morali  c  politiche.  Vol.  XIII  Scr.  IM,  Vol.  IV),  Fase.  *. 
Milano  1S78.  —  Classe  di  scienze  nialemaliche  c  nalurali.  Vol.  XIV. 
(Serie  lU,  Vol.  V),  Fase.  S.  MiUDo  1879. 

R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lottere.  Rendiconti.  Serie  11.  Vol.  XI. 
Milano  1878. 

Statuta  communitatis  Novariac  anno  MCCLXXVil  lata*  Collegit  et  notis 
auxil  Ant.  Ceruli.   Novariae  1879, 

Alli  doli'  Accademia  K.  dcile  scienze  di  Torino.  Vol.  XIV,  Disp.  4 — ^7. 
Torino  1878.  79. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Serie  II.  T.  XXX. 

XXXL  Torino  1878.  79. 
Bollettino  meleorologico  ed  astronomlco  dell'  Osservalorio  della  Heg. 

Unlversitä  di  Torino.    Anno  Xili  (1878),    Parte  meteorologica. 

Torino  4  879. 

BuUellioo  della  Socielä  di  scienze  naluiali  ed  cconomicbe  di  Palermo. 
No.  9—14.  (1879). 

Giomale  di  sclense  naturali  ed  economiche,  pubbl.  p.  coro  della  Socielä 

di  scienze  naturali  cd  econom.  dl  Palermo.  Anno  1878  (Vol.  Xill). 
Anno  4879  (Vol.  XIV).  Palermo  4878.  79. 
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Alti  della  Sucielü  Tusc»nu  di  hcieitzc  ualuiaii  rebideiile  iii  i'ii>a.  Vul.  iV, 
Fase.  I.  Pisa  4879. 

Processi  verbali  della  Socielä  Toscana  di  soieaie  naiarali.  Adunania  del 

10.  nov.  1878,  IS.  geno.,  9.  marzo,  14.  maggio,  g.  giuglio,  9.  nov. 

Philusuphical  Transacltuiis  of  the  R.  Suciely  ui  Lundoii.  For  the  yeur  1877. 
Vol.  167,  P.  i.  London  1878.  Vol.  168  (E.xlra  Volume).  Lrondon 
1879.  For  the  year  4878.  Vol.  169,  P.  4.3.  London  4878.  79.  — 
The  R.  Sociely.  SOthNov.  4878  (Londoo  4879). 

Proceedings  of  the  R.  Sociclv  of  London.  Vol.  XXVI,  No.  184.  XXVII, 
No.  185—189.  XXVili,  No.  190—195.  XXiX,  No.  496.  London 

1878.  79. 

Calaloguc  ol  scieiililic  pupcts  (1664 — 73).  Conipilcd  by  Uiu  K.  Öucioty 
of  London.  Vol.  VUL  London  1879. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Britaln.  Vol.  VIII,  P.  V.  No.  68. 

P.  Vf.  No.  69.   London  1878.  79.  . 

Journal  uf  the  R.  Microscopirnl  .s'iu  i(>l\.  (-onlainni;.;  ils  Transaclions  and 
Pi occedinps.   Vol.  II,  No.  i — 7.   l.iuulon  i\nd  Kiiinburiih  1S79. 

A  Calaloguc  ot  Ihe  Grcck  coins  in  llie  Urilish  Mu.seuni.  Macedonia  clc. 
by  Barclay  V.  Uead.  Edited  by  Reg.  Stuart  Poole.  Wilh  map. 
London  4879. 

Procecdiii^s  of  the  Cambridge  Phitosophical  Society.   Vol.  111,  P.  8 — 6* 

Cambridf^e  1878.  79. 

Transartions  of  tlir  Cambridge  Philosopbical  Society.    Vol.  Xll,  P.  3. 

Ciuubrid^e  187y. 

Procecdings  of  Iho  R.  Sociely  of  £diaburgb.  Session  1878 — 79.  Vol.  iX, 
No.  400. 

Tranaaotlons  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  XXVIU,  P.  2.  For 
the  Session  1877—78. 

Proceedlngs  of  the  IJterary  and  Philosophical  Sociely  of  Liverpool  during  . 

Iho  67t>»  sossion  ,  1877—78.   No.  34.  London*  and  Liverpool  1878. 

Proceodiriiis  of  Iho  R.  Irish  Academy.  8er.  II.  Vol.  1,  No.  lÄ.  18.  Vol.  Ii, 
No.  7.  Vol.  III,  No.  1-3.  nuhlin  1877—79. 

The  'iransaclions  of  the  R.  Irish  Academy.  Vol.  XWl.  Science.  No.  6 — 21. 
Dublin  4876—79.  VoL  XXVU.  Polite  liter.  and  anliquiUes.  No.  4—8. 
Dublin  4877.  79. 

Journal  of  the  R.  Ccologica!  Sociely  of  Ireland.  Vol.  XV  (N.  S.  Vol  V), 
k\  \.  1877—78.  P.  i.  1878—79.  London,  Dublin,  Edinburgh  < 878.  79- 

Nouvelle.««  An  hives  du  Mos^URi  d*histoire  naturelle.  iL  Särie.  T.  1,  Fase. 

I.  t.  Paris  I87S. 

Museum  d'bistoire  naturelle.  Rapports  annuels  de  MM.  Ics  professeurs  et 
chefii  de  Service.  4878.  Paris  4879. 

Comltö  inlematioiial  des  poids  et  mesiires.  Pfocto-veriMUX  des  stence» 
de  4878.    Paris  4879. 

IMmoircs  de  la  Sociotö  des  sciencc.s  physiques  ol  naturelles  de  Bordeaux. 

11.  Serie.  T.  III  ,  Cah.  1.  2.  Paris  187.S.  7l>. 

Memoires  de  la  Socicte  Nationair  des  science.s  natui olles  de  Cherbouilg. 
T.  XXI  (III.  Serie.  T.  P.   Paris  et  Cherbourt^  1877—78. 

Calaloguc  de  la  bibliolheque  do  ja  Sociele  Nalionale  des  science.s  natu- 
relles de  Cherbouilg,  red.  p.  A.  Le  Jolia.  IL  Partie,  Liirr.  t, 
Cherboarg  f878. 
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Acadeoiie  des  sciences  cl  lettrci»  de  Muntpeilier.  Memuires  de  la  section 
des  lettres.  T.  VI  (Ann6e  f877),  Fase.  8.  Montpellier  4878.  — 
—  Mömoires  de  la  section  des  Sciences.  Tome  IX  (Ado^s  4877/78), 
Fase.  8.  Montpellier  4879. 

Oversigl  Over  dct  Kong.  Danske  Videnskahcrnos  Solskabs  Korhandlingcr  og 
dets  Medlemmers  Arbejder  i  aarot  4  878,   No.  4.  4879,  No.  4.  S, 

K  j(*benliavn. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabcrncs  Sclskabs  Skriftcr.  5.  Rffikko.  Naturvid. 
og  mathemai.  Afd.  Bd.  XI,  No.  8.  Bd.  XII,  No.  8.  4.  Kjeben- 
faavn  4878.  79. 

Jacobson,  J.  C,  et  T.  Rothe,  DcscripUon  des  scrres  du  Jardin  bo- 
taniquc  de  l'L'nivcrsile  de  Copenhaguc.  Publ.  n  rficcasion  du  iV. 
centenairc  de  l'Univcrsilc  cn  juin  1879.  Copcnhujzuo  1S7ü. 

Aporru  sur  l'oiL'iinisalion  de  l'Univcrsife  de  Coponhaj^ue.  Copenliamie  4878. 

Ma  tz  c  n  ,  Henn.,  Kjwbonhavns  Univcrsilels  Relshistoric  1479—1X79.  Efter 
Konsistoriums  opfordermg  udarbcitet.   Del  1.  2.  Kj»beiihavn  t879. 

bulleliu  melcurologique  lucnsucl  de  TObservaloire  de  l'Universile  d'lpsal. 
Vol.  X  (4878).  XI  (1879),  No.  4--6.  Upsal  4878.  79. 
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(4875—76),  Afd.  4.  2.  T.  XIII  (4  878— 77),  Afd.  4—8.  T.  XIV  (4877 
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Lands  Univci-sitets-Biblioteks  Accessions -Katalog.  4876.  77.  78.  Lund 

1877—79. 
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stiania  4  879. 

tortegnelse  over  Scparal-aftryk  af  Ghristiania  Vedenskabs-SeUkabs  Kor« 
handllnger.  Ghristiania  4878. 

Det  Kongelige  Norske  Frederiks  Üniversitets  Aarsberetning  for  aaret  4876. 
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Festskrift  Ul  det  Konp.  üniversitol  ved  dels  Jubilaeum  i  Sept.  4  877  fra 

det  Kong.  Frcdriks  Univcrsifct  i  Ghristiania.   Chrisliania  1877. 

Unger,  C.  R.,  Heilagra  Manna  Söfiur.  Forla'llinger  oj.;  leijendcr  oni  lie!li};e 
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Mömoirea  do  TAcadc^niio  Imperiale  des  scionces  de  Sl.-P6tersbourg. 
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T.  XIV  (a  T.  XX  de  la  collecUon),  Livr.  4.  Moscou  4879. 
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DiiiiU  y  Ubsei  vatory.  Annual  Koport  of  the  director  for  1878.  Albany  N.  V. 
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Cambriilse  Mass.  Vol.  VI,  No.  1  (i^^  Partl.  Cunibridse  .Mass.  1879. 
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49.  New  York  487«. 

Annais  of  ihe  New  Vork  .\ra(I<'my  of  .*>rietu  es  liile  Lyceum  of  Natural 
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4879. 

AstronomicaJ  and  meleoroloL'ical  0])servalions  niade  durini;  Ihe  year  1S7.'> 
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observed  with  the  meridian  circle  in  4846.  Washington  4860. 

Report  of  Ihe  Gommission  on  sile  for  Naval  Observatory.  Washington  4879. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  0.  S.  Coast  Survey,  showing  the 
progress  of  the  Survey  during  the  year  1874.  1875.  Washington 
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Smilhsonian  Miscellaneous  Colleclions.    Vol.  XIII— XV.  Washinfj;lon  i87S. 
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Transaclions  and  Proeeedings  of  Ihe  R.  Society  of  Victoria.  Vol.  XIII. 
XIV.  XV.    Melbourne  4878.  79. 
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ÖFFEiNTLlCUE  GESAMMTSliZÜNG 
AM  23.  APRIL  1879 
ZOß  ¥mK  J)£S  GEBUmTAGli;»  S&.  MAJiiläTÄT  D£ä  KÖNIGS. 


Herr  A,  Springer  las  CiÖer  <lt>  Quellen  der  KunstdanieUun^ 
gen  im  MittehUer. 

Die  lintprsuchnnti  der  O^i^'H*'"?  «ws  welchen  die  mitte!- 
alterliclicn  Ktlnstler  den  Inhnlt  ihrer  Dar.slel!nni;en  schöpften, 
ist  in  der  letzttMi  Zeit  beinahe  vollstandiii  in  Stocken  izerallien. 
Selbst  in  Frankreich,  wo  früher  die  Studien  über  die  Kunst- 
inythoiot^ie  und  Kunstsymbolik  des  Mittelalters  eifrig  und  er- 
fult^reich  betrieben  wurden  ,  hat  di<'  alte  Rührigkeit  nachgelas- 
sen. In  Deutschland  fanden  die  Arbeiten,  welche  ich  in  dieser 
Ricbiunf;  begonnen  und  1860  unter  dem  Titel :  Iconographi- 
sche  Sludien  veröffentlicht  hatte wohl  die  allgemeinste 
Zustimmung,  aber  kaum  eine  nennenswerthe  Nachfolge.  Die 
jüngste  Strömung  in  unserer  kunstgeschichtlichen  Literatur  er- 
scheint diesen  Forschungen  wenig  günstig.  Die  Erörterung,  wie 
sich  die  künstlerischen  Formen  entwickelt  haben,  ihr  Ursprung, 
ihre  Beziehung  zu  bestimmten  technischen  Vorgängen  und  ihre 
mannigfachen  Umbildungen  nehmen  das  Interesse  der  Kunst- 
forscher  vorwiegend  in  Ans))ruch.  Die  Richtung  der  Kunstlite- 
ratur ist  femer  in  hohem  Maasse  von  der  Kunstpraxis  abhängig. 
Als  man  in  der  mittelalterlichen  Kunst  das  noch  unmittelbar 
virirksame  Ideal  begrttsste,  in  ihrer  Wiederbelebung  das  Heil 


1)  M  i  l th e  i  lunge  n  (1  e  r  k.  k.  C e n  l  ra  I  c o  m m  i ss  i  o  n  zu  r  E rf o r- 
gchung  und  Erhaltung  der  Baudenk  male.  Wien.  V.  Bd.  Die 
Iconographischen  Stadien  umfassen  ausser  einer  einleitenden  Kritik  der 
bisherigen  Eridttrangsversnche  mittelalterlicher  Bildmotive  die  Abhandlun- 
gen:  die  Teppinhmustor  als  Rüdniotive;  die  dramatischen  Mysterien  und 
die  Bildwerke  des  älteren  Mittelalters;  der  Bilderschmuck  an  romanischen 
Leuchtern. 

4879.  I 
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und  die  Rettung  der  modernen  Kunst,  insbesondere  der  Archi- 
tectur  zu  erblicken  vermeinte,  da  stieg  auch  die  Neigung;  zu 
historischen  Betrachlunjjen  der  mittelalterlichen  Kunst.  Seit- 
dem wir  in  dor  lkMi;nss;»n<  ('  das  ;msschliossli('he  Miisicr  vcroli- 
ren,  vveiclieii»  wir  unflieifent  suIIcik  Iwtt  s'\r\\  iiaUirlich  dit*  l.usl 
an  der  P^rforschunn  der  kimstuescliiehte  des  Millclallers  Ncri  in- 
gert.  Auel)  der  riiistaiid,  dass  uns  der  luliall  der  inoishMi  init- 
telalf »M'licliiMi  K misldarsh'lliiiiLicn  wcMiiiislciis  lialh  Ix'kaiint  isl. 
schUdiiit  «las  Interesse  au  demselben.  M.ni  ln  uniii:!  sieh  izowiihii-  i 
lieh  mit  dem  hall)en ,  und  darum  <)l)«'rlla(  liliclu'fi  Wissen,  und 
fühlt  nicht  <len  Trieb  einj^ehender  Kr^ründung  des  (iriicnstan- 
des,  wie  es  der  Fall  wiire,  wenn  derselbe  vollständig  fremd 
sich  erwiese.  In  einer  Beziehung  allein  ist  ein  steliger  Forlr- 
scbritt  in  dem  Verständniss  millelallerlicher  Kunstdarstellungen 
bemerkbar.  Sie  gelten  nicht  mehr  als  R^thseibilder,  deren  Lö- 
sung in  den  geheimsten  und  entlegensten  Winkeln  des  mensch- 
lichen Geistes  und  der  menschlichen  Geschichte,  in  den  Lehren 
der  Templer  und  Gnostilier,  in  den  Naohkliingen  orientalischer 
oder  scandinavischer  Lehren  gesucht  werden  muss.  Die  Ueber- 
zeugung,  dass  ihre  Erklärung  in  der  Nähe  der  Kttnstler  zu 
finden  ist,  bricht  sich  immer  mehr  Bahn.  Es  genügt  aber  nicht, 
in  einzelnen  Fällen  die  richtige  Deutung  zu  treffen.  Dann  ist 
noch  immer  nicht  der  Glaube  gebannt,  dass  die  mittelalter-> 
liehen  Kttnstler  die  Bildniolive  mit  einer  j;e\vissen  Willkür  aus- 
wählten, ist  dvi  Zulall  in  dtMu  J^t  ralhen  des  Inh.illes  nicht  aus- 
gesclilussen.  Die  wissenschatlliche  Krkcmüniss  muss  vielmehr 
das  Ziel  anstreben,  den  Zusammenhang  /wischen  der  bilden- 
den Kunst  und  der  lebendiiien ,  li(-hten  (Jultur  des  Mittelalteis, 
wie  sie  uns  namentlich  in  den  literarisithen  Denkmälern  entj^e- 
gentrilt,  zu  erharten  und  das  Walten  bestinnnter  (iesetze  und 
Regein  bei  der  Schöpfung  wenigstens  der  grösseren  Biider- 
kreise  zu  beweisen. 

Die  Grundbedingung  des  richtigen  Verständnisses  ist  die 
Scheidung  der  figürlichen  Darstellungen,  welche  dem  leben- 
digen Formensinn  entsprungen  sind  und  nur  eine  decorative 
Bedeutung  besitzen  von  jenen  Figurenbildem,  weiche  be- 
stimmte Vorstellungen  versinnlichen,  Ereignisse  schildern ,  als 
faistorische  Bilder  bezeichnet  werden  können.  Die  Missachtung 
dieser  Gegensätze,  die  Verwischung  der  Grenzen  dieser  beiden 
Gebiete  trägt  die  Schuld,  dass  man  gegenwärtig  nicht  mit  Un- 
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recht  ttber  die  vsyinboHsateun  ä  outrance«  spoUet.  Man  hatte 

früher  in  jede  Figur  der  mittelalterlichen  Kunst  eine  symbo- 
lisclu*  oder  hislorischo  Bedeutuni;  hineinleiien  wollen  und  durch 
diese  Uel)crlreil)uiii;  nui-  die  Heaclion  geweckt,  dass  man  jetzt 
fasl  ülxuail  nur  das  leichte,  oft  Ubermüthige  Spiel  der  KUnst- 
lerlaunc  erblickt ') . 

Dif  Hohheit  und  Hiisslichkcit  vieler  frühniillelalterlichen 
Kunslschilderunü;en  l)est reitet  kein  l  rilielangener,  wenn  er  auch 
vielleicht  die  Schuld  mehr  auf  die  ungelenke  Technik,  als  auf 
die  Stumpfheit  der  Eioptinduni^  schiebt.  Aber  kein  Unbefan- 
gener wird  ableui^nen  wollen,  dass  selbst  in  formlosen  oder 
formwidrigen  Darstellungen  sich  zuweilen  ein  lebendii^er  Ge- 
staltungssinn, das  Streben  nach  Ausdruck  kundgibt.  Das  liegt 
im  Begriff  der  Kunst  und  wird  selbst  in  der  primitivsten  Kunst^ 
Übung  versucht.  Namentlich  im  Kreise  der  Architectur  macht 
»ich  zu  allen  Zeiten,  und  in  den  frtlhesten  oft  am  allerstarksten, 
die  Bewegung  der  Phantasie  In  der  Richtung  bemerkbar,  dass 
die  constmetiven  Linien  der  einselnen  Glieder  in  orgfmische' 
Formen  umgesetzt  werden  und  ihre  Function  in  dem  Schmuck 
derselben  anklingt.  Nicht  das  Pflanzenblatt  allein,  auch  die  ani- 
malische Gestalt,  bald  nur  vielsagende  Theiie  derselben,  wie 
der  Kopf  und  der  Fuss,  bald  die  ganze  Figur  dienten  diesem 
Zwecke.  Beispiele  solcher  Bildungsprocesse  in  der  frtlhmiltel- 
Hlterlichen  Kunst  liegen  in  grosser  Zahl  vor.  Es  ist  bekannt, 
dass  das  Mi(t<»]al(er  aus  der  antikrömischen  Kunst  das  korinthi- 
sche Siiulenkiipitiil,  eliaraclerisirt  durch  den  Schmuck  des  Lau- 
bes und  der  Hanken,  welche  einen  Kelch  ufnschliessen ,  erbte. 
Die  Steinmetzen  des  zehnten  und  eilften  Jahrhunderts,  unge- 
schuU  und  ohne  Uebung,  waren  aber  unfähig,  das  Laub  auch 
im  einzelnen  schön  und  naturgetreu  durchzufahren.  In  stum-^ 
pfier  Zeichnung  deuten  sie  mtlhselig  die  Umrisse  des  Blattes  an 
und  an  die  Stelle  des  so  bezeichnenden  Ueberfalles  der  Blatt- 
spitzen setzen  sie  derbe  Knollen.  Solche  Kapitale  kommen  in 


4)  Gasette  beaux  arts  l^ser.  49.  tom.  p.  SM.  Bei  Geiegen- 
heit  der  Besprechung  des  Werkes:  Sculptures  grotesqaes  et  symboliques 
par  J.  AdeÜBe  wurden  die  moisten  früher  symboliscb-mystisch  c;e(1eateteil 
Darstellungen  auf  die  »simpU;  fautaisie  d'artiste«  zurückgeführl.  Zur  Ver- 
meidung von  Missversliindiiissen  hoiiierko  ich  schon  jetzt,  <l;>ss  zwischen 
früh-  und  sp;Unuttelall»'i  lu  h«Mi  Bildern  wie  in  Bezug  auf  den  Stil,  »o  auch 
in  Bezug  auf  ihre  Deutung  sciiurf  unterschieden  werden  muss. 

4* 
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rheinischen  Kirchen  (Pantaleon  in  Köln,  Dom  in  Trier  u.  a.) 
häufig  vor.  An  diesen  verkümmerten  Blätterkapitülen  erstarkte 
aber  alknählich  doch  wieder  der  lebendige  Formensinn.  l>as 

Auge  des  Künstlers  erblickte  in  den  Knollen  die  Keime  orgnni- 
sctier  Bildung;  unw  illkürlicli  schössen  in  seiner  PhnnLisie  (li<* 
Unehenheilen  ,  Vorsj)rÜnge  zu  Sjxireii  inenschlicliei"  Züge  zu- 
s.mimen ,  er  verwandelte  die  Knollen  in  einen  inensehlielien 
Kopf.  D.KS  niielislliegende  lieispit^I  liefern  zwei  Kapitale  in  der 
Kathedrale  von  Langres'j,  von  welchen  das  eine  noch  dir 
Knollen  an  der  Jblaltspilze,  das  andere  an  ihrem  Plalze  hereits 
Köpfe  zeigt. 

Dasselhe  crkünunerle  Blätterkapitäl  reizte  zu  noch  rei- 
cherer Figurenbildung.  In  der  Krypta  der  Kirche  S.  Zeno  in 
Verona  befinden  sich  sowohl  Knollen-  wie  figurirte  Kapitale, 
deren  innerer  Zusammenhang  keinem  Zweifel  unterliegt.  Die 
stark  vortrclendeD  Knollen  erwecken  den  Glauben  an  ihre  Be- 
lastung, ahnlich  wie  die  Uberfallenden  Blätter  an  dem  dorischen 
Kapital.  Sie  sind  gleichsam  durch  die  auf  ihnen  lagernde 
Bogenlast  herausgedruckt  worden.  Nichts  lag  dann  der  Phan- 
tasie naher  als  der  Gedanke  an  Stutzen ,  welche  sich  der  Last 
entgegenstemmen.  Und  so  wurde  auf  dem  Mittelfelde  eines 
andern  Kapitals  in  der  Krypta  eine  mannliche  Figur  gezeichnet, 
welche  mit  weit  ausgebreiteten  Armen  die  in  Masken  verwan- 
delten EckknoUen  stutzend  tragt.  Ein  drittes  benachbartes  Ka- 
pital führt  den  Gedanken  des  Stützens  noch  stärker  aus  imd  zeigt 
an  den  Ecken  des  Kapiliils  kleine  Figuren  als  ioriiiliehe  Triiger, 
welche  die  Arme  auf  die  Schenkel  aufstützen  und  sich  auf  diese 
Weise  der  Deckplatte  des  Kapitals  entgegenstemmen '^j .  Die 
Umschau  unter  den  mit  der  Aichitectur  uuuiiltelbar  \vv- 
bundenen  Figurenbildern  des  frühen  Mittelalters  wüide  die 
Zahl  der  Beispiele,  in  \n  eichen  die  menschlichen  uml  thieri- 
schen Gestalten  einlach  einen  constructiven  Gedanken  ausspre- 

4)  VutLLET-LK-DLC ,  Dicl.  lais.  de  rarchitecture  s.  v.  ctiapileuu. 
Holzschnitt  46  und  47.  Die  weitere  Entwicklung  der  decorativen  Plastik  an 
Kapitiilen  l^iren  die  Beispiele  ans  IMois  und  Moissac  ebend.  Holsschn.  14 
u.  49. 

i)  Aehnliche  hockende  Figuren  kommen  auch  auf  den  Kapitalen  von 
Söulon  und  [»feilorn  ]n  Doulscliland  vor,  z.H.  in  Biburg  in  Baiern  Siirtinil . 
Gesell,  der  h.  Künste  im  K.  Bauern  1.  178).  Sie  für  Teufel,  für  Wodan,  den 
Erzzaubcrer,  für  Uoiiar  u.  s.  w.  zu  erklären,  liegt  nicht  der  geringste 
Grund  vor. 
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chen  und  nui-  als  rorinschnmck  dicruMi,  in  das  Unendliche  ver- 
nieliren.  Sie  lassen  sich  auf  kapitalen,  Tratisteiiien,  FrieseD, 
Bogeidaihunizeii  in  Hülle  uud  l'iille  nacliweisen  M . 

In  einzelnen  Fällen  niai:  die  I'Jitscheiduni:,  oh  ein  Bildwerk 
decorativ  oder  historisch  zu  lassen  sei.  schwierij^  erscheinen. 
Die  frUhnultelalterliehc  Kunst  liebte  die  Uberlieferten  Motive 
zu  verstärken  und  zu  erweilern.  Wo  die  Antike  sich  mit  leisen 
AndeutuDgeo  begnügt,  erblicken  wir  im  i'omaniscben  Stil  derbe 
Ausführungen.  Der  Ständer  des  i)eweglichen  (leräthes  z.  B.,  in 
der  Antike  durch  einen  Thierfuss  characterisirt,  verwandelt 
sieb  in  ein  vollständiges  Thier,  welches  das  Gerathe  tragt  und 
stutzt,  Auch  die  Rohheit  der  Form  bereitet  manche  Schwierig- 
keit. In  der  einCach  ungelenken  Zeichnung  und  schlechten  Mo- 
dellirung  muthmassen  wir  bewusste  Hässlichkeit  und  denken  an 
Teufel  und  Dämone.  Die  mangelhafte  Beherrschung  der  Form 
leiht  den  Schein  individueller  Zü,m  ,  die  (wir  zu  ergründen 
suchen,  an  welche  aber  in  Wahrheit  der  Bildhauer,  niemals  ge- 
dacht hat.  Die  Nichtbeachtung  dieser  l'inslände  hat  zu  zahl- 
reichen Aiissvers(än<lnissen  und  IrrlhUuiern  Anlass  gegeben. 
Können  sie  auch  nicht  immer  vei-mi«Ml(Mi  werden,  so  fehlt  es 
doch  nicht  gänzlich  an  (leselzen  ,  welche  unserem  IJrtheil  zur 
Richtschnur  dienen  dürfen.  W  ietlerliull  sich  an  einen»  Arehi- 
teclui'hilde  z.  H.  einem  l'riese.  odei*  in  einer  Reihe  sileiehwerlh- 

r? 

iger  (iiieder  z.  B.  an  den  kapilälen  auf  einander  folgender  Säu- 
len uud  Pfeiler  eine  Figur  oder  eine  Gruppe  ohne  irgend  eine 
erhebliche  Abweichung,  so  schliessen  wir  nu*l  Recht  auf  die 
bloss  decorative  Redeutung  der  letzteren.  Die  vollkommene 
Gleichheit  der  Darstellung  weist  auf  den  architectonischen  Ur> 
Sprung  hin  2). 


4)  Es  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  die  decorativen  Figuren 
nur  an  jenen  Baugruppen  vorkoinnien ,  bei  Nvelchen  ein  leicht  pla.sti.sch  zu 
bearbeitendos  flestein  verNNetidct  wurde.  Am  Rheine  z.  R..  wo  das  Bau- 
mal<"i  rrd  dei-  ronuinisflieii  l'eriod»'  nicIi  den  Steinmetzen  spröde  zeiiile,  sind 
sie  viel  st  ilener  nachweisbar,  l'ur  den  Zusammenhang  mit  derCunslruclion 
spricht  ferner  der  Umstand,  dass  im  gothischen  Stile  mit  der  veränderten 
Zeichnung  der  Kapitale  der  figürliebe  Schmuck  derselben  authttrt.  Beispiele 
i-omanischer  figurirter  Kapitllle  von  bloss  decorativer  Bedeutung  finden 
sich  11.  n.  in  Gelnhausen,  in  der  Schlosscapelle  zu  Eger,  in  Hamersieben, 
in  St.  Michael  zu  Hildesheim,  St.  Jacob  in  Regensbnr^'  a.  a. 

2)  Beispiel  in  Cahi£r,  Nouv.  M^langes.  Decoraiion  d'öglises  p.  432. 
no.  403,  104. 
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Es  wurde  oben  liezeit;! ,  dass  zahlreiche  Bildwerke  des  ro- 
manischen Stiles  aus  dein  Streben,  das  l/niien-  und  HlaUoriia- 
nient  noch  kräft iiier  zu  beleben.  Iiervorizcizanizen  sind.  Diesel- 
ben halten  dann  not hw endig  an  den  rnn  issen  ihrer  ornarnen- 
lalen  Muster  fest,  beweiien  sieh  innerhalb  derselben  ,  decken 
sich  in  den  urnfass(Mi(ien  Linien  mit  ihnen.  Teberall,  wo  dieses 
VerbältDiss  zutrifft,  die  Figuren  mit  Liaien  umzogen  werden 
können,  weiche  mit  den  Umrissen  des  rein  ornamentalea  Bau- 
gliedes zusammenfallen,  gilt  die  decorative  Bedeutung  der 
figürlichen  DarsielluDg.  Dieses  isl  der  Fall  bei  zahlreichen  Ka- 
pitttlen,  insbesondere  bei  jenen,  welche  mit  symmetrisch  ge- 
EeicbneleD  Thierbildera  (2.  fi.  mit  Thierpaaren ,  deren  Leiber 
aneinanderstossen ,  deren  Kdpfe  die  Deckplatten  in  der  Ecke 
berühren)  gesohmttdLt  sind ,  bei  Friesen ,  in  deren  Rankenge- 
flecht spSter  zu  Jagden  und  Kämpfen  erweiterte  Thier-  und 
Menschengestalten  eingezeichnet  sind,  bei  Bogeneinfessun- 
gen  u.  8.  w.^). 

Eine  zweite  Klasse  figürlicher  Darstellongen  setzt  sich  aus 
jenen  zusammen,  welche  ursprünglich  einen  bestimmten  Inhalt 
besassen ,  Gedanken  ausdrückten,  allmählich  aber  dieselben  ; 
abschliffen ,  so  dass  sie  nur  noch  im  decorativen  Sinne  ver-  I 
wendet  wurden.  Die  Cultur  des  frühen  Mittelalters  ist  wesent-  ' 
lieh  recepliver  Natur.  Würde  aus  dem  Gedankenkreise  dei'sel-  ' 
ben  alles  entfernt  werden ,  was  ihm  die  altchrisliiche  Zeit  und 


4)  Man  sehe  z.  B.  bei  Viollet-le-Duc  8.  v.  chnpiteau  p.  (92  ff.  das 
KapHäl  au8D(^oIs  und  da.s  andere  aus  Mnissac  an,  nd«!r  das  DoppcMkfipiläl  aus 
LaugM's  p.  497.  Die  lUnrisse  der  Figuren  lassen  sitii  H'<\ny.  uiim'zwunjien 
auf  die  Contouren  eines  rumänischen  BlalterkapitUls  zuruckluliren.  Wo 
dagegen,  wie  z.  B.  ebend.  p.  489  die  Figuren  des  Kapitals  eine  selbstän- 
dige historische  BedeutODg  in  Anspruch  nehmen,  greifen  sie  unbekämmert 
um  die  Grundform  des  Kapitäls  über  die  Umrisse  derselben  hinaus.  Thiere, 
in  das  RanlLengeflecht  eines  Rankenp;enechtes  eingezeichnet,  zeiijt  der  Pries 
bei  Cabier  a.  e.  0.  p.  432,  No.  t05,  imd  p  i:^3,  No.  <07.  Sie  bilden  den 
Uebergang  zu  den  erweiterten  Kanipfbilderii  uuti  Jai.'ddarstellnni:eii  No.  <08 
und  bei  Viollet-Ie-Duc  p.  502.  In  den  Silzungsbericliten  der  Wiener  Aka- 
demie Bd.  74  bat  Sacken  einen  in  Kettlach  bei  Glocknitz  (Niederös(erreicb) 
geftindenen  GUrtelbeschlag  aus  dem  5.  oder  5.  Jahrb.  publicirt,  welcher  in 
den  durchbrochenen  Kreisen  diesellien  aufspringenden  Thiere  zeigt,  wie 
sie  in  romanischen  Sculpturen,  t.  B.  Friesen  vorkommen,  ein  Beweis,  dass 
diese  Bilder  nicht  erst  in  der  romanischen  Periode  zu  symbolischen 
Zwecken  erfunden  wurden.  Eine  iihnliche  Schnalle  besitzt  das  Museum  in 
Lausanne.  Vgl.  Revue  archeulogique,  nouv.  s6rie.  vol.  XXII. 
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durch  diese  vermlUeH  das  klassische  AHerlhum  überiiefert 

halte,  so  blieben  gewaKige  Ldckeii  often,  die  ganze  Lehre  von 
der  Well  und  der  Natur,  von  dvw  Tliieren,  c'inv  huiiio  Reilie 
von  Porsoniticalioncn ,  S\iul)olen,  ParaHelisruni  fielen  aus.  Im 
Boreiche  der  bildenden  Kilnsfe  walte!  das  uleielie  Verhiiltniss. 
Noch  tehll  die  Fidiigkeif ,  utirnilt<'ll)ar  aus  der  .Natur  die  kilnsl- 
lerischen  Motive^  lierauszidielten  ,  durch  das  Studium  der  ersle- 
ren  den  l'ormen.sinn  zu  stärken,  Nilhor  die  einfache  Wieder- 
holung bereits  künstlerisch  gefasster  Darstellungen,  welche  die 
Schwierigkeit  der  Composition,  der  (iruppirung,  der  Bewegung 
beseitigte.  So  vertriU  die  ältere  altchristliche  und  antike  Kunst 
•  geradezu  die  Natur  und  wird  für  die  nntteialterliehen  Bildhauer 
und  Maler  der  Lehrmeisterauch  in  Formfragen.  KmpfUngl  eioer 
der  letzteren  die  Aufgabe,  ein  Bildwerk  zu  schaffen,  so  holt  er 
sich  gewiss  Hath  bei  der  überlieferten  Kunst  und  reproducirt, 
was  er  an  brauchbaren  Darstellungen,  oder  selbst  Einzelgestalten 
daselbst  findet.  Die  Belege  für  diesen  Vorgang  liefern  zahl- 
reiche Elfenbeinsculpturen  und  Miniaturen.  Wie  viele  Darstel- 
lungen kann  man  von  der  altchristlichen  Zeit  durch  die  karo- 
lingische  Periode  hindurch,  welche  die  Vermittlerrolle  spielt, 
bis  in  das  eilfte  Jahrhundert  nicht  in  ihrer  inneren  Entwlcke- 
lung,  sondern  in  ihrer  iUisseren  Wiederholung  verfolgen?  Sind 
doch  selbst  noch  im  11.  .lahi  luindeiL  uiiiiiitlelhare  (lopien  nach 
antiken  Werken  im  (lel)rauche  gewesen.  Natürlich  haben 
diese  Nachbildungen  ein  gai*  un lebendiges,  hartes  und  steifes 
Aussehen  erhalten.  Man  meinte,  tlasselbe  durch  den  byzantini- 
schen Einlluss  erkl.ii(Mi  zu  mtlssen.  Dieser  war  aber  weder  so 
nachhaltig,  noch  so  iangdauernd ,  wie  man  gewöhnlich  an- 
nimmt. Am  wenigsten  konnten  die  gleichzeitigen  byzantinischen 
Werke  auf  die  Künstler  des  eilUen  Jahrhunderts  einwirken. 
Sie  standen  den  letzteren  viel  femer  als  die  Miteren  im  Abend- 
lande geschaffenen  Bilder.  Die  Verwandtschaft,  diezwischen 
der  byzantinischen  Kunst  und  der  fi^Uhromanischen  beobachtet 
wurde,  beruht  vorwiegend  auf  dem  Umstände,  dass  da  und 
dort  gleichmflssig  die  ältere  (altitalisch-rtfmisdie)  Kunst  die  un- 


dazotte  archöolociciue  1875,  pl.  18.  Die  Miiiiiituron  oines  im 
1 1 .  Jahrtmiidci  t  i.'PS('l)i  ichenoji  Codex  (Niraiulors  von  Kolophon  :  Theriaca) 
sind  nacli  iuitikcy  Bildern  copirt.  Aebnlictie  Roproductionen  älterer  Werke 
lassen  sich  in  Miniaturen  und  Diptychen  sehr  httuflg  nachweisen. 
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mittelbare  Vorlage  abgab  und  das  mangelnde  selbsMIndige  Na- 
turstudium ersetzte.  £s  ist  nicht  das  -einzige  Mal  in  der  Ge- 
schichte, dass  das  verlallende  und  das  noch  unentwickelte 
Kunstvermtfgen  sich  berühren. 

Nicht  immer  war  es  das  Interesse  am  Inhalt  der  älteren 
Kunst  und  das  Verstttndniss  desselben,  welches  zur  Nachahmung 
reizte.  Auch  die  reine  Freude  am  Schmucke  weckte  die  Lust 
an  emsigem  Nachbilden.  Zahlretohe  Werke  der  KleinkuDst  und 
des  KuDSthandwerkes  hatten  sich  den  SlUniien  der  Völkt  i  waii-  j 
derung  zum  Trolze  erludten.  iJer  Scluilz  (ier  Kirrhc  sicherte 
sie,  der  Prunlvsinn ,  der  sich  iilhiiahlich  wieder  hob ,  sleij^erte  ' 
ihren  Werth  und  luiiciite  sie  zu  hcueiirensw erthen  Sclialzen. 
An  ihnen  ergolzle  sich  das  Xuiie  dvs  KiiiisUers,  und  liar  manclie 
Bilder,  die  sich  an  deusellKMi  hcfanch'n  .  wurchMi  als  Zierrai 
verweudcl .  ohne  (hiss  man  sich  um  (h'U  ursprüniihcheu  Sinn 
und  die  einslii^e  Beslimmunj^  wesenliicii  kiUnmerle.  Dieses  be- 
weist schon  die  willkürliche  l'eberlra^ung  in  ein  anderes  Male- 
rial  und  die  beliebig  wechselnde  Anordnung.  Sie  galten,  auch 
wenn  sie  Figuren  darstellten,  einfach  als  Ornament;  nur  in 
einzelnen  Fallen  wurde  ihre  Umdeutung  versucht,  sie  dem  ver- 
änderten Gedankenkreise  angepasst*).  Zu  der  Kategorie  der 


r  Die  Apolropaia  der  antiken  Tenipelbantoii  Butticiikr,  Trolonik, 
Bd.  11.  S  Hü,  und  Otto  Jahn  :  lieber  den  Ahef^laul)en  des  bösen  Blickes  bei 
den  Alten  in  den  l^ei  ii  Ilten  der  K.  Siicfis.  des.  der  Wissenscb.  < S55,  S.59), 
das  Gorgoneiun  und  die  Lü\venkuple  hüben  »ich  in  der  tuiltelailerlichen 
Kunst  sowohl  in  ihrer  urspi  ünglichco,  wie  in  ihrer  abgescbliffeDen  Bedea- 
tong  erhalten.  Das  SSulenltapittfl  in  der  Vorhalle  des  Goslarer  Domes  geht 
am  deutlichsten  auf  den  anUken  Gor^iutypus  zurück.  Der  LO'wenkopf,  ehe- 
mals HH  einem  Thürtlüpel  der  Kirche  .Sl.  Severin  in  Köbi  ani^ebriu  hl  Bock, 
das  h.  Köln  Taf.  XLIIj  zeigt  weni^slens  in  der  Bildting  der  Haare  .  der 
Hauer,  der  Betonung  des  AI)stossentlen  Anklün^e  an  das  urs|)rüt)j4liche  (ior- 
gobild.  Die  L(>weDmasken  an  i'orlalen,  seil  allchristlicher  Zeil  im  Ge- 
braache,  dienen  den  gleichen  Zwecken  wie  In  der  Antike ,  das  Heiligtbum 
zu  bewachen  und  feindliche  MKchte  abzuwehren.  Allmählich  schliff  sich 
das  Motiv  ab,  und  wurde  tbeils  umgedeutet,  theils  erw  eitert.  Die  Beziehung 
auf  den  salomonischen  Tempel  wurde  in  den  Vorderj^rund  gerückt.  »Oslium 
sculptura  leonum  ornari  d<'bet  exeniplo  templi  Salomoiiis ,  «pii  in  basibus 
illos  sculpi  iussit,  ut  praesuinni  indiraict  \  iiiiluntiain« ;  so  rt'clillVrtiijIc  <ler 
h.  Karl  Borromäus  den  Gebrauch.  Weiler  wurden  nucii  einer  ini  Mittel- 
alter öfter  wiederkehrenden  Sitte  die  Köpfe  der  Uiwen  und  der  Gorgo  zu 
vollstiladigen  Gestalten  erweitert.  So  erklären  sich  die  Löwenleiber»  die  so 
häufig  vor  Kirchenportalen  angebracht  wurden,  and  die  menschlichen  Figu- 
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abgeschliffenen  Figurenbilder  jieliorl  naincnllich  dit"  zahlreiche 
Gruppe  von  Thierj^estalten  und  ThierürupptMi.  weh-he  den  Tt^p- 
pi<  lumistern  entlehnt  wurden.  Schon  in  d(Mi  unmillelbaren 
Vorl)ildern,  den  orienlalischen  Teppichen,  besassen  die  Löwen, 
(ireife,  Vögel,  die  zu  beiden  Seilen  eines  Baumes  oder  GelHsses 
stehen,  keinen  Inhalt;  vollends  verflttchtigt  erscheint  derselbe 
in  den  nachgebildeten  Kapitälsculpturen  und  Friesreliefs  '] . 

Die  Ausscheidung  der  decorativen  Figurenbüder  hat  den 
DenkmUlervorrath  der  romanischen  Periode ,  bei  weichen  die 
Frage  nach  den  Quellen,  aus  weichen  der  Inhalt  der  Darstel« 
lungen  geschdpft  wurde,  auftaucht,  namhaft  verringert. 

Auch  bei  historischen  Figurenbildern  muss  der  Grnndsatx 
unverbrttohlich  festgehalten  werden,  dass  sie  sich  als  durch- 
sichtig, klar,  gemeinverständlich  bewahren.  Der  Glaube  an  eine 
Geheimsynibollk ,  zu  welcher  nur  Eingeweihte  den  Schltlssel 
besassen ,  ist  ebenso  unberechtigt,  wie  die  Meinung,  dass  die 
Gegenstände  der  Darstellung  Gedankenkreisen  entnommen 
wurden,  welche  bereits  seil  Jahrhunderten  vergessen  waren. 
Auch  nichl  die  iiei  iniisle  Andeutuni;  solcher  Beziehungen  kann 
in  miUelallerlichen  Schriften  nachgewiesen  werden.  Erst  nach- 
dem das  Mittelalter  hingst  abgestorben  war.  geriet!)  ilbelbera- 
thener  grübelnder  Scharfsinn  auf  solche  FaiirUMi.  Die  Männer 
der  Reformation  hallen  aus  dogmatischen  und  elliischen  Grün- 
den die  Fhantasieiichtung ,  welche  sich  in  der  älteren  kirch- 
lichen Kunst  kundgab,  bekämpft,  als  »Traume  eines  unsinnigen, 
armen  Menschen«  bezeichnet^).   Von  ihrem  Standpunkt  gewiss 


reo,  welche  zwei  ihren  Kopf  bedroheDde Schlangen  abwehren,  wobei  nalttr^ 
lieh  die  ursprilngliche  Bedeutung  ganz  vergeasea  war.  Beisp.  bei  Cahibi 
N.  Mölanges.  Curiositto  mysterleuses  p.  167,  G.  u.  femer  an  der  Krootrube 
za  Namur  im  XXXVII.  Hefte  der  Jahrb.  d.  Vereins  von  Allt  i  tlt.  im  Hhein- 

lande  Taf.  6,  u.  s.  w.  Rt-zeichiiond  ist  nur\\  die  l'niw iiixilung  der  Labyrin- 
tlic  auf  den  Fuösbodea  aiittelalteriicher  kiivheo  in  Büsserwege  und  Golga- 
tbawege. 

4)  Vgl.  Iconographische  Studien  S.  4.  Vgl.  das  Inventar  von  F^camp 
in  der  Eibl,  de  Tteole  des  Charles  4.  ser.  5.  I. 

2)  Bei  Gelegenheit  derErwÜhoung  des  Hymnus:  LaodaSlon  sagtLunua 
(S.  W.  Bd.  XIX,  6.  187S)  über  die  Typologie  im  Allgemeinoo:  »Bs  geht  im 
Sohwang  ein  Gesang  von  dein  Feste  des  Leichnames  Christi,  welcher  aus 
vielen  Orrloi  n  der  heil.  Schrift  ist  zusnnmipnpeflickt ,  darinne  die  Schrift 
also  gezvsungen  und  bei  den  Haaren  <lnzu  {gezogen  ist,  dass  es  auch  der 
ärgste  Feind  Gottes  muss  gemacht  haben,  es  wären  denn  Träume  eines 
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mit  Ivm  \m(\  Uochl.  AIht  auch  sie  wiissten  noch  nichts  von 
einer  u(»lit'imiiis.sv(>IUMi  S\nil)olik  und  einer  bloss  Einiiew cihteii 
verslänciliclien  liildeisprache.  Diese  wurde  erst,  als  (Iber  das 
ganze  Leben  des  iMillelalters .  insbesonclere  über  seine  (!ulliir 
ein  vollslaiuiiizes  Dunkel  sich  ausbi-eitele ,  seit  dem  vorigen 
Jabrhunderl,  in  die  Bilder  hin<Mni;r'h?Lil '\ 

Die  Kunst  hätte  aufhören  nidssen,  Kunst  zu  sein,  wenn  sie 
ihren  Wirkungskreis  freiwillig  auf  eine  kleine  (seineinde  VVis^ 
Sender  eingeschränkt,  in  der  Masse  des  Volkes  nur  biödes  Stau- 
nen und  stiersinniges  Gaffen  geweckt  hatte.  Was  wir  der  ttite- 
sien  assyrischen  und  ägyptischen  Kunst  ohne  Zögern  einräumeo, 
die  Gemeinverständlichkeit,  das  mttssen  wir  auch  den  bildlichen 
Sehilderungen ,  welche  den  Menschen  der  ronianischen  Periode 
täglich  vor  die  Augen  traten ,  ftlr  sie  bestimmt  waren ,  zuge- 
stehen. Auf  welchen  Wegen  sammelten  sich  nun  die  Vorslel- 
luogen  an ,  welche  Rttnstler  und  Volk  als  gemeinsamen  Besitz 
in  Anspruch  nehmen  durften,  so  dass,  wenn  der  Kflnstler  aus 


armrn  unsinniiion  Mcnschon.  Da  wird  Melcliiseilok's  gedaclil,  vNch.lior  Rrod 
und  Wein  t?oopfort  hnt,  da  konunt  horvor  das  Latnnilo'm,  wcldit^s  das  Volk 
frühe  gpopfpil  hat,  da>  BkhI  Kliii,  das  llimnielbi od  dtf  \  ,iitM  ,  jsaac  ,  der 
da  sollte  geupfert  erden,  und  weiss  oiclii,  was  nicht  gedacitt  wird  ;  diuse 
alle  haben  müssen  des  Sacraroents  Figuren  sein.  Und  ist  ^ohl  ein  Wunder, 
'dass  er  nicht  auch  den  Esel  Balaams  und  den  Maulesel  Davids  hat  hinein« 
gesetzt,  welche  nicht  woni^er  hätten  bedeuten  können,  denn  das  dem 
groben  Esel  die  vorigen  ricschichton  und  Fijiuren  l)c<leutct  haben«.  In  die- 
ser V»>rdamnHinji  der  niiftelaltorlichen  IVdderspi-ache  seht  dem  Reformator 
(ter  Ii.  IUkmi\hi)  \oiaii.  der  in  <'iner  \  ieicilirlen  Stelle  <>i»p,  f,  .'»44  jze'^en 
die  Tliierbiiiier  an  kirclienbauten  eifert.  Diese  Steile  wird  al)L'r  dureli  die 
Erinnerung  an  die  Richtung  des  h.  Bernhard  in  das  rechte  Lieh  l  gestellt. 
Es  galt,  wie  die  gesunkene  Oisciplin  zu  grösserer  Strenge  zarttckzurdhren, 
so  audi  in  den  Bauten  und  Einrichtungen  des  Cistercienserordens  eine 
grössere  Einfachheit  herzustellen.  In  der  That  zeigen  die  Kirchen  der  Ci- 
stercienser  einen  geringeren  plastischen  Schmnek,  wie  sie  aueh  i^emeinhin 
auf  eine  macliti^e  Thurinanlat:e  ,  auf  eine  plauzende  ti^urenreiclic  (ilas- 
malerei,  i^oldenc  und  silberne  (Jeralho,  seidene  Gewünder  verzichteten. 
Aus  dem  Tadel  des  heil.  Bernhard ,  aus  Gründen  der  Disciplin  ausgespro- 
chen, darf  man  daher  weder  für,  noch  gegen  den  symbolischen  Gehalt  mit- 
telallerliohar  Bilder  Schlüsse  ziehen. 

1)  An  die  Stelle  der  gnostischen  und  Tempellehren,  welche  früher  als 
Quelle  für  die  Räthselbilder  des  Mittelalters  herangezoijcn  \M)!<len,  sind 
jetzt  vielfach  «Iii-  iM/.alilungen  der  Kdda  jzetreten.  Mfi  k\\  urdij^crweiso 
haben  zwei  französische  .iesuilen  :  Cahicr  und  Marlin,  für  die  t^ddadeu- 
tuDgen  die  eifrigste  Proi»agaQda  gemacht. 
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diesem  Vorratlie  ein  Bild  herausholte,  er  des  allgemeinen  Ver- 
ständnisses sicher  war.  die  Bekanntschaft  mit  den  Gegenstän- 
den bei  dem  Beschauer  voraussetzen  durfte  ? 

Cahier,  so  lange  Jahre  Hiil  Arthur  Martin  verbunden  und 
in  der  christlichen  Kunslarchäologie  durch  die  Ausgabe  der 
»Yitraux  de  Bourges«  mit  Recht  berühmt,  schrie!)  in  den  Nou- 
veaux  Melanies  d'Archeoiogie^)  eine  Abhandlung  über 
die  Quellen  ^  aus  welcbeo  die  kirchliche  Kunst  des  Mittelalters 
schöpfte:  Sources  principales  oü  puisalt  l'art  ec- 
clösiastique  du  rooyeu  lige.  Nach  Gahier  sind  folgende 
Quellen  die  wichtigsten:  1.  Ecriture  sainte;  8.  Vie  des 
saints;  3.  Moralei  worunter  allerhand  Fabelgeschichten, 
Schwanke,  Allegorien  verstanden  werden >);  4.  Sciences 
humaines,  d.  h.  die  Lehre  von  dem  Trivium  und  Quadri- 
vium;  ö.Tombeaux,  d.  h.  die  heraldischen  und  symboli- 
schen Darstellungen  au  Grabsteinen,  wie  Löwen,  liunde, 
llaseu ,  Vögel  u.  s.  w. 

Eine  Kritik  der  Abhandlung  (lahicrs  dürfte  wohl  überllüs- 
sig  sein.  Er  gi!)t  nicht  so  sein*  die  Quellen  an,  aus  welchen  die 
Künstler  die  (iegenstiimie  der  Darstellung  holten,  als  vielmehr 
eine  nicht  einmal  vollständige  und  logisch  gegliederte  Einlhei- 
lung  des  Inhaltes.  Was  er  an  Q)uellen  nennt:  die  biblischen 
Schriften  und  die  Heiligenlegenden,  führt  uns  in  dem  Versländ- 
niss  des  frühmittelalterlichen  Bildorkreises  nicht  weiter.  Kein 
Mensch  hat  jemals  daran  gezweifelt,  dass  in  der  Bibel  sehr  viele, 
ja  die  meisten  Gegenstände  der  mittelalterlich-kirchlichen  Kunsl- 
darstelinngen  nachgewiesen  werden  können.  Hatten  aber  auch 
die  Künstler  den  Text  der  Bibel  unmittelbar  vor  Augen,  so  dass 
dieser  die  unbedingte  Richtschnur  für  sie  abgab?  Diese  Frage 


4)  Paris  1874,  p.  mff. 

5)  Die  Rechtfertigung  des  Titels:  Morale,  gibt  Gabler  in  folgenden 

Worten:  »II  y  a  des  pr(^ceptes,  que  Ton  |iout  tr^s-bien  nommer  natiirets. 
Pour  des  artistes,  la  difticullc^  semhie  consideiable,  d'exprimer  aux  youx  cc 
qui  n'est  suöro  arcessible  qu'a  I'esprit.  Lo  monde  a  fepen(tnnt  (^prouv«^  de 
l)onne  lioiiie  le  hesoin  d'appeler  los  arts  son  secnurs  alin  d  enseigner  le 
Coeur.  Ce  que  l  imagination  saisit  dans  un  apologue,  le  regard  s'en  emparera 
daos  ane  seine  retrae^e  visiMement  per  les  arts  da  dessin«.  Als  Beispiele 
solcher  moralisireoden  Bilder  zfihlt  Gabier  das  Glticksrad  auf,  die  Darstel- 
lung des  Wolfis  als  Schtller,  des  von  Mäusen  benagten  Baumes  als  Sinnbild 
der  Kürze  des  Lebens,  der  Monate  und  Jabresteiteo,  des  Tbierkreises,  des 
Todtentaozes  u.  s.  w.  " 
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muss  entschieden  verneint  vNt'rden.  Vereinzelt  und  zersfiPiil 
kommen  zwar  die  Hildinotive  in  der  Hihel  v(»r.  dir  Zns;niMnen- 
hang,  ihre  Anordnnnt;  und  Auifassnutr  eiseheinen  ;d)ei-  wesent- 
lich verschieden  von  den  hetrcü'enden  hihliselien  Stellen. 

Wie  viele  Leser  der  Fsainien  erkennen  in  denselben  eine 
der  ausgiebigsten  Quellen  des  frühnnttelalterlicben  Bilderkrei* 
ses,  die  Grundlage  für  zahlreiche  Rälhselbilder,  in  denen  man 
bisher  die  sei tsamslen  Auswüchse  einer  phantastischen,  dun- 
keln Symbolik  vermuibete?  L^ge  der  Bilderstofl'  uomitleibar 
und  besiimint  abgegrenzt  in  den  Versen  der  Psalmen  vor,  nim- 
mennebr  btftte  die  Illustration  des  56.  Psalms  (inumbraala- 
rum  tuarum  sperabo  —  eripuit  animam  meam  de 
Diedio  catulornm  leonum  —  foderunt  foveam  ei 
inciderunt  in  eam  etc.)  fttr  eine  Legende  aus  dem  Leben 
Kaiser  Julian^s  gehalten  werden  können  ^) .  Die  Phantasie  des 
Hittelalters  las  in  den  Päalmen  ganz  andere  Dinge  als  der  Ver- 
stand spaterer  Perioden.  Alles  wurde  ihr  sinnliche  Anschau- 
nng;  sie  verwandelte  die  poetischen  Vorstellungen  unmittelbar 
in  Hilder  und  "bov()lkei(e  die  lyrische  Gedankenwelt  der  Psal- 
men n\\i  leheudiueii,  i;i  eit hiii'en  Gestalten. 

Eine  Reihe  \uii  Tliiei  hiliiern  linden  in  den  Rsahnen  ihre 
ungezw unizene  Erklärung.  Wie  erl'idll  die  Phantasie  d(»s  Nor- 
dens und  des  frühen  Mittelaltei's  von  riiieri'<'stalleii  üheiliaupt 
war.  wie  lieiniiseli  sicfi  Jene  in  den  letzleren  heweiile,  ist  langst 
bekaniil.  Kin  besonders  characteristisches  Beispiel  bietet  die 
£rzahlung  Gregors  von  Tours  von  der  Vision  Childeriohs,  der 
seine  Nachkommenschaft  in  den  Gestalten  eines  Ldwen,  Ein- 


4)  Im  ei2»ltin  Bande  der  M^langes  d'archeologie  (4  847]  p.  38,  pl.  XI 
beschrieb  Gabier  die  in  Elfenbein  geschnitzten  Buchdeckel  des  Psalters  K. 
Karl  des  Kahlen  und  deutete  die  Darstellung  des  einen  Deckels  auf  eine 

Legende  aus  dem  Leben  Jutlan's.  Beittahe  gleichzeitig,  so  dass  Gabler 
nocli  in  deniselljen  Bande  (p.  245,  pl  XLY)  seine  erste  DiMiluni:  verbessern 
konnte,  wurde  eine  illnsit  irle  l^sfdterbandsclirift  der  Bodleiana,  anjjelslicli- 
sischen  Ursprunges,  l)*'knnnt  fieniacht,  in  welcher  die  mit  dem  Klfenbeinr«'- 
lief  identische  Zeichnung  in  Verbindung  niil  dem  56.  Psalm  (nadi  der  Vul- 
gata)  erscheint.  Dass  sie  den  Text  des  letzteren  illustrirt,  darüber  kann 
kein  Zweifel  herrschen.  Diese  Entdeckung  macht  in  der  Deutung  mittel- 
alt'Brlioher  Bilder  geradezu  Epoolie  und  leitete  zuerst  auf  den  rechten  Weg 
bei  Lösungen  zahireicher  Rathselbiider.  I'üne  inoplictist  \nllständi':e  Aus- 
gabe der  l*salmenillustri)tiotien  aus  der  kat ülingiscben  und  romanischen 
Periode  wäre  in  hohem  Grade  Wimschenswerth. 
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hora  und  Leoparden,  dann  als  Baren  und  Wi^lfe  erblickt^).  Als 

eine  Schafheertie,  von  Wölfen  zerrissen  schildem  die  Xantener 
Annnli'H  liie  rheinischen  Kirchen  im  9.  Jahrhundert "^j .  Vertraut 
niil  sülehen  liildern ,  heinii.scli  in  Kanipf(;n  und  Zuständen  der 
Bedi'ühunj;  und  Unterdi  iiekunii,  hiillel»  ii  vor  allem  jene  Stellen 
der  Psalmen,  svelehe  idinlielie  Eindiücke  lier\orriefen,  lest  im 
Godächtinsse  und  wurden  mit  Vorliebe  gedeutet  und  von  den 
Künstlern  verwendet. 

Nicht  allein  das  weitverbreitete  Bild  Cihrisli.  der  auf  dem 
Lüwen  und  Otter  geht  und  aul  den  junt^en  Löwen  und  Drachen 
triU  (Ps.  90  ist  den  Psalmen  entlehnt.  Auf  die  Psalmen  geheo 
auch  die  Bilder  zurück,  in  welchen  Ueilige  auf  Menseben  und 
Thiere  wie  auf  einen  Schemel  ihre  FUsse  legen  (Ps.  409)^), 
I^wen  eine  Menschengestalt  (eine  Seele)  im  Rachen  gepackl 
halten  (Ps.  7  und  44),  Ottern,  die  ihre  Ohren  verstopfen 
(Ps.  57))  Gewappnete,  die  gegen  Löwen  ankämpfen  (Ps.  47), 
Gottlose  (Gentauren),  welche  das  Schwert  ziehen  und  den 
Bogen  spannen  (Ps.  36)  u.  s.  w.  Gerade  so  wie  der  Spruch  des 
Jesaias  (XI.  Gap.) :  Und  ein  £ntwöhneter  wird  seine  Hand  strecken 
«in  die  Höhle  des  Basiiisken,  in  romanischen  Sculpturen  eine  über- 
raschend lebendige  und  dennoch  treue  Verkörperung  gefunden 
hat^j,  wie  die  Worte  bei  Matthaus  (40 — 20):  »Die  Yügei  säen 


I )  BoüQüET,  SS.  r.  Fr.  ed.  t.  tom.  II,  p.  897. 

%)  MoN.  Germ.  1. 11,  p.  S33,  34.  »ParvuU  'eccl.  Coloniensis)  blne  inde 
a  lupis  rapacibus  devorabiinlur  per  looa  non  liahcntcs  patrom«. 

3)  Die  Bildwerke,  welche  ilueii  liiliall  dein  luy.  iN.  entlehnen,  sind 
besonders  zahlreich,  in  deiu  oben  cilirlen  angelsächsischen  Psalter  liegt 
eine  meoschliche  Gestalt  quer  auf  dem  Boden,  ttb«r  ihr  steht  ein  Gewapp- 
neter. Ao  die  Stelle  der  auf  dem  Boden  liegeaden  Menschengestalt  tritt 
httnfig  ein  Thier,  da  namentlich  in  der  Darstellung  der  »Feinde«  die  grtfsste 
Mannigfaltigkeit  hcrrst^hte,  dafür  insbesondere  die  verschiedenen  Fabelge- 
schöpfe,  ausser  Conlauren  auch  Löwen  un<i  Drachen,  eine  passende  Ver- 
kui  pci  uiil;  l)»it(Mi.  Löwen  uiil  Mens<"hengestalten  im  Rachen  oder  zwischen 
den  l'fulen  begegnen  wir  üfler  aul  Saulenbasen.  (Ein  altes  Beispiel  aus 
S.  Loreuzo  in  agro  verano  bei  CiampiDi  1,  p.  SS,  t.  46).  Auch  das  Bild- 
werk über  dem  Uaupteingange  des  Landgrafenhaoses  aaf  der  Warlbarg, 
als  der  Kampf  eines  maUandiscfaen  Drachen  mit  dem  kaiserlichen  Ritler 
{gedeutet  und  auf  ein  Eriebniss  Ludwig  des  Sfuringers  bezogen,  ist  nur 
eine  Illustration  des  11.  Ps.  4.  v.  Boizenspannende  Centauren  kommen 
Öfter  auf  Säuleiilvapilälen  und  Portalen  ^Mans,  Zürich  ii.  a.  vor. 

4j  Vgl.  icouographiscbe  Studien:  Der  Büdersohumck  romanischer 
Leuchter. 
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niclit  und  der  hiinnilische  Xnier  erniilirl  sio  doch«  sich  sclion  in 
karolin.üischer  Zeit  zu  dcni  Bilde  ^inor  Frau  vci-dichlehMi,  welche 
Vöiieln  Fultcr  streut  :  tiewanncn  auch  die  Psahnenversc  in  d«»n 
Aui^en  der  frisch  empiiiideDdeo  Völker  eine  coucrete  siuDÜciie 
Form  2] . 

Nicht  in  (ier  Aullassunc  allein,  auch  in  <ler  Auordnunü;  und 
Zusaniniünsiellung  der  Einzeli^estalten ,  (iruppen  und  Sc<'nen 
geht  die  Kunst  dt!S  frühen  Mittelalters  über  den  biblischen*  Text 
hinaus  und  weist  auch  dadurch  auf  eine  andere  Quelle  unmit- 
telbarer Belehrung  und  Anregung,  als  die  biblischen  Schriften 
boten,  hin.  In  dieser  Hinsicht  genügt  es,  anf  die  so  beliebten 
und  weitverbreiteten  typologischen  Bilder  aufaierksam  zu 
machen.  Vom  beil.  Hilarius  und  insbesondere  vom  heiligen 
Ambrosius  angefangen  iMsst  sich  die  typologische  Darstellung 
direot  das  ganxe  Hittelalter  hindurch  verfolgen.  Sie  nahm  bei 


4)  Der  Altar  K.  Araalphs  in  der  reichen  Kapelle  in  Httochen  teigt  das 

Bild  mit  (hM  erklörenden  Üiuscbrill.  Dasselbe  Bild  kommt  aaf  der  Brooze- 
thür  des  Au^sburger  Domes  vor. 

2)  Wie  leictit  und  zalilioicli  sich  P>;ilnionv«'rse  den  biidlicheii  Darstel- 
lungen insbesondere  der  k.iiiipfesscenen  /.\\is<'lien  Menschen  und  Thieren 
darbieten,  mögen  folgende  Proben  darthun.  Fs.  7,  3.  l.ibera  nie,  qunndo 
rapialulleu  animaui  meani.  Ps.  10,  3.  l'eccatorcs  intcnderunl  arcuui  et  pa- 
raveront  stgittas  Saas  in  pharetra.   Fs.  94|  14.  Aperuerunt  super  me  os 
saum  sicat  leo  rapiens.   Ps.      M.  Salva  me  ex  ore  leoais  et  a  eornibus 
«Bleoroiom  hnmilitatem  meam.   Ps.  86»  14.  (]ladiom  evaginaveruot  pec- 
ratores  et  intenderant  arcum  suum,  ul  Irueident  rectos  corde.   Ps.  43,  12. 
Dedisli  nos  (;ui(juam  oves  esoaruni  et  in  gentibus  dispersisti  nos.  Ps.  4a,  iO. 
Cooperuil  nos  umbra  niorlis.    Ps.  48,  l.'i.   Sicut  oves  in  inferno  posili  sunt 
el  nuirs  depasccl  eos.    Pk.  5i,  5.  (Filii  boininum]  devorant  plebem  meam.  ' 
Ps.  53,  5.  Alieni  insurrexeranl  adverautt  me  et  fortes  quaesterunt  animam  ' 
meam.   Ps.  58,  S.  Bripe  me  de  inimioia  meis  et  ab  Insurgentibus  libera 
me.  Qaia  ecee  «epenmt  animam  meam,  imierant  in  me  fortes.  Ps.  68,  S. 
Exacoenmt  at  gladium  linguus  suas,  intenderunt  arcus  ut  sagittent  in  oc-  | 
cullis  immaculatum.  Ps.  68,  29.  Deleantnr  de  libro  viventium  et  cum  iustis 
non  scribantur.  Ps.  70,  4.  Kripe  me  de  manu  pcccatoris  et  de  manu  iriiqui.  [ 
Ps,  73,  19.  Ne  tradas  bestiis  animas  conlidentes  tibi.  Ps.  123,  6.  Benodictus 
dominus,  qui  non  dedil  nos  in  captioneni  dentibus  eorutu.  —  Auch  in  der 
Poesie  des  Mittelalters  begegnet  uns  die  gtelcbe  slonliche  Kraft  in  der  Auf-  \ 
fassoBg  der  Psalmeaverse  and  die  Neigang  sn  episcber  Gestaltong  dersel-  [ 
ben.  So  hat  der  bairische  Mdncb  Konrad  von  Scheier  die  Verse  des  84.  Ps. :  ' 
»Misericordiü  et  veritas  obviaverant  sibi,  iustilia  et  pax  oscnlatae  sunt«  in  ein  ' 
dialogisches  Gedicht  von  anschaulicher,  beinahe  dramatischer  Form  ver- 
wandelt. Vgl.  Ze lisch,  f.  d.  Alterlb.  N.  F.  XI.  Bd.  p.  173. 
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Hut;o  von  St.  Victor,  Riipcrlus  von  Doulz  und  andtTcn  Thco- 
lo|j:en  des  zwölften  .lahilmndcrts  einen  iniirlitigen  Aufschwung:, 
lieferte  den  Iidmlt  fdr  die  so}^en;innten  Ai  iiicnhiheln  ,  und  tont 
nocli  itn  fünfzehnten  .liilirhundei  te  in  dem  Hilderkreise  der  Sixti- 
nisciuM»  Kapelle  nnch Anfangs  sehränkle  sich  das  Ziel  auf  <lie 
Kiiii  ilnduni;  des  tieleren  Sinnes,  welcher  hinter  dem  ilusse- 
n?n  Wortsinn  lauscht,  ein^j,  sow  ie  auf  den  Nachweis,  dass  in 
Christus  nur  erfüllt  werde,  was  die  Propheten  des  alten  Bundes 
verheissen.  AllniHhlicli  aber  umspannte  die  Typologie  wie  eine 
Kette  die  ganze  Well  der  Vorstellungen  und  Erscheinungen,  zog 
auch  das  Thierreich,  die  moralischen  Begritt'e  in  ihren  Kreis  und 
fand  kaum  eine  Grenze.  Typologische  und  moralisch-allego- 
rische Erklärungen  wurden  mit  unermtldlicher  Spitsfindigkeii 
aufeinander  gehsuft  und  drohten  den  Sinn  voMsttfncHg  zu  be- 
rücken ,  wenn  nicht  glücklicher  Weise  beinahe  stets  dieselben 
Objecto  als  Lösung  des  Mysteriums  sich  herausstellten  und  so 
in  die  sonst  endlose  Hannigfaltigkeit  Ordnung  und  Einheit 
käme.  Immer  wieder  wird  auf  das  ewige  Leben,  auf  die 
Kirche,  auf  <lie  Gemeinschaft  der  GlHuhigen ,  auf  die  Tugend 
und  Sünde,  den  Sieg  des  (inten,  die  Niederlage  des  Bösen 
K(^zug  genonunen  ,  un<l  dass  diese  unter  den  Bildern  des  alten 
Teslainenles ,  der  Tliierweit,  der  Theile  der  Mrde  u.  s.  \n  . 
verslanden  werden,  helunt.  So  !)e(leulen ,  utn  einzelne  der 
auffälligsten  Typen  und  Priiliguralionen  anznfdhrcni ,  Aeg}  fi- 
ten und  Bah) Ion  die  Welt,  Nabuchodonosor  den  Teufel,  .leru- 
salem  das  Paradies,  der  arme  Lazarus  die  Frommen,  <ler  Zöll- 
ner ,  der  mit  dem  Pharisäer  zugleich  im  Tempel  betet,  die 
Heiden,  der  König,  der  seinem  Solme  die  Hochzeit  ausrich- 
tet, Gott  Vater,  welcher  seinen  Sohn  der  Kirche  vermählt. 


4^  Die  (leRenUbersteHong  der  Thalen  Christi  und  Mosos  war  bereits  in 
mittelalterlichen  Predif;l€n  populär  und  findet  in  dem  Ainbrosijinisclien 
Hynuius  ad  nocturnum  [Daniel.  Ibes.  hymnol.  I,  no.  XWl),  welcher  die 
Christen  als  «\erus  Israel«  preist,  seine  Erklärung.  Vgl.  Elueidarium,  sive 
dialogus  de  summa  totius  christianae  theolo^ae  des  Honorius  Autodun:  ed. 
MlgDe  p.  4  4t4.  DisciiHilus :  Cur  Christus  magis  fugit  io  Aegyptum  qoam  in 
aliun  looum?  Magisler :  Dt  ostcndervt  ae  verum  Itoysem,  «t  sicnt  Uvfmi 
populum  de!  de  Pharaone  in/\cg%'pto  lihomns  (hixit  in  terram  proiaissionis, 
ita  populum  fidelium  de  diabolo  et  inferuo  liberans  ad  regnum  duxit 
bealitudinis. 

i)  A.  Ebert,  üeüch.  der  cbrislliciieu  lateiniscbeu  Literatur.  1,  p.  433. 
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So  stehen  die  vier  Paradiesesflttsse,  die  vier  Weltgegendeiii  die 
vier  Evangelien  in  enger  Verbindung,  so  bieten  die  AmeiseD, 
Bienen,  die  Seidenraupen  und  Spinnen  Beispiele  des  ohrist- 
liehen  Lebens.  Vollends  zahlreioh  sind  die  Besiehungen ,  die 
zwischen  einzelnen  Thieren  und  dem  Teufel  und  der  Sünde 
walten.  Typologiscli  nuiss  die  überwiegende  Mehrzahl  der 
S('hilderuni;tMi ,  in  weichen  die  kirchliehe  Kunst  des  frühen 
Mittelalters  siel»  liewegt,  gefasst  werden.  Woher  entlehnleii  die 
Künstler  dieselben?  Man  kann  nicht  iinnehmeii.  dass  sie  ;uis 
den  weitzerslreulen ,  nicht  immer  leicht  /.iii;;niL:lichcn  Schrif- 
ten der  Kirclienviiter  und  Theologen  mit  mühsamem  Fleisse  die 
brauchbaren  Motive  zusammensuchten  und  |)ers()nlich  längeren 
Vorarbeiten  literarischer  Natur  sich  unterzogen,  iieulzutage 
wurden  wir  nach  dem  volksthümlichen  Lesebuche  ausspähen, 
aus  welchem  die  Künstler  ihre  Anregungen  holten.  Im  Mittel- 
alter hatte  natürlich  die  mündliche  Unterweisung  das  grösste 
Ueberge wicht.  Was  dieser  Quelle  entsprang,  kitnnen  wir  nicht 
mehr  festhalten. 

Aber  auf  eine  Quelle  wenigstens  ktfnnen  wir  doch  den 
Finger  legen,  welche  auf  die  Phantasie  des  Volkes  belebend 
wirkte,  dieser  eine  Fülle  von  Vorstellungen  und  Thatsachen 
zuführte  und  zugleich  dem  Künstler  zahlreiche  Gegenstände 
der  Schilderung  darbot.  Wir  zweifehi  umsoweniger,  dass 
diese  Quelle,  den  Künstlern  wie  dem  Volke,  den  Be- 
schauern gemeinsam,  leichtverständlich,  in  Wirklichkeit  eifriij 
benutzt  wurde,  als  in  ihr  nicht  bloss  viele  von  Hihiliauern  und 
Mniern  ausgeführte  Bilder  wiederkehren,  sondern  auch  dieselbe 
üi'dnung  und  Auffassung  sich  odenbart,  welche  in  den  Kunst- 
darslellungen  beobachtet  wird.  Das  ist  die  Predigt.  Welche 
Predigt  in  jedem  einzelnen  Falle  die  Vorlage  des  Bildhauers  und 
Malers  in  den  vervSchiedenen  Ländern  und  Gauen,  Klostern  und 
SliUlten  abgab,  können  wir  allerdings  nicht  bestimmen.  Ks  ge- 
nügt aber ,  wenn  wir  aus  den  uns  erhaltenen  Predigtsammlun- 
gen des  frühen  Mittelalters  den  Zusammenhang  mit  den  in  der 
romanischen  Periode  üblichen  Kunstdarstellungen  nachweisen. 

Unter  den  Predigtsammlungen  des  höheren  Mittelalters 
nimmt  das  speculum  ecoiesiae  des  Honorius  Augusto- 
dunensis^)  mit  Recht  die  hervorragendste  Stelle  in  Anspruch. 

1)  Dasselbe  wird  hier  nach  der  zugänglichsteD  Ausgabe  von  Migke 
citirt. 


Digitized  by  Google 


17 


Weldie  Dienste  das  speciilum  ecolesiae  der  Forschung  tiber  die 
mittelalteriiebe  SchriAdenkmäler  geleistet  hat,  darf  als  be- 
kannt vorausgesettt  werden^).  Niehl  minder  ergiebig  ist  die 
icansthisloriscbe  Ausbeute. 

Ueber  die  Person  lieh  keil  des  llonorius  Aunusloduoensis 
wissen  wir  nichts  genaues.    Seilest  seine  Herkunft  aus  Burgund 
erscheint  dem  Beinamen  zum  Trotze  unwahrscheinlich,  sein 
längeres  Verweilen  in  Deutschland  gewiss*^  .    Er  lebte  in  der 
Zeit  Kaiser  Heinrichs  V.  am  Anfange  des  zwoHtcn  Jahrhunderts 
und  verfolgte  in  seinen  Schriften  j  deren  Entstehung  durch  die 
Jahre  Hl 2  und  1  \  M  beizrcnzt  wird,  die  encNcloiKklische  Bich- 
lung,  welche  im  Anschliiss  an  altere  Musler  im  Mittelalter  üppig 
sich  ausbreitete  und  durch  die  Masse  der  Kenntnisse  den  Mangel 
an  Tiefe  des  Wissens  ersetzen,  durch  die  vielgliedrige ,  kunsl^ 
reiche  Anordnung  des  Stoffes  die  geringe  Selbständigkeit  des 
Denkens  verdecken  sollte.  Ohne  schöpferische  Kraft,  ohne  her- 
vorragende Begabung  begnügt  sich  Honorius  Augustoduneosis 
altere  Schriften  anssusiehen,  in  mannigfachen  literarischen 
Quellen  zerstreute  Kenntnisse  zu  sammeln  und  zusammenzu- 
stellen. Er  ist  ein  einfecher  Ckimpilator,  bei  welchem  man  auf 
Originalität  vergeblich  suchen  vi^Urde.  Diese  Eigenschaft  macht 
aber  die  Schriften  des  Honorius  für  uns  um  so  schatsenswer* 
ther,  da  sie  gleichsam  die  herrschende  Durchschnittsbildung 
ausdrücken  und  das  geistige  Besitzthum  weiterer  Kreise  vertre- 
ten.  Tiefere  Denker  mochten  seine  Werke  gleiehgiitig  bei  Seite 
legen;  die  unselbslancli,-:en  und  doch  bildungsbedUrftigen  Köpfe 
aber,  insbesondere  wenn  sie  niciit  im  Mittelpunkte  der  Cultur 
standen ,  dankten  ihnen  gewiss  wirksame  Hilfe.    Für  solche^ 
welclic  sich  scheuten,  zu  den  grossen  Chroniken  zu  grellen,, 
hatte  er  ein  Handbuch  der  Geschichte ,  eine  »summa  totius  de 
omnimoda  historia«  verfassl;  für  die  Freunde  der  Naturkunde 
gab  er,  an  Isidorus  Hispalensis  sicli  anlehnend,  das  Buch  »de 
imagine  mundi«  heraus,  welches  auch  den  vnalurhistorischen« 
Bildern,  zur  AuschmUckung  des  Kirchenbodens ,  der  Fassaden. 


I  ;  MiLLENHOF  uod  ScuERER,  Denkmäler  dcutscher  Poosie  und  Prosa.. 
S.  Ausg.,  S.  418. 

i)  Nach  Watte.nbach  ^i^uellenkunde  4.  Aufl.,  Bd.  II,  p.  197;  ist  Hono- 
rius, dessen  Beiname  durch  Verwechslung  von  Auinn  mit  Augsburg  ant- 
standen  sein  mochte,  ein  sSchslscher  Annalist. 

1879.  S 
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und  Bttodfenst er  besonders  beliebt,  einen  guten  Anhalt  darbot  \  . 
Zu  Nutz  und  FrommeD  der  Prediger,  die  unfähig  oder  unlustig 
sind,  ihre  Kanielredeo  selbst  zu  entwerfen,  batte  Honorig  eine 
Reibe  von  Predigtmustem  niedergeschrieben.  Durebaus  praoti^ 
sehen  Zwecken  dienstbar,  bestimmt ,  als  Vorlage  für  Predigten 
verwende  zu  werden  und  in  der  Tbat  als  solche  s.  B.  bei 
deutschen  Pl«digtsammlungeo  nachweisbar^),  filhrt  ms  das 
Mpecnlum  ecclesiae«  in  die  wirkliche  Welt  der  romainsehen  Pe- 
riode ein  und  gestattet  einen  tlberraschend  reichen  Ekibllck  in 
den  Anschauungskreis,  weldier  das  Yolksgemttth  in  jenem 
Zeitalter  bewegte  und  sich  auch  in  den  gleichzeitigen  Kunstdar- 
Stellungen  verkörperte. 

Der  erste  Eindruck  des  Kirchenspiegels  ist  nicht  der  gün- 
stigste. Der  wanne,  in  das  GemUlh  eindringende  Ton  wird 
vermisst,  das  lehrhafte  Element  möchten  wir  im  Interesse  der 
Aulerbauung  etwas  eingeschränkt  wissen.  Die  Reihe  der  Typen 
und  Präfigurationen  scheint  kein  Ende  zu  linden ,  die  Zahl  der 
Bedeutungen,  die  ein  Name,  eine  Zahl,  eine  Person,  ein  Ereig- 
niss  in  sich  birgt,  droht  jede  Grenze  zu  überschreiten-^).  Doch 
würden  wir  Uonorius  falsch  beurtheilen ,  wollten  wir  auf  den 
doctnnar-mystischen  Zug  ein  zu  grosses  Gewicht  legen.  Uono- 
rius Predigten  hätten  nicht  die  notorische  Yolksthümlichkeit 
errungen,  wenn  er  nicht  auch  eine  liebenswürdige  Pastoral- 
klugheit  entfaltete.  Die  Pasteraiklugheit  gab  ihm  die  Begel  in 
die  Hand ,  die  Predigten  zuweilen  zu  kürzen ,  in  allzugrosser 
Winlerkttlte  oder  bei  ttbermlissiger  Sommerhitze  auf  die  Aul* 
sage  des  Bekenntnisses  emzuschränken,  sie  empfahl  ihm  auch, 
unterhaltende  Erzählungen,  anregende  Schilderungen,  die 


i)  Auf  HoDorius  als  Quelle  der  naturhistorischen  Bilder  habe  ich  in 
LtttBOWB  Zettoohrifl  f.  bfld.  KuDSi.  Bd.  IX  (kunstbistoriscbe  Findlinge)  auf- 
merksam gemacht.  Später  folgte  K  Rabo  in  der  AbbaadluAg  Uber  die  Ro- 
sette an  der  Kathedrale  von  Lausanne  ttbniichen  Sparen. 

2}  J.Kelle,  Speculum  ecclesiae.  Altdeutsch,  4 888,, nimmt  an,  dassdie 
von  ihm  heraustrocebene  ,  niis  Rpnodictl>oiiorn  stammende  Sammlung  nur 
aus  derselben  ültern  (Jucllc  wie  Honurius  geschöpft  habe,  ohne  dass  aber  eine 
solche  bis  jetzt  wäre  nachgewiesen  worden. 

8)  Eiae  besondere  grosse  Zahl  von  PrSfigurationen  eathttlt  die  Predigt : 
Dominica  de  Passlone  Domini ,  ebenso  jene :  dominica  in  media  qoadrage* 
sima,  wo  die  fünf  Brode  mit  den  fünf  Büchern  Mosis  und  dann  wieder  mit, 
den  fünf  Weltaltern,  die  zwei  Fische  mit  der  psalmodia  uad  proj^eUa,  die 
zwölf  Körbe  mit  den  zwölf  Aposteln  verglichen  werden. 
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Phantasie  belebende  Bilder  der  Kaozelrede  eiazuüechioii. 
Würde  ich  lange  oder  langweilig  predigena,  meint  Hooorius^), 
»SO  müsste  ich  fiUrchleii)  dass  meine  Zuhörer  die  Kirche  verlas- 
sen und  nach  Hause  eilen ,  wo  ein  schreiendes  Kind  oder  ein 
Gaal  sie  erwartet  oder  wohin  sie  einen  weiten  Weg  zurflcksu- 
l^en  haben«. 

Die  Ordnung  der  Predigten  richtet  sich  nach  dem  Kirchen* 
jähre.  Die  Weihnachtspredigt  macht  den  Anfang;  mit  den  Mah- 
nungen, welche  am  Adventsonniage  geboten  sind,  wird  .die 
Sammlung  geschlossen.  Die  Predigten  sind  nach  dem  herktfmm- 
liphen  äebrauche :  sermones  de  tempore  und  sermones  de  sano- 
tis').  Bei  den  ersteren,  wichtigeren  leitet  ein  Schrifttext  und 
dessen  kurze  Erläuterung  regelmassig  die  Predigt  ein,  die  Er- 
zählung eines  biblischen  Ereignisses  oder  einer  Heiiigenlegende 
bilden  den  Mittelpunkt  der  Rede.  Honorius  hUlt  sich  aber  eben- 
sowenig wie  die  Künstler  des  Mittelalters  bei  den  neiitestanient- 
lichen  Erzählungen  strenge  an  die  kanonischen  Bücher.  Den 
Aufputz  der  Sage  kann  er  nicht  missen.  So  berichtet  er  ausführ- 
lich über  die  Heilung  des  Kaiser  Tiberius  durcli  das  nach  Rom 
gesendete  Bild  der  Veronica"*)  und  beschreibt,  wie  bei  der 
Flucht  nach  Aegypten  die  (JoUerbilder  stürzten  und  die  Bäume 
sich  anbetend  neigten^;.  Und  wenn  er  auch  nicht  wie  die  Le- 
genda  aurea  in  die  Geschichte  von  Judas  Ischariotb  die  ganze 
Oedipussage  einflicht,  so  weiss  er  doch  die  Strafe  des  Verrä- 
Ibers,  den  die  Erde  nicht  tragen,  der  Himmel  nicht  sehen  w  ilJ, 
mit  Farben  zu  schildenii  welche  nicht  dem  J)iblischen  Berichte 
entlehnt  sind^). 


4)  Dominica  in  Septuagesima:  Fratres,  adhuc  multa  vobU 
essent  dicenda  de  hac  Sacra  die  quae  oportet  me  silentio  praeterire,  ne  fosti- 
diti  velilis  officio  noDdum  peracio  abire.  Quldam  eiUm  vestrum  de  longe 
hue  veneruDt  ei  loogum  iter  domum  habebunt.  Aliquibus  aulem  forsitan 
sunt  donii  hospites,  aut  infiiotes  plorantes  et  aliqui  vestrum  non  sunt  ociosi 
et  aUas  tendunf,  (juibusdam  vero  infirmitas  fastidium  ingerit,  quosdam  nu- 
ditatis  verecundia  afHcit.  Fropter  omnes  volo  plurima  supprimere«  pauca 
vero  sanis  et  ociosis  adbuc  dicere«. 

5)  W.  Wackkrnagel,  Altdeutsche  Predigten  und  Gebete  aus  Hand- 
schriften, 487«,  S.  S07  u.  841. 

8)  De  nativitate  Domini  (si  ecclesia  est  in  honore  S.  Stephani.) 
4)  In  feste  Innocentum. 

5]  In  coene  Domini.  »Coehun  diutius  eura  aspicere  rennuit,  terra 
eum  portare  exborruit.  Itaque  in  aere  laqueo  strangulandus  elevatur.  Aer 
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Den  grössten  Raum  nehmen  die  Parallelen  zwischen  dem 
Allen  und  Neuen  Testamente  in  Anspruch.  Die  Verkündigung 
und  Geburt  Isaacs  ist  das  Vorbild  der  Verkündigung  und  Ge- 
burt Christi  1) ,  die  porta  clausa  Esekiels,  Aarons  blühender 
Stab,  der  brennende  Dornbusch,  der  Mannaregen,  Gedeons 
Fell  werden  auf  die  Maria  belogen  Abels  und  Abrahams 
Opfer,  der  Sündenbock  in  der  Passionspredigt  angeführt,  Jonas 
als  Typus  der  Auferstehung  gefeiert  .  Alle  diese  Parallelbilder 
waren  zum  Theil  bereits  seit  altchristlicher  Zeit  so  allgemein 
verbreitet,  dass  es  fUr  die  Künstler  allerdings  nicht  erst  der 
Predigten  des  Ilonorius  bedurfte,  um  mit  denselben  bekannt  zu 
werden**).  Anders  verhält  es  sich  mit  einem  andern  Scenen- 
cyclus. 

Auch  die  Ereignisse  des  Neuen  Testamentes  werden  bei 
Honorius  mit  einander  verknüpft  und  in  einen  engen  Zusam- 
menhang zu  einander  gebracht.  In  der  Predigt :  de  epiphania 
domini  schildert  Honorius  zunächst  die  Wanderung  und  die 
Anbetung  der  heil,  drei  Könige,  und  nachdem  er  sich  über  den 
mystischen  Sinn  dieser  Vorgänge  geäussert,  fährt  er  fort:  Ho- 
die  etiam  Christus  a  Johanne  in  Jordane  post  tri- 
ginta  annos  baptizatur  et  coelum  ei  reservatur  et 
Spiritus  sanctus  in  columbae  speciem  super  eum 
•  descendisse  memoratur  et  paterna  vox  dilectum 
filium  protestatur.  Hodie  etiam  dominus  invita- 
tus  ad  nuptias  post  annum  baptismi  sui  convivas 
exhilaravit  dum  deficiente  vino  sex  ydrias  aquae 
in  vinum  commutavit«.  Auf  einen  und  denselben  Tag 
f^llt  die  Epiphanie,  die  Taufe  Christ!  und  die  Hochzeit  zu  Kana. 
Schon  in  altchristlichen  Hymnen  und  frühmittelalterlichen  Se- 


vero  eum  a  se  reppulit,  unde  mox  medius  crepuit,  cadentemque  tartarus 
absorbuit. 

4)  De  nativitate  Domini.  Ysaac  est  Christus,  qui  dicitur  gan- 
diom,  qui  est  pleoum  gandinm  fldelium. 

i)  In  anniinciaüone  S.  Mariac. 

3)  In  coena  Domini.  Neben  Jonas  wird  noch  der  König  Josyas  als 
Vorbild  Christi  gefeiert,  »qui  dum  al)  Aegypti  re^  necatur,  ab  omni  po- 
pulo,  sed  praecipue  a  Hieremia  larnentatur«. 

4)  BesoDders  reich  an  typologischen  Beziehungen  sind  zwei  Sequen- 
zen des  Adam  de  S.  Victore,  die  seqaentia  paschalis  (Daniel  II,  no.  LXXXV): 
Zyma  yetos  expargetor  und  die  seq.  de  s.  cruce  (Dakibl  II,  no.  C) :  Landes 
cincis  attollamns. 
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quenzen  wird  der  Zusammenhang  dieser  drei  Ereignisse  ange- 
deutet, so  im  Hymnus  des  Ii.  ililarius:  de  epiphania  domini*), 
ini  gleichnamigen  Hymnus  des  h.  Ambrosius  ,  in  mehreren  Se- 
quenzoD  des  Notker  Balbuius^] ,  doch  nirgend  mit  solcher  Schärfe 


4)  Daniel,  thes.  hymool.  I,  no.  V,  v.  Ii  ff. 

Denis  ter  annonim  cyclis 
Jam  parte  Tiveot  temporls 
Lymphaifi  petit  Itapjisinatia, 
CuDOtis  carens  conlagUs. 

i]  Dakicl,  no.  XIV: 

Illuminans  altissimus 
Micantium  astrorum  globos 
Pax,  Vita,  luineu,  veritas, 
Jesu  fave  precantibus. 

Seu  roystico  baptismate 
Fluenta  Jordanis  retro ' 
Conversa  quondam  lertio 
Praesentem  sacraris  diem. 

Seu  Stella  partum  virgints 
Goelo  micans  sigoaveris 
Et  hac  adoratum  die 
Praesepe  magoa  daxeris. 

Vel  hydriis  plenis  aqua 
Vini  saporem  infuderis, 
Haosit  minister  eonscitis 
Qood  ipse  non  impleverat. 

In  derselben  Weise  verknüpfen  auch  der  Hymnus  des  Coelius  Sedu- 
lius:  de  epiphania  ^Damkl  I,  no.  CXX^  und  der  am  Dreiköotgfeste  in  allen 
katholischen  Kirchen  gesungene  Hymnus : 

Crudelis  Herodes,  Daum 
Hagem  veoire  qaid  times? 

die  drei  Ereignisse  der  Epipbanie,  der  Taufe  ChrisU  und  der  Uochzeil  zu 
Kana. 

S)  KsBasiN,  Sequenien  des  Mittelalters,  no.  M :  In  epiphania  domini, 
HO.  M :  in  octava  epiphaniae.  In  dem  Breviariom  Romanum  wird  am  Feste 
Epipbaniae  znm  Magoificat  folgende  Antiphona  angegeben:  »Tribus  roira^ 
culis  ornatum  diem  sanctiim  colimus :  liodie  slclla  Magos  duxit  ad  praese- 
pium;  hodio  vinuin  e\  n<]ua  factum  est  ad  nuptias i  bodie  in  Jordane  a  Jo- 
anne Christus  baptizari  voluitc 


Digitized  by  Google 


t 


  22   

und  Prücision  wie  in  der  Predigt  des  Honorius.  Die  deutsche 
Predigtsammlong  aus  Benedictbeuern  fasst  die  drei  EreigDisse 
gleichfalls  zusammen  ^] .  So  erst  wurde  diese  Anordnung  popu— 
iHr  und  auch  in  der  künstlerischen  Darstellung  verstttndlieh, 
selbst  dann ,  wenn  sie  dem  Beschauer  in  abgekürzter  Ck)mpo8i- 
iion  entgegentrat. 

Dieses  ist  x.  B.  der  Fall  in  den  durch  ihre  scheinbare  Dun- 
kelheit berüchtigten  Reliefs  an  der  Süsseren  Apsiswand  zu 
Schtfngrabem  in  NiederOsterreich^.  Das  Bild  der  dritten  obe- 
ren Wandfläche  zerfällt  in  drei  Gruppen.  Links  sitzt  eine  weib- 
liche Figur  mit  dem  Kinde  auf  dem  Schoosse  auf  einem  Throne; 
rechts  sind  sechs  Krttge  dargestellt,  über  ihnen  ein  Vogel;  in 
der  Mitte,  oberhalb  des  Fensterbogens  gewahren  wir  einen  Kopf, 
der  mit  der  rechten  Hand  segnet,  in  der  linken  ein  aufi^eschla- 
genesBuch  hält^;.  Mit  grösserer Sciülrfe  und  Hostirnintfieit,  als  es 
Heider  in  seiner  sonst  ül)eraus  verdienstlichen  Abhandlung 
möglich  war,  können  wir  an  der  Hand  der  Predigtlexte  den  In- 
halt der  Hilderwerke  erklären.  Der  A|)fel  in  der  Hand  des 
Christkindes  weist  auf  die  Epiphanie  und  die  Geschenke  der  h. 
drei  Könige  hin,  die  sechs  Hvdrien,  zugleich  das  Symbol  der 
sechs  Weltalter^),  versinnlichen  die  Hochzeit  zu  Kana,  der 
Vogel  ist  die  Taube,  welche  Uber  Christus,  als  er  getauft  wurde, 
schwebte,  durch  den  Kopf  Gottvaters  wird  seine  Stimme,  die  bei 
der  Taufe  vernommen  wurde ,  angedeutet.  Der  beschrankte 
Raum,  Uber  welchen  die  beispiellos  rohen,  ungeschulten  Stein- 
metzen in  Schdngrabem  geboten,  zwang  sie  zu  einem  stark  ab- 
gekürzten  Verfahren ,  wie  dieses  auch  an  den  übrigen  Darstel- 


1)  Kelle,  Speculum  ecclesiae :  Epiplianio.  »An  diesem  tage  wart  uns 
och  dio  tufc  gewihet.  \\*an  voser  herre  ihc  \G  des  gervhle  daz  er  getoffet 
wart  von  s.  Jobes  an  diaem  hivtigen  tage.  Er  machete  öch  an  disem  tage 
daz  wazzer  ze  winea. 

i]  G.  FIeiobr,  die  romanische  Kirche  zn Schtfngraliem  in  Niedertfster- 
reich.  1835. 

3j  Heider,  S.  4 12.  In  der  Beschreibung  des  Bildwerkes  deutet  Heider 
die  Zusammengeliörigkeit  der  drei  Ereiiinisse  an  ,  in  der  Schlusserklärung 
(S.  H7^  lüsst  er  sie  aber  fallen  und  begniigt  sich  ,  in  den  drei  Gruppen  die 
Menschwerdung  Christi  im  Allgemeinen,  denBintritt  Christi  hi  dia  WeU 
nnd  die  Voilendnng  der  Sendang  Cliristi  zu  ericennen. 

4)  Die  Hydrien  nnd  Ihre  Sechszahl  werden  in  Predigten,  Hymnen  und 
auch  im  Malerbuch  vom  Berge  Athos  stets  stark  betont;  so  Iconnten  sie 
immerhin  zur  VersinnlichuDg  der  ganzen  Hochzeit  dienen. 
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longen  in  Schöngrabern  beobachtet  wird.  Sie  durften  eben  die 
Kenntniss  nicht  nur  der  einzelnen  Vorgänge,  sondern  auch  des 
Zusaniinenhanges  bei  den  Beschauern  voraussetzen,  dass  diese 
sich  an  die  erläuternden ,  einj^ehenderen  Prediglschilderungen 
erinnern  würden,  mit  Fug  und  Hecht  voraussetzen.  Gerade  so 
wurde  das  ebenfalls  in  Schöngrabern  geineisselle  Bild  der  See- 
lenwägung  den  Beschauern  durch  Legenden,  welche  sie  in  den 
Predigten  hörten  nahe  gebracht,  ohne  dass  sie  nöthig  hatten, 
aus  entlegenen  Quellen  sich  über  die  Bedeutung  des  uralten 
Motivs  Belehrung  zu  holen.  In  ähnlicher  Art  blieb  der  mittelal«- 
terlichen  Menschheit  die  Beziehung  der  Habel  und  Lea,  der  Mai^ 
tba  und  Maria  auf  das  thatige  und  beschauliche  Leben  nicht  ver- 
borgen, da  dieselbe  auch  in  Predigten  ^)  wiederkehrte;  und  wenn 
Hemd  voni^ndsperg  im  Hottas  delidamm  die  Himmelsleiter 
zeiofanete,  so  bewegte  sie  sieh  in  shnlleben  Gedankenkreisen  wie 
Heoeiins,  der  die  scala  oaritatis  mit  ihren  fonfiiehn  Stufen  an^ 
sciiaulioh  beschreibt^). 

Von  diesen^  mystisdien  Sohildemngen  zu  proimen  Enüh- 
luagen  sehetnt  ein  weiter  Weg.  Honortus  legt  ihn  ohne  Be-> 
schwerde  idrliek,  dringt  sogar  auf  heidnisches  Gebiet  rar.  Das 
Heidenthum  schreckt  ihn  nur,  soweit  es  sich  in  den  SHten  und 
(iebräuchen  des  Volkes  eingenistet  erhalten  hat.  Mit  harten 
Worten  verdammt  er  als  EinblJiserei  des  Teufels  die  in  der 
Neujahisnacht  üblic  lien  Vcnmnnniungon  und  geisselt  die  sünd- 
hafte Neugierde,  welche  in  derselben  Nacht  Burschen  und  Mäd- 
chen treibt,  heimlich  Gräber,  Einschichten,  irgend  einen  Baum 
oder  Brunnen  aufzusuchen,  um  Geistei*  zu  berufen  und  in  die 
Zukunft  zu  schauen^).  Dagegen  gibt  Uonorius  bereitwillig  zu, 


i)  HoNORius,  Spec.  cccl.  Dominica  11  in  Quailiagesima.  Migiie  p.  888.  j 
i]  HoNORius,  Sp.  eccl.  de  assumptione  S.  Marlae  und  am  Schlüsse  der 
Predigt  de  omnibas  sanetls  (Migne  p.  i  «SO) :  Lea  est  Meeoleris  ¥Üa»  Rachel 
spiritnalit  Tita.  Dederoh  ^rd  Mi<^laogelo  von  dem  Vorwurfe  befreit,  als 
ob  er  auf  dem  Grabmale  Julius  II.  die  Gestalten  der  Lea  und  Raehel  will- 
kürlich und  für  weitere  kreise  unverständlich  tusgewiUUt  bttUe. 

S)  HoifoMiis,  sp.  eccl.  Domioioa  io  Quinqnagesim«. 

4)  HoHOMffS,  sp.  eccl.  In  circumcisione.  (Migne  p.  842) :  Quidam  mi- 

seri  hac  sacra  nocte  ritura  seclantur  genlilium.  Curiositnfe  qnippe  illecti, 
imnio  a  daeiiionibus  decepti,  dum  quaedam  nova  et  vana  scire  cupiunt, 
in  grave  animae  periculum  corruunt.  Illos  dico  qui  in  desertis  locis  per  ma- 
lefieia  daemones  iovocanl,  eliU  incognita  ab  his  discere  desiderant.  Hii> 
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dass  man  auch  von  den  Heiden  lernen  könne,  und  rechlfertigt 
diesen  Lerntrieb  in  einer  Weise,  die  an  den  h.  Grispinus  erin- 
nert. Am  eilflen  Sonntage  nach  Pfingsten  klärte  er  seine  Zuhö- 
rer über  diesen  Punkt  nuf.  Man  thue  da  nichts  anderes,  als  was 
die  Juden  thaten .  welche  den  Aegyplern  Gold  und  Silber  stah- 
len,  um  das  Tabernakel  Jehovas  zu  schmücken.  Das  Gold,  in 
unsereni  l  .ille  die  heidnische  Weisheit,  wurde  durch  den  guten 
Zweck  gereiniiit  ^) .  Und  sofort  macht  Honorius  eine  ausgiebige 
Nutzauwendung  und  führt  lehrreiche,  den  heidnischen  Philoso- 
phen entlelnUe  Fabeln  seinen  Zuhörern  vor.  Er  erzahlt  von 
dem  Hade,  welchem  ein  Weib  eingeflochten  ist,  so  dass  im 
Drehen  ihr  Kopf  l)aid  oben,  bald  tief  unten  erscheint;  er  schil- 
dert lebendig  das  vergebliche  Mtttien  des  Sisypbus  und  der  Da* 
naide  Sleine  zu  wülzen  und  Wasser  in  durchlöcherte  Fässer  zu 
schöpfen,  und  erwttbnt  aueb  die  abwehrende  Kraft  des  Medusa« 
bauptes.  Bei  einer  anderen  Gel egenbeit  2)  wird  der  LodLungen 
der  Sirenen  und  wie  ibnen  Odysseus  widerstand  gedacbi. 
«Diese  Gescbicbtet,  fügt  Honorius  entschuldigend  binsu,  »bat 
einen  mystiscben  Sinn,  wenn  sie  auch  Feinde  Gbristi  niederge- 
sebrieben  baben«.  »Haec  sunt  mystica,  quamvis  per  inimicos 
Gbristi  scripla«. 

Dass  es  Honorius  niebt  an  einem  feinen  Sinne  für  Natur- 
scbtfnbeit  mangelte ,  und  er  es  nidit  unter  der  Würde  des  Pre- 
digers fand,  in  den  Zuhörern  die  warme  Empfindung  für  die 
Reize  der  landschaftlichen  Natur  anzuregen,  zeigen  seine  Oster- 
betrachtungen.  Es  weht  ein  wahres  Frühlingsrauschen,  da  wo 
er  die  Mitfreude  der  Natur  an  der  Auferstehung  schildert  und 
die  Theilnahme  der  Sonne,  der  Erde,  der  Walder  und  Wiesen, 
der  Blumen  und  Vögel  an  dem  höchsten  Kirchenfeste  be- 
schreibt ^j.   Nicht  den  gleichen  lebendigen  Sinn  offenbart  iiono- 


qtti  bao  nocte  ad  tepulcra  mortuorom  alfquid  sctacilantvr  atiqne  eam  mor- 
tais  ia  infenrain  depatantur.  Omnes  etiam  qui  hao  nocie  ad  aliquem  fon- 
tem  vel  arborem  vei  lapidem  vel  ad  allqoem  locum  non  consecratam  quasi 

aliqoid  novi  ibi  cognituri  currunl,  vel  si  viri  muliebrem  vel  mulieres  civilem 
habitum  induunl  —  in  dominium  diaboli  se  trahunta.  Vgl.  Simrock,  D.  Mytho- 
logie, S.  Aufl.,  S.  548. 

4)  HoNORUs,  Sp.  eccl.  Mignc  <056  .   Dominica  XI  posl  Pentecosten. 

2)  Dominica  Sepluagesima.   Migne  p.  8;i6]. 

3j  De  puschalt  die  (Migne  p.  9i9].  »Hodie  cuncta  a  Deo  creata  per 
Christi  resurractionem  gaudio  perfonduntor,  dum  atbera  sereuitate,  fluctus 


Digitized  by  Google 


  25   

rius  in  der  Darstellung  der  eioseloen  Naturobjecte.  Namentlich 
in  der  Betrachtung  der  Tbierwelt  steht  er  noch  ganz  auf  dem 
Standpunkt  des  Physiologus  oder  der  Besliarien  Zahlreich 
genug  zieht  er,  wie  die  gleichzeitige  Kunst,  Thierbilder  zur  Er- 
läuterung der  Lehren  und  Sitleniegein  heran.  Wir  begegnen 
dem  Einhorn,  das,  vom  Jager  verfolgt,  sich  in  den  Schoss  der 
Jungfrau  flüchtet 2  ,  dem  Adler,  der  sich  durch  Abwetzen  des 
Schnabels  verjUniit,  und  an  der  Fähigkeit,  den  Sonnenblick  zu 
ertragen,  dit;  Aechlheit  seiner  Brut  prüft,  und  dem  Hirschen, 
der  an  der  Quelle  durch  einen  tiefen  Trunk  sich  vom  Schlangen- 
gifte heilt.  Es  treten  uns  ferner  entgegen:  der  Panther,  der 
Merops  und  der  Storch,  derAspis,  der  Basilisk,  der  Löwe  als  das 
Bild  des  Antichrist,  der  Drache,  der  lleptacephalus,  der  Phönix, 
der  Leviaihan,  das  Grocodily  der  Enidrius,  der  Garadriua^; .  Der 
UmstaDd  darf  nicht  vergessen  werden ,  dass  die  meisten  dieser 
Tbiere  von  Honorius  in  der  Predigt  am  Palmsonntag  angeführt 
werden ,  wo  er  Christus  als  Sieger  Uber  alle  Versuchungen  und 
Verfolgungen  preist^).  Die  Worte:  Draoonem  conculcabis, 


tranquillitale,  siKae  frondibus,  prala  Horibus,  arva  segetibus,  diversa  ani- 
maUa  laela  fetibus  intelliguntur«.  Dieses  lebendige  Naturgefühl  klingt  auch 
in  der  poetiscben  Wiedergabe  der  Ver«e  des  hoben  Liedes:  Veni  proxiiua 
mea»  in  der  deatscbea  Predigt  am  Tage  der  Himmelfiihrt  Mariae  ao :  »der 
wieder  ist  lergaogenl  der  regen  iatneruaren,  diebl6men  slat  eroffen6t,  die 
iringarlen  sint  uerhiöt.  (Kelle,  S.  lOt). 

4)  Dip  letzte  Bearbeitung  der  Bestiarien,  bereits  in  vollkoinniner  Auf- 
lösung ihrer  ursprünglichen  Bedeutung,  lernen  wir  im  »Traclatus  sulem- 
nis,  multum  praedicabilis.  In  quo  materia  de  quulibet  sancto  figura  ,  na> 
tura,  et  eiemplo  elegantissime  probatur«  kennen.  Hier  wird  jedem  Ueili- 
gen  eioeFignr  ans  dem  alten  Testamente  und  ein  Bxempliim  ans  der  Tliier- 
weit  verJcnttpli,  z.  B.  dem  Ii.  Hieronymus  der  Onager  und  die  Seidenraupe. 

3)  De  nativitate  Doniini.  Vgl.  Kblls,  Spec.  ccci.  S.  4  6. 

3;  Die  meisten  Enllehnunpen  nus  dem  IMiysiologus  kommen  in  den 
Predigten  :  in  ciicuiucisione,  douiinica  II  in  qundragesima,  dominica  io 
palmis,  in  die  paschali  und  de  asccnsionc  doniini  vor. 

k)  Der  Predigt  am  Palmsonntag  wird  als  Text  vorangestellt  der  Psalm- 
vefs:  Super  aspidem  et  basiliscum  amhulabis  et  oonenloabis  leonem  et 
draconem.  Dadurcli  wird  nicht  allein  die  Häufung  der  Thierbilder  in  der 
Festpredigt  auf  die  Datttrlichste  Weise  erklärt,  sondern  auch  bewiesen,  dass 
dieselben  auf  die  Psalmen  zurückgehen.  InderThat  wird  man  in  der  kirch- 
lichen Kunst  fast  nur  auf  solche  Thierbilder  Stessen,  zu  welchen  die  Psal- 
men anregten  und  welche  in  den  Predigten  erklart  werden.  Thiere,  welche 
in  den  sog.  Bestiarien  allein  erwähnt  werden,  und  deren  ist  die  ungleich 
grossere  Zahl ,  werden  in  der  Regel  vergebens  in  mittelalterltcben  Kunst- 
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und  libera  mo  de  ore  leonis  sind  der  Gctjcnstand  beson- 
(lei's  einsehender  Helraclitung.  Dieselben  tauchten  in  der  Erin- 
nerunu  des  Volkes  lebendig  wieder  auf,  wenn  es  heiliue  Geslal- 
ten  auf  Thierkopfen  stehend.  Männer  von  Löwen  verfolgt,  oder 
Löwen  mit  der  Beute  im  Rachen  auf  Bildern  erblickte.  So  lange 
wir  die  Thierbeschreibungen  und  Thierfabeln  nur  aus  den  unter 
dem  Titel :  pbysiologus  bekannten  Tractaten  kannten,  fehlte  die 
Brücke  zu  den  populären  Thierbildem.  Jetzt,  wo  wir  jene  auch 
in  volksthiimlichen  Predigten  antreffen,  haben  wir  zugleich  die 
Vermittlung  zwischen  Falbel  und  Bild  gefunden. 

Zahlreiche  Legenden  sind  dem  speculum  ecdesiae  einver- 
leibt. Hcnorius  ersahlt  das  Leben  der  h.  Bfagdalefta,  der  Maria 
aegyi^tiaca,  des  Tbeo}>hil,  des  h.  Martin,  h.  Benedict  u.  s.  w: 
Diese  »Historien«  besitien  nicht  allein  den  Yoriug  populSlrer  Fas- 
sung ,  so  dass  sie  den  Erzählungen  der  Legenda  aurea  gut  zur 
Seite  gestellt  werden  ki^nnen,  sondern  auch  den  Ruhm  prtfciser 
Darstellung  bei  grosser  AusfQhrlichkeit.  Sie  können  geradem 
als  Textbuch  zu  legendarischen  Darstellungen  in  der  Kunst  ver- 
wendet werden  und  sind  auch  in  der  That  von  Cahier  in  den 
Melanites  archeologiques  zui'  Erklärung  derselben  mit  Erfolg  her- 
angezogen w  orden  . 


darslellnpgea  gMocht  werden,  et  sei  denn,  dass  sie  auf  geographisohen 
Birdern,  'zur  Seite  der  Paradiesesfltlsse,  der  ZodiftCBlzeiehen  Fiats  ge- 
winnen. 

I;  Nouveaux  Curiosit^s  mystorieu^es  S.  91.  bei  der  Beschreibung 
des  Reliquars  von  Tongres  und  Nouveaux  Mel.  Decm  ation  d  eglises  S.  42, 
bei  der  Schilderung  der  Glasmalerei  der  Kathedrale  von  Auxerre. 

Ware  das  Speculum  eocleslae  zu  der  Zeit  schon  bekannt  gewesen,  als 
der  würdige  Ernst  Aagast  Hagen  seine  Abbandlilng:  de  anaglypho  quod 
Mariaehurgi  inveaitnr,  schrieb  (1884),  so  wäre  eine  genauere  Deotang  des 
Bildwerkes  nitfglieh  gewesen.  In  derSpi'zbogenlunette  ül>er  dem  südlichen 
Eingang  mr  Annenkapellc  befindet  sich  ein  stattliches  Stuccorelief,  welches 
in  drei  Abtheilungen  die  (ieschiclite  der  Kreuzfindung  darstellt.  Die  Deu- 
tung der  unteren  und  oberen  Ablheiluug  stiess  auf  keine  erheblichen 
Schwierigkeiten.  Dort  wird  erzählt,  wie  der  mit  der  Stätte,  wo  die  Kreuze 
verborgen  ruben»  vertraute  Jude,  Namens  Jodes,  erst  nach  längerer  Wei- 
gerang  den  getielm  gebaltenen  Platz  der  Kaiserin  Helena  kundgibt  und  wie 
das  Kren  GiiriSII  an  einem  Wunder.  derAoferstehung  eines  Todten  als  den 
ächte  erprobt  und  von  den  Schächerkreuzen  unterschieden  wird  ;  hier  wird 
die  Anbetung  des  Kreuzes  durch  Heraclius  vorgeführt.  Nur  die  rechte 
Hälfte  der  mittleren  Abtbeilung  erschien  bis  jetzt  räthselhaft.  Ein  König 
sitzt  auf  einem  Throne,  auf  dessen  Lehne  ein  Vogel  ruht,  und  umfasst  mit 
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Die  Zuhörer  empfingen  Uber  die  einzelnen  Helden  des  Glau- 
bens in  der  Predigt  eingehende  und  anmuthic^e  Kunde;  aber 
auch  über  die  Hierarchie  des  Himmels,  Uber  die  Ordnung,  welche 
iD  der  kaum  übersehbaren  Fülle  der  himmlischen  Heerscharen 
waltet ,  wurden  sie  in  ansprechender  Weise  belehrt.  Am  Feste 
Allerheiligen,  dem  dazu  passendsten  Tage,  erbebt  sich  Honorius 
gleichsam  zu  einer  Vision ,  und  Iflsst  die  Anserwiiblten ,  nach 
Würdigkeit  und  Ansehen  zusammengestellt,  vor  den  Blicken  der 
Zuhörer  vorüberziehen  Dem  »Allerheiligsten«  geht  Maria  un- 
mittelbar zur  Seite.  Ea  folgen  sodann  neun  EngelschOre,  von 
drei  Erzengeln  angeführt ,  und  die  zwölf  Patriarchen  des  alten 
Bundes,  welchen  sich  die  vier  grossen  und  zwOlf  kleinen  Prophe- 
ten anschliessen .  Der  Taufer  leitet  zur  Gruppe  der  Apostel  Über. 
Den  nächsten  Runs  nehmen  sodann  die  Märtyrer  ein,  von  wel- 
chen  die  vornehmston  :  Laiirenlius,  Stephanus,  Mauritius,  Georii, 
Gasarius  namhaft  angeführt  werden.  Der  Prediger  malt  sie  aus, 
wie  sie  in  weissen  GcwMndern  das  Lacnm  Gottes  umgehen.  Den 
Schluss  der  Schaarcn  hilden  die  vier  Lichter  der  Kirche  :  die 
Kirchenväter;  dann  die  Bekenner,  die  heiligen  Mönche,  Einsied- 
ler, Jungfrauen  und  Büsser.  Auch  aus  diesen  Gruppen  werden 


derXinken  ein  kreuz,  ihm  zur  Seite  steht  ein  Gewappneter  mit  getück- 
tem  Schwerte,  dem  ein  vom  Rosse  gestiegener  König  Befehle  ertheilt.  Diese 
Soene  wird  von  Hagen  folgender  Massen  gedentet:  »ConstanUnns  crnoein  a 
matre,  impentrlce  miasani  amplectitttr.  Imperator  Hierosolyma  profleisci 
accingitur«.  In  Wahrheit  wird  aber  hier  wie  Öfter  die  Erzfiblung  von  der 
Kreuzfindung  mit  jener  der  Kreuzerhohung  verknüpft  und  in  der  eben  be- 
schriebenen Gruppe  König  Chosrocs  und  Kaiser  Heraciius  dargestellt. 
GhosroL'S  (nach  Spec.  eccl.  de  exaltatione  crucis;  Migne  p.  4  095),  nachdem 
er  Jerusalem  erobert  und  das  Kreuz  geraubt  haUe,  erbaute  einen  kunst- 
reichen Thurm.  >In  hae  turri  cruoem  a  dextris  suis  pro  fUio  fixerat,  a  sini- 
stris  autem  gallum  pro  splritu  sancto  poauerat,  in  medio  ipae  in  throne  se- 
dens  sc  ut  deum  patrem  coli  iusserel«  Cliosro^Js  wurde  vom  Kaiser  Hera- 
ciius besiegt  und  ihm  das  Haupt  abgeschlagen.  Die  Legende  vom  h.  Kreuze 
tial  bekanntlich  ausser  Agnolo  Gaddi  in  S.  Groce  auch  Piero  della  Fran- 
cesca  in  Arezzo  (S.  Francesco)  in  Freskobildern  geschildert.  Crowe's  und 
Cavalcaselles  Beschreibung  der  Fresken  (Deutsche  Ausg.  III,  S.  304}  muss 
in  zweiPuncten  herichtigt  werden:  die  Verkündigung  ist  eine  Vision  der  h. 
Helena  und  dieSeene:  »eine  Gruppe  vonllännem,  die  mit  Hilfe  eines  Krah- 
nen  eine  Gestalt  aus  dem  Brunnen  heraufwinden«,  ist  die  Illustration  der 
nciiehfiiheit,  welche  Honorius  also  schildert :  »Judas,  dum  scire  negaret, 
in  lacum  mitiitur;  postquam  spondet,  se  locum  demonstraturam  educilur«. 
1)  Honorius,  Spec.  ecc.  (Migne  p.  40U}. 
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stets  einzelne  hervorragende  Personen  noch  besonders  hervorge- 
hoben, so  dass  die  Zuhörer  nicht  undeutliche  Vorstellungen  von 
nebelhaften,  geballten  Haufen  empfanden,  sondern  auch  einzelne 
greifbare,  lebendige  Gestalten  kennen  lernen,  die  sich  ihrer 
Phantasie  tief  einprägen,  kein  W  under,  dass  das  Volksgemülli 
an  der  Uberlieferlen  Ordnung  dann  treu  festhielt,  und  sie  bei 
jeder  Gelegenheit  in  derselben  oder  doch  in  ähnlicher  Weise 
wiederholte.  Verstärkt  wurde  aber  der  Eindruck  noch  dadurch, 
dass  auch  die  Hymnen  und  Sequenzen,  die  an  den  Fesltni^en  ge- 
sungen wurden,  regelmässig  den  gleichen  Gedankengnng ,  wie 
die  Feslpredigt  verfolgten,  die  in  dieser  angeschlaj^enen  Stim- 
mung festhielten.  Kaum  waren  die  Worte  des  Predigers  am 
Allerheiii^ntage  verhallt,  so  ertönte  in  noch  nachhaltigerem 
Schwünge  der  Hymnus  de  omnibus  sanclis  und  riss  den 
Schleier,  welcher  den  Himmel  verhüllte,  hinweg  und  zeigte  dem 
begeisterten  Auge  in  noch  glänzenderen  Farben  die  Scharen, 
welche  4en  Thron  Gottes  umgeben  ^) ,  Der  Bildhauer  und  der  Ma- 
ler, welchen  die  Aufgabe  gestellt  wurde,  den  christlichen  Himmel 
zu  schildern,  Allerbeiligenbilder  zu  entwerfen^  fanden  hier  ftlr 
Anordnung,  Gruppirung  und  Goraposition  einen  festen,  si^^beren 
Anhalt ;  den  Text  zu  ihren  Darstellungen ,  und  so  haben  denn 
auch  noch  in  späterer  Zeit  selbst  die  grössten  Meister,  die  Brüder 
van  Eyck  und  Albrecht  Dürer  nach  diesem  Texte  gearbeitet '^j . 


4)  Ausser  den  Seqaenzen:  de  omnibos  sanctls  (bei  Kehrein  p.  Sit) 

der  .\ntiphona  ad  Magnificat  und  dem  Hymnus  :  Salutis  aetcrnae  dator  im 
römischen  Breviarium  am  Allerheihgenfesle  1.  Nov.,  ist  besonders  der 
Hymnus  de  omnibus  sanctls  Daniel  II.  App.  no.  LXIX  in  Betracht  zu 
ziehen,  der  in  französischen  Missaien  vorkommt  und  mit  den  Versen  - 

Sponra  ChrisU  quae  per  orbem 
MiHtas  ecciesia 

beginnt.  Die  Ordnung  der  Heilisen  ist  folgende:  Laureatum  ducit  agmen 
iuncla  mater  tilio  —  mox  sequuntur  angelorum  administri  spiritus  —  his 
Joannes  vate  maior  praevius  —  Potriarchac  cum  prophetis  —  principcs  sacri 
senatus,  orbis  alrai  iudices  —  purpurali  martyres  —  turba  contidentum, 
com  levitis  praesnies. 

2)  Dürers  Ailerlieiligenbild  in  der  k.  k.  Gemuidegallerie  in  Wien  wird 
gewöhnlich,  aber  irrtbümlich  mit  dem  Namen :  Anbetung  der  h.  Dreifältig- 
Iceit  bezeichnet.  Das  AllerheiligeDbildi  welches  die  Brüder  Hubert  uad  Jso 
van  Eyck  für  Jodocus  Vyts  In  S.  Bavo  In  Gent  schufen ,  ist  unter  der  Be- 
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Und  nicht  etwa  zuf^illig,  das  eine  oder  das  andere  Mal,  son- 
dern regelmässig  ergänzen  sich  und  decken  sich  Predigt  und 
Kirchenlied.  Die  Weihnachtspredigl  und  das  Weihnachtslied,  die 
Passionspredigt  und  die  Passionslicder .  die  Osterpredigt  und 
der  Ostertiesans  orzMhlen  dasselbe  Ereigniss,  regen  die  gleichen 
Gedanken  an  ,  wecken  verwandle  Empfindungen.  Die  Predigt 
thut  das  alles  ausführlicher,  lehrhafter,  die  Poesie  gedrungener, 
schwungvoller.  Der  Kern  ist  aber  da  und  dort  nicht  verschie- 
den. Wenn  in  der  Predigt  die  typologische  Tendenz  vorherrscht, 
so  ergeht  sich  auch  der  altchristliche  Hymnus  und  die  mittel- 
alterliche Sequenz  mit  Vorliebe  in  Parallelen  UDd  Präfiguratio- 
nen  ;  wenn  die  Tbierwelt  in  den  Predigten  in  symbolisch-ty- 
pischer Weise  herangezogen  wird ,  so  folgt  die  geistliche  Poesie 
den  gleichen  Spuren  und  holt  namenilich  auch  die  Beispiele  für 


nennung:  Anbetung  des  Laaimes  bekannt.  Die  Hauptzüge  der  Schilderung 
haben  aber  die  Künstler  offenbar  dem  oben  citirten  Hymnus:  de  omnibas 
sanctis  entlehnl;  ein  Missverstflndniss  des  Teiles  bot  ihnen  sogar  den  An» 
lass  zu  zwei  reitenden  Gmppen.  Auf  den  inneren  Tafeln  des  liniteu  Flttgels 
malte  Jan  van  Eycli  nach  älterer  UeberUeferung  die  fürstlichen  Streiter  und 
gerechten  Richter.  Sie  sind  die  Illustration  der  Hymnusverse: 

Principes  sacri  senatus. 
Orbis  almi  iudices. 

Der  Künstler  übertrug  die  Fürsten  und  Richter,  unter  welchen  der  Dichter 
die  Heiligen  des  Himmels  zusammenfasst,  auf  die  Erde  und  schmückte  sie 
mit  allem  Glänze  irdischer  Pracht.  Eine  weitere  Grundlage  für  die  Schilde- 
rung bot  die  Vision,  welche  nach  der  le^enda  aurea  (ed.  Grasse  S.  747) 
ein  custos  der  Petrikirche  hatte.  Dieser  sah  den  Himmel  otTeo,  hier  den 
»regem  regumcthronend,  Ihm  inrSeite  die  silzende  Madonna  und  den  TAufer 
in  dieselben  Gewinder  gehüllt,  in  welchen  sie  Hubert  van  EyclL  darstellt, 
und  weiter  den  ganzen  Kreis  der  Patriarchen,  Propheten,  Apostel,  Jung- 
frauen u.  s.  w.  wie  sie  uns  auf  dem  Gemälde  entgegentreten.  Das  Einbe- 
ziehen des  apocalyptischen  Lammes  war  berechtigt,  da  am  Allerheiligen- 
feste auf  die  ApocaUpse  in  den  Gebeten  der  Kirche  uniuittelbar  Bezug 
genommen  wurde,  wie  das  romische  Brevier  lehrt.  —  Ich  benutze  die  Gele- 
genheit in  bemerken,  dass  die  in  meiner  Bearbeitung  von  Crowe's  und  Ca- 
valeaselles  Gesch.  der  altniederl.  Malerei  als  unleserlich  bezeichnete  Deber- 
schrift  (S.  49)  über  Gott  Vater  lauten  muss:  Gonsolator  optimus.  DleUeber^ 
Schrift  über  dem  Täufer  ist  der  legenda  aurea  [ed.  Grasse  S.  868;  entlehnt. 

1)  Am  reichhaltigsten  ist  die  Ausbeute  in  den  Sequenzen  des  Adam 
de  S.  Victore.  Wie  stark  die  Typologie  in  die  volksthümliche  Dichtung 
eindrang,  dafür  liegt  als  bekanntestes  Beispiel  die  goldene  Schmiede  Kon* 
rads  von  Würzburg  vor. 
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die  Kampfe  und  Verfolgungen  der  gläubigen  Seele  aus  der 
TliierwaU^].  Wir  entdeeken  in  den  Hymnen  und  Sequen- 
len  die  zweite  ergiebige  Quelle  für  die  Derslel- 
lungen  der  kirehliohen  Kuntt  im  Miitelaller.  Es 
muss  geradeitt  als  wunderbar  bezeichnet  werden ,  dasa  die  An- 
reguDgeo ,  welche  die  Künstler  der  christlichen  Vorzeit  aus  der 
geistlichen  Poesie  schöpften ,  bisher  so  wenig  beachtet  wurden. 
Bei  dem  innigen  Zusammenhange,  der  alle  Richtungen  des  Gei- 
stes und  alle  Zweige  der  menschlichen  Erkennlniss  im  Mittel- 
alter durchzieht,  bei  der  Vorliebe  für  die  engste  Verkettung  der 
einzelnen  Gedankenkreise  und  ihre  Concentration  auf  einige 
wenige  Hauptpunkte,  liegt  nichts  näher,  als  die  Annahme  einer 
Einwirkung  der  Poesie  auch  auf  die  bildenden  Künste.  Vielleicht 
hat  gerade  die  Nähe  und  Natürlichkeit  der  Annahme  die  letztere 
zurUkged rängt,  da  man  nur  das  Dunkle  und  Fremdartige  in  der 
Gultur  des  Mittelalters  zu  suchen  und  zu  linden  liebte. 

Als  Probe ,  wie  reichhaltig  die  künstlerischen  Anregungen 
aua  den  liturgischen  Gesungen  des  Mittelalters  strömen ,  mOgen 
einselne  Portalscutpturen  an  den  Kirchen  des  Hittelalters ,  ins- 
besondere an  dem  Pracbtdenkmale  romanischer  Kunst  in 
Deutschland;  der  goldenen  Pforte  in  Preiberg,  einer 
genaueren  ErOterung  unterzogen  werden  2). 

Den  Eingang  schmücken  zwischen  prachtig  decorirten  Säu- 
len, welche  den  Portalbogen  tragen,  auf  dünne,  kleine  Säulchen 
gestellt,  acht  lebensgrosse  Statuen.  Das  halbkreisrunde  Feld 
über  der  Thüre,  dasTympanon,  enthält  die  Anbetung  der  hei- 
ligen drei  konige,  in  den  vier  Leibungen  der  Portalbogen  sind 
von  aussen  nach  innen  folgende  Scenen  dargestellt :  die  Aufer- 


1^  Vgl.  Daniel  I,  no.  CGXCY:  Im  Hymnus  paschalis  des  Fulhertus 
Carootensis  wird  Christus  als  LOwe,  der  Teufel  als  Drache  bezeichnet,  an» 
derwärts  Christas  mit  dem  Pelican,  der  Satan  mit  dem  colnber  verglichen 
Q.  s.  w. 

S)  (Jober  die  Zeit  der  Entstehung  der  goldenen  Pforte  besitzen  wir  keine  " 
genaue  Kunde.  Ihre  Errichtung  w  ird  allgemein  dem  dreizehnten  Jahrhundert, 
eher  der  Mitte  als  dem  Anfange  desscUjen  zugesctirieben.  Für  die  Annahme, 
der  Arcliitect  derselben  hiitle  sich  an  die  Vorbilder  französischer  Portale 
in  Franlwreich  gehalten,  liegt  kein  genügender  Grund  vor.  Gerade  auf  deut- 
•  Schern  Boden  hat  die  Bntwiclüung  des  romanischen  Stiles  zur  EntfoUung 
fiecorativer  Pracht  getrieben-;  auch  zeigt  das  Beispiel  von  Bamberg,  dass 
das  Prachlportal  am  Dome  zu  Freiberg  nicht  vereinzelt  dasteht. 
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fltohuog  der  Todten,  die  Taube  des  h.  Geiste»  swiscben  Engeln 
UDd  achl  silienden  Gestalten,  von  denen  die  eine  durch  Sehills- 
sel  und  Kreuz  als  der  Apostel  Peti'us  characterisirt  isl;  Abraham, 

in  dessen  Schoss  von  einem  Engel  Seelen  gelegt  werden  und 
iam  welchen  sich  sechs  sitzende  Gestalten  anschliessen,  und  end- 
lich Gott  Vater,  die  Junglrau  krönend,  von  Engeln  umgeben. 
Als  Gegenstände  der  Schilderung  gehen  sich  also  die  Triuitat, 
die  Anbetung  der  Könige,  die  Krönung  Maria,  der  jüngste  Tag 
und  das  Paradies  zu  erkennen.  Die  grösste  Auinierksamkeit  ies- 
sein  die  acht  lebensiirussen,  mit  nierkwUrdiiiem  Schönheitssinn 
modellirlen  Figuren  an  den  Seitenwanden  des  Einganges.  Die 
üusserste  links  muss  wegen  der  vollständigen  UebereinstimmuDg 
der  Tracht  niit  sicher  Ijezeichneten  Gestalten  als  der  Prophet 
Daniel  begrUsst  werden  ^j.  Ihm  folgt  eine  jugendliche  weibliche 
Gestalt,  mit  der  Krone  auf  dem  Haupte,  eine  Schrilttafel  in  den 
Uttnden;  die  nächste  Figur,  ein  jugendlicher  König,  gilt  mit 
Recht  als  König  Salome,  die  vierte  endlich,  in  pelsverbr^mtem 
Gewände,  in  den  Händen  eine  Scheibe  mit  dem  Bilde  des  Lam- 
mes haltend,  entbttllt  sich  als  Johannes  der  Tilufer.  Auf  der  an- 
deren Seite  sehen  wir  auerst  Aaron  mit  der  »uma  manna  plena« 
und  dem  blühenden  Stabe  ^J,  sodann  eine  jugendliobe  gekrönte 
Frau,  David  mit  Scepter  und  Leier ,  und  endlieb  eine  Jugend* 
liebe  männliche  Figur,  mit  einer  Schriflrolle  in  den  Bünden, 
die  früher  auf  den  Propheten  Nahum  bezogen  wurde,  jetzt  als 
Johannes  der  Evangelist  bezeichnet  wird.  Gewiss  mit  grösse» 
rem  Rechte,  wie  sich  schon  aus  dem  allizemeinen  Gomposilions- 
grundgeselze  der  miUelallerliclit'n  Kunst  ergibt.  Dieselbe  liebt, 
wo  es  nur  möglich  isl.  l'aralleiräume  mit  Parallclgeslallen  zu 
füllen.  Haben  wir  in  Daniel  und  Aaron  zwei  Prophelengestal- 
len  erkannt,  dann  zwei  Königspaare,  die  mit  einander  überein- 
stimmen, erblickt,  so  dürfen  wir  auch  ferner  schliessen ,  dass 
dem  Täufer  eine  verwandte  Persönlichkeit  gegenüberstand. 
Ind  da  bietet  sich  der  Evangelist  Johannes  am  natürlich- 
sten dar. 

Mit  welchem  Hechte  sind  nun  diese  Männer  und  Frauen 


1  Vgl.  die  gemalten  Figuren  in  der  Liebfrauenkirche  in  llalbersladl 
bd  yuast  und  Olle,  Zeibchr.  l.  chnsll.  Archeol.  Bd.  II,  S.  Ml,  Bl.  <a. 

3]  Malerbucb  vom  Berge  Athos.  Deutsche  Ausg.  6.  i  49.  »Der  Prophet 
Aareo  httlt  dss  goidene  Gettss  and  den  blilhendeD  Stab«. 
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flier  vereinigt  worden,  welcher  gemeinsame  Gedanke,  dem  sie 
alle  gleichmässig  dienen ,  verknüpft  dieselben  *?  Die  Antwort 
darauf  geben  die  zahlreichen  Sequenzen  de  dedicatione  eccle- 
siae.  Dass  die  Bilder,  welche  das  Portal  der  Kirche  schmücken, 
auf  die  Besliininung  der  Kirche  sich  beziehen,  ihre  Bedeutung 
anschaulich  machen ,  ihr  Wesen  aussprechen,  dass  zwischen 
dem  Inhalte  der  Sculpturen  und  der  (iestalt,  in  welcher  die 
Gläubigen  die  Kirche  verehrten,  ein  innerer  Zusammenhang  be- 
stehe, darf  wohl  nicht  als  blosse  Vermulhung  gelten.  Nun  war 
keine  Person ißcalion  dem  Mittelaller  so  geläufig,  wie  jene  der 
Kirche  als  der  Braut  Christi.  Als  sponsa  wird  sie  in  den  Pre- 
digten des  Honorius  unzählige  Male  angeführt,  als  sponsa  in  den 
Hymnen  und  Sequenzen  eben  so  oft  gefeiert.  Das  Bild  der 
Kirche  als  der  Braut  Christi  beherrscht  geradezu  die  kirchliche 
Phantasie,  uüd  wie  es  in  immer  neuen  Wendungen  wiederholt 
wird,  so  hilft  es  auch  zur  Verknüpfung  der  mannigfachsten 
biblischen  Gestalten  und  Begriffe.  Endlos  sind  die  Typen  und 
PrSfigurationen,  In  welchen  die  Kirche  geschaut  wird ;  nicht  nur 
Salomons  Tempel  erscheint  als  das  Vorbild  der  Kirche ,  sondern 
auch  mit  Eva,  mit  Maria  wird  dieselbe  verglichen.  Immer 
aber  kehrt  das  Bild  der  Kirche  als  der  Braut  Christi  in  der  Phan- 
tasie der  Glaubigen  als  der  Kern  aller  Beziehungen  zurück. 
Die  Exposilio  in  Cantica  Canticorum  des  Honorius  beginnt  mit 
den  Worten:  Materia  libri  est  sponsus  cum  sponsa,  id  est  Chri- 
stus et  ecclesia  »Sponsa  Cliristi  scilicet  ecclesia  adhuc  pre- 
milur  inter  Babvlonios«  klagt  Honorius  in  der  Predigt  de  ascen- 

%i  c  r? 

sione  domini  ^  ^  und  der  Erzählung  der  evangelischen  Para- 
bel von  dem  Könige,  der  seinem  Sohne  Hochzeit  machte,  in  der 
Predigt  am  20.  Sonntag  nach  Pfingsten  gibt  er  die  Deutung: 
Rex  qui  nuptias  fiiio  fecit  est  Deus  pater  qui  Jesu  Christo  fiiio 
suo  sponsam  ecclesiam  coniunxit^). 

An  keinem  Tage  strahlte  das  Bild  der  Braut  Christi  heller 
und  glänzender  als  am  Kirchweihtage.  Denn  an  diesem  Tage 
wird  das  Gedflchtniss  der  Hochzeit  Christi  mit  der  Kirche  ge- 
feiert. Ecclesiae  dedicatio,  heisst  es  in  der  Gemma  animae  des 
Honorius^)  est  ecclesiae  et  Christi  nuptialis  copulätio.  Als  Hoch- 


4}  Ex^sllio  In  cant.  eant.  bei  Mighb  p.  549. 

S)  liiGliB  p.  «67.  S)  MtONB  p.  4068.  4)  MifiHB  p. 
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zeitsgesAng  ertönt  vor  allem  der  hyiiinusde  dedicalione  ecciesiae. 
So  singt  Adam  de  S.  Victore: 

Christus  oiiini  despoiisat  hodie 
Matrein  iiostram  noriua  iusliliae, 
Quam  de  lacu  traxit  iniseriae 
£cclesiaDi  . 

oder  wie  es  in  einer  anderen  Sequenz  keisst : 

Celebrantur  iio<lie  Christi  et  ecciesiae 
Castae  nuptiae  '^j. 

Das  Bild  der  Hochzeit  wird  wie  in  den  Predigten,  so  in  den 
Sequenzen  mit  reichen  Farben  ausgemalt,  insbesondere  werden 
die  zum  Feste  geladenen  Uochseitsseogen  namentlich  ange- 
führt : 

Ad  has  Agni  coelestis  nuptias 
Yocat  suos  Paterfamilias. 
Adest  Abel,  fert  innocentiam; 
Intrat  Noe  portat  iustitiam. 
Melchisedec  pro  sacerdotio 
BenedicenS;  sedet  in  medio. 
Hie  Abrahae  fidei  veritas, 
Spes  Isaac  et  Jacob  Caritas, 
Stat  Moyses  comuta  facie, 
Solem  tenens  triumphat  Josue, 
Puer  David  tnicidat  Goliam 
Uex  psalmorum  pauiiil  melodiam. 
Simul  aslant  Lex  et  Prophelia, 
Confirmata  per  Kvangelia. 
Foederantur  terris  coolestia 
Gomplet  Deus  omnibus  omnia^). 

Die  Zahl  und  die  Auswahl  der  Hochzeitszeugen  wechselt 

in  den  einzelnen  Sequenzen.   So  wird  in  einer  Sequenz  des 

4)  Kbbrein,  Lat.  Sequenzen  S.  584,  no.  S70. 

%)  Ebend.  S.  58S,  no.  878.  Auch  in  den  mefsten  anderen  Sequenzen 

de  dedicatione  ecciesiae  (Kehrein  no.  866—878),  wird  die  Vermttlung  der 
Kirche  mit  Christus  gefeiert.  Vgl.  das  officium  in  dedicalione  ecciesiae  im 
röna.  Broviarium. 

3)  kEUREiN  S.  887,  No.  877. 

4879.  8 
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Adam  de  S.  Vidore,  nachdem  die  Vorbilder  der  Kifehe  im  alten 
TestameDte,  Eva,  Rebecca,  Rachel  v.  s.  w.  angefdhrt  werden, 
weiter  berichtet: 

8.  Hic  eal  uroa  maDna  plena, 
Hic  mandaCa  legia  dena, 
Sed  in  arca  foederis : 

Hic  sunt  aedis  ornamenta, 
IlicAaron  intlumoiitii, 
Quae  pniecrdit  poderis. 

9.  Hic  ürias  vidnatur, 
Bersabee  suhliniatur, 
Sedis  consors  l  eiziae; 
ilaec  rejii  varielal«? 
Vestis  astat  dcauratae 
Sicut  reihum  filiae. 

40.    11  uc  venit  Austri  regina 
Salomonis  quam  divlna 
Condit  sapientia : 
Haec  eai  nigra  sed  formosa 
Myrrhae  ei  thnris  famosa 
Virga  pigmentaria  t). 

In  einer  dritten  Sequenz  ^)  iMsst  uns  der  Spiegel  des  Dich- 
ters theilweise  wieder  andere  Personen  schauen :  Ausser  Adam 
und  Eva,  »febricala«  aus  der  Rippe  Adams  wie  die  Kirche  ge- 
schaffen wurde  aus  der  Seiten  wunde  Christi  (lateris  ex  sanguine) , 
noch  Noah  mit  der  Arche,  Moses  und  Jacob.  Sodann  heisst  es: 

7.  Haec  regina,  David  teste 
Aurata,  polita  veste 

Dei  stat  ad  dexteram: 

llaoc  Cljristi  stupescens  lionis 
Jesu,  vori  Sa  1  o  in  o  n  is, 
Sophiae  (Jal  opcram. 

8.  Hoc  Johann  es  conleniplatur 
In  liac  plenc  coniungalur 
Quod  sponsus  ecclesiae : 


1)  KkiiKKtN  [).  oS2,  110.  874. 
2}  Ebeiid.  p.  58& ,  do.  874. 
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Qai  DOS  «uae  camnißmiU 
Det  in  vesle  nupUaU 
€o.iiiungi  praemtifte. 

Von  der  poetiseheB  Schilderung  der  Kirchweibe  lu  den 
Gestalten,  welche  die  gcJdene  Plorte  in  Freiherg  «chinttcken, 
wieder  zurttekkehrend,  entdecken  wir  zunächst  einen  engen  Zu- 
sammenhang zwischen  den  acht  Statuen  zu  beiden  Seiten  des 

Portales  und  den  in  den  Sequenzen  gefeierlen  lIochzeiLszeu^on. 
Aaron  mit  der  »urna  manna  plena«  und  dem  blühenden  Stabe 
ist  in  der  Sequenz  des  Adam  de  S.  Victore  namentlich  aufj^eführt. 
David  und  Bathseba,  Salomon  und  die  Königin  von 
Saba,  die  beiden  Köuigspaare  sind  vollends  die  typischen  Vor- 
bilder fUr Christus,  der  sich  mit  dorKirche  vermült.  Zur  rechten 
Zeil  stellt  sieb  zur  Ergänzung  und  Erklärung  der  Gedanken, 
welche  die  Sequensen  durchströmen,  üonorius  Augustodunensis 
ein.  Nicht  allein  verweilt  er  in  seinen  exegetischen  und  homile- 
tischen Schriften  mit  Vorliebe  bei  dem  Bilde  Salomons  und  der 
Königin  von  Saba,  als  dem  Vortulde  Christi  und  derKiivhe^): 
in  seiner  Expositio  in  Psalmcs  hebt  er  ausdrücklich  hervor,  dass 
David  die  Gestalt  Christi,  Bathseba  die  Natur  der  Kirohe  an  sich 
trage,  und  rechtfertigt  diese  Zusammenstellung^). 

Johannes  der  Tttufer  wird  in  einer  Sequens  des  Adam 
de  S.  Yiolora  in  folgender  Weise  oharacterisirt :  . 

Puer  nasdtur 
Novae  legis  novi  regis 
Praeoo,  tuba,  si^nifer. 
Vox  praeit  verbum 

Paranymphus  sponsi  sponsum, 
Solis  ortum  lucifer  ^] , 

Damit  stimmt  Honorius  in  seiner  Predigt:  de  sanctow  Johanne 
Baptista  ttberein :  »Amicus  sponsi  vocatur,  quia  a  Christo  sponso 
ad  coelestes  nuptias  invitatur.  Paranymphus  etiam  extitit,  dum 


4)  Die  ganze  Expositio  in  cant.  cant.  ist  diesem  Gegenstände  ge- 
widmet. 

Expositio  in  psalmum  quinquagcsimum  fMignc  p.  283} :  David  ClirisQ 
iigurain,  Balhseba  ecciesiae  iniagineni  gcssit.  Nec  mircris,  per  adulterum 
n<^iirnri  Cht  isium,  p^r  n  lnftcram  cccleslam;  quta  nilül  confcrl  liirpitudiai, 
si  litU'ris  «lc>ij;iiclu(  ;iuhms. 

KbUHthN  S.  im,  HO.  353,  de  s.  Joanne  D<iplLsla. 

8» 


Digitized  by  Google 


86 


sponsam  gemmis  virlutuin  perooari  docutt«^).  Nicht  minder  be- 
rechtigt erscheint  die  Gegenwart  Johannes  des  Evangeli- 
sten bei  derHoebseit  Christi  mit  der  Rirehe.  Johannes  war  der 

Bräutigam,  dessen  HochzeK  tVL  Rana  gefeiert  worden.  Als  er  die 
wunderbare  Verwandlung  des  Wassers  in  Wein  geschaut,  ver- 
liess  er  die  Braut  und  folgte  Christus  nach.  »Hoc  viso«,  erzilhlt 
Honorius^),  »Joluinnes  sponsam  dcscruit,  virginis  fdio  ij)S('  virgo 
adhaesilu.  Auf  dieses  Ereigniss  spielen  auch  die  zu  Khren  des 
Evangeh'sten  gesungenen  Sequenzen  an  ^) .  In  einer  derselben 
wird  er  ferner  geradezu  als  sponsus  bezeichnet : 

Sponsus  rubra  vesle  tectus 
Visus  sed  non  intellectus 
Redit  ad  palatium: 
Aqnilam  Ezechielis 
SpoDsae  misit,  quae  de  ooelis 
Referret  mysterium  . 

Nnr  Daniel  wird  in  keinem  Kirchenliede  erwtthnt.  Dass  er 
in  einem  Hymnus  des  h.  Gregorios^)  mit  Johannes  (hier  der 
Tättfer),  dem  »amieus  intimns  sponsi«  in  Verbindung  gebracht 
wird ,  mag  zur  ErlLlUrung  seines  Plalses  unter  den  ttbrigen 
Hochseitsreugen  nicht  ausreichen.  Entscheidend  dafür  sind 
aber  einige  im  Speculum  ecclesiae  gegebenen  Deutungen.  Die 
erste  Hochzeit  feierte  Christus  im  Leibe  Marias.  »Primae  nupliae 
eranl,  quando  rex  cooli  hlio  suo  Christo  liumanani  naluram  co- 
pulavit,  ubi  thalaoius  virginis  utorus  fuit,  de  quo  ul  sponsus  de 
thaiamo  processit.  Ad  has  nuptias  oinncs  ante  legem  patriar- 
chaSj  omnes  sub  lege  prophetas  invitavil«*). 

Auf  diese  erste  Hochzeil  bezieht  sichHonorius,  wenn  er 
in  der  Predigt  de  epiphania  sagt:  Christus  sponsus  ecclesiae  de 
thaiamo  ,virginei  uteri  processit^).   Dafür  aber  ist  im  alten 


4)  MiGNE  p.  966. 

8j  8pec.  ecci.  de  nalivilate  domini.    Mignk  p.  834. 

3  kKiiHKiN,  S.  288,  110.  402.  »Tu  leve  coniugis  peclus  respuisU  Mes- 
siam  secutuso.  Aehnlich  no.  4<3. 

4)  Damkl  II,  S.  166,  no.  CXLI. 

5)  Daniel  I,  S.  178,  no.  CXLVIII  in  Quadragesima. 

6)  HoHouDs,  Expos,  in  cant.  caot.  Uegke  p.  S49. 

7)  MiGiiB  p.  84S. 
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Testamente  Daniel  das  Vorbild  gewesen.  Bei  versieL;elteui  Ein- 
ganjjjo  wird  er  unversehrt  in  der  Löwengmbc  gefunden.  »Sic 
Christus  iion  anioto  virginei  pudoris  signaculo  in  thalamum  uteri 
introivit  et  rursum  salvo  signaculo  de  aula  Tirginali  lux  et  decos 
angelorum  et  hominum  exivit'). 

Alle  acht  Statuen  der  goldenen  Pforte  finden  in  den 
Vorstellungen ,  welche  der  mittelalterliche  Glaube  an  die  Hoch- 
zeit Christ!  mit  der  Kirche  knüpfte,  und  welche  die  Sequenzen 
de  dedicatione  eedesiae  poetisch  und  schwungvoll  verkorperteni 
ihre  vollständige  Erklärung.  Immer  sind  es  die  Besiehungen 
zum  »sponsus«,  welche  die  einzelnen  Gestalten  verbinden  und 
ihre  Gegenwart  bei  der  Hochzelt  Christ!  rechtfertigen.  .  Aber 
auch  der  ttbrigc  Bildei^chmuck  der  goldenen  Pforte  —  mit  Aus- 
nahme der  beiden  Löwen  über  den  Musserslen  Säulen,  die  ihre 
Slollo  hier  dein  ihnen  anverliauton  Amte  der  Portalwächler 
verdanken  —  liisst  sich  in  den  Rahmen,  weleher  den  Inhalt  der 
Kirehweihi;esiUiLie  iinifassl,  spannen.  Zu  Füssen  der  heiliizen 
Gestalten  sind  Thier-  und  Mensrhenköpfc*  aniioordnet,  aufweiche 
jene  treten.  Sie  versinnlichen  die  Verse  der  Sequenz  Notkers 
in  dedicatione  eccicsiae : 

Fn£?iunt  universa  cürj)ori  nocua 
Pereunt  peccatricis  animae  criroina  ^] . 

womit  das  Lob,  das  in  einer  anderen  So<iuenz  der  Kirche,  dem 
Sinnbildc  des  neuen  Jerusalem,  gespendet  wird,  Überein- 
stimmt :  ^ 

In  qua  non  insidiatur 

Kraus,  nec  ira  conmiinatur, 
Nec  dolus  iniuriatur 
Cuiquam  vel  invidia  : 
Sed  frequenter  soliemnizat, 
Jocundalur,  symphonizat 
Ac  tibi  laudes  hyranizat, 
Tota  ooeli  curia  3). 

Damit  ist  auch  der  Uebergang  zu  den  Bildwerken  des 
Tympanon  gewonnen,  wo  uns  sunttchst  die  coeii  curia,  die 


1)  Spec.  eccL  In  annunciaUone.  dem.  Migiib  p. 

2)  KEMmiir  S.  579,  no.  866. 
»}  liEBMUi,  S.  585,  no.  874. 
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En^ei,  Prophet on  ,  Apostel  entf:egentreten ,  und  den  Worten 
einer  anderen  Sequenz:  in  dedicatione  ecclesiae  gemäss: 

Foederantur  lerris  coelestia, 
Gomplet  Deus  ouiniu  ^) 

die  drei  göttlichen  Personen  den  ganzen  Geslaltenkreis  bcherr- 
sclieu.  Wir  düff«'n  dorn  lelzleren  noch  iiiilicr  treten.  Es  ist 
keine  Al)\\ei<  l»uu|j;  von  dein  bisher  ani;e.selilii};enen  Tone,  wenn 
in  dem  Tjmpanon  die  Madonna  in  den  Vorderi^rund  tritt  und 
das  jUngsle  Geriehl  geschililerl  wird.  Die  wieliligste  Wand- 
lung im  nnllelallerliehen  Vorstellungskreise,  in  der  kirehlichen 
Poesie  und  Kunst  trilTt  die  Madonna.  Innner  ausschliesslicher 
fesselt  sie  die  Phantasie,  immer  Reicher  wird  der  kreis  der 
Symbole,  in  weichen  sie  geschaut  wird,  iuiiuer  geneigter  wird 
der  gläubige  Sinn ,  ihr  vorzugsweise,  beinahe  ausscMiesslich 
heisse  Verehrung  und  glühende  Aiulacht  zu  widmen.  Noch  bei 
Isidoras  liispalensis  werden  viele  Symbole  und  Typen,  die 
nachmals  der  Maria  galten,  auf  die  »ecclesia«  bezogen^).  Hodo- 
rius  gibt  dieser  Wandlung  der  Vorstellungen  den  scbürfsten 
Ausdruck ,  wenn  er  Maria  mit  der  ecclesia  vollständig  gleich- 
stellt. Gloriosa  virgo  Maria  ecclesiae  typum  gerit^).  Ist  aber 
Maria  an  die  Stdle  der  ecclesia  getreten,  so  Uhomimmt  sie  auch 
die  Rolle  der  Sponsa.  In  der  That  wird  sie  auch  in  sahireichen 
Sequensea  als  »sorwr,  sponsa,  filia«,  als  nspomsa  deüatis«,  als 
»pulchra  dei  sponsa«,  als  »agni  sponsa«  begrüsst  und  gepriesen  -*) . 
^Wenn  denmach  Madonnenslaluen  zahlreichen  Portalen  vortre- 
ten, oder  wenn  an  der  goldenen  Pforte  die  höchste  Huldigung, 
die  sie  auf  Erden  erfahren,  die  Anheluna  der  drei  Konii'e.  und 
der  hficlistc  I.ohn ,  den  sie  im  Ili?nmel  eiiij)f;iniit.  die  Krönung 
geschildert  werden,  so  wird  dieses  dadurch  gerechtfertigt  und 
erklärt  ,  dass  sie  als  Braut  an  die  Stelle  der  »ecclesia«  getre- 
ten ist. 

Im  Eingänge  zur  Expositio  in  Gantica  canlicorum  zählt  Ho- 
norius^)  die  üochzeiten  auf,  welche  Christus  »allegorice,  typolo- 

4)  Ehend.  S.  587,  no.  877. 

Sj  QuaesUunes  in  vet.  testaui. 

8)  Sigiilum  s.  Mariae,  ubi  exponuntur  Ganttca  canlicorum.  mcuE 
p.  498. 

■  k)  Kbhibin,  S.  445,  no.  184 ;  S.  448,  no.  188  ;  S.  498,  no.t88;  S.  199, 
no.  857;  S.  tO%,  no.  fS%;  S.  214.  no.  SSO.  Vftl.  Damiül  II,  S.  94,  no.  GXIX. 

5)  MlGKE,  p.  349. 
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gice  el  anagogice«  gefeiert  hat.  Unier  den  Hochzeiten  iuxta  allego- 
riam  nimmt  die  Vermalung  Christi  mit  der  Kirche  den  ersten  Rang 
ein.  Ausserdem  werden  aber  nocii  in  den  Kvangelien  drei  Hoch- 
zeiten Christi  aufi^czHhit:  die  Menschwerduni:,  die  Himmelfahrt 
Christi  und  seine  Wiederkehr  am  jüngsten  iaL;e.  »Tertiae  nup- 
tiae  post  iudiciutii  erunt,  quando  per  angelos  ecclesiam  in  coele- 
stera  Hierusaleni  transferet  et  in  ihahuno  gloriae  ipsa  deitatis 
visione  sibi  coniungel«.  In  der  Fredigt  de  paschali  die  kommt 
Uonorius  auf  diese  »nuptiae«  noch  einmal  zurUck.  »lila  die  re- 
gina  sponsa  agni  a  dexlris  eius  in  vestitu  deaurato  laelabunda 
Bfirtabit«^).  Aueb  den  altchristlichen  Hymnen  ist  diese  Auffas- 
sung des  jüngsten  Tages  niohi  fremd.  In  dem  Ambrosianttchen 
Hysinnfl:  ad  Nocturnum')  lesen  wir  folgende  StroplMn : 

Ipaum  prolecto  tempna  est 
Quo  voce  evangelioa 
Venturus  sponsus  orediUir, 
Regoi  coelestis  oondiler. 

Die  nachfolgenden  Strophen  säbien  das  Uocbseitsgefolge 
auf>  welches  den  Sponsus  dann  gleiten  wird : 

Occurrunt  sanctao  vlrgines 
Obviam  tunc  adventui, 
Gestautes  ciaras  lampadas, 
Magno  laetantes  g^udio. 

Stultac  vero  remanent. 
Quae  extinctas  habent  lampadas, 
Frustra  puisantes  ianuaiu^  . 
Clausa  iam  regni  regia. 

Die  klugen  imd  (hörichten  Jungfrauen  haben  zwar  auf  der 
goldenen  Fforle  keinen  Platz  gefunden ,  desto  häufiger  sind 
dieselben  an  anderen  Portalen  insbesondere  gothischer  Dome : 
in  Freiburg,  Strassburg,  Reims,  Chartres,  Paris,  Amiens  u.  a. 
anzutreflen.  Ihre  Gegenwart  hier  beweist,  dass  die  Idee,  welche 
dem  PortalschnuK'ke  ursprünglich  zu  Grunde  lag,  auch  dann 
noch  nicht  voUsliindig  verklungen  war,  als  der  veränderte  An- 
scbauungskreis,  die  Erweiterung  des  zu  schmückenden  Raumes 
SU  wesentlichen  Wandlungen  des  Bilderinhaltes,  insbesondere 

I)  Micks,  p.  940.  S)  8j  Damikl  1,  S.  ki,  ao.  XXXI. 
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Ett  einer  Loekerung  des  frtlhereQ  Zusammenhaltes  der  einsel- 

nen  Darstellungen  führte^). 

In  voller  Reinheit  geben  aber  die  Sculpturen  an  der  golde- 
nen l*foi'le  in  Freiberg  den  Grundgedanken  wieder.  Sie  ver- 
herrlichen die  Kirche,  deren  Eingang  sie  schmücken,  und  wie 
die  Sequenzen  de  dedicatione  ecciesiae  uns  als  Hochzeitsge- 
dichle  entgegenlralen ,  so  dürfen  und  müssen  wir  die  Fortal- 
sculpturen  in  Freiberg  als  wahre  Hochzeitsl)ilder  auffassen.  Sie 
wurzeln  in  der  Vorstellung,  dass  Chrislus  sieh,  von  zahlreichen 
Hochzeitszeugen  geleitet ,  mit  der  Kirche  vermalte;  sie  feiern 
die  Maria  als  die  an  die  Stelle  der  Kirche  getretene  Braut  und 
preisen  den  himmlischen  Bräutigam  des  jüngsten  Tages. 

Der  Nachweis,  dass  ein  ergiebiger  Theil  der  Runstdarslel- 
lungen  des  Mittelalters  seinen  Inhalt  den  volkstbttmlichen  homi- 
letischen und  liturgischen  Schriften  entlehnte,  entfernt  nicht 
allein  das  Dunkel,  das  vielfach  über  dieselben  verbreitet  war, 
sondern  bringt  auch  die  Knnst  des  Hittelalters  mit  der  Kunst  der 
altchristlichen  Zeit  in  Einklang  und  Zusammenhang.  Wir  erken- 
nen, dass  in  beiden  Weltaltem  nach  den  gleichen  Regeln  verfah- 
ren,  in  gleicher  Weise  der  Inhalt  der  Eunstdarstellungen  festge- 
stellt wurde.  Denn  auch  in^^en  GemSlden  der  Katakomben,  in 
den  altchristlichen  Saroophagbildem  haben  wir  es  mit  keiner 
dunkeln  Syndiolik,  mit  keiner  willkürlichen  zufalligen  Com- 
position  der  Künstler  zu  thun.  Auch  sie  entlehnten  ihren  In- 
halt lituri^ischen  und  homiletischen  Schriften,  insbesondere  den 
Sterbegebeten. 

1)  Der  Umstand,  dass  die  Porlaie  der  grüsscreu  golhischen  Kirchen 
den  Bildbatiera  einen  viel  grösseren  Raum  zuwiesen,  al&die  Eingänge  zu 
romanischen  Kirchen,  Insbesondere,  wenn  an  der  Fassade  drei  Porlaie 

neben  einander  sicli  erhoben ,  dass  ferner  auch  der  Raum  über  dem  Por- 
tale bis  zum  Giebel  dem  plastischen  Schmucke  sich  darbot,  hat  natürlich 
zu  einer  wesentlich  verandeiten  Cotnpositionsweise  den  Anlass  p;cgeben. 
Die  Schilderung  geht  in  das  Breite  ,  die  Erzahkinj::  wird  ausfiihrlicher.  So 
wird  z.  B.  das  ganze  Marienlebeu^  das  Leben  Christi  dargestellt,  so  werden 
die  Scenen,  welche  firtther  als  Mosaik  den  Fussboden  zierten,  dieKalenderw 
bilder,  auf  die  Portale  übertragen,  und  femer  auch  den  allegorisch-mora- 
lisohen  Schilderungen  der  Platz  hier  angewiesen.  Auch  die  Quellen  der 
Kunstdarstellungen  wechselten.  Aus  dem  »Buche  der  Rügen«  (Haupt, 
Zeitschr.  f.  d.  Alterth.  Bd.  II,  S.  i6  erfahren  wir,  dass  im  dreizehnten 
Jahrhunderte  im  Inhalte  und  Tone  der  Predigten  eine  volikommeoe  Wand- 
lung vor  sich  gieng. 


r 
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SITZUNG  AiM  ü.  JULI  1879. 


0  Herr  6.  Voigt  las  ttfoer  die  handschriftUcke  Ueberlieferung 
.  von  Cioero^s  Briefen. 

Die  Frage,  in  welcher  Weise  sich  Gicero's  Briefe  durch  das 
Mittelalter  forterhalteo  und  in  welcher  Gestalt  sie  von  den  Re- 
suscitatoren  der  classischen  Literatur  aufgefunden  worden ,  ist 
von  der  Textkritik  lange  schon  als  Gardinalfrage  erkannt  wor- 
den. Aber  sie  hat  auch  sonst  eine  nicht  geringe  literatur* 
geschichtliche  BedeutuDg.  Es  ist  nicht  gleichgültig,  wann  und 
durch  wen  dieser  Schatz  flüssig  gemacht  worden ,  wie  diese 
JMusterbriefe  —  denn  als  solche  nahm  man  sie  bald  —  in  die 
humanistische  Enlwicklung  eintraten,  wie  sie  das  Vorbild  Sene- 
ca's ,  Cassiodor's  oder  des  Petrus  de  Vinea  xerdrängten.  Tritt 
man  der  Frage  von  dieser  Seite  näher,  so  eihalten  die  tlber- 
kominenen  Handschriften  noch  eine  andere  Art  von  Lel)en  und 
Werth  neben  ihrer  Schiitzunp:  als  Textcsquellen,  und  vielleielit 
fallt  auch  auf  diese  Schätzung  hin  und  wieder  ein  anderes  Licht. 

Bekanntlich  werden  die  ciceronischen  Briefe,  soweit  sie 
Uberhaupt  erhalten  sind,  vod  den  filteren  Handschriften  in  zwei 
Gruppen  überliefert.  Die  eine  umfasst  die  Briefe  ad  familiäres 
und  zwar,  wenn  vollständig,  in  16  Büchern.  In  der  anderen 
Gruppe  finden  sich  regelmässig  die  Briefe  ad  Atticum,  ad  Quin- 
tum  fratrem,  die  zwischen  Cicero  und  Brutus  gewechselten 
Briefe  zusammengestellt  und  der  unechte  Brief  ad  Octavianum 
eingeschoben.  Diese  beiden  Gruppen  finden  sich  in  den  Codices 
niemals  vereinigt  oder  mit  einander  vermischt.  Sie  haben  da- 
her, das  muss  man  festhalten ,  ihre  gesonderte  Traditiens-  und 
Pindungsgesohiehte.  Mithin  bleiben  diejenigen  Fälle  unklar, 
in  denen  von  Schriftstellern  des  Mittelalters  die  Briefe  Cicero's 
schleciilhin  erwUhnt  werden. 

Man  begnügte  sich  eine  Zeit  lang  mit  dem  Forschungs- 
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resultal  des  wackeren  Oeblli^),  der  fttr  die  Kritik  der  bekann- 
testen Handschriften ,  die  hier  in  Betracht  kamen ,  eine  sichere 

Grundltiü;e  gewonnen  zu  h«ben  tilaubte.  Er  bleibt  bei  dem 
Doi^nui,  diiss  Petrarca  die  ciceronisclien  Briefe  insiiesamnil  ge- 
funden und  heniilzt  lial)e.  ohne  zu  bemerken,  dass  er  nnl  s<Mnen 
Citaten  docli  nur  eine  Heinitzuni;  der  (iru[)pe  ad  Alticinn  .  wie 
wir  sie  der  kürze  wetzen  nennen  wollen ,  nachwcisl  und  den 
Beweis  für  die  Gruppe  ad  familiäres  sehulditj;  bleibt.  ])i<'ses 
Dogn)a  wird  ihn»  ijedeekt  durch  ein  zweites  von  den  beiden 
Abschriften  Pelrarca's  in  der  Laurenliana ,  über  deren  autogra- 
phen  Cliarakler  er  kein  Bedenken  hegt.  Auch  hat  ihn  niohl  irre 
«gemacht,  dass  lange  vor  Pelrarca's  Fund  die  Handschriften  von 
Briefen  Cicero's  erwHhnl  werden,  auf  die  er  selbst ,  der  so 
fleissig  in  den  Schriften  des  Mittelalters  nachsuchte,  hinge- 
wiesen. Und  zwar  taucht  die  Runde  von  Cicero^s  Episteln  an 
sehr  vmchledenen  Orten  auf,  in  Hildesheim  ^) ,  auf  fi^ansOsisckem 
Boden  bei  Petrus  Blesensis,  auf  englischem  bei  Johann  von 
Salisbury^)  und  vielleicht  bei  WaHer  Burley.  Diese  Spuren, 
verschwinden  sie  gleich  wieder  im  Zeitalter  der  herrschenden 
Scholastik  und  der  BettelmOnche ,  lassen  docti  erkennen ,  dass 
es  auch  andere  Ueberlieferungen  ansser  der  italischen  gab,  und 
es  hat  sich  gezeigt,  dass  es  deren  noch  heute  giebt. 

Auch  MoRiz  IIacpt'*)  nahm  als  selbstverstiindlieh  an  ,  dass 
Petrarca  den  Urcodex  der  faniiliaien  Briefe,  den  Mediccus  ge- 
funden ;  nur  ob  das  zu  Verona  oder  zu  Vercelli  geschehen  sei, 
schien  ihm  noch  weiterer  Untersuchung  zu  bedürfen.  Er  zog 
in  diese  einen  Brief  des  florentin Ischen  Slaatskanzlers  Goluccio 
Salutato  und  glaubte  sich  zu  dem  Schlüsse  bereclitigt ,  dass  Pe- 
trarca beide  Gruppen  gekannt,  die  familiären  Briefe  aus  dem 
veroneser,  die  an  Atticus  aus  dem  Codex  von  Vercelli.  Damit 


1}  GiceroDis  Opp.  rec.  Okelli.  Edit  alt.  vol.  UI.  Turict  4845. 
S)  Jaffe,  der  den  Brief  des  Propstes  Rainald  von  Hildesheim  an 
WIbald  in  den  Monumenia  Corbeiensla  als  n.  807  giebt,  mochte  ihn  etwa 

ins  Jahr  4149  setzen. 

3)  Und  zwixv  hat  dieser  die  Briefe  ad  familiäres  ziemlicli  liäuflg  ,  die 
ad  Atlicutn  aber  niemals  citirt,  wie  öcuAARSCiiMiDi  JuliauoesSaiisheriousis, 
Leipz.  18ß2,  S.  92  nurhw eist. 

4)  Im  Index  le  lidmim  üerul.  iiib.  ISüG,  abgedruckt  in  den  Ojiuscula 
vol.  II.,  Lips.  1876,  1».  \\i  seq. 
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Ist  aber  die  Lage  der  Sache ,  wie  sich  zeigen  wird,  nur  ver- 
schoben worden. 

Bei  weitem  das  bedeuti^ndste  Verdienst  um  Klarerslellung 
der  Fnige  erwarb  sich  Frif.drich  Hofmann  Er  betonte  zuerst 
den  Nachweis,  dass  Petrarca  bis  1359  nur  die  Gruppe  a(i  Atti- 
cum  p^ekannl,  also  bis  dahin  nur  diese,  und  zwar  1345  zu  Verona 
gefunden.  Die  familiären  soll  er  dann  später,  ungewiss  zu 
welcher  Zeit,  in  Vercelli  entdeckt  haben,  wodurch  die  Vor- 
stellung Haupt's  in  einem  wesentlichen  Puncto  berichtigt  wird. 
Ob  aber  die  Zeugen  für  den  zweiten  Theil  der  HofmanD'schen 
Annahme  vollgttltige  sind,  wird  zu  unlei*suchen  sein.  Denn 
den  Glaoben  an  die  petrarchiseben  Absehriften  tial  auch  Hof- 
mann, durch  Mommsen's  neueVergleiehung  mit  dem  Briefoodez 
Petrarca's  noch  bestftrkt,  festgehalten.  Aber  den  Schlüssen,  die 
er  aus  den  Briefen  Salntato's  gesogen,  wird  man  im  Wesent- 
lichen nur  beipflichten  können ,  nicht  minder  der  Anschauung, 
dass  Cieero's  Briefe  eigentlich  erst  durch  Salutalo  in  die  gelehrte 
Welt  eingeführt  worden,  was  aber  lon  den  Briefen  ad  familiäres 
vielmehr  im  absoluten  Sinne  gilt. 

Seit  Hofmann  ist  ein  wesentlicher  Fortschritt  in  der  Unter- 
suchung kaum  zu  versptiren.  Detlefsen  2)  vei  rnochle  die  Exi- 
stenz der  Handschrift  von  Verona,  welche  die  Briefe  an  Atticus 
enthielt,  schon  aus  der  Zeit  vor  Petrarca  nachzuweisen.  Er 
äussert  auch  wohl  die  Empfindung ,  dass  die  Frage  Uber  den 
handschriftlichen  Apparat  dieser  Gruppe  noch  keineswegs  im 
Reinen  sei.  Aber  die  Bedenken,  die  sich  aus  den  auf  Poggio 
surUckführenden  Abschriften  erheben,  sind  nicht  die  schwierig- 
sten, und  überhaupt  dürfte  die  Tradition  der  Gruppe  ad  Atti- 
cum  nicht  so  verwirrt  und  dunkel  sein  wie  die  der  familiären 
Briefe,  da  jene,  soviel  man  weiss,  nur  auf  dem  italischen  Boden 
spielt.  GiuuAu')  braudite  die  Existenz  des  vielbesprochenen 
Codex  von  Verona  nicht  erst  zu  vertheidigen;  seinen  Irrthum, 
dass  dieser  die  Bücher  ad  ^miliares  enthalten,  hat  er  in  einem 
Anhange  p.  960 ,  auf  Hofmann's  Schrift  aufmerksam  gemacht, 

4)  Der  kritische  Apparat  za  Cicero's  Briefen  an  Atticns.  Berlin  486t. 

2)  Zur  Geschichte  von  Cicero's  Briefeo  an  AtticttS  —  In  den  Neuen 
JahfhUchern  f.  Pbil.  und  Päd.  4  863  S.  554  IT. 

3)  Francesco  Peliarca  o  la  sua  scopcrla  delie  epistole  <li  lM.  Tullio 
Cicerone  in  \  erona  —  im  Archivio  stör.  llal.  Öerie  lerza  T.XXIU,  t  ireuze 
4876,  p.  348  seq. 
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selber  zurUcki^cnonnnen.  Auch  Hortis^)  isl  in  allem  Weseat- 
liehen  nur  den  Spuren  Hofriiiuin's  i^ofolgt. 

Füi'  die  Gruppe  ad  familiäres  hat  sieh  der  Textkritik  eine 
neue  Perspective  eröffnet,  seildeni  man  ausserlialb  Italiens  alte 
Ilandschiiften  gefunden,  die  nicht  aus  den)  Mediceus  ijellossen 
scheinen.  Urm.  -  besprach  zwei  Harleiani,  von  denen  der  eine 
dem  11.  Icihiliundert  antjehört ,  der  andere  aus  Deutschland 
Staramt,  und  er  wies  ausserdem  auf  die  Wichtigkeit  einer  Hand- 
schrift von  Tours.  Gar  leicht  dürfte  sich  die  Zahl  beachtens- 
werther  Codices,  die  der  Rahm  desMedieeus  bisher  verdunkelt, 
bei  weiteren  Nachforschungen  nooh  mehren.  So  brachte  Oreiii 
a.  0.  p.  XII  eine  Handschrift  zur  Sprache,  die  schon  von  Bene- 
dict in  seiner  Ausgabe  benutat  und  gertthmt  worden ,  ohne  dass 
diese  Identität  Orelli  klar  wurde.  Er  hat  vielmehr  die  Saohlagö 
selbst  verdunkelt  und  die  Handschrift,  wie  es  scheint,  in  unver- 
dienten Misscredit  gebracht.  Es  handelt  sidi  n&miich  nicht  um 
einen  Breslauer  Codex ,  sondern  um  Cod.  D.  1 4  4  der  Dresdener 
kgl.  Off.  Bibliothek.  Und  nicht  bei  Cicero's  Epistolae  ad  familiäres 
findet  sich  die  Jahrzahl  4347,  sondern  bei  der  mit  diesen  zu- 
sammengebundenen RheloHca  ad  Herennium.  Hier  aber  kann 
nicht,  wie  Orelli  verniuthete,  14i7  gelesen  werden,  da  sowohl 
die  Indiction  [XV)  wie  das  Taj^esdatuni  die  Mercurii  XXL  No- 
vembr.)  nur  zu  1347  stimmen.  Nun  benachrichtiizt  mich  der 
Vorstand  jener  Bibliothek,  dass  die  Kpistolae  ad  familiäres  von 
einer  anderen,  doch  etwa  eben  so  alten  Hand  geschrieben  seien 
wie  die  Bücher  ad  Herennium ,  dass  beide  Theile  aber  nur  zu- 
fällig, doch  in  alter  Zeit  zusammengebunden  worden.  L'ebri- 
gens  enthält  die  Handschrift  nur  die  Bücher  1— XIV.  Sie  scheint 
mithin  auch  einer  Zeit  zu  entstammen  ,  in  welcher  Italien  jene 
Briefgruppe  noch  nicht  kannte.  So  deutet  also  auch  die  Ver- 
breitung der  Handschriften  auf  dieselben  Spuren  hin,  die  Orelli 
bei  Schriftstellern  Beutsdilands ,  Englands  und  Frankreichs 
nachgewiesen.  Damit  fällt  freilich  der  bequeme  Trost  zusam- 
men, im  Mediceus  den  Urvater  zu  besitzen,  von  dem  alle  ande- 
ren Handschriften  als  Epigonen  abstammen  mttssen. 


1)  M.  T.  Cicerone  ncllo  opere  del  Petrarca  e  del  Boccaccio.  Trieste 

4S78  (im  Archeogtafo  Triestino  vol.  VI.'. 

S]  Zur  Handscbriflenkunde  von  Cicero's  Briefen —  im  Rhein.  Museum 
für  Philologie.  N.  V,  Bd.  XXX,  1875. 
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Boch  diese  Spuren  zu  verfolgen ,  ist  nicht  moine  Aufgabe. 
Nur  die  Ueherlieferung  auf  dem  italischen  tioden  mochte  ich 
klarer  zu  vSlellen  und  die  Grundlage  für  die  philologische  Arbeit 
zu  säubern  suchen. 

Aus  den  Schriftstellern  des  italischen  Mittelalters  ist  eine 
Konnlniss  der  Briefe  Gicero's  bisher  nicht  nncliiicwiesen  worden. 
Den  Beginn  der  Tradition  bildet  hier  inuncM*  noch  der  Fund  Pe- 
tra rca's,  den  er  in  seinem  Sendschreiben  an  M.  Tullius  Cicero 
der  W  elt  bekannt  gab.  Seit  Levati  und  Fracasselti  glaubt  man 
es  nacb  den  besten  Handschriften  vom  16.  Juni  4345  datiren  zu 
mUMen;  es  giebt  aber  auch  Handschriften  und  Drucke,  in 
denen  man  die  Jahrzahl  4340  liest,  und  da  der  Brief  in  keiner 
chronologischen  Reihe ,  sondern  im  Beginn  der  Gruppe  ad  viros 
ex  veCeribus  illostres  steht,  sollte  man  diese  Variante  nieht  ganz 
ausser  Acht  lassen  i).  Aus  Verona  aber  ist  der  Brief  Überall  da- 
tirl,  und  wenn  Petrarca  auch  nicht  ausdracklich  sagt,  dass  ihm 
hier  die  Freude  der  Findung  geworden,  so  bezeugt  doch  der 
jubelnde  Anfang  des  Briefes,  dass  er  nach  der  ersten  gierigen 
Aneignung  des  Schatzes  niedergeschrieben  worden^).  Gleich 
in  diesem  Briefe  wird  aus  den  Episteln  an  Atticus ,  Brutus  und 
Oclavianus  reichlich  citirl;  von  den  epistolae  ad  familiäres  aber 
findet  sich  keine  Spur,  Was  also  der  Veroneser  Codex  enthielt, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Wir  erfahren  aber  auch,  dass 
seine  Schrift  eine  schwer  leserliche,  der  Codex  also  ein  alter- 
ihllmlicher  und  verrotteter  war,  und  dass  Petrarca  ihn  aus 
Missti  auen  gegen  die  Unfähigkeit  der  Lohnschreiber  mit  eigener 
Hand  abgeschrieben.  Wie  ihm  diese  seine  Lieblingshandschrift 
spater,  1358  oder  1359,  übel  mitgespielt,  erztthlt  er  seinem 
Freunde  Neri  Morande  ^j:  Est  mihi  volumen  epistolarum  eins 
(Giceronis)  ingens,  quod  ipse  olim  manu  propria,  quia  exem- 
plar  scriptoribus  impervium  erat,  scripsi,  adversa 
tuno  vaietudine ;  sed  corporis  incommodum  et  laborem  operis 


4)  lo  der  neuesten  Ausgabe  Petharcae  Epistolae  de  rebus  familiaribus 
et  varlae  ed.  Fmacuabtti,  8  voll.,  Florentlae  4859 — 68  steht  das  Send- 
schreiben  als  eplst.  XXIV»  8.  De  Sabb  ,  Mömoires  ponr  la  vie  de  F.  Pö- 
trarque,  AmsL  1764,  T.  II,  p.2i5  fand  in  einer  florentinischen  Handschrift 

die  Datilling  vom  Ii.  Mai  1345,  also  otNva  XVII.  Kai.  Junii. 

3]  Epistulas  tuas  diu  muUuip(|ue  perquisitas  atque  ubi  minime  rebar 
inventas  avidissime  perlcfii. 

8)  Epist.  rer.  famii.  10. 
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magnus  «mor  et  deleetatio  et  babeadi  oupiditos  vincebant.  Hunc 
libnim,  ut  mihi  seoaper  ad  manum  esset,  in  bibKothecae  (in 
seiner  Villa  an  der  Adda,  wo  er  damals  hauste)  ostia  posti  in* 
nixum  stare  solitum  vidisti.  Dieser  Codex  fiel  ihm  nSmlicli 
wiederholt,  wurde  er  bei  unvorsichtigem  Eintreten  in  das  Zim- 
mer bertthrt,  auf  das  linke  Bein  und  verursachte  eine  Wunde, 
die  dem  Besitzer  Tage  lang  vi^  Pein  machte.  Es  war  also  ge- 
wiss ein  stattlicher  und  schwerer  Foliohand,  der  vielleicht 
ausser  Cicero's  Briefen  noch  Anderes  enthielt.  Geläni^e  es, 
diesen  Atlenläter  ausfindig  zu  machen  —  und  warum  sollte  er 
nicht  noch  leben  ?  —  so  halte  man  ,  da  dei'  Veronensis  verloren 
ist,  die  iiltesle  .  von  einem  sorizsamen  Gelehrten  und  mit  Liebe 
gefertii^le  Abschrift  desselben.  Xui*  mUssle  man  das  Vorurtheil 
abihun  ,  als  hätte  man  den  AUeaiäler  bereils  fest  ia  einem  be-> 
kannten  Ck>dex  in  Quarte. 

Ailerdin^  sagt  Petrarca  hier  nicht ,  dass  er  seinen  grossen 
Codex  aus  dem  Veroneser  copirt  und  dass  er  die  Briefe  an 
Atlicus  enthielt.  Er  spricht  nur  8cbl€«hihin  von  einem  volnmen 
epistolarum  Cicero's,  wCil  er  nur  dieses  eiae  beaass  und  von 
keiner  andere  Gruppe  cioeroniseher  Briefe ,  die  es  etwa  noch 
geben  milchte,  wussie.  Denn  es  wird  nun  nachzuweisen  sein, 
dass  Petrarca  die  Gruppe  ad  familiäres  nie  be^ 
sessen  und  nie  gekannt  bat. 

Orelli  hat  bereits  aus  .den  Schriften  Petrarea's  eine  grössere 
Zahl  von  Stellen  ermittelt,  in  denen  aua  adAtlioum,  adBrntum, 
ad  Q.  fratrem,  einmal  auch  aus  der  unechten  epistola  ad  Octa- 
vianum  citirt  wird.  Vollständig  war  diese  Sammlung  noch 
nicht.  Auch  in  episl.  rer.  famil.  IV,  14  wird  aus  Cicero s  Brief 
ad  Atticum  VI  .  \.  12  citirt,  IV,  15  aus  ad  Atticum  IV,  16.  3, 

VII,  4  aus  ad  Atticuni  VIT,  3.  9,  VII,  7  aus  ad  Brutum  I,  16.  1, 

VIII,  7  aus  ad  Q.  fralrem  I,  3  und  nocli  eiun)al  aus  ad  Atticum. 
In  der  episl.  rer.  senil.  XV,  5  (Opp.  edit.  Bnsil.  1551)  werden 
drei  Briefe  Casars  eilirt.  die  sicli  in  der  ciceronischen  Sammlung 
ad  Atticum  finden.  In  der  Apologia  contra  Gallum,  die  Petrarca 
1372  schrieb,  citirt  er  aus  ad  Atticum  XVI,  45. 5.  In  der  Schrift 
de  republica  optime  administranda  (Opp.  p.  419)  verweist  er 
Francesco  Carrara,  den  Dynasten  von  Padua  auf  Cicero's  Briefe 
ad  Q.  fratrem  und  ad  Atticum,  insbesondere  aber  auf  einen 
Brief  des  M.  Brutus  an  Cicero,  in  dem  wohl  ad  Brutum  I,  16 
2U  erkennen  ist.  Hier ,  etwa  ein  Jahr  vor  seinem  Tocfa ,  blickt 
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er  noch  einmal  mit  Stok  darauf  zurOck,  dass  er  diesen  schtfnen 
Brief  eins(  gerettet.  Sensi  quantum  epistola  una,  clara  illa  qai- 
dem  el  quae  daro  texta  eeset  ingeoio,  M.  acilicet  Bruti  ad  M.  T* 
Gieeronem  tibi  animum  accenderit  ad  virtutem ,  ut  diu  vix  ali- 
quid loqui  posses,  etc.  Saepe  etiam  ipse  mihi  gratiam  habui, 
qiii  tibi  illain  opistolaiu  procurassom  et  o  b  1  i  v  i  o  n  e  s  e  n  i  o  (j  u  o 
0  h  r  u  t  a  iii  r  o  ii  u  v  a  s s  e  m  ,  eine  wichtige  Andeutung ,  die  wohl 
das  Verschwinden  der  Vei  onoser  Handschrift  erklart. 

lcl\  füge  noch  ein  paar  weitere  Stellen  hinzu,  in  denen  eine 
chronologische  Schw  ierigkeit  zu  liegen  vSchcint.  Die  epist.  faniil. 
I,  1,  in  der  nus  ad  Q.  fratreni  11,  15.  2  cilirt  wird,  stellt  Fra- 
cassetli  allen  anderen  Briefen  Petrarca's  voran i  weil  sie  aus 
Bologna  datirt  ist,  wo  Petrarca  im  Mai  4326  seine  Studien  ab- 
scbioss.  Wie  kann  er  damals  schon  Gicero's  Briefe  gekannt 
haben?  Das  Schreiben  fällt  aber  unzweifelhaft  in  einen  viel 
apitteren  Aufenthalt  zu  Bologna;  denn  Petrarca  deutet  darin 
aueh  auf  Gieero's  Bede  fOr  Archias  hin ,  die  er  doch  erst  1333 
auf  seiner  Reise  in  Deutschland  fand.  Ebenso  ist  es  sicher  falsch, 
wenn  Fvaeassetti  die  epist*  famil.  V ,  2 ,  in  der.  ad  Atticum  I, 
46,  4  aB^ezogea  wird,  mit  Sicherheit  ins  Jahr  4343  setzen  will. 
Die  Stellung  im  Epistoiarittm  ist  zumal  bei  den  familiüren  Brie- 
fen, die  Petrarca  erst  um  1359  zusamnienstellen  liess,  durchaus 
keine  zuverlässig  nach  der  Zeitfolge  geordnete. 

An  sich  wird  nicfiiand.  bei  dem  nicht  Pelrarca's  Kenntniss 
von  Cicero's  Briefen  ad  familiäres  Axiom  ist,  einen  Zufall  darin 
sehen,  dass  sie  auch  in  seinen  späteren  Briefen  und  Werken  nie 
erwähnt  werden,  dass  kein  Citat  aus  ihnen  nachgewiesen  wor- 
den, wahrend  die  andere  Gruppe  ofl'enbar  eine  Lieblingslectüre 
des  Dichters  war.  Nun  fuhren  aber  auch  seine  directen  i^eug* 
nisse  zu  demselben  Scbluss,  dass  er  von  der  Erhaltung  anderer 
Briefe  Cicero's,  als  die  er  in  Verona  gefunden,  nie  gewusst. 

In  einem  Briefe  (epist.  famil.  III,  18),  dessen  Zeit  leider 
unbestimmbar  ist,  der  aber  im  Epistolarium  auch  fälschlich  seine 
Stelle  vor  dem  Jahre  4342  hat,  sagt  Petrarca,  er  habe  von  Gi- 
cero^s  Briefen  früher  durch  Seneca  gewusst ,  ehe  er  sie  zu  Ge- 
sichte bekommen.  Was  er  aber  zu  Gesichte  bekommen ,  geht 
daraus  hervor,  dass  er  eben  hier  (p.  480  bei  Fracassetti)  sich 
auf  die  Briefe  ad  Atticum  beruft. 

Mehrfach  beachtet,  zumal  von  Orelli  und  Hofmann ,  wurde 
Petrarca's  Praefalio  zu  seinen  dem  Freunde  Sokrales  j^evvidmeteu 
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^miliaren  Briefen.  Auch  Cicero,  heisst  es  hier,  habe  gleiish 
Epikur  seine  Briefe  nur  an  wenige  Personen  gerichtet :  Brulo, 
Attico  etGicerönibus  suis,  fratri  scilicet  ac  fiiio.  Daraus  musste 

die  Folß;erun^  «gezogen  werden,  dass  Petrarca  damals  (1359) 
Cicero's  Briefe  iul  familiäres  noch  nicht  £?okannt.  Dass  er  von 
Briefen  Cicero's  an  seinen  Sohn  spriclit,  ineiiiten  Orelli  und  Hof- 
mann aus  einer  durch  Quintilian  vermittelten  Notiz  erklMren  zu 
sollen.  Allerdings  erhielt  er  einen  Quinlilinn  schon  1350  duixh 
Lapo  da  Casliglionchio  zum  Cieschenk,  aber  es  war  ein  zerrisse- 
nes und  unvollständiges  Exemplar,  das  nur  gerade  den  Werth 
des  Buches  ahnen  liess*).  Eine  andere  Erklärung  scheint  aber 
naher  zu  liegen :  er  dachte  an  die  Bücher  de  officiis,  die  ja  am 
Anfang  und  am  Schluss  eine  ganz  epistolare  Form  zeigen 2). 
Jedenfalls  sollte  sich  an  dieses  ac  filio  keine  Hoffnung  knüpfen. 

Man  hat  nun  gemeint,  Petrarca  könne  oder  müsse  die  Briefe 
ad  fEimiliares  spttter,  nach  4359  gefunden  haben.  Darauf  deutet 
nicht  die  mindeste  Spur.  Ja  die  bestimmtesten  Aeusserungen 
sprechen  dagegen.  In  der  Apologia  contra  Gallum  von  4378 
[Opp.  p.  1  i  95),  wo  er  die  voUstflndigste  AufEtthlnng  der  Schrif- 
ten Cicero's,  auch  der  iimi  nur  dem  Titel  nach  bekannten  giebt, 
nennt  er  einfach  Rhetoricorum  duo  volumina,  tria  autem 
epistolarum,  orationes  innumeras  etc.  Also  immer  nodi  die 
Bücher  ad  Atticum ,  ad  Brutum,  ad  Q.  fratrem.  Dem  Carrara 
nennt  er  1373  dieselben  Briefe.  Und  als  1374,  in  seinem  Todes- 
jahre, Luca  dclla  Penua,  der  Secretär  des  Papstes,  in  dessen 
Namen  bei  ihm  anfragte,  ob  er  bisher  unbekannte  Schriften 
Cicero's  besitze,  sprach  er  zw^ar  (epist.  senil.  XV,  1  edit.  Hasil.) 
von  den  Büchern  de  gloria,  die  er  einst  besessen  und  wieder 
verloren;  sonst  kenne  er  nichts  Neues  von  (jcero  praeter  illos 
de  Gloria  libros  et  aliquot  orationes  aut  epistolas.  Das 
sind  die  bekannten  Funde  seiner  jüngeren  Jahre,  von  denen  er 
in  seinen  Schriften  wahrlich  kein  üehl  gemacht. 


i)  Epist.  femil.  XXIV,  7  ed.  Fracassetli,  an  Quintilian  gerichtet,  mit 
der  Notiz  von  Lapo's  Hand  in  einem  Cod.  der  Laurentiana. 

8)  Sie  werden  ancli  epist.  famil.  XXIII,  ii  mit  dem  Briefe  ad  Q.  fra- 
trem I,  1  io  Parallele  gestellt:  Cicero  tankus  vir  Ciceroni  fratri  suavem  at-> 

que  artificiosam  exhnrtationem  scripsit.  Sci  ipsit  idoni  Officiales  libros 

ad  Ciceronein  filluni  etc.  Ich  will  aber  niclit  leugnen  ,  dass  l^etrarca  an 
anderen  Stellen  die  Libri  de  ofüciis  auch  als  eigentliche  Schrift  be- 
handelt. 
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Nach  seinen  eiijenen  Aussagen  also  hat  Petrarca  nur  einiiml 
einen  Codev  mit  Briefen  Cieero's  gefunden  und  zwar  die  Gruppe 
ad  Alticuni ,  und  dns  geschah  unverhollt,  hei  einem  Besuche  zu 
Verona,  (Jer  an  sich  nicht  gerade  die  Nachforschung  nach  Schrif- 
ten der  alten  Römer  zum  Zweck  hatte.  Dieser  Vorgang  erhalt 
auch  von  anderer  Seite  Licht.  Detlefsen  (a.  O.  S.  553)  hat  aus 
einer  anderen  Uandschrifl  der  Veroneser  Dombihliothek  wahr- 
scheinlich gemacht,  dass  diese  im  Jahre  1329  wirklich  eine 
Handschrift  von  Gicero^s  Briefen  an  Brutus  besass,  ohne  Zweifel 
dieselbe*,  auf  die  dann  Petrarca  stiess.  Dieser  hatte  in  Verona 
einen  Freund,  der  städtischer  Syndicus  (urfois  fori  causidicus) 
und  auch  am  Hofe  der  Seala  wohl  angesehen  war,  GfrGLnn.HO 
nA  Pastmnqo,  Verfasser  eines  Buches  de  originibus  rerum ,  das 
aber  nach  einem.  Codex  der  Marciana  vielmehr  de  viris  itlustri- 
bus  betitelt  sein  soll  Er  war,  wie  es  scheint,  mehr  Sammler 
von  liierarischen  Notizen  und  Bttchertiteln  als  Gelehrter  und 
Leser  der  Bücher.  Aber  er  wollte  dazu  beitragen ,  wenigstens 
das  Andenken  der  Bücher  zu  erhalten,  die  er  durch  Motten  und 
Käfer,  durch  Brand.  Vernachlässigung  und  Verrottung  zu  Grunde 
gehen  s.ih  i  Prooem.j.  Er  bringt  einen  Haufen  von  Titeln  zusam- 
men, von  denen  er  gelesen  oder  gehört.  So  führt  er  auch  aus 
allerlei  Citaten,  die  Dcllefsen  nachwies,  eine  Anzahl  von  Cicero's 
Briefen  an,  dann  aber  genauer  «Ad  Brutum  lib.  I.  Ad  Quintum 
Ciceronem  fratrem  üb.  III.  Ad  Alticum  lib.  \VI.«  (fol.  70).  Diese 
Angabc  beruht  ohne  Zweifel  auf  dem  Codex  der  Veroneser  Dom- 
bibliothek ;  denn  auch  in  der  Abschrift,  die  aus  demselben  ent- 
nommen worden,  fehlt  gerade  das  zweite  Buch  der  Briefe  an 
Brutus.  Dass  das  Buch  Pastrengo's  vielleicht  schon  vor  der  Ent- 
deckung Petrarca^s  abgefasst  worden ,  was  Giuliari  ffir  mOglich 
bttlty  ist  wohl  nicht  haltbar.  Es  fehlt  doch  nicht  ganz  an  einem 
chronologischen  Merkmal.  Fol.  70  wird  bei  Livius  der  bekannte 
Grabstein  erwähnt:  In  cuius  modico  lapideo  tumulo  sie  legitur: 
V.  F.  T.  Liuius  Liuie  etc. ;  er  wurde  aber  erst  auf  Befehl  des 
Giacomo  von  Garrara  (4345 — 50)  gereinigt  und  hergestellt 

<)  GiLLiARi  a.  0.  p.  357.  Die  EinsicJit  in  den  einzigen  Druck  des 
GuLiELMüs  Pastregicus  VeroDensis  de  originibus  rerum  libellus,  Venetiis 

verdanke  Ich  der  HofblbHothek  zu  Mttochen.  —  An  diesen  Pastrengo 
ist  Petrarea's  verlrauliehe  episL  var.  15  ed.  Fmcassetti  yom  10.  August 
(4361)  gerichtet. 

HoRTM  Gennl  di  Giov.  Boccacci  intomo  a  Tito  Livio,  Trieste  4877, 

p.  97  flf. 

4879.  4 


Digitized  by  Google 


60 


Ob  Pastren go  mit  «Jen  Briefen  Gioero's ,  dem  Sohalfe  der  Dom- 

bibliothek,  näher  bekannt  war ,  könnte  man  bexweifeln ;  nuob 

in  Betroll  der  Werke  des  Veroneser  Bischofs  Zeno  beruft  er  sieh 
auf  einen  andern  Zeugen').  Aber  die  Annahme  liegt  doch  nahe 
genug,  dass  er  Petrarca,  dessen  Leidenschaft  für  alte  Bücher 
bekannt  war ,  aufmerksam  gemacht.  Man  meint,  dass  Petrarca 
durch  ihn  auch  den  Codex  des  Catullus  damals  kennen  gelernt 
haben  möge,  aus  dem  er  dann  im  Briefe  an  Cola  di  iiienzo  von 
4347  citirt2). 

Um  KU  beweisen,  dass  Petrarca  die  Briefe  Cicero^s  ad  fami- 
liäres dennoch  und  zwar  so  Veroelii  gefunden ,  berufen  sich 
ausser  älteren  Vorgängern  auch  noch  Haupt  und  Hofmann  auf 
eine  Nachricht  des  Flavio  Biondo,  der  in  der  Ilalia  illustraCa 
(Opp.  Basü.  4599,  p.  346)  von.  Petrarca  sagt:  Ipse  enim  etsi 
episiolas  Gioeronis  Lentnlo  iDScriptas  (d.  h.  die  ad  familiäres  ge- 
richteten) YeroelKs  reperisse  gloriatus  est.  ZunSdist  ist  aulHllUg, 
dass  diesem  mit  etsi  eingeleiteten  Satz  ein  passender  Nachsats 
feiilt.  leb  verglich  daher  den  werlhv<dlen  God.  ms.  F.  66  der 
kgl.  ((ffiantk  BibliothelL  su  Dresden ,  der  die  Eoma  instaurata, 
den  grOsHten  Theil  der  Itaüa  illustrata  and  andere  Sachen  von 
Bkmdus  enthält  und  unter  der  Leitung  eines  Sohnes  des  Autors, 
des  Girolamo  Biondo  geschrieben  ist,  der  zahlreiche  Correcturon 
und  Randbemerkungen  hinzugefügt.  Da  sind  fol.  210  gerade 
nach  obiger  Stelle  fast  vier  Zeilen  der  Handschrift  in  energi- 
S(*her  Weise  duicli  Striche  unleserlich  gemacht  worden,  so  dass 

nur  einzelne  Wiirter  wie  gi  andiorem  minora  ma- 

gis  —  attentumque  (?)  labentia  conamen  (*?)  noch  mit  einiger 
Sicherheit  hervortreten.  Auch  in  den  Ausgaben  Veronae  4  482, 
Venet.  4500  und  Basil.  1581  fehlen  diese  getilgten  Worte. 
Wurde  in  denselben  die  Thatsache  der  Findung  beeweifelt  oder 
über  den  Verbleib  der  Handschrift  etwas  vom  Vater  ausgesagt, 
was  der  Sohn  lieber  zu  unterdrücken  wünschte?  Doch  bevor 
man  solchen  Vermuthungen  nachgeht^  sollte  lieber  naol^eforscht 
werden,  ob  sich 'nicht  in  alteren  Handschriften,  die  noch  der 
Vater  Blondus  selbst  an  Gttnner  und  Freunde  ausgehen  lassen, 
die  geflissentlich  getilgte  Stelle  vorfindet. 


1)  Fol.  77:  Omnia  haec  opuscula  iiieiiiorabilis  vir  loannes  presbyter 
maioris  Ycrononsis  ecciesiae  mansionarius  so  vidisse  et  Icgiss^  teataiur. 

2)  Catullus  rec.  Baehrens,  Lips.  4  876,  Proleg. 
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Wie  auoh  Immery  Kondoms  Nachricht  ist  sicher  ein  Irrthum. 
Ein  Aufenthalt  Petrarca's  in  Vercolli  ist  nicht  nachzuweisen, 
el>ensowenig  eine  Slello  st  iner  Scliriften,  wo  er  von  den  Briefen 
an  Lcnlulus  oder  vonVorcolli  spräche.  Auch  ist  von  (h^n  Schrif- 
ten der  spüteren  Zeit  Fetrarca's  schwerlich  etwas  unlergegan- 
Lien,  was  Biondo  noch  gekannt  haben  könnte;  insbesondere 
wurden  die  senilen  Briefe  fV'trarca's  von  ihm  selbst  seit  1359 
systematisch  gesammelt.  Biondo  hat  eben  zwei  Dinge  zusammen- 
geworfen :  dass  Petrarca  einen  Fund  ciceronischer  Briefe  trium- 
phirend  verkündet,  was  zu  Verona  geschah,  und  dass  die  Hand- 
aobrift  der  Briefe  ad  familiäres  aus  Vereelli  stammte,  was,  wie 
wir  sehen  werden,  richtig  ist,  was  er  ans  einem  Briefe  Saln- 
lato*s  eder  durok  mOndliohe  Ueberlieferuag  recht  wohl  wissen 
konnte.  Denn  er  war  lange  in  Fkirenz^  und  dahin  kam  der  Co- 
dex, wir  wissen  Ireilioh  nicht  su  weloher  Zeit. 

Das  Hauptgewicht  aber  fttr  die  Ueberseugangi  dass  Petrarca 
beide  Gruppen  der  ciceronisohen  Briefe  gefunden  und  gebalH, 
whrd  überall  auf  die  Tkatsacke  begründet,  dass  man  ja  Jn  der 
Laurentiana  su  Florens  seine  notorisch  eigenhändigen  Abschrif- 
ten von  beiden  Gruppen  in  zwei  wohlbekannten  Codices  besitze. 
Worauf  beruht  denn  diese  Annahme,  wann  taucht  sie  auf  und 
mit  welcher  Beweiskraft? 

Laikkni  lus  MRnrs  in  der  Vita  Ambrosii  Traversarii ,  der 
massigen  Einleitung  zur  Ausgabe  der  Briefe  des  Cainaldulensers, 
Florenliae  1759,  und  Baisdini  (lalalogus  codicum  latinoruiii  hiblio- 
thocae  Mediceae  l.aurentianae,  T.  II.  III,  Florenliae  1775.  1776, 
haben  mit  patriotischem  Kifer  zusammengebracht,  was  irgend 
diese  Üenkmäier  von  der  Hand  des  ruhmvollen  Florentiners  der 
grössten  Bibliothek  von  Florenz  zuzusprechen  schien.  Mehus 
hat  die  Zeugen  herbeigesokatt't ,  Bondini  den  Kennerblick  des 
Bibliothekars  geltend  gemaclU. 

lieber  den  Cod.  VII  Bandini  s  (T.  II,  p.  464),  der  Petrarea^s 
Abschrift  der  Briefe  Gicero*8  ad  fiEiiniUares  enthalten  soll,  gsb 
zuerst  Angelus  Mitianus  sein  Urtkeil  ab  (lüseell.  eap.  25) : 
Naotus  sum  Gieeronis  epistolarum  fiimiliariuaii  volumen  anti- 

quissimum ,  tum  ex  eo  ipso  alternm  descriptum ,  sicuti 

quidamputant,  Pnincisci  Petrarobae  manu.  Wie  leiefat  eni^ 
stand  eine  solche  Meinung,  sobald  man  von  der  Thatsaehe  aus- 
ging, dass  Petrarca  nach  seinen  Briefen  einen  alten  Codex  eiee^ 
ronischer  Briefe  gefunden  und  abgeschrieben.  Hier  sah  man  ja 
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Original  und  Gopie  nebeneiDander.  Dass  Petrarca's  bekanntes 
Sendschreiben  an  Cicero  «ich  nur  auf  dessen  Briefe  ad  Atticum 
bezieht,  ward  nidit  beachtet.  Auch  traute  nian  Petrarca  bei 
jener  Annahme  zu,  dass  er  die  Umstellung  im  Archetypus  nicht 

bemerkt  und  gedankenlos  wie  ein  fzewöhnlicher  Lohncopist 
nachgeschrieben  haben  sollte.  Ist  aber  eine  so  ehrenvolle  Tra- 
dition erst  im  Gange,  so  wird  sie  nicht  leicht  wieder  vergessen. 
Petrus  Viclorius  meint  sie  mit  einem  neuen  Argumente  zu  be- 
festigen :  Nec  solum  Petrarca)  volumen  hoc  ipsum  descripsit, 
sed  etiam  illarum,  quae  Famiiiares  vocantur,  ([uae  (|uum  apud 
nos  in  Divi  Marci  Bibliolhcca  custodiantur ,  creduntur  huius 
diligentissimi  viri  manu  exaratae  esse,  constansque  haec 
est  opinio  de  illis  in  animis  nostrorum  hominum.  Cuius  etiam 
rei  argumentum  est,  quod  gallicis  litteris  liber  exaratus  est« 
Quis  enim  nescit  vixisse  Petrarcham  in  Provincia  Galliae  longo 
aeiatis  suae  spalio  ?  Diesen  französischen  Charakter  der  Buch- 
staben h'ess  sich  Victorius  von  durchreisenden  französischen 
Studenten  bestätigen.  Wer  wird  diesen  oder  ihm  oder  der 
Sache  ein  Gewicht  beilegen!  Bandini  erkannte  auch  in  den 
kurzen  Summarien  am  Rande  die  Hand  Petrarca*s,  schrieb  aber 
auch  ohne  Widerspruch  das  Urtheil  von  Mehus  ab,  der  diese 
Zuthaten  dem  Niccolö  Niccoli  beilegte.  Am  Schlüsse  der  Hand- 
schrill  stand  der  Name  des  Besitzers,  ist  aber  absichtlich  getilgt. 
Petrarca*s  Name  stand  da  gewiss  nicht ,  den  hatte  niemand  ge- 
tilgt. Also  der  eines  minder  berühmten  Besitzers.  Ich  wage 
schon  hier  die  Vermuthung,  dass  der  erste  Besitzer,  der  Schrei- 
ber der  Suinmarien  und  (ilossen  Coluccio  Salutato  gewesen. 
Man  weiss  aus  anderen  Abschriften  der  familiären  Briefe  Cicc- 
ro's  (Cod.  XV.  bei  Bandini  T.  11,  p.  470  und  T.  III,  p.  660), 
dass  Salutato  die  Briefe  corrigirt ,  mit  Summarien  und  Scholien 
versehen  ;  denn  hier  wird  vielfach  in  Bandnoten  auf  ihn  hinge- 
deutet: additum  est  a  Coluccio  Salutato,  additio  Coluccii ,  Co- 
luccius  correxit  etc.  Vor  allem  al)er:  in  der  gleich  zu  bespre- 
chenden Abschrift  der  Briefe  ad  Atticum,  die  ihm  gewiss  gehört, 
auf  deren  letzter  Seite  er  sein  Hie  liber  est  Colucii  Pyeri  do 
Stignano  eingeschrieben,  erkannte  ßandini  in  der  Quadratschrift 
der  griechischen  Wörter  und  ihrer  Wiederholung  am  Bande  mit 
kleinerer  Schrift  und  mit  lateinischer  Interpretation  dieselbe 
Hand  wie  im  Cod.  YII.  Dass  aber  Salutato  eine  Handschrift  der 
Priefe  Cicero^s  ad  familiäres  4390  erhielt  und  besass,  iKsst  sieb 
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mit  voller  Sicherheil  n;u*li\veisen.  Möchte  eine  auloplische  Nach- 
prüfung der  schwankenden  Anj;aV)on  Bandini^s  den  tSachverhail 
sicher  stellen !  Hier  kommt  zunächst  der  Nachweis  in  Betracht, 
dass  die  RückftthruDg  des  Cod.  VU  auf  Peirarca's  Hand  ein  eitles 
Gerede  ist  und  gewiss  schon  früher  angezweifelt  wäre,  läse  man 
nicht  bei  ßandini  die  stolze  Ueherschrift:  Gioeronis  epislolae  fa- 
miliäres libri  XYl  a  Francisco  Petrarcha  quam  diligeatissimc 
iranscripti  ex  antiquissimo  exemplari. 

Dem  Cod.  XVIII.,  den  Bandini  (T.II,  p.  474)  gleichfolls  mit 
imponirender  Sicherheit  alsGiceronisEpistolae  adAtticum  manu 
Francisci  Petrarchae  exaratae  aufführt,  worden  wir  an  sich  nicht 
schon  mit  einem  Zweifel  an  dieser  Urheberschaft  entgegentreten. 
Aber  es  fehlt  doch  an  jeder  gültigen  Beseugung  derselben. 
Auch  hier  sagt  Politianus  nur  zurückhaltend:  In  codice  autem, 
quem  fuisse  aiunl  Francisci  i'ctrarchao  primitus,  certe  Colucii 
etc.  Auch  Victorius  kam  erst  später  zu  einer  festen  Ansicht : 
Fuisse  igitur  Politianus  narrat  qualuor  suae  cuiuscpie  actatis  cru- 
ditissinJoruiH  viroruni,  etsi  de  primo,  (|ui  Franciscus  Petrarcha 
fuit,  non  plane  ipsi  conslitit,  ipii  lamen,  ut  poslea  inventum  est 
a  me,  non  solum  ipsuni  possedil,  verum  etiam  sua  manu  scrip- 
sit,  expressum  e  veteri  exemplari,  (|uod  ille  reperit,  quum  diu 
multumque,  ut  in  epistola  quadam  sua  narrat,  epistolas  has  Gi- 
oeronis conquisissel  etc.  Also  des  Victorius  leichtfertige  Schluss- 
folgerong  ist :  Petrarca  hat  Gicero's  Briefe  gefunden,  folglich  ist 
der  vorliegende  Codex  von  seiner  Uand  geschrieben.  Dass  er 
den  gefundenen  Godex  abgeschrieben ,  sagt  Petrarca  in  jenem 
Briefe  nicht  einmal.  Und  hatte  wohl  Salutato,  der  pietätsvollste 
unter  allen  Verehrern  Petrarca's ,  falls  er  den  Godex  aus  Pe- 
trarca*s  Nachlass  erworben,  so  nüchtern  sein  Hic  über  est  Gokt- 
cii  etc.  eingeschrieben?  Wie  willkürlich  die  handschriftlichen 
Rollen  vertheilt  werden,  sieht  man  auch  daraus,  dass  Mehus 
(p.  220)  die  griechische  Quadratschrift  im  Texte  Petrarca ,  ihre 
Wiederholung  in  Minuskeln  am  Rande  und  die  hinzugefügte 
Uebertragung  dem  Donato  Acciaiuoli ,  einem  der  späteren  Be- 
sitzer des  Codex,  Bandini  aber  alles  miteinander  Salutalo  zu- 
schreibt. W(Mlcr  Petrarca  noch  Salutalo  besassen  die  dazu 
nothige  Kennlniss  des  Griechischen.  Vielmehr  stammen  diese 
griechischen  Glossen  von  Chrysoloras ,  der  seit  1396  ein  paar 
Jahre  in  Florenz  lehrte.  Ambrogio  Traversari  epist.  VI,  6,  rec. 
Ganneto)  sagt  das  ausdrücklich:  Cicerouis  epistoias  ad  Atlicum, 
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quibus  noster  Manuel  (Chrysoloras)  restiluil  i^raecas  Hieras. 
Mau  InüW  d.inmls  in  Florenz  nur  dieses  eine  Exemplar. 

Wie  Baudini  seine  Kennerschaft  von  Polrarca's  Handschrift 
erworben,  auf  die  dann  die  Späteren  sich  verlassen,  das  jjiebl 
er  deutlich  genug  !)ei  anderer  Gelegenheit  zu  erkennen^).  Auch 
in  einer  llandschiift,  die  (licero's  de  officiis  und  Paradoxa  ent- 
IklU,  soll  IWarca  Glossen  hinzugefügt  haben.  Pctrarchae  auteni 
manus  tani  mihi  nota  est  quam  familiarissimi  sui  cuique«  Diese 
Kennerschaft  trug  ihm  oämlioh  die  anhaltende  Beschäftigung  mit 
den  Iteiden  Codices  der  cioeronisdieii  Briefe  ein ,  die  notorisob 
Ton  Petrarea  geschrieben  worden  (quos  ab  eo  desciiplos  constat). 
Diaia  kam  aber  Dech  der  God.  Flui.  LIII  n.  XXXV,  «1er  die  eigen- 
händigeo  Briefe  Petrarca's  selbst  enthalt^ ,  und  fitr  dessen  Ur^ 
beberscbafl  man  sieh  gleiobfalls  auf  altere  AatoiitHten  bemisA 
luuui.  Schon  der  erste  naoiiweisbare  Beaitaer  dieser  HandsofariA, 
LudovioD  Beooateili,  Brsbisoliof  von  Ragusa ,  der  ein  Leben  Fe* 
trarca's  gescbridben ,  kam  ans  gant  nichtigen  Grflnden  auf  die 
Yermuthung,  dass  sein  Scbois  ein  autogra])her  sei  (suspicabalur 
conieoturas  quasdani  secutus  Francisci  Fetrarohae  esse).  Darin 
befestigte  ihn  wieder  der  leichtfertige  Petrus  Yictorius :  sie  ver- 
glichen mitsaninion  die  SchriftzUge  mit  denen  der  ciceronisclien 
Briefe,  an  deren  petrarchischem  ürs[)runge  Yictorius  nun  nicht 
mehr  zweifelte,  und  fanden  eine  wunderbare  Uebereinstimmung 
(singulisque  lilleris  forinisque  ipsarum  ponderatis  convenire  om- 
nia  mirilice  inter  se  aniniadvt  rlinius,  sagt  Yictorius) .  In  welchem 
Cirkelschluss  man  sich  dabei  bewegte ,  wurde  nicht  bemerkt. 
Die  UandscbriftBeccatelli's  kam  in  die  Medicea  und  erhielt  durch 
die  xttversichUiche  Aufschrift  Epistolae  Francisci  Petraroae  eins 
manu  cxaratae  einen  classisehen  Charakter. 

Ikieser  Handschrift  muss  man  schön  nach  ihrem  Inhalte  den 
autografrfien  Charakter  abstreiten.  Wie  entstanden  denn  ttbei^ 
banpt  soldie  Sammlungen  ?  Es  sind  entweder  Conceptonbttcher, 
in  denen  der  Autor  seine  Briefe  niederschrieb  oder  er  liess  die 
Origwiale  vor  der  Abaeudung  copiren.  Petrarca  benuttte ,  wi^ 
wir  wissen,  zu  solchen  ArlieilenSebreiber,  deren  er  su  der  Zelt, 
ab  er  Überhaupt  seine  Briefe  au  sammeln  begann ,  regelmttssig 


4)  T.  III,  p.  92.  93. 

2)  ihn  hat  Bandini  T.  II,  p.  624  besprochen.  Dazu  Meuus  Vita  Am- 
bro6ii  Traversarii  p.  258.  854. 
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mehrere  im  Hause  hielt.  Wie  soUlt-  er  selbst  in  einem  solchen 
Buche  die  Ueberschrift  voransetzen  Gariuina  Pelrarchae  ad  l). 
Luchinuni  Viceconnteni ,  w  ie  sollte  er  aueh  Briefe  und  dichte- 
rische Versuche  Anderer  darin  aufjj^enoninu^n  hal)en  !  Uebeniies 
ist  der  bunte  Inhalt  des  Buches  olleid)ar  mit  Rücksicht  auf  die 
Corregi^i  in  Parma  und  ihren  Hof  zusammengestelll.  Das  be- 
Qierkte  schon  Mehus,  nicht  minder,  dass  vei\schiedene  Hände  bei 
dem  Codex  thätig  gewesen.  Er  legte  daher  {.^efi^en  Mat^iiabecobi, 
der  die  alte  Tradition  nachgebetet ,  entschiedenen  Widerspruch 
ein:  Ego  autem  iudico,  codioem  illum  conflatum  esse  ex  vario- 
rom  epistoUS)  iisdemque  autographis,  atque  adeo  varia  sor^tum 
mami.  Bs  war  nicht  ehrlich ,  dass  Bandini  diesen  Widerspruch 
jnrterschlag«  Zwar  ist  er  seiiMt  einen  Augenblick  irre  geworden. 
Die  Schrift  in  diesem  Bande,  sagt  er,  sei  eine  so  verschiedene, 
dasB  man  bei  dem  erslen  Anblick  glaube,  sie  kdnne  gsmkht 
von  einem  SohreilMr  h^rtthren.  Alwr  er  kommt  doch  mit  der 
blinden  Vaterliebe  des  Bibliothekars  fUr  die  ihm  anvertrauten 
Pfleglinge  immer  wieder  auf  die  schöne  Tradition  zurück.  Pateor 
cquidem,  si  haec  omnia,  quae  Petrarcbae  existimantur  scriplii 
inter  se  comparentur.  allquid  invieem,  atcjuc  adoo  niullum  dis- 
criminis  posse  deprehendi.  Aber  auch  wir  schreiben  ja  sehr 
verschieden,  je  noch  Feder,  Papier,  Tinte,  nach  Grösse  und  Art 
der  Schrift.  Man  erkenne  doch  in  Allem  ,  was  von  Petrarca's 
Handschrift  übrig,  gewisse  eigenthümliche  Züge  der  Buchstaben 
heraus  und  komme  zu  der  üeberseugung,  dass  Alles  von  Einem 
herstammt. 

Muss  es  nicht  zum  Irrthum  fuhren,  wenn  man  sich  solchen 
Auloritiiten  bingiebt?  Man  kann  doch  nicht  sagen^  dass Yictorius 
sein  Urlheil  auf  irgend  eine  Handschriften-Identität  gesttltzt. 
Auch  Th.  Mommsen  konnte  bei  Vergleiehung  der  Handschrift  der 
Briefe  ad  Atlioam  mit  dem  Codex  der  Briefe  I^etrarca*s  hOchsteoB 
finden,  dass  beide  von  denselben  oder  einer  ähnlichen  Hand  ge- 
schrieben worden ,  nicht  aber  dass  dieses  die  Hand  Fetrarca's 
war.  Seine  Entdeckung  i),  dass  in  den  Briefen  ad  Atticum  ein* 
seine  Quatemionen  von  anderen  geschrieben  worden ,  die  dem 
Haoptscfareiber  halfen ,  deutet  überdies  auf  Lohnschreiberarbeit 
hin.  Jüngst  hat  Behrens  das  Bedürfniss  ausgesprochen,  man 
müsstc  photographische  Nachbildungen  der  Handschriften  der 

1}  Bei  Hopmann  a.  0.  S.  10. 
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gelehrten  Italiener  des  45.  und  46.  Jahrhunderts  haben,  um 
Ober  Zeit  und  Entstehung  ihrer  Glaasiker-Godices  urtheilen  zu 
können.   Bis  dahin  wird  der  Boden  solcher  Untersuchungen 

meistens  ein  schwankender  bleiben. 

Vielleicht  aber  lässt  sich  in  unserem  Falle  dennoch  mit 
huluTcr  Walirschcinlichkeit  nachweisen ,  wo  die  beiden  vcr- 
mt'inllichcii  A])schriflen  Pelrarca's  herstammten  und  wie  sie  ge- 
rade nach  Floreuz  gekommen  sind. 


Es  scheint,  dass  Petrarca  seine  AI)S('hrilt  des  Vcroneser  Co- 
dex in  seiner  Bibliothek  festliiolt.  ohne  irt^end  Jemand  (Mne  wei- 
tere Copie  zu  gönnen.  Selbst  sein  Freund  Boccaccio  scheint 
Gicero's  Briefe  nie  gesehen  zu  haben.  Jüngere  hatten  garnicht 
gewagt^den  gefeierten  Mann  darum  zu  bitten.  Sicher  ist,  dass 
in  Florenz,  wo  die  jüngere  Generation  der  Musensöhnc  sich 
sammelte ,  nichts  von  Gicero's  Briefsammlung  sich  vorfand ,  als 
der  Einsiedler  von  Ärquä  ani  20.  Juli  4374  dahinging.  Zu  jenen 
Jttngeren  gehörte  Golvcgio  Salutato,  ein  glf&hender  Bewunderer 
Petrarca's,  der  mit  ihm  noch  im  Briefverkehr  gestanden,  seit 
April  4375  Schreiber  der  Priori,  bald  darauf  Staatskanzler. 
Auch  er  war  ein  überaus  eifriger  Bücherfreund  und  Sammler, 

Salutato  wusste,  dass  Petrarca  in  Verona  die  Briefe  Gicero's 
gefunden ,  ohne  Zweifel  aus  Petrarca*s  bekanntem  Briefe  an  den 
Römer.  Er  wusste  ferner,  dass  der  Urcodex  sich  in  der  Üom- 
bibliolhek  zu  Verona  befunden  (quas  scio  fuisse  in  ecclesia  Ve- 
ronensi).  Er  trat  nun  in  Verbindung  mit  einem  veronesischen 
Freunde  ,  an  den  auch  mehrere  Briefe  Pelrarea's  {gerichtet  sind, 
Gasparre  de'  Broasi'im,  einem  Manne,  den  er  als  eine  stille  und 
friedliche  Natur,  izänzlich  den  IlunjanitUtsstudien  ergeben  schil- 
dert. Durch  ihn  war  ihm  sclian  früher  die  Aussicht  j^eworden, 
die  (iedichte  dos  Propertius  und  Calullus  zu  erhalten,  von  denen 
er  gleichfalls  wusste,  dass  sie  in  Petrarca's  Besitz  waren  .  So 
wandte  er  sich  auch  um  Gicero's  Briefe  an  den  Freund ,  der  in 


4)  Seioe  Briefe  an  Broaspini  vom  SO.  Juli  1374,  dem  Todestage  Pe- 
trarca's, und  an  Bcnvenulo  da  Itnola  vom  25.  Juli,  dem  Tage,  an  welchem 
er  die  Nachricht  vom  Tode  l'clrarca'.s  oi  liicll,  Ihciile  Hai  i'i  nachTli.  Momm- 
sen's  Abschriften  aus  einer  Handschrift  der  Gaddiana  mit  in  den  Bericliten 
der  kgl.  äachs.  Ges.  d.  Wiss.  1849  S.  257  (T.,  abgedruckt  in  Hauptu  Opusc. 
vol.  I»  p.  t79  ff. 
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Verona  lebte  und  auch  der  Familie  Petrarca 's  naiie  ijrstandefi  zu 
hahfii  scheint.  Kr  nuiss  die  Antwort  erhallen  hahcn,  d.issHioas- 
pini  selbst  nur  eine  Sammlung  von  etwa  60  Briefen  Ix  silze. 
Denn  er  entgegnet  nun  am  17.  Oclober  1374  *)  :  Cieeronis  epi- 
stolas,  ut  alias  dixi,  omnes  vellein,  et  libri  quanlilatem  rogo 
notam  facias.  Ilias  ciieiler  LX  quas  habere  te  dicis,  neseio  an 
in  «onlinuato  opere  an  oxcorptas  habeas  al(jue  ileleetas ,  et  ideo 
arbitrio  tuo  diraiserim  numquid  illarum  me  veiis  esse  participem. 
Von  einer  solchen  Auswahl  von  etwa  00  Briefen  haben  wir  sonst 
keine  Kunde.  Sollte  Petrarca  trotz  dem  Heroismus  und  der  ha- 
bendi cupiditas,  die  er  sich  nachrühmt,  doch  nur  eine  ausge- 
wählte Zahl  copirt  haben  1  Broaspini  hat  ofi'enbar  von  dem  Codex 
der  Dombibiiotbek  nioht  mehr  gewusst ,  oder  er  war  ihm  unsu- 
ganglicb.  Salutato  musste  sich  zunächst  mit  der  Auswahl  be- 
gnügen. In  einem  spateren  Briefe  bittet  er  Broaspini  in  kurier 
Schlussnotiz:  Epistolas  Cieeronis,  si  potes,  per  hunc  mittel). 
Und  er  hat  sie  sicher  auch  noch  vor  dem  Tode  BroaspiDi's  erhal- 
ten. Denn  in  einem  Briefe  an  Lombarde  da  Serico,  in  welchem 
er  den  jähen,  durch  Mord  oder  Strassenkampf  erfolgten  Tod 
des  Veroneser  Freundes  beklagt ,  redet  er  Lom1)ardo  an  wie  fons 
eloquentiae  Tuliius  Quintuni  fratrem  (I,  3)  mit  Mi  fialer,  nii 
fraler ,  niifrater!  Dieses  Briefanfanges  hat  sich  auch  einmal 
Petrarca  bedient'*),  aber  dieser  sagt  nicht,  dass  der  Brief  ad 
Q.  fratren»  gerichtet  sei.  Salutato  war  also  jetzt  im  Besitze  dieses 
Briefes  und  überlwui[)t  der  60  ,  die  aus  dem  Veroneser  Codex 
ausgezogen  worden.  Aber  er  vergass  nicht,  dass  derselbe  viel 
mehr  enthalten ,  und  die  Sehnsucht  nach  diesem  Schatze  blieb 
immer  rege. 


V)  Ik'i  Haupt  in  den  Berichten  S  S  i'.).  Das  Diituni  ist  hier  venltMhl : 
florcnUac  XXi.  kl.  decembrLs.  Icti  /.iclio  (Inlicr  das  einer  anderen  Hand- 
schrift bei  Dandim  T.  III,  p.  563  vur:  l  lur.  XVI.  kal.  Nüvciubr.  Das  Jabr 
ergiebt  sich  aus  der  im  Briefe  erwähntea  NSnie  auf  Petrarca'«  Tod. 

S)  Bei  Baiiimm  T.  III,  p.  665.  Der  Brief  ist  datirt  Flor,  die  XVII.  No- 
vembr.  Das  Jahr  fehlt ,  wie  fest  überall  in  diesen  SammluDgeD.  Aber  der 
voraDgehende  Brief  datirt:  Flor.  XI.  Nov.  prima  ind.,  also  von  1378.  WKre 
milhiD  aaf  die  chronologische  Reihe  Yerlass,  so  hätten  sich  diese  Verhand- 
iBDgen  lange  hingezogen. 

3)  l][)ist.  fainil.  Vlil,  7  ed.  Fracassetti.  —  Der  Hriel  an  Lombardo  von 
Padua  bei  Hamum  T.  III,  p.  56.S.  Das  .lahr  des  Briefes  weiss  ich  nicht  zu 
besUomicn.  Liuor,  der  iu  der  Öauuuiuug  haid  darauf  M^l,  isl  von  labS. 
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Da  erfuhr  Syliilato,  der,  wie  os  scheint,  seine  Nachloischun- 
gen  nieniiits  t  inj^eslelil,  durch  Francesco lo  da  Biossano.  Peli  ar<  ;rs 
Sehwief^ersülni,  dass  Giangaleazzü  von  Mailand,  der  in  Überitalien 
an  Maelit  vorwaltende  Visconti,  aus  den  Bibliotheken  von  Verona 
und  Vercelli  eine  Anzahl  Mcher  zum  Geschenk  erhalten,  wohl 
gerade  lateinische  Classiker,  die  man  aa  dea  Domsiiftern  nicht 
gar  so  hoch  schauen  mochte.  Darunter  war  s.  B.  ein 
das  man  für  Varro's  de  mensuris  orbis  terranun  ausgab^  das 
aber  Loscht  als  die  Bücher  de  lingua  iaiina  arkanDte  Ks  OMg 
das  4  389  oder  im  Beginne  des  Jahre«  4390  gewesen  sein,  Staats- 
kansler  and  fürstlioher  Seoretär  war  bei  dem  Visconti  seit  1373 
Pasquiuo  GAmui,  der  mSohtige  Minister,  dnrofa  dessen  Hand 
die  politisciien  GesehHfte  gingen  ^) .  Unter  seinem  Hioenal  und 
durch  ihn  auch  dem  Fürsten  empfohlen  lebte  damals  der  junge 
Dichter  Ahton lo  Leeoni  in  Mailand ,  der  auf  seinen  mehrfachen 
Fahrten  auch  eu  Florenz  gewesen  und  dort  an  dem  SiaaUkanzler 
einen  freundlichen  Gönner  gefunden  . 

Mit  Gappelli  wie  niil  Loschi  stand  Salutato  längere  Zeit  im 
Briefwechsel.  Du  ich  sie  wollte  er  jene  Schrift  von  Varro  sowie 
eine  vollständige  Abschrift  von  Cicero's  Briefen  erlangen.  Denn 
er  wusste,  wohl  auch  durch  Losch i ,  d;res  unter  den  aus  Verona 
gekommenen  Büchern  auch  der  alte  Cfnlex  war,  den  einst  Pe- 
trarca gefunden.  Kr  wusste  auch ,  dass  aus  Vercelli  gleichfalls 
eine  alte  üandschrift  mit  ciceronischen  Briefen  nach  Mailand 
gekemmen  war.  Er  war  aber  der  Meinung,  dass  beide,  dasselbe 
enthielten ;  denn  wie  sollte  er  ahnen ,  dass  noch  andere  Briefe 
Gicero's  erhalten  geblieben,  als  die  Petrarca  gekannt«  Gapfpelii 
sagte  ihm  zu,  die  Briefe  Gicero's  für  ihn  abschreiben  su  lassen. 


I)  Von  diesem  Vorgange,  der  unsere  Frage  in  überraschender  Weise 
aufklärt,  erfehren  wir  nur  dorch  Giot.  da  Scbio,  Salle  vita  e  sugli  scrittl  di 
Antonio  Loschi  Vicentino,  Padova  1858  ,  p.  74  :  Frant  eschetto  da  Brossano 
aveva  scritto  a  Coluccio,  che  tra  i  codici  mandati  al.  Duca  (damals  war  er 
aber  noch  Graf,  ersl  seit  1395  Herzog)  in  dono  dallc  bibliotechc  di  Verona 
e  di  Vercelli ,  eravi  Ii  Varrone  etc.  Diese  Notiz  hat  Schio  ohne  Zweifel 
einem  Briefe  des  ambroüianiscben  Codex  entnommen,  aus  dem  er  in  den 
Docamenti  mittheilt. 

1)  Bei  Osio,  Dooomenti  diplomatici  iratti  daglt  archtyf  MUanesi  vol.  I» 

Milano  1864,  erscheint  er  als  signircndcr  Kanzler  zoerot  atn  81.  Jali  1871. 

Notizen  über  ihn  sammelte  Hortis,  M.  TuUio  Cicerone  p.  91. 

3)  Ein  Gedicht  Loschi's  an  Pasquinus  de  Caj)ellis  in  Antomi  na 
LuscMis  Carmina  quae  supersunt  iero  omnia,  Patavii  4658,  p.  i%. 
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Aber  die  poIilisclH»n  Iliindcl  drohten  die  iitcrnrisclien  Inler<'.sson 
zu  ersticken.  Siliuu  entspann  sich  der  Kiicii  zwischen  dem 
Viscoirli  und  der  Uorenlinischen  Republik,  der  dann  im  Laufe 
des  Sommers  auch  losbrach,  S;Uutato  zwar  fand  kein  Art;  dario, 
den  mailändischon  Kanzler  auch  fernerhin  mit  seinen  cicero- 
nischen  Wünschen  zu  bestürmen.  CappeUi  aber,  der  einem  misft« 
trauiscben  Hofe  diente,  scheint  viel  zurUckbaUender  gewesen 
zu  sein.  Wir  haben  einen  Briefe  den  Salutato  an  ihn  am  4.  Juli 
(43t90)  schon  während  des  Krieges  richtete.  Er  redet  ihn  darin 
als  Bruder  und  theuersten  Freund  an ,  er  will  trots  dem  Kriege 
den  süssen  Briefumgang  mit  ihm  fortpflegen  und  das  Band  der 
Liebe  durch  den  Hader  zwischen  den  beiderseitigen  Uerrsdiaften 
nicht  xerschneiden  lassen ,  er  bittet  ihn  dringeijH  um  Antwort 
de  epistolis  Gioeronis,  auf  die  jener  ihm  Hoffiiung  gemacht 
Bald  darauf,,  am  ^1.  Juli,  wendet  er  sich  in  seiner  Ungeduld 
wieder  an  Loschi,  da  Gappelli  nicht  geantwortet.  Es  waren 
florcntinische  Gesandte  in  Mailand.  Ihnen  soll,  was  etwa  schon 
f;oschrieben  worden  ,  mitgegeben  werden.  Er  soll  den  Slaals- 
kanzler  antreiben.  Caeterum  oxpecto  Ciceronianas  illas  episto- 
las,  lamfpiam  divinum  quoddam  mnnus,  e\  quo  te  rogalum 
velim,  ut  et  exemplalos  (|ualernulos  colligas.  —  —  Dici  quidoUl 
uon  potest,  (juanta  cum  anxielale  lorquear  expectando '^i . 

Kndlich  im  September  kommt  die  ersehnte  Abschrift  in 
Florenz  an.  Und  welche  Ueberraschung !  sie  enthalt  nicht  die 
Briefe,  die  Salutato  in  der  Auswahl  der  etwa  60  Stücke  l)ereits 
kannte ,  nichts  von  dem ,  was  er  bei  Petrarca  aus  den  Briefen 
an  Atticus,  an  Brutus  und  Quintus  Cicero  cilirt  gelesen,  sie  ent- 
bSlt  durchweg  neue  und  andere  Briefe  Gicero^s.  Dessen  epistolae 
ad  familiäres  treten  damit  in  die  Literatur  der  Wiederbelebung 
des  Alterthums  ein.  Daher  der  ttberschwüngliche  Dank,  den 
Salutato  dem  Absender  darbringt :  er  fühle  sich  durch  das  Ge- 
schenk so  begluckt ,  dass  er  vor  Freude  kaum  bei  Sinnen  sei ; 
der  Freund  habe  nicht  nur  seinen  Wunsch  erfüllt,  sonder^  ihn 
selig  gemacht;  er  werde  das  nie  genügend  vergelten  können 
u.  s.  w. 


1)  Diesen  Brief  gab  Hobtis  a.  0.  S.  99  aus  einem  Codex  der  Riccar- 
diana.  Das  Jahr  4890  ergiebt  sich  aus  der  pollUschen  Lage  und  den  fol- 
genden Briefen. 

2)  0er  Brief  an  l«osclii  nach  einam  Codex  der  Ambrosiaaa  bei  S€UO» 
p.  155. 
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Bass  Salntalo  wirklicl»  (lie  Hripfe  ad  l'ainiliaros  erliallen,  das 
erkannten  schon  Haupt  und  Hofniann.  Man  könnte  höchstens 
daran  Anstoss  nehmen,  dass  Salutato  bei  der  Schihierunt» ,  wie 
er  Cicero  nun  ganz  erkannt,  quam  in  faniilia  milis,  quam  dc- 
ceptus  in  fitio,  quam  desperatus  in  adversis,  quam  timidus 
in  periculis  etc.  auf  Cicero's  Sohn  einen  Bezug  nimmt,  den  er 
nur  aus  den  Briefen  an  Alticus  gelernt  haben  kann.  Aber  eine 
solche  Combination  ist  nicht  befremdend,  da  er  DOtoriscb  60  Briefe 
aus  der  Attiens-Gruppe  kannte  und  da ,  irre  ich  nicht,  auch  Pe- 
trarca seinen  ungerathenen  Sohn  mit  dem  Gicero's  in  Parallele 
stellt.  Auch  liefert  Salutato  selber  den  Beweis ,  indem  er  den 
Sohluss  sieht,  die  erhaltenen  Briefe  mttssten  aus  dem  Yercellen- 
sis  sein,  da  sie  nichts  von  dem  enthielten,  was  ihm  aus  dem 
Veronensis  bekannt  geworden.  Sentio  quidem  epistolarum  Gice- 
ronis  plurimum  abesse ,  putoque  quod  bas  habueris  ab  ecciesia 
Vereellensi.  Verum  comperlum  habeo  quod  in  ecciesia  Ve- 
ronensi  solebat  aliud  et  (eius?)  epistolarum  esse  volimicn, 
cuius,  ut  per  alitjuas  epislolas  inde  desumptas  quas  habeo  (die 
Auswalil  der  60)  et  per  excerpla  Pelrarcae  (Citate  in  seinen 
Schriften  aus  Cicero  s  Briefen]  clarissime  video,  [quod]  inier  has 
penilus  nihil  extat. 

Aber  das,  was  er  unerwartet  erhalten,  erregle  in  Salutato 
um  so  starker  das  Verlangen  nach  dem,  was  ihm  fehlte  und  was 
doch  sicher  vorhanden  war.  Er  wendete  den  Vers  des  Ovidius 
auf  sich  an :  Dumque  sitim  sedare  cupit ,  sitis  altera  crevit.  Er 
bat  nun  dringend ,  ihn  fiuch  der  anderen  Briefe  Gicero's ,  der  im 
Veroneser  Codex  enthaltenen  ad  Atticum,  theilhaftig  zu  machen. 
Er  brannte  darnach,  alle  Briefe  Gicero*s,  soweit  man  solche 
kannte,  zu  besitzen.  Er  wollte  zufrieden  sein  mit  einer  beschei- 
den ausgestatteten  Abschrift,  wie  er  sie  von  den  familiären 
Briefen  erlialten.  \iv  schricl)  an  Loschi  :  Nec  oportet  Pas(juinum 
nnnorc  in  prelio  Iial)ore  ,  quod  rem  e\optatani  nun  soleniniter 
e.vormverit.  Non  onini  libros  ,  qui  nitidis  sint  chartis  ,  ainplis 
spatiis  et  lillerarum  preciosissimis  notis  caros  habeo  nee  oppe- 
rior,  sed  ([ui  pulchra  conlineanl  et  aucloritate  digna.  Utinam  in 
eisdem  chartis  et  lilleris  reliquas  habeamus,  quas  scio  fuisse  in 
ecciesia  Veronensi,  (Juod  ut  hat,  volo  sollicites;  ut  qui  fuisti 
tanti  muneris  auctor,  sis  etiam  et  completor.  Also  Cappelli  sollte 
hier  wie  bei  dem  Varro  von  Giangaleazso  die  Erlaubniss  aus- 
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bringen  und  den  Schreiber  besteilen ,  Losch i  mahnen  und  an- 
treiben 1] . 

Es  ver£?infi;en  doch  einige  Jahre.  Nocli  datuM  le  der  Krieg 
fori,  dann  wurde  im  Januar  1392  der  Friede  zu  Genua  ge- 
schlossen 2) .  Wahrend  des  Krieges  und  nach  dem  Frieden  auch 
noch  wohl  mehr  als  sechsmal  wandte  sich  der  Florentiner  an  den 
.  mailändischen  Collegen ,  ohne  eine  Antwort  zu  erhalten.  End- 
lich im  Juli  1392  erhielt  er  durch  Loschi  den  Trost,  dass  der 
Mailänder  ihm  nicht  gram  sei  und  in  der  That  die  Copirung  des 
Codex  von  Verona  betrieben.  Nunc  autem  quanto  perceperim 
gaudio,  deus  testis,  te  Giceron  is  epistoias  de  Verona  meo 
nomine  exemplari  iussisse.  Gratias  ago  diligentie  ei  dileciioni 
tue,  rogoque  ut  quam  primum  et  si  potes  per  oratores  noatros 
qui  veniunt  istuc  mittas^). 

Hier  breohen  nun  freilich  die  bisher  veröffentlichten  Naob- 
richten  ab.  Ich  zweifle  nicht ,  dass  sie  noch  voller  und  klarer 
fliessen  würden ,  lagen  die  Briefe  Salutato's  in  einer  geordneten 
Sammelausgabe  vor.  Es  ist  kaum  begreiflich ,  dass  aus  diesem 
Schats  immer  nur  tropfenweise  mitgetheiit,  dass  diese  Ehren- 
pflicht an  einem  der  wackersten  Bürger  Italiens  und  einem  der 
Väter  seiner  Literatur  noch  nicht  abgetragen  worden.  Die  Aus- 
spähe Rigacci's  ist  eine  dürftige  Auslese .  die  der  Geschichte  der 
Literatur  nur  wenig  Sto(V  bietet.  Was  von  der  Mehus'schen  Aus- 
ij;al)e  erschienen,  ist  wenigstens  in  Deutschland  wie  ein  Mythus, 
nacii  dem  ich  bei  einer  Reihe  von  Bibliotheken  immer  vergebens 
angefragt. 

Wurde  aber  der  Veronensis  für  Salutato  abgeschrieben  ,  so 
dürfen  wir  mit  Sicherheit  sagen ,  dass  vv  die  Abschrift  auch  er- 
halten. Das  bezeugen  doch  auch  die  griechischen  Glossen ,  die 


1)  Der  Brief  an  Cappelli  ist  der  bekannte  von  Hai  i'T  im  Jntiex  Icct. 
Berol.  hib.  4856,  dann  in  s.  Opuscula  vol.  II,  p.  413  milgclhcilt,  den 
MommseD  ans  der  Riecardiana  abaebrieb.  Br  datirt  vom  t4.  Sept. ,  oad 
zwar  489«,  was  schon  Haupt  ans  der  Stelle  sohlom ,  in  der  der  Sebreiber 
sein  60.  Lebensjahr  andeutet.  Der  Briefen  Loschi  vom  19.  Sept. ,  der  auf 
den  vorigen  Bezug  nimmt,  bei  Sghio  p.  157. 

2)  Er  wird  auch  in  einem  von  Pasquinus  gezciclinclen  Erlass  des  Vis- 
conti V.  15.  Februar  189S  als  i>kürzUch«  zu  Genua  abgeschlossen  erwähnt 
bei  Osio  1.  c.  n.  21 1 . 

3)  Der  Brief  Salutato's  an  Cappelli  vom  16.  Juli  (1392)  bei  Hortis, 
p.  101. 
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ihm  nebst  der  lateinischen  Interpretation  dazu  («hrysoloras  an 
den  Hand  schrieb.  Er  besass  also  die  Bi  iele  ad  familiäres  in  der 
Abschrift  aus  dem  Vor(*elIensis,  die  ad  Atticum  in  der  Abschrift 
aus  dem  Yeronensis,  beide  in  gleicher  Art,  wobl  von  demselben 
Sehreiber  in  Mailand  gefertigt.  Was  liegt  nun  näher,  als  dass 
das  Brttderpaar  der  florenlinischen  Handschrif- 
ten, die  man  Petrarca  zueignen  wollte,  kein  ande-* 
res  ist  als  die  beiden  Codices  Salutaio's.  In  dem 
einen,  den  Briefen  ad  familiäres,  ist  der  Name  des  Besitzers 
fireiliob  getilgt,  in  dem  anderen ,  den  Briefen  ad  Atticum ,  Hest 
man  noch  heute :  Hic  Uber  est  Golucii  Pyeri  de  Stignano.  Beide 
sollen  von  derselben  Hand  mit  den  griechischen  Wörtern  und 
deren  lateinischer  Auslegung  am  Rande  ausgestattet  sein,  le 
mehr  sie  sich  wirklich  in  Handschrift  und  Ausstattung  ttl)er> 
einstiinmend  zeigen,  desto  sicherer  sind  es  die  beiden  Bücher 
Salulato's,  deren  Geschichte  wir  nun  kennen  und  bei  denen  es 
auch  nicht  fraglich  l>leibt,  wie  sie  gerade  nach  Florenz  ge- 
kommen. 

•  Ja  nian  darf  wohl  noch  einen  Sclirilt  weiter  G;ehen.  Der 
ehrwtirdif^e  ürcodex  der  Briefe  ad  familiäres  aus  dem  H.  Jahr- 
hundert, der  berühmte  Mediceus  (Codex  IX  bei  Bandini  T.  H, 
p.  465)  ist  sicher  kein  anderer  als  der  Vercellensis.  So  ist  es 
natttrlich ,  dass  die  für  Salutato  genommene  Al)schrift  mit  ihm 
so  genau  übereinstimmt.  Aus  Mailand ,  wo  diese  Abschrift  ge- 
fertigt wurde,  ist  der  Vercellensis  wohl  bald  darauf  verschwun- 
den ;  wir  werden  gleich  sehen ,  dass  Pier  Candido  Decembrio 
von  ihm  nicht  mehr  weiss.  In  Florenz  aber  wusste  man  seit 
Salutato,  dass  er  in  Mailand  war.  Wir  wissen  ja,  wie  die  Poggio 
und  Bmni ,  vor  allem  aber  die  Medici  und  der  eifrige  Niccoli 
solchen  Schätzen  nachzuspttren  und  sie  in  aller  Stille  und  auf 
Schleichwegen  in  ihren  Musensitz  heimzufuhren  verstanden. 

Aucß  vom  Yeronensis  taucht  nach  der  Abschrift  von  1392 
noch  einmal  eine  Kunde  auf.  Niccoli  hatte  bei  dem  jungen  De- 
cembrio angefragt ,  ob  es  nicht  in  Mailand  gute  Bücher  zu  er- 
werben i^eh(>.  Decembrio  meinte,  in  dieser  Stadt  des  Ehrgeizes 
und  der  Lüste  werde  man  nicht  viel  linden ,  wenn  man  auch 
vierfach  bezahlen  wollte.  Doch  führte  er  einige  alte  Sachen  an, 
darunter  Epistolarum  Ciceronis  ad  Atticum  über  veterrimus ')  ^ 


1)  Sein  Brief,  für  dessen  DaliruDg  ich  nur  die  Anbaltspuncte  weiss. 
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War  aber  der  Veronensis  bereits  senio  obrutus  mr  Zelt  Petrar- 
ca's,  so  dass  dieser  diirch  seine  Abschrift  ein  [{ettiiniüssN crk  ge- 
übt zu  haben  meinte,  so  mag  er  dem  Vorschreiten  der  Verrottung 
nicht  mehr  lange  widerstanden  haben. 

Inzwischen  kam  von  anderer  Seile  ein  alter  Codex  der 
Briefe  an  Atticus  zum  Vorschein.  Bartolohmeo  Capra  ,  damals 
Bischof  von  Creinona,  nachmals  Krzbischof  von  Mailand,  ein 
Mann,  der  als  Aufstöberer  von  alten  Büchern  auch  sonst  bekannt 
ist^),  erzählte  zu  Pistoja  dem  Lionardo  Bruni  —  es  war  wohl 
4409  am  4.  Noveml)er  —  se  Ciceronis  epistolas  ex  vetustissima 
littera  reperisse.  Bruni  war  anfangs  ungläubig,  begab  sich  dann 
aber  in  des  Bisebofs  Uertierge,  quo  in  looo  michi  ostendilur  Vo- 
lumen antiqvissimam  sane  ac  venerandnm.  Sed  dum  avide 
evolvo  ac  singnla  sernler,  invenio  eptstelas  ad  Bmtum  el  ad 
Quiatum  fratrem ,  eas  videlioet  Ipsas,  quas  habemos^  ei  seplem 
duntaxal  ad  Atticom  libres.  Er  schloss  aus  letzterem  Umstände, 
dass  die  in  Floreni  bekannte  Sammlung,  also  der  Codex  Salu- 
tato's,  nicht  aus  diesem  Volume  abgeschrieben  sein  kOnne ,  da 
man  dort,  wie  er  sich  zu  erinnern  meinte,  4  4  Bücher  adAtticum 
habe.  Man  sieht  also ,  dass  er  vom  Veronensis  nicht  mehr 
wusstc,  dass  er  in  der  Eile  nur  oberflrichlich  den  Fund  iiuistcrto 
und  dass  er  über  den  Florentiner  bestand  derBtlcher  adAtticum 
nicht  sehr  genau  unterrichtet  war.  Kr  machte  aber  doch  Niccoli 
ai^fmerksam,  wie  dieser  ('odex  von  Nutzen  seii^  könne,  um  die 
lloronlinischen  Exemplare  darnach  zu  verbessern  "^j .  Nun  ent- 
hält die  Abschrift ,  die  Salutato  ans  dem  Veronensis  erhalten, 
bekanntlich  nur  die  18  Briefe  des  ersten  Buches  ad  Brutum,  wie 
ja  auch  Guglieimo  da  Pastrengo  nur  »Ad  Brutum  Lib.  l.o  auf- 
flibrie.  Vi(>lleicht  wäre  die  Möglichkeit  in  Betracht  zu  ziehen, 
dass  die  7  Briefe  des  zweiten  HucIk^s  aus  dem  Godev  Capra's 
entstammten  vnd  von  Bruni  bei  der  ersten  schnellen  Prüfung 
ttbersehen  woixlen.  Ein  Wink,  den  er  Niccoli  gab,  ging  schwer- 
lich verloren. 

Man  hat  auch  Poaeia  ein  Findungsverdienat  um  die  Briefe 


dass  Deeembrlo  Itsa  g^borea,  Niccoli  aber  4437  gestorben  ist,  in  den 
Briefen  des  Ambrosios  Traversarius  rec.  Canneto  epist.  XXV,  7. 
4)  S.  PoGOios  epist.  I,  94  ed.  Tonelli. 

2)  Leonard?  Britni  epist.  III,  43  ed.  Mohuf;,  ;in  NiOC.  Niccoli  tzcrichteti 
Die  Veniiuthun^  des  Jahres  4409  weiss  ich  freilich  nor  auf  die  Reihenfolge 
der  Briefe  zu  begründen. 
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an  Atticus  zuschreiben  wollen  und  sich  dafür  auf  Biondo  und 
Vespasiano  berufen.  Aber  es  sagt  das  keiner  von  beiden.  Bei 
Biondo  (Italia  illustr.  Ms.Dresd.  fol.210)  heisst  es  ziemlich  dun- 
kel ,  wo  von  den  bibliothekarischen  Nachforschungen  in  der 

Gegend  von  Conslanz  die  Hede  ist:  Quinlilianus(|ue  integer  re- 
portus,  a  Poiigio  priinuin  triuiscriplus  in  Italiani  venil,  sequlecjue 
sunt  iiu'crlü  nohis  date  liberlatis  (literaruin  ?  patrono  Ciceronis 
ad  Athicum  episluie.  Und  Vespasiano ')  liat  auch  ofTenbar  nur 
dunkel  von  dergleichen  gehört,  wenn  er  an  Poggio's  liUclicrfiinde 
anknüpfentl  sagt:  Pure  a  Costanza  trovaronsi  le  pistole  di  Tullio 
adAttico,  delle  (juali  non  ho  notizia.  Man  muss  aber  wissen, 
dass  man  schon  in  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  gar  Manches 
von  dunkler  Herkunft  auf  die  costnitzer  BUcherjttger  oder  auf 
einen  extremus  angelus  German ice  zurückzuführen  suchte. 

Poggio  selbst  hat  sich  eines  Fundes  der  Art  nie  gectthmt. 
Gewiss  ist  nur,  dass  er  einst,  wohl  in  jungen  Jahren ,  als  er  mit 
Bttcherschreiben  seinen  l^ebensunterhalt  erwarb,  die  Briefe  an 
Atticus  fUr  CSosimo  Medici  abgeschrieben^  ,  wohl  nach  dem  Co- 
dex Salutato's.  Das  ist  wohl  der  Codex ,  den  wir  nach  Cosimo^s 
Tode  im  Inventar  seiner  BUcher  als  litteris  antiquis ,  d.  h.  von 
Poggio^s  schöner  alterthOmelnder  Hand  geschrieben  verzeidinet 
linden  -^j ,  und  der  sich  noch  jetzt  in  der  Laurentiana  erhalten. 
Welches  Verdienst  dabei  Poggio  zukommt,  kann  erst  die  genaue 
Vergleichung  mit  dem  Codex  Saiutato's  lehren*). 

Uic  Briefe  Cicero's  machten  keineswegs  einen  schnellen 
Siegeslauf  durch  die  literarische  Well.  Sie  blieben  noch  lange 
recht  selten.  Den  Grund  giebt  uns  Angelo  I)ecend)rio  an«"^)  :  Die 
griechischen  Wörter  und  Satze,  zumal  in  den  Briefen  an  Atticus, 
waren  noch  zu  Vielen  unverständlich  et  quasi  superlliiae  graecn 
ignorantibus;  die  Schreiber  gaben  sie  entweder  ganz  verderbt 
wieder  oder  Hessen  den  Kaum  dafür  otTen.  So  kommt  es,  dass 

4)  Poggio  Fiorenlino  §  i  ed.  Bartoli,  Fircnze  1859. 

2)  Diese  Abschrift  wünschte  er  U25  nach  Rom  zur  Benutzung  zu  er- 
halten nach  epist.  II,  Si  ed.  Tonelli ,  womit  II,  10.  SS.  M ,  IV,  17  za  ver- 
gleichen sind. 

3)  Bei  Bandini,  Bibliotheca  Leopoldinn  Laurentiana  T.  III,  Flor.  1798, 
p.  519.  Wirklich  alle  Bücher  werden  hier  als  litteris  vetostissimis  ge- 
schrieben verzei<"linot. 

h)  Ganz  leiclilfciiis  ist  auch  hier  die  Angabe  von  Deschamps,  £s.sai 
bibliographiquc  sur  M.  T.  Ciceron,  i'aris  1863,  p.  84. 
6)  De  politia  iiteraria,  Basil.  I56S,  Üb.  I,  P.  IV. 
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sich  noch  längere  Zeit  ein  Jeder,  der  Gicero's  Briefe  zur  Abschrift 
wünschte,  nach  Florenz  wenden  musste.  Bruni,  als  er  in  Horn 
und  päpstlicher  Secreiar  war,  musste  sie  von  Niccoli  erbitten^). 
Ein  reicher  Bücherfreund  wie  Francesco  Barbaro  in  Venedig 
besass  jene  Briefe  uuch  nicht  eher,  bis  er  sie  aus  Florenz  durch 
Niccoli  erhielt  2).  Als  der  Buchhändler  Vespasiano  4455  ein 
Exemplar  für  den  Handel  auftreiben  wollte ,  war  in  Rom  keines 
käuflich,  nur  eines  fand  Manetti,  der  für  ihn  nachforschte,  bei 
dem  Bankhause  Spannocchi,  wo  es  der  Ersbischof  von  Spalatro, 
Lorenzo  Zanni,  ein  Schüler  Valla*s  versetzt^. 

Noch  als  der  Bischof  von  Aleria  1470  in  Rom  die  erste  Aus- 
gabe der  Briefe  ad  Atticum  für  den  Druck  bereitete ,  fand  er 
über  die  Seltenheit  oder  Unzugäogüchkeit  der  Abschriften  zu 
klagen,  die  ihn  und  seinen  GehUlfen ,  den  Cardinal  Ammannati, 
an  Collationon  hinderte.  Kccc  emisimus  (liflicillimum  epistola- 
rum  Ciceronis  ad  Allicuiii  opus,  et  mulfis  in  partibus.  (juod  nolis 
secrelioribus  et  inter  paucissiiDos  eounitis  Scripte  sunt  littere, 
non  salis  intellectum:  in  parcitate  praesertim  exemplariorum, 
que  aut  non  sunt  apud  liberales  eroiiandi,  aul  ah  invidis  com- 
muni  hominuni  odio  occultanlur  ^1 .  Es  ist  noeh  dunkel,  welcher 
Handsehrift  sich  der  Bischof  liedient  hat,  da  keine  der  bekann- 
ten durch  alterlhümliche  Abbreviaturen  die  Lesung  erschwert 
haben  kann.  Sollte  hier  noch  einmal  der  Veronensis  oder  der 
Codex  Capra's  auftauchen  oder  ein  dritter  aus  alter  Zeit?  Be* 
kanntlich  ist  auch  die  Abschrift  aus  dem  Veronensis,  der  cod. 
XVIII  Bandini's  am  Schlüsse  der  Briefe  ad  Atticum  nicht  ganz 
vollstHndig^) ;  wo  stammt  der  Rest  her?  Aus  dem  Codex  Capra*s 
nicht  y  denn  der  war  noch  weniger  vollständig.  Es  muss  also 
eine  noch  unbekannte  Grtlsse  in  die  Tradition  eingetreten  sein. 
Gewiss  wird  ein  neuer  Herausgeber  von  Cicero's  Briefen  die 
textkritischen  Fragen  ungleich  verwickelter  finden,  als  man 
langehin  meinte  annehmen  zu  dürfen. 

1)  Lk(ix.  Bkuxi  cpist.  X,  19  ed.  Mehlis. 

i)  Ambrosii  Traversarii  epist.  VI,  6.  7,  rec.  Canneto. 

S)  Scbroiben  Mantttfsan  VM^pasiaoo  v.  17.  Januar  14SS  hei  Pabro- 
mus ,  Magnl  Cosmi  Bledicei  vita ,  Pisis  4789,  vol.  II,  p.  Sta  niid  bei  Vbsp. 
Bunca,  Gommentario  della  vita  dl  M.  Gian.  Maoetti,  Torino  ISSi,  p.  177. 

4)  Die  Vorrede  ist  abgedruckt  bei  Botpuld,  Prefaces  to  tbe  flrat 
editions,  London  1861,  p.  107. 

5)  Mehcs,  Ambrosii  Traversarii  vita,  Florent.  1759,  p.  220  not.  7. 
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Herr  Fleischer  sprach  über  das  WrkisdM  dämasp^me. 


Unter  den  zahlreichen  tOrfcischen  Bearbeituagen  nrsprttng- 
lieh  perslseher  Milhrebenstoffe  giebt  es  ein  (jAnu8|v-ntoie  ((aA* 
masp-^Booli),  nicbi  nach  seinem  Yerfesaer,' sondern  nach  seinon 
Heldea  eder  yiehnehr  Hauptabenteurer  so  benannl.  Dieser  6Ih 
masp  isl  eine  dem  altperaisehen  Sagenkreise  angehOrttide  Per- 
sönlichkeit; im  Fiiirist  al-nltun,  Flttgers  Ausg.  S.  i39  Z.  44  u. 
45^  steht  er  nnter  den  ältesten  persisohen  Schriftstellern  als 
»tiftmasp  der  Gelefartedr  mimittelbar  nach  ZaiAdu^  (Zoroaster), 
»ihrem  (der  Perser)  Propheten«.  Bei  andern  beisst  er  »der 
Weise«  oder  »Philosoph.«  Er  soll  unter  Gui§tasp  (Hyslaspes), 
dem  Sohne  Lohorasp's ,  dem  vierten  Könige  der  KejAnischen 
Dynastie,  nach  Andern  früher,  unter  Kei-Ghosrau,  dem  zweiten 
Könige  derselben  Dynastie,  gelebt  haben.  Die  erste  Angabe 
stimmt  besser  zu  der  Ueberlieferung ,  welche  Zoroaster  eben- 
falls unter  der  Regierung  des  Gustasp  auftreten  und  diesen  Kö- 
nig zu  seiner  Lehre  bekehren  lässt.  Ftlr  das  spätere  Morgenlaiul 
ist  (i^masp  zu  einer  eben  so  mythischen  Person  geworden,  wie 
z»  B.  Plate  und  Aristoteles;  besonders  gilt  er,  wie  diese,  für 
einen  Grossmeister  der  geheimen  Wissensehaften:  Mantik,  Astro- 
logie, Alchymie  u.  s!  w.  Auch  werden  ihm  Schriften  ent- 
sprediendeB  Inhaltes  beigelegt.  So  nennt  ihn  der  Fihrist  S.  353 
erst  im  Allgemeinen  unter  den  Schriftsteilem  Über  die  agrosse 
Eünsto,  nnd  auf  der  folgenden  Seite  ftthrt  er  eine  besondere 
Schrift  von  ihm  an  mit  dem  Titel :  »Das  Buch  von  ä&masp  über 
die  grosse  Knnst.«  In  der  Pariser  NationallHbUothek  giebt  es 
unter  dem  allgemeinen  Namen :  »Das  Buch  von  ä^masp«  (Kitftb 
äämasp)  ein  nach  seiner  eigenen  Angabe  gegen  das  Ende  nnsers 
43.  Jahrhunderts  aus  dem  Persischen  in  das  Arabische  ttber-- 
setztes  Werk  sowohl  tiber  die  bis  auf  die  Zeit  6&masp^8  vorge- 
kommenen als  auch  über  die  von  ihm  vorausberechneten  grossen 
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ConjuBclioiieD  der  Plaiieleii  und  die  dadurch  angdiOndigten 

Epoche  machenden  Wellbegebenheiten.  Audi  nach  der  Vor- 
rede dieses  Werkes  hat  GAmasp  unter  dem  vorgenaonten  Könige 
Gustasp  in  Balch  (Bactra'  gelebt. 

Zu  einer  ganz  andern  Classe  von  GAniasp-BUchern  gehört 
das  ttirkische  GArnasp-nAme,  Uber  welches  ich  jetzt  Einiges  mil- 
Iheilen  will.  Eine  Untersuchung  seines  bisher,  so  viel  ich  weiss, 
nirgends  naher  bezeichneten  Inhaltes  ergiebt,  dass  es  ein  phan- 
tastischer Volksroman  ist,  der  zur  Zeit  des  oben  erwähnten  kei- 
Gbosrau  spielt ;  aber  schon  das  Auftreten  des  Propheten  Daniel 
als  Vaters  der  üauplperson  und  die  Angabe,  dass  ein  in  die 
Abenteuer  6Amasp's  veriloehtenor  König  Bul^  lausend  Jahre 
»vor  dem  Propheten  Mubammed«  gelebt  habe,  verweisen  die  Aus- 
bildung der  Fabel,  wenigstens  in  ihrer  jetzigen  Gestalt,  ohne 
Weileffw  in  die  islaniacbe  Zeit. 

Handsefarilten  davon  finden  sich  im  mehrern  eurapttiseheiii 
Bibliotheken,  wie  in  der  Valieanischen,  der  Bodlejanisehen,  der 
Leidener  und  der  dffentüeheii  kItaigLiefaea  Bibliothek  in  Dresden. 
Dieae  lettfe  besitzt  unter  Nr.  61  der  morgenlündiadien  Hand- 
schriften ein  Qämasp-n&me  in  Prosa  und  unier  Nr.  450  ein 
zweites  in  Versen;  das  erste,  wie  gewöhnlich  solche  Unter- 
halluBgsbUcher  für  den  gemeinen  Mann,  von  einem  ungenannt 
und  unbekannt  gebliebenen  Verfasser;  das  zweite,  wie  es 
scheint ,  mit  dem  Leidener  Exemplar  übereinstimmende  von 
einem  im  Ucbrigen  ebenfalls  Unbekannten,  der  sich  den  Dich- 
ternamen Sadi  beilegt  und  es  nach  seiner  eigenen  Angabe  im 
Jahre  d.  H.  833  (1429—30  n.  Chr.  in  Aydyngyk,  dem  alten 
kyzikon  auf  der  Insel  Kyzikos  in  der  Propontis,  in  Reime  ize- 
brachl  hat.  Gewidmet  ist  es  dem  Sultan  Murad  11  (bei  uns 
gewöhnlich  Amurath  genannt,  von  1421  bis  1451  unserer  Zeil- 
rechnung ,  der  und  dessen  Grossvezir  Muhanmied  in  der  Kin- 
leilung  gepriesen  werden.  Das  Versmass  ist  das  gewöhnliche 
der  tUrkisohen  Legenden-  und  Mährchenpoesie :  das  bequeme^ 
etwas  sehwer£illUge  ftamal,  dessen  Schema  fa'ilätun  Ü'^Uätun 
fft^ilät  der  letzte  Vers  nachliefert.  Sprache  uad  Versimu  aeigen 
noch  ganz  die  aluttrkiscbe  Kunstlesigkeit  und  —  so  su  sagen  -r 
bilnkelsaageriacbe'  Unbehollenbeit,  aus  der  sidi  int  folgenden 
Jahrhunderte  auf  dem  Höhepunkte  oemaniw^r  Maebt  und 
Grösse  unter  Seltm  I,  Suleimtei  dem  Grasea  und  ihren  nttch- 
steil  Naehfolgem  eiae  isk  ihrer  Art  klassische  VerleuieffUBg  und 
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FonnvollenduDg  entwickelte.  Der  Inhalt  der  prosaischen  und 
der  metrischen  Bearbeitung  ist  übrigens  im  Wesentlichen  fj^anz 
derselbe  und  die  letztere  offenbar  nur  die  Versificirung  der 

erstem. 

Die  Fabel  selbst  ist  eins  der  abenteuerlichsten  Erzeugnisse 
morgenliincb'scher ,    zunächst   p e  rs  i  s  eher  Einbildungskraft. 
Denn  sie  iieht  nicht  nur  von  IVrsien  aus  und  kehrt  von  den 
verwegensten  Ausflüiien  in  eil  räumte  uniiemessene  Fernen  inuner 
dahin  zurück,  sondern  dass  sie  auch  da  entstanden  ist,  verra- 
then  auf  den  ersten  Blick  die  häufigen,  sogar  in  die  genieinttlr- 
kische  Prosa  unverändert  Ubergegangenen  persischen  Ausdrücke 
und  Redensarten.   GAmasp  seihst  aber  ist  von  Haus  aus  kein 
Perser,  sondern  der  Sohn  des  Propheten  Daniel.  Dieser  wird 
als  ein  israelitischer  Weiser,  Philosoph,  Mathematiker,  Astro- 
nom, Astrolog,  Überhaupt  als  ein  unvergleichlicher  Gelehrter 
im  Besitse  aller  möglichen  und  unmtfglichen  Wissenschaften 
geschildert,  der  nach  einer,  allerdings  nicht  von  Allen  getheti- 
ten  Meinung  selbst  die  Prophetenwttrde  besessen  habe.  (Zur 
vollen  Gewissheit  hierüber  fehlt  nSmllch  das  ausdrückliche 
Zeugniss  des  Korans.)  Kurz  vor  seinem  Tode  ttbergiebt  er  sei- 
ner Frau,  in  einer  Kiste  verwahrt,  seine  sämmtlichen  Hand- 
sdiriften  mit  dem  Auftrage,  sie  s^nem  noch  im  Kindesalter 
stehenden  Sohne  nicht  eher  auszuhändigen ,  als  bis  dieser  in 
reifern  Jahren  selbst  danach  fragen  werde.  Dies  geschieht  auch, 
aber  erst  am  Ende  der  ganzen  Gesi  hichle,  deren  eigentlicher 
Held  zwar  Gamasp  ist  und  bleibt,  aber  so,  dass  in  den  Ronian 
seines  Lebens  zwei  ihm  n  u  r  e  r z  ä  h  1 1  e  Episoden  eingeflochten 
sind,  die  an  Länge  und  phantasiereicher  Mannigfaltigkeit  seine 
eigenen  wunderbaren  Erlebnisse  weit  Ubertretlen.    Nach  der 
ersten  Jugend,  wahrend  der  er  aus  Mangel  an  Lust  und  Fähig- 
keiten nichts  gelernt  hat  ,  treräth  er  unter  der  Kegierung  Kei- 
Ghosrau's  mit  zwei  andern  armen  Burschen  bei'm  Holzsammeln 
auf  einer  Insel  in  einen  tiefen  BrunneU;  in  welchem  er  von  sei- 
nen Gefährten  verrittherisch erweise  zurückgelassen,  nach  lan<> 
gern  Herumtappen  endlich  den  Eingang  zum  Schlosse  des 
Schlangenkünigs  Jamlicha  findet,  den  man  sich  nach  dem  von 
ihm  Gesagten  als  ein  schlangen^hnliches  dämonisches  Wesen 
mit  Menschenkopf,  Menschengesicht  und  menschlicher  Sprache^ 
aber  mit  übermenschlichen  Krttüten.  und  Kenntnissen  ausgerüstet 
zu  denken  hat.  Dieser  ScblangenkOnig  nimmt  den  Yerlasseneo 
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iii  seinem  uolerirdiscbeu  Paläste  gastlich  auf  und  erzühU  ihm 
aus  seinem  reichen  Erfahrungsschätze  die  Geschichte  eines 
israelitischen  Königs  mit  Namen  Bul^iA,  Sohn  SerAI>il\s.  der 
volle  lausend  Jahre  vor  Muhammed  lebte,  aber  das  Auftreten 
desselben  in  einer  unter  seines  Vaters  Schützen  entdediten  alten 
Handschrift  vorausverkttndet  fand.  Aus  Kummer  dartiber,  dass 
das  Schioksal  ihn  nicht  su  einem  Zeitgenossen  dieses  grössten 
und  letzten  Propheten  gemacht  hat,  verlHlit  er  in  Schwermuth, 
legt  die  Regierung  nieder,  setzt  einen  Steilvertreter  für  sich  ein 
und  zieht  dann  als  Derwisch  in  die  weite  Welt.  Aus  einem 
Schiffbruche  rettet  er  sich  schwimmend  auf  die  Insel  Jamiicha*s, 
der  ihn  durch  Zaubermacht  in  sein  Reich  zurückversetzt.  Der 
wandernde  Derwisch  verwandelt  sich  nun  in  einen  sesshaften 
Klausner;  aber  von  seinem  ehemaligen  Vezir  ^AHi'in  in  seiner 
Einsamkeit  aufgesucht,  lüsst  er  sich  von  dicsein  l)crcdrn.  mit 
ihm  auf  die  Schlangeninsel  zui  ückzuk(^hrcn.  Durch  hinterlisti- 
gen L'eberfall  legen  sie  den  8chlangenküni;i  in  l'csseln  und 
zwingen  ihn  die  Kräuter  zu  bezeichnen,  deren  Anwendung 
beiden  die  Erreichung  ihrer  iiöchslen  Wünsche  sichert :  dem 
Könige  Hulkia  die  Verlängerung  seines  Lebens  bis  zur  Zeit  Mu- 
hanimed's,  dem  \  ezir  die  Wunderkrail  auf  dem  Wasser  wie  auf 
festem  Lande  zu  gehen.  ISach  (iebrauchsan Weisung  reibt  sich 
der  Vezir  mit  seinem  Kraute  die  Fusssohlen  ein,  und  der  glück- 
liche Erfolg  eines  sofort  angestellten  Versuches  verleitet  den 
Unersättlichen  zu  noch  verwegnerem  Beginnen.  Wiederum  be- 
schwatzt er  den  König  zur  Theiinabme  daran :  sie  wandern  zu- 
sammen nach  dem  die  Erde  rings  umgebenden  Gebirge  Kät  zum 
Gfabmale  des  Königs  Salome,  um  sich  seines  Siegelringes  zu 
bemächtigen,  dem  bekanntlich  alle  Genien  und  Dämonen  unter- 
than  und  dienstbar  sind.  Schon  hat  'AflGSin  den  Ring  von  der 
rechten  Hand  des  in  einem  offenen  Sarkophage  liegenden  Kdnigs 
abgezogen :  da  erscheint  ai\C  Gottes  Befehl  der  Erzengel  Gabriel 
und  verwandelt  den  Frevler  durch  einen  Blitzstrahl  in  Asche. 
Balkiä  aber  wird  von  einem  der  das  Grabmal  bewachendm 
Geister  belehrt,  dass  ihm  dasselbe  Schicksal  bevorstehe,  wenn 
er  gegen  das  Gesetz  der  Natur  durch  /au))ei  kunst  sein  Leben 
bis  zur  Zeit  Mühanmied  s  verläniiere.  So  von  diesem  (ielUste 
gelicilt,  setzt  er  seine'  Wanderung  rillein  fort  und  sieht  und  hört 
auf  ihr  noch  unzähbüe  wundei]>are  Dinne.  Eine  wiederum  in  die 
erste  eingelegte  zweite  Episode  ist  die  Erzählung  vom  Prinzen 
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Gihilinsäh,  dem  Sohne  TainoClssAh's,  welchen  Bulkia  im  Lande  der 
Genien  auf  einem  Grabe  sitzend  findet  und  der  ihm  auf  Befra- 
gen seine  Lebensgescbiclite  erzählt,  —  das  sloff-  und  farben- 
reichste Mährchen  im  canzen  Buche.  Nach  vielen  Abenteuern 
Ts^r  Gih^n^h  der  glückliche  Gemahl  der  Prinzessin  SemshAn, 
der  Toofaler  ^bin^b's,  des  Königs  der  Genien,  und  nach  seines 
Sehwiegervalers  Tode  dessen  Nachfolger  geworden,  hatte  aber 
kurse  Zeit  darauf  seine  geliebte  ^msUtn  unter  den  Klauen  und 
Ztthnen  eines  aus  dem  KitBge  entsprungenen  Löwen  verbluten 
sehen  und  darum  das  Gelübde  abgelegt,  sein  ganxes  noch  übriges 
Leben  an  ihrem  Grabe  sn  vertrauern. —  Aul  seiner  weitem  Wan- 
derung wird  Bul^ift  Augenzeuge  eines  Treffens  swischen  den 
Heeren  des  guten  Genius  Isim^h  und  den  von  Gott  abgefallenen 
IHknonen.  worauf  er  von  dem  siegreichen  Isim^h  auch  den 
ganzen  bisherigen  Verlauf  dieser  Geislerkampfe  erfj^hrt.  Endlich 
kommt  er  in  sein  Reich  zurück  und  besteigt  wieder  den  Tliron. 
—  Diese  j^anze  Reiiie  von  Geschiehlen  erzählt  der  Schlangen- 
könig  seinem  Gaste  GAmasp,  und  erst  nachdem  er  ihn  sieben 
Jahre  lang  in  seinem  Palaste  zurückgehalten  hat,  iHsst  er  ihn 
auf  die  Oberfläche  der  Erde  zurückkehren,  gegen  das  Verspre- 
chen, nie  ein  Bad  zu  nehmen,  weil  nach  einem  Schicksalsspruche 
das  Leben  des  Schlangenkönigs  an  die  Erfüllung  dieser  Bedin- 
gung geknüpft  ist.  Daheim  findet  GAmasp  den  König  Kei-Chos- 
rau,  seine  Mutter  und  seine  Frau  noch  am  Leben,  ebenso  die 
beiden  treulosen  Gesellen  .  die  ihn  httlflos  in  dem  Brunnen  zu- 
rückgelassen hatten.  In  der  Zwischenzeit  reidi  geworden,  müs- 
sen sie  nun  sein  Stillsohweigen  tiber  den  an  ihm  geübten  Ver- 
ratb  mit  dem  dritten  Theile  ihres  Vermttgens  erkaufen.  So 
vergehen  wiederum  sieben  Jahre,  wfthrend  deren  er  sein  dem 
SchlangenkOnige  gegebenes  Wort  treulich  haH.  Endlich  einmal 
l>ei  grosser  Hitze  Ittsst  er  sioh  durch  die  dringende  Einladung 
eines  Bademeisters  sum  Wortbmdie  verleiten,  wird  aber  noch 
bevor  er  in  die  Badenralde  gestiegen  von  zwei  Trabanten  er- 
griflfen  und  vor  den  4(önig  geführt.  Biesem  hatte  nämlich  ein 
jüdischer  Arzt  Simeon  gerathen ,  Gömasp,  der  die  persünlidie 
Bekanntschaft  des  Schlangenkönics  1,'emacht  habe,  zu  demselben 
zu  senden,  mit  dem  Auftrage,  ihn  zur  Heilung  eines  Geschwürs 
im  Gesichte  des  Königs  herbeizulocken.  Anfangs  leugnet  Ga- 
masp,  den  Schlangenkönig  zu  kennen,  wird  aber  durch  die 
Bastonade  zum  Geständniss  gezwungen  und  kehrt  nun  in  Be- 
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^leitung  Simeons  an  den  Rand  des  Brunnens  zurück,  der  zu 
dem  unterirdischen  Palaste  Jamliclia's  führt.  Durch  Simeons 
mächtige  Zaubersprüche  heraufbeschworen,  weist  der  Schlan- 
genkönig seinen  alten  Bekannten  insgeheim  an,  seinen  nun 
bevorstehenden  Tod  durch  eine  besondere  Anwenduni;  seines 
Fleisches  an  dem  Juden  zu  rächen,  durch  eine  andere  das  Ge- 
schwür im  Gesichte  des  Königs  zu  heilen,  und  weiterhin  alle 
geheimen  Wissenschaften  zu  erlernen.  Dann  lässt  er  sich  vor 
den  König  führen,  wo  er  nach  Simeons  TerordiuiDg  in  Stücke 
geschnitten  und  zu  Brei  gekocht  wird.  Mit  diesem  vergiftet  Gä- 
masp  den  Juden,  der  davon  aufschwillt  und  zerplatzt,  heilt 
ebendamit  den  KOnig  von  seinem  Uebel,  wird  dessen  Vezir  und 
SohwiegarsohHy  IStest  sich  von  seiner  MuUer  die  Handschriften 
seines  Vatem  anaUefem,  lernt  daraus  alle  Weisheit  und  lebt  in 
Glück  und  Grösse  bis  an  «ein  Ende. 
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ÖFFENTLICHE  GESAMMTSITZÜNG 
AM  U.  NOVEMBER  4879. 


Herr  Overbeck  eröffnete  eine  Reihe  Analekten  awr  Kritik 
und  Erklärung  der  Partkenansculpturen  mit  einem  Vortrage  Uber 
einige  Iferdefragmente  von  der  tvestUchen  Giebelgruppe, 

(HierzQ  die  Abbildungen  Tafel  I.) 

Unter  den  im  britischen  Museum  in  Originalen  und  Ab- 
güssen ziemlich  zahlreich  angesammelten  Fragmenten  von  Gie- 
belfiguren des  Parthenon  werden  schwerlich  irgendwelche  ein 
grösseres  Interesse  in  Anspruch  nehmen  und  sich  für  die  Ent- 
scheidung von  Fragen  Uber  die  Gomposition  wichtiger  erweisen, 
als  einige.Fr a g m en  te  von  Pf  e rden.  Zwei  derselben  sind  bei 
Michaelis,  Der  Parthenon  Taf.  8.  Fig.lK  bereits  publicirt,  ntfmlich 
der  Kopf  a  und  das  Hinterbein  f ;  allein  ihre  Bedeutung  ist  bis- 
her unerkannt  geblieben.  Es  ist  nach  Michaelis'  Text  a.  a.  O. 
S.  497  nicht  klar,  ob  er  die  Fragmente,  deren  Abbildung  er 
nach  Laborde  giebt,  selbst  gesehn  und  geprüft  hat,  oder  nicht, 
jedenfalls  hat  er  den  Umstand,  auf  welclien  es  ganz  besonders 
ankommt,  nicht  bemerkt  oder  nicht  hervorgehoben  iiiid  licnutzt 
und  dasselbe  gilt  von  K.  l^etersen,  der  in  seinem  Buch  Ul)er  Die 
Kunst  des  Pheidias  am  Parthenon  und  in  Ohmpia  in  Betreff" 
dieser  Fiauuienle  ül>er  das  von  Michaelis  desaule  nicht  hinaus- 
geht.  Beide  Gelehrten  hallen  diese  Fiagmente  für  solche  von 
dem  Gespanne  der  Alhena  ^  ,  \v  ä  in*  e  n  d  sie  doch,  so  seltsam 
das  auf  den  ersten  Blick  erscheinen  mag,  dem  schon  zu  Ca r- 


4)  Michaelis  a.  a.  0.  S.  197  f.,  Petersen  a.  a.  0.  S.  17S  n.  S.  477  »na- 
türlich die  zwei  (Pferde)  derAtbena,  da  die  des  Poseidon  schon  suCarreys 
Zeiten  nicht  mehr  existirten. 
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r  e  y  s  Z  o  i  l  e  n  \'  e  i'  1  o  r  e  ii  o  n  (j  e  s  p  a  n  n  o  tl  e  s  1*  o  s  e  i  cl  u  ii  an- 
gehört liabeii  müssen  und  zwar  aus  einem  (iruiide,  welcher 
so  j)ositiv  beweisend  ist.  dass  es  anuesielils  der  hier  hei- 
gegebenen Zeichnungen  nur  sehr  wenij^er  Worte  bedarf,  um 
das.  worauf  es  ankommt  in  das  rechte  Licht  zu  setzen.  Diese 
charakteristisciien  und  treuen  Zeichnungen,  welche  ich  der 
freundlichen  Cieschicklichkeit  des  Herrn  Dr.  Konrad  Lanue  ver- 
danke, der  gleichzeitig  mit  mir  in  diesem  Herbst  im  britischen 
Museum  studirle,  zeigen  nämlich,  dass  sowohl  das  Bein,  wel- 
ches bei  Michaelis  IK.  /.  richtig  (»nach  der  Bestimmung  eines 
ausgezeichneten  Pferdekenners«)  als  das  rechte  Hinlerbein  l)e- 
xeichnet  ist,  wie  auch  der  Kopf,  bei  Michaelis  IK.  a.  nicht  in 
voller AunduDg ausgearbeit et .  sondern anihr er  Hinterseite 
abgeplattet  und  zur  Auheftung  an  eine  Fläche  her- 
gerichtet sind,  und  zwar  ganz  so,  wie  dies  nach  antiker  Tech- 
nik ttberall  in  ähnlichen  Fallen  geschehn  ist.  Die  aufzuheftende 
Flache  ist  nMmlich  mit  einem  schmalen  ganz  glatten  Rand  oder 
Saum  (ain  Fig.  4a  und  Sa)  umgeben  und  innerhalb  desselben 
ein  wenig  vertieft  und  mit  dem  Zahneisen  gerauht  (b  in  Fig.  4  a 
und  2  a);  die  Fläche  c  in  Fig.  4  a  (dem  Kopf)  ist  dagegen  ge- 
brochen. Wenn  dem  aber  so  ist,  so  folgt  daraus  mit  mathema- 
tischer Gewissheit,  dass  beide  Fragmente,  insofern  sie  bestimmt 
waren,  an  die  Wand  des  Tympanon  angefügt  und  nur  in  der 
Ansicht  gesehn  au  werden,  in  welcher  sie  bei  Laborde  und  Mi- 
chaelis und  auf  unserer  Tafel  unter  1b  und  2  b  abgebildet  sind, 
einzig  und  allein  dem  rechten  Flügel  des  Giebels  ange- 
hört haben  können,  dass  sie  also,  wie  licsagt,  nicht  von  dem 
Gespanne  der  Athena,  sondern  von  dcmjcniL;en  des  Poseidon 
herstammen.  In  BelretV  des  Beines,  weiches,  wie  die  Zeichnung 
Fig.  2a  zeigt,  dasjeniiic  ist.  welches  nach  Boss,  Archäol.  Auf- 
satze I.  S.  96  an  dei*  Westseite  des  l'arthenon  '  in  drei  Stücke 
zerbrochen«  gefunden  woiden  unii  welclies  demselben  ohne 
Zweifel  'wie  auch  Michaelis  andeutet;  mit  Unrecht  als  zu  gross 
ftlr  die  Zugehörigkeit  zur  (üebclgruppe  erschien,  sei  noch  be- 
merkt, dass  der  unter  seinem  untern  lüide  «stehen  gelassene 
Block«  wohl  ohne  Zweifel,  wie  auch  Michaelis  sagt,  der  Festig- 
keit wegen  erforderlich  und  bestimmt  war.  die  Anheftung  des 
Pferdes  an  die  Giebelwand,  welche  in  dem  bisher  nicht  gefun- 
denen Leibe  wohl  durch  Klammern  erfolgt  sein  wird,  zu  ver- 
stärken. Dieselbe  Erscheinung  wiederholt  sich  bei  zwei  Hufen 
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Michaelis  m  und  /?),  von  welchen  der  letztere  ebenfalls  dem 
rechten  Flüsiel  des  Giebels,  also  dem  Poseidon gespann  zuge- 
rechnet werden  zu  müssen  scheint  und  der  dann  am  wahr- 
scheinlichsten zu  dem  linken  Beine  desselben  Pferdes  gehörte, 
von  welchem  das  eben  besprochene  rechte  stammt.  Der  Huf  m 
daiiciicn  scheint  dem  linken  Flügel  des  (iiebels  aniiehört  zu 
haben,  wird  daher  von  dem  entsprechemieD  Pferde  von  Aibeaas 
Gespanne  stammen. 

Es  ist  beinahe  überflüssig ,  die  ganze  Wichtigkeit  dieser 
unumstösslichen  Thatsachen  hervorzuheben  ;  es  möge  aber  deo- 
nooh  vergönnt  sein,  mit  ein  paar  Worten  auf  die  aus  denselben 
fliesBenden  Gonsequenzen  hiniuweisen.  Zunächst  wird  dorah 
dieselbe  die  yon  Michaelis  a.  a.  O.  S.  483  in  Übereinstimmung 
mit  Bröndsted  u.  A.  ausgesprochene  und  in  der  Hilfstafel  Pig.  S 
mit  sehr  geringem  Glück  zur  Anschauung  gebrachte  Venmi- 
(hung  beseitigt,  Poseidons  Wagen  sei  mit  Hippokampen,  oaslatt 
mit  gewOhnUohen  Eossen  bespannt  gewesen.  Gegen  dieaa  ¥ai^ 
nratbung  liaben  sieh  freiliah  schon  Andere,  wie  a.  A.  Petevssn 
a.  a.  0.  S.  474  ff.  mit  Gründen  ausgesproolien,  denen  ilirgaies 
Gewicht  keineswegs  atigesprocben  werden  soll,  weiolie  aber 
doeh  nidit  in  dem  Grade  swingewl  waren,  dass  sie  die  FBage 
in  der  Weise  ein  Mal  Itlr  alle  liale  hatten  erledigen  känneD, 
wie  es  das  eine  natttrUche  Pferdebein  thut. 

Aber  aaeh  dem  Gierede,  Poseidon  habe  kein  Gespann  neben 
sich  gehabt,  sondern  ein  loses  Pferd,  dareh  welches  der  Yon 
ihm  ans  dem  Felsen  geschlagene  Qoell  vertreten  worden,  in 
der  Weise  am  Zügel  gehatten,  wie  es  die  im  Gompte-rendn  de 
la  comm.  imp.  archeol.  de  St.  P^tersb.  pour  l'annee  1872.  pl.  4 
veröflfenllichte  Vase  aus  Rertfch  darstellt,  wird  durch  diese 
kostbaren  Fragmente  ein  Ende  gemacht.  Weniijstens  beweisen 
sie  unmittelbar,  dass,  falls  sich  ein  solches  einzelnes  Pferd 
neben  Poseidon  im  Parthenoniiichcl  befand,  dasselbe  nicht  in 
der  Stellung  zu  dem  Gotte  Liru[)pirt  gewesen  sein  kann,  welche 
die  kertscher  Vase  zeigt .  und  bieten  somit  ein  neues  starkes 
Argument  gegen  die  in  Grund  und  Boden  verkehrte  Behauptung, 
die  kertscher  Vase  sei  eine  beabsichtigte  und  gelungene  genaue 
Copie  der  Mittelgruppe  des  westlichen  Parthenongiebels.  Dass 
aber  Poseidon  im  Parlhenongiebel  überhaupt  kein  einzelnes 
Pferd,  sondern  ein  dem  Gespanne  der  Athena  entsprechendes 
Gespann  neben  sich  gehabt  habe,  beweisen  die  ^bisher  bespro- 
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cheiien  Fragmente  an  sich  noch  nicht.  AIxt  zum  guten  Glück, 
giebt  es  auch  hierftlr  noch  Beweise.  Nicht  allein,  dass.  wie 
schon  von  anderer  Seite  mit  vollem  Rechte  nachdrücklich  her- 
vorgehoben worden  ist,  4m  Figur  O  (Amphkrite) ,  wie  sowohl 
die  Zeichnung  bei  Carrey  und  dem  Anonymus  Noinleil ,  noch 
ungleich  unzweilelhailer  aber  der  Torso  im  brtl.  Muaeum  '^j  er» 
weist,  nicht  gesessen  hat  und  nicht  gesessen  haben 
kann,  sondern,  wie  sowohl  das  ohne  jede  8|mr  ven  Druck  an 
der  Hinterseite  frei  herabhängende  Fragment  ihres  Chiton  wie 
auch  die  Lage  der  durch  das  Gewand  mit  voller  Deutlichkeit 
SU  erkennenden  Glutaeen  und  endlieh  die  Bewegung  ihres 
Oberk<)rpers  zeigt,  einsig  und  allein  so  gedacht  werden  kann, 
dass  sie,  mit  dem  rechten  Fuss  auf  dem  Wagensilze,  mit  dem 
linken  am  Beden  stehend,  mit  beiden  Binden,  der  scharf  ange- 
zogenen linken  und  der  weiter  vorgreifenden  rechten  die  ZUgel 
der  ohile  Zweifel  hoch  aufbMumenden,  feurigen  Rosse  hielt,  gans 
wie  mit  Vertausehung  der  8eiten  die  Figur  G  bei  dem  Gespann 
der  Athena  in  Garreys  Zeichnung^),  nicht  dies  allein  beweist  in 
Verbindung  mit  den  besprochenen  Pferdefragmenten  und  der 
Stellung,  welche  diese  nach  Massgabe  ihrer  Ansatzflachen  imliie- 
l>el  gehabt  haben  müssen,  für  das  poseidonische  Gespann,  son- 
dern es  kommt  für  dasselbe  noch  ein  schwerwiegendes  Beweis- 
stück hinzu.  Nämlich  der  Pferdekopf  Fig.  3.  welcher  Michaelis 
noch  niclit  bekannt  £i(>\voson  und  dessen  Original  erst  neuerlich 
durch  Newton  in  Athen  aufizefunden  worden  ist. 

ri>cr  seine  Zugehörigkeit  zu  den  Parthenonsculpturen  kann 
nacii  Material,  Masz,  Arbeit  und  Stil  auch  nicht  der  allerleiseste 
Zweifel  bestehn.  Interessant  aber  für  die  hier  in  Rede  stehende 
Frage  ist  der  Umstand,  dass  dieses  schöne  Fragment  nicht  allein 


1^  Petersen  in  der  Archaol.  Zeitung  von  «87f5  fX  F.  Bd.  Villi  S.  421. 

2;  In  Betreff  dieser  Figur  wird  es  erlaubt  und  ohno  Zweifel  von  Inter- 
esse sein,  eines  Fundes  Krwähnung  z\i  thun,  der  kürzlich  Hr.  A.  S.  Murra\ 
machte.  Derselbe  schreibt  mir  darüber :  I  have  ideutilied  part  of  the  t>cad 
•  of  a  dolpbln  vilfh  an  end  of  draper>  hanging  over  it,  whicb,  aecording  to 
Carrey,  would  belong  to  the  Ampbitrite  of  the  west  pedlment.  The  dolphin 
looks  to  the  righl  and  it  woald  therefture  be  the  one  the  liead  of  which  ks 
behind  the  lefl  leg  of  Aniphitrite  down  upon  which  the  drapery  hangs. 
Dies  t)ezieht  sich  auf  die  Zeichnung  des  s.  g.  Noinleirsclkea  AnoDyoiUS, 
Carrex  s  Zeichnung  hat  nur  einen  Fisch  uberliaupt. 

3j  Als  echt  antike  Wiederholung  einer  solchen  Figur  besitzen  wir  die 
Artemis  im  Friese  von  Phfgalia^ 
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an  seiner  linken  Seile  reicher  und  feiner  ausgeführt  ist.  als  nn 
der  rei  hten,  sondern  dass,  wie  die  unter  und  hinter  d<Mn  Kinn-  ' 
hacken  sichtbaren  Hautfnlten  an  der  linken  Seite,  welche  die 
Zeichnunci  zeigt,  beweisen,  der  Kopf  nicht  unbeträchtlich  nach 
der  linken  Seite  gewendet  gewesen  ist.  so  wie  umgekehrt  der 
äusserste Kopf  der  ileliospferde  im  Ostgiebel  nach  der  rechten.  Da 
es  sich  nun  ganz  \on  selbst  versieht,  dass  ein  Pferdekopf  nicht 
nach  innen  gewendet  gewesen  sein  kann,  sondern  nach  aus- 
sen gewendet  gewesen  sein  niuss,  so  folgt  daraus,  dass  der 
nach  links  gewendet  |;ewesene  Fferdekopf  dem  rech  t  en  F I U- 
gel  des  Giebels  und  foiglicb  dem  Gespanne  des  Po- 
seidon angehört  haben  muss,  mit  anderen  Worten,  dass 
wir  in  ihm  neben  dem  zoersl  besprochenen  Kopfe  den  Beweis 
für  ein  Zweigespann  des  Poseidon  im  westlichen  Partbe- 
nongiebei  in  Händen  liaben,  dem  auch  die  bei  Michaelis  unter  d 
abgebildete  nicht  rechte  (wie  es  bei  M.  S.  4  97  wohl  -nur  aus 
Versehn  heisst),  sondern  linke  »Hinterbacke«  Fig.  4  wenigstens 
aller  Wabrscheinlichkeit  nach  angehört  hat,  weil  sie  eine  so  vor^- 
zttgliohe  Arbeit  zeigt,  dass  man  vermuthen  mu8S,  sie  sei  be^ 
stimmt  gewesen,  gesehn  zu  werden^  was  nicht  der  Fall  war^ 
^enn  sie  dem  Gespann  der  Athena  im  linken  Flügel  des  Gie- 
bels angehorte.  Sie  wird  also  von  demselben  äussern  Pferde 
des  Poseidon  stammen,  dem  der  zweite  Kopf  angehörte,  wofür 
sich  weiterhin  noch  ein  zweiter,  zwingender  Grund  ergeben 
wird.  Erwähnt  sei  hier  noch,  dass,  eben  weil  der  Kopf  Fig.  3 
dem  äussern,  also  dem  Beschauer  nähern  und  ganz  frei  sicht- 
baren Pferd  angehörte,  er  mit  bronzenem  Ztlgelwerk  reicher 
ausgestattet  war,  als  der  Koj)f  des  hinlcrn  Pferdes,  wie  die  ^ 
Bohrlöcher  in  der  Mähne,  untei-halh  des  Ohrstuiiipfes  zeigen. 

Es  mag,  so  bündig  die  Beweise  sein  nmgen,  wie  schon  er- 
wähnt, auffallend  erseheinen,  dass  alle  diese  Fragmente,  welche 
man  bisher  irrigerweise  dem  Gespanne  der  Athena  zugei  eclmel 
hatte,  in  der  Thal  nicht  diesem,  sondern  dem  schon  zu  Carreys 
Zeiten  spurlos  verschwundenen  Gespanne  des  Poseidon  angehö- 
ren. Allein  warum  sich  nicht,  war  einmal  ein  poseidonisches 
Zweigespann  im  Giebel,  seit  der  uns  unbekannten  Zeit  seiner 
Zerstörung  einige  Fragmente  desselben  unter  dem  mannifgal^ 
tigen  Schutt  auf  der  Akropolis  und  um  den  Parthenon  hätten 
erhalten  können  ist  nicht  wohl  abzuschn.  gilt  doch  dasselbe  von 
noch  manchen  anderen  Fragmenten^  die  man  in  der  ursprttng- 
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licheu  Composition  deswegen  nix^ht  unterbringen  kann,  weil  sie 
•  nicht  zu  den  nocl»  von  (Larrey  ^esehenen  Figuren,  sondern  zu 
damals  schon  verschwundenen  gehören.  Auffallend  könnte  es 
nur  sein,  wenn  von  dem  Athenagespann  keine  oder  doch  nur 
sehr  unbedeutende  Fragmente  vorhanden  wHren.  Das  aber  ist 
nicht  der  Fall,  vielmehr  findet  sich  für  das  (iespann  der  Athena, 
welchem  die  bisher  behandelten  Fragmente  abgesprochen  wer- 
den mussten ,  voller  Ersatz.    Nicht  allein  in  einem  Michaelis 
noch  nicht  bekannt  gewesenen  Hufe,  welcher  um  so  gewisser 
von  dem  Athenagespann  stanunt,  als  er,  ein  linker  Hinterhuf, 
nicht  ganz  rund,  sondern  an  seiner  hintern  Seite  abgeplattet 
und  in  derselben  Weise  wie  das  Bein  Fig.  2  und  der  Kopf  Fig.  \ 
zum  Anheften  an  die  Giehelwand  hergerichtet  ist,  so  dass  er 
nur  in  der  Riefatung  von  unserer  Linken  zu  unserer  Hechten 
gesehn  werden  sollte  und  konnte  und  folglich  dem  linken  Fiti- 
gel des  Giebels  angehörte.  Hierdurch  wird  erwiesen,  was  sich 
nach  Massgabe  der  constatirten  Erscheinung  an  dem  hintern 
Poseidonpferde  gans  von  selbst  versteht,  dasa  auch  bei  Athenas 
Gespann  das  eine,  dem  Grunde  des  Giebels  nähere  Pferd  nicht 
vollrund  ausgearbeitet,  sondern  wie  ein  Hochrelief  auf  den 
Grund  aufgeheftet,  wenn  auch  nicht  aus  demselben  herausgear- 
beitet gewesen  ist.  Aber  eigentlich  htttte  man  schon  langst  vor- 
aussetzen mflssen,  dass  eine  derartige  Einrichtung,  welche  wir 
ja  jetzt  auch  ttbnlieh,  wenn  schon  nicht  gleich  an  den  Gespan- 
nen im  Ostgiebel  von  Olympia  kennen  gelernt  haben,  sich  am 
Parthenongiebel  finden  musste.  Denn  offenbar  bot  das  nach 
Michaelis  a.  a.  O.  S.  152  nur  0,91  m  liefe  Geison  (der  Grund 
der  Giebel)  ftlr  zwei  in  voller  Hundiing  ausgearbeitete  Pferde 
von  der  (irösse,  welche  (Larreys  Zeichnung  vergegenwärtigt, 
neben  einander  nicht  hinlänglichen  Raum.  Den  Schluss,  welchen 
man  hieraus  hatte  ableiten  sollen  oder  wenigstens  füglich  hiiHe 
ableiten  können,  dass  folglich  das  hintere  Pferd  reliefartig  nur 
etw'a  in  der  Hulfte  seiner  Dicke  ausgearbtMtel  und  nur  auf  den 
Hintergrund  aufgesetzt  sein  konnte ,  braucht  man  jetzt  nicht 
mehr  zu  machen,  da  w  ir  nicht  allein  die  reliefartig  abgeplatteten 
Theile  der  Pferde,  sondern  da  w  ir  auch  einen  in  voller  Rundung 
ausgearbeiteten  Pferdelorso  besitzen,  welcher  nur  derjenige  des 
äussern  (dem  Beschauer  nahem)  Pferdes  vom  Gespanne  der 
Athena  sein  kann  und  durch  seine  Masse  unmittelbar  beweist, 
dass  zwei  solcher  Körper  neben  einander  in  der  Giebeltiefe  nicht 
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aiigebniclil  werden  konntoD;  denn  sein  Durcbinesser  betrügt 

an  der  dicksteD  Stelle  0,58  m.  Darüber,  [das»  dieser,  ebenfeUs 

neueren  Funden  angehörige  und  Michaelis  noch  nicht  bekannt 
gewesene  Torso  vom  Parthenon  stamme,  kann  zunächst  nach 
Material  und  Arbeit  kein  Zweifel  besleho.  Und  wenn  derselbe, 
welcher  von  dem  viereckigen  Loch,  in  welches  der  Schweif  ein- 
gezapft gewesen,  bis  zum  Anfange  des  Miihnenansalzes,  denn  so 
weit  ist  er  erhallen,  0,833  ni  misst  wobei  die  Hache  Einbiegung 
des  Rtlckens  ausser  Hechnung  geblieben  ist  .  auf  den  t  rsten 
Blick  für  ein  Pferd  von  einem  der  Güllergespanne  zu  klein  er- 
scheinen kann,  so  ist  nicht  nur  darauf  hinzuweisen,  dass  wir 
hier  einen  der  schönen  kurzen  Pferdekörper  vor  uns  haben, 
wie  sie  auch  im  Friese  [i.  B.  Nordfries  Michaelis  Taf.  12.  No.  59 
und  oft  sonst)  neben  länger  gesireckten  fz.  B.  Nordfries  a.  a.O. 
No.  62  und  die  jetzt  ergäDzten  Pierde  der  Platte  XXI,  vgl.  auch 
Platte  XXlil)  vorkommen,  sondern  es  ist  vor  allem  hervorzu- 
heben, dass  das  einzig  vergleichbare  Mass  an  dem  Fragment  bei 
Michaelis  Taf.  8.  Ik.  ä,  welches  hier  in  Fig.  4  eingetragen  ist,' 
mit  dem  entsprechenden  an  dem  grossen  Torso  bis  auf  eine 
verBchwindende  Kleinigkeit  abereinstimmt,  da  sich  für  die 
gleiche  Dimension  an  dem  kleinen  Fragment  0,60  und  an  dem 
grossen  Torso  0,585  (Differenz  0,015)  ergiebt,  wobei  noeh  in 
Betracht  kommt,  daas  der  grosse  Torso  etwas  weniger  energisch 
inodeUirt  ist,  so  dass  die  Muskeln  an  ihm  ein  weni^M-  geringere 
Schwellung  haben.  Dem  Gespanne  der  Athena  aber  muss  der 
Torse  angehört  haben,  weil  er  an  seinem  Baniehe  gegen  die  Rip- 
pen hin  den  Ansatz  der  Stütze  zeigt,  welche  Carrey  und  der 
Anonymus  gar  so  schwerfällig  gezeichnet  haben  und  weil  dieser 
Ansatz  sich  nicht  ganz  in  der  Mitte  des  Leibes,  sondern  etwas 
nach  dessen  Unk  er  Seite  hin  findet.  Denn  daraus- ergiebt  sich 
zum  mindesten  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit,  'dass  das  Pferd, 
von  welchem  der  Torso  stammt,  von  seiner  rechten  Seile  her 
gesehn  und  so  der  Ansatz  der  Stütze  wenigstens  einigermassen 
dem  Auge  entzogen  werden  sollte.  Ein  Pferd  aber,  welches 
von  seiner  rechten  Seite  her  gesehn  werden  sollte,  gehurt  denj 
linken  Flügel  des  Giebels  und  also  dem  Athenagespann.  Dem- 
selben wird  man  dann  auch  das  Kopffragment  6  bei  Michaelis 
zuzuschreiben  haben,  während  sich  mit  Sicherheit  kaum  ent- 
scheiden lassen  wird,  wie  viele  und  welche  der  zahlreichen 
Fragmente  von  Hinter-  und  Vorderbeineu ,  welche  bei  weitem 


Digitized  by  Google 


79 


nicht  alle  bereits  [)ublicirl  sind,  dem  einen  und  welche  dem 
andern  Gespann  zuzuweisen  sein  möj;en.  Nur  das  Eine  mag 
schliesslich  noch  erwähnt  werden,  dass  auch  diese  Fragmente, 
abgesehn  von  den  näher  besprochenen,  erweisen,  dass  Michaelis' 
(a.  a.  0.  S.  197)  von  Petersen  a.  a.  0.  S.  177  wiederholte  Be- 
hauptung: »es  verdient  besonders  bemerkt  zu  werden,  dass 
kein  einziges  Fragment  nöthigi,  mehr  als  zwei  Pferde  anzuneh- 
meiicy  so  richtig  sie  scheinen  mochte  als  sie  geschrieben  wurde, 
ganz  unzweideutig  widerlegon. 
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Herr  Hibbeck  gab  Beitrüye  zur  Kritik  des  PlauUnischen 
Curculio. 

I. 

Dass  der  Curculio  nicht  zu  den  Glanzstttcken  der  Plautini« 

sehen  Muse  gehört,  lasst  sich  aus  der  rücksichtslosen  Behand- 
lung entnehmen,  welche  er  he'i  Gelegenheit  wiederhoher  Auf- 
führungen nach  dem  Tode  des  Dichters  durch  Ueberarbeiten, 
Zusätze  und  unbarmherzige  Striche  erfahren  hat.  Als  nachplau- 
linisch  hat  sich  langst  das  parabasenarlige  Intermezzo  des  Gar- 
derobenmeisters verralhen  durch  die  Erwähnung  der  basilica 
V.  492,  von  der  erst  einige  Zeit  nach  dem  Bau  des  Cato  Censo- 
rius   569;  so  die  Rede  sein  konnte,  und  des  Bäckers  (pistor 

,  dessen  Gewerbe  erst  seit  dem  Jahre  582  selbständig  unter 
diesem  Namen  betrieben  wurde  ^i. 

Wie  starke  Kürzungen  das  Stück  erfahren  haben  müsse, 
lässt  schon  der  ungewöhnlich  geringe  Umfang  unsres  Textes 
(729  Verse),  insbesondre  die  Magerkeit  des  dritten  Actes,  der 
zu  einer  einzigen  Scene  eingeschrumpft  ist,  ahnen.  Schwerlich 
würden  Festgeber  und  Zuschauer  sich  mit  einem  so  kurzen 
Spass  begnügt  haben.  Dass  durch  Zufall  oder  Nachlässigkeit, 
durch  Ausfall  von  Blättern  oder  dergleichen  unsre  handschrift- 
liche UeberlieferuDg  grade  in  diesem  StttdLe  grossen  Schaden 
erlitten  hatte,  davon  liegt  nicht  das  geringste*  Anzeichen  vor : 
freilieh  fehlt  die  Gontrole  des  Hailänder  Palimpsestes.  Mag  der 
eine  und  der  andre  Vers  durch  Schuld  eines  Abschreibers  weg- 
gelassen seid,  die  eigentliche  YerstOmmelung  verdanken  wir 
der  Grausamkeit  irgend  eines  Regisseurs,  der  aus  dem  vollen 

i)  Rltsehl  Parerga  SO?  f.  opuse.  II  885.  Vgl.  Goetz  praef.  p.  XXII. 
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Drama  ein  kurzes  Nachspiel  zurechtstutzte,  wie  er  es  für  seinen 
Zweck  grade  bedurfte«  Auf  eine  klaSeode  Lttcke  in  der  zweiten 
Scene  des  zweiten  Actes  hingewiesen  la  haben  foaeh  V.  273)  ^ 
ist  Fleckeiseiis  Verdienst.  Eben  war  PaUnums  abgegangen,  um 
Oir  das  za  rüstende  prandium  Vorräthe  herauszugeben :  da  soll 
er  pltftilich  ohne  alle  Motivirong  wieder  erscheinen,  nur  um 
den  Parasiten  von  fem  kommen  zu  sehen  und  den  Herrn  her^ 
auszurufen«  WoIHe  man  aber  etwa,  zum  Theil  nach  Anleitung 
der  Handschriften,  dem  Koch,  wekher  so  eben  dem  Kuppler 
seinen  Traum  gedeutet  hat,  die  Worte  des  Palinuros  tlbertrogen, 
so  wäre  des  letzteren  Anwesenheit  in  der  folgmden  Soene 
vollends  unmotivirt,  während  der  Koch,  der  gar  nichts  weiter 
auf  der  BOhne  zu  thun  hatte ,  schon  vorher  seinen  Weggang 
nach  unverbrüchlicher  Sitte  der  alten  Komödie  erklärt  haben 
musste.  Mit  nicht  minderem  Grunde  hat  Goetz  '  den  scliroüen 
Sehluss  des  dritten  Actes  von  V.  455  an'  auf  Rechnung  eines 
Diaskeiiasten  gesetzt.  Gurculio  liat  eben  in  der  Holle  eines  Ab- 
gesandten vom  miles  den  Wechsler  durch  Vorzeigung  eines  er- 
dichteten Briefes  dahin  gebracht,  dass  er  sich  bereit  erklart,  das 
bei  ihm  de[)onir(e  Geld  ftir  den  Ankaufeines  Mädchens  an  den 
Kuppler  zu  zahlen,  da  tritt  dieser,  ohne  die  übliche  BegrUssung, 
wie  vom  Himmel  gefallen  selbst  auf  und  erhalt  sofort  von  Lvco 
die  lakonische  Weisung:  argentum  accipias:  cum  illo  mitlas  vir- 
ginem,  welcher  er  nichts  als  das  ganz  räthseihafte  Bedenken 
eines  dem  Leser  unbekannten  und  unbekannt  bleibenden  Eid* 
sehwnres^)  (quid  quod  mratus  nmt?)  entgegensetzt.  Auch  diese 


<)  acta  soc.  phil.  Kips.  VI  278  ff. 

2)  Der  Kuppler  hat  nur  Linein  geschworen,  dem  Therapontigonus, 
und  zwar,  dass  er  ihm  nach  Zahlung  der  stipulirten  Summe  das  lllldcben 
ftbarlasaen,  aber,  wenn  es  sieb  faeraaastellev  das*  sie  eine  Prelgehonie  sei» 

den  vollen  Kaufpreis,  SO  Minen  durch  den  Wechsler  an  den  miles  zurück- 
zahlen wolle  (490  f.  667—669.  709  f.;.  Auf  die  Erfüllung  des  ersten  Tlieils 
jenes  Schwures,  die  Cebergahe  des  Mädchens,  beruft  er  sich  V.  586,  na- 
türlich, ohne  der  wichtigen  Clausel  zu  gedenken.  Von  einer  eidlichen  Ver- 
pflichtung dem  Pkaedromus  gegenüber,  an  die  Goetz  acta  VI  280  bei  V.  459 
denkt,  ist  nirgende  die  Rede»  vielmehr  beweist  ja  gnde  die  Klage  des  Jting» 
Ungs,  neque  quidquam  91MD  Ä§qtU  himlqm  eft  ao kupetrare  (64  f.),  dass  sich 
der  Kuppler  auf  gar  nichts  mit  ihm  eingelassen  hat.  Jener  Scrupel,  der  dem 
Cappadox  V.  4, ".9  aufsteigl,  kann  also  nur  den  oben  bezeichneten  Eid  be- 
treffen, wie  Vüllcmls  klar  wird  durch  das  Selbstgespräch  528  ff.  [nam  illdm 
minis  olim  decem  puellam  parvolam  enii,  Sed  eüm  qui  mi  ilUm  vendiddtt  num- 

1879.  6 
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Stelle  ist  —  nicht  etwa,  wie  Ussing  bequemer  Weise  annimmt, 
von  dem  Dichter  Ubers  Knie  gel)rochen  (denn  wozu  hätte  dieser 
den  anerklärten  Schwur  eingemischt?),  sondern  von  der  grau- 
samen Hand  eines  Bearbeiters  zusammengestrichen^). 

Auf  Aebniiches  hat  Julius  Brix^  aufmerksam  gemacht. 
Nachdem  in  der  dritten  Soene  des  sweiten  Aotes  GurcuHo  be- 
richtet hat,  durch  welche  List  er  zu  dem  Siegelring  des  mües 
gelangt  ist,  weleher  ihm  zu  dem  gewünschten  Gelde  verhelfen 
soll,  heissl  es  (V.  365)  einfach:  eamus  nunc  intro,  tU  tabellas 
comig^mms.  Und  damit  wäre  die  ganze  Verabredung  Uber  die 
intrigue,  dass  Phaedromus  nach  dem'Dictat  des  Parasiten  einen 
Brief  unter  dem  Namen  des  Therapontigonus  an  den  Wechsler 
schreiben  solle  des  Inhalts,  er  mäge  die  bei  ihm  deponirie 
Summe  filr  das  Mädchen  an  den  Kuppler  auszahlen,  dass  dieser 
Brief  mit  dem  entwendeten  Ring  versiegelt  von  Gurculio  in 
irgend  einer  Verkleidung,  auf  die  nur  spüter  der  Choragus 
463  f.  anspielt  3',  dem  Wechsler  überbracht,  dann  weiter  das 
MiSdchen  vom  Kuppler  abgeholt  und  in  das  Haus  ihres  Liebha- 
bers gefuhrt  werden  solle,  —  dies  Alles  wäre  mit  jenen  paar 
Worten  abgemacht? 

Aber  liierniit  ist  die  Reihe  der  Verwtlslungen,  welche  der 
spriiere  Bearbeiter  in  dem  ursprünglichen  Zusammenhange  an- 
gerichtet hat,  keineswegs  erschöpft.  Der  Kuppler  hat  V.  581 
dem  miles  trotzig  erklilrt,  er  habe  das  Mädchen  dem  abgeliefert, 
der  ihm  das  Geld  vom  miles  gebracht  habe.  Ther.  quis  is 
est  homo?  Capp.  Tuorn  Ubertum  sese  aiebal  esse  Summanum, 
Th.  meum?  'AUat,  Curculio  heimele  verba  mihi  dedit,  quom  cogito: 
Js  mihi  (tnulum  subripuit.  Wie  kommt  der  miles  zu  dieser 
schnellen  Offenbarung,  ehe  er  noch  erfahren  hat,  wie  jener 

* 

quam  posUUa  vidi:  Periisse  credo:  quid  id  mea  rtfert?  ego  Qrgßn- 
tum  habeo),  ist  aber  in  dem  gegeboea  ZusanuneiibaDge  duicbaus  anver^ 

stttndlicb. 

1)  Gunz  wunderlich  ist  Ussings  Einfall,  der  Kuppler  frage:  qiuindo 
hoc  iuratus  sum?  oder  quid?  id  iuratus  sum?  worauf  der  Wechsler  mit 
den  Worten  quid  id  refert  tm?  jene  Frage  als  eine  müsaige  zurückweise. 
Abgesehen  von  der  frostigen  Flanhelt  dieses  Hin-  und  Herredens  sefgt  ja 
der  Znsatz,  dum  argentum  accipias,  und  die  Erwiderung :  qui  monet  q%tasi 
adiuvat,  dass  der  Kuppler  ein  Gewissensbedenkea  hatte,  welches  er  durch 
das  Zureden  des  Wechslers  für  beseitigt  erklärt. 

S)  Jahrbücher  für  Philol.  1870  S.  765. 

3}  Vgl.  Canternov.  lect.  IV  10,  Goetz  praef.  XXI. 
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Summanus  aussah,  und  wie  er  sich  lessitimirle  ?  Zwar  hat  ihm 
schon  V.  544  der  W  echsler  berichtet,  dass  er  das  Geld  einem 
einüugii^en  Freigelassenen  von  ihm,  Namens  Summanus,  aus- 
gezahlt, aber  er  hat,  ohne  darauf  weiter  einzugehen,  einfach 
erklärt,  er  habe  keinen  Freigelassenen  und  kenne  keinen  Sum- 
manus: quös  tu  mihi  hiscos  libeiios,  quos  Sumnumoi  sonmias? 
Nec  mihi  qiiidem  lübertm  ullus  est  (546  f.).  Um  zu  erratbeD,  wer 
dahinter  stecke,  musste  ihm  der  \Ve|^  gewiesen  werden.  Gewiss 
ist  zwischen  V.  58^  und  583  Mehreres  ausgeüaJlen:  eine  Perso-* 
nalbeschreibung  des  Parasiieo,  ein  wenigstens  kurzer  Bericht, 
'  dass  er  einen  Brief  von  seinem  vermeintlichen  Herrn  mit  dessen 
Siegel  gebracht  habe.  Freilieh  hat  Gurculio  die  ganze  Komtfdte 
nicht  mit  dem  leno,  sondern  mit  dem  Wechsler  gespielt  (Act  III) , 
und  dem  erst  am  Schloss  der  Scene  hinzukommenden  Gappadox 
wird  zunächst  nichts  .weiter  gesagt,  als  dass  er  das  Geld  neh- 
men und  das  Madchen  dem  fremden  Boten  Übergeben  solle. 
Aber  jedesfalls  muss  ihm  das  Ntthere  spater  im  Hause  mitge- 
Iheilt  sein,  da  er  doch  den  Namen  Summanns  weiss.  Ein  neues 
Zeichen,  dass  der  Schluss  des  dritten  Actes  arg  zusammen- 
gestrichen ist. 

•  Gleich'  in  dem  ersten  Act,  der  neben  manchen  anmuthigen 
Stellen  auch  manchen  frostigen  Spass  enthalt,  ist  die  Exposition 
ziemlich  uns  ollstandiu.  Weder  der  Liebhaber  noch  sein  MHdchen 
erwähnen  das  Haupthinderniss  ihrer  Wünsche,  dass  Planesium 
an  einen  niiles  bereits  so  gut  wie  verkauft  ist:  seine  Person 
und  sein  Aufenthalt  grade  in  Carien,  wohin  Phaedrotiuis  (ien 
Parasiten  geschickt  hat,  um  Geld  von  einem  Freunde  zu  leihen, 
scheint  beiden  unbekannt  zu  sein.  Ebensowenig  erfährt  man. 
was  den  Therapontigonus  plötzlich  wietler  nach  Epidaurus  zu- 
rückgeführt hat  (533) .  bn  Anfang  des  zweiten  Actes  hat  man 
noch  keine  Hoffnung  auf  die  Rückkehr  des  Parasiten  (225).  Da 
aber  nachher  325  Phaedronius  den  Curculio  versichert,  es 
seien  Anstalten  in  der  Küche  für  ihn  getroffen,  nachdem  maii 
die  Nachricht  von  seiner  Ankunft  erhalten  habe  {postqitam  sct- 
mus  venturum) ,  so  mOsste  diese  frohe  Botschaft  doch  etwas 
nachdrücklicher  zur  Kenntniss  der  Betheiligten  gebracht  sein, 
als  durch  die  Worte  des  Kochs,  welche  sie  schon  voraussetzen 
(254  ff.) :  PcUinüre,  quid  sta$?  ^mifi  depromunlur  mäu  Quae  opus 
SfSmti  parasUo  ui  nf  paraium  prandiim,  Qwm  vMat?  worauf 
Palinurus  ganzlich  apathisch  kein  Zeichen  von  sich  giebt,  dass  er 
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etwos  Neues  erfahren  [iabe,  wahrend  er  nachher  beim  Anblick 
des  Heimkehrenden  höchst  überrascht  laut  aufjubelt  (274). 

Dass  freilich  die  Handlung  selbst  einmal  reicher  gestaltet, 
die  F^den  der  Verwicklung  kUnstlioher  geschlungen  gewesen 
wären,  dafür  lasst  sich  kein  haltbarer  Beleg  beibringen.  Wenn 
Palinurus  in  der  ersten  Seene  mit  seinen  salbungsvollen  Ermah- 
nungen sich  wie  ein  PAdagog  gebehrdet,  nachher  aber  zum  rei- 
nen Schatten  seines  Herrn  herabsinkt,  so  mag  das  ftlr  einen 
Augenblick  den  Verdacht  erregen,  ob  hier  nicht  vielleicht  swei 
verschiedene  Rollen  des  griechischen  Origiiials  zu  einer  ver- 
schmolzen seien :  aber  dafür  wflre  Plautus  selbst  verantwortlich 
zu  machen.  Seinem  Bearbeiter  aber  ist  es  jedesfalls  auf  eine 
locker  zusammengefügte  Reihe  unterhaltender  Scenen  und  eine 
bunte  Folge  für  die  Schauspieler  lohnender,  drastischer  Rollen 
mehr  antjekommen  als  auf  künstlerische  Composition  ;  denn  an 
hübschen  Einzclnheilen  des  Dialogs  ist  kein  Mangel. 

Dass  aber  diese  jüngere  Redaction  wiederum  durch  ver- 
schiedene Hände  gegangen  ist,  Ittsst  sich  an  allerhand  DUto^ 
graphien  und  Interpolationen  klar  machen,  die  zum  Theil  von 
Andren,  z.  B.  von  Urlichs  (Rhein.  Mus.  XXIII  84  n.)  in  dem 
Monolog  des  Choragus  bereits  nachgewiesen  sind.  So  hat  Goets 
(praef.  XXII  f.)  sehr  richtig  empfunden ,  dass  die  zweimAlige, 
nach  kurzer  Pause  ohne  Grund  und  in  trockenstem  Ton  wieder- 
kehrende Bemerkung  des  Phaedromus  zu  Palinurus  in  der 
ersten  Scene :  qam  Uno  hie  habiUU  V.  38  und  lenonit  kaec  sunt 
aedes  V.  39  auf  doppelte  Recension  deute.  Aber  nicht  V.  39 — 
42,  die  für  den  Verlauf  des  Gesprächs  unentbehrlich  sind,  son- 
dern V.  33-^8,  in  denen  die  breite  scliulmeisterliche  Vorachrifi 
des  Palinurus  über  sichres  und  gt Ehrliches  Revier  für  Lieb- 
haber nur  das  oben  V.  S8-^2  bereits  kurz  eriedigte  Thema 
ausfuhrt,  halte  ich  für  späteren  Zusatz. 

Ganz  ähnlichen  Anstoss  nehme  ich  an  dem  doppelten  Ab- 
schied zwischen  Lyco  und  Curculio  in  der  zv^eiten  Scene  des 
vierten  Actes.  ErstV.  o<6:  CurcuVio.  Lycö,  numquid  vis?  Lyco. 
bene  vale.  Cure,  vale.  Hierauf  ruft  Gappadox  den  Curculio  zu- 
rück, um  ihm  ans  Herz  zu  legen,  dass  er  das  Mädchen,  weiches 
er  ihm  übergeben  hat,  gut  behandeln  müfe,  und  nimmt  von 
Planesium  Abschied.  Da  taucht  Lyco  wieder  auf,  um  sich  aber- 
mals bei  Gureulio  zu  verabsehiedMi,  V.  529 : 
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Sumnidne.  numquid  mniciam  me  vis?  Cure.  v<if('  atque  salve, 
iium  et  öperdin  du'  et  pccuniam  benigne  pruebuisfi. 
Lyco.  salutem  inultam  dicito  patrono.   Cure,  nunttabo. 

Diese  3  Verse  könnten  unbeschadet  des  Übrigen  fehlen,  so  dass 
"nach  den  Worten  des  Cappadox  V.  521  i^leich  Lyco  sich  an  die- 
sen wenden  wttrde  V.  525 :  mmquid  vis,  Uno? 

Aber  gar  nicht  stimme  Ich  mit  Guyet  und  dem  neusten  Her- 
ausgeber überein  in  der  Athetirung  der  wunderbtlbschen  Verse 
334  f.  y  wo  Gurculio  den  Misserfolg  der  beabsichtigten  freund- 
schaftlichen Anleihe  In  Carien  mit  allerliebster  Ironie  umschreibt : 

scires  vellc  gnitiam  tuunt :  noluil  frustraricr, 

üt  decet  velle  hominem  amicum  amico  atque  opituiarier 

»nmn  sah  ihm  an,  dass  er  es  gut  mit  dir  meine :  er  wotHe  dich 
nicht  täuschen,  wie  es  sich  geziemt,  dass  der  Freund  dem 
Freunde  willig  und  httlfreich  ist«;  und  so  antwortete  er  kun 
und  gut,  echt  freundschaftlich,  nach  dem  Gnindsats  *omnla 
aroicorom  communia^  dass  er  denselben  Überfiuas  an  GeldmaiK 
gel  habe  wie  du.  Aber  an  dem  Ulwe'schen  incopiam  sweüle  kh 
denn  doch,  lasse  mir,  wenn  man  Fleckeisens  Gorrectur  {nmetir 
mam  ftlr  magnam)  zu  gewaltsam  .findet,  eher  den  durch  Gedaur 
kenstrich  und  Biuse  seiir  mothrlrtea  Hiatus  der  Überraschung 
gefallen: 

quöd  tibist  item  sibi  esse,  müynam  argenti  —  inopiam. 
Wenn  der  Wechsler  V.  373  f.  sagt : 

divis  sum^  si  non  reddo  eis,  quibus  dehibeo, 
si  riddo  Ulis  quibus  debeo  plus  alieni  est, 

so  wird  jeder  Unbefangne  Bolhe  danken,  dass  er  uns  von  dem 
zweiten  dieser  Verse,  einein  melrisehen  Un£;eheuer,  welches  ein 
si)Hlr('i  Glossator  eingesehwiirzt,  befreit  hat;  denn  von  der  herr- 
lichen Melrisirung  des  Ausganijs  [alieni  plüs  est  stall  plus  (ilioni 
est)  können  nur  Zöiilini^e  der  Ko|>enhafiner  Philologenschule  Ge- 
brauch machen.  Aber  dieses  Einschiebsel  hat  offenbar  einen 
oder  mehrere  echte  Verse  verdrängt;  denn  der  Vorsatji  375 
verum  hercU  vero  belle  quom  recogUo^  Si  mdffks  me  inatabunt,  ad 
praetorem  sufferum  hat  keinen  unmittelbaren  Zusammenhang 
mit  der  Betrachtung  in  V.  373  :  dives  snm^  si  nnn  reddo  eis  qui- 
bus dehibeo*  Hierauf  muss  der  Wechsler,  in  dunklem  Vorgefühl  * 
dessen  was  sogleich  kdnmen  wird,  sein  Bedauern  ausgesprochen 
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haben,  dass  er  dennoch  werde  zahlen  müssen,  um  dann  ersi 

auf  das  Processiren  zu  verfallen.  Die  folgenden  3  Verse  377 — 
379  huhent  hunc  morem  plerique  argentaiHi  y  Ut  älius  alium 
poscanty  reddant  nemini,  Pugnis  rem  solvant,  si  quis  poscat  clarius, 
welche  ganz  ohjectiv  von  dem  Faustrecht  der  Wechsler  berich- 
ten, stehen  ausser  dem  Zusammenhang  und  scheinen  aus  andrer 
Quelle  der  Parallelstelle  beigeschrieben  zu  sein.  Aber  auch  der 
liest  dieses  Monologs  macht  den  Eindruck  vereinzelter  Faden 
eines  aufgelösten  Gewebes. 

Eine  Dittographie  wird  es  wohl  auch  sein,  wenn  Cappadox 
in  seinem  kurzen  Monolog  V.  527 — 532  zweimal,  im  Aufangs- 
und im  Schiussverse  ziemlich,  obwohl  nicht  ganz  dasselbe 
sagt,  527: 

quandö  bene  gessi  rem,  volo  hic  in  fano  supplieare. 
und  532 : 

nunc  rei  divinae  operam  dabo:  certumsi  bene  me  curare. 
Was  nämlich  den  ersten  dieser  beiden  Verse  noch  ausserdem 
verdächtig  macht,  ist,  dass  sich  für  den  Eingang  sehr  viel  mehr 
die  andächtige  Betrachtung  quoii  Aömmt  dei  sunt  proptUi,  lu- 
crum  ei  profecto  obiciunt  (534)  empfiehlt,  welche  jetzt  sehr 
unbequem  zwischen  die  zusammengehörigen  530  und  532  ein- 
gekeilt ist.  Mir  wenigstens  würde  folgende  Anordnung  weit 
besser  gefallen : 

quoii  hömuii  dei  sunt  pi  opitii,  hierum  ei  profecto  obiciunt.  534 

nam  ilh'un  minis  oliin  decem  puellam  parvolam  emi.   528  f. 

sed  cum  qui  inihi  illam  vendidit  numquam  postilhi  vidi : 
•  periisse  credo :  quid  id  mea  refert?  ego  urgentum  haheo.  530 

nunc  rei  divinae  operam  dabo :  certumst  bene  me  curare»  532 
Wenigstens  hat  man  dem  hübschen  V.  534  schweres  Unrecht 
gethan,  wenn  man  ihn  streichen  wollte  wegen  seiner  Ähnlich- 
keit mit  dem  albernen  Satze  557  :  quoi  homini  di  sunt  propitii, 
ei  non  esse  iratos  puto,  womit  derselbe  Cappadox  bald  darauf 
aus  dem  Tempel  treten  soll.  Vielmehr  ist  diese  dumme  Parodie 
jenes  behaglichen  Spruches  hier  zu  streichen.  Der  Interpolator 
hat  bei  der  entsprechenden  Situation  [postquam  rem  divinum 
feci  558]  daran  erinnern  wollen. 

Interpolation  bedeutenderen  Umfangs  hat  kürzlich  der 
neuste  Herausgeber   in  der  interessanten  Rede  des  Curculio  zu 

I)  praejr.  p.  XXII  und  Rhein,  Mus.  XXXiV  S07. 
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entded^en  geglaubt,  welcher  bei  seiner  Rttckkebr,  in  geseltflft- 
licher  Hast  die  Strasse  daherfegend,  Alles,  was  itun  in  den  Weg 
trelen  könnte,  su  vernichten  droht,  und  dabei  Gelegenheit 
nimmt,  einige  der  unbequemsten  Glessen  des  StrassenpubUcums 
itt  zeichnen.  Dk>ch  kann  ich  seine  Auffassung  von  V.  899  ff., 
wovon  er  ausgeht,  keineswegs  theilen.  Phaedromus,  welcher 
mit  Palinuriis  bei  Seile  stellend  den  Ausfallen  des  Parasiten 
zugehört  hat,  bemerkt : 

riete  hie  manstrdi,  si  inperare  possü:  nam  itn  nunc  mos  viget, 
ita  nunc  serväiumst :  profecto  modus  haberi  non  polest, 

Gurculio  hatte  nämlich  Y.  896 — 298  geschlossen  mit  der  Klage 
Über  bellspielende  Sciaven : 

tum  isti  qui  hidunt  dutatuii  servi  scKmiruf/i  in  via 
et  (Intorcs  et  factores  omnis  subdani  sub  solum. 
proin  sese  domi  contineantj  vitent  infortunio. 

W' enn  aber  Goetz  meint,  ein  so  harmloses  Vergnitgen,  wie  das 
hier  erwähnte,  berechtige  nicht  zu  jenen  strengen  Worten  des 
Phaedromus  Über  die  Sclavenschaft  der  Gegenwart,  so  hui  er 
sich  die  Sache  schwerlich  recht  anschaulich  gemacht.  Denn 
erstens  ist  schon  an  sich  das  Ballspielen  auf  der  Strasse,  statt 
auf  dem  Marsfelde  oder  zu  Hause  oder  an  andren  geeigneten 
Platzen,  nicht  grade  angenehm  für  die  Vorübergehenden,  und 
ein  Herr,  dem  ein  von  Sclavenhand  geworfener  Ball  auf  den 
Kopf  fiel;  wird  vermuthlich  seine  Klagen  über  die  Unverschämt- 
heit der  Sciaven  nicht  zurückgehalten  haben.  Zweitens  handelt 
es  sieh  hier  nfdit  um  ein  unschuldiges  Spiel  zwischen  zweien, 
sondern  um  jenes  beliebte  Massenspiel ,  welches  harpastum 
Genannt,  von  zwei  gegenülierstcliondeii  Parteien,  den  Werfern 
und  den  Fängern,  gespielt  wurde,  von  deren  GeUiinniel  u.  A.  (ia- 
lenus  in  der  Schrift  7i€Qi  rov  öict  r/;g  fir/.Qug  Gipaiqctg  yvfiraoiov 
cap.  2  {V  p.  902  K.)  eine  so  drnslisehe  Schilderung  giebt :  orap 
yaQavviorautvnL  TTQog  a/.lrf/.ovg  y.ai  ct7r(r/.ioXim>Tegv(pctQ7TCiOctL 
rov  (tisraSv  diaTTovojot ,  fteyiorov  avro  [rh  yvftrdaior  xca 
acpoÖQOTaror  xaO^laraTcet,  noXXolg  ^ilv  rgoxr^hofiolg,  7ro)JMlg 
ävTikr^ipeai  Tiakatatmais  apa^efiiyfiipov  xtk,  Dass  dieses 


I)  Vgl.  Marquardt  Röm.  Alterth.  V  1,  4S8  ff.  und  J.  Marquardt  'de 
sphaeromachiis  veterum'  im  Schulprogramm  von  Güstrow  4879  p.  47f.,  WO 
aber  der  Piautinischeo  Stelle  nicht  gedacht  wird. 
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Spiel  schon  zu  Plautisitober  Zeil  in  Rom  beliebt  war,  beweist 
die  Tarentüla  des  Naevios  Y.  75  ff.:  quase  in  chort>  ludßns 
datatim  dat  te  et  covmmem  foeU  u.  s.  w.  Leider  fehlen  uns 
Zeugnisse  ttber  die  Beseidinung  der  Parteien :  datores  zwar  ist 
«eibetverstSindlieh  und  durch  den  Ausdruck  dataiim  iudere  sowie 
durch  griechischen  Sprachgebrauch  (Antiphanes  ino.  fab.  fr.  VII 
gif  uiqctv  Xa{i(Jüv  \  t(7)  ^kp  SiSovg  excciQe,  Damoxenus  fr.  3,  5: 
^  Xa^ßavwv  trjp  0(palQav  rj  Siöoig)  vollkommen  gesichert.  Dass 
factores  diojcnition  genannt  seien,  welche  den  Ball  fanücn  [ex^ 
cipere]  und  zui  ückwerft^n  \  remitiere,  repercutere :  Seneca  de  be- 
nt'f.  II  7.  4  f.  32,  wird  zwar  in  Wörter-  und  Handbüchern 
gelehrt,  aber  durch  keine  andre  als  unsre  Stelle  belegt.  Alles 
beruht  auf  Scaliü;ers  Anmerkung  zu  Manilius  Iii  'p.  126  ed. 
Planliniana  a.  1600).  der  sich  nur  auf  eine  Stelle  des  Pollux  IX 
104  beruft,  wo  e/-  zwar  in  der  Beschreibung  des  €7ilGx.vQog  ge- 
nannten, von  zwei  geuenüberstehenden  Parteien  gespielten  Ball- 
spiels liest,  dass  zwei  Linien  vmtoaiv  szeQag  rrjg  tt q  ct^e  to  g 
gezogen  würden,  Dindorf  und  Bekker  aber  nach  ihren  Hand- 
schrifteo  ta^BOig.  So  laoge  also  nicht  hesser  nachgewiesen 
ist,  dass  factores  der  Kunstausdruck  für  die  Gegenpartei  der 
datores  war,  wird  ein  Zweifel  an  der  Aichtigkeil  der  Überlie- 
ferung und  ein  Besserungsversuch  wie  captores  oder  raptores 
berechtigt  sein.  Dass  aber  der  Parasit,  dessen  Beruf  soviel  Ver- 
wandtschaft mit  den  scurrae,  den  unbeschäftigten  eleganten 
Strassenbummlern^),  hal,  sich  gebehrdet  als  sei  er  der  eifrigste 
Geschäftsmann  und  jenen  seinen  Gollegen  als  das  grade  Gegen- 
theil  von  ihnen  einen  Seitenbieb  giebt,  ist  der-Humor  von  der 
Sache.  Was  hatte  nun  aber  hiemach  wohl  »Grammatik «.oder 
»Logik«  einzuwenden  gegen  die  zastimmende  Bemerkung  des 
Phaedromus?  298  recte  hic  monstrtU,  si  mperare  passü:  »seine 
Weisung  ist  ganz  treffend ;  wenn  er  nur  zu  commandiren  hatte  1 « 
Hiermit  ist  aber  nicht  nur  der  Schluss  der  Rede  des  GurcuHo 
(296 — ^S99} ,  sondern  zugleich  der  vorhergehende  Abschnitt  von 
V.  288  an  gerettet.  Penn  Jeder  wird  zugeben,  dass,  wenn  ein- 
mal das  Leben  auf  der  Gasse  satirisch  bertihrt  werden  sollte, 
jene  3  Zeilen  von  den  ballspielenden  Sciaven  nicht  gentigen 
konnlen.  Wie  derselbe  übrigens  in  Ordnung  zu  bringen  ist, 
ob  der  Text  mehr  durch  Zusammenziehung  oder  durch  Erwei- 


1]  Vgl.  Brix  zu  Trinumut,  dOü. 
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iMiiDg,'  oder  dureh  beides  lugleioh,  oh  ferner  durch  Dittogra- 
phieetk,  Gloeseme  und  UmstalluDgen  gelitteD  hat»  ist  eine  andre 
Fi*dge,  deren  endgOltige  Entscheidung  mir  noch  nicht  gelungen 
scheint.  In  «iner  Schilderung,  wie  sie  hier  vorliegt,  wird  man 

sich  eine  gewisse  Breile  gefallen  lassen  müssen,  wenn  Einem 
nur  nicht  b;iare  Tautologie  und  allziislöreii(lo  Wiederholungen 
derselben  Ausdrücke  aufgedrängt  werden.  Ich  würde  z.B.  kei- 
^nen  Ansloss  an  folgenden  Versen  nehmen  : 

28S  tum  isti  Graeci  palUati  capüe  operto  qm  ambulatnl, 
qui  mcedunt  sufj'arcinati  cum  libriSj  cum  sporiuUs^ 

291  öbskuU,  absistuntf  kUendunt  (statt  incedunt)  cum  suis  sen- 

tentiis ; 

299  tum' qui  (statt  misUmt)  eonserunt  sermones  inter  sese  dra- 

petae, 

292  qu6s  Semper  Videos  lübentes  esse  in-  tkermipolio^ 
294  tristes  atque  ebrioU  abscedunt  u.  s.  w. 

II. 

Die  äusserst  \'ev\\  nhviosie  PersonenbezeicJmung  in  den  Flau- 
iinischen  Komödien  bedarf  immer  noch  sorgfältiger  Pflege,  und 
grade  hierin  hat  der  Unverstand  der  Herausgeber  viel  gesün- 
digt. Wie  soll  man  sonst  su  einem  gerechten  Unheil  Uber  die 
Kunst  des  Dichters  in  der  Charakteristik,  in  der  Führung  des 
Dialogs  gelangen ,  und  überhaupt  seine  Intentionen  recht  ver- 
stehen? Dass  die  Kritik  hier  weniger  als  je  an  die  Überlieferung 
gebunden,  und  berechtigt  ist  wesentlich  inneren  Gründen  zu 
folgen ,  kann  niemand  bestreiten,  der  sich  das  Verfahren  der 
Schreiber  grade  in  diesem  Punkte  klar  gemacht  hat.  Trißl  die 
Bezeieihttnng  der  Handschriften  mit  den  Erwägungen  einer  ge- 
sunden Exegese  zusammen,  desto  besser. 

Im  Curculio  ist  auch  hierin  noch  Manches  zu  thun.  In  der 
dritten  Scene  dos  zweiten  Actes  fingirt  der  Parasit,  nachdem  er 
seinen  Hericht  erstattet  hat,  eine  Ohnmacht,  um  die  Leere  seines 
Marens  zu  demonstriren.  Fhaedromus  befiehlt  V.  311  f.  seinen 
Dienern,  von  denen  uns  nur  Palinurus  bekannt  ist,  dem  Wan- 
kenden einen  Sessel  und  Wasser  zu  bringen  :  datin  isti  sellam 
ubi  (idsidat  cito  \  et  äqualem  cum  aqua?  properatin  ocius?  Es 
ist  daher  ganz  in  der  Ordnunii,  dass  nicht  der  Herr,  sondern 
Palinurus  sich  den  im  Fol^uden  bezeichneten  üandleistungen 
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unterzieht  und  die  dazu  gebtfrigen  Worte  spricht,  wie'  denn 
auch  zu  343  B£,  zu  344  und  345  BEF»  zu  346  IF,  zu  347  BEIF 
(Vetiis,  Ambrosianus,  Britannloits,  Lipsiensis]  richtig  angebeo, 
und  der  Ton  des  Dialogs  bestätigt.  Also : 

313  Pal.  vin  aquam?    Gu.  si  fruslulentastf  (/o,  obsecro  herde^ 

ob Sorben m. 

Pal.  vae  capiti  tuo,    Gu.  obsecro  hercle^  facite  ventum  ut 

gaudeam. 

Pal.  mdxume,  Gu.  quidfacUis  quaeso'/  Pal.  ventum.  Gu.  nolo 

equidem  mihi 

fieri  ventulum.  Pal.  quid  igitur  ?  Gu.  esse,  ut  ventum 

gaudeam. 

Pal.  Jüppiler  te  dique  perdant.  Gu.  pem  u.  s.  w. 

Erst  wo  die  Bewirthang  zur  Sprache  kommt,  hat  der  Herr  das 
Wort  zu  ergreifen,  320 :  tarn  edes  aliquid.  Aber  die  vertrauliche 
Andeutung  ttber  die  Reste  in  der  Speisekammer  Y.  324  inmo  9i 
sdas  reliquiae  quae  nnt  passt  wieder  sehr  viel  besser  für  den 
Sclaven,  dem  sie  BEIF  einstimmig  zuschreiben,  als  fttr  den 
Herrn,  und  so  glaube  ich  auch,  dass  die  Specification  in  V.  323  : 
pemam  callium  abdomen  sumen  glandium  trotz  der  Handschriften 
tlem  Palinurus  l;(  hOrt.  Er  hat  ja  dem  Koch  herausgegeben  was 
für  das  prandium  zum  Empfang  des  Parasiten  nOthig  war :  254  if. 
Die  weitere  Bestätigung  V.  324  f.  gebahrte  dann  dem  Phae- 
dromus. 

Auf  die  polternde  Drohung  des  Therapontigonus  im  Anfang 

der  3ten  Sccne  des  4ten  Actes  (533 — 536) 

nön  rgo  nunc  mediocri  incedo  iratus  iracundicty 

sed  eapse  illa  qua  excidionem  facere  condidici  oppidis  u.  s.  w. 

erwidert  der  Wechsler  in  parodirendem  Tone  537,  aber  sachlich 
durchaus  kühl : 
.  n&n  edepol  ego  nunc  mediocri  maeto  te  infartumoj 
sid  eopse  iüo  quo  mackare  soleo  quoi  nü  debeo» 

Schwerlich  hatte  der  miles  Veranlassung  hierauf  zu  entgegnen : 
netemi  facias  ferocem.  Hitze  und  Zorn  des  Andern  abzulehnen 

war  Sache  des  Lyco,  und  in  der  Thal  fehlt  auch  in  BEI  am  An- 
fang des  Verses  ein  neues  Personenzeichen.  Dagegen  hat  \i  in 
der  JMitte  desselben  dys  Zeichen  des  Miles,  wo  auch  in  B  Spa- 
tium  gelassen  und  zwei  Buchstaben  ausradirt  sind.  Das  Richtige 
hat  schon  Lomaa  gesehen.  Der  miles  antwortet,  da  sich  Lyco 


Digitized  by  Google 


91 


Grobheilen  verbittet :  meinst  du  etwa,  ich  soll  dich  demlilbig 
anflehen:  an  statt  aut)  supplicare  censeas? 

Die  zweite  Scene  des  5len  Actes  beginnt  in  den  Ausgaben  mit 
folgendem  Wortwechsel  zwischen  Phaedromus  und  Plaaesium. 

Planesium.  PhtMromemif  propera,  Vh»  quid  properem? 

PI.  parasitim  ne  amiseris, 
magna  res  ett.  Pb.  wuüast  mihi:  nam  quam  habui  60<> 

absumpsi  cekrikr. 
tineo:  quid  negoUst?  PI.  ragita  unde  istunc  habeat 

anulum. 

Kurz  vorher  ist  Curculio  aus  dem  Hause  des  Phaedrüimis  ge- 
kommen, dem  er  dessen  Geliebte  zugeführt  hat.  Diese  hat  dort 
den  Ring  an  seinem  Finger  erblickt ,  und  da  er  nicht  sagen 
wollte,  wo  er  ihn  herhabe,  ihm  von  der  Hand  abreissen  wollen. 
Mit  Mtlhe.  so  erzahlt  er  V.  598,  hal/  ich  mich  losgemacht  und 
}>In  davongelaufen.  Da  stürzt  Planesium  ihm  aus  der  Thür  nach^ 
dem  Phaedromus,  der  ihr  langsamer  folgt,  zurufend,  er  soll  den 
Parasiten  nicht  aus  dem  Auge  verlieren,  ihn  festhalten.  In  die- 
ser Situation  stimmt  es  weder  zu  der  Hingebung  eines  beflisse- 
nen Liebhabers  noch  zu  der  Haltung  eines  jungen  Mannes  von 
Staude ;  auf  die  Versicherung  magna  res  est  (es  kommt  viel 
darauf  an}  mit  einem  scurrilen  Wortspiel  zu  antworten,  welches 
nicht  einmal  zutrifft,  denn  das  Geld,  auf  welches  dieser  Scherz 
anspic^lt,  hat  er  Überhaupt  weder  selbst  in  Händen  gehabt  noch 
demzufolge  ausgeben  kttnnen.  Das  war  ja  vielmehr  Curculio, 
und  ihm,  der  bei  Seite  stehend  oder  sich  umwendend  die  eifri- 
gen Worte  der  Planesium  vernommen  hat,  geziemt  diese  durch- 
aus parasitenhafte  Zwischenbemerkung.  In  dem  erblickt  das 
Mädchen  den  Entflohenen,  eilt  auf  ihn  zu  und  ruft  teneo,  worauf 
dann  Phaedromus  fragt:  quid  negotist?  Dies  die  einzig  richtige 
Anordnung  der  Handschriften,  welche  auch  dadurch  bestätigt 
wird,  dass  Planesium  noch  im  Folgenden  das  Wort  behalt  und 
das  Verhör  führt.  Curculio  hat  604  zugegeben,  dass  er  seiner 
Gewohnheit  gemilss  Possen  treibt:  Plan,  nügas  garris,  Cure,  so^ 
leo :  nam  propter  eas  vivo  facilius.  Er  soll  nun  fortfahren  V.  605  : 
quid  nunc?  worauf  Planesium :  obseo  o,  purenles  7ie  meos  mihi 
prohibeas.  Aber  die  Formel  quid  )mnc?  Uber  deren  feinere  Ge- 
brauchsnuaucen  sich  auch  nach  Brix'j  noch  Manches  bemerken 

I)  Krit.  Anhang  lum  miles  141  und  zum  Trin*  4SS. 
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tiesse,  kommt  dem  zu,  der  iiaeli£ricdiguDg  einer  Frage  die  laitia* 
tive  ergreift  sei  es  zu  einer  nenenFiraige  oder  zu  einer  Forderung, 

welche  die  Consequenz  der  bisherigen  Verhandlung  ist  ^) .  Nun 
ist  Curculio  gar  nicht  in  der  Lage,  die  für  ihn  unbequeme  Un- 
tersuchunj;  weiter  fortzuspinnen  oder  Consequenzen  zu  ziehen, 
wohl  aber  Planesium,  welche  die  erste  FraLie  nach  der  Herkunft 
des  Kine^es  wieder  auineinnend  den  Parasiten  beschwort,  den 
eitienilichen  Besitzer  desselben  zu  nennen  und  dannt  das  Räth- 
sel,  wer  ilire  Eltern  seien,  zu  lösen.  Auf  ihr  quid  nunc'/  bezielit 
sich  dann  die  spöttische  Gegenfrage  des  Cuicuiio  GU6:  quid  eyo? 
Wenn  es  aber  wahr  wäre,  was  derseli)c  608  zur  Planesium 
sagen  soll :  dixi  eqitidem  tibi  unde  ad  me  hic  pcrvcnevit :  Quöticns 
dicimdiimst  ?  eliisi  militetn.  inquum.  in  «/m,  so  wiire  der  lianze 
vorheriiehende  Worlwechsel  unmöglich.  Er  hat  ja  aber  selbst 
V.  Ö06  berichtet,  dass  er  der  Planesium  Niehls  von  Allem  gesagt 
habe:  rogat  unde  habeam?  ...  ne^  me  dicere.  Dem  Phaedro- 
tnus  bat  er  V.  360  ff.  erzählt  worauf  er  sich  beruft,  zu  ihm  muss 
er  also  auch  V.  608  f.  sprechen.  Diese  Erwägung  hat  Seyffert^) 
bestimmt,  den  Anfang  des  Verses  enimvero  irascor  dem  Phae- 
dromus  zuzutheilen,  worin  ihm  Goetz  beizutreten  geneigt  ist, 
aber  Phaedromus  hat  sich  bisher  gar  nicht  an  der  Verhandlung 
betheiligt,  eine  solche  UnmuthsXusseniog  aus  seinem  Munde 
würde  in  der  Lufl  schweben ;  und  das  plötzliche  Verstummen 
der  Planesium  bliebe  unerklärt.  Vielmehr,  wie  die  Handschrif- 
ten ganz  richtig  angeben,  ist  sie  es,  die  unwillig  Ober  die  aus- 
weichenden Redensarten  des  Curculio  mit  den  Worten  enimvero 
irascor  abbricht.  Nun  war  es  aber  an  der  Zeit,  dass  Phaedromus, 
clen  sie  schon  V.604  aufgefordert  hat  die  Initiative  zu  ergreifen 
{rogita  unde  islune  habeat  anuluin] ,  dazwischen  trat  und  den 
Parasiten  nachdrücklich  aufforderte,  ernsthaften  Bescheid  zu 
geben.  Es  ist  also  nach  irascor  eine  Lttcke  von  wenigstens  zwei 
Halbversen  anzusetzen.  Die  ganze  Partie  gestallet  sich  denmacb 
folgendermassen. 


l:  Vgl.  unter  Andrem  Aulul.  258  (jvid  nunc?  etiam  mihi  despotides 
filtain?  Asin.  7M:  (juid  nunc?  ...  datisne  argentum?  Bacch.  1167  quid 
nunc?  iam  redditis  nobis  Filios  et  servorn?  Stich.  263  quid  nunc?  iturusne 
nm  no»?  Tracol.  prnl.  4  qui4  mimcf  dtOmrin  §Hls  «i  nmf  Cure.  549 
kommt  der  mlles  auf  seine  Forderung  mit  eioftichflai  quid  wimef  norttok, 
worauf  Lyco  ablehnend  erwidert:  qwtd  mandattt  fed  vu  8.  w. 

a)  Siudia  Plautina  S. 
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Piaa^^sium.  Piiuedrome  ini,  propera  .  Phaedromus.  (päd  pro- 
perem? Plan,  parasitum  ne  amiseris. 

magna  res  est,  Curculio.  nulhist  mihi:  rumi  quam  habui  ab^  tioo 

sumpsi  celeriter. 

Plan,  teneo,  Phaedr.  quid  neyotist?  Plan,  rogüaunde  islunc 

haheat  anulum  : 

pdter  ishim  mens  (/estitavit.  Cure,  at  pol  men  matertera. 

Plan,  mäier  ei  uUndum  dederat.  Gurc.  paUi'  tuos  rusum 

mihi. 

Plan,  nügas  garris.  Cure*  iolea:namjn'opt$reas  vivo  facti iut. 
Plan,  quid  nunc  ?  obseero  parente$  ne  meos  mihi  frehibeas.  605 
Curo.  quid  ego?  sub  gemman  abstrusoa  heAeo  kum  mairtm  et 

pairem? 

Plan .  libera ege  mm note.  Curo.  et aiiimiuUi  qui ntmesenmmt. 

Plan,  mimvere  troaeor.  Pkaedr.  —  —  —  —  — 

^  ^  ^  Cure,  diasi  eqmdem  UM  unde  ad  me  kiopervemrit: 
quötiens  dicimdumsl?  Ami  müitem,  inquam^  m  aUu. 


Viel  Kopfaerbreebeiifi  hat  bekanntlicb  sowohl  den  Juristtn  als 
den  Phäologen  der  verwickelte  Wortwechsel  in  derselben  Scene 
von  V.  6il  an  gemacht,  wo  FhaedromuB  den  Therapontigonns 
vor  Gerieht  ladet : 

üinhula  in  ius.  Ther.  non  eo.   Ph.  licet  (mtestari?  Th.  nun  licet. 

Ph.        te  Juppiter  male  jjerdat :  intestatus  vivito. 

Cure,  dt  ego  quem  licet  te,  Ph.  acceäe  huc.  Th.  servom  antestari? 

vide. 

Gurc.  em  ut  scias  me  liberum  esse.  Ph.  ergo  ambula  in  ius.  Th.  em 

tibi. 

Cure.  0  cires,  cives.  Th.  quid  clamas?  Ph.  quid  tibi  isttnn  tactiost? 
Tb.  quia  mi  lubitumt.  Ph.  accede  httc  tu:  ego  Uiumtibi  dedam: 

tace. 


600  CureuUo]  Phaedromut  librl. 

eoi  Plan.  Teneo.  Pheed.  Ilbri.  PUm,  fdne.  Pkaed,  Gamerarias. 

•OS  Cure,  pater  EJ. 

Pf///  {LA  eras.)  At  B   Pia».  AtEi 
(ioa  Person,  om.  Ei 
•05  Plan.  om.  libri 

Plan,  Obiwro  librl 
•08  PUm,  libri    PAotfdr.  Seyffert 
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Vor  Allem  fragl  es  sich,  wer  den  unenlliehrlichen  Zeugen  für 
die  LdduDg  des  Phaedromus,  da  ihr  nicht  Folge  geleistet  wird, 
abgiebt,  V.  621; 

amMa  m  ms.  Tb.  non  eo,  Pb.  licet  antestari?  Tb.  non  licet. 

Natürlich  kann  Therapontigonus  nicht  Zeuge  und  Geladener  in 
einer  Person  sein,  ebensowenij?  aber,  wie  Moritz  Voigt  richtii^ 
gegen  Dcinclius^)  bemerkt,  Curculio,  da  ja  nicht  dieser,  sondern 
■der  niiles  antwortet :  non  licet,  wozu  er  jenen)  izegenüber  gar 
kein  Recht  gehabt  halte.  Aber  unglaublich,  weil  ülierkünstlich 
und  dem  Sprachgebrauch  Gewalt  anthiiend  ist  Voigts  Ausweg. 
Phaedromus  soll  die  technische  Redewendung  licel  (intestari  in. 
untechnischer  Bedeutung,  nämlich  in  dem  drohenden  Sinne  ge- 
brauchen: »soll  ich  [licet!)  wegen  deiner  (was  nicht  dasteht] 
antesliren,  willst  du  mich  zur  Antestation  und  zur  gewaitsamen 
Abführung  in  das  Gericht  (was  wieder  nicht  dasteht)  zwingen?« 
Das  soll  licet  bedeuten  können  und  diesen  ungewohnten  Sinn 
sollen  die  Zuhörer  ohne  jede  Hülfe  und  Weisung  in  der  unzSh- 
ligemal  gebrauchten  Formel  von  allerbestimmtester  constanter 
Bedeutung  wittern  I  Ebenso  undenkbar  ist  dann  die  Auffassung 
4ler  Antwort  non  licet  in  der  Bedeutung :  »das  ist  nicht  am  Platze.« 
Gs  bleibt  nur  eine  Annahme  ttbrig,  welche  auf  der  Hand  liegt 
ond  allen  Zweifeln  ein  Ende  macht.  Phaedromus  hat  sich  näm- 
lich mit  seiner  Frage  Iket  antestari?  an  einen  der  .stammen  Be- 
gleiter des  miles  gewendet,  und  dies  mochte  dem  voi^esetzten 
Officier  wenn  nicht  ein  fitrmiiches  Recht,  so  doch  ein  für  diö 
KonMfdie  vollkommen  berechtigtes  Motiv  geben,  im  Namen  sei- 
nes Untergebenen  die  Zeugeoscfaaft  abzulehnen.  Dass  Tbera- 
{^oniigonns  als  Officier  nicht  ebne  Gefolge  auftritt,  ist  nicht  nur 
nach  allgemeinem  Komödienbrauch  vorauszusetzen,  sondern  fUr 
unser  Stück  zu  beweisen  durch  die  Befehle,  die  er  giebt,  693  : 
i'üllum  obstringe,  ohduce  istum ;  707  coli  um  obstringe  homini; 
und  an  denselben  Diener  wendet  sich  Phaedromus  702 :  mitte 
istunc.  Ferner,  wenn  Cappadox  dem  miles  auf  dessen  Frage, 
\vas  macht  mein  Madchen,  welches  bei  dir  aufgehoben  ist  ?  ant- 
wortet (564  :  7j?7  apud  me  quidem  —  Ae  facias  testis  —  neque 
equidem  debeo  quidguam,  so  ist  anzunehmen,  dass  der  miles  voll 


I)  Rhein.  Mus.  XXVII  171. 
t)  Zeitscbr.  f.  R.  G.  I  35S. 
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EnlrUstung  über  die  unverhoffte  Ableu^nunii  sich  zu  seinen 
Begleitern  umwendet,  als  ob  er  sie  zu  Zeugen  nehmen  wollte. 
Aber  noch  wahrscheinlicher  und  vielleicht  correcter  ist  die 
Überweisung  der  Worte  non  licet  an  den  satelies  selbst,  der  in 
Rücksicht  seiner  dienstlichen  Stellung  die  Zeugonschaft  gegen 
seinen  Officier  ablehnt.  Diesem  Burschen  wirft  Phaedromus  da* 
für  die  vulgare  VerwUnsohung  in  den  Bart,  : 

(at)  te  Juppüer  male  perdai :  mteHatus  vivito 

welche  (iuyet  nur  gestrichen  hat,  weil  er  die  Situation  nicht 
verstand.  Nun  bietet  Curculio  sein  Ohrläppchen  (623  :  (it  cgo 
quem  licet  te.  und  Phaedromus,  der  es  annimmt,  fordert  ihn  auf 
näher  zu  treten,  um  die  anteslatio  vorzunehmen:  accede  huc^). 
Hiergegen  soU  nun  von  Seiten  des  miles^]  Einspruch  erhoben 

4)  Die  bandschrifiliche  Personenvertheilung  \n  V.  621: 
Mi!,  dt  ego  quem  licet  te.   Ph.  accede  huv.  (^urc.  servom  antestari?  tUde] 

sucht  M.  Voigt  durch  die  Annahme  einer  Episode  zu  retten  :  gegenüber 
der  (naeh  seiner  Aanalinie)  voa  Thenpoatigo&iis  in  V.  6ta  erlassenen  in 
ius  vocatio  {at  0go  quem  UeH  te)  wolle  Phaedromus  eine  gütliche  Ausein- 
aadersetzung  versuchen  (dies  soll  durch  accede /tt/c  angedeutet  werden!}, 
da  werfe  Curculio  vorwilziger  Weise  die  beleidigende  Insinuation  gegen 
den  üflicier  hinein  .  servom  nntestari?  ride.  Durch  weIctuMi  Schein  des 
Rechtes  und  \splclie  künstlerische  Absicht  des  Dichters  sollte  den»»  eine  so 
uoerhörte  Frechheit,  die  nicht  einmal  von  Phaedromus  g(>rügt  iwird,  be- 
gründet sein?  Daraus  dass  dem  mlles  V.  6S0  der  Vorwurf  gcmaobt  Ist:  qui 
sei*  fMftari  fkrtivas  atqtte  ingenuas  virgimes,  kann  doch  nicht  gefolgert 
werden,  dass  er  selbst  ein  Sciave  ist  I 

2)  Dass  die  Formel  accede  huc  V.  623  und  accede  hur  tu  V.  6i7  beide- 
mal denselben  Sinn  haben  und  an  denselben  gerichtet  sein  müsse,  sollte 
keiner  besondren  Bemerkung  bedürfen.  Aber  Ussing  Itezieht  sie  das  eine- 
mal  richtig  auf  Curculio,  der  von  Phaedromus  aufgefordert  wird,  cur  Vor- 
nahme der  anteslatio  näher  zu  treten,  das  andremal  als  begütigenden  Zu- 
spruch an  den  miies.  Voigt  bezieht  sie  zwar  beidemal  »uf  denselben, 
aber  fälschlich  auf  den  miles,  und  zwar  in  jenem  unzulässigen  Sinn  einer 
Begütigung:  ober  weder  das  eine  noch  das  andremal  liat  sich  derselbe 
etwa  abgeweruii't  (xUm-  wegbegeben;  im  Gegentheil,  er  boliiidet  sich  ja  in 
unmittelbarstem  Wortgefecht  mit  seinem  Gegner.  Ebensowenig  natürlich 
iat  die  Anlbssung  zulässig,  dass  derjenige,  welcher  den  Andren  vor  Geriebt 
ladet,  ihn  auffordere,  niher  zu  treten :  etwa  um  die  capllo  oder  die  maons 
iniectio  vorzunehmen?  als  ob  sich  der  Geladene  freiwillig  dazu  hergeben 
würde!  Also  kann  beidemal  nur  Curculio  gemeint  sein,  der  sich  zum  Zeu- 
gen angeboten  hat,  und  von  Phaedromus  auffjefordert  wird,  nüher  zu  tre- 
ten und  auriculam  praebere.  Da  er  aber  vor  den  Schlägen  des  Therapon- 
tigonus  V.  636  diic  Flucht  ergriffen  hat,  so  muss  er  zurückgemfea  und  die 
AufTorderung  V.  $%1  wiederholt  werden. 
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worden  :  ein  Sciave  könne  nicht  zeugen  serrotn  anleslari  Y  (iiS), 
eine  Beleidiuung,  welche  der  Parasit  alsbald  niil  einer  Ohrfeige 
verteilt:  etn  ut  scias  me  libenim  esse  (624).  Aber  wem  giebt  er 
sie  ?  gewiss  nicht  dem  Theraponligonus.  der  sie  unzweifelhaft 
mit  gezogenem  Schwert  iierücht  haben  w  ürde ;  und  dem  ganzen 
Plan  des  Dichters,  welcher  nicht  verfehlt  hat,  dem  Bruder  der 
Planesium  und  künftigen  Schwager  des  Phaedromus  eine  ge- 
wisse Würde  zu  verleiben,  würde  eine  solcbe  Missbandlung 
eines  Officiers  (dessen  komische  Seite  nur  leise  ausgeprägt  ist) 
durch  einen  Freigelassenen  widerstreben.  Also  kann  auch  der 
Einspruch  nicht  vom  miles  kommen,  der  ja  auch  weiss,  dass 
Gurcuiio  kein  Sciav  ist,  und  in  Garien  ganz  kameradschaftlich 
mit  ihm  verkehrt  bat.  Vielmehr  jener  Bursche  aus  dem  Gefolge 
des  Therapontigonus  wird  sich  diese  freche  Bemerkung  erlaubt 
haben;  Gurcuiio  nun,  der  inzwischen  naber  getreten  isl,  drOckt 
sein  Erstaunen  über  diese. Einmischudg  zunfichst  mit  einem 
sarkastischen  vide  (ei  sieh  doch!)  aus*),  und  verabreicht 
dem  Beleidiger  den  ihm  gebührenden  Backenstreieh.  Als  nun 
Phaedromus  seinen  Zeugen  haltend  an  Therapontigonus  die  so* 
lenne  Ladung  {ergo  anänUa  in  ius)  wiederholt  und  ihm  dabei 
die  Hand  auflegt  ('ni  it,  antestamino,  igitur  em  capito^),  giebt 

4)  VUi0  Ist  Ausdruck  der  Verwnndeningi  gewQhnlicb  zwar  mit  eineai' 
(Hbject  verbunden  in  folgenden  VariatloiMn :  ikOwn  vide  hminit  Pseud* 
458,  vgl.  4S88.  Caecil.  74.  Turpil.  i9.  vide  sis  facinus  nmiteöre  Truc.  IV 

S,  S5.  w»  subolem  sis  vide  Pseud.  892.  illud  sis  vide  Exemplum  disciplinas 
Ter.  adelph.  766;  h)  ver  vide:  Vt  tota  fforet  Tvxic.  II  4,2.  inpurum  vide, 
Quantum  valet  Ter.  Phorm.  986;  c)  hoc  ride,  ut  i)}fjurf/i tat  Cure.  126,  vgl. 
153.  hoc  9is  vide  ut  Cist.  Ii,  57,  vgl.  Merc.  167  ;  dj  iUud  vide,  os  ut  sibi 
eontoriU  cwrwufex  Ter.  Bua.  670,  vgl.  adelph.  SM.  WmA  Hs  vide,  Vt  inee*i 
da  Attlul.  46.  iUud  sie  vide,  Quemadmodum  mll.  t06 ;  e)  vide  avoHUa  quid 
facit  Ter.  Phorm.  658,  vgl.  Caecil.  216.  videsis  quo  loco  res  publica  siet 
Cato  de  siimtu  suo  p.  37,  18  J.  Paratakfisch  fi  hoc  vide :  dentihus  frendit, 
icit  femur  True.  II  7,  42.  hoc  vide:  satin  ut  fncete  .  .  .  astitit?  8tich.  270. 
sed  quid  ego  aspicio?  Hoc  vide:  quae  haec  fabulast?  pol  hic  quidempolant 
Persa  788.  hoc  vide  eit:  «Mar  res  agunl  Pscud.  158.  ÜUie  sie  vide:  Nom 
paedagfkffum  iam  me,  eedL^dum  vwU  Baceh.  488,  vgl.  Fseud.  854.  .  vid» 

eit:  ego  paene  in  fbvemn  decidi  Persa  505.  Für  einfaches  vide  wie  an 

unsrer  Stelle  kenne  ich  nur  noch  ein  Terenzianisches  Beispiel,  auch  in  iro- 
nischer Färbung:  Andr.  586  vide  :  Numquatn  istuc  quh-i  ego  inteUegere :  vah 
cunsilium  callidum.  Dem  satelles  noch  dieses  ride  zuzuschreihen,  wider- 
rölh  ausser  den  Handschriften,  die  Personenwechsel  angeben,  die  Überle- 
gung, dass  es  in  seinem  Munde  wenigstens  ttberiüssig  gewesen  wSre, 
wahrend  es  die  Demonstration  des  Cnrenlto  sehr  gttt  vorbeieilet. 
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dieser  zur  Revanche  den»  Parasiten  einen  Puff  (em  tibi],  der  als 
freier  Bürger  Hülfe  ruft:  o  cives,  cives !  Ks  wiire  nun  liK-her- 
lich  wenn  Therapontifjonus,  der  ilin  eben  geschlagen  hat,  ganz 
unbefani^en  fragen  sollte:  quid  damas?  Das  ist  Sache  des  Phae- 
dronuis,  der  nicht  gesehen  hat,  was  zwischen  den  Beiden  vor- 
gefallen ist.  Erst  als  er  den  Curculio  erblickt,  der  auf  die  Seite 
gelaufen  sein  und  seinen  Schmerz  uad  Grimm  durch  höchst 
verstöndliche  Gesten  ausgedrückt  haben  wird^  versiebt  er  um 
was  es  sich  handelt  und  stellt  den  miles  zur  Rede:  quid  tibi 
ühm  taciiott?  Dem  Curculio  aber  schaiil  er  Genugthuimg.  in- 
dem er  ihm  verspricht,  ihn  snm  Vollstrecker  des  ^rapere  in  ins' 
seinem  G^ner  zu  machen:  dafttr  soll  er  aber  auChoren  zu 
schreien :  er^  dccede  huc  tu :  ego  illum  tibi  dedam :  tace  .  Damit 
hat  dieses  InlarnMizey  welches  in  der  grdsslen  Lebendigksit»  mit 
raschestem  Ineinandergraifen  der  inm  Theil  durcheinander- 
gehenden Ooppelreden  gespiell  zudenken  ist,  seinEnde  erreiehl, 
und  Planesium,  welche  sieh  seil  608  {emmvero  irasoor)  schwei- 
gend verhalten  hat,  erinnert  den  Geliebten  an  die  Ldsung  der 
Ff agie,  von  welcher  ihre  Freihdt  nnd  ihr  GlOek  abhängt :  Phae- 
drome,  cbseorOf  serva  me  (628) .  Sieher  hat  Seyffert  a.  O.,  wel* 
eher  diese  Bitte  dem  Mädchen  giebt|  das  Richtige  gesehen. 
Denn  um  von  Andrem  zu  schweigen,  ist  Curculio,  der  nach  den 
Handschriften  das  Wort  hat,  gar  nicht  mehr  bedroht,  und  wie 
kann  man  glauben ,  dass  die  zMrtliche  Versicherung  des  Phae- 
dromus :  tumquum  me  et  yeiiium  nieum  (sc.  servabo  te)  dem  Para- 


I)  Die  Worte  ego  Ütum  tibi  dedam,  tace  V.  6t7  fesst  Ussing  arls  ein 
Verapreohen  de«  Phaedronra«  an  TkeraiioiitifionQS  aef,  ihm  dan  Gurciillo 
zu  weiterer  thatkräftiger  Verarbeitung  abzuliefern,  worauf  deea  dieser 

seinen  grausamen  Gönner  um  Rettung  antlehc :  Phaedrome,  obseerOt  eerva 
me.  Aber  hat  denn  TherHponligonus  «zeschrieen  und  sich  beklagt,  dnss  der 
Parasit  sich  seinen  FüusttMi  enlzoficn  halie  ?  und  nicht  vielmehr  dieser  über 
die  empfangenen  Prügel?  Ist  est  glaublich,  dass  Phaedromus,  der  eben  mit 
der  Frage  quid  tibi  iiUim  taeHoetf  tür  ihn  eiagatrelaB  ist,  doroh  die  troliig» 
Antwort  des  miles :  quia  mi  toMlumK,  so  eiBgescMlchtert  sei  od^r  sich  so 
stelle,  dass  er  ihm  weitre  und  ungehinderte  Befriedigung  dieses .BellsEiens 
zusichert?  Auf  einen  ganz  andren,  aber  nicht  besser  zum  Ziel  führenden 
Weg  ist  M.  Voigt  gerathen,  der  zwar  auch  jene  Worte  als  Begütigung  für 
den  miles  auffasst,  aber  unter  eum  den  vorher  zwischen  Beiden  gar  nicht 
erwtthoten  Ring  {anulum)  versteht,  dessen  Rttckgabe  (dedee»  statt  redtfooi/) 
Pbaedromus  verspreche,  als  ob  sieh  der  Geprellte  dunit  für  den  Verlust 
seiner  to  Minen  und  des  IMdohens  trifeten  aollel 

4879.  7 
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sHen  gelten  ktfone^)  t  Zur  Recapitulation  dieser  Auseinander- 
seimng  diene  ein  Abdruck  dieser  Partie  mit  der  vorgeschlagenen 
Personenverlbellung,  der  ich  die  handschriftliche  und  die  des 
neusten  Herausgebers  in  Anmerkungen  2)  beifügen  will. 

(Ph.)  ümbula  in  ins.  Ther.  non  eo.  Fh.  h'cei  antestari?  621 

Satelles,  fioti  licet. 
Ph.  (ät)  te  Juppüer  male  per  da  ( :  intestatus  vivito. 
Cure,  dt  ego  quem  licet  te,  Ph.  accede  huc.  Satelles,  ser- 

vom  antestari?  Cure,  vide: 
4m  lU  scüu  me  liberum  esse.  Ph.  ergo  amlnUa  m  tu«. 624. 2» 

Th.  em  tibi. 

Cure,  ö  eives  ewesl   Ph.  quid  clamas?  quid  tibi  istum  62&b 

tacHost  ? 

Th.  quia  mi  IMtumst,  Ph.  accede  huc  tu :  ego  iUum  Übi 

dedam:  toce. 

Plan.  PhaSdrome,  obsecrot  serva  me,   Ph.  iamquam  me  et 

gennm  meum. 

Warum  soll  Therapontigonus  dem  Kuppler  gegentlber  swel« 
mal  dasselbe  fest  mit  denselben  Worten  versichern  ? 

711  Ther.  quid?  negas?  Capp.  nefjo  hercle  vero.  quo  praesente? 

quo  in  loco? 

Ther.  me  ipso  praesente  et  Lycono  tnrpezitn.  Capp.  nontaces? 
Ther.  nontaceo.  Ca{)p.  non  ego  te  flocci  facio  :  ne  me  territes, 
Ther.  me  ipso  praesente  et  Lycone  fadumst.  Phaedromus. 

satis  credo  tibi. 

Wie  kommt  femer  der  Kuppler  dazu,  einem  Herrn  wie  Thera- 
pontigonus, der  seinen  eignen  Uandel  mit  ihm  auszufechten  hat, 

\)  Anders  ist  es  natürlich,  wenn  umgekehrt  Curculio  in  uberscbwäDg'» 
liebem  Entzücken  den  Phaedromus  gemum  meum  nennt  801. 
S)  6SI  Thtr.wnUeU. 

StS  Cure,  Robert  Jfif.  die  HandBchriften.    PAoad.  Angeliiu:  in  den 

Handschriften  kein  Personenzeichen. 
Satelles]  Cure,  die  Handscliriften  .V»7,  Roberl. 

Cure,  vide  Ussing,  aber  mit  falscher  Krklarung:  'is  eurem  Phaedromo 
porriuit,  et  militem  spectare  iubel,  quo  modo  se  adolescens  an-^ 
testelur,  ut  sciat  se  liberum  esse.'  MÜ.  Vide  die  Handschriften. 

SM.  iS  Cure,  kern  BJFZ.  MÜ.  kern  B  (aber  Mil.  redirt). 

Phued,  ergo  Goetz.  MU,  ergo      oboe  Persooenseichen  BBF. 

626  Phaed.  o  cives  B,      Ther,  quid  clamas? 

«SS  Plan,  Seyffert.  Cure,  die  Uandscbrifleo. 
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SO  kurz  angebunden  Schweigen  zu  gebieten,  und  warum  lehnt 
dieser  oine  so  freche  Zumuthung  so  gleichmüthig  ab?  Wie  kann 
endlich  Cappadox  dem  miles,  der  ihn  so  zu  sagen  an  der  Gurgel 
hüll  ^707),  ins  Gesicht  sagen:  non  ego  te  flocci  facio?  Es  ist 
gewiss  beachtenswerth,  dass  in  B  vor  712  und  vor  713  das  Per- 
sonenzeichen des  Gttroulio  steht.  Derselbe  kommt  freilich  in 
dieser  letsteD  Scene  sonst  nirgends  vor,  und  fehlt  auch  in  dem 
Personenveneiehbiss  derselben  .  Aber  verabsohiedet  hat  er 
sich  in  der  vorhergehenden  nicht,  und  sein  Abgang  wird  weder 
erfordert  noch  irgend  angedentet.  Wenn  er  aber  bis  zuletzt 
auf  der  Bühne  blieb,  ao  mnsate  er  auch  wo  möglich  beachaftigt 
werden.  Er  konnte  beiengen,  daaa  Gappadox  daa  Versprechen, 
uro  das  es  sich  handelt,  geleistet  habe,  weil  er  in  der  xweiten 
Scene  des  vierten  Actes  (489  ff.)  sugegen  gewesen  ist«  wie  Lyco 
denselben  daran  erinnerte  und  der  leno  die  Erinnerung  an- 
nahm. Daas  ihm  nun  hier  von  demselben  der  Mund  verboten 
wird,  ist  dem  gegenseitigen  Verhaltniss  zwischen  diesen  beiden 
Ehrenmännern  ganz  angemessen.  Ich  mtfchte  aber  überhaupt 
bezweifeln,  dass  es  einen  vernünftigen  Sinn  hatte,  den  miles 
selbst  in  eigner  Sache  Zeugniss  ablegen  zu  lassen,  welches  je- 
desfalls  der  Kuppler  verwerfen  musste.  Auch  scheint  mir  die 
Erkilirung  des  Phaedromus :  satis  credo  tibi  dem  eignen  Schwa- 
ger gegenüber  von  einer  fast  beleiditienden  Trockenheit  und 
Mattigkeit,  dagegen  völlig  angemessen,  wenn  die  Rede  an  einen 
ArVindbeutel  wie  Curculio  gerichtet  ist.  Also  halle  ich  V.  714 
mc  ipso  praesente  et  Lycone  factumst  für  Diltographie  von  712, 
und  auch  ne  me  territcs  713  vgl.  ')68]  opfert  man  gern,  da  ja 
keine  eigentliche  Einschüchterung  vorliegt.  Plautus  wird  also 
geschrieben  haben : 

712  Curculio.  me  ipso  praesmU  ei  Lycone  tarpestiki.  Gapp.  tum 

taces? 

Cure,  nön  taceo,   Gapp.  non  ego  te  flocci  fado,  Phaedro- 
mus. iotk  aredo  tSn^ , 

1)  In  E  hat  diese  Scene  folgende  Uebcrschrift :  CAPPADOX  •  EIDEM  • 
LKNO  •  C.  Was  bedeutet  dieses  C  ?  Bei  Hoetz  finde  ici»  es  nicht  erklärt. 
Da  an  das  Zeichen  für  Canticum  in  dieser  Handschrift  nicht  zu  denken  ist, 
so  wird  es  als  Anfangsbuchstab  von  CVRCVLIO  aufzufassen  sein,  wie  es 
in  der  Ueberschrift  des  Yetus  zu  Pseud.  III  2  COCVS  bedeutet.  Mehr  Bet« 
spiele  toleher  abfekttnlen  Personenbeselohnung  giebt  Ritschl  opasc.  III  II . 

S)  Ganz  verfebU  ist  Ussing's  Vertheltnng,  wonach  V.7IS  gani  dem 
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Bei  der  Verbesserung  der  Textvvorle  im  Einzeluen  vennisst 
man  ganz  besonders  die  anregende  und  wirksame  Hülfe  des 
Palimpsestes.  Man  ist  wesentlich  auf  den  Velus  und  die  secun- 
dare,  doch  meist  nur  in  Kleinigkeiten  selbständige  Autorität  der 
beiden  von  dem  neusten  Herausgeber  mit  herangezogenen  Quel- 
len, des  Brilannicus  (J^  und  des  Ämbrosianus  (Ei  angewiesen. 

Einige  Stellen  mögen  noch  anhangsweise  besprochen  wer- 
den. In  der  ersten  Scene  sagt  Pbaedromus  V.  71  nach  der  von 
Aoidalius  herrührenden,  von  Ussing  und  GoeU  mit  Hecht  ange«- 
nommenen  Penonenveriheilnag } 

nunc  dra  Vmerii  haee  est  ante  horunc  fitris : 
me  inflirre  Veneri  vom  iam  ientaeulum. 

H i e r a u f  Pa  1  i n u r u s :  quid?  äntepo n es  I ^en eri  te  ie n ta c iil o?  N o n i u s , 
der  den  zweiten  Vers  zwischen  zwei  Beispielen  aus  Afnmius 
citirt  (p.  126,  10),  hat  zwar  nach  der  Vuljzata  und  dem  Wolfen- 
büttler  Codex  als  Lemma  ientare^  aber  im  Baml>erj^ensis  Lei- 
densis  Turicensis  steht,  was  auch  Goetz  enlc^angen  ist,  die  volle 
und  richtige  Form  ieientare^  und  so  hat  auch  Afranius  unzwei- 
felhaft V.  19  ii'ienlare  nulla  invitat  und  43  haec  ieiuna  ieientavit 
geschrieben,  wie  nach  den  genannten  Handschriften  in  meiner 
Ausgabe  der  Komikerfragmenle  [p.  167.  171)  zu  lesen  ist. 
Ohnehin  ist  bei  Plautus  in  V.  72  iam  unpassend,  weil  das  Ge- 
lübde nicht  »nunmehr«,  sondern  bereits  früher  geleistet,  und  die 
nunmehrige  Erfüllung  bereits  durch  nunc  Y.  74  angedeutet  ist. 
Phaedromus  wird  also  vielmehr  gesagt  haben  :  me  inferre  Veneri 
vovi  ieientaculum.  Auch  in  V.  73  hat  der  von  mir  ver- 
(^iohene  Bambergensis  des  Nonius  ieientaculij  so  dass  in  dem 
Texte,  auf  welchen  jener  Artikel  des  Glossars  sich  stützt^  die 
Frage  des  Palinnnis  lautete:  quid  cmtepones  Veneri  ieientacidi? 
Möglich  aber  allerdings,  dass  die  Plautinischen  Handschriften 
mit  dem  Dativ  Recht  haben  und  der  Sclav  (im  jOegensats  zum 
Herrn)  die  vulgäre,  contrahirte  Form  brauchte :  quä?  antepones 
Veneri  te  ientaculo?  wenn  er  nicht  etwa,  wie  Pontanus  annahm, 
zweideutig  fragte :  quid?  an  te  pones  Veneri  ieimtaeulo?  denn  te 

TherapoDtigODOS,  V.  74  s  ganz  dem  Kuppler  zugewiesen  wird;  als  ob  tetstrer 
etwas  behauptet  und  sich  nicht  eia&ch  auf  Leognaii  gslegt  hatte. 
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nach  Veneri  fehlt  ja  in  den  Handschriften.  Aber  dieses  Wort- 
spiel wäre  doch  nur  in  dem  Falle  indicirt  und  selbst  dann  noch 
recht  gezwungen,  wenn  Phaedronius  das  Verbum  anteponere 
statt  inferre  gebraucht  hätte.  Da  aber  der  Witz  steh  lediglich 
um  den  Missverstand  des  Subjectes  me  als  Object  dreht,  und 
•eben  deshalb  U  in  der  Arsis  stehen  nmas,  so  Meibt  es  bei  der 
ersten  Fassung. 

Phaedremus  hat  die  alte  Leaena  als  mulUbiba  atque  merobiba 
f^eschildert.  Hierauf  PaUnnrus  nach  der  Reoension  des  Pylades, 
welehe  bei  den  Neueren  Beifell  gefunden  hat,  T.  78  f.  quasi  tu 
iagmum  dicaSj  übi  vimm  solet  Chnm  isse.  Die  Handschriften 
haben :  tf6»  t^mtim  dnum  solet  esse  (doch  fehlt  esse  m  B  von  erster 
Hand) ;  die  Teronesischen  Virgilscholien  geben,  olfenbar  inter- 
polirt :  tn  qm  Chnm  vinum  solet  esse.  Gewiss  ist  das  selbstver- 
stündliche  vmm  Glossem,  denn  olme  diesen  Zusatz  pflegen  die 
Weinsorten  beseichnet  su  werden.  Ausserdem  verlangt  der 
Gedanke  wenigstens  inesse  statt  esse.  Aber  pflegt  denn  in  jeder 
lagoena  Ghierwein  zu  sein?  Die  Witze  des  Palinurus  sind  frostig 
germg,  um  für  möglich  zu  halten,  dass  ihn  bei  dem  Bilde  der 
Flasche,  und  zwar  einer  viel  und  reinen  Wein  schluckenden, 
ein  Gelüste  nach  Ghierwein  ankoinnie,  und  wenn  er  ihn  auch 
der  Alten  selbst  abzapfen  mUsste.  Vielleicht  frug  er : 

quasi  tu  lagoenam  dicas :  num  ibi  Chium  solet 
Msse? 

Auch  was  Phaedromus  hierauf  sagt:  quid  opust  verbis?  vinosis- 
sumast  sieht  wie  eine  Antwort  auf  eine  Frage  aus. 

Die  Alle  spricht,  wJIhrend  sie  eint»  Weinsj)ende  ;uif  den 
Allnr  iiiesst,  V.  1  23  :  Veiiüs,  de  paulo  jxiuluhnn  lux:  tibi  dabo  haud 
lubi'nler.  Aber  statt  hoc  sieht  in  den  inassiiebenden  Hand- 
schriften BK.]  hic.  Ich  ziehe  vor,  dies  in  sie  zn  corriiziren  und 
dadurch  den  Ilialus  zu  tilizen.  Wenn  vor  paululuni  in  B  ein  bis 
zwei  Buchstaben  ausgefallen  sind,  so  ist  vielleicht  em  einzu- 
fügen . 

Richtig  bat  Ussing  gesehen,  dass  V.  515  ego  mancupem  te 
nil  moror  nec  lenonem  alium  quernqnam  nicht  an  seinem  Platze 
ist.  Denn  der  leno  und  sein  Anerbieten  nmncupio  tibi  dabo  493) 
ist  lüngst  abgefertigt  mit  V.  i94  —  504.  Nachdem  auch  der 
^  Wechsler  von  den  Wahrheilen  des  Curculio  sein  Tbeil  bekommen 
(506 — 544)  und  der  Beifall  des  Gappadox  mit  der  allgemeinen 
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SeDtens  543  f.  beantwortet  ist,  war  die  abermalige  Abweisung 
desselben  sumal  in  dieser  Form  gans  unmotivirt.  Aber  auch  wo 
sie  üssing  hinsettt,  zwischen  V.  498  und  499,  unterbricht  sie 
den  Fluss  der  Rede,  während  sie  einen  kräftigen  Abschluss  am 
Ende  derselben,  nach  504  abgiebt. 

Ober  die  Rhythmen  und  die  Kolometrie  der  Plautinischen 
Canlica  wird  man  sich  ein  abschliessendes  Urlheil  erst  erlauben 
dürfen,  wenn  zu  allen  Stücken  der  volle  Apparat  vorliegt.  Einst- 
weilen dürfle  es  im  Zweifelsfidle  am  geralhensten  sein,  sich 
einerseits  an  die  handschriftliche  Versabtheilung  möglichst  genau 
anzuschliessen,  andrerseits  auf  Wohllaut  und  richtige  Betonung 
mehr  Werth  zu  legen  als  auf  metrische  Gleichförmigkeit.  Warum 
sollte  man  sich  nicht  statt  Gewaltsamkeiten,  Härten  und  Ver- 
stösse gegen  gesunden  Vortrag  in  Kauf  zu  nehmen,  mit  folgendem 
Anfang  des  Canticums  der  Allen  V.96fir.,  wie  er  überliefert  ist, 
zufriedenstellen  / 

fios  Vieris  vini  ndränu  meis  uhUctm  eiU  ' 
eiui  wmr  cüpidam  me  huc  pr6licU  pir  tenArca . 
ubi  ubUt?  Tprope  miit  eudxt  habeö^. 

Wenn  man  nun  nicht  darauf  besteht,  Anapästen  durch  dick  und 
dünn  durchzuführen,  so  macht  auch  der  folgende  Vers  keine  er- 
heblichen Schwieriakeiten.  Die  Handschriften  eeben  :  salve 
anime  [anim{'  EFi  ml  Liberi  lepos  ut  ueteris  uetusti  cupida  [ctipidä 
E  von  erster  Hand)  siim.  Fleckeisen  gewann  mit  sanfter  Gewalt 
einen  iambischen  Septenar;  salve,  dnime  /iu\  lepos  Liberi:  ut 
irteris  (ecjo)  sum  cüpida.  Goetz,  um  seinen  beiden  vorher- 
gehenden ana])astisclien  Octonaren  einen  dritten  folgen  zu  lassen, 
wagt  ein  zweisvlbijzcs  Liberij  welches  sich  ja  durch  inschrift- 
liche Beispiele  UlBRO  GH.  I  174  und  /elBHElS  Gib  I  1258  vgl. 
LEIBKAVIT  ebenda  .  aber,  soviel  mir  bekaunt.  nicht  durch  Plau- 
tinische  vertheidigen  lässt,  und  schreibt:  salve,  dnimule  ini,  Li- 
beri  lepos  I  tU  veter is  vini  sum  cüpida!  Aber  Leaena  redet  den 
alten  Wein,  ihre  Liebe»  an,  auch  im  Folgenden  ^99 — i02) :  es 
scheint  mir  nicht  angemessen,  dass  sie  nach  der  verzückten  Be- 
grüssung  seiner  nochmals  wie  eines  Dritten  gedenkt.  Auch  wird 
das  überlieferte  ueiusti  dadurch  nicht  erlLlärt,  dass  man  es  ein- 


1}  So  auch  Studemund  de  cant.  Plaut.  12. 

Das  Fragezeichen  in  der  dritten  Reihe  wird  durch  die  gleicli  fol- 
gende Antwort  empfoliien. 
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fach  beseitigt.  Es  ist  doch  nicht  glaublich,  dass  es  als  blosses 
Glossem  zu  dem  sehr  verständlichen  und  technisch  gebrauch- 
lichen ueteris  hinzugeschrieben  sein  sollle :  vielmehr  wird  es 
aus  iietus  tid  entstanden,  und  ueteris  Erklärung  von  tui  sein, 
während  uetus  als  Vocaliv  zu  fassen  ist.  So  ergiebt  sich,  wenn 
man  dem  Gedanken  sein  Recht  lässt  und  sich  mit  Einrenkung 
der  otlenbar  verschobenen  Glieder  begnügt,  der  iambische 
Seplenar: 

scUve,  dnime  mi,  vetuSy  Liberi  lepös:  ut  cupida  HU  sum. 

Auch  der  Schluss  des  pikanten  Liedchens  von  V.  101  an  klingt 
mir  bei  genauem  Anschluss  an  die  Handschriften  angenehmer  so: 

tu  crocinum  et  cuaia  Sj  tu  bdelUum, 
nam  uhi  tu  profusus^  ibi  ego  ine 
p4rvelim  sepüUam. 

Nach  den  voraufgehenden  2  cretischen  Tetrametem  folgt  ein 
crelischer  Trimeter  (wie  ihn  schon  Fleckeisen  mass),  dann  ein 
iamblscher  Dimeter  und  eine  trochfiische  clausula.  Ich  habe 
kein  Wort  verändert,  umgestellt  oder  zugesetzt,  wflhrend  Her- 
mann seinem  Tetrameter  zu  Liebe  namque  corrigiren,  und  fttr 
den  folgenden  iambischen  Septenar  es  nach  profustis  einsetzen 
musste.  Gegen  die  Überlieferung  habe  ich  nur  die  Versabthei- 
lung einmal  geändert  (nach  bdelUum) ,  in  Übereinstimmung  mit 
Fleckeisen ;  und  gewiss  nimmt  sich  nuiii  ubi  besser  am  Anfang 
des  Verses  aus  in  srincni  natürlichen  Zusammenhang,  als  am 
Schluss  der  cretischen  Ucihe.  Nicht  einmal  den  Zusatz  ^5  nach 
proftisus  bedürfen  w  ir.  aber  auch  so  fragwürdige  cretici  wie  tu 
profusus  ibi  me  (Goelzj  bleiben  uns  erspart. 
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Herr  Zarncke  legte  eine  Abschrift  der  in  dem  liauptst^ats- 
archive  zu  Dresden  befindlichen  Briefe  von  Leibniz  vor,  die  der 
Herr  Kgl.  Sächs.  Archivar  Theodor  Distel  gesammelt  und,  wie 
folgt,  mit  Einleitungen  und  Anmerkungen  versehen  halte. 

Die  Reihe  der  Abhandiungen,  welche  die  Fürstlich  Jablo- 
nowski'sciie  Gesellschaft  bei  Begrtlndung  der  K.  S.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  am  Tage  der  zweihundertjiihrigen  Geburts- 
tagsfeier Leibnizens  herausgegeben  hat,  erÖlTuet  Wilhelm  Wachs- 
mulh  mit  Briefen  von  Leil)niz  an  Christian  Philipp.  Zur  Person 
des  Adressaten  stellte  Wachsnmth  im  Herbste  1845  Nachfor- 
schungen im  K.  S.  Hauptstaatsarchive  an  und  erhielt,  nach  Aus- 
weis der  GeschHftsacten ,  auch  die  damals  dort  aufgefundenen 
drei  Schreiben  Leibnizens  an  den  Herzog  Moritz  Wilhelm  von 
Sachscn-Zeiz  aus  den  Jahren  1710  — 12  (s.  nachher  Nr.  I,  H,  V) 
vorgelegt,  ohne  jedoch  von  denselben  —  berühren  sie  doch 
»nur  ganz  oberflächlich  die  damaligen  europäischen  Angelegen- 
heiten« —  Gebrauch  zu  machen.  Nach  jener  Zeit  hat  Niemand 
Wiederau  genannterstelle  tlber  Leibniz  geforscht,  obwohl  noch 
mancher  Fund  zu  inacben  gewesen  w  äre.  Im  Folgenden  wird 
nun  Alles  ^  fzeboton,  was  an  Briefen  des  grossen  Mannes  und 
sonst  auf  ihn  bezüglichen  Materialien  in  dem  Dresdener  Archive 
sich  hat  ermitteln  lassen. 

In  der  Hauptsache  sind  es  einundzwanzig  eigenhändige 
Schreiben  von  Leibniz  an  vier  hervorragende  Persönlichkeiten 
aus  den  Jahren  47Ö3 — 4745  und  einige  bezügliche  Antworten, 
welche  in  Betracht  kommen.  Briefe,  zwar  grosstentheils  nach- 
lässig im  Stil,  in  der  Bechtschreibung,  Interpunction  und  Satz- 

\ )  Einiges  über  Leibnizens  Nachlass  wird  der  Herausgeber  demnächst 
in  V,  \Yebers  »Archiv  für  die  Säclisische  Geschichte»  N.  F.  Bd.  VI  Heft  4 
verüffentlicben.  M.  vgl.  voi-läuü(j;  die  bezügl.  Mitlheiiungen  in  B.  V  S.19i. 
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Verbindung,  aber  ihres  mannigfaltigsten  Inhalts  wegen  wohl 
geeignet,  Manchem  Etwas  zu  bringen  und  daher  einer  vollstän- 
digen und  genauen  Wiedergabe  werth.  Wenn  der  iierausgeber 
mit  den  Briefen  jüngsten  Datums,  denjenigen 

kf  an  den  Heriog  Horiti  Wilhelm  TOn  Sae]i8<m-Zels 

beginnt,  so  trägt  er  dabei  dem  Umstände  Rechnung,  dass  diese 
Correspondenz  umfänglicher  als  jede  der  folgenden,  sie  auch 
allein  in  deutscher  Sprache  abgefasst  ist. 

Die  vorliegenden  zwölf  Hriefe  '  .  von  denen  sieben  bzw. 
acht  (Brief  l  bei^eehligt  zu  der  gleichen  Annahme)  aus  Hannover,  * 
einer  aus  Braunschweig  und  drei  aus  Wien  datiren,  gehören  im 
Wesentlichen  derselben  Zeit  an,  wie  die,  von  Nobl>e  in  zwei 
Abschnitten  mit  den  Nachrichten  tlber  die  Nicolaischule  1845 
und  4846  herausgegebenen  an  den  Hofprediger  M.  Gottfried 
Teuber  in  Zeiz  .  Es  besiebt  auch  zwischen  beiden  Gorrespon- 
denzen  ein  gewisser  Zusammenhang,  und  braucht  man  nur  die 
Daten  derselben  su  vergleichen,  um  in  nicht  weniger  als  sieben 
•  Fällen  vermulhen  zu  dürfen,  dass  gleichzeitig  mit  einem  Schrei- 
ben an  den  Herzog  auch  ein  Brief  an  Teuber  nach  Zeiz  gelangt 
•st  3). 

Auf  den  Inhalt  dieser  Briefe  nltber  elnzogehen,  kutanen  wir 
uns  folglich  ersparen.  Vorauflgeschiekt  sei  nur  noch  Folgendes. 

L'ntenn  30.  August  1709  hatte  der  Hofrath  Heiland  an  den 
Herzog  Moritz  Wilhelm  geschrieben^),  dass  Leibniz  kürzlich  in 
Braunschweig  gewesen  sei  und  ihm  »promitlirt  habe,  Seiner 
Durchlaucht  mit  göttlicher  Hilfe  noch  in  diesem  Herbste  aufzu- 
warten und  die  Heverenz  zu  macheua,  ^worauf  der  Herzog  den 


4)  Die  früher  ia  mehreren  ungeordneten  Packeten  Sachaeo-Zeiziscber 
8achefi  hefindlich  gewesenen  Originale  sind  jetzt  zu  dem  ActenstUcke  8. 
rühr.  »Einige  Briete  des  iieh.  Roths  Gottfried  Wilbelm  voa  X^Uuiiz  U,8.w. 
17-10 — «745  Loc.  8600"  vereinigt  worden. 

i)  Die  K.  Bibliothek  zu  Dresden  besitzt  keines  der  beiden  Pro^räiume, 
die  BibK  Lnivers.  Lips.  führt  sie  uoter  »Epist.  lat.  rec.  lil^auf. 

I)  IL  vgl.  ca  den  Briefan  iV»  V,  VII»  VIII,  IX,  X  a.  XI  bei  Nobbe 
(1.  c.)  Epp.  II,  VII,  XX,  XXIII,  XXV,  XXVIII  et  XXX. 

4)  Acten:  «Handschreiben  des  Herzogs  Moritz  Wilhelm  von  Sachsen- 
Zeitz  aD  verschiedene  Privaliieraooeo  u.8.w.  4«S5  -  4718  Loc.  8587«  fol.87. 
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xSSosprueli«  LMimlieDS,  weleher  ibm  «allesell  recbl  sooderbftr 
lieb  und  angenehm«  sein  werde,  nacb  seiner  etwa  Ende  October 
geplanten  Rückkehr  nach  Zeiz  erwartete^).  Dieser  Zuspruch 
sollte  jedoch  noch  eine  geraume  Zeit  auf  sich  warten  lassen, 
denn  erst  im  Mai  oder  Juni  1714     finden  wir  Leibniz  zu  des 


1]  Brief  (Coocept)  ao  Ueilaad  d.  d.  Meuhauß,  d.  24.  Sept.  4709; 
ebenda  ful.  38. 

2)  Aus  der  Zwischenzeit  sei  noch  zu  den  beiden  ersten  der  zwölf 
Briefe  mitgelbellt,  dass  Heiland,  nachdem  er  Leibnis  im  October  I70a  vMi 
des  Herzogs  Wttnsohen  »Part  gegeben«  unterm  S8.  desselben  Monats  die 
anzulügende  Antwort  dem  Herzog  überscbickte,  welcher  sie  unterm  SO.  De- 

ceinber  »nebst  einem  schönsten  Gruss«  an  den  Adressaten  unter  dem  Hinzu- 
fügen zurückgab,  dass  Leibniz  »eine  grössere  üpinion  von  ihm  habe,  als  er 
meritire«,  nichtsdestoweniger  hoffe  er,  dass  denselben  die  mit  ihm  MkünfTlig 
habende  Entrevenue  nicht  gereuen  werde«.  Die  Zeilen  Leibnizens  an  Heiland 
(d.  d.  Hannover,  S7.  Oct.  4709)  lauten  nach  einer  Abschrift  (ebenda  40—41 
z.  vgl.)  also : 

Monsieur. 

Je  vous  suis  bien  obligö  de  l'honneur  de  vostre  lettre  et  de  la  part  que  vous 
me  faites  de  oe  que  Monseigneur  lo  Duo  de  Saxe-Zeiz  vous  a  mande  k  mon 
Sujet.  Je  liens  fort  ä  honneur  que  S.  A.  S.  pense  ii  moy,  et  je  souhailerais 
de  le  lueriter,  car  les  bontes  d  un  prince  si  eclaire  me  sonl  fori  precieuses. 
Quelques  occupatlons  ne  m'  ont  poInt  permis  d'  et^cnter  cette  fois  le  dessein 
d'on  voyage»  ou  J'aurais  pu  luy  feire  ma  oour.  J'  esp^re  ce  bonheur  pour 
une  autre  fois  et  je  vous  supplie,  Monsieur,  de  marquer  cependant  ma  d6vo- 
tion  qui  ne  saurait  <^tre  plus  enti^re.  On  attcnd  le  prince  royal  ;i  tont  mo- 
ment  qui  dinera  icy  ce  midi,  mais  il  ne  s'arrölera  point  et  ira  d'abord  au 
Ghoeur  ou  se  trouvc  Madame  son  epouse  avec  ie  pöre  et  la  grand'-mere. 

Au  restc  je  suis  avec  zele   Leibniz. 

Heiland  wollte,  so  schreibt  er  am  S  4 .  Dec.  4  7 09,  an  Leibniz  des  Herzogs  »iilitige 
un  dgnttdige  von  demselben  habende  Sentiments  notificiren«  (ebenda  fol.  48). 
Nun  trat  Leibniz  in  unmittelbaren  Verkehr  mit  seinem  fürstlichen  Gönnerund 
sandte  demselben  zunächst  die  unter  I  zu  lesenden  Zeilen,  auf  welchen  das 
in  dem  unter  II  milzutheil^nden  Brief  erwähnte  Handschreiben  des  Hei  /.ogs 
an  ihn  gelangt  sein  dürfte.  Vor  der  persönlichen  Bekanntschaft  Leibnizens 
mit  Moritz  Wilhelm,  also  vor  der  Abfessung  des  Briefes  snb  HI,  sdieint  noch 
ein  weiterer  schriftlicher  Verkehr  zwischen  Beiden  staltgefunden  zu  haben, 
denn  in  einem  nidit  zum  Abgang  gelangten  Schreiben  (Acten  :  »Correspon« 
denzen  des  Herzogs  Moritz  Wilhelm  von  Sachsen-Zeitz  <696.  17 06  flg.  Loc. 
8598«  fol.  25)  an  Leibniz  [d.  d.  Morilzb.  a.d.  E.,  d  24.  Nov.  1710)  heisst  es: 
>'Dem  Geheimen  Rath  bin  ich  obligirt,  dass  er  mir  einige  Nachrichten 
und  darüber  ertheiltes  Hocherleuchte^  Sentiment  in  ein  paar  Schreiben 
tlberschicken  wollen«.  Von  diesem  Versprechen  enthalten  aber  die  Briefe 
I  und  U  Nichts.  Auch  ans  der  später  zwischen  ihnen  gepflogenen  Corre- 
spondenz  fehlen  uns  einige  Briefe  Leibnizens.  Gleich  der  erste  bei  Nobbe 
abgedrackte  Brief  an  Teuber,  welchen  Leibniz  bald  nach  seinem  erstoi 
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Herzogs  »grossem  Conlenteinent  ein  vierzehn  Tage«  zum  Besuche 
auf  der  Morilzburg  an  der  Elster  Noch  oft  zog  es  ilm  in  den 
weniLien  Jahren  seines  übrigen  Lebens  nach  Zeiz;  nicht  nur  der 
in  den  Wissenschaften  wohlbewanderte  Herzog  und  dessen  »viele 
schönen  Bücher«,  auch  der  Umgang  mit  dem  Hofralh  Buchla  ^) 
und  dem  »curiosen  und  gelehrten  Herrn  Teuber«,  waren  ihm 
Werth  geworden,  besonders  aber  hoffte  er  dort  seine  arilhmetw 
sehe  Maschine  der  VoHendung  entgegenzufuhren  ^) . 

Ein  einziges  mit  der  Adresse  :  »A  Son  Altesse  Serenissime 
Monseigneur  le  Duc  MAURICE  GülLLAUME,  duc  de  Saxe  etc.  et 
Administrateur  de  Naumbourg  etc.«  und  mit  dem,  .der  Fig.  11 
bei  Nobbe  a.  a.  0.  entsprechenden  Siegel  versehenes  Gouvert 
hat  sich  auffinden  lassen  und  ist  den  durchgängig  auf  Quartbogen 
(die  meisten  haben  Goldschnitt)  geschriebenen  Briefen  mit  ein- 
verleibt worden. 

Die  nunmehr  mitzutheilenden  Briefe  weichen  in  der  Anrede 
und  der  Schlussformel  nur  ganz  unwesentlich,  in  der  Namens- 
unterschrifi^)  aber  gar  nicht  von  dem  Briefe  I  ab. 


Besuche  hei  dem  Herzoge  schrieb  (S.  Juli  HH  ),  lüsst  bei  den  Worten: 
aSummo  Ouci  ipse  gratias  etiamnunc  ago«  darauf  schliessen ,  dass  mit  den 
zwalf  Briefen  keineswegs  die  sttmintlicheD,  von  Leibniz  an  den  Herzog  ge> 
sebriebenen  vorliegen.  Auch  beim  Lesen  einiger  der  wenigen  nocb  vor- 
handenen Conceptedes  Herzogs  stellen  sich  weitere  Lücken  heraus. —  Dass 
Leibniz  mit  dem  Herzoge  überhaupt  Briefe  gewechselt  habe,  wei^s  Lu- 
dovici  (vgl.  II,  199)  nicht  und  hat  auch  nacli  iliin  Niemand  angemerkt. 

4j  Brief  (Conceptj  des  Herzogs  an  den  Hofralh  Johann  Ludwig  ZoU> 
mann  in  Coburg,  d.  d.  Iforitzb.  a.  d.  E.,  d.  16.  Juni  4741 ;  Aoten:  »Herz. 
Moritz  Wilhelms  Handschreiben  an  Herz.  Johann  Emst  zu  S.  Saalfeld  u.  s.  w. 
4711 — 46,  Loc.  8604«  fol.  S.  Dort  ist  auch  er^^lhnt,  dass  Leibniz  Zoll- 
manns  "mit  dessen  grossem  Ruhm,  wie  er  vor  aller  Welt  nicht  anders 
merilire.  erwähnt"  habe. 

i,  Mit  ihm  stand  Leibniz  ebenfalls  im  Briefwechsel,  wie  aus  der  \or- 
liegenden  und  der  angezogenen  Teuber'schen  Correspondenz  und  den  Acten 
des  H.  St.  Archivs :  «Schreiben  des  Hofralhs  Christoph  Enocb  Bucbta  u.  s.  w. 
n40— 46,  Loc.  6066«  UA.  46  «nd  86  erhellt. 

S)  Guhrauer  (Leibniz)  II,  S75. 

4)  Zu  der  (stets  in  einem  Zuge  bew irkten}  Namensunterschrift :  B[aron] 
W[llhelm]  v[on]  Leibniz  sei  im  Hinblick  auf  die  Briefe  I— IV  bemerkt,  dass 
Leibniz,  wie  übrigens  schon  mehrfach  nachgewiesen  worden  ist,  langst  vor 
der  Krönung  des  Kaisers  Karl  VI.,  welche  von  Manchen  als  Zeitpunkt  der 
erfolgten  StandeserfaObung  beseiehnet  wird,  in  den  Freiherrnstand  erhoben 
worden  sein  muss.  Aneh  aus  der  unter  B  mitzutheilenden  Correspondenz 
lässt  sich  das  Gleiche  schliessen.  Doch  wann  erfolgle  die  Baronlsirung  Leih- 
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1. 

Hochwürdigster,  durcbleuchtigster  Herzog,  goadigsler 

Fürst  und  Herr. 

Daß  £.  HochAlrstl.  DurchU  eine  unterthänigste  Auffwartung 
von  mir  nicht  unangenehm  seyn  würde,  haben  Sie  mich  vor 
einiger  Zeit  durch  Hm.  Hofrath  Heiland  in  Gnaden  verständigen 
laßen.  Weil  nun  aniezo  die  Leipzigisehe  Mefie  sich  nahet,  und 
ich  vermuthe,  daß  umb  solche  Zeit  £.  Durchlt  nicht  weit  von 
Dero  ordentlichen  Residenz  seyn  möchten,  so  habe  deswegen 
unlerthänii^st  anfragen  sollen,  umb  entweder  vor  oder  nach  der 
Meße,  nachdem  es  Ihunlicli.  Dero  Befehl  nußzurichten,  welcher 
mir  am  füglichslen  zukommen  kiindlc  unter  Umbschlag  a  M. 
IhMineberg,  Agent  d'Espagne,  ä  Bronsutc.  Und  ich  verbleibe 
lehenszeit 

E.  Hochfürstl.  Durchlt 

unterthanigster  Diener 

[ohne  Datum ;  B  W  v  Leibüiz 

m.  8.  d.  ob.  Bemerkte.] 

U. 

E.  Hochfürstl.  Durchl.  gnädigstes  Handschreiben  [?]  habe 
mit  unterthänigstem  Respect  erhalten  und  darauf  gehorsamst 
melden  ^llen,  daß  Dero  Winck  mir  allezeit  anstatt  eines  Be* 
febliohs  seyn  wird. 

Zu  der  Heimführung  der  kttnffligen  Erb-Princeßin  zu  W<^ 
fenbütei  Durchl.,  so  im  Anfang  des  Octobris  erwartet  veird, 
dttrffte  sich  nicht  nur  der  Churfürstin  Durchl.,  sondern  auch  die 
übrige  Hohe  ilerrschafft  von  hier  einlinden,  und  werde  ich  als- 

nizens?  Der  Herausgeber  ist  bemüht  gewesen,  die  nodi  oflsiie  Frage  zu  be- 
antworten, er  -vermag  jedoch,  da  weder  das  Kais  und  Kün.  Haus-  Hof-  und 

Staatsarchiv,  noch  das  beim  Ministerium  des  Innern  befindlictie  Adels- 
Archiv  zu  Wien  irgend  welche  Andeulung  enthalten  ,  auch  die  Krönungs- 
akten Josephs  und  Karls  vergehlich  durchgesehen,  nicht  minder  das  K. 
Staatsarchiv  zu  Hannover  und  die  dortige  den  Nachlass  Leibnizens  bergende 
K.  Bibliothek,  ferner  das  Fierzogl.  Braunschweig  -  Lüneburgisnhe  Landes- 
Haoplarc&iv  (auf  Grood  der  Noüs  bei  Ludovioi  I  §188)  erfolglos  befragt 
worden  «ind,  Gubrsmers  (II,  ass)  VermotliiiDg,  die  gedachte  Standeaer- 
bOhu»g  feile  mit  der  Krönung  Josephs  zum  rOmiscben  König  sosammen, 
ebensowenig  zu  belegen  alt  zu  enikrtfften. 
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dann  verniuthlich  auch  zu  Wolfenbülel  meine  Aufwartung;,  doch 
auf  wenig  Tage,  machen.  Der  Großbritannische  Envoye,  (uaf 
von  Rivers,  wird  tat^lich  alhier  erwartet,  und  verhoffentlich  (iio 
Besorgniß  benehmen  heitren,  [die  wegen  der  VerUnderungen  in 
selbigem  Land  bey  den  hohen  Alliirten  entstanden.  Man  hotfei 
der  lezte  Sieg  bey  Samgosaa  soll  außrichten,  was  die  Tractaten 
zu  Gertruydenborg  nicht  vermoohl.  Wenn  es  dem  KOnig  in 
Frankreich  ein  £mst  damit  gewesen,  (daran  man  aber  sweifelt,) 
so  mttste  er  ieso  die  Hand  von  seinem  Sohnes-Sobn  abziehen^ 
auf  weleben  Fall  es  vennuthlioh  die  hohen  AlUirlen  bey  Znthei- 
langen  der  Königreiche  Sicilien  und  Sardinien  laßen  worden. 
Allem  es  scheinet  Frankreich  werde  annoch  das  ÄuBerste  wagen. 
Wenn  es  aber  dabey  auf  die  innerliehe  Unruhe  in  GroBbriiannien 
und  auflr  eine  grofie  Verinderung  in  Nerden  seine  Reehnung 
machet,  dHrflU  es  sich  beiriegen,  es  wtre  dann,  daß  die  Ttlroken 
SU  einem  Bruch  mit  Moseau  xu  bewegen,  daiu  essieh  noch  niciii 
anltfßet,  und  glaubet  man,  es  dürffle  der  Kdnig  zu  Schweden 
nodi  lang  bey  Bender  bleiben  mttßen,  wenn  er  darauff  wartet. 
Ich  verbleibe  lebenszeH 

Hanom,  44.  September  4740. 


IIL 

E.  Hochfürstlich  Durchl.  gnädigstes  Handschreiben  [t]  habe 
mit  schuldigster  Ehrerbietung  erbrochen,  und  darauß  ersehen, 
daß  mein  Brief  [?]  zurecht  kommen,  auch  daß  E.  Dt  mir  annoch 
Dero  gnädigstes  Andencken  beybehalten,  welches  zu  verdienen 
wOndschen  mochte. 

DieMemoiresde  l'electrice Palatino,  nee  princefTed^Orangei), 
werde  zu  lesen  verschaffen,  sie  würden  aber  beßer  seyn,  wenn 
sie  von  ihrer  eignen  Hand  wilren.  Weijen  der  Hahrburg.-  und 
Danneberg.  Linien  habe  so  viel  Nachricht,  daß  zwar  anfangs 
die  Urhebere  derselben  sich  so  eigentlich  nicht  stipuliret,  was 


Der  Titel  dieses  1645  zu  Leyden  anonym  erschienenen  Buches, 
dessen  Verfasser  Friedrich  Spanheim  d.  Aelt.)  ist,  lautet  vollständiger: 
»M^moires  sur  la  vie  et  la  mort  de  la  Serenissime  Princesse,  Loyse  Juliane, 
Blectrice  Palatin»,  nde  Priacesee  d'Oraniie  etc.«  BeMer  «rtheiU  Uber  das- 
selbe Gryphitt»;  »Appsratmete.  tfeSeriptorib.  Hlsior.  See.  XVII.  HlttstraBtw 
etc.«  Upsw  f  71S  p,  76. 
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hernach  von  den  Herrn  Vetlern  eingeräuniet  worden.  Es  findet 
sich  aber,  daß  solche  Herrn  gleichwohl  eine  gewiße  Schazung 
von  ihren  Unterthanen  in  gefahrlichen  LUufften  jiehoben.  Ich 
werde  aber  Alles  umbständtlicher  erfahren  und  mich  bemühen 
<iie  Pacta  selbst  zu  sehen. 

Wollen  E.  Dt  geruhen  gewiße  Puncte  zu  bemercken, 
darüber  sie  ein  mehrers  Liecht  verlangen,  werde  gern  damit 
<in  Hand  zu  geheo  suchen,  weil  es  damit  heutzutag  kein  Be- 
•deucken  hat. 

Das  Manufcriptum  Bodini  habe  ich  einem  Professor i  zu 
Uelmstädi^)  zugeschickt  und  ihn  gebetben,  solches  mit  einem 
andern  Exemplar  zu  oonferiren,  welches  er  auch  übernommen. 
Sobald  es  geschehen,  werde  die  Abschrifft  machen  laßen. 

Es  soheinely  daß  des  Hrn.  Gardinalen  Durchleuchiigste 
Eminenz  zu  mehrer  Erhebung  Dero  Hoben  bauses  etwas 
Orofies  im  Werck  haben,  zum  Wenigsten  spricht  die  Welt 
viel  davon. 

Der  Ghurfttrstin  zu  Braunschw.  Lüneburg  Durchl.  war  ge- 
neigt, sich  auf  der  bevorstehenden  Braunschw.  Meße  einzufin- 
den. Weilen  aber  der  Todi  ihres  Klein -Enkels  dazwischen 
kommen,  auch  die  Ghur-Prinzeßin  noch  nicht  vollktfmlich  wohl, 
so  wird  es  wohl  nicht  geschehen. 

Der  Könic;  zu  Preußen  hatte  an  höchstiiedachte  ChurfUrstin 
einen  aus  Dieren  so  ihm  eingeräumt)  dalirten  Brief  geschriel)en, 
darauß  erschienen,  daß  Seine  Mt  vergnügt  aus  Holland  abi  eisen 
wollen  :  al)er  die  Zeitung  von  Dero  Enckels  Todesfall,  wird  die 
Frt'ude  verstöret  haben.  Sie  gehen  durch  das  Hildesheimische 
zurück.  Man  will  gleichwohl  bereits  einige  Hofnung  schöpfen, 
daß  der  Verlust  bald  möchte  ersezet  werden.  • 

Ein  Wundarzt  aus  Schwaben  hat  das  Gewächs,  so  der  äl- 
tisle  von  den  beyden  noch  übrigen  Beverischen  Prinzen  am  Halse 
gehabt,  erst  mit  Gorrosiven,  denn  vollends  durch  den  Schnitt 
glücklich  weggebracht  und  Andere  seiner  Kunst  sehr  beschämet. 
Der  Prinz  wird  noch  ins  Feld  gehen.  Die  Mofcovitische  Braut 
und  ihre  Prinzeßin  Schwester  befinden  sich  nicht  allzuwohl.  Es 
bleibet  dabey,  daß  der  Gzar  im  November,  wenn  er  immer  kan. 


4)  Es  kann  hier  nur  dM  Heptaplomeres  gemeint  g«in.  LeibniziBaiHlte. 

das  MS.  an  Polycaip  Lcyser  (vpl.  Gobrauer  »Das  Heplapiomeres  des  Jeso 
BodiD«,  Berlin  4844,  S.  LXXXIII  u.  dessen  »Leibniz«  I  Anm.  z.  S.  1«}. 
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nach  Wolfenbütel  komen  will,  und  solange  wird  das  Beylager 
verscbob.eD. 

Ich  will  hoffcD,  der  curiose  und  gelehrte  Herr  Teuber,  ob  er 
mir  schohn  noch  nicht  geantwortet  ^ ,  werde  mich  doch  nicht  ver- 
geßen  haben.  E.  Durchl.  haben  so  viel  schöhne  Bücher,  daß  sie 
wohl  eine  eigne  Gallerie  verdienten.  Wenn  ich  wieder  das 
Glück  haben  werde,  £.  Durchl.  aufzuwarten,  so  werde  mich 
darinn  vergraben,  so  offt  ich  die  Gnade  nicht  haben  werde,  bey 
E.  Durchl.  selbst  zu  seyn.  Der  ich  verbleibe  lebeosieit 
[Am  Rande  stehen  die  Worte :  »Uro.  Uenoeberg  sa  Brauntchw.«;  m.  vgl. 
den  Schlusspassus  von  Drief  IJ. 

Uanuvcr,  13.  Aug.  Uli. 

IV. 

Weilen  E.  ilochfürstl.  Durchl.  Lilufter  sich  be\  mir  angemel- 
det, habe  nicht  ernianglen  sollen  bey  der  Geleiienheit  die  Me- 
moires  del'electricede  Brandebourg.  ^sicl  2  nee])rin('erfe  d  Orange 
zu  überschicken  ohngeacht  ich  wohl  erachten  kan.  daß  E.  Durchl, 
nicht  viel  Sonderheiten  darinn  finden  werden.  Mein  Jüngstes 
wird  hoffentlich  zurecht  überkommen  se\  n.  Ilcri  n  llerzoi;  Anton 
Ulrichs  Durchl.  haben  sich  etwas  vom  HülUweh  oderSciatik  he- 
schwehret  befunden,  und  sind  daher  geneigt,  nach  der  MeBe  zu 
Braunschweig  eine  Reise  nach  dem  Baad  zu  Aaken.  und  denn 
femer  zur  VeiHnderung  nacber  Holland  zu  thun,  auch  ihren 
kunfftigen  Herrn  Schwiegersohn  mit  dahin  zu  führen.  Ich  ver- 
bleibe lebenszeit 

Uaaover,  4  8.  AugusU  4741. 

* 

V. 

Ehen  iezo  empfange  in  Braunschweig  E.  Durchlt  gnädigstes 
Schreiben  ^;  da  ich  von  Herrn  Herzog  Anton  Ulrichs  Durchl.  mich 


1)  Auf  den  schon  anf^ezogenen  Briof  (Ep.  I.  hei  N'obbe  1.  c.}. 

2)  Gemeint  ist  das  in  dem  vorigen  Briefe  erwähnte  Buch.  Leibniz 
mtg  diesen  Brief  in  grosser  Eile  geschrieben  haben.  Gab  er  doch  dem 
wieiideo  Lüufiir  «voll  aoeh  einige  Zellen  an  Teober  «lt.  (If«  t.  Nobbe 
L  e.  Bp.  II.) 

1}  Aus  der  zwischen  der  Abfassung  diesst  und  des  vorigen  Briefes 
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unlerlhänigsl  beurlaubet,  umh  wieder  nach  Hanover  zu  kehren. 
Kayserl.  Ml.  haben  den  Herrn  Herzog  selbst  versichert,  daß  sie 
sich  angeleiicn  se^Ti  laßen  wollen,  dem  FUrstl.  Collegio  alles 
hillige  Vergnügen  zu  verschaHen.  Der  Kayser  ist  geneigt,  die 
Armee  am  Rhein  in  Person  zu  conimandiren,  wenn  es  immer 
ihunlich.  Von  der  Herauskuntll  der  Kayserin  hat  man  noch 
nicht  die  geringste  Nachricht,  weilen  auch  mit  England  und 
Holland  wegen  einer  begleitcndeD  Flotte  noch  keiae  gewiße 
Maaße  genommen  werden  können. 

Der  Tzarische  Minister  Herr  ran  Schleiniz  hat  Nachricht 
von  dem  Großcanzler  Graf  Golofkin  aus  Peterburg,  daß  der  Taar 
wttrcklich  Befehl  ergehen  laßen,  Azof  an  die  TUrcken  zu  liefern. 
Es  besorgen  aber  Einige,  daß,  wo  nicht  vorhehr  die  Strittig- 
keiten,  welche  die  Tttrcken  wegen  ander  Puncten  gemacht  durch 
eine  beständige  Erlautenuig  gehoben  worden,  die  Tttrcken  sich 
damit  nichl  vergnttgen,  sondern  nur  stolier  werden  dürfllen. 
Ist  man  also  noch  biß  dato  in  Ungewifiheit,  Inswiscben  aind  die 
Pohlen  gegen  Moscau  ttberanfi  schwttbrig  und  dringen  sehr  auff 

liegeodeo  Zeit  ist  nur  das  Coacept  d«s  nachfolgenden  Schreibens  aufgefun-' 

den  worden : 

An  Hrn.  Geheimen  Batii  Leibnitz. 

P.  P 

Dem  Herrn  Geheimen  Rath  sage  ich  sonderbahren  Danck  vor  Dero 
wohlgemeinten  Wundsch  [?]  zu  dem  bevorstehenden  neuen  Jahre,  wündöche 
hiowiederurob,  daß  der  Herr  Geheime  Rath  dieses  iezige  und  noch  sehr  viel 
folgende  Jahre  dem  Pnblico  und  sonderlich  dem  hohen  Ghur*  und  Fürstl. 
Hause  Braunscbwelg,  auch  des  Hm.  Gebeimen  Raths  guten  Freundet  zum 
besten,  überleben  mögen.  Ich  schätze  mir  [sie!]  das  vergangene  Jahr  rocht 
glückhch  gewesen  zu  seyn,  da  Ich  die  lang  gewündschte  Avantage  geliabt, 
mit  Ihnen  persönlich  bekannt  zu  werden,  und  auch  vor  meine  Person  von 
Dero,  Sans  ilatterie  zusagen,  aller  andern  in  allen  seculis  gewesenen  und 
seyenden  Gelehrten  übertreffenden  Emdition,  so  viel  Gutes  zu  profitiren. 
Habe  sonsten  aus  dem  dato  Dero  Schreibens  ersehen,  daß  die  Reise  nach 

Franckfurth  nicht  vor  sich  gangen.  Vor  die  Abschrifft  des  [sie!] 

werde  Deroselben  nochmahls  oblieiirt  seyn;  es  hat  mich  schon  der  hier 
gelesene  Anfang  darvon  sehr  contentiret,  doch  hat  es  damit  eben  keine  Eil. 
Versichere  in  iibrigeo  allezeit  zu  verbleiben  in  auffricbtiger  estime  und 
amltl6 

Moritibuffg  an  der  Elster,  den  S9*tMi  Decembr.  4711 . 

P.  8. 

Bey  Megnbeit  bitte  an  Dero  Ghurfurstl«  gnädigste  Hämsohaffl  maine- 
geborsambste  Recommendation  zu  machen,  und  mir  allezeit  DeroMlban. 
gnädigste  Favear  zu  oaBservirsn. 
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der  Moscoviter  Außschafl'unj?.  Sie  werden  aber  im  Fall  eines 
neuen  Türkenkrieges  doch  mit  dem  Tzar  einig  bleiben  müBen, 
unib  den  Könif^  zu  Schweden  samt  dem  Schwab  1  der  Türcken 
und  Tartarn  abzuhalten.  In  Enjzland  siebet  es  von  Tag  zu  Tag 
wunderlicher  auß,  doch  kan  man  noch  nicht  wiß(Mi  ob  es  das 
Miaisteriuni  sobald  auf  die  Extrema  ankoiiunen  laßen  wolle. 

W  eil  E.  D.  kein  Exempel  wißen,  daß  einem  König  sein  Klein- 
Enckel  auf  dem  Trohne  gefolget,  wird  es  schwehrlich  zu  finden 
seyn.  Dieser  König  in  Franckreich  hat  viel  Besonders  und  hat 
er  alle  seine  Vorfahren  an  Zahl  der  Jahre  seiner  Regirung  bereits 
Übertroil'en.  Man  sagt  von  einer  eigeaen  Regiments-Form,  die 
er  auf  den  Fall  der  Miaoriittt  einfuhren  will,  und  soll  er  sich 
etwas  betreten  finden,  weil  der  Herzog  von  Berry  noch  sehr 
jung,  und  der  H  3rzog  von  Orleans  deßen  Schwiegenraler  und 
Nächster  von  den  Fürsten  des  Königlichen  HaußeS;  gar  nicht  in 
-Gnaden.  Allem  Ansehen  nach  wird  ea  der  Ktaig  also  sn  richten 
suchen,  dafi  der  Herzog  von  Anjou  Franckreich  von  Haufi  auß 
regire,  ob  er  gleidi  den  Nahmen  nicht  wird  haben  soUen.  In 
übrigen  wünsche,  daß  E.  HocbfOrstl.  Durchl.  Dero  eu  Drefiden 
in  Handlung  schwebende  Tractaten  mit  völliger  Vergnügung 
endigen  mögen.  Der  ich  in  steter  Devotion  verbleibe 

Branoschweig»  den  9.  Martti  I7lt. 

VI*). 

Ich  bin  eine  geraume  Zeit  nicht  alzuwohl  gewesen  und 
hoffe  also,  es  werden  E.  D.  nicht  in  Ungnaden  vermercken,  daß 
auf  Dero  gnädigstes  Schreiben  [1]  ich  noch  nicht  angedienet. 
Aniezo  bin  doch  wieder  zimlich. 

Was  die  im  so  genanten  Reichs- Archiv  enthaltene  Sachen 
betrifTt,  ist  man  hier  des  Humors,  daß  man  nicht  gern  was  in 
die  Welt  gibt,  wenn  es  aber  hinein  gekommen,  zieiiet  man  es 
sich  nicht  sehr  zu  Gemttthe.  ßodini  Daemonomania  ^  Ist  nicht 
wohl  in  Bu<^laden,  wohl  aber  in  Bibliotheken  zu  haben.  Alleine 
er  hat  darinn  mehr  Gelehrsamkeit  als  Verstand  gezeiget.  Es 
ist  unlangjst  m  Holland  wieder  aufgewarmet  worden,  ein  gott- 


4)  Auf  der  ersten  Seite  natsD  Miidea  tkk  die  Wertet  aHm.  Her- 
tegen  so  Zeis  Durah].« 

5)  Bodlnls  de  magonun  daemonomania  erschien  4&90  zu  Frankfiirt. 

4879.  8 
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loses  Bttch,  Gymbalum  inundi  genant,  davon  Einige  viel  Wesens 
gemacht,  es  ist  aber  in  der  Thal  sehr  schlecht;  dergleichen 
Bücher  haben  keinen  andern  Verdienst  als  die  Kühnheit  ihrer 
Urheber. 

Man  bat  von  Berlin  geschrieben ,  der  01>er-Ceremonien- 
Meister  von  Beßer  sey  einigermaßen  in  Ungnaden,  weil  man 
ihm  Schuld  j^otiebcn,  daß  er  der  Grätin  von  Wartenherg  Prae- 
tension  cegen  hohe  Personen  Bevfall  eeceben.  Mich  bedUncket 
aber  von  einer  selbst  hohen  Person  zu  Zeiz  gehöhret  zu  haben, 
daß  der  i^uthe  Man  nicht  allerdings  solche  Praetension  gebiliiget, 
sich  aber  gebrauchen  laßen  müßen. 

Der  Graf  von  Wartenberiz  hat  seinen  Cörper  nach  Herlin  *j 
vermacht,  welches  uDgemeine  Legatum  der  Kiioig  nicht  ungnä- 
dig aufgenommen. 

Man  hat  mir  Hofnung  gemacht  zu  einer  Schritt,  die  ein 
nicht  übel  geachteter  Mann  im  Churfttrstentiium  Sachsen  aufge- 
sezt  haben  soll,  uüter  dem  Titel : 

Das  sich  selbst  nicht  kiennende  Sachsenland^). 
Darinn  soll  nicht  wenig  Guthes,  aber  auch  Bedenekliches  ent- 
halten seyn. 

Man  hat  noch  Hofhung,  die  Staaten  der  vereinigten  Niederr 
landen  werden  bey  dem  Rayser  beständig  verharren.  Doch 
scheinet,  wo  der  Krieg  fortgesezet  werden  solte,  würde  sich  das 
Reich  beßer  angreiffen  und  des  Kaysers  Erempel  folgen  mttßen. 

Es  scheinet  die  Schweden  fzvveifle  ob  mit  Genehmhaltung 
ihres  Königs]  verlangen,  daß  der  Creiß  einige  Trouppen  in  Stade 
werffen  möchte ;  Gott  gebe,  daß  man  in  diesem  und  l)enacli- 
barten  Creißen  in  einem  vollkommenen  Vernehmen  sich  bald 
befinden  möge.  Vielleicht  dürllte  die  durch  den  Abtritt  Englan- 
des sich  vermehrende  gemeine  Gefahr  die  Höfe  zu  einer  beßern 
Verstandniß  bringen,  als  sich  bisweilen  gezeiget.  Ich  will 
auch  hoffen,  die  alliirten  Generale  werden  numehr  allerseits 


1)  Wartenberg  war  Ivürzlichst  (am  4  Juli  17421  zu  Frankfurt  a.M.  ge- 
storben, die  Beisetzun{:  ging  am  15.  Octoher  in  der  neuen  Parochialkirche 
der  Reformirten  zu  Berlin  mit  grosser  Piaclit  vor  sich. 

t)  Es  giebt  auch  ein  MS.  unter  dem  entgegengesetzten  Titel.  Beide 
sind  zu  finden  auf  der  K.  Bibl.  zu  Dresden  sub  Q,  117  n.  418.  »Das  sich 
seihet  kennende  Saebsen«  exialirt  auch  abschriftlich  im  Gemelnsehaftl. 
Archiv  zu  Stollberg  a.  H.;  ef.  Registr.  d.  H.  St.  Arch.  z.  Dresd.  Nr.  MI 4 
V..4879. 
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von  ihrer  Herrschaffl  Befehl  haben,  sich  an  die  Englündischen 
Abmachungen  nicht  zu  kehren.  C.hurfürstl.  Durchl.  mein  gnä- 
digster Herr  haben  die  zulängh'che  Ordre  dießfals  gleich  anfangs 
ergehen  laßen,  werden  sich  auch  auf  gewiße  Maße  ex  pro[)riü 
vor  iezo  zu  Unterhaltung  der  Völcker  ansreiffen.  Wenn  es  mUg- 
lich,  wird  Prinz  Eugenius  suchen  noch  einen  Streich  zu  thun. 

Der  Hngländische  Abgesandte  v.  Harley  hat  in  commissis, 
der  Königin  Vorsorge,  so  sie  bey  dem  Schluß  der  Tractaten  vor 
die  protestantische  Suoession  haben  wird,  ordentlich  alhier  be- 
kand  zu  machen. 

Man  wird  w  ie  billig  die  Königin  von  Großbritannien  des- 
wegen bedancken,  inzwischen  auch,  wie  nicht  weniger  billig, 
beym  Kayser  und  Reich  in  puncto  belli  et  pacis  verbleiben.  Zu 
wttndschen  ist,  daß  man  im  Reich  dermahleins  sich  rechtschaffen 
lafie,  und  nicht  aliein  guthen  Rath  6nde,  sondern  auch  dem- 
selben wttrcklich  folge.  Ich  verbleibe  iederzeit  mit  steter  De- 
votion 

Hanover,  49.  Jol.  4743. 

P.  S.  Gleich  ieso  bekomme  ein  Schreiben  von  Barcellonna 
vom  22.  Junii  daraus  ich  sehe,  daß  man  damahls  noch  nichts  von 
der  Kayserin  Abreise  gewust  und  geglaubei,  sie  sey  noch  im 
weiten  Felde. 

YU. 

Bey  antretenden  neuen  Jahre  hal)e  nidit  ermangleu  sollen. 
E.  HochfUrstl.  DurchH  den  Wundsch  tiurch  diese  Zeilen  dem 
Ge]»rauch  nach  zu  erkennen  zu  geben,  den  icli  im  Herzen  auf- 
richtig allezeit  thue.  Daß  Gott  E.  Hochfürstl.  Durchlt.  samt  Dero 
Gemahlin  Hoheit  mit  allem  Hochfürstl.  Glück  viele  Jahre  in  voll- 
kommener Gesundheit  und  Selbst  erwUndschten  Vergnügen 
krönen  wolle. 

Es  wird  allem  Ansehen  nach  eine  neue  Controvers  in 
Welschland  entstehen,  indem  der  Großherzog  von  ToscdDa  sich 
den  27.  Novemb.  vom  Florentinischen  Senat  ein  Decret  mit  Ce- 
remonien  überreichen  laßen,  darinn  auf  den  Fall  daß  des  Prinzen 
von  Toscana  Don  Gaston  Durchlt.  ohne  Erben  abgehen  solte,  die 
Burchleuchtigste  ChurfUrstin  zu  Pfalz  zur  Landes-Erbin  erddret 
wird.  Weldier  Erclärung  man  alhier  wird  widersprechen 
mttßen,  weilen  die  Succe/Hon  bey  Toseana,  krafil  der  Goncelllon 

8» 
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Caroli  V.  an  das  Haus  Medicis  nur  auf  die  männliche  Posterität 
gehet.  Ob  es  nun  dießfals  zu  einer  Weiterung  kommen  möchte, 
wird  die  Zeit  geben.  Dieses  dUrflle  den  ohnedem  schwehren 
Friedenschluß  mit  Franckreich  noch  schwehrer  machen.  Ks 
gehen  zwar  hier  Friedens-Puncta  herumb,  werden  aber  wohl 
nicht  aut[hj entisch.  Ich  verbleibe  lebeoszeii 
Wien,  den  20.  Dbr.  4743. 


VIII. 

Wie  sehr  ich  auf  meioe  Abreise  getrieben,  habe  doch  vor 
Ostern  nicht  dazu  gelangen  können,  hoffe  gleiohwohl  nuniehro 
vor  Pfingsten,  wills  Gott,  noch  zu  Hause  zu  seyn  und  vorhero  E. 
HochfUrstl.  Durchlt  unterthänigst  aufieuwarten,  welches  melde, 
damit,  wenn  E.  Durchlt  noch  etwas  alhier  zu  befehlen  geruhen 
möchten,  ich  Dero  gnädigsten  Befehl  annoch  erhalten  könne. 
Ich  muß  des  neuen  Reichs-Hofraths-Praesidentens,  Herrn  Grafen 
von  Windisehgriiz.  Eifer  und  Fähigkeit  zu  Beförderung  der  Justiz 
loben,  worinn  er  kein  Ansehen  der  Personen  sich  anfechten 
läßet.  Will  also  lioffen,  es  werde  das  Gollegium,  dem  er  vor- 
gesezet  (in  welchem  icii  zwar  vor  des  GhurfUrsten  Durchlt.  Zu- 
iaßen  niciit  wohl  eiofzeführet  werden  kan),  kUnfftig  nicht  leicht 
zu  rechtmäBii^en  Beschwerungen  Ursach  geben. 

Der  Friede,  deßen  Artikel  man  vorläufßg  zu  Rastat  ge- 
schloßen,  ist  zwar  nicht  nach  Wundsch,  doch  gestalten  Sachen 
leidlich,  sonderlich  weilen  dadurch  die  Hechte  des  Rtfmischen 
Reichs  in  Italien  zimlich  aufrecht  erhalten  werden.  Idi  habe 
sie  in  forma  authentica  noch  nicht  gesehen,  und  vermuthe, 
£.  D.  werden  sie  fast  eben  so  bald  haben  als  wir  alhier^ 
weilen  S.  Kayserl.  Mt.  sie  nicht  ehr  gemein  gemacht  wißen 
wollen,  bifi  sie  an  das  Reich  gebracht.  Jedoch  ist  das  Haupt- 
werclL  ohngefehr  weltbekand,  und  die  von  etlichen  Zeloten  ein» 
gebildete  heimliche  Yerständniß  mit  Franckreich  gegen  die  pro- 
testirende  ganz  folsch.  Wegen  des  4^*^  RiBwickischen  Artikels 
dürffte  vielleicht  einiger  Streit  im  Reich  selbst  fUrfallen,  selbiger 
aber  das  Haupt werck  nicht  hindern. 

Als  ich  den  Zweybrückischen  Ganzler  Herrn  von  Greiften- 
crana  benachrichtiget,  daß  £.  D.  den  Um.  Zoilman  zu  l>ero 
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Geheimten  Raht  angenonunen,  schreibt  er  mir  was  heys^ofUi^et 
£r  ist  einer  der  beslen  Geoealogisten  dieser  Zeil.  Ich  verbleibe 
lebenszeit 

Wieu,  den  18.  Martii 

IX. 

Ich  bin  versichert,  daß  E.  HochfUrstl.  Durchll.  auch  Theil 
nehmen  an  dem  Verlust,  den  Hanover  und  ich  insonderheit  an 
der  ChurlGIrstin  Durchlt.  plötzlichen  Absterben  erlitten ;  indem 
mich  erinnere,  daß  E.  Durchlt.  auch  diese  vorlrefliche  Fürstin 

hochgeschäzot.  Sie  hat  mir  noch  die  Gnade  gethan,  nicht  ganz 
3  Wochen  vor  ihrem  Todt  einen  \vcitlaufl1iii;en  Brief  tlber  die 
Englischen  Sachen  zu  schreiben ,  in  wek'hen  sie  die  Forderung 
des  Writs  oder  der  (litalion  vor  den  (Ihurprinzcn  im  Oberhause 
zu  erscheinen,  dem  Baron  Sciiüz  aufgetragen  zu  haben  meldet, 
wie  ich  dann  anderwcrts  berichtet  worden,  daß  des  ChurfUrsten 
Durchh.  darumb  nicht  gewust,  und  man  l)illig  dafür  gehalten, 
es  köndle  diese  Fonnaliliit,  deren  sich  alle  Pairs  bedienen,  von 
Niemand  Übelgenommen  werden.  Alleine  es  hat  es  die  [sie!] 

4)  Extnit  de  la  letirci  de  Mnasitur  de  GreiffeiienDS,  ckaaceli«r  du 
m    roy  de  Soede,  dans  la  dache  de  Deux>Pont8  du  S6  de  Fevrier  4744. 

J'ay  rhonaeur  de  connoitre  M.  ZoHmann  per  reuomm^e.  Feu  M.  le 
conite  Oxenstiern  avoit  fort  soulinilo  de  l  avoir  ic\  \\  cause  de  ses  connois- 
sanccs  dans  les  atTaires  Palatinos,  avanl(|iie  sa  Mte.  rii  avoit  fait  la  grace  de 
me  choisir.  Mais  il  y  avoit  roncontrc  trop  d'oppoäitionü.  Monseigoeur  le 
duc  ÜQ  Saxe-Zeiz  a  fait  voir  qu'il  se  counoist  en  mioistres  ea  rattirant  b  aa 
cour.  Ge  prince  etl  däs  longtemps  codqu  le  seigneur  le  ploB  curieux,  et  le 
plus  inslruit  en  histoires  et  en  geeealogies.  J'ay  toasjours  souhaitö  de  voir 
ces  merveflles.  J'ay  feit  exprtVs  uo  delour  en  allant  de  Gottorp  ä  Vienne 
ponr  Passeurer  de  ines  profoculs  respects  ö  Zoiz,  mais  il  en  ctoit  al)sent 
alois,  et  je  n'ay  depuis  ce  temps  Ik  pü  retourner  en  Saxe ;  tellcnieiit  (jue 
je  nie  suis  vü  priv6  jusqu  icy  d  un  boohcur  dont  Moos.  Iniiiof  ui  avuit  fait 
naitre  une  grande  envie. 

Lea  recherches  rar  la  maisoo  Palatine  dont  Je  me  suis  donne  rhonneur 
de  V0U8  communiquer  quelques  echaDtillons,  il  y  a  quelques  antiees,  ont 
bien  etö  contiuuäes,  et  le  seront  encore,  mais  Ton  n'a  pas  trouv»'  ä  propos 
d'en  continuer  rimprossion.  Nous  eümes  avis  alors,  quc  M.  Toinerus  avoit 
tenioigne  d  en  etre  fort  scandalisö  et  qu'il  se  preparoit  a  les  rufuler,  pour 
soütenir  ce  qu  il  avoit  avanc6  dans  son  liistoire  Palatine.  Nous  avons  vouln 
attendre  ses  productiona :  les  mauvalses  conjonctures  y  sont  survenues  etc. 
(Ueber  den  Briefwechsel  Leibnixens  mit  Greifrenci-anx  ist  s.  vgl.  Guhrauerll, 
481  und  Ludovici  II, 
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Ministerium  also  aufgenommen,  als  ob  man  die  Königin  in  ihrem 
Regiment  beunruhigen  und  Weitläufftigkeiten  erwecken  wolle, 
und  daher  im  Nahmen  der  Königin  scharll'e  Briefe  al)gelien 
laßen,  darinn  ihreMt.  deutlich  saget,  sie  könne  des  Churprinzen 
Durchit.  Üherkunfft  nicht  leiden,  sondern  werde  sich  mit  allen 
Kräfften  daeecen  sezen. 

Mit  des  Königs  zu  Schweden  Abreise  niag  es  seine  Richtig- 
keit noch  nicht  gänzlich  haben.  Stanislaus  wird  nun  zu  Zwey- 
brück  se\n.  Wie  bald  des  Prinzen  Euuenii^j  von  Savoven 
Durchit.  abreisen  werde,  ist  noch  nicht  außgemacht,  es  hat  ge- 
heißen, im  Anfang  des  Augusti,  iezo  sagt  man  vom  Sepiend). 
Die  Restitution  von  Bayern  soll  viel  Schwührigkeiten  machen. 
Der  Graf  von  KöDigseck,  des  Domdechanls  zu  Cölln  Bruder, 
Kayserl.  General,  so  nach  Franckreich  destinirl,  soll  erst  in 
Holland  und  Niederlanden  an  der  Restitution  dieser  Lande  ar- 
beiten. Ich  wündsche,  daß  der  Kayser  bald  mit  den  Hrn. 
Staaten  verglichen  seyn  möge,  damit  diese  die  freye  Hand  haben 
sich  der  Englischen  Sachen  anzunehmen.  Die  Nordischen  Sachen 
werden  wohl  noch  sich  eine  Zeitlang  schleppen.  Graf  Wacker- 
bart und  Baron  Weiberg  werden  vom  Gongress  zu  Braunschweig 
alhier  tttglich  erwartet  und  werden  wohl  nicht  ehi*  wieder  dahin 
gehen,  biß  ein  Schwedischer  und  Franz.  Minister  auch  alda  er- 
scheinen. Inzwischen  möchte  Schweden  selbst  Gefahr  lauffen.  ^ 
Man  will  viel  von  einer  Allianz  zwischen  des  Gzars  und  des  Kö- 
'  nigs  zu  Preußen  M^  M**^  sagen.  Ich  muß  aber  annoch  daran 
zweifeln.  Wahr  ists,  daß  des  Königs  guthe  Verstandniß  mit 
dem  Gzar  selbige  in  vollkommene  Sicherheit  sezen  wttrde. 

Allem  Ansehen  nach  bleibt  es  dabey,  daß  Kayserl.  Mt.  im  • 
Herbst  nach  Presburg  gehen  werden,  und  wird  man  alda  auch 
die  Succeffion  in  eventum  der  Töchter  fest  zu  stellen  trachten, 
es  auch  vermuthlich  erhalten,  weil  die  Croaten  und  Zugehörige 
schohn  damit  zufrieden,  und  bey  dem  Kayser  ohne  dcme  stünde, 
die  Lander,  die  mit  seiner  Macht  und  teutscheii  Blut  wieder  er- 
obert worden,  nach  seinem  Beliel>en  einzurichten. 

Ich  werde  zweifelsohne  noch  vor  dem  Kavser  abreisen,  und 
verholfentlich  E.  Durchit.  underthänigst  aufwarten.  Der  ich 
verbleibe  lebenszeit 

Wien,  21.  Jul.  17U. 


i)  Es  steht  jedoch  deutlich  Eugeoti  geschrieben. 
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X. 

Ich  habe  nicht  ermanglet,  E.  Hochfürstl.  Durchlt.  Compli- 
ment  bey  der  Cron-Prinzessin  und  Herrn  Herzog  Ernst  Augusten 
außzurichten,  so  sich  deswegen  höchlich  verbunden  befinden, 
und  bedancken. 

Der  Cron-Prinzeßin  Hoheit  wird  nächsten  Freylag  wils 
Gott  von  hier  gehen,  weil  man  nicht  zweifelt,  die  Englische 
Efcadre  werde  mit  diesem  Winde  wieder  hertlber  kommen. 

An  des  Königes  glücklicher  AnkunfTl  wird  nicht  gezweifelt, 
und  vermeynet  man,  Nachricht  zu  haben,  daß  er  des  andern 
Tages  nach  der  Abfuhr,  Nachmittags  ans  Land  getreten. 

Weil  mich  bedtlncket,  daß  hinter  des  Hrn.  Orifraei ')  Erfin- 
dung etwas  Wichtiges  stecke,  so  wündsche,  daß  man  solche  ie 
ehr  ie  beßer  zu  Nuze  zu  bringen  trachte,  und  bin  ich  in  Ab- 
sehen auff  Bergwercke  darauf  bedacht.  Und  weil  er  in  einem 
Nexu  mit  gewißen  Leuten  stehet,  die  ihm  nicht  alzuwohl  zu  be- 
gegnen scheinen,  so  bedtincket  mich,  es  wäre  wehrt  darauü'  zu 
gedencken,  wie  er  davon  zu  befreyen,  auch  auf  allen  Fall  zu 
verhtiten,  daß  er  sich  nicht  etwa  aus  Unmuth  (weil  er  nicht  all- 
zuwohl  stehet)  verleiten  und  an  Orthe  ziehen  laße,  da  man  ihn 
umb  die  Frucht  seiner  Invention  bringen  möchte. 


1)  Leibniz  schreibt  den  Nomen,  wie  auch  Nobbe  a.  a.  0.  bemerkt 
hat,  immer  falsch.  Gemeint  ist  OrlTyreus,  Johann  Ernst  Elias.  In  «len 
Briefen  an  Teuber  geschieht  seiner  und  seines  Perpetuum  mubile  hüufig  Er- 
wähnung. Hier  sei  einiger  von  ihm  hoi  rührender  oder  sich  auf  ihn  bezie- 
hender Schriften  gedacht,  welche  die  K.  liibl.  zu  Dresden  besitzt:  <)  »Gründ- 
licher Bericht  von  dem  durch  den  anilzo  zu  Morseburg  sich  befindenden 
Mathematicum  Herrn  OrlT\reum  glücklich  invenlirten  t*erpetuo  ac  per  se 
mobill  elc  «  1715  in  kl.  IV.  3i  S.  (Mrcihin.  Nr.  276,  52;  ;  i]  Wagner, 
(^^  '  1  »Das  nunmehro  völlig  entdockle  Perpetuum  ac  per  se  mobile, 
:rundlich  gezeugel  wild  ,  dass  das  von  Herrn  ();  lT\reo  angeslellle 
iit  gar  niclils  laugo  u.  s.  w.a  Leipzig  t715  in  IV.  22  S.  (Median. 


.  ;  3)  »Das  \ 
w.  allere' I 
liile  u.  s.  Nv 
findet  sicli 
li'T  das  bc\ 
<u  mubile  I 

-'altele^  ' 
I  und  als 
!.'r  K.  V 


iurcliläuchtigslen  Fürsten  und  Herrn,  Herrn 
iIiL'ilte  AUeslat  ülter  das  OrfT> reisclie  Perpe- 
1718  in  kl.  IV.  8  S.  (Mechan.  Nr.  27G,  4»}. 
h,  Friedr.  Wilh. :  »Kurtz-bündige  .Schutz- 
irdige,  aucti  langstlier  weltbekandte  u.  s.  w. 
s  in  kl.  IV.   I6S.  L'ebrigens  ist  ein  vortreff- 
•s  von  Nobbe  (I.e.  Einleit.  S.  10  .\nm.)  an- 
lon  bezeichneten  Buches  (Cassel  1719)  eben- 
Dresden  sub  Mechan.  Nr.  271  anzutreffen. 
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Wenn  E.  Durcblt. ,  Dero  Generosität  nach,  ihm  auf  eine  kurze 
Zeit  mit  einer  zulänglichen  Suftentation  heiffen  wolten,  so  solte 
ich  inzwischen  verhoffentlidi  Mittel  finden,  dafi  er  pro  merito 
recompensiret,  und  das  Werck  zu  gemeinem  Nuzen  anbracht 
würde.  Ich  schreibe  auch  von  dieser  Sache  an  Hrn.  Hofraht 
Buchta  und  an  Hm.  Hctfprediger  Teuber  ,  weil  sie  vielleicht 
E.  DurchU  darinn  am  Besten  an  Hand  gehen  köndten,  und  ver- 
bleibe  lebenszeit 

Hanover,  den  7.  Ootohr.  I7U. 

XI  2j. 

Ich  will  zu  Gott  hoffen,  es  werden  E.  HochfÜrstl.  Burchlt. 
wiederumb  zu  vollkommener  Gesundheit  gelanget  seyn.  Die 

4)  In  dem  Briefe  an  Teuher  («.vgl.  Nobbe  1.  c.  Ep.  XXVIII)  heiast  es 

a.  B. :  »Ego  ipsi  summo  Duci  in  eundem  sensura  scribo.« 

2)  Die  beiden  Sclueilien  des  Herzogs  (die  Conceplc  befinden  sich  in 
denselben  Acten  i ,  Ischen  derea  Abfassung  dieser  Brief  geschrieben 
wurde,  lauten  also: 

a. 

An  Herrn  Geheimen  Rath  von  Leibnitz. 

P.  P. 

Dem  Herrn  (ielieimen  Rath  bin  ich  sehr  verbunden  vor  Dero  guten 
Wundsch  zu  deaa  vor  weniger  Zeit  angetretenen  neuen  Jahre ,  worbey  ich 
auch  billig  große  Ursach  habe,  meinen  Gegenwundach  dahin  abiuatalten, 
daß  anaera  allgewaltigen»  alleinigen  guten  Gottes  so  gnädige  Providenzden 
Hrn.  Geheimen  Rath  noch  viel  lange  Zeit,  auch  mir  zu  sonderbahrer  Conso- 
lation  alß  einen  von  mir  so  hoch  cstimirten  Freund  erliallen  wolle.  Keine 
Dancksagung  habe  ich  wohl  nicht  merilirel,  wollte  daß  ich  künfftig  dem 
Herrn  Geheimen  Rath  mehrere  Vergnügung  in  meinem  Hause  schatleu,  auch 
Sonaten  mll  was  Gefiillen  erweisen  ItOnle.  Ich  bin  vergangenen  Honath 
ziemlich,  doch  nicht  geftibrlich  and  betUügerig,  anbaß  gewesen ;  vielleicht 
iat  die  Ursach  zu  errathen.  (Wir  haben  be\  denen  starcken  Trincken  alle 
Tage  andere  Divertissements  gehabt,  und  sind  unter  andern  vielen  Fremb- 
den  3  General-Lieutenants,  von  BenckendorlT,  von  Wikke  und  von  Secken- 
dorff  bey  mir  gewesen,  Alß  ich  unter  währenden  Fcstin  die  Nacht  zwi- 
schen den  29sten  und  SOsten  Novembr.  nicht  schlaffen  können ,  wegen 
groser  Hietie»  von  den  starken  (iQgarischea  und  anderen  Weinen,  habe  ich 
mich  unternommen,  mein  Herkommen  von  dem  Attila,  von  Generationen  lu 
Generationen  auszusuchen,  so  auch  glücklich reussiret,  und  habe  ich  mir 
laßen  nachgehens  eine  lange  Tabelle  davon  absrlirciben,  so  irh  dem  Hrn. 
Geheiinden  Rath,  wann  sie  noch  einmaht  abcnj)ut'l  ,  schicken  will;  bey 
Trunckenheit  ist  diese  Sanität  pardonabel^  Hab  sonst,  ohne  Ruhm  zu  mel' 
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i;()ttiiche  Allmacht  wolle  Sie  dahey  lange  erhallen,  und  wünd- 
scho  ich,  daß  Sie  aichl  auß  allzu  großer  Gefälligkeit  vor  Andere 

den,  bißheto  sondeiücii  tleißig  in  liistorischen  Bücii«>rn  gelesen,  da  ich 
uoter  andere  aus  eioom  neiMO  zwar  conpendiOsen  Bociie  Vieles  ge- 
lernet,  so  ich  sonsten  nicht  gewust,  ingleichen  auch  unterdeßen  recht 

wunderliclio  Annectoden,  von  den  iezigen  Stucltardtischen  —  und  Dur- 
lachischen UölTen,  gehöret,  so  zu  lange  würde,  tu  überschrell)eti.  Des  Hrn. 
Geheimen  Raths  schönes  Buch,  Essais  de  Theodit-öe  genannt,  laßeich  meine 
SoDlagsarbett  seyn^  und  habe  ich  darinne  foi.  3U  izefunden  ,  von  einem  ge- 
wlßen  Gesetz-Geber  und  Religions-Anfänger  Somunacodoni,  von  welchem 
Ich  sonst  Nichts  gehöhret,  auch  nicht  bey  welchem  Volcli  er  und  was  vohr- 
nelunltch  seine  Meinung  gewesen.  Von  Berlin  habe  Ich  ans  einer  Auotion 
Herzog  Ernstens  von  Uraunschweig-Grubenhagen,  so  4567  gestorben  — 
Leichenprediut  und  Lebenslauff  bekommen ,  dariünen  sich  sonderlii  li  be- 
nuUiet  wird  zu  nn icderlegen,  daß  er  intenlionirl  gewesen,  wenn  er  nicht 
gestorben,  die  römisch-lvatholisclie  Religion  anzunehmen.  Wenn  mir 
der  Hr.  Geh.  Rath  zu  tnehrern  alten  Braunschweig.  Leichanpred igten 
und  LebeosHlaffen  verbeHfen  Icdnten,  erwiesen  Sie  mir  einen  Gefallen*). 
Orphireus  hült  sich  in  einem  DorfTe  bei  Weißenfelß  in  einem  schlechten 
Bauerbaase  aufT,  und  will  seine  Mnchine  iezo  nicht  wieder  aufTsetzen  laßen, 
wiewohl  Andere  sauen,  er  wolle  eine  bcßpre  und  frrößere  verfertisien.  Dem 
Hon  ii  Geheimen  Rath  will  ich  mit  Si  hrcihen  nichl  weiter  beschwoln  lich  , 
seyn,  sondern  mich  nur  in  Dero  guten  Andenken  zuerhalien  bitten,  nieauil- 
btf  rend  zu  seyn 

Moritsburg  an  der  Elster,  Des  Herrn  Geheimen  Raths 

(Ion  47.  ianuarii  4745.  «Ileseit  obligirter 

b. 

An  Hrn.  Geheimen  Rath  von  Letbnitz. 

P.  l\ 

Daß  der  Hr.  Geheime  Rath  sich  diesen  Winter  von  den  malis  arthri- 
ticls  ziemlich  angegrifflen  befunden,  tst  mir  leid  zu  vernehmen.  Wenn  es 
meinen  Wllndschen  nachglenge,  mttsten  Sie  viel  Secula  gesund,  ja  gar  un- 
sterblich und  von  aller  Beschwehrons  befreyet  seNU.  Meine  maladie  hat 
verjznngenen  Decembr.  nicht  länger  alß  etwa  10  Tage  gewöhret  Darsinther 
habe  ich  mich  allezeit  wohlbefunden.  Zu  Anfang  des  Februarii  habe  ich 
eine  Lust-Reise  in  meine  Voigtländisclie  Ambler  und  nach  Kger  gethan, 
woselbst  ich  mich  etliche  Tage  auflgehalteu,  nachmahls  hin  ich  H  Tage  bey 
Herzog  Christianen  von  WeiOenfelß  aulT  seinen  Gebnrthstag<-Fest  In  seiner 
Ordinar-Residenz  gewesen,  alwo  ich  auch  den  Hrn.  von  Stubenvoll  ange- 
troffen. Vor  die  Nachricht  wegen  der  Siammenser  grösten  Gottes  Somona- 
COdom  bin  ich  dem  Ilm.  Geboinicn  Rath  obligirt.  Das  Buch,  deßen  ich  ira 
vorigen  gedacht,  ist  die  Methode  pour  appren#e  i  histoire.  darbey  zwar, 

*)  Erst  4746  erschien  der  »Calalogu!)  einiger  gesamleter  Leich-Pre- 
digten  in  folio  et  quarto«.  In  demselben  ist  übrigens  die  des  1567  gestor- 
benen Herzog  Emsts  von  Braunschw.-Grubenb.  nicht  mit  aufgeführt. 
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sich  Schaden  zuziehen  mOgen.  Ich  bin  von  nialis  arIhrilicU 
diesen  Winter  Obel  [sie !]  zimlich  angegriffen.  Wenn  Fü8  und 
Bände  gleich  nicht  wohl  dßs  ihrige  thun,  muß  man  GeduU 
haben,  so  lang  Kopf  und  Magen  sich  leidlich  befinden 

Daß  E.  Hochfürstl.  Durchlt  meine  Th^odic^e^)  einiges  Ein- 
sehens iiewürdiget,  solches  möchte  wündschen,  daß  es  zu  Dero 
Vergnügen  einiiiermaßen  gereichet. 

Sonionacodoni  ist  der  gröste  Gott  der  Siamenser,  so  nach 
vielen  Verwandelungen  endtlich  zur  Vollkommenheit  gelanget. 

Das  mus  ein  guth  historisches  Buch  .se\  n,  darauß  E.  Durchlt 
sagen  vielMerckwUrdiges  gelernel  zu  haben,  zumahl  da  es  noch 
dazu  kurz  ^) . 

Die  Anecdoten  der  Hofe  verdienten  wolil  aufgemerket  zu 
werden,  alloinc  sie  werden  Wenigen  bekand.  Einem  großen 
Herrn  solche  zu  ei'zehlen,  machen  sich  die  so  wißen,  eine  Ver- 
gnügung und  Verdienst,  daher  £.  D.  sie  vor  vielen  Andern  er- 
fahren können. 

dunckt  inicii,  sonderlich  wegen  der  Historien  in  den  anderen  Tlieileit  der 
Welt,  noch  ein  ond  anders  zu  erinnern  und  zu  verbeßern,  daraus  ich  auch, 
nur  eines  zu  gedenken,  gelemet,  daß  dieSebweitzeriscben  Clintons,  wie  sie 

zu  des  Königs  Fntnciscl  I.  in  Franckreich  dreyer  Prinzen  Taufe  sind  ge- 
belhen  worden,  denen  ietztg^dachten  Prinzen  die  Nahmen :  Sadrach  .  Me- 
sech  und  Abednego  haben  geben  wollen.  Wegen  der  Leichen-Predigten  ist 
nicht  nöthig,  daß  Sie  Sich  weiter  Muhe  machen,  ich  glaube  ohne  dem  ,  daß 
ihrer  nicht  viel  werden  gedruckt  seyn.  Außer  Herzog  Ernstens  von  der 
Grubenbagiscben  Linie  babe  icb  auch  seiner  letztem  Brttder,  Herzog  Wolff- 
gangs  und  Herzog  Philipps  Ihre.  Vor  die  Besehreibung  der  Jesoiterischen 
Souverainet^  in  America  werde  ich  Ihnen  verbunden  se\n.  Wie  ich  an 
Allen,  was  des  Königl.  (Iroßhiittannischen  Hohen  Hauses  Wohlergehen 
betrifTt,  Part  nehme,  also  wird  mich  auch  erfreuen,  wenn  ihre  königl.  Ho- 
heit die  Prinzeßin  von  Galles,  daßelbige  mit  i,  oder  mehrern  Prinzen  vor- 
mehrea  werden.  In  dem  Hause  Sachsen  ist  dem  ttitesten  Prinzen  zu  Hild- 
burghaosen,  d4*n  96sten  Martii  ein  Prinz,  Emanuel  Friedrich  Carl,  gebobren 
worden,  dargegen  den  S7sten  Martii  Herzog  Augoattts  ta  Zdrbig,  Merse- 
burger Linie,  seines  Alters  60  Jahr,  auch  den  16t«n  April  des  Herzogs  von 
Weißenfeiß  Stietr-Oncle ,  Herzog  Friedrich  zu  Darne,  in  den  4ä6t«n  Jahre 
seines  Alters,  verstorben.  Hiermit  schließend  und  verbleibend 
Moritzburg  an  der  Elster, 
den  St«teiiAprill7f5. 

1}  Aebniicb  äussert  ^h  Leibniz  in  dem  b^  Oubrauer  (II,  317]  mit^ 
getheilten  Briefe  an  Seb.  Koriholt  v.  iS.  April  17IS. 

S)  Die  Th(3odicee  war  bereits  1710  zu  Amsterdam  erschienen. 

3)  Nach  des  Herzogs  Miltheilung  war  das  Buch  im  Gegentheil  «com- 
pendiös«. 
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Weil  ich  mehr  uinb  die  alle  als  neue  ßraunschwei^ische 
Hislori  bekümmert,  hin  nicht  alzuvvohi  mit  fiirstl.  Leichpredig^leo 
des  Hauses  versehen,  will  aber  darauf  bedacht  seyn. 

Die  Beschreibung  der  Jesuiterischen  Souveraiuele  iu  Arne» 
rioa*)  habe  ich  für  E.  D.  bestellet. 

Wie  ich  sehe,  so  ist  Orifneus  noch  lange  kein  Oropoeus. 

Der  Prinzeßin  vod  Galles  Hoheit  wird  für  schwanger  ge- 
halten, Gott  gel)e  weiii§Bt  noch  einen  Prinzen. 

Die  Einnehmung 'von  Wolgast  dUrtl'te  Weiterung  nach  sich 
ziehen ;  als  der  Prinz  Menzikof  den  Tractat  gemacht,  dadurch 
Statin  des  Königs  zu  Preufien  Mt  per  modom  aeqaestri  einge- 
rttumet  worden,  ist  ein  articulus  secretus  gemacht  worden,  da- 
durch man  dem  Ktfnig  la  Preufien  auch  Wolgast,  Anclam  und 
andere  Orthe  gleichmäßig  eingerttumet.  Solchen  Tractat  hat  der 
Giar  endtlidi  ratifioiret,  und  su  garantiren  versprochen.  Des 
Königs  zu  Pohlen  Mt.  hat  sich  ieso  auch  dasu  engagiret.  Stehet 
es  also  bey  dem  Preufiischen  Hofe  Gsarisohe  und  Ghursttchs. 
Trouppen  an  sich  zu  ziehen,  umb  sieh  dabey  zu  schttzen.  Alle 
Hoffnung  der  Schweden  beruhet  auf  Französischer  AfliAenz. 
Nun  kan  idi  aber  nicht  glauben,  daB  der  Kayserl.  Hof  zu  grofiem 
Nachtheil  seiner  Autorität  einen  großen  Einbruch  einer  Fran- 
zösischen Macht  ins  Reich  gestatten  werde.  Wiewohl  ich  sonst 
dafür  halte,  daß  man  zu  Wien  die  Restitution  der  Schwedischen 
Reichsprovinzien  nicht  ungern  sehen  würde,  wenn  Schweden 
sich  dazu  anschickte  und  einlaßen  wollte.  Ich  verbleibe  le- 
benszeit 

Hanover,  16.  Mat  Ui  1715. 


Xll. 

Rey  annahenden  neuen  Jahre  habe  ich  nicht  ermanglen 
sollen,  meine  Devotion  durch  einen  zwar  gewöhnlichen,  doch 
bey  mir  gewißlich  aulrichtigen  \\  undsch  zu  bezeigen,  und  Gott 
zu  bitten,  daß  er  E.  Hochfürstl.  Durchlt.  mit  Dero  Hohen  Ange- 
hörigen viele  Jahre  in  vollkommener  Gesundheit  und  allem 
üochfUrsÜ.  Wohlseyn  erhallen  wolle,  nicht  nur  zu  Dero  Unler- 


1)  Id  der  K.  BIbiiotti.  Iii  Dresden  und  der  IlBfvers.-Bibl.  zu  Leipxig 
hat  sich  der  Herauseeber  veigtbHch  nach  dieser  Schrift  umgethan. 
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thanen,  sondern  auch  aller  treuer  Diener ,  darunler  ich  mich 
billig  zehle,  Trost  und  Vergnügen. 

Die  Schreiben,  die  ich  aus  Enjj;land  erhalten,  geben  so  viel, 
daB  man  bereits  von  des  Praelendenlen  Abfahrt  aus  Franckreich, 
und  welcher  Gestalt  er  hinler  Irrland  umb,  nach  Schottland 
gehen  wollen,  Nachricht  gehabt,  und  vermuhtet,  daß  er  bald  in 
Schottland  seyn  werde.  Und  über  Holland  will  veriaulen,  er 
sey  zu  Dundee  angekommen,  man  ist  aber  bey  Hofe  gar  nicht 
deß wegen  besorget,  und  der  Cronprinzeßin  Hoheit  thun  mir  selbst 
die  Gnade  solches  zu  schreiben.  Wenn  der  König  zu  Franckreich 
noch  am  Leben  wäre,  würde  es  ein  besorgliches  Ansehen  haben. 

Ich  muß  bekenneD,  daß  Gott  dem  König  aus  Großbrilannien 
viel  Goaden  erweiset.  Der  gegenwärtige  Besiz  vom  Bremischea, 
ob  man  schohn  auis  kUnßtige  dießfals  nicht  völlig  rechnen  kan, 
ist  kein  Geringes.  Und  komt  iezo  dazu,  daß  das  Fürstenthum 
Oßnabrüek  dem  Hause  wieder  zugefaUen,  und  verhoffentlich  dem 
jüngsten  Bruder  des  Herrn  Herzog  Emst  Augusten  Durchl.  lu 
Theil  werden  soll.  loh  habe  wegen  üngelegenheit  an  den  Fttßen, 
seither  diese  Zeitung  erschollen,  nicht  ausgehen,  also  diesem 
Herrn  noch  nicht  aufwarten  können.  Ob  nun  s.  D.  nunmehr 
bedacht  seyn  werden,  sieh  zu  verheyrathen,  wird  man  verneh- 
men, btßher  haben  sie  wenig  Neigung  dazu  gezeiget.  Weil  es 
ein  Hr.  Ton  viel  Yemunffi,  und  an  dem  man  Nichts  zu  tadefai 
weiß,  dürfifie  er,  da  er  sidi  zum  Heyrathen  entschließen  soUe, 
einer  Prinzefiin  gleiches  Schlages  wohl  anstehen. 

Weil  der  regirenden  Kayserih  Mt  verlangen,  daß  ihre  Frau 
Mutter  Dt  nach  Wien  komme,  so  wird  es  auch  geschehen,  zu- 
mahl  es  dein  siylo,  bey  erster  Niederkunllt  einer  Kayserin  ge- 
mäß, daß  dero  Frau  Mutter  gegenwärtig,  wiewohl  elliehe  Leute 
weizen  der  Religion  gern  eine  Außnahme  machen  wollen,  in  dem 
dieses  die  erste  Kayserin,  deren  Fr.  Mutter  evangelisch.  Die 
Frau  von  Bennigsen,  so  vor  diesen  mit  der  Kayserin  nach  W  ien 
gewesen,  wird  ihrer  Mt.  Begehren  i^emäß,  mit  ihrer  Frau  Mutter 
wieder  dahin  gehen. 

Man  lint  zu  Wien  viel  Wesen  gemacht,  von  einem  Coniplot 
der  Italiaenischcn  Polenzen  mit  Franckreich  und  Spanien  gegen 
des  Hauses  Österreich  welsche  Lande.  Viele  zweifeln,  ob  Etwas 
daran,  und  da  der  König  zu  Franckreich  gestorben,  würde  es 
mit  ihm  gefallen  seyn,  wenn  Etwas  daran  gewesen  wiSre,  wie- 
wohl ich  glaube,  wenn  auch  dieser  König  noch  lebte,  wttrde  er 
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vor  der  fland  Uber  Alles  sich  angelegen  seyn  laßen,  dem  IVae- 
lendenten  l>eyzustehen,  und  also  den  Kayser  wohl  ruhen  laB(!n. 
Dürtt'te  also  meines  Ernießens  das  vermeynte  Coinplot  den 
Kayser  nicht  verhindern  mit  den  Türcken  anzubinden.  Es  will 
von  Wien  geschrieben  werden,  als  ob  E.  HochfUrsll.  Herrn  Brü- 
dern Durchlt.  und  Eminenz  auf  Erhaltung  des  ChurfUrslenthums 
Trier  bedacht,  und  daß  der  Cardinal  von  Schtfnborn  sich  noch 
einige  Hofnung  dazu  mache. 

Ob  gleich  der  Königl.  Regent  in  Franckreich  keiner  Part hey 
deren,  so  daselbst  in  Religionssachen  streiten,  anhängig,  so  sind 
doch  der  Pabst  und  die  Jesuiter  auff  ihn  übel  zu  sprechen,  daß 
er  an  ihren  Verfolgungen  kein  Theil  haben  will.  Er  sagt,  er 
wolle  gern  neutral  seyn,  mtiße  aber  die  Sachen  erst  wieder  in 
die  Wage  bringen.  Allein  dadurch  ßlUei  die  Gegenpartbey 
Übern  Hanübn,  als  welche  allein  durch  die  Gunst  des  Hofes 
gegen  die  meiste  FranzOsisehe  Glerisey  die  Oberhand  bekomen. 

Stralsund  wird  nun  wohl  in  den  letzten  Zflgen  liegen.  Die 
hohen  Alliirten  tn  Norden  ktfnnen  der  Gron  Schweden  keinen 
größeren  Schaden  thun,  als  wenn  sie  denen  Schweden  ihren 
König  zurficksdiicken,  denn  wenn  er  in  Schweden  kommen 
solte,  durfflte  es  wunderlich  hehrgehen. 

Ich  will  hoffen,  die  zwey  ^rofie  SSchsisehe  Raritäten,  des 
Hm.  Orifraei  roachina  und  der  redende  Hund  zu  Weißenfels 
werden  sich  noch  wohl  befinden.  Ich  halte  sie,  und  sonderlich 
den  Hund,  vor  ein  Omen  guhter  Zeiten,  und  obwohl  Orifraei 
machina  wenig  Waßer  aus  den  Grul)en  schöpfen  wird ,  so 
wUndsche  ich  ihm  doch  einen  Palron,  der  ihn  wohl  belohne,  und 

1)  Da  io  neuMter  Zeit  \a  Schnorr  von  Carolsfelds  Archiv  für  Litte- 
ratargeschichte  IX,  4  S.  MS  von  diesMn  Hönde  die  Rede  gewesen  ist,  dem 

Verfisser  jener  Mittheilungen  aber  nur  die  »Lob-Gedichte  des  so  genannten 

Bauer-Hundes  oder  Fürstl.  Leib- Hundes  zu  Weißctjfcls  elc.c.  (K.  Bibl.  z. 

Dresd.  Lil.  Germ.  rec.  B.  808,  20   bekannt  gewesen  zu  sein  scheinoü  ,  so 

sei  hier  Folgendes  nachgetragen.  Leibniz  schrieb  bereits  unterm  4.  April       ^^^^  ^.^ 

4745  an  den  Abb6  de  S.  Pierre :  »J'ai  vd  et  entendu  le  chien  parlant  ü  Zeits  '^^      \  '  ' 

an  mols  Daoembre  de  l'en  peseA ,  Menteignenr  le  Dne  de  Saxe-Zeiti  le  fit  /  . 

venir  exprto  de  quelques  lieuäs  de  Ik  ...«  (Memoire»  penr  Histoire  des  <"*  ' 

Sciences  et  des  beaux  arts  Mai  4745  S.  907/8;  vgl.  aucli  HIstoire  de  i'Aca-  ;• 

deroie  Royale  des  sciences.  Ann^  Hl 5.  Paris  iliS  S.  8  und  Bibliofhoque  V-*^  " 

Germanique  etc.  II.  Amsterdam  HJi  S.  2<4  fl  )  Aehnlich,  wie  hier  an  den  '  »•  '•'  -    '  ^ 

Herzog,  schrieb  Leibaiz  unterm  49.  Mai  4746  an  Teuber  (Nobbe  1.  c.  Ep.    \Y^\^  .loC 

XLII):  Hi^nid  Ivtts  Orffyreas  com  sna  mechina  el  canis  l4»qliax  agnnt, 

nnper  etiam  qnaesiYi ;  nenlmm  perire  velim»  sed  minime  ma  ebinam.« 
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lieni  Hunde  wUndsche  ich  Cameraden,  mit  denen  er  ein  Hundes- 
Colloquium  anstellen  könne:  mir  aber,  daß  ich  in  Stande  seyn 
möge,  E.  Dt  unterthänigst  aufzuwarten.  Der  ich  verbleibe  le- 
benszeit 

Hanover»  den  24.  Decembr.  4715  >). 

fZnsalz  bei  der  Correclar.)  Die  K.  Bibliotheic  zu  Hannover  besitzt, 

"Wie  dem  Heraasgeber  durch  Herrn  Bodemann,  welchcrfrühervergeblicli  nach 
dieser  Correspondenz  gesucht  hatte,  nnchtraglich  kurz  mitpelheilt  wurde, 
vierundzwanzig  Briefe  des  Herzogs  uu(t  »circa«  zehn  Concepte  Leibnizeus, 
<labei  auch  den  oben  berilhrten  Brief  Heilands  an  L.  (v.  t6.0ct.  4709). 

B,  Der  Yerkelir  mit  Flemming. 

Leil)nizens  Versuche  belretls  des  Seidenbaus  sind  im  All- 
2;emeinen  bekannt.  Insbesondere  ist  es  auch  der  l'nisland,  dass 
es  ihm  gelang,  vom  König  August  von  Polen  »auf  sein  Ersuchen 
ein  Privilegium  zu  erwerben,  Kraft  dessen  ihm  erlaubt  war,  in 
ganz  Sachsen  Maulbeerbaume  zu  ziehen«  2).  Die  in  der  Sache 
ergangenen  Acten  des  Dresdener  Archivs  ^)  hat  jedoch  bisher 
noch  Miemand  benutzt.  Nicht  nur  weil  an  der  Hand  derselben 
einige  der  hier  un(i  unter  C,  mitzutheiienden  Briefe  verständ- 
licher werden  durften,  sondern  um  eben  nicht  das  Geringste 
vo izu enthalten ,  was  sich  in  .dem  genannten  Institate  «Aber 
Leibniz  vorgefunden  bat ,  mtfgen  vorerst  einige  interessante 
Schriftstttcke  Platz  finden,  welchen  nuB  die  Bemerkung  voraus- 
geschickt wird|  dass  Leibniz  im  Jahre  4703  nach  Berlin  gereist 
war,  und  Infolge  einer  Ihm  bald  zugestossenen  Krankheit  sich 
«eine  Rückkehr  nach  Hannover  überaus  verzögerte  .  Sein  »alter 
Freund«  ^)  Flemming  hielt  sich  bis  zum  März  des  genannten  Jahres 

1)  AIsLeibniz  diesen  Brief  schrieb,  war  der  Herzog  gerade  zum  Katho- 
licismus  übergetreten,  welchem  er  später  bekanntlich  wieder  entsagte. 

2)  Guhrauer  'II,  2001  folgt  Ludovici   l,  167). 

3)  Z.  vgl.  ij  »Das  dem  General  (iraiTen  von  Klemming  ....  ertlieilte 
PrivileKium  u.  s.w.  l70t/4«  loc.4448;  2)  (Vormal.  Pinamarchiv)  »Aller- . 
httcbste  Special-Rescr.  4708  Vol.I>  (Nr.  ISS},  desgl.  H705  Vol.  k  (Nr.  S)  —  ' 
Loc.  369i8  und  Acta:  »Die vorgehabte  innittodiscbe Seiden-Zeugung u. s.w. 
4708«  Loc.  32358. 

4)  Ludovici  I,  \  es\V/. 

5)  So  nennt  ihn  L.  in  einen)  Briefe  an  die  Prinzessin  Sophie,  (Klopp  : 
#D.  Werlte  v.  L.«  1.  R.  Vlll,  299].  üeber  den  Verkehr  Leibnizens  mit  dem 
Grafen  ist  noch  zn  vgl.  ebenda  Indei^  (sub  Fleming) ;  auch  IX,  836 ;  X, 
XUI  flg.,  u.  Kloppa  Vortrag:  »Leibniz  als  Stifter  gelehrter  GesellschafleAtt 
(Leipzigl864)  S.  17 flg. 
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in  StaatsgeschUflen  ebenfalls  in  der  preussischen  Residenz  auf, 
und  kam  es  zwisehen  Beiden  zum  Abschluss  des  folgenden  Ge- 
sellsehaftsvertrags : 

wCopia.  Es  ist  heut  zwischen  Herrn  Jacob  Heinrich  Graffen 
von  Flemming,  Königl.  Pohlnischen  und  Churfl.  Süolisisch.  Wirckl. 
geheimten  Stadls- Rath  und  Generalen  von  der  Gavallerie  pp. 
Exccell.  und  Herrn  Gottfried  Wilhelm  von  Leibnilz,  Churf. 
Braunschw.  Lunenburg.  Gebeiiubleu  Haib,  Folgendes  verab- 
redet worden. 

Nachdem  gedachter  üerr  von  Leibnitz  vor  vielen  Jahren 
bey  Gburf.  Johann  Philippen  zu  MaynU  glorwttrdigsten  An- 
denckens  durch  wirckl.  große  Proben  versichert  woixlen,  daß 
die  weißen  Maulber-Bttume  in  Teutschlandt  wohl  uod  leicht  zu- 
liehen  und  nicht  weniger  die  Seyden-WUrm  von  deren  Laub  in 
Menge  luspeisen,  also  dadurch  mit  großem  Nuixen  die  Seyde 
zuwege  Eil  bringen,  welche  der  Italittniscben  an  Gtlte  im  gering- 
sten nicht  weichet,  sondern  sum  tfffiem  vorgehet;  daher  auch 
Hitohstgedachter  Ghurf.  kurtz  vor  seinem  £nde  zum  Höchsten 
beklaget,  daß  er  nicht  eher  angefangen  und  durch  die  eioge- 
feUene  Lttuflfte  das  Werck  völlig  einzurichten  gebindert  worden: 
so  ist  er  |:der  geheimbte  Rath  von  Leibnitz  :|  ofltmahls  darauff 
bedacht  gewesen,  wie  dieses  seines  ersten  Herrn  Wunsch  zuer- 
füllen  und  dem  Vaterlande  teutseher  Nation  ein  solches  Kley- 
nodt  beständig  zuerwerben.  Es  halt  ihm  aber  bisweilen  an  Zeit 
und  Gelegenheit  und  dann  an  bequemen  Leuten  zur  Execution 
gefehlet.  Nachdem  er  aber  nun  alles  hoy  Haiulcii  hatt  und  des 
Suceessus  durch  neue  und  ansehnl.  Trülien  versichert,  hat  er 
nicht  länger  anstehen  wollen  und,  in  Betraclitung  daß  Ober- 
Sachsen  ^sein  Vatcrlandl)  sonderl.  zu  dieser  Seyden  und  iMaul- 
beer-Bäume-Zucht  hc(|ueiu ,  des  Herrn  Gratlen  von  Flemming 
Excell.  einen  Vortrat^  dahin  gelhan  :  ob  sie  mit  ihm  zusanmien- 
slehen  w ölten,  umb  wegen  der  Seyden-Zielung  ein  Privilegium 
Perpetuum  von  Königl.  Maylt.  zu  Pohlen  und  Churf.  Durchl.  zu 
Sachsen  zu  suchen,  auch  wohl  des  Hrn.  GralVen  \on  Heuchlings 
Excell.  alß  eines  großen  Beförderers  gemeinnütziger  Anstalten 
dahin  zu  invitiren ;  also  daß  das  Privilegium  privalivum  auU'  sie 
drey  und  ihre  Erben  zu  richten.  Deswegen  der  Ur.  General 
Graff  von  Flemniing  ttbernimbt  bey  seiner  jetzigen  Aeise  nach 
dem  Königl.  Holte  den  Hm.  Groß-Gantzler  Grailen  von  Beuch- 
ling  dahin  so  viel  an  ihm  zu  vermögen,  daß  s.  Hochgrttffl. 
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Kxcell.  diesen  Contract  mit  unUM-schreihen.  Da  aber  selbige 
über  Verhoffen  deßen  Beiiencken  haben  sollen,  so  soll  dennoch 
was  zwischen  beyden  gegenwärtigen  Herrn  Contrahenten  hie- 
mit  veral)redet  in  seinem  vigore  verbleiben  und  hotlet  man.  daß 
des  Hrn.  Groß-Cantzeiers  Exceil.  einen  Weij  wie  den  aDderD[sic !] 
diesem  hinten  Vorhaben  beförderl.  erscheinen  werden. 

Waß  nun  bey  Kdnigl.  Maytt.  zusucben,  bestünde  uugefähr- 
Ueh  im  Folgenden. 

I,  Daß  Königl.  Maytt.  vor  sich  untl  ihre  Succeslbren  an  der 
RegiruDg  aliergnädigst  gerubea  mtigeD  denen  obgedachien  As- 
sociatis  und  ihren  Erben  ein  Privilegium  privativurn  perpetuum 
Buverleihen  die  PflanUung  der  Maulbeer- Baume  und  dio  Sey- 
den-Zucht  in  denen  Ghur-Sttobsisdien  und  incorporirten  Landes 
allein  einzuführen  und  fortzusetzen,  also  daß  Nieroandi  ohne 
ihre  Einwilligung  die  weißen  Maulbeer -Bttume  pflantsen  oder 
anff  einige  Weise  Seyden  erzielen  soUe.  S,  Daß  Konigl.  MayliL 
gewiße  bequeme  Stellen,  so  man  etwa  angeben  wttrde  zu  Baum- 
Schulen  anweisen,  auch  wohl  nach  Gelegenheit  durch  Prohn- 
Dienste  bearbeiten  und  venSunen  laßen;  dabey  aber  Konigl. 
Maytt.  damit  sie  außer  Schaden  bleiben,  davon  lu  ewigen  Zeiten 
so  lang  die  Gultnr  bestehet  einen  besUlndigen  billigen  Grondt- 
zinß  zugenießmi  haben  worden.  3,  Daß  denen  PrivUegiatis 
freystehe  in  locis  publicis,  an  denen  Strassen  in  Studien  und 
Dörffem  oder  sonst,  solche  Bfinme  einzeln  oder  in  Form  von 
Alleen  zupflantzen  und  zu  nutzen,  da  dann  die  Auffstcht  der 
Alleen  alß  eines  Omamenti  publici  dem  Publico  mit  zukömmt. 
4,  Daß  zu  Vertrieb  der  erziehleten  Seyde  ihnen  freystehen  soll 
alle  dienliche  Anstalt  zu  machen,  auch  wohl  allerhandt  Manu- 
facturen  anzulegen  und  auch  fruiubde  rohe  Sevde  mit  zu  HtlUFe 
zunehmen  und  das  denen  von  ihnen  brauchenden  Manufacturiers 
Niemandt  unter  Vorwandt  der  Zünüte  '1.  Privilegien  oder  ander 
Praetexten  hinderl.  seyn  solle.  5,  Daß  königl.  Maytt.  dieser 
Unternehmung  alle  Freyheiten.  jura  und  privilegia  der  Bergtheile 
und  Bergwercks-interesfenten  zuzu  geistehen  und  sonst  alle  Gnade 
Vorschub  und  Hülif'e  wiederfahren  zulaßen  in  Gnaden  geruhen, 
weilen  es  ein  so  edeles  und  innoeentes  Werck,  welches  nickt 
allein  niemandt  zu  Schaden  gereichet,  sondern  auch  die  gemeine 
Nahrung  vermehret  und  im  Lande  gleichsam  einen  neuen  Schau 

1)  Die  AbBchrlfl  zeigt  hier  eine  Lücke.  Aus  dem  Privilegium  erhellt, 
d«88  das  Wort  »IiimiBgen«  fehlt. 


129 


oder  Fundl-liruho  zeiget,  fiiKJcrer  dirni,  Claiisulen  zimeschwoi- 
gen,  so  dem  Ciinlzle}-Sl\ lo  tjeiniiß  an  llandt  zugeben.  Ehe  das 
verliotrendl.  ziiorhaltende  Pi  i\  ilegiuni  iuisiieferliget .  <Iürni<' 
dien),  sovn  dcBen  Icnornn  zu  coniinuniciren,  wie  dan  in  allem 
eommuni  consilio  aullriclilii:  zuveilaliren  und  kUntTtiu  f<M'ner 
ausführl.  Alfrede  zunelunen.  Und  oh  schon  nicht  nolilig  das 
Privilegiun)  oder  dessen  Condilionen  sofort  zu  publieireo;  so 
könte  doch  von  wegen  Künigl.  Maylt.  so  haldt  es  nöhtig  ein  ern- 
ster Befehl  nach  Sachsen  ergehen,  daß  denen  sich  diesfais  an- 
gebenden Persohnen  au  Iis  schleunigste  und  nachdrücklichste 
an  Handi  gegangen  werde,  wie  dann  keine  Zeit  zuversliumen, 
sondern  dahin  zutmchten,  daß  bereits  in  diesem  Jahr  mit  Gottes 
HUiSe  der  Anfang  mit  Pflantzung  der  Bäume  gemacht  werden 
möge.  Weilen  aber  die  Kosten  so  fort  gewiß ,  obsehon  mittel- 
mUBig,  der  Nutzen  aber  noch  etwas  ausgesetzet  scheinet,  wel- 
ches vielleicht  Manche  von  dieser  Unternehmung  abgeschrecket, 
so  vermeinet  der  Herr  Geheirobte  Rath  von  Leibnitz  ein  Mittel 
zu  haben  dadurch  bereits  im  dritten  oder  vierten  Jahr  zu  einer 
ansehnL  Seiden -Ziehlung  zugelangen.  Es  sey  aber  solches 
thunl.  oder  nicht,  so  wollen  die  übrigen  Herrn  Interesfenten 
ihn  in  Ansehen,  daß  er  das  Werck  angegeben,  und  dient.  Mittel 
zu  deßen  Vollstreckung  vorgeschlagen,  von  allen  Zuschuß  dis- 
pensiren  und  die  von  ihm  etwa  zu  des  Wercks  Behuft'  anwen- 
dende Kosten  sofort  erstahtcn.  \\  enn  man  aber  kilndtijz  zum 
l'bei'scIiiiB  gelanget,  so  werden  die  Kosten  vom  Erlrag  abge- 
zogen und  was  übrig  unter  die  Afl'ocialos  gleich  gelhcilet. 

SchlicBlich  ob  schon  diese  SchrifVt  pro  contractu  socictatis 
und  zum  (irunde  dieses  (icschiitUs  (b'enen  soll,  so  l>chiilt  man 
sich  doch  bc\nr,  zumahl  nacl)  crlialtencm  privilegio  Heg.,  alles 
ausführl.  und  uml)sliindl.  zufassen.  Ks  geschehe  aber  soh  lus 
oder  nicht,  so  soll  doch  diese  Schrillt  in  ihrer  verbindl.  Kratll 
verbleiben,  wobey  man  allerseits  allen  contrariis  beneficiis  et 
remcdiis  in  optima  forma  renuntiirct  und  sich  sowohl  alB  seine 
Erben,  Krbnehmen  et  causam  a  se  habentes  bestündigst  obligiret. 

Uhrkundl.  ist  dieses  alles  also  veral>redet,  um!  in  zwey 
gleichlautenden  Exemplarien  von  beyden  Herrn  Contrahenten 
durch  deren  Unterschrifft  und  Petschaflt  bekräfftiget  worden. 
So  geschehen  Berlin,  den  12^"  Martii  4703. 

J  H  G  von  Fleroming.  G  W  von  Leibniz.« 

.  (L.  S.)  (L.  S.) 

1879.  9 
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Nach  Flenimiiiiis  Aluoiso  von  Berlin  und  noch  im  MUrz 
schrieb  l.eihniz  zwcinud  iiii  (h^n  Grafen  ') .  Leitler  sind  jene  Briefe 
niciit  ins  IlauptsUialsarciiiv  t^olan^t^).  —  Beirhlini;en  solllo  sich 
der  jungen  (iründung  niclU  anscidiessen  dürfen,  sein  Sturz  er- 
foltile  wenige  Woelien  nach  (h'iu  Vei  Irai^sahscldiiss.  Fleuiniina: 
Iruü  wahrscheinlich  die  Aiiizelei'eidieil  seinem  Könige  mündlich 
vor,  wenigstens  trat  August  dem  Gesellscliaftsverlrage  selbst  bei 
und  erlheilte  hald  das  also  lautende  Privilegium''  : 

»Wir.  i'rii'(li'ic'li  August,  von  (iottes  Gnaden,  Konig  in  Poh- 
len pp.  und  Churfilrsl  zu  Sachßen  pp.  vor  I  ns,  Unsere  Krlien  und 
Succesfores  an  der  Ghur- SachBen,  hiermit  uhrkunden  und  he- 
kenoen.  Demnach  Uns  Unser  würckl icher  Geheimbder  Kalli 
und  General  von  der  Cavallerie,  und  lieber  getreuer,  Herr  Jacob 
Heinrich,  Graf  von  Flennning,  und  der  Chur-BrauDSch\veig-Lü- 
n(d)urgische  Gebeindxle  Halh,  und  lieber  besonderer,  Gottfried 
Wilihelmb  von  Leibnilz,  alleruthst.  vorgestellet,  was  Maaßen 
die  weißen  Maulbeer- Bäume  in  TeulschUnd  wohl  und  leichte 
zuziehen,  und  von  deren  Laub  die  Seiden- Wttrme  in  Menge  zu 
speißen,  auch  folglich  die  beste  Seide  mit  großem  Nutzen  zu 
Wege  zubringen,  dahero  sie  sich  unter  einander  vergliechen, 
eine  dergleichen  Seiden-  und  Maulbeer-Baum-Zuchi  in  Unserm 
Ghurlürstenthumb  Sachßen,  welches  sie  hierzu  vor  andern  be- 
quem gefunden,  zu  ^tabliren  und  aufzurichten,  mit  gehorsamb- 
ster  Bitte,  Wir  möchten  gdst.  geinihen,  ihnen  zuforderst  ein 
Privilegium  hierflber  zu  ertheilen,  als  haben  Wir  diefies  Sueben 
in  Königl.  und  Ghurfttrstl.  Gnaden  angesehen,  und  aus  Könii^l. 
und  Churfürstl.  hoher  Macht  und  Gewalt  obgedachleni  Grafen 
von  Flemming  und  dem  (ih.  B.  von  Leibnitz  und  ilnen  Erben 
dießes  Privilegium  pri\ ati\ um  perpetuum  alleigdst.  verliehen: 
4,  Sollen  dieBelben  berechtiget  seyn,  in  Unserm  Cluirfürsteii- 
thunib  Sachßen,  Stitltern  und  incorporii  ten  auch  änderten 
Landen  die  PUantzung  der  Maulbeer-Bäume  und  die  Sei- 

1)  Man  vgl.  das  P.  S.  {d  dem  ersten  der  unter  D,  abzadnickenden 

Schriftstücke. 

-2;  Aih  Ii  in  Hannover  befinden  sich,  wie  ich  den  Mittheilangen  des 
Herrn  Ho«lomnna  entnehme,  keine  Concepte  davon. 

3)  Der  llt'iausgeber  folj^t  zwar  dem  Original  -  Conceple,  bemerkt  je- 
docli ,  dass  die  Ausfertigung  in  einigen  ganz  unwcsenlliclien  Dingen  ab- 
weicht, wie  aus  einer  unvoilsittndigen  Abschrift  von  Loibnizcns  Hand  zu 
vcrmuliion  ist.  Die  Bibliothek  zu  Hannover  besitzt  übrigens  das  Privilegium 
weder  Im  Originale  noch  abschriftlich. 
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<len-Zucbt  ein/ig  und  alloiiic  riiiy.urüliren  und  fortzuselzon, 
und  hingeijen  Nicmiind,  wer  der  auch  scy,  sich  unter- 
slelien ,  ohne  ihro  Einwillijjunjj!;  die  weiBen  Maulhocr- 
Büume  zuptlunlzen  oder  auf  einige  Arl  und  Weiße  Seiden 
zuerzielen ; 

^,  Zu  Befürderuni;  dieUes  edlen  Wereks  wollen  Wir  gevviHe 
un(i  l)e(pi(MiH3  Stellen,  welche  Uns  vorf-eschK^sen  weiden 
niöehlen  ,  zu  Haum -Schulen  einrilunien  und  anweilien, 
auch  solche  nach  lielegenheil  durch  Frohn  -  Dienste  bear- 
beiten und  verziiunen  laßen,  worge^en  Uns  ein  gewiBer 
billicher  Grund -Zinß,  so  lange  diefie  CuUur  beslehet, 
jährlichen  entricfatel  weixien  soll. 

Stehet  denen  Privilegiatis  Frey,  in  locis fHiblicis,  an  denen 
Straßen  y  in  Slüdien  Dttrtfern  oder  sonsten,  die  weifien 
Maulbeer -Bttume  entweder  einzeln,  oder  in  Form  von 
AU^  zupflantaen  und  zonutien ,  und  soll  die  Aufeioht 
solcher  Alicen,  als  eines  Omamenti  publici,  dem  Publice 
zukommen ; 

4,  Nicht  weniger  sind  Selbige  Rrafft  diefies  bereebiSgety  zum 
Vertrieb  der  erzielten  Seide  alle  dienliche  Anstallten  zu- 
machen, allerband  Manufooturen  anzulegen,  auch  frembde 
rohe  Seide  mit  zu  Hülffe  zunehmen,  und  soll  denen  von 
ihnen  brauchenden  Manufacturiers  Niemand,  weder  un- 
term Vorwand  der  Zttnffte,  Innungen,  Privilegien  oder 
anderen  Pretexten  hinderlich  seyn ; 

5,  Erl  heilen  Wir  dicBer  Seiden-  und  Maulbeer-Baum-Zuchl 
alle  Freiheilen,  jura  und  privilegia.  welche  der  Berglheile 
und  Beri;wercks-Interesfenlen  zustehen,  nach  allen  ihren 
Clausulen-,  wie  solche  nur  immer  Nahmen  haben  mögen, 
hiermit  durchgehend«  ehenfallB,  und  wollen  nicht  erman- 
geln, solche  küntltighin  nach  Lrforderung  der  Nothdurll'l 
und  BeschafVenhcit  der  Sache  noch  w  eilers  zu  extendiren. 
auch  sonsten  alle  (inade,  llUllle  und  Vorschuh  zuleislcn 
uud  wiederlahren  zu  laßen.  Damit  auch  dioBes  Werck 
unib  so  viel  eher  zum  Staudt  und  zur  WUrckligkeit  ge- 
bracht werden  möge,  haben  Wir  Uns  g<lst.  resolviret,  vor 
Unsere  hohe  Person  in  solches  Selbsten  mitzutretien.  zu 
solchem  Ende  Unsere  ratam  an  dem  anitzo  nüthigen  Geld- 
Vorschuß  beyzutragen,  und  hingegen  bey  kUniUig  zuhoflen 
habenden  Nutzen  und  erfolgenden  Partieipation,  quartam 

9» 
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partem  davon  sageniefien,  und  stehet  ttbrigens  denen  an- 
deren beyden  obgedacbten  Pariicipanten  frey,  ihr  Antheil 
in  mehr  Actionisten  zuvertheilen. 
Wirgebielhen  demnach  allen  und  ieden  Untorlhanen Unsens 

Cliurfürstenlhunihs  Snchßen,  StifTlftrn  und  incoijxuirten  auch 
andern  Landen,  von  Praelalen.  (irafen  und  lleiren,  auch  denen 
von  der  HilterschaHt  und  Stadien,  hevoral)  allen  holten  und 
niedrigen  Obrigkeiten,  daB  sie  die  Innhal)ere  dießes  Unsers 
allergnildigsten  Privilegii  pi  ivalivi  perpelui ,  inehrerrnellen 
Grafen  von  Fleniniing  und  den  Gh.  R.  von  Leii)nitz  und  ihre 
Frben,  I)ev  (h'Ben  Clausulen,  l'unelen  und  Innhalt  l)iß  an  Uns 
naehdrücklieh  schützen,  darwieder  in  keineriex  Weiße,  bey 
Veriuejdung  Unserer  Ungna<le,  auch  nahndiallter  Geld- Buße 
oder  anderer  unnachbleiblichen  StraÜe.  handeln,  sondern  sie 
deBen  fruchlbarlich  genießen,  und  ihnen  auch  ihres  Orts  alle 
Hültle  und  Vorschul)  hierunter  wiederfabren  laßen  sollen.  Daran 
geschieht  Unser  allergdsler.  Wille  und  Meynung.  Zu  tleßen 
Uhrkund  haben  Wir  dießes  Privilegium  wißendlieh  und  wohl- 
bedachtig  ausferttigen  laßen,  solches  eigenhändig  unterschrie- 
ben, und  Unser  KOnigl.  Ghur-Secret  darbey  vorzudrucken  be- 
fohlen. So  geschehen  und  geben  In  Unserer  Stadt  Elbingen, 
den  14.  Bliy.  Anno  4703.« 

Aus  dem  Briefwechsel  Leibnizens  mit  Flemming  liegen  dem 
Herausgeber  nur  fUnf  Schreiben  des  Ersteren  nebst  den  Con- 
cepten  zweier  Antworten  des  Grafen  vor.  Diese  Schriftstücke 
sind  in  der  alphabetisch  geordneten  Riesencorrespondenz  Fleiu- 
mings  beisammen  anzutreifen  ^)  und  geboren  den  Jahren  4703 

1)  Vol.  C.VXVII  ;  Loc.  692. 

i)  Auf  dem  unter  I  niitzutheilenden  Briefe  ohne  Datum  stellt  die  Re- 
gistraturnotiz »nos  ou  8«.  Ads  dem  bereits  Mitgetheilten  gctit  jedoch  her- 
vor, dass  das  Schreiben  frühstens  noch  in  den  Mai  4708  zu  verweiseo  ist 
(*il  est  ä  sa  Majest^  de  determiner  si  eile  venl  faire  executer  ce  qu'elle  a 

aecordt'"'),  es  aber,  da  der  darin  erwähnte  TmhofT  (Anton  Albrccht)  erst  Ende 
Januar  1  704  Kammerpräsident  wurde,  ebensowohl  nach  II,  welches  zwei- 
fellos in  den  Januar  4704  fallt,  ubgefasst  sein  kann  und  noch  vordem  M. 
Dezember  desselben  Jahres  abgefasst  sein  muss.  Für  dieses  Ullimatuui 
spricht  nltmlicb  ein  eigenhändiges  Schreiben  Leibnizens,  welches  derselbe  bei 
seiner  mehrwöchigen -Anwesenheit  in  Dresden  dem  Kammerpräsidenten  zu 
deren  dem  erwähnten  Tage  angesetzten,  aber,  »da  Etwas  dazwischen  ge- 
kommen« auf  den  48.  verschobenen  in  Gegenwart  des  Königs  ahgohallenen 
Sitzung  des  Geheimen  RaUis  (Notiz  aus  dem  betr.  lloikalender  b.  Ii.  Ober- 
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bis  1709  iui.  I  itiui  II  sind  aufQuarl,  dii'  Uhrit^en  mit  Gold- 
schnill  vei'.soheucü  auf  OcUv  geschrieben  und  schliessea  sämml- 

hofmarechallamt)  persönlich  Überreicht  haben  dürfte.  Dasselbe  soll  hier 
ebenfalls  Platz  finden :  « 

»Nachdem  Könij^l.  Mt.  ein  Privilegium  die  Einführung  der  Seidener- 
zielung  in  dem  Erblaiulo  Itclroffen»!  de  dato  lilbingen  lt.  Maji  <703  laut 
bc\ komniendtMi  l*!\tra('ts  al!(M'.t'(lsl.  verliohen  ;  und  es  nun  an  dorn ,  daß  hv) 
doi'o  hohen  (icgonwart  die  !>a(  li  feslgeslellel  werde,  damit  sie  ohne  Anstoß 
angefangen  und  furtgesezet  werden  könne;  so  wird  an  Seiten  der  Inter- 
essenten aller-unterthttnigst  geliethen 

4,  Daß  Königl.  Ht.  eine  allergndste  Verordnung  an  dero  Cammer  er- 
gehen zu  lassen  gemhen  möge:  die  Concession  in  allen  Ihren  Clausulis 
bestens  zu  handhaben,  imd  insonderheit  mit  Anweisung  bequemer  I^liize  zu 
Baum-Schulden  \or  die  zu-plantirende  wei(3e  Maulbeerbäume  an  Hand  zu 
gehen,  auch  den  dafür  /.u-slipulirenden  ürundzinß  in  Ansehung  des  gc- 
meiu-oützigcn  Zwecks,  leidlich,  und  nacii  dem  mediovalore  der  bislierigen 
Nozung  einsurichlen,  und  da  einige  ledige  Stellen  hiezn  erwehlet  werden 
Sölten,  die  bisher  wenig  oder  nichts  eingetragen,  dergleichen  in  den  WaU 
dongen  anzutreffen  seyn  möchten,  mit  einem  blofien  canone  modico  re- 
cognitionis  sich  zu  begnügen. 

2,  Weilen  auch  einige  Frohndienslo  zu  Bcstellimi;  und  Vcrzaunung 
der  angewieseneu  IMüze  in  Gnaden  vcrw iiiiget  werden,  daß  solches  wenigst 
an  denen  Orthen  wo  Garten-Dienste  hergebraehl»  seine  Wttrckung  habe. 

5,  Daß  auch  Holl  zu  VerzHunung  der  obgedachten  Stellen  abgefolget 
werde,  wie  es  ohne  Praejudiz  der  Holzungen  geschehen  kan. 

*,  Daß  zu  Beßerung  des  Erdreichs  da  solche  Plantation  vorzunehmen 
des  Schlamm  von  den  Gatzen  der  benachbarten  Städte  ohne  Uindcruogzu 
gebrauchen. 

5,  Daß  auch  aniezo  insonderheit  zweenc  zu  dem  vor  der  Residenz 
gelegenen  Königl.  Gerten  gehörige  PlSze,  deren  einer  bereits  mit  Plancken 
beschlagen,  und  der  andere  leicht  vollends  zuzumachen,  beyde  aber  aniezo 
nichts  als  Heu  geben,  zu  Baumsehuhlen  sofort  angewiesen  werden  mögen, 
damit  man  diesen  bevorstehenden  Frühling  wils  Gott  daselbst  zur  Bestel- 
lung und  Planlalioii  L'elau'.'en  könne. 

Solches  wie  es  der  königlichen  Intention  in  allem  gemäß,  und  zu  ge- 
meinem Besten  des  Landes  geiefchet,  also  will  man  die  allgdste  Willfah- 
rung hoffen. 

Dreßden  den  47.  Decembr.  4794.  L.« 

Im  Interesse  der  Vollstlindigkeit  sei  hier  noch  bemerkt,  dass  die  Acten 
bereits  mit  dem  anzufügenden  Befehl  des  Königs  vom  I9./S9.  Dezember 
1704,  aus  welchem  ImholT  mit  Leibniz  nach  dem  S.  Januar  1705  in  Leipzig 
oonferirt  haben  dürfte,  abschliessen : 

P.  P 

»ob  Wir  nun  zwar  der  llolliiung  gelcbet,  es  würde  l'nserer  zu  des 
Landes  Besten  und  Unserem  Interesse  gereichipen  Absicht  ein  völliges  Ge- 
nügen geleistet,  und  nach  eines  Jeden  Orts  Beschaffenheit  zu  Pflantz-  und 
Pflegung  der  weißen  Maulbeer- Bttume  die  benöthigten  Anstalten  alsofort 
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lieh  mit  den  Wol  len  :  »».Monsieur,  de  Vostrc  Excelleuee  \e  Ires 
iiund)le  et  Ires  olx'issjnit  sei  viteun-. 

So  seltScTin  iuieh  Manches,  inshesonciere  aber  das  I.oh  iiJier 
den  Könii;  von  Polen  in  den  IJriofen  klingen  mau,  s(^lhsl  der 
GeschiclUselireiher  des  nordischen  Krieus  wird  sie  freudijj;  Ite- 
ij;rilssen  und  vielleicht  dadurch  veranlasst  werden,  auch  die 
Flemniing-Lcibniz-Hricfc  der  K.  Bibliothek  zu  llaunover,  welche 
cbcnfails  noch  der  Publicalion  harren^),  einzusehen. 

L 

Monsieur. 

II  se  peilt  que  Monsieur  WedL^),  h  qui  j'avois  adress^  plus 
d^une  fois  des  leitres  pour  V.  E.  et  (]ui  nt'a  mand«^  qu'il  avoH 
tacbö  de  vous  voir,  ait  este  abscnt  de  Divsde,  lorsqu  on  Ta  dc- 
mande,  car  il  a  des  biens  ä  la  campagne.  Je  crois  d'avoir  iiiaude 

    X 

gemacbet  worden  seyn ;  so  mößen  wir  doch  vernehmen,  daß  solches  nicht 
allein  nicht  geschehen»  sondern  Im  Gegenthell  darbey  allerley  Schwttrlg- 

keiton  erreget  werden  wollen.  Gleichwie  Wir  aber  von  Unserer  vormah- 
ligcn  Intention  so  sclileclitordings  abzinvcichcii  nidit  tremeinet,  vielmehr 
obangczogenes  Privilogiiiin  bey  seinen  KralTlen  gelaßen,  und  gelumdhabet 
wißen  vvoUcn,  also  ist  iiicrmit  Lnscr  nochmaliligcs  gndstes  Begehren,  Ewr. 
Ijd.  und  Ihr  [Statthalter  und  Geheimen  Rälbe]  wollen  bey  Unserer  Renth- 
Cammer  die  wiederhohlte  Verfügung  thnn,  daß  denen  hieran  hestelten  Per- 
sonen ,  auff  beschehendes  Anmelden  mit  benüthigten  Frohndiensten  und 
Anweisung  des  Iloltzes  zur  Verzöunung  der  assignirten  IMäze,  unweigerlich 
an  Hand  gegangen,  denen  etwa  bicrbey  vorkommenden  Difficultäten  aber 
in  alle  nur  mögliche  Wege  abhelfTlirhe  Maße  geschafTet  werden  iiiii'-ie." 

Nach  der  freundlichen  Mittlicilung  des  Herrn  Bodenianii  belinden 
sich  daselbst  acht  Briefe  von  Flemming  und  sieben  Concepte  von  Leibniz, 
darunter  auch  der  nachher  zu  berücksichtigende  vom  5.  Juli  4^0S  und  das 
Goncept  zu  dem  unterm  20.  Febr.  1709  von  Flemming  beantw  orteten  Schrei- 
ben Leibnizeos.  Sonst  haben  die  Stücke  in  Dresden  und  Hannover  Nichts 
miteinander  gemein. 

2)  Johann  Conrad,  der  Sohn  desDresd.  Cln  onisleu  Anton  W.  ist  gemeint. 
Vgl.  über  ihn  Archiv  für  die  Siichs.  üesch.  N.  F.  I,  364/7/8.  Von  ihui  schreibt 
BttcMa  m  den  Hersog  tforiti  Wilhelm  von  8acb8e«-2eft  d.  d.  Dresden,  den 
9T.  Aogotl  1745  »Gewiß  ist  es,  daß  er  viel  caHense  Nachrichten  weiß,  und 
hat  der  Hr.  Geh.  KaHi  von  Leibnitz  d.  d.  d.  16.  Augusti  derentwegen  in 
folgenden  Worten  an  mich  geschrieben  ;  je  voudrois  que  Mr.  Weck  publial 
quantitc  de  belies  picces  d'Histoire  qn  il  a  cn  niain«.  (11.  St.  Arch. : 
«Schreiben des Hofraths Christoph  Buclita u.  s.  w.  1 7 i 0 — i 8« Loc.  9658  Bl.  26.) 
W.  sollte  übrigens  1703  »an  Steile  Tenzeis  zum  Archiv  adjungirt«  wcixien. 
(U.  St.  Arch.:  »Eteige  von  denen  Geh.  Secret.  Nehmitz  und  Pfingsten  ge- 
halt.  Pratoc.  de  aö.  470S.  5.«  Loc  94i  Bt5.) 
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ä  V.K.  (\no  Irs  dilliculU's  de  M.  d'Iiiiliol  rmilciil  piiiicipitlcfiu'iit 
siir  cecy .  qifil  n'esl  pas  a  propos  ([Uv  iv  \\o\  doiiiio  (piclipio 
foiids  cn  leri  e  par  im  Krhpacljt,  inais  seulemonl  poiir  un  cortaiii 
iionibre  d'annees.  Mais  II  est  visiblo  (pie  cela  nc  nous  accom- 
iiiodcroit  pas;  ol  il  n'allciiuc  aucunc  raison  coiUiv  uii  lel  Krl>- 
p«('ht.  puis[quc  c  est  uik»  choso  fort  en  usaiie.  (|uo  k*  Uoy  do 
Prusse  \  uiel  \mv  honne  parlio  de  scs  doinaines,  ot  (|ue  le  Ko\ 
de  Poloi^ne  n'\  perdroil  rion,  puis(jiril  en  aiiroit  d'une  iiiauierc 
fixe  et  conslanie  le  reveuu  quv  (  (  iie  porlion  de  terre  peut  raf)- 
porler  jusqu'icy  ordinaircmenl.  Voilä  donc  sur  quoy  roule  le 
lout;  et  il  est  ä  sa  Majeste  de  determincr  si  eile  veul  faire 
executer  ce  qu'elle  a  accordö,  et  fiiiir  par  1^  Taffaire. 

Je  me  rejouis  de  ce  que  V.  E.  se  Charge  du  com- 
m  a  D  d  c  ni  e  n  t ,  ne  doutant  point  que  ce  ne  seit  pour  Faugmen- 
talion  de  sa  gloire,  et  pour  le  succ^s  des  affaires  de  sa  Mte. 

Le  bruit  eourt  comme  si  les  Suedois  pourroient 
teiiter  une  invasion  en  Saxe:  je  m'imagine  que  le  seul 
desespoir  pourroit  porter  le  Roy  de  Suede  h  une  action  si 
hardie,  et  de  la  maniere  qu'on  me  parle  des  forces  du  Roy  de 
Pologne  en  Saxe,  il  pourroit  jouer  ä  se  perdre.  Mais  le  hazard 
fait  beaucoup  dans  la  guerre.  Je  suis  entierement  etc. 

Leibniz. 

[Wohl  aus  Hannover  zu  der 
oben  bemerkten  Zeit.] 

11. 

Monsieur. . 

L^honneur  de  voslre  lettre  [?]  m^a  donn6  la  joye  d'apprcndre 
que  Voslro  Excenence  a  fait  heureusement  des  grands  voyagcs, 
et  j'espcrc  qii'elle  se  portera  bien.  Quoyqu'il  seit  prosquc  trop 

lard  de  parier  du  nouvcl  an^),  les  bous  souhails  sont  lousjours 
de  Saison,  et  j'en  fais  de  tont  nion  eoeur  pour  (jue  celte  annee 
et  beaucoup  d'aulres  vous  sojenl  lieureuses,  Monsieur,  axee 
toule  voslre  illustre  fainille.  l/expedienl  (jue  V.  E.  a  pris  au 
bUjcl  ile  l  ailaii  e  de  Möns,  (iortholl -) ,  nie  paroist  bon  ,  et  je 
Pen  a\  averti  pour  laire  au  plus  lost,  ce  que  V.  E.  couseille. 

1)  Diese  Worte  sprechen  luit  für  die  oben  aufgestellte  Behauptung, 
dass  das  Schreiben  noch  in  den  Januar  4704  zu  verweisen  Ist. 

S)  Welcher  Kortholl  gemeint  ist,  kotinte  der  Herausgeber  nicht  cr- 
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ToQt  \,  le  luüiule  louo  1.«  r(\soluti(»ii  iiuc  le  Roy  a  prisc  d'as- 
sisler  rEnipcreur  dans  ccUc  piessiiiil«'  coiijoiicluro ,  ou  «luatrc 
rcgiinens  de  cavalloric  luy  foul  plus  de  hicn,  qu'une  armoo  dans 
un  aulrc  tcnips.  Par  la  sa  MIV*  conlrihuc  a  sauvor  rciiipire, 
saus  neiilii^cr  ses  propres  ad'aires,  ses  Irouppes  deiiieuranl  a 
porlöc  cn  llongrie.  Je  nriniaiiine  que  Möns,  de  Scliulenhourg 
ira  du  meine  coste  avec  son  eorps,  afiu  que  le  Koy  ail  los  siens 
enseiublc.  II  send)lc  (|u'on  veut  cnfiu  s'evcrtuer  a  Berlin  el  faire 
des  lüvecs  considerables.  Je  ne  say  comme  l'afl'aire  d'Klbiug  et 
d'Ermland  y  est  prise  3) . 

En  UoUandc  quelques  uns  so  sonl  iniagines  riue  tout  s'est 
fait  de  concert  entre  les  deux  rois  de  Suede  et  de  Prasse,  niais 
j'en  doulc.  On  disoit  hier  ä  la  oour  qiron  croyoit  quo  Möns. 
Owerkerk^)  avoit  esle  elü  general  en  Heilande:  inais  quo  rElcc- 
teur  n^en  avoU  pas  eneor  des  nouvelles  seures.  Si  le  prince 
hereditaire  de  Hesse  avoit  reussi  au  secours  de  Landau*),  on 
croil  qu*il  auroit  empörte  sans  difficultö  le  poste  du  commande- 
ment  general  des  forees  de  Messieurs  les  estats.  II  est  attendu 
ä  la  Heye. 

La  reine  de  Prusse  est  ic^  ^] ,  et  a  dit  que  vous  luy  avi^s 
donn^  esperance,  Monsieur,  de  vcnir  icy  avec  Madame.  II  est 
seur  que  vostre  arriv^e  feroit  bien  du  plaisir  k  sa  Mt^,  ä  nos 
personnes  electorales  et  ä  Monsgr.  le  duc  de  Z^lh  Mais  je  o*ose 
pas  nous  en  flatter,  considerant  Tarrivee  du  Roy  cn  Saxe,  el  le 
grand  nombre  d'aft'aires  quo  vous  dcves  avoir  dans  unc  teile 
eonjoncture.  Les  nioinens  sonl  prelieux  niaintenanl  el  il  seroil 
tenips  qu'ou  quillul  le  carneval  el  les  masques  pour  peiiser  au 


inilteln.  In  der  Flemming  sehen  Corrcspondenz  (Vol.  CXXI  Loc.  692;  kommt 
ein  »Rath«  glolclicn  Namens  erst  1710—23  vor.  Vielleicht  geben  die  beiden 
Briefe  von  Korlliolt  an  Klemniing,  d.  d.  Berlin,  18.  Jun.  u,  5.  Aug.  <703, 
auf  der  Bibl.  z.  llaunov.  weiteren  AuTschluss. 

1)  Dieser  Passus  (bis  »est  prise«)  ist  im  Originale  durcli  einen  Sirich 
am  Rande  hervorgehoben. 

2)  Ueber  Leibnizens  Beziehungen  zum  Rcichsgrafen  und  Feldmarschall 
Mallbias  von  der  Schulciibur!,'  s.  man  Guhraucrll,  260,  269.  II  B.  28.  35.  92. 

3)  So  konnte  ein  LeLbniz  nur  kurz  nacli  den  gedaclilen  Vorgängen 
schreiben. 

4)  Overkerke  wurde  erst  Im  April  1704  Generalfeldmarschall  (Zedlers 
Cnivers.-Lexieon). 

5}  Vgl.  Anm.  48. 

6}  Dieser  Brief  datirt  also  sicher  ans  Hannover* 
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Stilut :  ciw  \cs  nWiüvvs  puhlitiiics  soiil  iliuis  un  tel  oslal.  que  loules 
Ics  admonitions  <|uc  los  cliaircs  nous  avoiiMil  fail  eulondre  le 
deu\ienie  dimanclie  de  Tadvent  des  siiiues  el  prodij;es,  avaiil- 
coureurs  du  houloverseincnl  L'cncral,  peuveul  eslie  a()plic|uees 
ä  iiosh  e  proscnl  eslal.  Kt  iin  [)redicaleur  pourroil  fort  bieu  faire 
un  scriiioii  la  dessus  a  double  eulenle.  Mais  les  cxhorlalions  et 
les  propbeUes  de  poliliqiie  ({uelque  verilables  qu'eiles  soyent, 
sont  aussi  peu  ecoulees  dans  le  mondn,  que  cclles  de  Iheologie; 
ei  les  propheles  de  inallicur  onl  le  desiin  de  la  üaineuseGassantlre 
chez  les  Troiens.  L'aclivile  du  Roy  me  donne  ducourage,  el  s'il 
sauve  TEmpereur,  commc  je  l'espere,  ü  fait  ses  propres  alTaires 
daos  Celles  du  public.  Vous  y  aurds  graode  part|  Monsieur, 
ainsi  vous  ser^s  coinpris  partout  im  gemeinen  Gebeth  et  c*est 
avoir  pour  soy  la  voix  publique.  Je  suis  aveo  respect  etc. 

[Wegen  des  Dalums  vgl.  Leibniz. 
m,  das  Bemerkte.] 


IIP). 

Monsieur. 

Je  me  conserve  de  lemps  en  tcmps  rhonneur  des  bont^s  de 
V.  £.  par  un  moi  de  lellre;  mais  äpresent  j'en  ay  deux  raisons 
particulieres.  L'une  est  que  j'ay  appris  que  V.  £.  a  i'(M'ou  de- 
puis  quclquc  temps  le  cominandement  non  seulement  de  la  re- 
sidence  du  Roy  mais  aussi  des  autres  places  du  pays  de  la  Saxe 
electorale ,  dont  je  la  felicite.  C'est  pourquoy ,  si  vous  estes 
port6,  Monsieur^  a  poursuivre  le  dessein  du  privilege  de  la  soye, 
on  ne  trouveroit  point  de  meilleures  places  pour  planter  des 
arbres  et  des  hayes  des  meuriers  que  les  ramparts,  ouvrages  et 
eontrescar))es  de  quelques  villes;  qui  d'ailleurs  sont  neglig^s 
ou  occupes  par  des  gens  qui  n*en  ont  pas  le  droit.  Dans  peu 
d'annöes  on  en  tireroit  des  utilitds  considerables  et  a  peu  de  frais. 

En  voicy  Fautre  raison,  n  y  a  un  surintendant  de  la  Saxe, 
nomm^  le  dooteur  Scbwertner  ^)  qui  s*emanclpe  de  publier  des 

1 )  Aof  dem  ersten  Blatte  stehen  unten  die  Worte :  »A  M.  le  comte  de 

Fleming«. 

2)  Johann  David  Scliwerdtner,  Superintendent  zu  Pirna,  Hess  1707  bei 
Gelegenheit  des  Religionsvvechsels  der  Wolfenbütteiischcn  Prinzessin  Eli- 
sabeth Christine  unter  dem  Pseudonym :  Innocentius  Deodatus  Sincems 
eine  18  Bogen  (4)  starke  Schrill:  Examen  professionis  Tridentinee  u.  s..  w. 
erscheinen  (K.  Bibl.  z.  Dresd.  Theol.  evang.  polem.  911),  welche  grosses 
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liholU's  vi()l(»ns  i'l  iihmiu*  iniiiiicux  »  onlic  >l.  Ic  diu*  de  Wolfon- 
luitol  vi  sa  pelitc  tillr  dcsliiHH^  a  csIit  c|)ouse  du  roy  Charles. 
II  pourroil  eslrc  pcriiiis  a  ce  doclciir  de  blaincr  la  religion  ro- 
niainc ,  comine  fausso  .  et  lurmc  la  Ipnir  pour  condomna!>lr  : 
inais  il  ne  luv  est  poinl  pcM'iiiis  do  diio  des  injures  aux  prinees, 
et  de  leur  iniputer  une  luauvaise  inlenlion;  coniuie  si  le  Dur  el 
la  Frincesse  avoienl  agi  eontre  leur  conscioncc,  el  comnie  si  la 
Pnncesse  avoil  embrasse  la  religion  romaine  par  un  pur  motif 
d'ambiüon.  Gar  comment  le  peut-il  savoir?  Une  chose  mon- 
daine  peut  donner  occasion  ä  une  personne  pieuse  de  faire  des 
recherches,  et  puis  eile  peut  estre  persuad^c  par  des  raisons  oü 
la  mondanito  n'a  point  de  part:  comme  il  y  a  Heu  de  juger  qu^il 
est  arriv6  icy.  Ainsi  ü  seroit  juste  que  ce  predicateur  fiit  oblig^ 
de  se  reirader  en  ce  qu'ii  dit  de  personnel,  et  de  declarer  qu'il 
ne  pretend  point  de  lire  dans  le  coeur  des  personnes,  et  qu'il 
les  plaint  au  Heu  de  les  accuser,  si  Celles  dont  il  s*agit,  sont 
persuad^es  qu'elles  font  bien.  Si  V.  E.  'pouvoit  contribuer  ä 
quclque  chose  de  cette  nature,  eile  obligeroit  fort  Monsieur 
le  Duc. 

Le  roy  de  Suede  paroist  eourir  la  poste  avec  une  armöe  de 
30  mille  bommes.  Je  m'etonne  que  les  Moscovites  le  laissent 
aller  sans  coup  ferir^  jusques  vers  leurs  frontieres  sans  resistance. 

Iis  espercnl  peut  estre  qu'il  y  arrivera  plus  aftoihli,  niais  aussi 
loul  dcpend  prcsqiic  alors  d'unc  seulc  aclion.  ()n  craint  fort 
que  le  roy  Charles  ne  soil  Iticmlosl  deloge;  les  Intuppes  Saxonnes 
pourront  contribuer  heaucoup  a  une  puissanle  diversion  du^cosle 
du  Rhin.  Mais  je  finis,  et  je  suis  eutieremcut  elc' 
Uanover  ce  1ö  de  Mars  1708. 

Lcibuiz. 

IV. 
Monsieur. 

J'esperois  de  pouvoir  venir  ä  la  Coire  presente  de  Leipsig, 
et  avoir  Thonneur  d^  faire  la  reverence  ä  V.  E.  Mais  plusieurs 

Aufsehen  machte  und  den  Autor  beinahe  ins  Gcfangniss  jjcliefcrt  hätte. 
Näheres  s.  bei  (ierbcr  in  der  Historie  der  Wicdcrgcboinen  P.  1 V.  ^84, 
auch  sei  fiier  auf  die  Arton  des  H.  St.  Arch.:  »Des  Hof-Ralhs  Veßnich  Ah- 
schickung«  etc.  1708— 10  Loc.  289S  Bi.  49ng.  60tlg.  85  Hg.  90  Ag.  verwie- 
sen. Debet  Ldbniieiis  GatiioMen  betr.  dieses  ConfessloDswedisels  Ui- 
dov^cil^lSS. 
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petitos  atVaircs  in  cuil  obliuc  do  dilVricr  inon  dppai't  jusqu'a|)ros 
ceiuy  de  MoDseignour  riilcclcur.  Je  lachcray  do  venir  si  je 
puis  ä  la  fin  de  la  loire;  si  non,  j'iray  Irouver  Y.C.  oü  eile  sera : 
ear  je  iie  erois  pns  f]u'eUe  ailic  si  lost  faire  bd  tourhora  du  pays. 

<Juoy(iuc  des  irouppes  du  roy  de  PruBse  se  soyenl  avanc^ 
du  006(^  de  UamiMurg  j'apprends  poiirlant  qu'oB  viendra  ä  des 
concerts  avec  d*autres  puissanoes  voisines,  et  patiiettUerement 
avee  le  Oannemarc  avani  que  de  prooeder  aux  effecto  oonlre  les 
ntulins,  q«i  fönt  rage  de  plus  en  plus.  Un  pradicateiy*  nomine 
Grumbholz  ^)  est  un  des  plus  dangereux  demagogues  ä  ce  qu^on 
dil.  Corruplio  optimi  pessima :  plus  les  bonsEeolasiastiqtteB  sonl 
tttiles,  plus  les  mauvais  sont  dangereux.  Monsgr  le  duc  Antoine 
Ulric,  veus  est  obligö,  Monsieur,  de  oe  que  vous  m^av^  mand^ 
au  sujei  d'ua  tel  personnagc,  qui  luy  a  perdu  le  reapeeb:  ee 
qui  meritersit  d'eüre  puni.  Je  suis  entierMDent  etc. 

Leifonii. 

P.  S.  Madame  la  Princcssc,  niore  de  la  reine  d'Espagne,  est 
partie  hier  pour  renconlrer  sa  fille  en  cheniin  a  Olliiiguen  dans 
la  Baviere.  I.es  opoiisaillos  st^  devoieut  faire  hier  ii  Vieune. 

Wuücnbutel  ce  %k  dÄNiil  1708. 

V. 

Monsieur. 

(loinme  rhomnie donl  je  nic  scrs  pour  la  euHure  des 
nieur  iers  est  occupe  a  presenl,  je  dlüere  le  lour  (|ue  j  a\  dessein 
de  faire  en  Saxe,  jus(|u'a  ee  (jiie  je  le  puisse  aiiiener  avee  inoy, 
pour  prendre  toules  les  niesures  necessidres  avee  Vostrc  K\- 
eellence.  CependaiU  j'ay  eerit  en  Ualie  pour  avoii*  des  senicnees 
a  senier  vers  le  prinlcnips  (jui  vient,  en  bonne  (piantile :  11  sera 
bon  aussi  de  faire  venir  unc  quanllle  de  jeunes  arbrcs.  Je  peuse 
que  la  plus  grande  partie  des  semenoes  pourroit  estre  employe« 

i)  Christian  krumbhollz,  damals  Prediger  zu  liamfourg,  wurde  4708 
infoige  seiner  aofrührerisclien  Aeden  gefangen  gesetzt,  1741  nach  Ha- 
nein  flebracht,  wo  er  17 15  tt.  Dec.)  im  OeAlBgalM  süit  (MIer).  Das 
H.  St.  Archiv  Mtit»  beilMatg  bemerkt»  ein  ActeastOolt  B«b  nibr.:  »Die 
«nler  dem  Namen  einiger  redlich  geaiaater  Theologomm  und  Prediger  in 
Obcr<:a(-hscn  wegen  d«s  zu  Hamburg  arreslirtcn  Dr.  KromMioltgent  Be- 
freiung herausgegebene  Schrift  1709«.  Loc.  1791. 

t)  In  den  Acten,  aus  welctien  das  Privileg  mitgetheilt  wurde,  ist  nur 
von  einem  Seiden-  nnd  Wollen wirker  loliaiin  Ueinridi  Otto  die  Rede, 
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a  faire  des  hayes,  car  coiniiii'  daiis  (('Mi-  pl.mtc  oii  uv  dosire  (jue 
les  ff'uillos,  Ics  hayes  y  pcuvoni  eslrc  aiissi  uliles,  «jao  los  arhres  ; 
et  clles'ont  cd  avantai^o.  quon  Ics  c\v\v  plus  tost,  et  {^aj^ne  la 
place  enlrc  les  arhres  par  ce  mo\en.  Dans  peu  de  seinaines  j'es- 
pcre  rhonneur  de  faire  la  revercDce  ä  Voslre  Excellence,  et  cn 
attendant  j'ai  eru  qu'il  esloit  oecessaire  de  TaverUr  de  la  raison 
de  mon  retardemeol. 

On  ni'a  dit  que  Monsieur  de  Jordan  qui  eal  general  d'ar- 
tillcrie  i^y,  quilte  ce  Service  ei  retourae  ä  celuy  du  roy  de 
Suede. 

Je  Die  souviens  qu^autres  lois  j^avois  eu  ordre  de  la  reine 
de  Prasse  de  parier  ä  V.  E.  du  projei  de  M^daine  la  princesse 
de  ZoUeren,  touchant  une  cerlaine  foodation,  que  Y.  £.  en 
avoil  parl^  au  Roy,  e(  que  sa  Mt^  avoit  cru  qu'on  pouvoH  penser 
k  oette  fondatioD  dans  un  lieu  de  ses  eslats,  oü  ii  y  eüt  exercico 
de  la  religion  romaine,  comme  par  exemple  ä  Trefurt.  Madame 
la  princesse  de  Zolleren  poursuit  ce  dessein  mainlenant,  et  il  ne 
paroist  pas  mal  eonoertö,  peut  estre  esl-elle  a  present  ches  voos 
pour  cet  effect.  Si  le  Roy  comme  chef  des  protestans  (tout  ea- 
tholique  qu'il  est)  avoil  la  charge  de  regier  entre  eux  les  affaires 
malrinioniales,  on  diroil  que  Ic  duc  de  Wurtemberii  el  le  prinee 
de  Zollei'en  ont  este  chez  sa  Majesle  pour  plaider,  et  (|ue  la 
princesse  de  Zolleren,  epouse  de  ce  prinee  iä,  y  va  pour  la  memo 
raison.  Sa  Majesle  sans  doute  seroit  un  hon  president  d'un 
consisloire  general  qui  rcglcroit  ees  sorles  d'allaires,  el  V.  E. 
ne  seroil  poinL  fachee  d'eslre  delcgue  de  sa  pari. 

Au  reste  je  suis  avcc  zelc  etc.  Leibniz. 
Wolfenbulel,  ce  26  de  Juin  4708. 

Anmerkung.  Hieraaf  antwortete  Flemmiog  am  ft.  Juli  1 708  also : 
»Depuis  que  la  Reine  m'a  parl^  de  ce  projet  de  la  princesse  de  Zollcrn,  je 

nVn  ny  plus  oui  parier,  et  vous  vous  souviendrcz  que  jo  ne  suis  enir^  quo 
de  lo  proposer  au  Roy,  je  Tay  jaif,  et  donne  la  reponse  ä  ja  Reine;  je  nc 
sais  si  eile  a  ete  icy  pour  ce  dessein,  ou  par  aulre,  comme  on  dit  mais  I  u» 
et  l'autre  ro'esl  iocoonu.  Je  me  fais  un  vrai  plaisir  de  rcsperance  de  vous 
votr  bientAt  k  Dresde  .  .  .«.  Es  sei  schliesslich  die  Antwort  vom  SO.  Febr. 
noo  angefügt,  welche  auf  einen  Brief  Leibnisens  vom  S6.  Januar  4709  er- 
folgte: >*.  .  .  Je  n*ai  po  cnoore  trouver  Toccasion  de  commoniqoer  k  sa 
Majt^  l'afTaire  en  question,  je  ne  manquerai  pas  de  le  faire  la  premiere  fois 
qu'il  s'en  trouveia  quelqu'une  favorable,  et  de  vous  communiquer  la  reso- 
lulion  <iu  on  aura  prise  .  .  (Zu  S.  184  Anm.  1  ist  noch  zu  berichtigen, 
daas  sich  In  Hannover  ausser  dem  Goocepte  v.  98.  Jan.  4709  nicht  der 
Brief  Fl.'s  v.  5.  Jul.  4708,  sondern  der  v,  90.  Febr.  4709  beflndat.) 
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€y  Leibniz  an  Bose  d.  J. 

Nor  zwei  mit  Goldschnitt  versehene  kleine  Briefe  Leibnizeris 
in  Octav  und  das  Goncept  einer  Antwort  liegen  dem  Herausgeber 
mit  der  umfänglichen  Öorrespondenz  des  Geheimen  Raths  Chri- 
stoph Dietrich  von  BoseJ.J.  vor*].  Betreffs  II  ist  im  Allgemeinen 
auf  die  Einleitung  zu  dem  vorhergehenden  Briefwechsel  zu  ver- 
weisen und  aus  der  Antwort  Böses  vom  13.  Juni  4704  in  Verbin- 
dung mit  den  Worten  Leibnizens  «la  saison  est  assez  avnncee«  zu 
der  heiizefügten  Ortsangabe  »Mai  -^)  1704«  leicht  zu  tM-izün/en.  — 
Was  nun  den  ersten  Brief,  dürr!»  welchen  w'w  von  einei"  j;eh»Mni- 
iiissNolliMi  H(M.se  Leihnizens  n;icli  Dresden  liiilerrichlet  werden, 
.inlauLit,  so  ist  <I;ks  fehlendeDatum  ebenfalls  fesl/uslellen  um!  zwar 
»l)res^l(Mi,  'iH. — 31.  l)eeeinl)t»r  1703«.  Das  gedachte  Sclireihen 
befindet  sich  nändich  inniiltcn  v(»n  Briefen ,  welche  siinuntiich 
aus  dem  i:;ennnnten  Monate  stammen ;  luerzu  kommt,  dass  der 
bekannte  W  ilhelm  lernst  Tentzel  seil  1702  in  Dresden  'i  lebte 
und  es  in  dem  schon  oben  ani:ezoi;enen  Kalender  des  K.  Siiclis. 
Ober-Ilofm.'irschallamts  unterm  i<i.  Decend>er  1703  heissl :  »Der 
Hrn.  Geheime  und  Geh.  Kriegsratii  Bose  ist  diesen  Al)end  von 
Javvorow  aus  Pohlen  vom  Könige  w  ieder  in  Dresden  einkonunen«. 
Beide  Briefe  schliessen  Übrigens  mit  denselben  Worten  wie  die 
an  Flemming  gerichteten. 

I. 

*  • 

Monsieur. 

Je  suis  oblig^  indispensablement  de  faire  savoir  ä  V.  E.  que 
queicun  des  vostres  ä  dit  ä  M.  Tenzel  que  je  suis  icy.  11  n^y  a 
pas  grand  mal  h  Tögard  de  celuy  la,  mais  comme  cela  pourroit 
aller  plus  loin ,  je  vous  supplie,  Monsieur,  d'y  meltre  ordre  si 

4)  »Vol.  XVIII,  Anno  I70S  ein|$elaufeiie  Schreiben  an  Bote  d.  J.«  E^c. 
80007  BI.44  (98) ;  »Vol.  XXI,  A6.  1704  eingel.  Sehr.  a.  B.  d.  J.«  Loc.  80008 

Bl.  85  und  »Vol.  WIX  Concept-Burh  der  Correspondenz  des  Geh.  R.  B.  d.  J. 
i704  '  I.dc.  30009  Bl.  38U.  Oh  die  k.  liiliiiolh(>k  zu  Ihinnover  weitere  ölUcke 
dieser  Coirespondonz  enlliiill,  kunnle  nicht  enniltell  werden. 

tj  Aucti  die  uniiiitlclbar  vor-  und  uachgelipUelcu  undereu  Schreiben 
gebdren  sttmiDtlich  dem  Mai  desselben  Jahres  an. 

8)  Für  Dresden  sprechen  aussenlem  die  Worte :  »que  je  travaille  icy 
ä  introduire  etc.« 


N2 


coli!  se  poul,  s  i\  n  s  po  u  r  I  a  n  l  l  c  iii  <>  i  n  e  r  d «»  sn  v  o  i  r  ce  q  u  i 
s'esl  jtasso,  pai<tM|u'un  rossonhiiienl  ou  rcpiimoiulc  pouri-oil 
aue;inont(M"  l'rclal  :  ainsi  il  suffira  «Ic  Ictnoi^ncr  a  ccux  «Ics 
voslivs  (pji  savonl  no  plus  l  ion  {\\vi\  et  s'ils  ont  pai  lt\ 
(l  irnposer  silcnct".  (!oIii\  <|ni  iiramionra  hier  choz  voiis,  saNoil 
(jui  jV'sfois:  et  on  a  iiiriiic  ('(•(»nie  (pic  noiis  avons  parle  dos  AI- 
manarlis.  (iar  M.  Tciizcl  croil  »|iie  j«'  Iraxaillc  a  inlrodiiiic 
reiix  de  Hfrlin.  .rt'spcrc  (pio  si  nous  ordonnt's  a  reiix  «It's 
vosires,  Monsieur,  qui  savent  nion  noin,  de  le  menai:<M% 
pourra  en  demeurer  \ä.  J'ay  des  fortes  raisons  de  le  desirer,  et 
V.  E.  y  erdrera  comme  je  Tespere,  eslant  aussi  equitable  (ju'elle 
est.  Je  suis  avec  zele  etc. 

L.  [Sic!] 

P.  S.  J*espere  rhonfieur  de  voir  V.  £.  avant  rooo  depart 
et  en  demanderay  le  temps. 

[Sans  date;  m.  vgl.  die  Vorbemerkung.] 

II. 

Hunovor.  ^Niiti^res  s.  vor  I] 
Monsieur. 

Je  me  suis  donn^  Thonneur  d^^ire  h  Y.  E.  il  y  a  quel<|ue 
temps  au  sujet  de  la  culture  des  meuriers  blancs,  et  quoyque  je 
n'aye  point  receu  de  reponse  encor ,  neanlnioins  ayant  eu  depuis 
de  la  graine  d'Ualie  avec  de  la  peine  parce  i\uon  iie  Tavoit  point 
cüinniandee  daiis  la  saison  des  friiils,  j'a\  nouIu,  Monsieur,  vuiis 
en  envoyer  deux  lots  que  voiey  avec  rinslruclion  ^)  pour  la  semer 
quo  j'ay  receue  en  ni^me  temps. 


1)  Eine  von  Lcibniz  durclicorrigirto  Abschrift  ist  ebenfalls  zu  den 
betr.  Acten  gebracht  worden  und  soll  bior  Plalz  finden.  Sie  laulef : 
»II  modo  di  scminare  la  scmenza  de  niorüiii  surä  cunie  sc<^ue  : 
Si  lascierä  la  semensa  in  infiuioiid  neir  aqua  per  duo  giorni,  poi  le- 
vala  dair  aqua  st  farä  aaeiugare  all'  ombra  in  modo  tale  che  non  sij  per6 
taato  asciata  ä  Ana  poasa  ricevere  prosto  l'umido  della  terra,  quando  sarä 
seniinata ;  poi  si  me  scoloru  con  la  s;d)l)ia  prendendo  iin  terzo  di  piu  di 
questa  chedi  scmenza,  nvio  non  riesca  Iroppo  lissa  nolla  terra,  quando  saiä 
seuiiiiata,  perebe  non  farobbo  buon  offelto.  Si  scief^lieri»  un  Icnono  che 
habbi  piu  tosto  dcl  morbido  (;he  del  duro,  nia  non  sabiuso,  et  che  non  sij 
tanto  etposlo  ai  raggi  dal  sol«,  et  ne  anclie  molto  all'  ombra ;  s'  ingrasserä 
bene  di  sopra,  avanU  di  vangarlo,  con  buon  lettame  di  cavalo,  et  poi  si 
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On  choisir.T  un  eiuh'oil  daiis  iin  j.iidiii  (ui  la  lerro  scia  bioii 
preparöe,  et  le  iieii  un  pcii  a  comcii  des  venls  d'Kst  et  de  Nord: 
et  on  semera  au  plus  lost,  ear  la  saisen  esl  assez  avaneee.  Mais 
duDS  <|ueltjues  annees  on  en  pouria  liansplaiUer  les  jeunes 
plantes,  lä  <»ü  on  Ii*  Irouvera  a  propos. 

Si  Nons  Ndiilcs,  iMonsieur,  ine  iaiie  asseurer  de  la  reeeption 
de  eelle  lellre  par  un  inol  de  r«»ponse  je  nous  snpplie  de  Tadresser 
a  Monsieur  l^o  I  i c  Ii  inaislt'e  de  |)osl  de  ia  S'"*' luaisoQ  u  liruusuic« 
Et  je  suis  avec  uo  leie  pariail  elc. 

Leibnia. 


vangberkdiligODteineiitovoltaiicIo  sotto  il  letfaime,  procurando  che  il  teireno 
sia  bene  spolveriialo  et  uguagliato  eol  rastro»  et  Unatl  lulil  1  sassi  dalla 
terra  sovono  sono  :  si  siMiunoia  lu  senionz»  inescolaU  von  la  sahhin.  »ver- 
tendo  ('OHIO  si  ö  (lello  (Ii  imii  somiiiaila  Iroppu  fissa,  porclip  U*  piaiilicelle 
de  moruni  ijuanlo  piu  sono  distunle  1  uii  «lall  uUra  farannu  inigliore  riuscila 
nel  crescere.  Seminata  poi  che  sarü,  si  dover^i  movere  et  rimovere  dili- 
geotemente  coli  rastro  la  supeHiele  del  lerreno,  afioche  la  semenn  resti 
bene  coperta  dalla  terra,  facendo  che  qiiesla  ay  bena  nguagllala,  el  poi  si 
battcrh  un  puoco  all'  di  sopra  con  badilima  non  (anlo  et  se  vi  metlerä  il 
lotlnine  di  rn\;do  inirmlo  voroliio  in  modo  clic  sij  alfo  due  dela  ineirca 
soprn  il  leiKMid,  cl  noii  si  fara  aUiu  di  |)iii  sin  tanlo  die  i  tnüioncolli  nun 
siano  nati,  il  quali  quando  saranno  spontati,  et  che  si  puutraiuio  discernere 
dair  eriw  al  doverli  qaaata  ievare  cod  la  mani,  et  movere  alquanlo  il  ter* 
reno,  avertendo  che  non  si  levi  il  morone  in  looco  dell'  erba,  et  cio  si 
doverä  pralticare  ogni  qual  volta  qaesta  soprabondi,  esaendo  necessario  de 
tenerli  sempre  bcnc  netti  et  che  il  torreno  si  mantenghi  morbide  c  m(dlo. 
Si  dove  seminarla  in  luna  crosrenle,  et  la  srmonza  star^i  nolla  forra  per 
40  .i;iorni  incirca  avanti  di  spontaro  ;  —  (|uosta  ö  tutia  1  op(^ralioiio  clic  si 
dcve  fare  i\  p.'"«^  anno,  in  cui  come  anche  nel  secondu  non  doveranno  esst're 
toccati  da  ferro  di  tagUe  et  si  aiwrUrft  che  Tinverno  sarii  espediente  coprirli 
con  qaalche  pagliata  sollevala  da  terra,  afinohe  i  geil  eccessivi  non  gli  pre- 
giudicbino,  avertcndu,  che  la  pagliata  doverä  essere  falta  in  modo  ehe  possa 
Irapassare  la  pio<.'f;ia  ä  fino  non  resUno  senza  umido. 

II  sccondo  anno  non  si  farii  alfro  cIk^  in{irassarli  bene  di  buon  letlanie 
di  cavalo  minuto  sopra  del  terrcno  rapanilolo  diligentemente,  zapandolu 
anche,  spesso,  per  lenerlo  inorbido  et  per  levarc  1'  oecupalione  dell'  erbn. 

Intern»  13.  Juni  17ü4  anlw ortete  Böse  von  Dresden  aus  also:  »J'ay 
bien  re^eu  la  letre  que  vous  m'av^  fait  Thonneiir  de  m'ecrire  d'Hannover. 
Vons  aurte  la  bontö,  Ms.,  de  prendre  en  bonnes  parts  le  silence  que  j*ay 
gard4  snr  votre  premiere,  les  sffiiiras  pobliqnes  qui  m'occupenl  sans  relache 
m'empechant  de  songer  aux  pni  firnlicres.  Quant  a  la  grainc  que  je  viens  de 
recevoir,  je  la  l'eiay  senior  solon  la  doscription  dan«;  luon  jardin  et  en  at- 
len(tra\  re(Tel,  doni  je  ne  niauqueray  pas  de  vous  en  donner  avis,  elant  avec 
beaucüup  de  zele«. 
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D,  Leibniz  au  Vota. 

Unter  den  Mitiiliedern  (ler  (lesellsch.ifl  Jesu,  mit  welrlien 
wir  Leihniz  im  reij;en  Vorkelire  (inden.  isl  ni'ben  dtMi  l';ilii\s 
Rouvet ,  (lül»i(Mi  (jrinuddi  (dlaudius  Philipp),  Verjiis  u.  v.  A. 
\ ornelunlieh  diT  izelelirle  Beichtvater  und  Hath  der  polnischen 
köni}i;e  Jofiann  III.  und  Auij;ust  II.,  Karl  iMorilz  Vota,  zu  nen- 
nen ') .  Ks  hedarf  hier  nicht  der  W  iethM'hoiunii  des  Loixvs,  dess(?n 
ein  Tlieiner'^j  über  ihn  \  oll  ist,  Leihnizens  l'rtheil  an  den  Her- 
zog Ulrieli  von  Braunschweig- Wolfenhütlei  i;ilt  uns  mehr.  Das- 
selbe lautet  also:  »Er  hat  viel  Lebhaftigkeit,  ob  er  schon  in 
einem  hohen  Alter,  hat  noch  ein  groU  (iediichtniU  und  isl  von 
angenehmen  l  inb^ang,  also  daB  ich  glaube,  K.  Durcbl.  \n  erden 
ob  seinem  (icspriich  Verijntliion  finden.  \iv  hal  eine  Kundschaft 
von  Weltsachen  und  nimmt  sich  der  Geschäfte  seines  Königs  zu 
Rom  sehr  an«  3)  Nur  zwei  Briefe  Leibnizens  an  Yota  ^)  sind  den 
im  Hauptstaatsarcbive  befindlichen  Briefschaften  des  Letzteren 
entfallen^  aber  ihr  Inhalt  erinnert  uns  an  das  treffliche  Wort  des 
Schreibers  an  den  Abbd  Nicaise,  dass  die  Gelehrten  sich  nicht 
leere  Briefe  schreiben  sollen.  So  dürften  auch  die  zu  Hannover 
aufbewahrten  Stücke  aus  dieser  Gorrespondenz^)  einmal  eine 
grössere  Beachtung,  als  ihnen  bisher  zu  Theil  geworden  ist, 
verdienen  ^] .  Die  hier  mitzntheilenden  Schreiben  (in  Quart) 
gehören  der  Zeit  des  oben  erwähnten  unfreiwilligen  Aufent- 
halts Leibnizens  in  Berlin  an,  zu  welcher  Flemniing  den  Konig 

4)  Näheres  findet  sich  bei  Ludovici  und  Gohrauer.  Ueber  Vota  vgl. 
m.  insbesondere  noch  Feder:  »Sophie  ChnrfUrsUn  von  Hannover«  (Hannover 

1840]  S.  166ng.  847flg.,  Klopp:  »Die  Werke  von  l.cibniz«  VIII,  298,  IX  (cf.  - 
Index  ,  X,  XLlllllg.  u.  oft.,  ferner  6-U>rn :  »Parforcejagd«, Dresden  1 879) S.  i  6. 

1]  »riesrhichte  der  Zurückkelir  der  regierooden  Hüuser«  etc.  (Ein- 
«teileln  18U)  S.  Hällg. 

8)  Brief  d.  d.  Ilannuver,  27.  Nov.  4705  b.  Guhruucr  11  B  87. 

k)  Dieselben  sind  zn  dem  Faszikel  (B1.5— 8)  genommen  worden,  wel- 
ches die  unter  A  mitgetheilten  Briefe  Leibnizens  an  den  Herzog  Moritz 
Wanheim  von  Sach8.-Z.  euthillt.  Beide  Schreiben  sind  übrigens  ziemlich 
verbliehen. 

5]  Es  sind  daselbst  (ausser  dem  undalirlon  Conceple  des  Uricfrs  sub  II 
und  dem  Coiiceptc  des  Schreibens  sub  1;  die  am  Schlüsse  anzulülirenden 
Slüclie  aufgefunden  worden;  auch  dürfte  der  Nnchlass  des  am  9.  Dccemb.17lo 
zu  Rom  verstorbenen  Paters  noch  weitere  Lelbniz-Briefe  enthalten  haben. 

6}  Feder  machte  bereits  im  Vaterl.  Museum  1  (Hamburg  4  840)  darauf 
aufmerksam  (S.  6S7). 
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von  Polen  fttr  den  Seidenbau  in  Sachsen  inlere^sirte.  Vota, 
der  schwannerisobe  Verehrer  der  Kurfarslin  Sophie  und  ihrer 
Toditer,  Sophie  Charlotte^);  war  im  Februar  1703  in  Han- 
nover 2)  gewe^^n  und  verweilte  alsdann  vor  seiner  RUckliehr 
nach  Polen  bis  Milte  MUrz  in  Berlin.  Ohne  Zweifel,  sagt  Guh- 
rauer,  kam  hier  zwischen  ihm  und  Leibniz  der  Entwurf  der 
Gründung  einer  Societät  der  Wissenschaften  in  Dresden  zur 
Sprache').  Ohne  Zweifel,  so  dttrfen  wir  nach  dem  Anfang  des 
Briefes  II  wohl  hinzufügen,  Uberreichte  Leibniz  hier  dem  Pater 
sein  Projet  de  rEdncation  d'un  Prince'),  welche  er  um  dieselbe 
Zeit  auch  an  F I emm  i n c;  sandle  (Brief  I  PS.  cf.).  Besonders 
aufmerksam  sei  noch  auf  die  ausführlichen  Aiiseinanderselzun^en 
ül)er  die  Nolh\ven(hü;keit  eines  Beferendaiie  tieneral  fUr  einen 
Fürsten  in  Brief  II  i;e]uach(  und  zu  I  heinerkl,  dass  Leibniz  einen 
Monal  nach  dessen  Ahfassunjj  seine  iii('rk\N  ilrdige  Bechiuings- 
weise  mit  Null  und  Kins,  den  Schlilssel  /u  dem  uralten  Ikint!, 
auch  hehufs  VerüircullicliiinLr  in  der  '>His(oirü  de  i'Academie 
Royale  des  sciences«  *]  bearbeitete. 

I. 

Berlin, '4.  Avril  4708. 

Mon  tres  Reverend  Pfere. 

Voicy  une  lellre  de  Madame  l  elertrice  (h*  lironsuie  pour 
vostre  Paternile  K""\  (jue  j'ay  voulu  accompagner  d'une  mi(>nue 
pour  vous  renouveller  les  marques  de  ma  veneralion  et  pour 
m'informer  de  voslre  sanle,  oü  je  m'inleresse  beaueoup.  .le  \  ous 
diray  en  meme  lemps,  que  je  viens  de  recevoir  une  lellre  Ires 
ample  du  R.  P.  Bouvet  dalee  Peking  le  i'"*"  Novembre  4701  s). 
Elle  esi  en  trois  grandes  feuilles,  et  contienl  plusieurs  nouvelles 
de  la  Chine  qui  regardenl  les  lettres  el  les  missions.  II  nVy  salue 
de  la  part  du  R.  P.  Grimaldi,  qu'ii  dit  estre  devenu  fort  infirme. 

1)  Z.  vgl.  Feders  »Sophie«  a.  a.  O.  uiul  Ciuhraiicr  II,  2üillg. 

2)  Im  II.  8t.  Archive  hofindlicho  Hriefe  Votas  aus  jener  Zeit  datiren 
aus  Hannover.  M.  vgl.  Klopp  (a.  zul.  ang.  0.)  IX, i  und  unten  (ton  Naditrag. 

8)  Guhrauer  (II,  205)  giebt  keinen  Beleg  Tür  seine^Behauplung. 

4)  Paris  4705  S.  58  flg.  und  die  dort  beigefügten  Memoires  de  Bfalhe«> 
matique  etc.  von  4708  S.  85 flg.  Vgl.  anch  Ludovici  II,  807—847  u.  Tentiel 
ibid.  (§406)  eil. 

.''•)  Die  in  der  vorigen  Anmerkung  angezogene  Abhandlung  Leibnizens 
nennt  den  <  4^«  November  1701. 

487d.  40 
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En  luy  reponilanl,  je  leray  vos  oompliniens  au  H.  l\  Grimaldi  et 
aussi  ;m  R.  P.  Verjus  a  Paris,  coiiime  \üus  ine  l'aves  ordonne  a 
Tegard  de  ce  dernier,  car  c'est  le  P.  Yerjus  qui  m'a  envoye  la 
letlre  de  la  Chine  et  qui  y  fera  aller  ina  reponse. 

Mais  il  y  a  une  chose  fort  surprenante  dans  la  lettre  du 
R.  P.  fiouvet,  qui  me  regarde  parliculierement  et  une  de  mes 
inventions  matbematiques  sur  les  nombres  que  je  luy  avois  en- 
voy^e  et  par  le  moyen  de  la  quelle  il  vieot  de  dechifrer  ie  nty- 
stere  des  lignes  entieres  et  bris^es  de  Fohy  un  des  plus  anciens 
rois  et  philosophes  de  la  Chine,  que  les  Ghinois  n'entendent 
plus.  J'avois  invent6  il  y  a  plusieurs  annöes  une  nouvelle 
maniere  de  calculer,  oa  au  lieu  de  nos  dix  characteres  0, 4 , 
3,  4^  5,  6,  7,  8)  9  suivant  la  progression  decuple,  je  ne  me 
sers  que  de  0  et  4,  en  einployant  la  progression  double  qui  est 
la  premiere  et  la  plus  simple.  Ainsi  au  lieu  que  dans  le  calcul 
ordinaire  dix  est  nuirque  par  10,  en  recommen^ant,  et  dix  fbis 
dix  par  400,  et  dix  fois  cenl  par  4000,  et  dix  fois  mille  par 
10000  elc.  au  lieu  de  cela,  dis  je,  dans  le  mien,  puisque  je 
itHüininence  a  deux  apres  0  et  1 ,  il  sensuil  que  deux  doit  estre 
mar([ui'  par  10,  et  doux  fois  deux  pnr  100,  et  deux  fois  quatre 
par  1000,  et  deux  fois  luiit  par  10000  etc.  Ainsi  voicy  ma  table 
des  nombres  jusqu'a  15  ou  16,  qu'on  peut  conlinuer  aussi  loin 
qu'un  veul: 


colonne  1 
colonne  2 
3 
4 


Et  Vaddition,  soustraction ,  multiplication ,  division  et  autres 
Operations  s*y  fontavec  une  merveilleuse  facilil^,  tout  se  de- 
monstrant  de  soy  memo ;  par  exemple  que  multiplicant  5  par  3 
il  provient  4  b. 


404 
44 


5 
3 


404 
404 


44  44|45 

Ainsi  tout  se  prouve  et  rien  ne  se  suppose  icy,  comme  on  est 
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obligd  de  faire  dans  lo  calcai  ordinaire  en  supf>oi>«tni  la  (nble 
pytiiagoriqiie.  Cependant  je  nc  rccommandc  poiiU  cclto  inven- 
lion  pour  la  piacliquo,  niais  pour  la  theorie  et  pcrfeclioii  de  la 
scicnce  des  uoinbres.  Car  loul  v  va  dans  un  mcrveillcux  ordre 
cl  par  periodes,  coniiiu'  on  voii  vn  retiardant  la  table  des  nonihres 
dont  je  viens  de  nieltre  le  coniiiieiu-emenl ,  oü  il  y  a  dans  la 
premiere  colonne  les  periuiles  Ol,  Ol,  0\  ele.  qui  revienl  lous- 
jours,  dans  la  seeonde  0011,  001  1  i  lc,  dans  la  3'"«  00001  I  11 . 
et  ainsi  de  suile.  El  il  sc  Irouve  fju  eiicor  Ics  nonibres  (juarrcs. 
cubes  et  autres  scries  de  nond)res  ij;ai  (lent  de  lelles  periodes,  ce 
qui  decouvre  des  proprietes  et  facilites  de  calculer  inconnues 
jusqu'iey.  Mais  voiey  niainlenaut  ee  qu'il  y  a  de  surprenant  a 
Tegard  de  la  lettre  du  R.  P.  Bouvet.  Luy  ecrivant  il  y  a  deux 
ans  et  plus,  je  luy  envoyay,  entre  autres  curiosites  literaires,  les 
fondemens  de  mon  nouveau  oalcul  aritluneliquc  par  0  et  4  ;  ad- 
joulant  qu'il  seroit  utile  aux  roissionnaires  de  Pevangile  a  la 
Chine,  non  pas  tant  pour  compler,  que  pour  faire  \oir  par  les 
nombres  qui  sont  uue  representation  des  choses  (Essentiae 
rerumsicutnumerijuD  Symbole  nierveilleux  de  la  crealion. 
Gar  totts  les  nombres  n'estanl  form^s  ainsi  que  par  I  et  0,  oela 
oclaircit  et  confirme  Forigine  de  toutes  choses  de  dieu  (qui  est 
la  vraye  unil6  pure)  et  du  neant  ou  de  la  privation  mdl^e  dans 
les  creatures  et  qui  est  lasource  deleur  imperfection,  sans  qu'il 
faiile  joindre  ä  dieu  une  matiere  coetemelle  dont  les  choses 
soyent  faites.  Hals  voyds  maintenant  une  merveilleuse  renconlre. 
II  se  irouve  que  cette  maniere  d*arithmetique,  nouvelle  ä  nous, 
a  est^  eonnue  de  Fohy  qui  a  vecu  il  y  a  (|uatre  mille  ans  et  plus, 
et  qui  pflsse  pour  le  fondateur  des  scienees  et  <le  Tenipire  de  la 
Chine,  et  (juo  c'est  juslement  le  nnstere  de  ses  liunos  entieres 
et  brisees,  qui  ont  fait  lanl  de  bruil,  et  sur  les  quelles  les  Chi- 
nois  ont  fait  tant  de  comnienlaires  sans  les  onlendre. 

Le  P.  Bouvet  nTenvoN  e  une  leuille  iiupriniee  il  ^  a  lon{j:tenq>s 
chez  les  (Illinois,  (jui  est  la  flii;ur(Mle  Voliv  (pii  [>asse  pour  undes 
plus  anciens  nionuniens  de  scienci>  <jui  soil  au  nionde.  Cette  fifiure 
consistedansun  ccrcle  cpii  enfernie  un  quarre, et  le  cerele,  aussi  bien 
que  le  (|uarre,  neeontient  (|ue  lesGi  nonibres  depuisO  jus({u'a  03, 
exprinu^s  ä  lua  nianiei-e  par  0  et  par  1,  niais  Tunile  est  expriinee 

par  une  ligue  entierc  coumic  et  le  zero  ou  0  par  une  liiine 

Ji)nsee  au  milieu,  oomme  —  — .  Ainsi  le  R,  P.  Bouvet  ä  Taide 
de  ma  nouvelle  d^couvorte,  a  dochifrc  ce  qu'on  ignoroit  et  chcr- 
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cboit  pourtant  ä  enlendre  dans  la  Chine  depuis  quelques  mille- 
naire  d^ann^es.  El  comnic  Irs  Chinois  sont  pcrsiuulös,  quc  Fohi, 
en  inventant  leur  caracleros,  Ics  a  FüikU  s  sur  Ics  iioiiibres ,  le 
P.  Houvel  espere  non  saus  liiisoii,  de  penclrer  plus  avant  par  ce 
nioyen  dans  le  iiiyslciv  de  lour  caracloi  L'S  et  scinicrs,  ptM'dii  au- 
joiirdhuy  enlieremenl.  Car  les  (Illinois  nc  savcnl  plus  la  raison 
de  la  conslruction  do  leur  oaracltM'cs.  II  nie  dil  quc  la  ficjure 
des  huil  coua,  ou  huit  liiiuros  lineaires  passe  pour  fonda- 
nienlale  aui)res  des  Chinois,  et  oii  liuuvc;  cjue  c'esl  Texpression 
des  noinbies  depuis  0  juscpi'u  7,  seion  ma  uianierc  d'ecrire 
par  0  el  par  i .  Yoicy  commeut 


o 

o 

440 

404 

400 

44 

40 

4 

0 

7 

6 

5 

4 

3 

4 

0 

Ce  qui  semble  faii 

l  e  eroire  (|u'encor  Fohi 

inAinr 

s  a  eu  ni 

a  veue  de 

la  crealion  en  faisaul  loul 

venir 

de  Tun 

et  <lu 

ncanl, 

el  qu'il  Vii 

nienie  poussee  A 

rhistoire  de 

la  Gen  ei 

5e  qui 

luy  de 

voil  eslre 

connue, 

estant  plusancien  queMoisc.  Car  0  s 

iti^nifie  Ic  vide  qui 

preccde  la  creation  du  ciel  el  de  la  lerrc,  puis  suivent  les  sept 
jours  doQt  le  demicr,  qui  est  Ic  sabbat,  esl  le  plus  parfail,  car 
ioul  s^y  trouvoit  fait  et  rempli  et  ce  nVst  que  dans  cette  mauiere 
d'^crire  (par  0  et  i )  que  se  voit  la  perfectiou  du  septeuaire  qu 
passe  pour  sacrö.  Mais  c*est  assez  a  present  que  nous  savons  le 
inystere  des  lignes  entieres  et  hris^es  de  Fohy,  qui  est  veritable- 
ment  une  chose  profoDde  et  belle,  conteDant  la  plus  parfaiie 
maniere  d'exprimer  et  d*approfondir  les  nombres,  en  les  redui- 
sant  par  une  analyse  achev6e  ä  leurs  premiers  elemens,  0  et  4 . 
Et  il  y  a  de  Tapparence  (comme  les  Chinois  le  croyent  en  effect) , 
que  c^est  le  fondement  de  leurs  anciens  mysteres  et  bieroglyphes, 
dont  ils  ne  oonnoissent  plus  la  liaison. 

Un  savant  homme  nomm^  Andreas  Müllems  tbeologien  ä 
Berlin  natif  de  Greiffenhaguc  en  Pomeranie,  mort  il  y  a  quelques 
annöes,  croyoit  d'avoir  retrouv6  la  clef  des  caracteres  Chinois  . 

4}  HuUer,  Greiffenhagius,  starb  zu  Stettin  am  M.  Oct.  1694.  Seine 
zahlreichen  Schriften  führt  Zedier  auf. 
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II  a  peut  oslre  entrevu  quclque  ohose  du  rapport  aux  nomlires: 
inais  il  u'avoit  pas  I  iiU<'llii;enco  des  coua  ou  ligncs  de  Fohi,  (|ue 
noiis  venons  de  relroiiver  a[)res  40  siccles.  Je  le  fis  connoistro 
au  P.  Grinialdi;  qui  souhaila  de  parier  eii  passant  de  Vieiiiie 
en  Polojjne,  inais  il  no  vint  poiiU  au  rendcsvous  quc  Ic  pere  luy 
avoit  donne  en  passant.  Le  dcfaut  de  la  connois.sance  de  noslre 
expression  des  nombres  parO  ol  par  i  Taurä  arresle  apparooimcnl 
dans  sa  reeherehe. 

Mais  j'ay  peur  d'avoir  imporlunc  V.  R.  cn  luj  parlanl  Irop 
louglemps  d'une  matiere,  qui  n'est  peuteslre  pas  de  son  gousl : 
cepond^m  comme  vos  oonnoissaDees,  mon  ires  Reverend  Pere, 
Soul  uniTerselles ,  et  commc  ceile  decouverte  Importe  pour  le 
propagation  de  la  foy  dans  la  Chine)  et  pour  y  augmenter  le 
credit  des  sciences  Europeennes,  je  crola  que  vous  me  pardon- 
ner^s  cette  prolixit^.  Je  prie  dieu  de  conserver  vostre  R*""  Pa- 
iernit^  encor  longtemps  en  bonne  8anl6>  et  je  souhailo  fort, 
qa*elle  aye  ie  loisir  d'exeeuter  ses  beaux  projets,  partiouliere- 
0ient  Yindtcias  gloriae  Italicae  contra  Gallos^),  qui 
est  un  amp]e  et  beau  aujet.  Et  je  suis  avec  respeot 

Mon  tres  Reverend  pere 
vostre  tres  bumble  et  tres  obeissant  serviteur 

Leibniz. 

P.  S.  Je  vous  supplic  mon  Ires  R.  P.  de  marquer  mes  re- 
speeLs  i\  Möns,  le  comte  de  Fleming,  et  de  dire  quc  j'^spere  que 
son  £xcellence  aura  rcccu  les  deux  iettres  que  je  luy  ay  Werltes 
depuis  peu  ,  donl  la  dernicrc  cstoit  aecompagnöe  d'un  projet 
fait  autresfois  de  Peducation  d'un  jeune  prince. 

U. 

Mon  Rcverendissime  Pere. 

La  letlro^)  de  Vostre  Rcvorence  me  fail  connoislre  vostre 
inppmparable  bonte  aulant  que  je  connois  d6ja  vostre  merite 
eminent.  Mon  essay  sur  Peducation  d'un  prince  avoit  besoin  de 

1 )  Der  Herausgeber  ist  vergeblich  bemüht  gewesen,  Näheres  hierzu 
beizubringen. 

8)  Voa  den  unter  Bmitg^theiHooBriefonkaDiikeioer  gemeint  Min.  Die 
K.  Bibliotliek  m  Uauiover  besitzt  Übrigens  die  beiiiglichep  Concepte  nicht. 
•)  Brief,  d.  d.  Marienburg,  d.  17.  April  1703 ;  s.  den  Nachtrag. 
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vostre  secours  paur  paroistre  passable  au  Roy  >),  dont  j*ay  appris 
que  les  lamieres  percent  jusqu'aii  fonds  dos  choses,  au  delö  de 
tout  ce  que  se  pourroicnl  iniagincr  ceux  (jui  n'ont  pas  Thonncur 
de  coiiiioistre  sa  Majosle  do  pivs.  Je  crains  surlout  quo  inon 
projol  n'ail  osle  jugo  un  peu  Iro])  ideal.  Mais  je  nc  doutc  poinl 
que  V.  R.  n'ail  fail  leiiiarqucr  ä  sa  M*^  et  que  le  Roy  n\iit  coni- 
pris  d'abord,  qif  on  doli  lousjours  se  proposer  la  perreclioii  coiiiino 
dans  uno  forliliralion  reguliere,  et  qu'apres  cela  OD  i>'accommo- 
dera  aux  circoinslances  du  terra  in. 

Sa  Majeste  ayant  fait  du  cliaiiiionienl  diuis  son  ministere,  jo 
nc  doute  point,  qu'elle  n'execute  inaiiUonant  los  grands  projets, 
qu'clle  aura  fait  eile  m^nie  pour  regier  les  affaires.  C4ar  j'ay 
oui  dire  que  ce  grand  prince  dresse  souvenl  luy  mdme  par  ^crit 
des  reglemens  et  des  dispositions,  de  sorlc  qu'il  semble  qu'il  n'a 
besoin  que  des  gens  zel^  et  capabies  de  les  bien  executer,  el  qu'il 
peut  se  passer  d'un  privado  ou  pour  ainsi  dire,  d'un  lieatenani 
general,  dont  les  princes  superficiels  onl  besoin.  II  est  vray 
qu'on  peut  donoer  ä  un  seul  la  principale  autorite,  et  la  plos 
grande  confianoe,  en  le  mettant  ä  la  teste  de  tout :  mais  ü  fäut 
distinguer  Tautorile  et  le  pouvoir,  et  il  est  tousjours  bon  que  le 
pouvoir  seit  partag^,  auissi  bien  que  les  soins :  parcequ*il  n*est 
point  seur  de  se  reposer  sur  un  seul,  et  parcequ*un  seul  ne  sau- 
roit  suffire  ä  tout.  Ainsi  il  est  raisonnable  que  chaque  departe- 
ment  ait  son  chef ,  comme  affaires,  guerre,  et  finances ,  et  que 
neanUnoins  le  premier  ministre  (s'il  y  en  a)  ait  Tintendanoe  sur 
tout.  Mais  oomme  un  privado,  que  la  oour  occupe  ordinaire- 
ment,  ne  sauroit  avoir  assez  de  loisir  et  d'application  pour  entrer 
dans  le  detail  de  la  connexion  de  loules  choses,  et  dans  l'arrange- 
ment  du  total,  qui  dopend  on  i>ailio  du  bon  ordre  des  ecritures 
et  des  extraits  essen! icis,  un  grand  prince  luy  doit  joindre  une 
espece  de  referendairo  gencral  et  choisir  pour  cela  une  per- 
sonne qui  ait  de  la  scionco,  de  Tapplication  et  du  zele  dans  un 
degr(^  eminent,  qui  ait  place  dans  tous  les  conseils  souverains, 
et  qui  puisse  tout  cplucher  au  besoin,  en  fournissanl  au  prince 


<)  Fölsclilicli  haben  Manche  angenommen,  Vota  liabe  (iic  Schrill  dem 
König  Johann  i>obieski  vurgelüsen.  (Z.  vgl.  Guhrauerli,  B.  19;  dasolbsl  ist 
•ach  die  Stelle  aus  Leibnizens  Brief  an  Seb.  Kortholt  vom  SS.  JqII  1746  ab- 
gedruckt» welche  Aogust  II.  besonders  beiflülig  aufj^enoinmen  hat).  lieber 
Augusts  Wohlgefallen  ao  der  fragt.  Schrift  a.  mau  Klopp  (ä.  aog.  0.)  X,  LUI 
und  unten  den  Nachtrag. 
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corimie  lies  lablcaux  on  alnci;«',  t'l  tcmimo  des  veues  de  per- 
speetive,  cpii  luv  doniienl  U\  facilile  de  voir  loiiles  choses  d'im 
elin  d'oeil,  pour  inieux  prendre  sa  resolulion.  div  Ic  prince  (pii 
i;ou Verne  luy  meine,  doil  eslre  ee  (jue  reiUemieinenl  est  dans 
riiomnic,  puisqiie  le  jijiieineiil ,  et  meine  riuvention  lu\  ap- 
parlicnt :  et  le  ministere,  ressoinlilant  aux  organes  du  eorps, 
doil  eoneourir  a  luv  bien  represenler  les  fails,  et  a  execuler  ses 
ordrcs.  Principi  judicium  rerum  dii  dedere,  dit  Tacite.  Mais 
respril  de  Thomme,  quelque  excellent  qu'il  soil,  ne  pouvani  se 
Souvenir  de  tout  au  point  nomme,  ny  s^a viser  de  toutes  choees, 
rien  ne  soulage  et  n'aide  mteux  Tespril ,  et  surtoul  un  grand 
esprit  que  res  tableaux  en  raccourci,  qui  fonl  en visager  beau- 
coup  ä  la  Ibis  en  peu  de  mots :  mais  ces  softes  de  tableaux  et 
d'abregös  ne  sont  pas  Pouvrage  d'un  esprit  ordinaire ,  et  de- 
mandeni  bien  du  sein  et  bien  de  l^arl.  Cest  pourquoy  il  seroit 
ä  sotthaiter,  qu*un  referendaire  general  eüt  des  lumieres  d'une 
grande  ötendue,  et  une  grande  reputation  de  merite  et  de  pro- 
bitd  ötablie  dans  le  monde;  Car  les  gens  de  cette  trempe  ont  le 
bien  public  et  Tbonneur  en  recommendation  au  delä  de  toutes 
ebosesy  et  preferent  la  gloire  et  la  satisfaction  quMls  se  promettent 
de  leur  bonnes  actions,  h  toutes  les  veues  dinierest,  comme 
estans  au  dessus  de  ccla.  Mais  ces  personnes  sont  nu'es,  et  ne 
hasardent  point  volontiers  liur  lepos,  (|ue  lorscpfils  ero\enl  de 
pouvoir  conti*i!)uer  a  un  i^rand  lücn,  et  de  renconlrer  des  prinees 
dont  la  {grande  eievation  d'esprit  egale  la  honte  du  naturel.  Kt 
je  erois  que  c'est  le  caraclere  du  Roy.  Mais  je  ne  say  comment  je 
me  suis  rcpandu  sans  y  penser  sur  une  matiere  de  cette  impor- 
tance,  dont  V.  R.  peut  mieux  juger  que  moy  inromparahiemoni . 

Ma  petile  Observation  des  nombres,  qui  a  doiine  occasion  a 
un  des  peres  de  voslre  conipaiinie  de  deehifrer  Tenigine  de  Fohy, 
ne  merite  ])as  les  elopes  dont  voslre  bonte  l'honore.  J'ay  cbarge 
ce  pcrc,  qui  est  lo  R.  P.  Bouvet,  de  vos  complimens  pour  Ic  P. 
Grimaldi  vostre  ^leve  et  ami.  J'ay  mönie  insinuö  que  vous  de- 
sireries  de  recouvrer  la  relalion  de  son  voyage  qui  s'est  perdue. 
Cependant  j^ay  demande  au  P.  Gobien  qui  a  le  sein  des  niissions 
de  France  sous  le  pcre  Vcrjus,  s'il  a  appris  que  le  P.  Grimaldi 
est  evöque  de  Pekin.  En  effect  si  Ton  prend  quelques  preiats 
de  vostre  ordre  ce  sera  le  meilleur  moyen  de  vous  condiier  avec 
le  clerg6  hierarcbique  jaloux  de  ses  droits  et  de  vos  avantages. 

Ce  dominiquain  qui  est  en  Pologne,  et  se  dit  estre  venu 
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de  la  pari  du  papo,  auint  appris  de  M.  de  Bonnac^)  que  Mad. 
la  duehesse  de  Zell  est  aiuie  des  papes,  a  eeril  la  dessiis  ä  celle 
princesse.  II  a  eru  (lu'elle  porlolt  le  pourlrait  du  piipc  d'apre- 
senl,  niais  c'est  ecluy  d'Innoeent  XI.  11  paroist  bion  que  cc  hon 
religeux  voudroil  sc  faire  valoir. 

Vous  reccvreSj  nion  R"'"  Pere,  une  j^rande  lettre  de  la  reine 
de  Prusse,  qui  \ous  eherit  lousjour.s  iiiliiiiinent,  et  souhaite  de 
vous  revoir  ou  ravoir  plus  tost.  Sa  Majesle  repondant  ä  voslre 
dernierc  lettre^  vous  represente  les  raisons  (jue  nos  ininisti'es 
Franeois  alleguent  pour  cxeuser  ce  qu'ils  vous  ont  dit  sur  les 
peres  et  sur  les  conciles.  Pour  woy  je  suis  d'avis  qu'il  ne  sufiil 
pas  d'alleguer  quelques  novospatrum,  il  faut  considerer  le 
gros,  et  ne  pas  mepriser  ranciennc  eglise.  Ainsi  j^approuve  le 
sentimcnt  des  proiestans  moderes,  tels  que  nostre  Galixte,  et 
les  theologiens  Anglois,  qui  considerent  la  tradiiion  oomme  lin 
prinoipe  seoondaire. 

Monsieur  Daillö,  ministre  de  Gharenton,  excellent  homme 
saus  doute,  a  fait  un  traitö  de  usa  patrum')  qui  est  fort  sa- 
vanty  mais  il  y  abbaisse  les  peres  un  peu  trop. — G'estpourquoy 
les  Anglois  episcopaux ,  comme  Hamroond ,  Pearson,  et  autres, 
y  ont  r^pondu  de  bonne  moniere.  Pour  ce  qui  est  des  conciles 
veritablement  oecumeniques,  ce  n*est  pas  aaset  qu'on  monstre 
que  les  foiblesses  humaines  y  ont  6clatö :  car  il  fout  d'autant 
plus  adinirer  le  sein  de  la  providence  qui  a  tout  toumd  au  bien, 
en  les  preservant  des  erreurs  contraires  au  salut.  Ainsi  les  con- 
ciles generaux  inconteslables  sont  encor  rever^s  chez  nous. 
Cependant  Monsieur  Dobrsenski  ^)  et  les  savans  ministres,  qui 
ont  eu  l'honneur  icy  de  s'enlretenir  avec  vous,  se  reconimandent 
ä  vos  bonnes  graces.  Je  leur  ay  fait  vos  complimens,  et  je  suis 
avec  respect  etc.  Leibniz. 

Berlin,  ce  1  May  1703. 

1)  Dem  Herausgeber  liegt  ein  Actenstiu  k  vor  sub  rubr.  :  »Des  Fran- 
zösischen Envoyeam  Königl:  Pöbln.  Hofe,  Marquis  de  Bonnac,  aufgefangene 
Corro8pondcn2  und  Cliitrres.  A6.  4709«.  U.-St.-Arcb.  Loc.  i732. 

8)  JoBDDig  Dallaei  de  Usa  Patram  ea  definienda  religionis  capita» 
quae  suDt  hodie  controversa  libri  doo  (Genevae  465<),  K.  Bibl.  z.  Dresd. 
Collect,  patr.  153.  Gegen  dieses  Werk  richtete  1678  Matth.  Scrivener  seine 
»Apologia  pro  S.  Ecclesiae  Patribus«  (K.  Bibl.  z.  Dresd.  Collect,  patr.  184). 

3)  Friedrich  Bogislav  Dobrzenski  von  Dobrczenicc,  geheimer  Rath 
und  überstliofmeister  Friedrich  III.  ist  gemeint,  (Vgl.  auch  die  Briefe  bei  Kopp 
a.  zul.angef.  0.  VIII,  88;  IX,  210;  X,  207flg.]  Ucbcrseinen  berühmteren  Vater, 
den  Diplomaten  unter  dem  Grossen  Kurfürsten  s.  Allg.  Deutsch.  Biographie. 
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Da  Herr  Bodemann  trotz  seines  Augenleidens  dem  Heraus- 
geber bezüglich  der  in  Hannover  befindlichen  Gorrespondenz 
zwischen  Leibniz  und  Vota  ausführlicher  zu  berichten  die  grosse 
Gute  gehabt  hat»  so  mögen  hier  noch  folgende  Mittheilungen 
Platz  finden  [s.  oben  S.  144  Anm.5) : 

1,  In  einem  kurzen  Ri  iefe  aus  Wien  vom  20.  Janunr  1703  bedauert  Vola 
die  Vereilelung  seiner  Hoffnung,  nach  Hunn<iver  kommen  zu  kojjnen. 
(S.  jedoch  das  S.  I  i;!  Aiun.  i  Bemerkte.)  Sonst  enthalt  (his  Schreihen 
Lobeserhebungen  über  die  kuilürstin  Supliie  von  Hannover,  Uber  die 
Königin  Sophie  Charlotte  von  Preusson  und  Uber  Leibniz. 

%,  Leibniz  sendet  unterm  46.  Mttrz  1708  von  Berlin  aus  an  Vota  ein 
mathematisches  Werk  des  L'Uospital  und  seinen  Cod.  juris  genl. 
diplom. 

t,  Concept  des  unter  I  mitgethellten  Briefes. 

4y  Votas  bereits  S.  44f  Anm.  8  angezogene  Antwort.  In  derselben  ist  von 

Lcibnizens  chinesischen  Forschungen  die  Rede  und  von  dem  Beifall 
des  K(inii;s  \  on  Polen  Über  das  amerveiileux  project  loucbant  l'^u- 

cation  du  Prince«. 

5,  Concept  des  unter  Ii  milgetheiltcn  Briefes. 

6,  Leibniz  an  Vota  (Hannover,  d.  4. Sept.  1703  über  theolo};.  DilTerenzen 
u.  Disput,  mit  L'Enfant  u.  Beausobre,  über  die  Kurf.  Soplii»'  um!  den 
Tod  ihres  Sohnes  Christian,  über  die  alldem,  polit.  Consleilalion ; 
schliesslich :  wenn  das  Privileg  des  säohs.  Kaleaders,  welches  einem 
Leipziger  BuchlUindler  verliehen  sei,  aufhöre,  mOge  man  es  den  'Wis- 
senschaften zu  Theil  werden  lassen. 

7,  Leibniz  (Wolfenhttttel,  SO.  Mai  1705)  in  seinem  Sclimen  über  den  Tod 
der  Königin  von  Preussen.  Uebor  eine  Unterredung  mit  dem  Könige 
von  Polen  u.  mit  Tschirnhaus  wegen  der  zu  gründenden  Akademie. 
(Einliegend  ein  Brief  von  Schenclcan  Leibniz  d.  d.  Dresden,  d.  38.  Juli 

no5.) 

8,  Leibniz  übersendet  (Hannover,  d.  iü.  Jul.  170jj  ein  Schreiben  des 
Kurf.  Georg  Ludwig  von  Hannover  und  der  Kurfürstin  Sophie. 

9,  Vola  (Dresden,  20.  Nov.  1703}  ergeht  sich  in  Lobeserhebungen  über 
die  Kurfttrstin  Sophie  von  Hannover  und  über  die  jüngst  verstorbene 
Königin  von  Preossen ;  er  hofH  bald  nach  Hannover  zu  kommen. 

40,  Leibniz  (nur  »4709«)  über  die  polit.  Verbllltnisse  zwischen  Frankreich 
und  den  Alllirlen  etc. 

41,  Vota  (Leipzig,  d.  SO.  April  1709;  cfr.  Klopp  a.  a.  0.  IX,  296)  bittet 
Leibniz  —  »par  cette  charit^  bienfaisante  qui  ne  vous  distingue  pas 
nioins  que  la  doetrine  sublime  et  profonde,  qui  vous  mct  au  premler 
rang  des  heros  litleraires  de  rKurope«  —  um  dessen  fernere  gütige 
Fürsprache  für  ihn  bei  der  Königin  und  dem  Hofe,  auch  bei  Graf 
Wartensleben  und  dessen  »trto  illustre«  Gemahlin.  —  Ueber  den 
Frieden  etc. 
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4i,  Vota  (Dresden,  %».  Juoi  1709)  lobt  Leibnixens  »incomparable  doctrioe« 

und  die  'parfaitc  id6e  sur  l'education  royale  da  Prioce«.  ~  Wegen 

der  Akademie  habe  er  mit  dem  Könige  gesprochen  etc. 
43,  Leibniz  (Hannover,  28.  Dec.  1709)  über  Votas  Genesung,  über  den  in 
Hannover  anwesenden  Bischof       Spiga,  über  China  und  die  Foide- 
rung  der  chinesischen  Mission  durch  Russland,  über  die  politische 
Lage  etc. 

14,  Leibniz  (sine  dato)  wegen  CDterstützang  durch  den  König  von  Polen 
bei  der  Brforscliung  der  scythischen  Sprachen.  —  Inc.  »Ayant  öcrit 
l'ann^  passäe  au  R.  P.  KochanskI"  etc. 

15,  Ein  Blättchen  von  Leibnizens  Hand :  »Nugas  quasdam  mcas  judicio 
vestro  subniitto  .  .  .  .«  (Episl.  contra  errorcm  Cartes.  —  cf.  Ludovici 
I,  96  —  et  poenia  in  magni  alicujus  pnncipis  obitum  a  se  Gomposi- 
lum  etc.) 


Beriohtigunip. 
S.  las  ist  Anmerkung  3  *xa  sireiehen. 


Dnek  Toa  Bnitko|f  «ad  Hirtel  ia  Leipzif . 
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sensch. Bd.  48  (in  der  Reihe  der  Deokschriften  Bd.  XLVHI). 
München  4880. 

Sitiunp.sberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Gl.  der  k.  bayer.  Akad.  d. 
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tvig  n.  Königs  von  Bayern  gebalten  in  der  üfTüntl.  Sitzung  der  k. 
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Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  4674.   Dargestellt  von  der  physikal. 
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No.  49.    Jahrg.  XIII,  No.  4  —  48.    Berlin  4879.  80. 
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Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Weteosch.  Afdeei.  Letter- 
kunde. II.  Beeks.  Deel  8.  Amsterdam  4879.  —  Afdeei.  Natuur- 
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ÜFFENTUCÜE  ÜESAMMTSITZÜNG 

AM  23.  AViüL  1880 

ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGES  SR.  MA  JESTiT  DES  KÖNIGS. 

Herr  E,  Schräder,  Zur  babylonisch-assyrischen  Chrfmologie 
des  Alexander  Polyhistor  und  des  Abydenus, 

(Mit  eiaer  iDschriftlichen  Beigabe.) 
I. 

Esdcirfals  feslslchond  .inponomnien  werden,  dass  Alexander 
Polyhistor,  der  jedenfalls  in»  Wesenlliclien  die  Anjiahen  des  Be- 
rossus  zuletzt  reproducirt,  in  seinen  clironoloj^ischen  Ansülzen 
für  die  Zeit  von  747  an  abwärts  mit  denjenigen  des  ptole- 
mUischen  Kanons  in  der  Hauptsache  übereinstimmt,  was,  wie 
sich  seither  für  den  die  assyrische  Geschichte  betreffenden  Theil 
seiner  Angaben  und  BerielUe  herausgestellt  hat,  auch  von  den 
assyrischen  und,  soweit  sich  bis  jetzt  Ubersehen  lässt,  auch  von 
den  babylonischen  Inschriften  —  vgl.  insbesondere  die  Daiimn- 
gen  der  sogenannten  Tgibitafeln  —  gilt.  Um  an  Bekanntes  lu  er* 
innem,  so  wird  die  Regiemngsseit  des  Nebucadnesar  in  Goncor- 
danz  mit  dem  Kanon  und  nicht  minder  mit  den  I'gibitafeln  auf 
43  Jahre  bestimmt;  wird  weiter  die  Regierung  seines  Nachfolgers 
als  auf  2^],  diejenige  von  dessen  Nachfolger  Neglisarus  (Neri- 
glissor)  als  auf  4,  endlich  die  des  Nabodenus  (Nabunit)  als 
auf  17  Jahre  sich  belaufend  angegeben  —  dieses  wiederum  in 
Cbereinstininiung  mit  dem  Kanon  des  Plolemiius  und  den  baby- 
lonischen I'gibitafeln,  sowie  mit  Berossus  in  der  rel)erlieferung 
des  Josephus -Eusebius,  der  nur  noch  die  zwischen  Nerij^lissor 


4)  So  a=  II  ist  statt  XTI  des  Textes  pomass  Berossus-Josephos  imd 
SyDcellOB  zu  leeeD,  s.  G.  Müller  and  A.  v.  Guischmid  zu  d.  St. 

48Sf.  I 
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und  Nabunit  treffende,  aber  aus  dem  iH'kannlen  Grunde  im  Kanon 
fund  bei  dem  Polyliislori  übergangene  neunmonatliche  Regie- 
rung des  Labaessoarc'iehos  ein 

p.  27 — 29;  49 1.  Für  die  Zeit  vor  Nebucadnoznr  erhellt  aus  der 
Angabe  über  die  Bekämpfung  des  Elibus-lk-libus-  im  3.  Jahre 
seiner  Regierung,  aus  der  Notiz  weiter  über  die  unmittelbare 
Nachfolge  von  Sanherib's  Sohne  Asorddnius  =  Asur-nadin-sum 
d.  i.  des  Aparanadius  des  Kanons,  dass  auch  nach  dieser  Rich- 
tung Uebereinstimmung  zwischen  Berossus-Polyhistor,  Kanon 
und  Insohriften  obwaltet.  Auch  wenn  Alex.  Polyhistor,  bezw. 
Berossus  dem  Samnmghes  gleichwie  dem  Bruder  dessell)en  je 
81  Jahre  giebt  gegentlber  dem  Kanon,  der  dem  Saosduckin  ^)  SO, 
dem  SardanapalUts  (dem  »Bruder«  desselben  d«  i.  dem  Asur- 
banipal,  s.  hiefllr  Keilinschriften  und  Geschichtsforschung,  Giess. 
4878  S.457.  54 7  ff.  540  flg.)  28  Jahre  zueignet,  so  beweist  die 
Gesammtsomme  48  beidemal  [20  -h  88 = 84  +  ^  ^  J  7  ^ass  schliess- 
lich die  Ansätze  auf  das  Gleiche  hinauskommen..  Auffälliger 

4)  Vielleicht  monumental  in  dem  XtfftoM-JfonlitJk/'I^ 

der  l'gibitafeln  erhalten,  dieses  falls  die  Lesung  des  zweiten  Zeichens  als 
a  wirklich  gosichort  ist  s.  0  p  p  e  r  t  in  Transactions  of  the  Soc.  ofBihl.Arch. 
VI,  \  p.  26i  vgl.  mit  Bosca  wen  ehend.  p.  78.  Der  von  dem  Letzteren 
a.  a.  0.  noch  des  Weiteren  aufgeführte  Marduk-sar-mur ,  der  jedenfalls 
drei  Jahre  regiert  haben  müsste,  ist,  nach  der  Eriwttbnung  der  den  Verlrag  ab- 
schliessenden Persönlichkeit :  liina'Mardvkt  Sohn  des  Basa,  Sohn  des  Nur- 
Sin,  der  zuerst  im  38.  Jahre  des  Nebucadnezar  (■>  zuletzt  im  8.  Jahre 
des  Kambyses  erscheint  (Bosc.  42.  44),  zu  schliesscn,  wahrscheinlich  mit 
dem  Nirgal-sar-^Mtr  d.  i.  Neriijlissnr  einfach  identisch,  sei  es,  dass  Marduk 
für  Nirgal  bereits  auf  dem  Monumonte  fälschlich  geschrieben  ist,  sei  es, 
dass  Boscawcn  den  Gottesnamen  Marduk  aus  dem  textuelien  Nirgiü  einfach 
verlesen  hat. 

%)  S.  Über  den  Namen  weiter  unten. 

8)  Die  Identität  der  beiden  Namen  Sammughes  und  Saosduckinos  ist 
nicht  minder  anerkannt,  wie  die  Identität  der  in  Aussicht  genommenen 
Persönlichkeit  mit  dem  X-,sum-ukin  der  Inschi  iften  Asurbanipal's.  Sprach 
man  nun  aber  mit  Rücksicht  auf  II  Rnwl.  ^T),  A9  c.  f,  diesen  Namen  bislang 
Samul-sum~ukin  aus,  so  wird  t;eniass  einciii  ncucrdhjgs  von  Ilassam  nach 
England  gebrachten  und  von  F.  D e  Ii  1  z sc h  in  Copio  mir  gütigst  milgetheil- 

ten  Syllabar,  welches  das  betreflende  Gutlesideogramm 

direkt  durch  >-*^      d.  i.  I^amai  und  zwar  dieses  in  einem  Eigennamen 

erklärt,  derselbe  mit  dem  Genannten  hinfort  richtiger  vielmehr  Samas-sum- 
ukin  zu  transcribiren  sein.  Zu  Sama8  =  Sans  vgl.  die  Glosse  dos  Ilosychitis 
ed.  Schmidt  p.  1341  ed.  min. :  aau}^^  r/Atog-  BaßvXiüyioi,  und  dazu  Tlieol. 
Sludd.  und  KtÜU  4874  S.  344  Anm.  4. 
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könnte  es  schon  scheinen,  tlass  dem  Nabupalsar  bloss  20  gegen- 
über den  21  desNahoj>olassar  des  Kanons  gegeben  worden,  wäh- 
rend doch  dem  Nachfolger  desselben,  dem  Nebucadneiar,  in 
UebereiDsiimmiing  mit  dem  Kanon  (s.  o.)  nur  43  Jahre  zuge- 
wiesen wmtlen ,  statt  deren  man  —  nach  Analogie  des  eben  an- 
gemerkten Falles  —  vielmehr  deren  44  erwarten  sollte.  Und 
man  hat  in  der  That  dieser  Abweichung  von  den  Angaben  des 
Kanons  w^en  eine  Textverderbniss  vermuthet.  Aber  audi  wenn 
man  an  der  UrsprUnglichkeit  der  Überlieferten  Lesart  festhält  — 
und  wir  werden  weiter  unten  sehen,  dass  eine  Gorrektur  der 
flberlieferten  Lesung  in  Wirklichkeit  nichts  weniger  als  zulässig, 
geschweige  denn  geboten  erscheint  — ,  so  wird  man  doch  zu- 
geben müssen,  dass  die  Abweichuni;  selbst  hier  eine  solche  ist, 
welche  die  alicemeine  Glaubwilrdiükeit  der  Anca!)on  dos  Alex. 
Polyhistor  zu  ersehiiltcrn  nicht  vormag.  Ganz  anders  nun  aber 
verhalt  es  sich  unzwoilclhaft  mit  zwei  weiteren  Angaben  des- 
selben Polyhistor,  \\  olcho  sich  auf  die  UcLiieriingen  des  Sanhenb 
und  des  Asarliadilou  beziehen.  Nach  dem  Polyhistor  regierte 
Sanherib  —  wie  Eusebius  hinzufügt:  »unter  dem  Ilizkia«  — 
48  Jahre  und  nach  ihm  »sein  Sohn«  8  Jahr.  Wir  lesen  bei 
Eusebius-Schoene  I,  27  i.  34  ss.  wEtcnhu  suh  Ezekia  wregnavü 
Sinecherimj  nt  Polyhistor  expoiiit,  ntuiis  Will  etpost  eum  tijutdmn 
filius  annii  VIIJ.n*  Vgl.  hiemit  ibid.  1.  25 — 29 :  post  aUa 
omnia  facta  Sinecherimi  iüud  qttoque  addens,  aü  v»eum  XVIH 
annis  stetisse  {in  imperio)  et  structis  ei  insidüs  a  fiHo  suo  Ardu- 
muxano  e  vita  excesmiew.  Haec  Myhistor,^  Hier  bestehen 
augenscheinlich  zwischen  dem  Polyhistor  einerseits,  dem  ptole- 
mttischen  Kanon  und  den  Inschriften  anderseits  flagrante  Wider- 
sprüche. Nach  dem  Kanon  regierte  Sanherib's  Vorgänger  Arkea- 
nos  d.  i.  Sargon  bis  zum  J.  704  excl.)  und  war  Jahr  1  von  Sanherib's 
Sohn  Asaridinos  d.  i.  Asarhaddon  das  Jahr  680,  Sanherib  rei?ierte 
somit  24  Jahre.  I)an»it  slimini  durchaus  der  assyrische  Uegenten- 
kanon,  der  Sanherib  im  Jahr  705,  Asariiadrlon  im  Jahr  081  an- 
treten lasst.  Genenliber  den  1 8  Jahrcui  des  Polyhistor  also  beide- 
male  eine  I)iscre|»anz  von  ganzen  6  Jahren  !  Wiederum  herrschte 
Asarhaddon  nach  dem  Kanon  von  681/680  bis  668  667,  im(ianzen 
43  Jahre,  und  nach  den  Inschriften  war  Asurbanibal,  sein  Nach- 
folger, unter  dem  Archen  täte  des  Marlarmi  d.  i.  680  bereits  »Künig 
von  Assyrien«.  Auch  hier  also  coincidiren  Kanon  und  Inschriften. 
Dahingegen  werden  vom  Polyhistor  diesem  Ktfnige,  »dem  Sohne 


Digitized  by  Google 


des  Sanberib«,  nur  8  Jahre  zui;eschriel)on  —  eine  Discrepanz 
von  5  Jahren  !  Bei  der  sonstiizen  in  die  Augen  springenden  Gon- 
gnienz  der  Angaben  zwischen  den  betreffenden  Überlieferungen') 
muss  ein  solches  Auseinandergehen  bei  diesen  beiden  Regie- 
rungen sehr  überraschen,  und  es  drängt  sich  von  selber  das  Ver- 
langen auf,  den  Grand  der  Differenzen  zu  ermitteln.  So  sind 
denn  schon  wiederholt  auch  Versuche  gemacht  worden,  die  An- 
sttfsse  zu  heben,  sei  es  durch  Statuining  eigenthttmlicher  Bech- 
nungsweisen,  sei  es  durch  Annahme  von  Textfehlem.  Joh. 
B  r  a  n  d  i  s  z.  B.  (rerum  Assyriaruro  tempp.  emend.  1 853  p.  41 . 45) 
lässt  zwar  die  48  Jahre  Sanherib*s  unangetastet,  verwandelt  aber 


4)  Wie  Uhr  —  auch  abgesehen  von  den  chronologiscben  Dingen  — die 
Angaben  des  Berossns  mit  denen  der  Inschriften  fihereinstimnien,  dafür  giebt 
einen  überraschenden  BewQts  jene  denkwürdige  Notiz,  der  wir  bei  Berossns 

(s.  Josephus,  c.  Apion  I,  19)  begegnen,  dass  sicli  Nebucadnezar  neben 
dem  Pal  aste  seines  Vaters  einen  prachtvollen  eigenen  erbaut  und 
ihn  in  fünfzehn  Tagen  vollendet  habe  (cf.  Euseb,  cliron.  ed. 
Schoene  I,  47:  ^taUarnque  regiam  paleniae  reyiae  contiguam  aedificans  ad- 
didit  .....  0t  intra  Mbs  qvindecim  omittno  perfecHm  sU«  «=  Joseph.  1.  c. : 
sr^MOTemcevojee  tolf  narqtxolff  ßaaXeiot^  he^a  ßatfiXaia  ixo/uva  ixelrmy 
....  cvfmeXic^  fifii^<w  ti).  Denn  fast  mit  genau  denselben  Worten  be- 
richtet uns  der  Ghaldtterlcönig  in  seiner  eigenen  dermalen  im  Hause  der 
ostindischen  Compagnie  aufbewahrten  Inschrift  auf  dem  schwarzen  Steine 
(col.  VIII,  55  fF.  IX,  1),  dass  ersieh  »ein  grosses  Wohnhaus  zu  seiner  könig- 
lichen Residenz  aus  Asphalt  und  gebrannten  Ziegeln«  erbaut  und  »neben 
dem  Palaste  des  Vaters  errichtet«  (iUiUkal  abi  u-i'a-ad-di-va), 
auch  »seine  Pracht  am  15.  Tage  vollendet  habe«  (i-na  XV.  Ju-um 
ü-bi-ir^a  «-/o-ofe-K-A^^.  Das  Verdienst,  diese  Coincidenz  der  bezüg- 
lichen Angaben  zuerst  erkannt  ZU  haben,  gebührt  Oppert,  wenn  er  auch 
den  Nebucadnezar  daneben  aussagen  lässt :  aJe  Vai  agrandi  en  m^me 
temps(l)  que  le  palais  du  pcrc»  (Inscription  de  Nabuchodonosor  etc.  Reims 
4  866,  p.  25).  —  Die  einzige  bis  jetzt  sicher  zu  constatirende  Difl'erenz  zwi- 
schen Berossus  und  Monumenten  involvirt  die  Angabe  des  ersteren,  dass 
Uerodach-Baladan  von  Sanherib  nicht  bloss  entthi*ont  (Inschriften),  son- 
dern zugleich  getodtet  sei  (Euseb.  Chron.  I,  p.  37).  Bei  der  Bestimmtheit 
der  Aussage  des  selbstbelheiligten  Königs  (s.  die  betr.  Slollon  derSanherib- 
inschriften  KAT.  215  ff.  225)  kann  es  kaum  zweifelhaft  sein,  für  wclclie  der 
beiden  Relationen  man  sich  zu  entscheiden  hat.  I.Usst  nun  nher  wirklich 
der  armenische  Text  des  Eusebius  an  der  betreffenden  Sterile  keine  andere 
Uebersetzung  als  die  durch:  »interfecit»,  rtsusiulit«.  u.  s.  w.  zu,  oder  konnte 
nicht  vieUeicht  auch  der  betreffende  armenische  Ausdruck  auf  einen  miss- 
verstandenen griechischen  allgemeineren  Sinnes  d.  i.  etwa  des  Sinnes: 
»entfernte«  d.h.  »entthronte  ihn«  zurückgehen?  —  Ueber  die  auch 
sonst  für  die  Beurtheilung  der  Glaubwürdigkeit  des  Berossus  wichtige  Stelle 
der  Nebucadnezarinschrift  demnächst  anderswo. 
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des  Asordanus  d.  i.  fUr  ihn  des  Asarhaddon  8  Jahre  in  ihrer  38, 
indem  er  Sanherib  von  713—695,  Asordan  von  695 — 667 
regieren  lässt.  Spiller  (s.  dessen  histor.  Gewinn  aus  der  Ent- 
siffening  der  assyrischen  Inschriften  i  857  S.  73  flg.)  will  er  gar 
die  Zahl  8  in  47  und  dazu  die  Zahl  20  bei  Nabopolassar  in  S4 
oorrigirt  wissen,  so  als  Gesammtsumme  die  Zahl  98  gewinnend, 
die  (s.  u.)  selbst  erst  wieder  auf  Änderung  einer  Überlieferten 
Zahl  beruht.  Grund  dieser  Positionsverttnderung  war  die  allere 
dings  schon  damals  durch  die  Inschriften  klar  gewordene  Un- 
möglichkeit, Sanherib  bereits  743  antreten  so  lassen;  die  spatere 
positive  Annahme,  dass  er  702  zur  Regierung  gekommen,  war 
aber  nielit  minder  willktlhi-lich.  An  (lewallsanikeil  der  Text- 
änderungen überbietet  dnzu  der  zweite  Versuch,  die  Schwierig- 
keit zu  heben,  nur  noch  den  früheren.  —  Ks  folgt  (1857) 
M.  V.  Niebulir,  weh'her  (iesehiehte  Assur's  und  Habel's 
S.  IH  die  \H  Jahre  Saiiheribs  als  Jahre  eines  bab\  h)nis('hen 
Oberkönigthums  desselben  ninunt,  die  »acht  Jahre u  seines  Soh- 
nes dagegen  so  erklärt,  dass  er,  die  8  Jahre  »Anarchie«  im  Kanon 
herbeiziehend,  jene  als  Uest  eines  verslümmelten  Satzes  bei 
Polyhistor  betrachtet,  der  ursprünglich  etwa  gelautet  habe: 
»Nach  Sanherib  regierte  (seil,  in  Babel)  sein  Sohn  (Asordanes 
X  Jahre-mit  Ausnahme  von)  Acht  Jahren  (während  deren 
Babylon  sich  unabhängig  gemacht  hatte)«.  Die  x  Jahre  Ober- 
kOnigthum  des  Asordanes  betrugen  nach  der  Rechnung  aus  dem 
Kanon  und  dem  Alten  Testament  24  (»694—667  v.  Chr.). 
Allein  diese  Annahme  eines  24jtthrigen  OberkOnigthums  des 
Asordan  =  Assarhaddon ,  das  mit  667  zu  Ende  gegangen  wäre, 
widerspricht  den  ausdrücklichen  Angaben  des  Kanons  und  der 
Eponymen listen  so  direkt,  dass  von  einem  hierauf  gegründeten 
i.üsungsversuchc  von  vornherein  ab{?esehen  werden  rouss,  die 
Unvvahrscheinlichkeit  jener  Tevlesiinderung  selber  dabei  ganz 
bei  Seile  gelassen.  —  Die  Frucht  langjähriger  HeschUftigung  mit 
dem  (iegenstande  und  das  Krgebniss  l)e/.nglicher  Erwägungen 
legte  A.  V.  (lulschmid  IST")  in  den  Zusätzen  zu  Band  1  der 
Schoene'schen  Ausgabe  der  Eusebianischen  Chronik  p.  240^'  mit 
den  Worten  nieder:  »annos  VJJJ  fiUo  Scfnuichcnhi  (tdscriptos 
collato  Ptolemaei  canone  antiquissimum  mcmliun  esse  pro  A7// 
mteUegilura  etc.  Die  vorgeschlagene  Änderung  mag  vom  Stand- 
punkte philologischer  Textkritik  aus  ohne  jedes  Bedenken  sein  : 
fttr  den  Exegeten  ist  sie  unannehmbar.  Denn  auf  der  Zahl  VUi 
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beruht  die  durch  Poivhistor  sleii-liin-vveise  wie  durch  Eusebius 
verbürgte  Gesammtzabi  LXXXVlil  (s.  u.).  Dieses  wohl  auch  der 
Gruod,  warum  Gutschiiüd  schon  nach  .fahresfrisl  seinen  Ver- 
besseruDgsvorschlag  wieder  zurückzog,  als  sich  ihmein,  sogar 
durch  die  Angaben  der  assyrischen  Eponymenlisten  empfohlener 
anderer  Weg  zu  bieten  schien,  die  Schwierigkeit  zu  heben.  In 
seinen  »Neuen  Beitragen  zur  Geschichte  des  alten  Orients« 
(4876)  S.  452  meint  Gutschmid,  der  Widerspruch  zwischen 
Berossus-Polyhistor  und  dem  Kanon  des  PtolemHus  (dort  8jäh- 
rige,  hier  13jährige  Regierung  des  Asarhaddon)  kläre  sich  auf 
durch  die  Annahme  eines  fünfjährigen  Interregnums 
(»während  der  ersten  5  Jahre  [680 — 675]  wird  Asarhaddon  nur 
Get;onkönig  des  Nergil-Sarasar  gewesen  sein«).  Nun  aber  be- 
riclitet  uns  die  Bibel  (2  Kein.  19,37):  »Und  als  er  (Sanheril)) 
an])elete  im  Tempel  des  Nisroch,  seines  Gottes,  schlugen  ihn 
Adrarmnelecli  und  Scliarezer  [seine  Sölinel,  mit  dem  Schwerte; 
die  aber  entrannen  in  das  Land  Ararat  und  Asarhaddon,  sein 
Sohn,  ward  König  an  seiner  Statt«.  Schon  das  sieht  nicht  nach 
einem  f  ü  n  f  j  ä  h  r  i  g  e  n  Königthume  eines  dieser  vatermörderi- 
schen Söhne  aus.  Auch  Alexander  Polyhistor  berichtet  —  doch 
gewiss  nach  Berossus  1  —  lediglich,  dass  »in  Folge  der  Nach- 
stellungen {instructis  insidiis)  des  Ardumuzanus  Sanherib  aus 
dem  Leben  geschieden«  sei  [bei  Eusebius-Schiene  1,  S7).  Von 
einem  Zwischenregiment  ist  kein  Wort  zu  lesen ;  und  wenn  der- 
selbe Polyhistor  weiter  unten  sagt,  dass  nach  dem  Sanherib 
sein  Sohn  (Asarhaddon)  8  Jahre  geherrscht  habe  {ei  post  eum 
^mdem  fiUus  amUs  VIII) ,  so  deutet  er  auch  an  dieser  Stelle  mit 
Nichten  etwas  an  von  einem  stattgehabten  Zwischen regiment 
von  garfOnfjährigerDauerl  Von  einem  solchen  Zwischen- 
regiment  lesen  wir  lediglich  bei  Abydenus  mit  den  Worten 
(Eusebius-Schoene  I,  p.  37) :  »Deinceps  mitem  post  eum  Nergilus 
regnavila^),   ein  Bericht,    der  durch  den  kcilinschrifthchen 
des  Nächslbetheiligten,  des  Asarhaddon,  seine  iiidirekte  Bestiili- 
gung  erhält  (s.  unsere  Schrift :  Keiliiischrilteo  und  Geschichts- 
forschung f1878'  S.  530  (lg.),    (lleichzeilig  a!)er  erhellt,  dass 
von  einer  Theiiung  der  Herrschaft  zwischen  dem  Letzleren  und 
dem  Aergiius  gar  keine  Rede  sein  kann,  was  sich  zudem  durch 
die  Datirung  eines  Tafeichens  aus  der  Regierung  des  [Alur-j 

1)  Über  die  Corraptel  8.  Gutschmid  zu  d.  8t.  bei  Schoeae. 
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ah-iddiD,  Königs  vaDAssyrien^  und  zugleich  aus  dem  Eponymai 
des  Dananu  d.  i.  aus  dem  i.  Jahre  des  Asarhaddonsss680  (Smith, 
epon.  can.  92)  direkt  bestfitigt.  Die  Uerrüohkeit  des  Nergi- 
lus  wird  lediglich  die  kurxe  Spanne  Zeit  gewübrt  haben,  welche 
zwischen  der  Ermordung  Sanheribs  und  der  Herbeikunft  des 
auf  fernem  Kriegsschauplatze  abwesenden  Asarhaddon  zwischen- 
inneliegt.  SohwerHch  znföllig  ist  uns  bis  jetzt  aueh  sieht  ein 
einziges  nach  der  auch  nach  unserer  Meinung  faktischen 
Regierung  des  Nergilus  datirtes  ThonUifelchen  Uberkommen: 
die  Zahl  dersülbeu  luat^  überall  eine  gar  geringe  gewü2>eu 
sein. 

Kriiicht  sicli  scliofi  aus  drin  VurslelKMideii  die  äusserste 
rnwalirscheinlichkeil,  dass  siel»  zwischen  SaitlHMil»  und  Asar- 
haddon ein  fünfjähriii;t's  Inlerreiinun»  odtT  ein  izloiih  lange 
dauerndes  Nehenreginient  des  iNerj;ihis  einschiebe,  so  wird  — 
meinen  wir  —  diese  Annahme  durch  den  Bericht  des  Polyhistor 
selber  noch  ausserdem  positiv  ausgeschlossen.  Und  da- 
mit kommen  wir  auf  den  eigentlichen  und  entscheidenden 
Hauptpunkt.  £s  ist  ein  erstes  und  oberstes  Gesetz  der  Exegese^ 
einen  Schriftsteller,  wenn  möglich,  aus  ihm  selber,  auf  Grund 
seiner  eigenen  Angaben  und  Aussagen  zu  erklären.  Dies  Gesetz 
wird  auch  in  unserm  Falle  Anwendung  erleiden  müssen.  Nun 
berichtet  uns  Polyhistor,  dass  »von  Sanherib  bis  zum  Nebucad- 
nezar«  im  Ganzen  88  Jahre  vergangen  seien  (a  Smecftertmo 
usque  ad  NoMeodrossomm  comprehenduntur  anni  onmmo 
LXXXVIU) .  Und  d  a  s  s  l  i  tu  m  t  genau  niil  den  von  Alexander 
Poiyhislor  vorher  gemuchleu  Einzelangabeu.  Denn  derselbe 
giebt 


1)  Durch  (las  Aus;;efulirU'  ri  l«Hlii:l  sit  li  niu  Ii  die  \  ci  tmilhun}:  (1  u  t - 
schmid's,  das«  uns  eine  Spur  dic^o.s  Nei  j^ilus —  nut  seiueui  vtdli'u  Nauioii 
.\iryal  mr-usur —  noch  in  dem  bponymus  dieses  Namens  vom  Jahr  678  er- 
haltoD  iet  (Neue  Beitrr.  45t),  eine  Annahme,  die  auch  sonst  nicht  ohne  Be- 
denken ist.  —  Hisloriscb  mag  noch  angcmerlit  werden,  dass  die  bestimmte 
Vermuthung  der  IdentitSt  des  abydcnischen  Nergitns  und  des  biblitchen 
Scharezcr,  sowie  die  C'ombination  hoidor  Nnincn  zu  dein  einen  vollen: 
Sn-qttl-Srh'irezer,  auf  dio  rrhcliriscliafl  Kcr«!.  11 1  Izig's  zuriickgcht  (BegrifT 
dt  i  Ktilik.  licidt'lh.  Ks.H,  S.  l'.'Si.  Ihm  folgten  M o v e rs ,  Phönizier]  (<84i) 
8.342,  Jo.  Uraudis,  rcrum  Assyr.  tenipp.  umond.  (4  853)  p.  Siann. ; 
M.  V.  Hiebohr,  Gesehichte  Asmesiind  Bahel's  (4857)  5.  87;  A.  v.  Qnt- 
schmid  im  IXBl.  4870  8.  4457;  Neue  Beitrr.  45t;  Schreiber  dieses 
KkT.  (4S7t)8.t86flg. 


Digitized  by  Google 


8 


dem  Sanherib  ....  4  8  Jahre 

dessen  Sohne  ....   8  - 

dem  Sammughes ...  21  - 

dessen  Bruder ....  84  - 

dem  Nabupaisar  ...  20  - 

in  Summa  88  Jahre. 
Dazu  wird  nicht  bloss  die  Zahl  XVIII  für  die  Jahre  Sanherib's 
(vorher  — s.  bei  Schoene  p.  27  1.  28)  noch  emmal  ttberliefert, 
sondern  es  wird  von  Kusel >ius  noch  ol^enth'ein  auch  die  Suinnien- 
zahl  nachher  ausdrücklich  als  mit  der  hchriiischcn  Rechnung 
des  Allen  Testaments  in  ilbereinstinununt^  belindlich  bezeichnet 
[ßiint  [numerantur]  auteni  ab  Ezchia  iisque  ad  N^dbucfwdonosoj-uni 
<nini  LXXXVIIJ^  quot  [annos]  et  Polyhistor  ex  chaldaico  commen- 
tario  [historia]  computavit]  und  dieses  an  der  Hand  der  alt- 
testanientlichen  Ansätze  selber  erwiesen,  indem  der  Zahl  des 
Polyhistor  gleichi^esetzt  werden 

die  55  Jahre  des  Manasse, 

die   2^)  -    des  Arnos  (=:Amon), 

die  3i  -  des  Josia 
in  Summa  88  Jahre. 
Es  erhellt,  dass  von  jeder  TextesSlnderung,  von  jeder  Änderung 
einer  der  überlieferten  Zahlen  gänzlich  Abstand  genom- 
men werden  muss,  demgemdss  auch  beiläufig  eine  Um- 
wandlung der  Zahl  20  in  24  bei  den  Regieningsjahren  des  Nabo- 
polassar  (s.  o.)  unter  keinen  Umständen  zulässig  ist: 
Polyhistor  hat  uns  die  Zahl  XX  und  keine  andere  über- 
liefert.2)  Dasselbe  aber  gilt  aus  demselben  Grunde  im  Voraus 


\)  Dass  so  =  II,  statt  der  von  dein  Texti»  tfebotenen  Zahl  XII,  in  Übcr- 
oinstimmung  mit  dem  Alten  Testament  auch  von  Eusebius  geschrieben 
war,  zeigt  (gegen  Mai  u.  A.)  Gutschmid  bei  Schoene  p.  240  ad  b.  loc. 

S)  > Allerdings  bernft  sich  Gutschmid  bei  Eusebius-Schöne  I,  940 
ool.  B  für  seine  Änderung  der  Zabl  XX  in  XXI  (wie  der  Kanon  bietet)  auf 
die  bei  Eusebius  p.  t9  1. 15  für  SardanapaUus  überlieferte  Zahl  von  XXI 
Jahren  (»o/im  fuerunt  XXI,  quot  p.  29  l.  15  loco  mvtilo  tUanmum  ^stant « 
A.  V.  G.).  Die  betr.  Siclle  bei  Eusebius  lautet:  »Post  Snmufjem  (vero)  Sar- 
danapaUus Chaldaeis  vdjnavit  annis  XXh.  Augenscheinlich  erachtet  Gut- 
schmid Haräanapallus  hier  für  Nabupalsar  gesetzt,  wie  das  schon  vor  ihm 
Movers  getban  (Phönizier  I,  463 ;  II,  a  156).  Allein  derselbe  Polyhistor  lässt 
ja  auf  den  Samnges  wie  bier  den  Sardanapallns,  so  kurz  vorhin  den  »Broder 
des  Sammoges«  und  zwar  in  genauer  Ubereinstlmmang  mit  der  späteren 
Stelle  für  %i  Jahre  folgen  und  erst  danach  den  Nabopalsar  -antreten.  Bs 
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auch  von  den  Zahlen  XVllI  für  Sanherib  nnd  VIII  für  dessen 
Sohn  und  Nachfolger  (Asarhaddon) :  ohne  diese  beiden  Zahlen 
kommt  eben  die  Gesammtsahl  88  nicht  heraus!  Da  diese  Zahl 
ferner  augenscheinlich  eioe  continuirliche  Jahrreihe  aus- 
drucken will,  so  ist  es  auf  alle  Fälle  Meinutii^  des  Verfassers,  dass 
zwischen  den  48  Regierungsjahren  des  Sanherib  und  den 
8  Jahren  seines  Sohnes  keinerlei  zeillicher  Zwischenrnurn  zwi- 
scheninneliepl :  ein  fUnfjiihrif;cs  Inlerrt'tinum  in  der  (ii'sloll  iMiier 
Mithenscliafl  des  Nergilus  (s.  o.)  ist  hierduich  für  Alex.  Vo\\- 
hislor  positiv  .lusgese  h  I  ossen.  Wird  in.in  luin  ;ibor  hei 
dieser  Lage  der  Dinge  d.  h.  bei  der  für  einen  hesliniinlen  kürze- 
ren Ahsclinitl  aufgezeigten  rhronoloLiiselien  (lonlinuil.it  sehen  von 
vornherein  e  n  t  sp  re  e  h  e  n  d  e  e  i»  ro  n o  1  oi;  i  s (  h  c  (^ontinui- 
tMt  (h^r  (iargeslelllen  iueignisse  u.s.  w.  aueh  für  den  ganzen 
betreuenden  Ahsehnilt  vernuit  hell ,  so  iiesläligt  sieh  diese  Ver- 
muthung  zunäelist  jedenfalls  für  den  ersten  Theil  des  Gesammt- 
abschnitts des  Polyhistor,  d.  i.  für  die  Zeit  von  dem  Regierungs- 
antritte des  Sanherib  bis  lur  Einsetzung  desAsordan  (Kusebius- 
Schoene  29,  3 — 15).  Hintereinander  in  streng  chronologischer 
Folge  werden  erxtthlt  4)  die  babylonischen  Thronstreitigkeiten, 
die  mit  dem  Emporkommen  des  Elibus  (Belibus)    endigten ; 


ist  somit  evident,  dass  der  uiigenannle  »Bruder  des  Sainniugci»«  eben  dieser 
SardaoapBltus  war,  der  sugleich  dem  Kineladan  des  Kaoons  entspricht.  Es 
erhellt,  dass  alles  in  Ordnung  ist,  und  unter  keinen  Umstanden  gar 

nach  dieser  ^  ganz  ri(  litiui  ii  —  Aussage  eine  Angabe  desselben  Polyhistor, 
die  sich  aber  niclil  auf  den  HftrolTeiulen  ,  donii  viehnehr  auf  seinen 
Nnchfolger  Nahupalsui"  bezieht,  uni.L,'e;in(lerl  wi'nlen  darf.  —  l  ur  die 
rii'hlii^e  Srheiduuf^  des  Sardaua|iallus  und  des  Nabupalsar  s.  bereits  M.  v. 
Niebulir,  (jcscb.  Assur's  und  Bübers  S.  74;  Ju.  Brandis,  rerum  Ass. 
tempp.  emend.  p.  SO.  S9.  Sonst  vgl.  noch  KGF.  888  Anm. 

1)  Zur  Frage  nach  der  heimischen  Aussprache  des  im  plolemttischen 
Kanon  als  Belibus  überUeferten  babylonischen  Eigennamens  sei  hier  ange- 
merl(t,  dass  bei  meiner  jüngsten  Anwesenbeil  in  London  Hfrr  J.  Strass- 
niaier  mir  niitzutbeilen  die  (Jute  halte, Jdass  sich  auf  einen)  von  demselben 
copirten  bal)\ Ionischen  ,  aus  dem  ilstet)  Jahre  des  Durius  Jlystaspis) 
datirten  Coittractllifelchcn,  Imz.  S.      5:H.  76,  Rcv.  8  [=  Z.  44),  der  Name: 

y  *^>^  *^|][  '■  phonetisch  Reschriebeu 

finde.  Bei  Inspcction  <les  Originals  uber/eui:le  ich  mich  von  der  Riclitij;- 
keil  seiner  Angabe.  Kin  b  a  b  y  I  o  n  i  s  c  he  r  Name  iitl-tbus  ist  sumil  hinfort 
nicht  mehr  bloss  Conjeclur  (cf.  ABK.  483  fg.),  sondern  monumentale  Thal> 
Sache.  Nachschrift  vom  7.  Jan.  1880.  Ich  begegne  dem  Namen 
JMMftii/Dochanf  einem  weiteren  Monumente.  Derselbe  findet  sich  In  der 
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2)  die  BekäinpfuDg  und  Besiegung  des  L(^tztereD  nach  dreijäh* 
riger  Herrschaft  durch  Sanherib;  3)  die  Einsetzung  des  Sohnes 
des  Letzteren,  des  Asordan  d.  i.  des  Alür-nadin-sum  der  In- 
schriften, desAparanadius  des  ptoiemäischen  Kanons  ^)  alsK^lnigs 
von  Babylon  —  dieses  wie  in  wesentlicher  Obereinstimmnng 
mit  den  Inschriften,  soweit  sie  auf  diese  Dinge  zu  sprechen 
kommen  [vgl.  KGF.  540),  so  durchaus  in  Goncordanz  mit  dem 
ptolemttischen  Kanon,  welcher  bietet: 

704  ktfnigslose  Zeit, 

702  Beiibus, 

699  Aparanadius, 
imiiK  rliiii  (li(\si\s  jedoch  so,  dass  vom  Polyhislor  die  Zoildauor 
lediglich  1)im  Belil)iis  (=  3  Jahre)  in  l'bereinsliniinuni;  mit  dem 
Kanon  aniiemerkf  wird;  für  die  Zeit  der  Anarclue  und  die 
Kegierunüisdauer  des  Asordan  =  Aparanadius  vt^rniissen  wir  Ix;- 
stininile  clironologische  Angal)en.  Dass  sich  aber  solclie  in  dem 
Texte  des  Beroüsus  fanden,  leidet  schon  an  sich  keinen  Zweifel 


Schreibung  ^  >-JJ  ^  >?f^  ^'  '*  Z.  17  auf  dem  Revers  eines  mir 

im  ThonsbdniclLe  vorliegenden,  noch  unedirten  ninivitischen  Thon- 
tttfelchens  des  Britischen  Museums  (bes.  K.  8S4).  Der  betreffende  Name  war 

somit  ein  in  Assyrien  gleicherweise  wie  In  Chnidtta  ge- 
bräuchlicher. Angesichts  dieser  ninniimonfalen  Daten  wird  von  einer 
Ableitung  des  Namens  Beiibus  von  einem  Iieimist  hen  Bil-ibni,  das  regel- 
recht vielmehr  als  BT]),-inyiog  oder  alienfails  als  DifA.~ifiyios  (vgl.  'Ictfzyeia, 
*Ia/jiyia,  aus  liebr.  Jabneh]  zu  gräcisiren  gewesen  wäre,  schwerlich  aber  in 
der  mündlichen  Ausspruche  einfach  zu  Bfiliß-os  werden  iLonnte,  i^ohl  auch 
femer  abzusehen  sein.  Dass  dazu  auch  nicht  etwa  eine  auf  die  Rechnung 
der  Abschreiber  des  plolemäischen  Kanons  zu  setzende  Verstümmelung 
des  Namens  vorliegt,  giel)t  des  Berossus,  beziehungsweise  Moxnndor  Pnly- 
histoi'  FAihus  hei  Eusehius-Srhoene  I,  27)  ari  die  Hand.  Der  lelzleie  Um- 
stand l»c\veisl  zudem,  dass  auch  an  eine  rein  auf  gelehrtem  Wege  veimit- 
teito  Wiedergabe  <les  Namens  hier  kaum  gedacht  werden  kann:  zwei 
unabhüngig  von  einander  arbeitende  Gelehrte  (und  dass  die  assyrisch- 
babylonischen Namen  des  Alezander  Polyhistor  nicht  auf  das  Prototyp  des 
sogen.  »KniKins  des  Ptolemäus«  zurückgehen  oder  aber  der  Kanon  in  sei- 
ner vorliegenden  Gestalt  nicht  etwa  auf  Berossus  fbczw.  Alexander  Poly- 
hislor fusst,  so  sehr  er  sachlich  mit  ihm  zusammen  IrilH,  lehrt  der  Augen- 
schein würden  scliwerlich  auf  die  völlig  gleiche  und  dazu  ganz  exceptio- 
ueile,  starke  Veränderung,  bezw.  Verstümmelung  eines  und  desselben 
Namens  an  einer  bestimmten  Stelle  desselben  verfiillen  sein.  Die  Sai^ 
liegt  hier  genau  so  wie  in  dem  von  mir  K6P.  544  ff.  ert^rterten  Falle. 

4).  Gutschmid  bei  Schoene  1,  37  sieht  des  Polyhistor  Äiftrdimim 
als  aus  ursprünglichem  ilMmodii»  einfach  versehrieben  an. 
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und  wird  sich  aus  des  Alexander  Polybislor  Angabe  betr.  die 
18  Jahre  des  Banherib  unten  aucb  als  thatsSchlicb  heraus- 
stellen. —  Es  folgt  nun  1. 46— S5  der  Bericht  über  die  Besiegung 
der  Griechen  in  Gilioien  und  die  Gründung  (in  Wirklichkeit 
Neugrttndung)  von  Taraus  Ereignisse,  zu  deren  chronologi- 
scher Einreihung  uns  durch  den  Sohriflsteller  keinerlei  nähere 
Data  an  die  Hand  gegeben  sind,  die  wir  aber  wohl  nach  der 
Stellung,  die  der  Schriftsteller  dieser  Einschaltung  gogoben,  als 
in  die  Zeit  nach  Eins^^lzung  dos  Asordan  (nach  699)  fallend  ;ni- 
zusehen  haben  werden  {doch  vgl.  auch  Anm.  3).  —  Alsdann  wird 
fortgefahren  I.  25 — 29:  »/iV  post  alia  orrwid  fuvtd  Sinechen'mi 
Ulm!  quofjui'  udiicns  ait  ^^^^euiu  Will  (inriis  stetissr  'in  impcvin  et 
strurtis  ri  insidüs  ii  filiu  siio  Anhnnuzann  r  rHn  v.rccssisscw. 
lldi'c  Po/yhistorv.  Nun  gieht  Berossus  -  IV>I\ histor  in  diesem 
gan/.en  Abschnitte  in  erster  Linie  lediglicli  b.ihx  Ionische  (ie- 
schichte^)  und  zieht  die  Geschichte  des  Assyrers  Sanherib  in 
seine  DarsteliuDg  nur  herein,  weil  dieselbe  mit  der  Geschichte 
Babyloniens  während  dieses  Zeitraumes  auf  das  Engste 
verknüpft  ist. 3)  Dass  er  denselben  nichts  weniger  denn 
als  BabylonierkOnig  betrachtete,  beweist  dessen  ausschliessliche 
Betitelung  als  i^rex  Assyrioruma  (s.  darüber  KGF.  488.  539  flg.). 

\]  S.  hierüber  »Keilinschriften  und  (leschirhlsforschun}:«  S.  i41. 

2  Meines  Wissens  isl  dieses  zuerst  von  Movers  erknnnl  uml  l)e- 
slunujl  ausgesprochen  (Phönizier  1,  483  ;  II,  a  153  ,  wenn  derselbe  auch 
mit  deo  48  Jahren  des  Sünherib  nichts  anzufangen  wussle  und  über  das 
wirkliche  Verbifitolss  der  drei  Könige :  Saracns,  Sardanapallus  uod  Naba- 
palaar (8.  o)  SU  eloander  noch  völlig  im  Onklaren  war.  Mit  Letsteram  wie- 
der hfingt  es  zusammen,  dass  derselbe  (und  das  gilt  auch  von  den  Späteren) 
das  wahre  Verludtniss  der  im  (irundc  i^Hnzlich  verschiedenen  Königslisten 
des  Pulyhistor-Plolcmüus  und  des  Abydeous  zu  einander  nicht  erfasst  hat. 
S.  darüber  KCl .  540  fl^. 

3)  Dieses  ist  wohl  auch  der  Grund,  warum  uns  Beroi»sus-Polyhistor 
voDdenThaten  des  Sanherib,  die  nicht  Babylonien  selber  betrafen, 
lediglich  die  Beaiegang  der  Griechen  in  Cilicien  and  die  Neugrttndung 
Ton  Taraas  erzöhlt.  Dieses  letztere  nämlich  ward  ja  nach  Polyhistor 
•ad  sitnilUudinem  Babelonis-  erbaut.  Das  berichten  /u  können  schmeichelte 
dem  N  a  l  i  o  n a  I  s  t  o  I  z  e  d  e  s  B  a  b  y  I  o  n  i  e  rs  ,  so  fügte  Her,  den  Herichl  dar- 
über seiner  Krzahlung  ein.  Am  Ii  Abyibwuis,  der  doch  assyrische  üe- 
schichle  geben  wullle,  wussle,  nulurlich  aus  babylonischer  Quelle  auch 
aeinerseils  schöpfend,  von  jenen  Thalen  des  Sanherib  nichts  welter  als  eben 
wieder  diesea  saerwtthnen  (I.e.  p.  SS  1.  6—16),  indem  er  dasu  das:  ad 
ttmiUMinm  Babekmis,  durch  «Inen  Zusatz  [ita  ut  per  mediam  Tonw»  Cifdmu 
ßnviw  IroMtrel  etc.)  seinerseits  noch  des  Nllberen  erlMuterte. 
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Wenn  also  von  Sanherib,  dem  Assyrerkönige,  ein  48jdhrige8 
Herrschen  ausgesagt  wird  (ohne  nähere  Bestimmung],  so  kann 
dieses  weder  auf  ein  so  lange  währendes  Oberköniglhum  des- 
selben ttber  Babylon  (M.  v.  Niebuhr)  sich  beziehen  (Sanherib 
legt  sich  nirgends  sei  es  den  Titel  »König  von  Babylon«,  sei  es 
den  allgemeineren  »König  von  Sumir  und  Akkad«  bei) ;  noch 
auch  kann  die  Angabe  die  Gesamnitdauer  seiner  Regierung  im 
Auge  haben  (denn  diese  war  eine  solche  desselben  als  »Königs 
von  Assyrien«,  und  diese  assyrische  Herrschaft  kam  hier  gar 
nicht  in  Betrachi,  wie  denn  auch  i^erade  an  der  von  Eusebius 
niitgelheillen  Stelle  des  Polyliislor  I.e.  27  I.  26  sq.)  sich  kci- 
iierh'i  Andeutiiiiij;  findet,  wok'he  auf  die  (iesa  ni  nitdauer  der 
Hegierung  des  Sanlierib  als  in  Aussicht  genonmien  schliessen 
liesse):  die  Ausdrucksweise  des  Polyhistor  ist  vielmehr  auHiillig 
uu]>estimrnt ,  indem  es  heisst  :  »Und  nach  dem  Berichte  ü])er  die 
übrigen  Tliaten  des  Sanlierih  fügt  er  (Polyhislor)  hinzu,  dass  er 
18  Jahre  im  Ilerrschaftsbesilze  gelebt  habe,  bis  er  in  Folge  der 
Nachstellungen  seines  Sohnes  Ardumuzanus  umgekommen  sei«^), 
eine  Angabe,  die  dann  Eusebius  mit  dem  Zusätze,  dass  San- 
herib, wie  Polyhistor  angebe,  »unter  dem  llizkia«  18,Iahre 
geherrscht  ha))e2),  seinerseits  reproduoirt.  Die  Yermuthung 
drängt  sich  auf,  dass  diese  48  Jahre  des  Sanherib  bei  Polyhistor 
auch  gar  nicht  die  Gesammtdauer  der  assyrischen  Herrschaft 
dieses  Königs  betreffen,  dass  sie  vielmehr,  da  sie  auf  ein  baby- 
lonisches Oberköniglhum  desselben,  wie  vorher  auseinander- 
gesetzt, sich  ebensowenig  beziehen  können,  in  ganz  andrer 
Weise  zu  nehmen  und  zu  verstehen  sind.  Nun  erinnern  wir 
uns,  dass  das  letzte  chronologische  Datum,  das  Polyhistor  bei- 
brachte, die  Einsetzung  des  Asordan  war,  der  geniHss  dem 
ptolemitisclicn  Kanon  von  699  bis  693  auf  dein  Throne  Babylon's 
sass.  Dass  Asordan  6  Jahre  regierte,  sagt  uns  Polyhistor  seliger 
nicht;  dass  aber  der  Letzlere,  der  in  seiner  Quelle  die  drei 


1)  Mai  bietet  »Jam  H  reliquis  Seneekerimi  gestis  perscriptis  subdit  eum 

annis  vixisse  regnantem  octodecim  donec  ei  stnictis  a  filio  Ardumuzane  insidiis 
cxstinctus  est.  Haec  Polyhistor'^  'Müller  H,  TiOV  .  —  Peter  in  a  ii  n  iil)ersetzt 
bei  Sctioeno  (s.  o.)  »Et  post  alia  omnia  facta  Sinecherimi  iHud  quoque  addcns  ait : 
••eum  X  VIJJ  annis  sletisse  (in  impwio)  et  structis  ei  insidiis  a  filio  suo  Ardu- 
muMnoj  vUa  exeestisBBtm,  Haec  Polyhittor.m 

Bosebius-Scboene  (s.  o.) :  »Bimim  iub  Exekia  regnavtt  Sineeherkn, 
tfl  Polyhislor  exponU»  omit  XVlIh  etc. 
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Jahre  der  Herrschaft  des  Belil>us  und  jedenfalls  die  Kegieruntjs- 
jahre  der  babyionischen  Herrscher  seil  Sanherib's  Tode  ^enau 
verzeichnet  fand  ,  nicht  auch  diese  Regierungszeil  des  Asordan 
angemerkt  gefunden  hätte,  wäre  seltsam.  Jedenfalls  werden 
wir  berechtigt  sein,  dieses  vorab  anzunehmen.  Dann  gelangen 
wir  mit  dem  letzten  der  6  Jahre  des  Asordan  (»  693)  an  die 
Schwelle  der  Zeit  der  raschen  Folge  babylonischer  Herrscher 
(Regebel, Mesesimordak),  bezw.  völliger  Anarchie,  welche 
sich  von  693  bis  zum  Antritt  Asarhaddon*s  680  (681)  er- 
streckte, dessen  Regierung  selber  mit  dem  Jahre  667  (668)  zu 
Ende  ging.  Bis  zu  dem  letzteren  Jahre  (667)  sind  nun  seit  dem 
Abiritt  des  Asordan  (693)  gemäss  dem  p  t  o  1  em  8  ischenRanon 
im  Ganzen  26  Jahre  verflossen.  Genau  die  e:  I  e  i  c  h  e  A  n  z  a  I»  I 
von  26  Jahren  lici;!  nIxT  i-eniiiss  dem  Alexander  Poly- 
histor zwischen  dem  Ende  <ler  für  ihn  von  uns  ebenfalls  auf 
6  Jahi"c  anucsctzten  Renicrunu  des  Asoi-dan  und  (h*Tii  Knde 
der  Kciiicruni;  des  »Sohnes  (h*s  Sanhcrib«  =  Asurhaddon, 
denn  er  rechnet  (seil  jenem  Zeitpunkt) 

fur  Sanberib  ....  18  Jahre 

fUr  dessen  Sohn .  .   8  - 

in  Summa  86  Jahre. 

Steht  a!)er  so  (iie  Identililt  der  (lesammtsumiiien  (26  Jahre 
dort  und  wiederum  26  Jahre  hier)  fest,  und  wäre  damit  die  für 
die  Zeit  nach  Asarlunhlon  und  bezüglich  der  drei  Jahre  des 
Belibus  auch  ftlr  die  frühere  Zeil  c^ewälirleislete  Concordanz 
zw  ischen  Kanon  und  Berossus  auch  fUr  den  in  Rede  stehenden 
Zeitraum,  wenigstens  was  die  Gesammtdauer  desselben  be- 
trifli,  dargethan,  so  wird  man  auch  mit  gutem  Grund  Ueberein- 
stimmung  zwischen  Kanon  und  Berossus  für  die  Einzelposten 
vermnthen  dürfen,  bezw.  wird,  wenn  solche  in  der  Ueberliefe- 
mng  des  Polyhistor  dem  Anschein  nach  nidit  vorhanden  ist, 
nach  dem  Grunde  dieses  auffälligen  Umstandes  zu  forschen 
haben.  Es  gilt  somit  mit  anderen  Worten  nunmehr,  die  Ent- 
stehung der  Differenz  der  Angaben  des  Kanons  (und  auch 
der  Inschriften)  einerseits,  des  Polyhistor  anderseits  bezüglich 
der  Dauer  der  Regierung  des  Asarhaddon,  die  jener  auf  43, 
dieser  auf  8  Jahre  bestimmt,  zu  erklären,  den  Grund  dieser 
Diflferenz  zu  ermitteln. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  wir  uds  zuvörderst  die  belreileii- 
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den  Einzeldalen  seiher,  wie  sie  sich  im  ptoloiuiiischen  Kanon 
verzeichnet  fmden,  zu  vergegenvvürtigen.  Diese  sind: 

693  Reijebel   4  Jahr 

.  4  - 
.  8  - 
.  13  - 


692  Mesesimordak 
688  Anarchie  .  .  . 
680  Asaridin.  .  .  . 
667  Saosdochin .  . 


647  Kineladan  .  . 
625  Nabopolassar . 


80  - 
82  - 

21  [=20] 


26  Jahre 


89  (88)  Jahre. 
Dahingegen  würde  Alexander  Polyhistor  bieten : 

693  Sanherib  48  Jahre 

675  Aflordan  8  - 


667  Sammughes  ...  24  - 


26  Jahre 


646  Sardanapallus  .  .  21 

625  Nabupalsar.  .  .  •  80  ^j^j 

Wie  bei  vorstehender  Uebersicht  die  Goncordanz  der  G  e  s  a  m  m  t- 
sum  men  26  und  88  bezw.  89  (über  die  Differenz  betr.  die  Jahre 
des  Nabopalassar  s.  o.  S.  8 flg.}  in  die  Augen  springt,  so  ist  nicht 
minder  klar,  dass  Zusammenstimmung  auch  für  die  e  i  n  z  e  1  n  e  n 
Posten  nur,  aber  dann  auch  sofort  zu  erreichen  ist,  wenn  die 
Zahlen  8  und  13  des  plolemaisc-hen  Kanons  d.i.  die  Zahlen,  1)6- 
treflend  die  Zeit  der  Anarchie  und  die  Dauer  d(?r  Uoii^ierung  des 
Asaridin-Asfd'haddou,  für  l^olyhistor  umgesteiit  werden. 
Dann  haben  wir: 

693  Regebel   1  Jahr 

692  Mesesimordak  .   4  - 

688  Anarchie  .  .  .  .  !l3i  - 

[675]  Asaridin.  .  .  .  .18]- 

007  Saosdochin  ...  20  -  550  Jaiire 


ete. 

Die  4  +  4  +  43  48  Jahre  bis  Asaridin  waren  die  XVIII  San- 
herib^s  für  Polyhistor,  die  folgenden  8  die  Vm  Jahre  des  »Sohnes 

des  Sanherib«  d.  i.  des  Asandin-Asarhaddon ;  jene  48  Jahre  des 
Sanherib  aber  wHren  niclit  die  sämmllichen  Regierungsjahie 
des  Konicas,  sondern  lediglich  die  Jahre  desselben,  welche  mit 
der  Zeit  der  babylonischen  llerrsciier  von  Rej?ebel  (693)  bis 
Asaridin-Asarhaddon  I.Jahr  zusammentreffen.  Die  Verstel- 
lung der  l^inzelposlen  8  und  13  beim  Zusauauenaddiren  wäre  dem 
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Polyhistor  in  tian/ analoiier  Weise  beiiegnet,  \n  io  inuthiiiasslich 
die  Vertaiischunü;  der  Zahlen  53  und  22  des  Deiokes  und  Phra- 
ortes  l>eini  Suniiniren  der  Einzolposl(»n  der  Hetiierunizsjahre  <ier 
medischen  Rönijie  seitens  des  llerodol  tteniass  der  Znriipt-(iut- 
schmid'schen  Hypothese  (s.  hierüber  unsere  Schrift  k(iF.  IS\0]. 
Da  das  Versehen  eben  erst  beim  Zusammenaddiren  enlsUiDdeD 
wttre,  wird  es  auch  lediglich  auf  Rechnung  des  Summironden 
d.  h.  des  Polyhistor  zu  setzen  sein,  nicht  auf  die  seiner  Quelle, 
insbesondere  nicht  auf  die  des  Berossus,  der  in  seiner  ausführ- 
licheren Darstellung  muthmassiieh  die  Einselposten  und  swar  in 
wesentlicher  Uebereinstinimung  mit  dem  ptelemttischen  Kanon 
flberKefert  hatte. 

*  Als  das  Ergebniss  unserer  Untersuchung  htttte  sich  hienach 
herausgestellt:  4)  dass  der  überlieferte  Text  des  Alexander 
Polyhistor  bei  Eusebius  an  den  betreffenden  Stellen  der 

nrsprüngliehe  Ist,  und  jede  Textesänderunt; ,  naher  jede 
Aenderunt^  der  überlieferten  Zahlen  VI!!  und  XX  unzuläs- 
sig ist;  2)  dass  die  chroiioloi;isehen  Ansiii/e  des  Berossus 
in  der  Ueherlieferunj^  des  Pohhislor,  was  die  G  e  sa  iii  ni  t  su  ni- 
men  anbetritll,  mit  denen  des  ploleniaisehen  Kanons  aucl»  noel» 
jetzt  durchaus  in  T  e  1)  e  r  e  i  n  s  t  i  ni  m  u  n  g  s  i  c  h  h  e  f  i  ii  d  e  n ; 
3)  dass  die Diserepanzeii  in  ilen  Ki  n  zelansHtzen  des  histor- 
Eusebius  auf  eine  noch  jetzt  naeliweisbare  V  e  r  s  t  e  1 1  u  n  der 
Zahlen  der  Jahre  zweier  aufeinanderfolgender  Zeilrilunie  und 
zwar  seitens  des  die  vennuthlieh  ganz  richtigen  Daten  des 
Berossus  susammenaddirenden  Polyhistor  zurückgehen. 


n. 

Abydenus  beginnt  bei  Eusebius  (Ghron.  I  p.  35  ed. 
Seboene)  seinen  Bericht  über  die  Regierung  des  Sanherib  fol- 
gendermaassen :  tu  Hoc  Umpore  vioetmut  quirUus  tU^ue  Sme- 
cherib  tmndem  ex  reyibus  [regfumtätus]  mventui  esl  (mvenidKUm*)^ 
(fui  BobeUmem  sub  däionem  [manum  suam)  redigiM  wbegil  (tub- 
igehcu)  ei  m  «Mim  UUere  torroe  dlicum  dasiem  navaU  proeUo 
certantem  naviumGraearrum  {lonum)  profln/ans  vicit  {mnceha£\^eUi. 
Wiederholt  ist  an  den  Kini^anftsworteii  dieses  Abschnitts  An- 
stoss  t^enonunen.  Von  der  Vorausselzung  ausziehend,  dass  der 
Bericht  des  Abydenus  einfach  denjeuigen  des  Berossus  über  die 
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45  chaldäischen  Küiiii;o  der  5.  historischen  Dynastie  (in  der 
üeberliefeninü:  des  Polyhistor  bezvv.  Eusebius  bei  Eusebius- 
Schoetie  I  p.  25  1.  10 — 20)  fortsetze,  und  im  Hinblick  darauf, 
dass  im  Alten  Testament  auf  den  König  Phul  bis  Sanherib  noch 
drei  weitere  Könige:  Tiglatli-Pileser ,  Sartion,  Salmanassar, 
folgten,  nahm  Carl  Müller  einen  Textfehler  in  Wiedergabe 
der  ttberlieferten  Zahl  an  und  statuirte  im  ;^riechischen  Original 
eine  Verschreibung  %6  für  ftS-',  vgl.  fragmm.  hist.  gr. 
IV,  282^ :  y)sec.  Berosum  usque  ad  Phtdum  sunt  reges  4S ;  ideoque 
Senachenbus  foret  quadragesimus  nomu;  v.  Gutschmid, 
saletzt  von  derselben  Voraussetzung  ausgehend,  urtheilt  audi 
seinerseits,  dass  die  betreffende  Angabe,  weil  dieselbe  von  der 
isonstigen  des  Berossus  gänzlich  abweiche  und  Abydenüs  mit 
Berossus  zusammenzutreffen  pflege,  auf  einemaltenText- 
fehler  beruhe,  und  meint  insbesondere,  dass  die  betreffende 
Aussage  vondenJahrenzu  verstehen  sei,  welche  zwisdien 
der  Herrschaft  des  Phul  und  der  des  Sanherib  zwischeninne- 
lügen :  r>Ctm  numems  a  Berosiano  tolo  coelo  (listet,  vetus  laterc 
mendum  et  Abydenid/i,  qui  cum  Beroso  consmtire  solet,  Iradidisse 
Sinecheribiwi  reynasse  anno  XXV.  post  liubylonicutii  Phuli  regnum 
collato  Beroso  qui  proxime  post  PJnduin  Sinecheribum  profert^ 
suspicatur  A.  v.  O.n  (Kusel),  chron.  ed.  Schoene  I  [1875]  p.  35). 
Augenscheinlich  ist  dabei  weitere  Prilsuinption  beider  Gelehrten, 
dass  es  sich  wie  bei  Berossus-Polyhistor,  so  auch  bei  Abydenüs 
um  und  zwar  im  Grunde  um  ein  und  dieselbe  babylonische 
Geschichte  handle;  während  in  Wirklichkeit  von  den  beiden 
Schriftstellern  jener,  Polyhistor,  die  Heihe  der  ba  b  ylonischen, 
dieser,  Abydenüs,  die  Reihe  der  assyrischen  Herrscher 
geben  wollte  (s.  unsere  Schrift  KeUinschriften  und  Geschichts- 
forschung S.  540).  Wie  aber  sollte  da  Abydenüs  dazu  kommen, 
das  Zeitalter  eines  assyrischen  Herrschers  nach  der  Regie- 
rungszeit eines  Babyloniers  (Phul)  zu  bestimmen,  der  mög- 
licherweise —  wie  z.  B.  Gutschroid  annimmt  —  niemals  wirk- 
licher König  von  Assyrien  gewesen  wttre  und  niemals,  wie 
Sanherib,  in  Niniveh  residirt  hatte?  —  Dazu  stimmt  ja  auch 
nicht  einmal  üusserlich  die  Rechnung,  da  zwischen  dein  Todes- 
jahr des  Phul-P6r  =  728^  7  27  und  dem  Antrittsjahr  des  Sanherib 
(705/704)  nicht  25,  sondern  nur  23  Jahre  zwischeninneliegen. 
Bleibt  man  aber  gar  bei  der  hergebrachten  Annahme,  dass  Phul 
ein  Vorgänger  des  Tiglath-Pileser  II,  so  würde  vollends  das 
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25.  Jahr  in  der  Luft  schweben.  Geiion  beide  Verbesseruni^s- 
vorschl;lp;e,  von  denen  derjemsie  C.  Müllers  noch  ;iusserdeni  den 
Stempel  der  Gewaltsamkeit  an  der  Slirne  tragt,  spricht  zudem 
die  zu  Tage  liegende  Thatsache,  dass  Abydenus  für  die  ganze 
hier  in  Betracht  kommende  Zeit  (seit  Sanherih)  Uberallkeine 
bestimmten  chronologischen  Ansätze  —  nach  Jahren  —  hat. 
£r  führt  die  Herrscher  hintereinander  auf;  ihre  Regie- 
rungsjahre aber  verzeichnet  er  ebensowenig,  als  er  aaf  sie 
gegrQndete  Rechnungen  sonst  anstellt.  Jene  noch  dasu  erst 
durdi  Textesemendationen  gewonnenen  Angaben,  die  eine 
ebenso  wie  die  andere,  ständen  somit  bei  ihm  an  diesem 
Ortevlfllig  isolirt  da. 

Einen  Yersttcfa,  unterF  est  halten  an  dem  gegebenen 
Wortlaute  ein  YerstHndniss  der  Steile  zu  gewinnen^  machte 
M.  V.  Niebuhr.  Er  erklärt  dieselbe  dahin,  dass  Sanherib  in 
der  That  »der  25.  König  Niniveh's  gewesen  sei,  der  Uber  Babel 
geherrscht  habe«  (Gesch.  Assurs  und  Babels  S.  292;  vgl.  4  75. 
308.  329).  Niebuhr  meint,  dass,  da  die  dem  Sanherib  in  der 
Zeit  voraufgehenden  b  o  i  d  e  n  Könige  :  Tiglath-Pileser  und  Sar- 
gon,  Babel  nicht  besessen  gehabt  hätten,  Sanherib  nach  der 
Rechnung  des  Abydenus  der  27.  König  iNiniveh's  Überhaupt  ge- 
wesen sei,  und  da  nun  nach  ihm  in  Wirklichkeit  noch  4  Könige 
über  Niniveh  regiert  hätten,  so  ergebe  dieses  im  Ganzen  34  nini- 
vitiscbe  Könige;  Ktesias  aber  kenne  den  letzten  König  nicht, 
also  kämen  des  Diodor-Ktesias  30  Könige  heraus.  Diese  Argu- 
mentation hat  nun  firailich  ein  grosses  Gebrechen :  nämlich  die 
beiden  Assyrerititnige  (Tiglath-Pileser  und  Sargon),  die  Baby- 
lonien  nicht  besessen  gehabt  htttten,  sind  gerade  diejenigen,  diie 
unter  den  späteren  Kitnigen  (bis  Sanh.)  suerst  und  rdativ 
dauernd  Babylon  dem  assyrischen  Scepter  unterworfen  haben. 
Dasu  hat  die  in  Rede  stehende  Auffiissung  zu  ihrer  Voraus- 
setzung, dass  während  der  ganzen  Zeit  dieser  85  Könige  Babylon 
den  Assyrem  unterthänig  gewesen  sei,  eine  Annahme,  die  d^ 
durch  die  Inschriften  an  die  Hand  gegebenen  Thatsachen  direkt 
ins  Angesicht  schlügt.  Trotzalledem  glauben  wir,  dass  Nielnihr 
in  der  That  den  richtigen  Weg  bei  der  Deulung  der  Stelle  be- 
schritten hat,  deren  Verständniss  er  sich  nur  durch  Hinein- 
tragung eines  derselben  fremden  Gedankens  selber  sofort  wieder 
verdunkelte.  Wenden  wir  uns  zu  der  Darlegung  unserer 
Ansicht. 

4880.  t 
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Nach  Abydenus  (s.  o.)  war  Sanherib  »der  25ste  unter 
den  Königen«,  welcher  Babylon  unter  seine  Botmassigkeit 
brachte  'suh  ditioncm  redigcns  subegü)  und  an  der  cilicischen 
Küste  die  Flotte  der  Griechen  schluc  (prolligans  vicit).  Her2;e- 
bracbter  Weise  verstand  man  —  und  so  auch  Niebuhr  —  diese 
Aussage  dabin,  dass  Sanherib  der  S5.  derjenigen  assyri- 
schen Könige  gewesen  sei,  welche  Baby  Ion  beherrscht 
gehabt  hatten.  Allein  in  dem  Neben satze  —  qui  Babelonem 
sub  düioneßi  redigem  subegü     steht  ja  nicht  der  Plural,  son« 
dem  der  Singular  (iubegÜ^ :  die  Unteijoofanng  wird  alsc 
lediglich  vom  Sanherib,  nidit  zugleich  von  seinen  84  Yorgtftogeni 
ausgesagt  I  Und  dass  dieses  der  Sinn  der  Stelle  auch  für  Aby-* 
denus  in  der  That  war,  erhellt  sum  Ueberfluss  aus  .der  durch 
die  Gopula  »und«  angefügten  weiteren  Aussage  in  Betreff  der 
Besiegung  der  griechischen  Flotte  an  der  cilicischen  Koste. 
Abydenus  kann  doch  nicht  haben  erzählen  wollen,  dass  25 
assyrische  Könige  hintereinander  die  griechische  Flotte  an 
der  cilicischen  Küste  geschlagen  hlitten  ?  —  Die  Stelle  sagt  so- 
mit icdiLilich  aus,  dass,  nachdem  vor  Sanherib  24  Könige  übe r 
Assyrien  geherrscht  gehabt  hätten,  er,  als  der  25.  Assyrer- 
könig,  Babylon  sich  unterthünig  gemacht  und  die  Flotte  der 
Griechen  geschlagen  habe.   So  fragt  sich  denn  nunmehr,  m  i  t 
welchem  Hechte  konnte  Abydenus  den  Sanherib  als  »den 
25sten  König«  (von  Assyrien)  bezeichnen?  —  Denn  dass 
Sanherib  nicht  erst  der       aller  Assyrerkönige  war,  dass 
sehen  früher  eine  Anzahl  von  selbständigen  Fürsten  über  Assur 
geherrscht  hatte,  bedarf  dermalen  keines  näheren  Erweises 
mehr.  Nun  ist  schon  in  unserer  ersten  Abhandlung  (s.  S*  4  4 
Anin.3)  darauf  hiagewiesen,  dass  Abydenus  swar  (imGegensatse 
zu  Polyhistor)  in  dem  betreffenden  Absdinitte  assyrische  6e- 
sebiehte  liefern  wollte,  dass  er  aber  diese  assyrische  Geschichle 
UBzweifbIhaft  Tom  Stmdpunkte  des  Babyloniersaus  schrieb 
und.dieselbe eigentlich  nur  insoweit  sui^rstellung  brachte, 
als  sie  Ittr  Babylonten  tou  einem  näheren  Interesse  war. 
So  fragt  sich  denn,  von  welchem  Zeitpunkt  ab  war  dieses 
der  Fall? 

Die  politischen  Reibungen  zwischen  Babylonien  und  dem 
selbständig  gewordenen  Assyrien  datiren  bereits  seit  Asurubaliit 
von  Assyrien,  um  4400  v.  Chr.  Derjenige  assyrische  Herrscher 
aber,  der  die  Babylonier  die  Macht  des  erstarkten  Assui^  auerst 
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nachdrücklichst  ftthlen  liess,  war  Tuklat-Adar  i) ,  der  »Eroberer 
TOD  Kardunias«,  um  4300  v.  Chr.  fis  ist  riehiig,  die  Aasyrer 


4)  Wir  verbleiben  bei  dieser  von  uns  bisher  befolgten  Wieden^be 

des  betrcfTcnden  ideographisch  posclirichcnon  Gottesnamens,  wenn  wfr 
auch  heute  so  wenif^  wie  früher  (AHK.  HSllg.)  im  Stande  sind  für  «licsrlho 
einen  sti  icten  Beweis  zu  liefern.   Dass  die  altl)nl)\ lonisclie,  nichlseniitiscljc 


werden.  Dass  diese  Namen  aber  auch  ins  Assyrische  übergegangen  seien, 
dafür  haben  wir  bis  jetzt  keinen  Beleg.  Allerdings  ha!  Stanislaus 
Guyard  neuerdings  (s.  Revue  Grititjue  4  879  Nr.  9)  einen  solchen  in  dem 
Umstände  zu  tinden  geglaubt ,  dass  A^urbanipiil  bei  Sm.  2i  unter  seinen 


=^  Bu-k4tr-ni-ni-ip,  »König  von  Pachnut«,  aufführt,  dessen  Name  nach 
ihm  »Erstgehorner  des  Ninip«  bedeute.  Allein  dieser  Annahme 
stehen  doch  nicht  unerhebliche  Bedenken  entgegen.  Ich  will  kein  Gewicht 
darauf  legen,  dass  N  ini  p  als  Goltesname  hier  kein  Gottesdoterminativ  vor 
Sich  haben  wttrde:  ein  deraHiges  Fehlen  des  Detenainalivi,  InBbeaoMlen 
bei  Bigennamen,  kommt  auch  tonst  ¥or.  Aoeh  das  sei  nicht  vfgirt,  dMa 
irährend  sonst  alle  auf  den  assyrischen  Inschriften  uns  in  phonetischer 
Schreibung  be^'p^nenden  notte«;-,  insbesondere  Planotennamcn  (Sin,  Nergal, 
Nebo,  Merodach,  Istar,  bisaufSamas  ;Saosduchin!  — ]  und  Kaiwan-Saturn 
hin  und  von  Bil  und  der  Beltis,  sowie  dem  Malik-Moloch  ganz  abgesehen) 
sich  irgendwie  sonst  in  assyrisch-babylonischen  Eigennamen  oder  solchen 
vmwohnender  Vtflker  wiedergefunden  haben,  dieses  inBemg  «of  Ninip  bla 
Jetzt  iricbl  der  Pell  Ist,  was  gerade  bei  diesem  Namen  nm  so  aiiflUlender 
setii  würde,  als  die  beireffende  assyrische  ^ttheit  anter  allen  Umstliodea 
bei  den  Mesopotamiern  eine  besonders  hervorragende  cnltische  Stellung  ein- 
cennmmen  hat.  Es  sei  auch  weiter  das  nicht  besonders  betont,  dass  wenn 
nicht  in  dem  Namen  des  unbekannten  und  doch  so  oft  erwähnten  Gottes 

>->-y        mit  seinem  Äquivalente  *^*^^  t^Ef  derjenipe  des  Gottes 

Adrammelech'==  Arl<ir-inali}{  sicckl,  dieser,  als  ein  assyrisch-babylonischer 
Gott  durch  den  (ioUt  s-  und  Personennamen  II  Kön.  4  7,  31  ;  19,  37  '=  Jes. 
37,  38)  gleicluM  weise  sicher  verbürgte  Name  unter  den  i(leo^ra[)liisc!i  ge- 
schriebenen assyrisch-babylonischen  Namen  gUnzlicb  verwaist  dastehen 
Wörde.  Lediglich  darauf  mag  es  mir  Ycrstattet  sein  hier  hinzuweisen,  dass 
ein  Name  wie:  »Erstgeborener  des  und  des  Gottes«  als  persönlicher 
Eigenname  eines  Menschen  auf  assyrischem  Gebiet,  soviel  ich  sehe, 
nnerbört  sein  würde.  Es  ist  richtig,  dass  sich  wie  bei  den  Griechen, 
so  bei  den  Aramäern  Namen  linden,  durch  welche  ihre  Triiger  als  »Söhne« 
einer  Gollheit  bezeichnet  werden.  Dass  sich  aber  jemals  ein  Assyrer 
oder  Baby  Ion  ier  als  »Sohn«  einer  Gottheit  bezeichnet  hatte,  davon  ist 
mir  wecügsteBS  ein  Beispiel  nicht  bekannt.  Bin  Gott  wird  als  »Erstgebore- 
ner« einer  anderen  Gottheit  auch  bei  den  Assfrem  becefehnet.  Der  Gott 
Kinfp-Adar  heiaat:  bm-M^  BU  »Bratgebomer  daa  Bei«  to  dar  Inaabrift 


ägyptischen  Vasallenkönigcn  auch  einen 
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Warden  wieder  zum  Lande  hinaosgejagt  und  das  Siegel  des 
AssyrerkOnigs  yeri>1ieb  (so  werden  wir  annehmen  mttssen)  dk 


Samas-Bin's  iSamas-Ramman's)  I  Rawl.  29  fT.  col.       4  5.  Ebenso  wird  die 
Beltis  von  Asurbanipal  bu-kur-ti  A-nuv  »Erstgeborene  des  Anu«  genannt 
(II  Rawl.  06,  I,  4).  Dassaber  eine  irdiacbe  Persönlichkeit  in  dieser  Weise 
zu  dem  Nachkommen  einer  Gottheit  gestempelt  wäre ,  dafdr  haben  wir 
keinen  Beleg,  und  wer  sich  die  mythologischen  Anschaaimgen  der  Assyrer 
und  Babylonier  vergegenwärtigt,  wird,  dnss  dorn  so  würe,  aucli  von  vorn- 
herein nicht  gerade  wahrscheinlich  finden.   Der  in  Rede  stehende  Name 
des  assyrisch-ägyptischen  Vasallenliönigs  würde  sich  so  nur  dann  auf  dem 
hier  in  Betracht  konomendeu  Gebiete  begreifen  lassen,  wenn  man  die  AuS' 
sage  »Erstgeborener  des  Ninip«  statt  auf  den  Inhaber  des  Namens  auf 
Irgend  eine  Gottheit  Itezdge  und  den  Namen,  als  Eigennamen  eines  Mensehen, 
fiir  eine  Abkürzung  aus  einem  Tolleren  wie  z.  B. :  »Bei,  Erstgeborener  des 
Ninip«,  betrachtete,  was  anzunehmen  aber  doch  auch  wieder  seine  Be- 
denken haben  würde.  Es  scheint  sich  denn  doch  bei  dieser  Sachlage  weit 
mehr  zu  empfehlen,  insonderheit  auch  in  Rücksicht  auf  die  sämmtlichen 
übrigen  der  20  >jamcn  ägyptisch-assyrischer  Vasallenfürsten  (bis  auf  den 
einen  Sarlud^ri)  auch  jenen  Namen  fiir  einen  ägyptischen  und  als  mit 
BoJkmiraf»/' (Brugsch)  identisch  zu  halten ;  vgl.  noch  in  geschichtlicher  Be- 
ziehung Brugsch,  Gesch.  Aegyptens  (4S77)  S.  7SS.  739.  Die  bei  dieser  An- 
nahme bei  dem  assyrischen  BtJcuminip  zu  statuirende  Umstellung  der  bei- 
den Liquiden  n  und  r  kann  eine  ernstliche  Schwierigkeit  nicht  involviren. 
Das  Vorkommen  aber  eines  besonderen  Namens  Adar  neben  den  sonstigen 
Nin.  ip  und  Bar  ist  ohne  jeden  Anstand.   Für  das  inschriftliche  A-tar  s. 
ABK.  U9.  —  Uebrigens  ist  letzterer  Name  wohl  dermalen  sicherlich  auch 
nur  für  altbabylonischen  d.h.  sumirisch-akkadischen  Ursprungs  zu 
halten  und  die  uns  von  den  Hebräern  überlieferte  weichere  Aussprache 
däar  'i'iK  verhält  sich  zu  jener  härteren  und  ursprünglicheren,  wie  die  Aus- 
sprache Marduk,  Mariiduk  zu  der  vermuthlich  ursprünglichen  (Lenormant) 
Amar-utuk  (für  die  Verhärtung  der  Aussprache  der  Dentale  bei  solchen 
Wanderwörtern  vgl.  hebr.  "nOBü  gegenüber  babylonisch-assyrischem  iDai 
[Lenorm.] ;  späthebr.  irö*!  gegenüber  assyrischem  pa^i  [F.  Del.]  und  ass. 
mäino     syr.  »no  »Land«  aus  altbab.  mada  u.  s.  w.}.   Elymulogiscb  ist 
der  Name  mit  Wörtern  wie  N<m-4ar,  Fi-iar  auf  die  gleiche  Stufe  zu  stellen 
und  insbesondere  als  mit  dem  Stamme  tar  »bestimmen«,  xfestsetzen«,  »ent- 
8cheiden«r  {namtar  »die  Bestimmung«,  »die  Entscheidung«,  »das  Geschick«) 
zusammengesetzt  zu  betrachten.  Der  Name  wird  bedeuten:  »Vater  des 
Geschicks«  (altbabyl.  a  =  assyr.  abu  gemäss  den  Syllabaren  und 
biÜDguen  Inschriften  ist  linknnnt;  für  die  mit  gutem  Fug  vermuthete  Ent- 
stehung dieses  a  aus  ursprunglichem  ad  s.  P.  Haupt,  die  sumerischen 
Familiengesetze,  Lpz.  4879,  S.  45),  Adrammeleoh  ist  so  dem  Assyrer  recht 
eigentlich  der  »Schicksalsgott«.  Auch  der  (s.  F.  Del.  in  Smith's  chald. 
Genesis  [I87S]  S.  S74)  mit  den^^elben  Ideogramme  In  seinem  zw  eiten  Theile 

gescliriebeneweltereBeinamedesselbenGottes,nämlich>^y  ^IT^ 

mab  (nSawl.  57, 4S  vgl.  Theol.  Studd.  u.  Kritt.  [1874]  S.  8S8) 
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Trophäe  im  Schatzhause  zu  Babylon,  von  wo  es  600  Jahre  spllter 
Sanherib  naob  Assynen  zurückbrachte  (KG.  472).   Aber  wie 


wird»  sofsni  ar  soviel  wie  »Haupt  der  Bn tschei düng«  bedenlot,  wohl 

so  ziemlich  dasselbe  aussagen  sollen  (»Gott  der  Enthauptung«  oder  »Gott 

des  Kopfabschlagensn,  wie  man  den  Namen  wohl,  von  im  llobrigen  den- 
selben Voraussetzungen  ausgehend  ,  erklarl  hat  [F.  Del.l,  will  mir  seihst 
für  einen  Gott  von  dem  Character  des  Molüch-Saturn  ein  nicht  eben  ange- 
messener Beiname  scheinen}.  Im  üebrigen  ist  sowohl  für  die  Combination 
des  Gottesnamens  A-tar  mit  der  snmirisch-akkadischen  Wurzel  tat  in  sei- 
nem zweiten  Tbelle,  als  auch  nir  die  Zusammenstellung  von  NIMP  mit 
i-fen^  die  Stelle  in  der  altbabyloniscfaen  ll^mne  IV  Rawl.  18  Nr.  I, 

Obv.  48  (vgl.  auch  84/lt)i  (AN)  MMp  {^*-]  ^^^^  J^)  in  dü  fn^ 
Uü-gi  ntm-mi-ni  ib-Uir-ri  1^  £^  ^^Z^TE  *"TT^T) 

zu  ziehen  (für  »»U'^  nam  = /tmiwv  »Geschick«  s.  II  Rawl.  7, 4  a.  b.).  — 

Nachschrift  vom  7.  Decbr.  1879.  Es  gereicht  mir  zu  einer  grossen 
Genugthuung,  das  im  Vorstehenden  über  den  rrspninL'  des  (lottesnamens 
Adai'  Aiisijeführte  durch  einen  so  {^nindlichcu  Koniier  des  Sumiriseli-Akka- 
dischen,  wie  Dr.  P.  Haupt,  dem  ich  von  meiner  Ansicht  Milthoilung 
machte,  wie  ich  meine,  durchaus  bestätigt  zu  sehen.  Zunächst  fügt  der- 
selbe in  seinem  Schreiben  an  mich  vom  6.  Decbr.  d.  J.  den  von  mir  oben 
angezogenen  lN»lden  Stellen  IV  Rawl.  48,  84/85  und  48  noch  die  weitere 
ebend.  4  9  Rev.  hinzu,  welche  in  Haupt's Herstellung  und  Transcription  lautet: 

Sowohl  seine  Verbessern ni:  des  ^^HJ  ►^fff»  ^'^  ErgUnzung  des 
^  ZU  ^f^'^  <ind  die  des  ^^j^  zu  ^i^l^  sind  in  meinen  Augen  frage- 
los richtig.  Sodann  aber  erhlirtet  Haupt,  dass  das  Ideogramm  >^  in  der 
Aussprache  for  im  Altbabylonischen  die  Bedeutung  «bestimmen«  assyr. 
ISm»  habe,  unter  Hinweis  auf  II  Rawl.  7, 4  und  5  a.  b ;  IV  Rawl.  48,  40/44 ; 

88,  84/8Sa,  mit  den  folgenden  Worten*):  »An  der  ersten  Stelle  wird 
durch  ia-tHHm  tibersetzt  und  «om-^^  durch  ütoMum  Ai-a-mi*  wieder- 


gegeben. Dass  ►-►^  in  dieser  Bedeutung  «bestimmen«  tar  (vgl.  11  Rawl. 

27,  9  g.  h.)  zu  lesen  ist,  geht  einmal  daraus  hervor,  dass  nam->^rr  in  der 
Form  nam-ta-i-u  (Ii  R.  47,  50  a.  b;  IV  R.  ^,  5  und  7,  a.  51/52  h  u  ö.)  in 
das  Assyrische  übergegangen  ist;  dann  aber  daraus,  dass  »bestim^ 
men«  mit Verlfingerungsvokal*)  ^^-m  geschrieben  wird.  So  z.  B.  IV R. 

88,  34/89  a. :  »'6a  na-aka  >Kr~^  '  assyr.  r^u  muShn  HmäU,  cf.  da- 
zu »Die  sumer.  Familiengesetze«  S.  68  Anm.  4.   IVB.  48,  40/44  b.  wird 


1)  S'>  Irauscribirt  Hanpt  »itntt  (j\  (i.  o.)- 

2)  Die  den  Text  anterbrei;benden  eckigen  Klammern  sind  ZasUze  von  mir. 

3)  8.  kifrObtratim«  Btatikugt» ^ Ut.  MI.  1810.  B.274a. 


Digitized  by  Google 


22 


eben  dieser  Umstand,  dass  man  so  das  Siegel  in  Babylon  Jahr- 
hunderte lang  aufbewahrte ,  daraui  schiies«eu  lässt,  welchen 

%am-'»^~ra  durch  (musim)  simdUi  wiedergegeben«.  —  In  Bemg  auf  die 
for  den  Gottesnamen  Sak-kul  rizD  (s.  o.)  in  Betracht  komneode  Aus- 
sprache des  Zeichens  als  kud  und  seine  Bedeutung  an  dieser  Aus- 
Sprache  schreiht  mir  derselbe:  »Dass  im  Sumerischen  auch-ftud 
gesprochen  wurde,  zeigt  die  Glosse  II  Rawl.  SB,  S4  c.  d.,  wo  »-K^  mit  der 

Glosse  d.  i.  ku-ud  durch  assyr.  ma  übersetzt  wird«  [vgl, 

hiersu  ABK.  69  Nr.  I40j.   »»^«addm»  »richten«  finden  wir  II  R.  7,  M 

und  S8  e.  f.,  wo  mit  Verl^ngemugsvokal  >*^-da  durch  assyr.  da^a'-nu 
arechten«  wiedergegeben  wird«  {vgl.  ABK.  188  Nr.  »Dem  assyr.  8u1h 
stantivum  dOHa-a-m»  »Richter«  entspricht  im  Sumerischen  regelmiissig 

Cf.  IVR.  <,  84/8« b;  18,  81/88  b;  18,  4»/g0ä;  2«,  86/87  a.« 
[vgl.  ABK.  a.  a.  0.  und  s.  fiir  DI  «=  d^-^-m»  noch  II  R.  7,  8S  e.  f.].  »Dies  ist 
im  Hinblick  auf  Sb  485  im  Somer.  di'4siud  zu  lesen.  —  Dass        in  der 

Aussprache  kud  dann  auch  «beschwören«,  assyr.  tamü  (cf.  syr,  ca^o])  be- 
deutet, neigt  II  R.  7,  94  c  d.  »*^-da  erscheint  hier  als  Synonym  wie  pa, 

mit  Verlängerungsvokal  pada  (s.  sumer.  Familiengesetze  8.  4$  Nr.  4)  und 

anderen  Wörtern,  die  sämmtlich  "beschwören«,  »Beschwörung«  etc.  be- 
deuten. Z.  26  wird  lu-nan\-6rim-küd-da  d.  i.  »der  Mann  [lu),  welcher  den 
Flucti  {nam-6rim)  bescinsort  [kuda]«,  durch  assyr.  tam~ina  ....  übersetzt. 
Ebenso  wird  IV  R.  2,  33/34  c  das  sumer.  nam-^m-ma  «a-me-m»-»*^^ 

durch  assyr.  mamtt  (syr.  )AiM2o}  iummtiumm^  [aita  HipAf  etc.]  wieder- 
gegeben (vgl.  noch  IV  R.  22,  19  b).  —  kud  =  purasu  endlich  finden 
wir  II  R.  88,  66  d.  e,  sowie  in  dera  ausserordentlich  schwierigen  Texte  IV  R. 
ao,  7/8,  femer  IV  R.  88,  88/88  b  und  30,  55/56  a.«  —  Angehend  die  Bedeu- 
tung des  assyr.  Stammes  parnni  weist  Haupt  darauf  hin,  »dass  ja  der  Grand- 
begriff  des  semitlsehen  »brecheiki  theilen«  sehr  wohl  lu  den  tibrigeii 
Bedemtaingen  des  Ideogramms  »schneiden«  assyr.  nakatu  [ABK.  418 
Nr.  78]  »richten«,  assyr.  ddnu,  »bestimmen«  sänm  [s.  6.)  etc.,  die  alle  auf 
den  Grundbegriff  »schneiden«  zurück!,'ofien,  stimmt.  »An  mehreren  Stellen 
scheint  die  Form  Kitiltu  dieses  Stammes,  piristu,  »Orakel«  zu  bedeuten 
endlich  wird  paristu  IV  K.  8,  5  b,  wie  schon  HJ.  S.  14  9  vermulhot  wurde,' 
Beschwörerin  bedeuten  {\"^\.  Del.  Ass.  Lesest.  II  A.  S.  104,  4G  11.  [=  Assurb^ 

Sm.  224,  46 ff.]).  Es  würde  dazu  i>assen,  dass  J^,  welches  ebenfalls  durch 
parasu  übersetzt  wird  (s.  das  Syll.  II  R.  28,  65  d.  e),  wie  der  Anfeng  von 
sc  zeigt,  neben  >->-|  j^J  d.  i.  der  »Gott  Ader«,  »Gazelle«  assyr. 

sahitu,  »glänzend«  assyr.  6llu  auch  »Beschwtfrer«  assyr,  aüpu  bedeutet. 
Vgl.  auch    4  [ABK.  448  Nr.  48].  ^  In  der  Aussprache  bedeutet 
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Werth  man  dem  Bwilse  dieser  TrofMe  beilegte,  so  lässl  diese 
Tfaatsache  gleichseitig  es  erlüttrüch  ereoheineD,  dass  die  Erinue- 
rung  an  jenen  grossen  aasyrisohen  Eroberer  aoch  noch  in  spa- 
terer Zeit  in  Babylon  lebendig  war.  Es  begreift  sich,  wie  für 
die  Babylonier  der  Beginn  der  assyrischen  Reiohsherrlichkeit 
mit  der  Regierung  jenes  Eroberers  lusammenfiel.  Welche  Stel- 
Inng  der  genannte  Herrseber  in  der  Erinnerung  der  Assyrer 
selber  einnahm,  ersehen  wir  dnzii  noch  klar  und  deutlich  aus  dem 
Umstände,  dass  Haiiini;in-nirar  III.  (812 — 783)  in  seiner  Platlon- 
inschrift  (1  Rawl.  35  Z.  19  11g.)  unter  rebers])rin£iunii  einer 
ganzen,  mehrere  Jahrhuiuierte  umsjianneiiden  Heihc  von  Herr- 
schern sieh  als  einen  Nai-hkoinnien  des  » T  u  k  I  a  l  -  A  d  a  r, 
K  ö  n  i  s  \ü  n  A  s  s  y  r  i  e  n ,  k  ü  n  i  i;  s  von  S  u  ni  i  r  und  A  k  k  a  d  « 
bezeichnet.  In  di<vseni  Herrscher  konnte  sieh  somit ,  wenn 
irgendwo,  die  Erinnerung  der  Babylonier  und  Assyrer  begeg- 
nen; es  begreift  sich  insbesondere,  dass  ftlr  die  Babylonier 
die  Reihe  der  assyrischen  Grossherrscher  mit  diesem  Könige 
beginnt.  Wie,  wenn  nun  auch  Abydenns  diesen  Herrscher 
als  denjenigen  im  Auge  gehabt  halte,  von  dem  ab  er  den  San* 


»Strasse«  assyr.  suJiu  iyj^y*',  r*"^>  IocIa)  [Verweis  Haupt's  auf  8^  304; 

IV  R.  2,  b  ;  :;5  '56  ;  4,  23/^4  h  :  10.  8  c  d.  und  »Sumor.  Familiengess. 

S.  Iß,  101;  ftTfUT  wird  es  an  inelirotoii  SIoIUmi  durch  den  assyr.  Stamm 
salatu  ubersetzt  [durch  Haupt  belegt  mit  II  R.  3y,  U  g.  Ii ;  IV  R.  3,  7/8  a. 
u.  30/81  a]«.  —  Wir  sollten  meinen,  das  Vorstehende  gereiche  unserer 
Aofltoht  von  Uerkttoft  und  Sinn  dM  Goitesoameos  Adar  in  «rwttnsohlesler 
Weise  sur  Besttttigong.  Ein  Schwanken  kann  nach  onserm  DafttrhallcD 
lediglich  dnriiber  statt  haben,  ob  der  andere  Name  des  Adar,  Sak-kut,  statt 
ebenfalls  als  »Haupt  der  Knlschcidung«  pomiiss  dorn  Obigen  nicht  vielmehr 
geradezu  als  »Haupt  der  Beschwiirungn  s.  oben  Seite  2?  zu  fassen  sei. 
Man  k(>nnt4^  sicli  versucht  fühlen  hiefiir  sftunr  zwei  KeilinschriftsteUen  zu 
citirea,  in  welchuu  {V.  ilaupt;  t.  Lenurmant^  an  Ntuip-Adar  die  Bitte  um 
Beschwörung  der  bösen  Geisler  gerichtet  wird  (s.  IV  R.  4,  col.  III,  18/34 — 
18/86  nnd  ebend.  65).  Nun  aber  wird  an  beiden  Stellen  die  Bitte  um  Be- 
schwörung wie  an  den  Ninip-Adar,  so  anch  noch  an  ein  halbes  Dutzend  an- 
derer Götter  gerichtet ,  so  data  Ar  die  Bezeichnung  des  NInip-Adar  als 
eines  »Gottes  der  Reschworun};«  im  «jpecifiRchen  Sinne  ein  rechter  Grund 
nicht  vorliegt.  Da  nun  ohiiel)in  nuch  bei  der  Aussprache  kud  des  belrcITon- 
den  Ideo^'raninis  die  Bezeichnung  des  Gottes  als  des  »o  bo  r  s  Ic  n  6ch  ieUs- 
richters«  sich  sprachgebräuchlich  rechtfertigt  (s.  o.)i  sc  bleiben  wir» 
auch  was  den  andern  in  Rade  alahenden  Gotteanamen  anbetrilR»  bei  un- 
serer obigen  Beatimmnng  sainea  Sinn^a 
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heribalsden  »fttnfundzwansigsten  (assyrisohen)  Herr- 
scher« gesttUt  und  geraohnel  hälte  ?  — 

Inschriftlich  simtfchst  werden  für  die  Zeit  seit  TuUat*- 

Adar  (incl.)  bis  auf  Sanherib  (incl.)  theils  durch  die  Eponymen- 
listen ,  thcils  (fUr  die  altere  Zeit)  durch  die  Genealogien  der 
KöDij^sinschrifteu  das  eine  Mal  9,  das  andere  Mal  14,  insgesamnit 
23  Herrscher  ihrem  Namen  nach  Uherliefert  und  zwar  so,  dass 
jedenfalls  zwisclien  Nr.  i — 9  und  der  zweiton  Reihe  eine  Lücke 
von  Herrschern  klairt.  Diese  Znhl  von  23  und  etlichen  Herr- 
schern kommt  aber  denn  doch  der  Zahl  der  25  Herrscher  des 
Abydenus  außallend  nahe.  Auch  die  sich  ergebende  Durch- 
schnittsdauer  der  Einzelregierungen  stimmt  befriedigend  zu 
dem^  was  wir  in  dieser  Hinsicht  sonst  wissen.  Regierten  seit 
Tuklat-Adar  I.  (excl.)  bis  Sanherib  d.  h.  wttlirend  600  Jahre 
S4  Herrscher  Uber  Assyrien,  so  treffen  auf  den  Einzelnen  rund 
85  Jahre.  Die  Durchschnittsdauer  der  Einzelregienmgen  gerade 
bei  den prasampti v oonstanten Dynastien  desbaliylonischeii 
Kanons  —  und  das  ninivitische  Regiment  muss  entschieden 
2U  den  Constanten  gerechnet  werden  —  beträgt  Sl8,  S!7%,  S3Yii 
bezw.  22Vii  Jahre  (s.  KFG.  466.  542).  Anch  wenn  man  klei- 
nere Grupj)en  von  Regierungen  herausnimmt,  verschiebt  sich 
zwar  dieses  Verhältniss  bei^reiflicherweise,  bleibt  aber  auch  so 
•  mit  dem  Gcsammtresultale  in  befriedigendem  Eiuklan.^.  Auf  die 
Zeit  von  Tuklat-Adar  s  II.  Regierungsantritt  im  J.  891  bis  auf 
den  muthmasslichen  Tod  Asijrl)aiii[)al-Sardanapars  im  J.  626/25, 
also  auf  14  Herrscher  w  ürden  im  Ganzen  266  Jahre  treffen,  was 
für  den  einzehien  Herrscher  19  Jahre  ausmachen  würde.  Wie- 
derum kommen  auf  die  600 — 418,  also  i82  Jahre  von  Tuklat- 
Adar  1.  bisTiglath-Pileserl.,  zumMindesten  sechs  Regierungen, 
was  somit  im  Maximum  auf  rund  30  Jahre  Dauer  für  die  Einzel- 
regierung  führen  würde.  Zwischen  30  und  19  ist  aber  wieder- 
um rund  25  die  Mitte.  Wo  die,  die  überlieferten  23  zu  der  zu 
postulirenden  Zahl  von  fünfundzwanzig  ergänzenden,  fehlen- 
den Herrscher  einzureihen  seien,  ist  mit  Sicherheit  nicht 
auszumachen,  da  weder,  dass  Bü-kudur^umr  der  unmittelbare 
Nachfolger  des  Tuklat-Adar  I.  sei ,  durch  die  synchronistische 
Tafel  feststeht,  noch  auch  wie  viel  Herrscher  zwischen  äamH^ 
Rcmman  und  Ahtrdän^)  einzufügen  sind,  sich  irgend  sicher 

4)  Dass  die  Aussprache  dAn ,  gesclirieben  da-a-nn ,  der  bislier  in 
der  Regel  befolgten  diyan  zu  substituireu  sei,  zei^t  P.  Haupt,  Die  sume- 
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ausmaohen  lässt.    Lediglich  dass  der  Assyrorkönig  Ahir-rab- 
amar^  dessen  Salmanassar  11.  (Monol.  37  flg.  s.  llIRawl.  8)  Er- 
wähnung ihui,  in  die  letitera  Lücke  treffe,  lAaai  sich  vielleicht 
mit  gutem  Grunde  annehmen  (s.  den  Zusaininenhang) .  Auch 
den  nooh  erUbrigttnden  weiteren  Henraoher  der  85  hier  einge- 
ordnel,  dam  Tuklat^Adar  L  als  Nr.  4,  Sanheiib  als  Nr.  S5  be- 
leichnet,  und  die  obronologisch  nicht  sicher  einxugliedemden 
durch  eine  mit  einem  Frageseichen  versehene  Zahl  IbenBlUch 
gemacht,  würden  wir  die  naehfolgende  Liste ^)  gewinnen: 
4.  Tuklat-Adar  I. 
2?  Bil-kudur-uäur 
3  /  Adar-habal-iäarra^ 
4?  Aäur-dAn 
5?  Mutakkil-Nuäku 
6?  Asur-ris-ilim 
7?  Tuklat-habaMiarra 
8?  Asur-bil-kala 
9?  SamÜ-Bamman 

40?  

44?..  

"TSTTQoiHlAn 
43.  Bamman-nirar 
U.  Tuklat-Adar  II. 

15.  Asur-naair-habal 

16.  Salmanu-aSir 

17.  Öamsi-Ramman 

18.  Ramman-nirar 

19.  Salmanii-ääir 

20.  Asur-dAn 
S1.  Aäur-nirar 


rischen  FamlUenseMtie ,  Lpi.  1879,  S.  64.  Dagegen  bedarf  dio  Frage 
nach  der  Ansaprache  des  Zeichena  ff  ff  im  Aaayriachea  noch  der  nttheren 
Untorsachung. 

\)  Vgl.  für  Nr.  J-3  die  synchronistische  Tafel  III  Rawl.  4  Nr.  « 
2.  4  9—28;  für  Nr.  3— 7  die  Gylinderinschrifl  Tiglalh-Pilesers  1.  col.  Vli 
Z.  86  ff. ;  für  Nr.  6—9  die  synchronistische  Tafel  Ii  H.  65  col.  11,  44  ff.  SSff. ; 
für  Nr.  45  s.  1 K.  16  U,  iO ;  vgl.  l  R.  47  col.  I,  80 ;  fttr  Nr.  U— 1»  a.  die 
Epouymdoliaten  basw.  die  oiganen  Inachriftan  der  betr.  Ktfoise. 

S)  Fttr  die  Leaanff  iAwTS  Tgl.  F.Dalitiacb,  Aaayr.  Leaeit.  t.AafU 
S.IS.S4.  Nr.1S7.844. 
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%%.  TQUaUhabal-i&am 
83.  SafanttDu-aiir 
H.  äarrukio 
S5.  Siii'^ahMrlNi 

Bei  diesem  Ansalze  ^rdea  auf  den  Zeitraitiii  von  etwa 
«00  Jahren  swisdien  Tiglath-Pileser  L  und  Tuklat-Adar  II-. 
(=s  0.  4090  bis  894  v.  Chr.)  im  Ganses  4+^  »6  Herrscher 

kommen,  eine  wenn  auch  verbältnissmässig  geringe,  so  doch 
schwerlich  von  vorn  herein  als  unwahrscheinlich  zu  bezeich- 
nende Zahl ,  cli(\ses  zumal  wenn  man  die  Unbestimmtheit  der 
die  Voraussetzung  wieder  der  betreilenden  Ansätze  bildenden 
chronologischen  Angaben  (bezüglich  der  600  und  wiederum 
418  Jahre  vor  Sanhorib!  — )  in  Anschlag  nimmt,  auch  erwägt, 
dass  wir  bei  Abydenus  babylonische,  auf  den  Inschriften  assy- 
rische Berichterstattung  haben,  bei  welchem  Umstände  ja  Dis- 
crepanzen  in  den  Aufzählungen  keineswegs  ausgeschlossen  sind. 
Im  Übrigen  aber  wäre  es  vielleicht  sogar  nicht  unmöglich^  dass 
sieh  die  Zählweise  des  Abydenus  als  eine  in  Aabylon  übliche 
auch  sonst  erweisen  liesse.  Die  .iin$  vpii  Kt^^läs  über- 
lieferten  Namen  der  AssyrerkOnige  sinfl  .-r.NipuS|  Kinyas  und 
die  Semiramis  bei  Seite  gelassen,  sowie  vom  typischen  Sardanapal 
abgesehen  —  vom  ersten  bis  zum  letzten  unhistorisoh  und  sei 
es  von  Ktesias  selber,  sei  es  von  seinen  medopersischen  Ge- 
währsmännern oder  wiederum  deren  Gewährsmännem'  (was 
fttr  die  Sadie,  um  die  es  sich  handelt,  gleichgiltig  ist)  ein&cb 
erdichtet.  Dass  dasselbe  auch  von  den  Namen  der  beiden  Er- 
oberer Ninivoh  s,  iVrbakes  und  Belesys,  gilt,  glaube  ich  »Keil- 
inschrr.  und  Geschichtsforschung«  S.  514  Üg.  gezeigt  zu  haben. 
Wie  nun  aber,  von  den  Namen  und  der  unglaubwürdigen 
E  i  n  z  e  1  d  a  r  s  l  (?  1 1  u  n  g  abgesehen  ,  der  Bericht  des  Ktesias 
über  die  Eroberung  der  Ninusstadt  durch  die  Meder  und  Baby- 
lonier  im  Übrigen  zuletzt  auf  eine  von  Geschlecht  zu  Ge- 
schlecht fortgepUanzte  Kunde  von  dem  gewaltigen  Ereigniss 
zurückgebt,  insbesondere  dieGedoppeltheit  der  Eroberer 

4)  Übrigens  erscheint  beiläufig  auch  bei  Ktesias  sowohl  in  der  Rela« 
lion  des  Klitarch-Dimlor  (II,  27  fin.;  28  fin.),  wie  in  der  des  Nicolaus 
üamasccnus  (fragm.  9)  als  der  e  i  g  e  n  1 1  i  c  h  e  Eroberer  derMcdcr.  Vgl, 
die  Darstellung  des  Uerodot  I,  106,  der  überhaupt  nur  die  Meder  als 
Sroberer  kennt  und  nennt  (wiewohl  selbst  bei  ihm  der  wirtcliche  Thatbestaud 
no^  deutlich  genug  durchschimniert),  —  Bl.  v.  Niebuhr»  a.  a.  0.  96  ff. 
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wie  auch  die  Angabe  über  die  Naiionalitli  t  derselben  sicher 
•  auf  einer  alten,  noch  bei  Josephns  und  im  B.  Tobit  sich  wieder- 
apiegelnden  Tradition  beruht,  so  wire  es  gewiss  an  steh 
wenigstens  nicht  von  vornherein  undenkbar,  dass  es  sich  irgend- 
wie analog  aaeh  mit  der  assyrischen  Königsliste  des  Ktesias  ver- 
hidte.  INodor  berichtet  uns  (II,  24  besw.  98  vgl.  mit  SS),  dass 
ins  und  mit  dem  letiten  derselben,  Sardana  pal,  80  Könige^) 
Uber  Ninfvefa  seit  dem  Reiehsstifler  geherrscht  hatten.  Dass 
nun  die  beigeschriebene  Gesammlzahl  von  über  1300  (sss^BOO 
[Var.  1360])  2)  Jahren  für  den  Bestand  des  Kelchs  eine  zu  der 
Angabe,  betr.  die  Herrseherreihe,  gar  nicht  sieh  füiiencie 
ist  (dieselbe  wtlrde  für  ilen  einzelnen  Herrscher  die  sich  selbst 
riclitende  Durchsehnitlssunune  von  circa  45  Jahren  liefern!), 
liegt  auf  der  Hand  und  ist  Uinusi  erkannt 3).  (lerade  diese  Dis- 
crepanz  scheint  aber  dafür  zu  sprechen,  dass  die  eine  von 
den  beiden  Zahlen  auf  eine  wirkliche  Tradition  zurück&^cht. 
Nun  hat  schon  M.  v.  Niebohr  (a.  a.  O.  327  vgl.  mit  295.  323) 
bemerkt,  dass,  vertheiit  man  die  30  Könige  auf  die  668  Jahre 
der  »wirklichen  Dauer  der  assyrischen  Dynastie a  (1273—605 
nach  Niebuh  r),  fttr  die  £inzelregierung  im  Durchschnitt  die  an- 
gemessene Zahl  von  SSVis  J^i^  herauskdmmt.  Dass  ferner 
Ktesias,  der  ja,  wenn  auch  sunichst  aus  medopersischen,  dodi 
gewiss  suletzt  aus  babylonischen,  unter  keinen  Um-, 
standen,  so  wenig  wie  Herodot,  aus  assyrischen  Quellen  schöpfte 
(welche  letzteren  ja  keinem  von  Beiden  ttberall  mehr  sugäng- 
lieh  waren),  die  »wirkliche  Dauer  der  Assyrerherrsobaft«  von 
der  ersten  Unterwerfung  Babyloniens  durch  die  Assyrer 
d.  i.  aber  von  demselben  Zeitpuncte  an  rechnete,  wie  Abydcnus 
(s.  o.),  wäre  hetireinich  und  eigentlich  gerade  das,  was  man  er- 
warten 6oUle.  Auch  da:>ä,  wenn  Ai>ydeuui>  Sanberib  als  den 

1)  Für  die  wabrscbeinlicho  Ursprünglichkoil  dieser  Zahl  unter  den 
venohtoden«!  als  ktMisnisoh  ttberliefwten  GesamiDlnhlen  Dinitftlscher 
H«iT8cherf.  M.  v.  Niebuhr  a.  a.  O.  SS4  fT.  vod  Tgl.  Ootsebmid  im  Mi. 
llasemn  VIII  (1858)  8.  tSS,  der  inibesondcre  erkannt  hat,  dass  bei  Kephalion 
die  König«  twiachen  Teotamiis  und  Sardflnapalius  ausgeworfim  aind,  end^ 
lieh  Jo.  Brandis,  rer.  Ass.  lempp.  emend.  58  sq. 

1)  S,  über  diese  Differenz  und  das  hi  cf"lfr;x«>'i«  M.  v.  Niebuhr 
a.  a.  0.  S.  494;  A.  v.  Gul-schiuid  a.  a.  O.  S.  160  Anm. ;  Jo.  Brandis, 
rar.  Aaa.  tempp.  emend.  p.  44  ano. 

8)  Ober  die  Bnlalehang  der  Zahl  48ro,  beiw.  4806  (4888)  a.  eine  Ver- 
mntbaog  bei  H.  v.  Hlebohr  a.  a.  O.  Mf  ff. 


Digitized  by  Google 


28 


85.  Herrscher  seit  jener  Epoche  bezeichnet,  die  Ktesias'sche 
Gesammtzahl  der  assyrischen  Herrscher  (=30  Könige  bis 
zum  Unteiigange  des  Reichs)  von  vomhmin  nichts  Unwahr^ 
scheinliches  haben  wttrde,  liegt  lu  Tage.  Es  fragt  sich  aber,  ob 
nicht  aodi  sonst,  ob  insbesondere  nicht  aus  den  Inschriften 
Instanzen  auch  für  jene  Dreissigzahl  assyrischer  Herrsdier 
bis  zum  Untergange  des  Reichs  sich  beibringen  lassen  t  —  Ist 
Sanherib  der  25.  Assyrerköoig,  so  mttssten nach  ihm  noch  fünf 
Könige  in  Niniveh  geboten  haben.  Nun  regierten  gemäss  den 
Monumenten  nach  Sauiierib  in  ISiniveh  nuch : 
f)  Asarhaddon; 

2)  Asurbanipal,  dessen  Sohn; 

3)  Asur-idil-ili-ukinui,  dessen  Sohn, 

und,  als  der  vernmthlich  letzte,  als  der,  unter  welchem  das 
Reich  zusammenbrach,  4)  Asur-ach-iddin  II.  d.i.  der  Sarakos 
des  Abydenus^].  Wahrscheinlich,  wenn  nicht  sicher,  gehört 
aber  in  diese  Reihe  auch  noch  5)  ein  König,  dessen  Namen 


i)  S.  hierüber  unsere  Schrift:  »Keilinschriflcn  u.  Geschichtsforghung« 
S.  54  8  ff.  Dem  dort  Ausgeführten  füge  ich  noch  hinzu,  dass  gemtfss  B  o  8  - 
eawen  in  den  TransacUoM  ofOi»  Sodely  ofMMeal  Ärchaeology  VI,  4  p.  U 

die  betreffenden  Tbootafeln  aus  dem  Eponyraate  des  Nabu-sar-'iuur  datirt 
sind.  Würde  sich  diese  Mittheilung  bestätigen  (bei  meiner  jüngsten  An- 
wesenheit in  London  war  das  betreffende  Tüfelchen  im  Britischen  Museum 
nicht  zu  linden;  ,  so  wäre  ein  weiterer  Anhalt  gewonnen.  Nünilich  aller- 
dings gab  es  zwei  Eponymen  dieses  Namens.  Von  diesen  war  der  eine 
Gouverneur  von  Mar^asi  und  verwaltete  das  Archontat  im  J.  682  v.  Chr. 
Der  andere  der  beiden  führte  dagegen  den  Titel  »Schreiber  des  Landes« 
(6.  Smith,  the  Auyrian  eponym  canon  p.  70. 78),  ohne  dass  Jedoch  des 
Letzteren  Zeit  zunächst  anzugeben  wäre.  Nun  aber  b^egnen  wir  dem 
Titel:  »Schreiber  des  Landes«  bei  einem  Eponynms  der  älteren  Zeit  bis 
Sargon  niemals.  So  werden  wir  für  diesen  weiteren  Eponymus  jenes 
Namens  jedenfalls  in  die  Zeit  nach  Sargon  geführt.  Nun  begegnet  uns 
weiter  zwar  ein  Eponymus  des  Namens  Nabu-sar-usur  in  der  Regierung 
des  Sanherib  (für  das  Jahr  68S  s.  o.};  dieser  aber  war,  wie  bemerkt,  »Gou^ 
vemenr  von  Ifarl^i«  und  fttlirte  dazu  nicht  den  Titel  »Schreiber  des 
Landes«.  An  diesen  ist  somit  nnter  Iceinen  Umständen  hier  zu  denlceo. 
Da  nun  weiter  wtfluend  der  Regierung  des  Asarhaddon  (681/680—668/667) 
ein  Eponymus  dieses  Namens  überhaupt  nicht  erseheint,  so  worden  wir 
für  die  Zeit  der  Aufsetzung  dieser  Tafeln  jedenfalls  über  die  Regierung 
dieses  Herrschers  Innabgehen  müssen.  Der  Archont  Nabubilusur  mit  dem 
Titel:  »Schreiber  des  Landes«  kann  frühestens  in  der  zweiten  H&lfte  der 
Beglernng  Asurbanipals,  wenn  nicht  erst  in  der  Zeit  der  Regierung 
eines  seiner  Na  chfolger^sein  Amt  verwaltet  hal^n. 
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G.  Smith  vennulhungsweise  liil-zakir-ishun  las,  der  aber,  was 
den  ersten  Theil  desselben  anbetriffl,  bis  jetzt  nicht  bestimmt 
werden  kann^),  Tebor  diesen  Herrscher  und  was  damit  zusam- 
menhängt, ledighch  auf  die  ziemlich  unbestimmten  AiiltheiluDgen 
G.  Smith's  hin,  die  sich  ohnehin,  wie  sich  unten  herausstellen 
wird)  in  der  That  auch  nichts  weniger,  denn  als  ohne  Weiteres 
verwendbar  nachtraglich  herausgestellt  haben,  miob  su  liiisSMii) 
habe  ich  noch  in  meiner  Schrift:  »Keiiinschiiften  und Gesohiolits- 
forscbung«  vom  Jahre  4878  Bedenken  gelragen.  Indeeaen  ward 
mir  die  Existenx  noch  eines  weiteren  nach  AsuriNmipal  regia» 
lenden  assyrischen  Herrschers  immer  wafaneheinlicher,  und 
nachdem  ich  iniwischen  Gelegenheit  gehabt  habe,  die  betreffen- 
den Originale  selber  tu  untersuchen ,  nehme  ich  keinen  An- 
stand, Uber  die  Frage  bestimmt  mich  ausiusprechen.  Meine 
Ansicht  geht  dahin,  dass  die  sämmtlichen  in  Betracht  kommen- 
den Fragmente  A — D  (s.  unten  in  dem  »Anhangea)  sich  a  u  f  d  i  e 
Zeit  der  Ausgänge  der  asssrischen  Geschichte  beziehen 
und  in  dieselbe  ihrem  Ursprunj^e  nach  uns  weisen.  Es  ergiebt 
sich  dieses  für  die  Gruppe  A,  a.  b;  B  (s.  u.)  einmal  daraus,  dass 
sich  der  betreffende  Konig  in  der  Inschrift  als  einen  Verehrer 
»desMerodach  und  d  e  r  Z  a  r  p  a  n  i  t «  bezeichnet  (A,  a  Z .  2) , 
was  in  dieser  Weise  erst  seit  Tiglath-Pileser  II.  (II  Rawl.  67,  42; 
Lay.  17,  45),  Sargon  (Khors.  143  =  Botta  152,  11)  undSanherih 
(IBawl.  44  y  col.  V,  20) 2)  aufkömmt,  und  dass  derselbe  zugleich 
neben  [Asur  und]  der  Nin-gi  (?)  Beltis,  den  Bei,  Nebo,  Sin,  die 
Istar  von  Niniveh  und  die  Istar  von  [Arbelat] ...  in  gans  ana- 
loger Weise  neben  einander  erwtthnt  (A,  a  Z.  4),  wie  dieses  und 


Inschrifllicli  ist,  wie  ich  bei  meiner  jüngsten  Anwesenheit  in  London 
coDSlattrt  habe,  lediglich  ...  —  ...  ir  {"}]  -  iskun  erhallen,  was  sich  zu 
einem  . . .  Mr'Ukm  mit  ▼orbeFgehendem  GoHettiaiiien  (Jiiir»  Nßhu, 
BÜ  etc.)  leicht  erglnien  ISsst.  Smith  nmi  ergSnite  BO,  aber  willk«brlieh  ned 
hfem  wohl  lediglich  durch  den  Umstand  veranlasst,  dass  sich  der  Baby- 
Ionierkönig[!)  Nirgal-hr-u^r  (Neriglissor)  in  seiner  Inschrift  (I  Rawl.  67 
coI.I,H]  als  Sohn  eines  »Königs«  Bil-sum'-ij^n  mU-zikir-iskvn)  bezeichnet. 
Dass  aber  in  der  That  dieser  lobylonische  nnd  jener  assyrische  Herrscher 
irgend  etwas  mit  einander  zu  thun  hätten,  isl  nicht  nur  nicht  erweislich, 
sondern  —  und  schon  aus  chronologischen  Gründen  —  im  bOdisten  llaasse 
nnwabrschelnllch.  S.  über  alles  dieses  weiter  im  »Anhange«. 

t)  Unter  Bfln  I.e.  istnatOrlich  an  diesen  Stellen  nicht  BeUDagon, 
sondern  Bel-Merodach  zu  verstehen  vgl.  Ncbuc.  nrotef.  1, 17  und  8. 
nn  sere  Bemerkk.  in  Theol.  Slndd.  und  Kritt.  4S74  S.  I4S. 
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zuerst  unter  den  Assyrerkönigen  Asurbanipal  thut  (s.  Asurb. 
Sm.  7,  42  flf. ;  346,  407  flg.),  wie  denn,  soviel  ich  sehe,  die 
Unterscheidung  einer  olstar  von  Niniveh«  neben  einer  »Istar  von 
Arbela«  uns  Uberall  zuerst  bei  Asarhaddon  (Cyl.  col.  IV,  39) 
begegnet  (die  »Istar,  Herrin  von  Mniveha  allein  findet  sich 
schon  früher  erwähnt,  s.  z.  B.  Asurnassirh.  Monol.  III,  92).  Es 
ergiebt  sich  Jenes  aber  auch  des  Weiteren  daraus,  dass  der  be- 
trelTende  Thoncylinder  gemUss  der  Unterschrift  (s.  die  Beilage) 
aus  dem  Eponymate  eines  Archonten  Daddi,  mit  dem  Titel: 
Tukultu  [ra6M]  »der  (grosse)  Tukuit«  datirt  ist.    Dieser  Würde 
ober  eines  Gross-Tukult  begegnen  wir  bei  den  Eponymen  in 
der  Zeit  vor  Asurbanipal  niemals:  der  betreffende  König  kann 
somit,  da  er  von  diesem  verschieden,  selber  nur  nach  demsel- 
ben geherrscht  haben.  In  dieselbe  Zeit  der  Ausgänge  der  assy- 
rischen Geschichte  weisen  uns  aber,  auch  wenn  sie  nicht  dem- 
selben Könige  angehören  sollten  (s.  über  diese  Frage  unten  in 
dem  »Anhange«),  auch  die  Fragmente  C  und  D.    Denn  einmal 
erwähnen  auch  sie  des  »NabCi  und  der  Tasmit«  (€,3),  da- 
zu des»[Nirgal  und]  desN  usku«  (4)  in  derselben  Weise,  wie 
man  es  nach  den  Parallelen  bei  einem  König  seit  Asurbanipal 
zu  erwarten  hat  (s.  die  Nachweise),  und  dazu  bezeichnet  sich 
dieser  König  (das  kann  man  mit  Zuversicht  aus  der  Stellung  der 
den  Titel  des  betr.  Herrschers  enthaltenden  Zeile  D,  8  schliesson) 
sei  es  als  Sohn,  sei  es  als  Grosssohn  eines  Herrschers,  der  zu^ 
gleich  »König  von  [Sumir  und]  Akkad«  war.  Diesen  Titel 
legte  sich  aber  unter  den  späteren  Königen  seit  Tiglath-Pileser II., 
an  den  selber  aus  anderen  Gründen  nicht  zu  denken  ist,  zuerst 
Asarhaddon  und  sodann  (seit  dem  Tode  des  Saosduchin)  sein 
Sohn  Asurbanipal  bei.   Somit  kann,  da  an  den  letzteren  selber 
wiederum  nicht  zu  denken  ist,  nur  ein  Sohn  oder  Enkel  dieses 
letzleren  Königs  der  betrefl'ende  König  der  Fragmente  C  und  D 
gewesen  sein.  Wäre  nun  dieser  König  von' C  und  D  zugleich,  wie 
vermuthet  Ist  und  wofür  sich  ja  allerdings  Manches  sagen  lässt, 
derselbe  König  wie  der  von  A,  a.  b  und  B  (s.  darüber  unten), 
so  würde  zu  den  vier  Nachfolgern  Sanherib's :  Asarhaddon, 
Asurbanipal,  Asur-idil-ili-ukinni  und[?j  Sarak-Asurachiddin  II(?) 
als  ein  fünfter  dieser  König  ....  [ziki]-ir-ükun  kommen,  und  die 
Gesammtzahl  der  Herrscher  wiire  30.  Des  Abydenus  Bezeich- 
nung des  Sanherib  als  des  »fünfundzw  anzigslen«  (assyri- 
schen) Herrschers,  der  Babylon  sich  unterjocht  gehabt  hätte,  würde 
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SO  ihre  Rückversicherung  in  der  Aussage  des  Ktesias,  belretrend 
die  Üreissigzahl  assyrischer  Herrscher  überhaupt,  linden, 
diese  zusanimengehallen  mit  den  Aussagen  der  Monumente  i). 
Aller  auch,  wenn  die  betreüe&den  Fra|;meuie  statt  eiMa  uod 


4)  Es  wäre  vielleicht  flogtr«tehtniioi08lich,  dasg  seihst  in  den  BiMMl-' 

nhlen,  betredend  die  Regierungsdauern,  in  einem  Falle  Nvoiii^^'steos,  noch 
der  Rest  einer  wirklichen,  wenn  auch  darum  noch  nichts  weniger  als  rich- 
tigen Ucbcrlieferung  uns  üherlvoinmcn  würe,  iiamHch  diocs  bei  den  beiden 
letzten  Regieningen,  welche  gemtiss  Ktesias  gewesen  vsiiren  : 

AkranoM  4t  lehre 

fiefdaeepaUei. 

$cboo  M.  ▼.Niebubr  (a.  a.  0.  348;  vgl.  Jo.  Brandis  rer.  Assyr.  («mpp. 

emend.  p.  63)  setzte  die  44  Jalue  des  Akraznnes  dem  Sammughes,  die 
20  Jahre  des  Sardanapal  dem  Kinehulan  d.  i.  iUmii  priisumirteii  Assardanpal 
gleich.  Von  dieser  Gleichstellunf?  kann  nun  zwar  heute  keine  Rede  mehr 
sein.  Aber  das«  in  dea  42  Jahren  dos  Akrazanes  die  43  Jahre  des  Kanons 

H  M+U  JJ.|  q«4  eedeiiette  die  ebenCaU«  4»Mie  4ee  Pemsmw  tl 

JJ.)  4.  i.  also  die  Jebre  des  Semmngbes  «■  Saosdttobin  ued  des  Sar« 

danapallus-Kineladan  sieckeo,  lässt  sich  immerhin  vennutbeD,  da,  wie  in 
der  Liste  des  Ktesias,  so  in  dem  Berichte  des  Berossus  (Alexander 
Polyhistor)  auf  den  »Bruder«  des  Snmnuighes  d.  i.  auf  den  Sardanapallus 
(Abydenus)  eine  zwanzigjährige  Rei;ieriinf^  —  dort  ahermals  des  Sar- 
danapallus, hi er  des  Nabopolassar  folgt.  Lud  wiederum  ist,  wenn  vom 
Ktesias  diese  SO  Jahre  eben  dem  (Assyrer)  Sardanapal  zugeschrieben  wer- 
den, dieses  sicher  falscb:  Serdanapa  l-Asurlwnipal  war  nicht  der  lettle 
Klinig  von  Assyrien  nnd  regierte  enefa  i&icbt  10  Jahre.  Aber  wie  die 
Sljährige  Zeit  der  Regierung  des  Nabopolassar  der  Zeit  der  Ausgange  der 
assyrischen  Geschichte  im  Wesentlichen  entspricht,  so  wissen  wir  aus 
Berossus,  dass  bei  den  Babylonicrn  dem  Nabopolassar  auch  sonst  iO  Jahre 
als  Regenten  zugethcilt  w  urden  s.  o.)  :  diese  20  Jahre  des  Nabopolassar 
sind  einfach  zu  Jahren  des  Assyrers  Sardanapal  geworden!  Die  Ver- 
mnlbung  drlingt  sieb  auf,  dass  jene  Zahlen  48  -{-  20  allerdings  auf  Heber- 
liefemng,  nimlicb  anf  babylonisebe  Ueberliefernng  inrUckgeben. 
Ktesias  htttte  dann  einfach  die  Regierungsdauern  der  babylonischen 
Könige  seit  667  (s  I.  Jahr  Asurbanipal's},  nämlich  die  Regierungsdauem 
des  Sammughcs,  Sardanapallus  und  des  Nabopolassar  für  solche  assy- 
ri  sc  Ii  er  Konige  genommen  und,  da  er  deren  wirkliche  Namen  nicht 
kannte  [s.  o.j,  die  Regierungsjahre  Jener  Babylonier  auf  die  beiden  suppo- 
oirten  Assyrerktfnige  in  der  angegebenen  Weiie  vertbeiit.  Des 
Schema  wäre: 

Wirklicbebebylonlscbe  Fingjrte  aasyrisebe 

Regenten:  Regenten: 

S^"«bes  «J  JJ.  Ukrazanes   4«  JJ. 

Sardanapallus  t4  -  / 

NabopoUissar   ■  .  .^f  -      Sardaoapalles  .  20  - 

.in  Summa  .  . .  6t  IJ.  in  Summa  .  . .  6i  JJ. 
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demselben  vielmehr  zwei  verschiedenen  Königen  der  Aus- 
ütlnse  der  assyrischen  Geschichte  zuzuweisen  sein  sollten,  oder 
wenn  anderseits  die  Annahme  eines  vom  Asuridililiukinni  ver- 
schiedenen ,  besonderen  Königs  Sarak  =  Asurachiddin  II.  sich 
Dicht  bestätigen  und  so  die  Gesammtzahl  in  Wirklichkeit  um 
einen  Herrscher  hinter  der  Zahl  30  sei  es  zurückbleiben ,  sei 
es  diese  Uberschreiten  sollte,  so  würde  immerhin  auch  so  die 
Dreissigzahl  als  eine  runde  sich  hinlänglich  begreifen  lassen. 

Welche  Stellung  man  nun  aber  auch  jUberall  zu  dem  letz- 
leren Argumente  einnehmen  und  wie  immer  man  über  die 
Möglichkeit  eines  wirklieben  Beweises  der  Geschichtlichkeit  der 
bezüglichen  Aussage  des  Abydenus  denken  mag,  darin  wird 
man  uns,  sollten  wir  meinen,  wohl  beistimmen ,  dass  zu  einer 
Beanstandung  der  bezüglichen  Angabe  als  einer  vom  Abydenus 
Ihatsächlich  gemachten  vom  historischen  Standpunkte  iius 
bei  dem  dargelegten  Sachverhilltnisse  ein  Grund  nicht  vor- 
handen und  insbesondere  zu  der  Vornahme  einer  Textes- 
Änderung  ein  Anlass  nicht  gegeben  ist. 
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Fragmente  von  KHnigsmschriften  aus  der  Zeit  der  Ausgänge  der 

assyrisdien  Geschichte» 

Bereits  im  ersten  Bande  des  grossen  englischen  Inschriften- 
Werkes  (IBawi.  'pl.  8  Nr.  6)  ist  das  Fragment  einer  Gy linder- 
insehrift  verOffontlicht,  welches  doii.  als  aus  Kujundscbick  stam- 
mend beieichnet  und  von  welchem  vermuthet  wird,  dass  es 
möj^lieherweise  dem  »Vater  des  Neri$!;1issor«  (von  Babylon)  zu- 
j^ehöro.  Das  lolzterc  ist  jiu^onscheinlich  ledif^lich  aus  dem  Um- 
stände geschloss(Mi ,  dass  der  erhallend  Hcst  des  Namens  des 
Cylinderkönigs,  mimlich  (?i  ^  t^^^  sich  allerdinjis 

unter  anderm  nucli  zu  dorn  Namen  des  Vaters  des  Babyloniers 
Neriglissor,  des  liii -smn  -  ishm  ^  hezw.  Bil^sikir-iihm  y  ge- 
schrieben y  »-»-y  >-JJ  W  wäre  im  Grunde 

allerdings  dasselbe  wie  ^>^^  Jf^*^^  <^JEyi  ^  ^  ^]Vv 
ergiinzen  lässt.  Aber  wie  auch  noch  manche  andere  l'LrgJIn- 
zungen  des  versKiinniellcn  Namens  denkbar  sind,  so  liissl  sieh 
für  die  Gleichstellung  jener  beiden  llei  rscher  sonst  rein  nichts 
anführen;  es  stehen  derselben  im  Gegenlheil  sehr  erhebliche 
Bedenken  entgiegen  :  lieissl  doch  der  Babylonier,  der  Vater  des 
Neriglissor,  nur  und  ausschliesslich  »iar  Babilu,  König  von 


4)  ^ffff  Y  f  • '<>"f^  Ist  das  nichlfieinitisclie,  altbabyloDische 
ÄqvivBtent  fllr  das  semitiiche  Uiperfekilsche  iikun  R.  ISO  »er  machte«» 

gesdir  ^  ryyY=Jl!yy  JEJ  ^flff  Der  Name  l>e(1cul4^l:  »Belaohuf 
(gab)  den  Namen«.  Der  Wechsel  der  allhal)>loniscl»eii  Schreibweise 
mit  der  semitischen  bei  dem  Verbum  iat  wie  in  Ndb»^ntiid  (semliiach) 
nebe«  Natm^imiuk  (altbabylonlsch).    S.  biesu  die  Nachweise  ABK.  186 

Nr.  «5.  —  Für  die  OleichunK  V  "  ]^  ^TtT 

ebend.  S.  iO,  K.  Uclilzsch,  Ass.  Lesest.  8.  Aufl.  S.  7«  und  aonst  mit- 
getheilte  Syllabar;  für  den  altbaby Ionischen  Lautwerlh  gar  (nicht  ^J) 

des  Zt'it  Ileus  ^  s.  ZDMG,  XXIX  S.  3i. 

1880.  3 
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Babylon«  (I  Rawl.  67  col.  I,  14),  wilhrend  dieser,  wie  sich  aus 
seiner  Belilolunf^  als  stirru  rabu^  iv/rr?/  (lannu^  sar  kissdti  .  .  .  . 
ere;ie()t,  wenn  nicht  ausschliesslich,  so  jedenfalls  in  erster  Linie 
als  Assyrerkönig  sich  bezeichnete.  Dazu  regierte  dieser  König, 
eben  als  Assyrerkönig,  sicher  vor  dem  Untergänge  der  assyri- 
schen Capitale.  Würde  er  als  Angehöriger  der  gesttlrzten  Dy- 
nastie dem  Verderben  entronnen  sein?  oder  würde  das  auch 
nur  von  einem  seiner  Angehörigen  anzunehmen  sein?  —  Auf 
den  zeillichen  Al)stand  (Niniveh  fiel  spätestens  606;  Neriglissor, 
der  Sohn,  kam  560  auf  den  Thron  1)  ist  schon  oben  hingedeutet. 
Selbst  wenn  die  beiden  Persönlichkeiten  denselben  Namen  ge- 
führt hatten,  wtirde  man  bei  dieser  Lage  der  Dinge  emstliob 
Bedenken  tragen  müssen,  sie  für  ein  und  dieselbe  Person  zu 
holten.  Nun  ist  noch  dazu,  wie  wir  gesehen  haben,  diese  Iden- 
tität der  Namen  selber  lediglidi  eine  Goigectur.  Die  Haltlosig- 
keit der  ganzen  bezüglichen  Annahme  liegt  so  su  Tage. 

Inzwischen  d.  h.  seit  Veröffentlichung  des  Fragments  K. 
1662a  (=  l  Rawl.  8  Nr.  6),  das  wir  als  A,  a  bezeichnen  wollen, 
sind  nun  noch  einige  weitere  beztlgliche  Fragmente  gefunden. 
Zuvörderst  gehört  hieher  ein  grösseres  Bruchstück  A,  b  ,  das  nach 
Material,  Form  und  Scliriftcharakter  sicher  zu  demsoll)en  Cylin- 
der  gehörte,  wie  der  besprochene.  Schon  von  G.  Smith  ist  das- 
sell)e  danach  in  der  Sammlung  des  Britischen  Museums  mit 
gutem  Fug  als  K.  16626  bezeichnet.  Dasselbe  bietet  die  Reste 
von  dreizehn  Zeilen  des  Gylinders,  vs  elchc  bis  auf  vielleicht  eine 
Zeile  oder  aber  ihrer  zwei  den  Schluss  der  ganzen  Inschrift 
enthielten.  Die  datirende Schlussunterschrift,  den  Namen 
des  Archonten  (limmu)  bietend,  steht  bereits  auf  dem  früher 
veraffentHchten  Stück  K.  4  66fll  a  (A,  a  Z .  I ) .  Wie  danach  mit  Reeht 
G.  Smith  die  beiden  Thonstücke  im  Britischen  Museum  rein 
Slusserlich  hat  aneinander  fügen  lassen,  so  werden  wir  auch  in 
uttsrer  Publication  ^)  b  und  a  der  Nr.  A  in  der  angedeuteten  Weise 
zum  Abdruck  bringen.  Bezüglich  der  Orüsse  der  Ftvgmente 
liemerke  ich,  dass  Fragm.  46626  mit  einer  2eile  von  ^'2  Centi- 
meter  L9nge  beginnt,  in  der  6.  Zeile  bis  zu  einer  solchen  von 
8Clm.  ansteigt  und  schliesslich  in  Z.  43  wieder  bis  auf  5Glm. 
an  Ausdehnung  lurabsinkl;  dass  ferner  Fragm.  4662«  in  Z.  1 
M\l2(^lni.  Liinge  aufweist;  Z.  3  bis  zu  4272  Ctm.  Länge  an- 

I)  Die  Mittheilongen,  welche  ich  der  Güte  des  Herrn  Tbeopb. 
Pioches  verdanke,  sind  weiter  anten  besonders  angemerkt. 
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steigt,  Z.  4  etwa  H^/i  Clni.  misst,  in  Z.  10  aber  bis  zu  T  Ctm. 
herabsinkt.  Die  Hölie  dieses  letzteren  FragmeDis  betrügt  im 
Durchschnitt  (den  Bogen  fiemessen)  8  Ctm. 

Das  dritte  Fragment,  ebenialls  dasjenige  eines  Gylinders, 
bez.  K.  4663,  ist  genau  in  deiDsettien  Schriftcharakter  gesofarie- 
ben,  wie  derjenige  der  b(  iden  vorhergehenden  Fragmente,  so 
dass  man,  zumal  auoh  das  Material  denselben  Typus  wie*  jene 
beiden  aufweist,  auf  den  Gedanken  kommen  klinnte,  dass  auoh 
dieses  ein  Stttok  des  vorhin  besprochenen  Gylinders  wäre.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  gehm  dasselbe  tu  einem  Parallel- 
ey  Ii  Uder,  der  aber,  soweit  sich  das  ttberall  eontroliren  ISsst, 
in  der  Inschrift  wörtlich  mit  dem  anderen  übereinstimmt. 
Beides  erbellt  aus  einer  Vergleichung  der  ersten  vier  Zeilen 
des  Fragments  mit  Z.  9 — 42  des  verOlüentlichten  Fragments 
(=  h.  7 — 40  unserer  Public;ilionj ,  welche  Passagen  einander 
völlig  parallel  laufen.  Wir  bezeichnen  diis  Fragment  als  Nr.  B. 

V.S  folgt  ein  weiteres,  aiis  der  Saniniiung  des  Üaily  Tele- 
graph stammendes  Cylinderfragment ,  bez.  DT.  64  (=  Nr.  C), 
welches  sich  schon  durch  die  (blassere)  Farbe  des  Thon»?s  als 
nicht  zu  den  beiden  vorhrrjiehenden  gehörit:  kenntlich  macht. 
Dasselbe  enthidt  die  Ausgänge  von  t')  Zeilen,  ist  oi)en  5  (idii., 
gegen  die  Mitte  zu  3  Ctm.  hi*eit,  erweitert  sich  bis  zu  i>  Ctm., 
um  sohliesslioh  wieder  bis  auf  dy^Cim«  LUnge  herabzusinken 
und  zwar  dieses  bei  einer  Höhe  von  im  Durchschnitt  8  Ctm. 
Da  das  Stttck  verhaltnissmassig  schmal  ist,  gerade  von  den  vor- 
hin besprochenen  Stttcken  die  Enden  der  Zeilen  nicht  erholten 
sind,  begreift  es  sich,  dass  die  Bestimmung  des  Ursprungs  dieses 
Gylinderlragments  seine  Schwierigkeit  hait.  So  wenden  wir 
uns,  ehe  wir  In  diese  Erdrterung  eintreten,  zu  der  Betrachtung 

des  weiteren ,  kleinen  Fragments  Nr.  D  (im  Britischen  Mu* 
seum  ohne  Beteiehnung),  welches  mit  dem  vorhergehenden  das 
Aeusserliche  gemein  hat,  dass  es,  wie  jenes,  nur  die  Aus- 
gange der  Zeilen  erhalten  bietet,  so  jedoch,  da.ss  das  Erhaltene 
noch  weit  gerini;eren  Unifangs  ist  Breite  der  Zt  ilen  von  I  bis 
3  Ctm.,  bei  einer  Uühe  von  6  Ctm.);  die  Zahl  der  Zeilen 
beträgt  9. 

Eine  Vergleichung  nun  von  D  Z.  1 — ö  mit  den  Aiisiiiingen 
der  Zeilcti  C,  i\  — 15  giebl  an  die  Hand,  dnss  wir  es  bei  IxMden 
Stucken  mit  den  Fragmenten  zweier  C\  linder  mit  i  d  (mU  i  s  e  h  e  n 
InschrUien  tu  thuo  haben.    Und  es  kommt  somit  darauf  an, 
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luinmolu'  dio  nähere  Beschaffenheit  der  betreffenden  einen  In-. 
Schrift,  von  der  uns  jedes  der  beiden  Fragmente  Theile  erhalten 
hat,  zu  ermitteln.  G.  Smith  hat  diese  Inschrift  mit  Bestimmtheit 
demselben  Könige  zugeschrieben ,  wie  die  Fragmente  A  und  B 
und  sie,  als  zu  derselben  Inschrift,  wie  jene,  gehörend,  ohne 
Weiteres  behandelt.  Dass  jene  Ansicht  nicht  bloss  möglicher- 
weise richtig  sei ,  sondern  dass  ihr  sogar  ein  hoher  Grad  von 
Wabrscheinlicbköit  zukomme,  glauben  auch  wir.  Aber  für  ohne 
Weiteres  richtig  vermögen  wir  dieselbe  nicht  zu  halten, 
und  jedenfalls  wird  eine  Abwägung  der  Grttnde  fttr  und  wider 
durchaus  gei)oten  sein.  Das  möge  denn  im  Folgenden  ge- 
schehen. 

Gegen  die  Identität  füllt  in^s  Gewicht  der  augenscheinlich 
andere  Schriftcharakter  beider,  doch  von  verschiedenen  Exem- 
plaren stammender  Fragmente;  nicht  minder  die  augenfällig 

abweic  hende  Färbung  des  Thones  (beide  Cn  linder  waren  gleich- 
mässig  ])lasser,  als  die  beiden  olienhesprochenen),  was  aber 
unter  keinen  l  instiinden  irgend  entscheidend  sein  kann,  da  es 
ja  nicht  um  Identität  der  unversehrten  Cyiinder-Exemplare, 
denn  vielmehr  lediglich  der  concipirlen  Inschriften  handelt;  da- 
zu endlich  die  unten  zu  erörternden  Schwierigkeiten  der  Com- 
bination  beider  Inschriften  in  gewissen  Füllen.  Für  die  sach- 
liche Identität  der  betreffenden  Inschriften  (in  ihrer  ursprüng- 
lichen Gestalt)  liisst  sich  anftthren  einmal  die  Äusserlichkeit, 
dass,  wie  Gylinder  G  und  D,  so  auch  —  nach  der  Correspondenz 
der  Zeilen  7ai  schliessen  —  die  Gylinder  A,  a  (und  b)  einerseits, 
B  anderseits  die  Zeilen  durchweg  in  gleicher  Weise  biegannep 
und  endeten;  sodann  - —  was  wichtiger  ist  — ,  dass  sieh  die 
Zeilenausgange  in  G,  wenigstens  bis  Z.  7  ohne  zu  grosse  Schwie- 
rigkeit mit  der  entsprechenden  in  A,  a  in  Verbindung  setzen . 
lassen.  Ich  setze  die  entsprechenden  Zeilen  in  A  (mit  den  Er- 
gänzungen in  B)  einerseits,  die  Zeilenausgünge  in  G  anderseitf), 
lieide  durch  einen  vertikal«!  Strich  gelrennl ,  in  Transcriplion 
(vgl.  den  Originaltext)  her: 

4.  ...  ir(?j-isku-un  sarru  rabu  äarru  dan-nu  sar  ki§§Ati 

^  I  [sar  mat]  Assur 

2.  .  .  .  AsurNin-gi  na-ram  Marduk  Zar-pa-ni-tuv  bi-bil  ?)  I[il)-bi 

I  [bilit]  Bit-i§ar-ra 

3.  .  .  .  ku-un  lil>-bi  Nabiuv  u  Marduk,  nii-gir  

I  ...  luv  Nabiuv  TaSmiluv 
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4.  .  .  .  Nin-gi  Bilu  r^abiuv  Siii  ISin-gal  i  slar     Ninua  I  slar  .  .  . 

I  Nirg9l(?)i)  Musku 

5.  .  . .  ii((?)-maä-äi-äu  ki-nii  ip-pal-su-äu-va  

I  a-na  Sami-u-U 

6.  .  .  .  (aab-]har  ma-ha-zi  äa-an-gu-tu  gi-mir  iS-rit  ri'u-u-ut . . . 

7.  . . .  pab(t}-ru-Sa«va  i-na-ru  ai-bi-$u  u-$am-ki-t(av]  .  .  . 

I  [nakl-ri-ja 

Dass  in  Z.  I.  4.  6. 7  die  erhaltenen  Reste  der  Zeilen  des  Stückes C 
eine  angemessene  Krf^itnzung  clor  oiiisprecluMulon  in  Siilck  A,  <i 
bilden  würden ,  niüchle  sich  \\o\\\  knurn  lilucnen  lassen,  vd. 
noch  insbesondere  für  Z.  1  die  bekunnlen,  stereotypen  Titula- 
turen der  Assyrerköniize;  für  Z.  4  die  oben  Seite  29  anj^e- 
nierkten  Parallelen;  auch  sei  für  Z.  3  auf  Stellün  wie  Sarj^on 
Cyl.  I  Rawl.  :i6,  5;  Sanherib,  Prisma  I.  3  Plural!  — )  hinj^e- 
w  iescn.  Aber  Zweifel  betreÜs  der  Zusauiniengehörijjkeit  bleiben 
dennoch.  Der  Zusüinmeuhan^  zwischen  Z.  5a  und  liisst  sich 
doch  immer  nur  kühn  herstellen;  <lie  wiederholte  Erwähnung 
des  Nebo  so  hintereinander  in  derselben  Zeile  wie  in  Z.  3  hat 
ihr  Bedenkliches;  und  der  Zusammenhang  zwischen  Z.  6a  und 
einer  Forlsetzung  braucht  wenigstens  jedenfalls  nicht  derjenige 
von  Z.  6a  und  Z.  66  zu  sein.  So  kann  unser  Schlussurtheil 
nur  dahingehen,  dass  sich  zwar  fttr  die  Zusammengehörigkeit  der 
betreffenden  beiden  Gruppen  von  Fragmenten  immerhin  man- 
cherie!  beachtenswerthe  Instanzen  geltend  machen  lassen,  dass 
diese  Zusammengehörigkeit  aber  bis  jetzt  keineswegs  bereits 
als  erwiesen  betrachtet  werden  kann.  Als  sicher  dagegen 
kann  anijesehen  werilen,  dass  der  König,  auf  den  die  Cylinder- 
inschrifl  der  Fraj^mente  C  und  I)  sich  bezieht,  ein  solcher  der 
Ausgänge  der  assyrischen  Geschichte  war.  Darauf  führt  die 
Erwähnung  des  N  e  b  u  und  der  T  a  s  nii  t  Z.  3  nel)en  [  Neriial !  und 
Nusku  Z.  4,  die  sicher  in  einer  Auf/.iihliinii  sich  fand,  wie  die- 
jenige ist,  der  wir  bei  Asurbanipal  und  dem  Konige  unserer 
Cylindcr  A  und  begegnen;  darauf  führt  nicht  minder  der  Um- 
stand, dass  der  Vorfahr  des  Königs  des  Cylinders  (sein  Vater 
oder  Grossvater)  »'König  von  Sumir  und]  Akkadu  war 
(D,  8  und  vgl.  oben  S.  30). 

i)  So  G.Smith;  der  erhaltene  Ausgang  des  Zeichens  slimiiü  zu 
dieser  Coqjekliir  ^»^TT^  '  309, 41 ;  316, 409. 
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C.  4. 
(DT.  64)  2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
H. 
4S. 
U. 
14. 
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Herr  Overbeek  trug  vor:  Analeklen  zur  Kritik  und  Erklär- 
rtmg  der  Parlhenonskulpturm»  2.  Zu  dem  s.  g.  y>Theseus^  und 
3,  zu  dm  s.  g.  TnThauschwestem^  in  der  asUichen  Giebelgruppe, 

(Hierzu  Tafel  I  und  11.) 
2. 

Zu  den  mit  den  mcisleo  verschiedenen  Namen  beleiilen  Fi- 
guren der  ParÜienongiebelgruppcn  gehören  bekanntlich  der  ju- 
gendliche Mann  zunächst  den  auftauchenden  lleiiosrossen  (D.  bei 
Michaelis)  und  die  drei  Frauen  zunächsl  der  unlergehcnden  Sc- 
lene  (K.L.  M.) .  Jener  ist:  Theseus,  Kepbalos,  Kekrops»  Uerakies, 
Dionysos^)  und  Olympos^)  benannt  worden,  diese  hat  man,  sie 
überwiegend  als  eine  Dreieinheit  aufiiassend,  bald  als  die  Moiren, 
bald  als  die  Kekropsttfebter  (oder  »Thauscfawestem« :  Pandro- 
SOS ,  Aglauros  und  Herse}  oder  endlich  (Brunn  a.  a.  0.  S.  45  ff.) 
als  Hyaden  gedeutet^)  oder,  die  allein  sitzende  von  den  beiden 
eine  materielle  Gruppe  bildenden  trennend,  jene  Hestia^)  oder 
Rhode  oder  Aniphitrite  oder  Pandrosos,  die  beiden  verbundenen 
aber  Kora  und  Demeter  oder  Amphitrite  und  Thalassa  oder  Perse 
und  Kirke  (Thalassa  und  Aphrodite)  oder  Tliallo  und  Karpo  oder 
endlich  (Petersen)  Peilho  und  Aphrodite  genannt. 

Indessen  neigt  sich,  wenn  man  von  Brunns  Nomenclalur 
absieht,  welche  mit  seinem  gcsammten  Erklärungsversuche  steht 
oder  fällt,  für  den  Jüngling  D.  die  Meinung  der  Bezeichnung  als 
Dionysos  zu,  weiche  auch  Michaelis  [S.  168)  als  d'n'  wahrschein- 
lichste gilt  und  welche  besonders  l^ctersen  (a.a.O.  S.  11 7 ff.)  nach- 
drücklich ,  wenngleich  nicht  mit  durchweg  haltbaren  Gründen, 

1)  Für  diese  5  Namen  s.  den  NucliNveis  bei  Michaelis,  Der  Parlhonon 
S.  165.  Siehe  ßruiia  ia  den  Silzungsberichlcn  der  k.  bayr.  Akad.  von 

IS74.  II.  S.  Uf. 

I)  Die  Nachweise  bei  Michaelis  a.  a.  0. 

4)  So  früher  Laake  und  neoesteos  wieder  P^tarseni  pie  Kunst  des  Pbei- 
diasu.  8.  w.  S.  189f. 
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verfochten  hat.  Und  eben  für  diese  Benennung  wird  sich  viel- 
leicbi  noch  einiges  Tbalsächliche  geilend  machen  lassen,  das  hier 
kurz  erwähnt  werden  soll. 

Vor  allen  Dingen  kommt  hier  unter  den  neuerdings  aulge* 
ftindenen,  bei  Michaelis  noch  nicht  abgebildeien  Fragmenten, 
von  denen  das  britiaolie  Museum  Abgüsse  besitst,  eine  gans  wun* 
denroU  gearbeitete,  im  sweiten  Gelenk  der  Finger  gebrochene,' 
im  Uebrigen  aber  allerbestens  erhaltene,  mannliche  linke  Hand 
in  Frage ,  welche  nach  ihren  Mafiverbttltnisson  ^)  vollkommen  sa 
der  Figur  D.  passi,  obvyohl  sie  sich  dem  Armstumpf  derselben 
nicht  unmittelbar  anfügt^  vielmehr  iwisdien  ihr  und  diesem  ein 
kleines  Stück  (0,03 — 0,04  m  etwa)  fehlt,  was  bei  dem  Zustiind, 
in  welchem  sich  der  Armstumpf  befindet,  uii  lil  ht  li  cmdcn  kann. 
Diese  iland ,  welche  im  (ielenk  leicht  gebogen  mit  hulbgeschlos- 
senen  Flingern  hcrabhaiigl ,  hielt,  w  ie  ein  sehr  gut  zu  verfolgen- 
der KindriK  k  auf  ihrer  inneren  Flache  erkennen  lüsst ,  einen 
runden ,  länglichen  und  etwas  gebogenen  Gegenstand  leicht 
umschlossen,  der,  seiner  Biegung  nach,  ein  Slal) ,  Scepler  oder 
dergleichen  nicht  gewesen  sein  kann ,  wohl  aber  ein  etwas  J;e- 
krUmmtcr  Zweig,  welcher  sich  als  ein  aus  Bronze  giMirbeitct  ge- 
wesener Rebsweig  mit  daran  hangender  Traube  sehr  wohl  würde 
denken  lassen.  Ware  dieses  und  wäre  die  Zugehörigkeit  der 
Hand  zu  der  Figur  D.  beweisbar,  so  würde  damit  die  Benen- 
nung der  ielstem  als  Dionysos  so  siemlich  gegen  jeden  Zweifel 
gesichert  sein ;  so  wie  die  Sachen- liegen  kann  man  dies  freilich 
nichi  behaupten  und  nur  das  sagen ,  dafi  die  fragliche  Uand  an 
den  Armstumpf  gehalten  nach  ihrer  Lage  und  Arbeit  einen  über- 
raschend schönen  Anblick  gewahrt,  ja  daß  man  sich  die  Uand 
dieses  Armes  überhaupt  kaum  anders  denken  kann  als  so ,  wie 
sie  das  Fragment  letgt. 

Was  das  vermuthlicho  Attribut  der  rechten  Hand  anlangt, 
so  muß  Michaelis'  Annahme  fa.  a.  0.  S.  173),  der  Jüngling  habe 
»einen  liingern  Sl^ib  von  .Metall  (Scepler,  Lanze,  Thyrsos)  in  der 
Hand  gehabt,  auf  dessen  Befestigung  ein  Bohrloch  vorn  in  der 
Biegung  des  linken  Fusses ,  grade  am  Hi  uchrande,  hinweisen 
dürfte«,  namentlich  in  dem  lel/.lern  Theile  noch  bestimmter  wi- 
dersprochen werden,  als  dies  bei  IV  lci  sen  (a.a.O.S.  H7  Anm.  2) 
geschehen  ist.  Ein  von  der  rcchiea  Uand  des  Jünglings  gehaltener 

I)  Sie  misst  qnerttber  gleick  hinter  den  Ka<»clieln ,  die  halbe  Kandaag 
mit^reobnet,  a,IS5 
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gratler  SUib  kann  den  in  Frage  konimentlL'n  Punkt  ganz  unmög- 
lich berührt  haben,  da  das  Bohrloch  sich  vorn  am  Fusse  (am 
Schienbein]  belindel.  Die  einzige  richtige  Erklärung  dieses  Bohr- 
loches solle  int  die  auch  von  Petersen  (a.a.O.S.  1 1 9)  ausgesprochoue 
zu  sein,  daß  dasselbe  zur  Befestigung  des  Biemenvserks  einer 
aus  Bronze  gearbeiteten  Sandale  gedient  hat.  Beiläufig  sei  hier 
bemeriLt,  daB  der  rechte  Fuss  aus  einem  eigenen  Stück  Marmor 
angesetzt  war ,  wie  ein  großes  Loch  im  Beine  beweist  und  daß 
dasselbe  auch  fttr  den  linken  Fuss  durch  den  eigenthttmllchen 
Ausschnitt  oder  Absatz  am  Ende  des  Beines,  der  kein*  Bruch  ist, 
wahrscheinlich  gemacht  wird.  Ob  nlan  nun,  vorausgesetzt,  daß 
man  die  von  der  linken  Hand  gehaltene  Traube  nach  dem  oben 
Gesagten  anerkennt,'  einen  nur  in  der  rechten  Hand  befestigt 
gewesenen ,  mit  seinem  untern  Ende  frei  auf  dem  Beine  liegen- 
den Thyrsos,  der,  nicht  etwa  massiv  gegossen,  sondern  aus  Mo- 
tallblech  getrieben,  technisch  durchaus  möglich  ist,  oder,  mit 
Cockcroll  und  Petersen  (a.  a.  0.  S.  H7),  eine  Trinkschale  als  Attri- 
but der  rechton  Hand  f(ir  wahrscheinlicher  halten  will,  muß  der 
subjectiven  iMnpfindung  eines  Jeden  anheimgegeben  werden; 
ich  würde  mich,  ohne  die  Schwierigkeit  zu  verkennen,  welche 
Petersen  (S.  117)  berührt  hat,  daß  es  zwecklos  erscheint,  einen 
Stab  frei  zu  halten,  den  man  eher  als  Stütze  der  Hand  erwarten 
sollte,  deonoch  eher  für  den  Thyrsos  entscheiden,  weil  die  Traube 
in  der  einen ,  die  Trinkschalo  in  der  andern  Hand  mindestens 
stark  tautologisch  sein  würde. 

Mtfgen  endlich  über  diese  Figur  noch  ein  paar  kleine  Be- 
merkungen gestattet  sein,  weldie  allerdings  für  die  Deutung 
derselben  nicht  viel  austragei^  werden.  S.  473  sagt  Midiaells, 
daß  das  Fell,  auf  welchem  der  Jüngling  gelagert  ist,  »nach  der 
Tatze  zu  schliessen  dem  Katzcngeschlecht  angehört«.  Es  sind 
aber  der  Tatzen  zwei  vorhanden,  die  eine,  besser  erhaltene  an 
der  Vorderseile,  die  andere  am  untersten  Ende  des  Felsensilzes, 
unnjittelbar  hinter  der  Ferse  des  linken  Fusses.  Daß  sich  an 
diesem  Fell  keine?  Mähne  entdecken  läßt,  daß  dasselbe  also  eher 
ein  Panther-  als  ein  Lowenfell  und  als  solches  nur  für  Dionysos 
geeignet  sei,  eben  so,  daß  der  Umstand,  daß  ül)er  dieses  Fell, 
um  den  Silz  noch  weicher  zu  machen,  ein  Gewand  gebreitet  ist, 
nur  für  Dionysos  passend  erscheint,  ist  schon  von  Anderen,  na- 
menlUch  von  Petersen,  gellend  gemacht  worden. 

Yorbailnissuiäßig  die  meiste  Schwierigkeit  scheint  der  Deu- 
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tung  auf  Dionysos  die  liildunLi  dos  llaaros,  dor  Mjin^el  des  für 
dioson  Göll  in  der  spiilorn  Kiinsl  cliiMijkh'risliscIion  Lockenli;i.'uvs 
entij;e£;<'n7.uslollfn,  wie  das  auch  lVlors<Mi  (a.a.O.  S.  122;  niclil 
ganz  zu  läugnen  vcM'niochl  UM.  In  HcdiWVdcs  Haares  dci*  Fii;ur  I). 
ist  aber  noch  eine  Honierkung  niilzullieilon,  welche  der  Trüfunii 
Anderer  enipfohien  werden  mag,  insofern  dieselhe,  wenn  sie 
richtig  befunden  wird,  auch  für  die  Deutung  der  Figur  nicht 
gleichgiltig  erscheint.  Michaelis  sagt  S.  173:  »am  Hinlerkopf 
ist  das  Haar  wohl  erhalteo,  schlicht  in  flachem  Relief  ausgeführt«. 
Dies  ist  wohl  nicht  gani  genau,  wenigstens  giebt  es  kein  be- 
stiinintes  Bild  von  dem  TbatstfohHohen,  vielmehr  findet  sich  am 
Hinterkopfe,  siemlich  verrieben,  diobt  ttber  dem  Ansätze  des 
Nackens  eine  schmale  rundlicbe  Erbebang,  welche  schrüg  nach 
vom ,  in  der  Riebtang  auf  etwa  Ys  der  SchädelOtfche  von  der 
Stirn  auCsteigt  und  welche  entweder  ein  Band  oder,  und  twar 
wahrscheinlicher,  ein  Rest  jener  kranzförmigen  Haarflechten  ist, 
wie  sie  an  archaischen  und  archaistischen  Apollon-  und  Athleten- 
köpfen vorkommen.  Die  von  (lonze,  Reil  rüge  z.  Gesch.  d.  griech. 
riastik,  Halle  \H(\\)  Taf.  i— S,  vgl.  S.  17  gesammeilen  Heispiele 
werden  durch  eine  ans  Kyrene  slamiiu'nde  Slalne  vermclirl, 
welche  aus  der  Choiseul  -  douflier' sehen  Sanunluni;  in  das  hri- 
tische  Museum  (Koom  of  archaie  sctdplun»  \r.  gekommen  ist. 
Aus  diesen  Analogien  ist  nun  Ireilich  der  Nanie  des  Apolhju  für 
die  in  Rede  stehende  Figur  gewiß  nicht  ahzuieilen ,  wohl  aber 
wird  m<in  sagen  dürfen,  daß  die  Beobachtung,  wenn  sie  richtig 
befunden  wird,  der  Rrkläning  als  Herakles  groUe,  wenn  nicht 
entscheidende  Schwierigkeilen  in  den  Weg  legi. 

Je  größer  die  Wahrscheinlichkeit  wird  ,  daß  in  dem  Jüng- 
ling D.  Dionysos  zu  erkennen  sei ,  desto  htfher  steigt  auch  die- 
•jenige ,  daß  man  dem  ihm  benachbart  sitzenden,  traulichst  ver- 
bundenen Frauenpaar  den  Namen  der  Demeter  und  Kora  (oder 
der  Reihenfolge  nach  Kora  E  und  Demeter  F)  mit  Recht  beige- 
legt habe.  Gegen  die  von  Brunn  vorgeschlagene  Benennung. als 
Hören,  welche  mit  derjenigen  des  Jünglings  D  als  Olympos  in 
Verbindung  steht ,  brauchen  die  von  Anderen  gemachten ,  rich- 
tigen Hinwendungen  nicht  wiedorholl  zu  werden,  wohl  aber 
tlürfte  es  am  IMalze  sein,  hier  oflen  aus/iisprechen ,  daß  in  d<Mi 
Figuren  an  si<*h  schwerlich  ein  hinl.iiiglic  her  (irnnd  zur  Bezeich- 
nung ders(»ll)en  als  das  eieusinische  (iöKinnenpaiir  gegeben  ist. 
Denn  wenn  man  die  Arme  vou  \i  für  weseDtlich  feiner  erklärt 
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hat,  als  die  von  F,  oder  diese  für  fleischiger  und  malronaler  als 
die  von  E,  so  wird  der  Eindruck  wohl  nicht  von  den  Originalen, 
sondern  von  der  verbreileten  Photographie  herrühren  ,  welche 
von  einem  Punkt  aufgenommen  ist ,  wo  der  Arm  von  F  mehr 
Fläche  bietet,  als  der  von  E.  Auch  die  Grössensleigerung  von 
F  gegenüber  E  (Petersen  S.  -124)  muss  man  läugnen  ;  sie  beruht 
nur  auf  der  Haltung ;  F  ist  weiter  aufgerichtet,  E  sitzt  mit  etwas 
krummen  Rücken  in  sich  BUsammen gesunken.  Endlich  wird 
sich  gegen  die  Annahme ,  das  von  F  mit  der  erbebenen  Liakeii 
anligesltttite  Attribut  kmne  eine  Paokel  so  gut  wie  ein  Scepter 
gewesen  sein,  ein  Argument  aus  einer  spater  xu  besprechenden  ko- 
lossalen Hand  mit  einem  Fackel fragment  ergeben,  da  zwei  Fackel- 
trttgerinnen  in  demselben  Giebel  wenig  wahrscheinlich  sind.  Viel- 
leicht aber  laßt  sich  aus  jener  Hand  noch  mehr  folgern.  Doch 
kann  den  sf^teren  ErOrternngeo  hier  nicht  vorgegriffen  werden. 

3. 

Wesentlich  anders  als  bei  dem  Jüngling  D.  liegen  die  Sachen 
bei  den  drei  Fiauengestalten  K.  I..  M.  Hier  ist  die  neuere  For- 
schung, Brunn  ausgenommen,  darauf  ausgegangen ,  den  von 
den  älteren  Erklärungen  (Moiren,  Thauschw estern)  angenom- 
menen Zusammenhang  aller  drei  mehr  oder  weniger  bestimmt 
aufzulösen,  namentlich  aber  K.  von  L.  M.  abzutrennen,  was  bei 
Michaelis  (a.  a.  O.  S.  169)  dadurch  geschieht,  dass  er  K.  als 
Pandrosos,  L.  M.  als  die  attischen  Hören;  Thallo  und  Karpo  er- 
klärt, bei  Petersen  (a.  a.  0.  S.  488  fr.)  ungleich  entschiedener 
dadurch,  dass  er  K,  Hestia  nennt  und  L.  M .  in  sehr  ausführlicher 
Attseinanderseicung  als  die  im  Schoofie  der  Peitho  ruhende 
Aphrodite  su  erweisen  sucht.  Es  wlid  hier  also  vor  Allem  darauf 
ankommen,  die  Berechtigung  einer  solchen  Trennung  zu  prüfen.- 
Diese  Prüfung  aber  wird  an  Thatsacben  anzuknüpfen  haben, 
welche  kaum  jemals  recht  geltend  gemadit,  von  den  neueren 
Untersuchungen  aber  vUllig  unbeachtet  gelassen  worden  sind. 

Von  der  Fignr  K.  sagt  Michaelis  S.  476,  über  den  linken 
Arm  derselben  (d.h.  über  seine  Lage  und  Haltung)  lasse  sich 
nichts  sagen.  Dem  widerspricht  Petersen  S.  i§9,  indem  er 
schreibt:  »ilieser  (der  Oberkörper)  war,  wie  die  über  den 
Rücken  nach  der  Selm  Ii  er  laufenden  Falten  des  llimation  be- 
weisen ,  in  dieses  eingewickelt  und  die  linke)  Hand  neben 
der  Hüfte  auf  den  Sitz  gestemmt.  Zwar  ist  der  ganze 
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Arm  weggebrochen,  doch  an  dem  Bruche  erkennt  man  wie  :\n 
einem  Schallen  seine  einstige  Haltung«.  Dass  man  die  Haltung 
des  jetzt  fehlenden  Armes  an  dem  Bruche  zu  erkennen  vermöge 
(ob  grade  wie  an  einem  Schatten  mag  dahingestellt  bleiben),  ist 
richtig,  das  aber,  was  Petersen  zu  erkennen  vermeint  hat ,  der 
Arm  sei  neben  der  Figur  auf  den  Sitz  aufgestützt  gewesen,  ist 
es  nicht.  Vielmehr  ergeben  die  Thatsachen ,  welche  die,  Herrn 
Dr.  Lange  verdankte  Zeichnung  der  RUckenansicbi  der  Figur 
Taf.  II  Fig.  \  K.  venmschaulicbi,  etwas  ganz  Anderes,  nUmlicli 
daß  derArm  ungefähr  eben  so  weil  wie  der  rechte  von  L. 
gehoben,  im  Ellenbogen  gebogen  war  und  den  mit 
der  Hand  gefaxten  Zipfel  des  HimaiioD  Uber  den 
Obera  rm  sog.  GegfOi  die  Iftfgllehkeit  der  tod  Peiersea  aige- 
Bommeiieii  Lage ,  auf  welohe  der  Bruch  bei  oberflttchlicber  Be<- 
traohiuDg  aUeixlings  hiasuweisen  sclMinl,  spreoheo  folgeMie 
Tbataaehen.  Brslens  Ist  auf  dem  SiUe  neben  dem  linken  Beine 
der  Figur  keine  Spur  von  einer  aufgestttUten  Hand,  welche  vor^ 
handen  sein  müßte,  da  die  Stelle  des  Sitzes  unterhalb  des  Bru- 
ches, auf  welcher  die  Hand  aufgelegen  haben  müBte,  erhallen, 
uiui  zwar  vollkonunen  unverletzt  erliallen  ist.  Zweitens  müßte 
(las  Himation,  welches  auf  der  linken,  von  dem  Chiton  mit  völlig 
unversehrter  Oberfläche  bedeckten  Schuller  nicht  aufliegt,  wenn 
der  Arm  grade  herabgestreckt  und  aufgestützt  gewesen  wäre, 
mit  Nothwendiiikeil  als  an  ihm  bis  auf  die  Hand  herabgeglitten 
oder  eben  lierahgleitend  dargestellt  worden  s<^in,  wovon  .sowenig 
die  Rede  sein  kann,  daß  vielmehr  drittens  dies  in  ziemlich  slraff 
gesogenen  Falten  von  rechts  nach  links  aufsteigende  Gewand  in 
einer  so  dicken  Masse  auf  dem  Rücken  liegt,  d.  h.  mit  seiner 
Oberflttchc  so  weit  vom  Rücken  entfernt  ist)  daß  es  als  an  diesen 
anliegend  nicht  gedachl ,  sondern  in  seiner  Lage  nur  dann  ver- 
standen werden  kann ,  wenn  man  annimBit,  daß  der  Kipfel  von 
der  Hand  gehalten  und  Uber  den  Oberarn  gesogen  wurde.  Und 
Vieriens  ist  wiederum  nur  hierdurch  erklUrbar,  daß  von  eben 
dieseni  HiuMtioosipfbl  seitwttrU  und  vom  an  der  Figur  nichts 
mehr  snm  Torsohein  kommt,  denn  dies  ist  nur  möglich,  wenn 
er  mit  dem  ihn  tragenden  Arme  glatt  weggebreohen  Ist.  Die 
Bruchflüche  aber  rührt  nur  in  ihrem  untersten  Stück  von  dem 
Himation ,  weiter  nach  oben  von  dem  Acrmel  des  Chiton  her, 
welchen  man  fvgl.  Taf.  I  Fig.  \  K)  auch  von  dem  reehteu  Arme 
weit  herabliangen  sieht. 
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Aus  der  so  naeh£;ewiesenen  wirklichen  Lage  des  linken 
Armes  von  K.  erkUirt  sich  nun  weiter  eine  Thalsachc,  die  bis- 
her durchaus  unbeachtet  zu  finden  erslaunbch  ist  und  welche 
auch  ihrerseits  wieder  die  Armliallung  von  K.  beghmbigt,  wah- 
rend sie  in  Verbinduni^  mit  dieser  für  die  Fraise  der  Zusamnien- 
f:i;ehürigkeit  oder  NichtZusammengehörigkeit  der  drei  Gestalten 
K.  L.  M.  und  damit  für  deren  Erklärung  die  weitest  reichenden 
Consequenzen  hat.  Im  Rücken  von  L.  nilmlich  findet  sich  (s. 
Taf.  II  Fig.  4)  eiD  ovales  Uch  von  0,45  ni  Höbe,  0,35  m  Breite 
und  0,065  m  grOsster  Tiefe  >) ,  welches  ganz  unbezweifelbar 
nichl  von  emom  Bruch  herrtthrt,  sondern  mit  dem  SpiUeisen 
ansgehauen  ist.  Für  dieses  Loch  giebtesnut*  eine  einzige 
Erklärung,  nämlich  die,  daß  hier  der  Ellenbogen  von 
K.  eingriff  und  daß  dasselbe,  welches  ja  in  der  Vorderansicht 
der  Figuren  nicht  wahrnehmbar  ist,  ausgetiefl  worden,  um  für 
den  Arm  von  K.  Platz  zu  gewinnen.  Das  aber  kann  wiederum 
nur  den  einen  Zweck  gehabt  haben,  die  drei  Figuren  auf 
das  allernüchste  an  einander  rücken  zu  können  ,  <las  heißt  aber 
mit  anderen  Worten ,  um  diese  drei  Figuren,  welche  man 
aus  einem  und  deinselben  Marmorblock  füglich  nichl  herstellen 
konnte,  gleichwohl  a  I  s  a  u  fs  engste  ve  r  bun  d  e  n  ,  a  I  s  e  i  ne 
untrennbare  Dreieinheit  zur  Anschauung  zu  bringen. 
Tiid  in  der  Thal  zeigt  sie  die  Carrey'sche  Zeichnung  fs.  Taf.  l 
Fig.  'i)  in  dieser  allerengsten  Nahe  und  Verbindung  ,  so  daß  der 
linke  Fuss  von  K.  vor  dem  zurückgesetzten  rechten  Fusse  von  L. 
steht  und  deren  rechter  Ellenbogen  senkrecht  Uber  dem  Ober- 
schenkel von  K.  erscheint.  Im  britischen  Museum,  wo  tlberhaupt 
in  der  Aufstellung  der  Figuren  Mancherlei  nicht  ganz  in  Ordnung 
ist,  steht  K.  vso,  wie  es  die  nach  einer  Photographie  vom  Original 
gemachte  Abbildung  Taf.  1  Fig.  i  zeigt,  um  etwa  0,08  m  zu  weit 
von  L.  entfernt ;  denkt  man  sie  einander  in  grader  Linie  nur  um 
diesen  Betrag  genähert,  so  kommt*genau  die  vonCarrey 
gesehene  und  wiedergegebene  Gruppirung  heraus, 
der  zu  Liebe  die  gegenseitige  (.age  der  Glieder  von  K.  und  L. 
so  ist  wie  sie  ist  und  um  die  zu  ermöglichen  fUr  den  Arm  von 
K.  daS'Loeh  in  den  Rücken  von  L.  gehauen  w^erden  musste.  in 
das  zweite,  horizontal  unter  dem  erslern  behndlichej  unten  vier- 

4)  Gomcsson  vcrmügc  eines  von  Kante  zu  Knnle  übergelegten  graden 
Stabes,  also  olirw  Hiiuurcclmung  des  ^^rüßern  Betrages,  welcher  sich  aus 
der  Rundung  des  Rückeos  ergeben  würde. 
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eckit».  nncli  ohon  divieckij»  t^osliiltrlc  0.35  in  l>rei(e.  0,41  ni 
hohe  und  0,OGi)  rn  lief«»,  elx'nfalls  nns^ohaucno  Loch  au  der 
Hinlerseitc  von  L.  s.  Tiif.  Iii  hiit  olino  Zweifel  ein  anderes  Slück 
von  K.  einget^rillen.  welches  wir  nur  nichl  hestiniml  bezeichnen 
können,  weil  uns  der  untere  Theil  dos  Sitzes  von  K.  nicht  er- 
halten ist  (s.  Taf.  11  Fig.  1).  Nach  allem  dem  halte  Weleker  so 
siemlich  das  Ricbti^^e  gesagt,  wenn  er  behauptete,  daß  der  Arm 
der  mittlem  Figur  (L)  auf  dem  Schofie  der  ersten  (K)  geruhl 
bat  und  Petersen  hat  sicherlich  nicht  gut  gethan,  indem  er 
Weleker  bestreitet  (S.  4S8),  von  einer  »roangelhaAen  Unter- 
suchung der  Statuent  su  r^en ,  welche  mirgend  so  sehr  wie 
hier  Grund  der  Verirrungen  gewesen«  seL  Denn  von  allen  den 
hier  an*8  Lieht  gestellten  Thatsachen  findet  man  in  seinem  Buche, 
wie  man  dies  nach  seinem  secbswöehentlichen  Aufenthalt  im 
britischen  Museum  billigerweise  doch  wohl  erwarten  dürfte, 
kein  Sterbenswörtchen  (freilich  auch  bei  Miciiiielis  niehl  und 
Alles,  was  er  vortriij^l ,  um  die  von  ihm  hcliauplele  Ijislosun;^ 
der  Fi}i;ur  K.  von  den  Fifiuren  L.  M.  zu  bciii  iimh'n,  ist  veri;eblicli 
gesprochen,  weil  es  dtMn  keine  Ucclinunj^  liatjt,  was  sich  bei 
einer  wirklich  jiennueii  und  niclils  weniiier  als  schw  ieriiien 
Untersuchung;  der  Statuen  als  Tlialsache  eri^i<'hl.  WCnnlVter- 
sen  aber  Weickern  vorwirft,  er  habe  (auch  in  diesem  Falle,  i^e- 
genUber  den  erhaltenen  Stücken  Carrey's  Zeichnungen  zu  sehr 
vertraut ,  so  muU  dieser  Vorwurf  umgekehrt  gegen  ihn  selbst 
gerichtet  werden.  Denn  grade  in  dem  hier  vorliei^enden  Falle 
verdient  Garrey  ganz  besonderes  Vertrauen  nicht  allein  deshalb, 
weil  sich  hier  kein  Motiv  dafUr  entdecken  laßt,  warum  er,  wenn 
die  Figuren  weiter  von  einander  getrennt  waren,  sie  so  dicht  an 
einander  gmppirt  haben  sollte,  sondern  auch  deshalb,  weil  eine 
solche  vom  Original  abweichende  nähere  Gruppirung  in  den 
Oberschneidungen  einzelner  Formen  ganz  besondere  Schwie- 
rigkeit bot.  Sollte  aber  Jemand ,  einer  von  ihm  beliebten  No- 
menelatur  der  Figuren  wegen,  behaupten  wollen,  diesell>en 
hätten  zu  Carrey's  Zeit  naher  an  einander  gerückt  gestanden, 
als  in  der  Orij^inalaufslellunti ,  so  mUssle  man  doch  saiien, 
dass  dies  nicht  allein  an  sii  h  iiusserst  unw ainst  lieinlich  sei. 
sondern  auch  durch  die  jetzt  iiervorgeliobeneu  Tlialsach(»n  wi- 
derleul  werde. 

Wenn  aher  die  Fij^urenK.L.  M.  so  nahe  zusamnuMiizehören. 
wie  dies  nach  dem  im  Vorsleheuden  Gesagleu  ganz  gew  iß  der 
4880.  t 


Digitized  by  Google 


50 


Fall  ist')  ,  so  ist  auch  das  Alles  vors;ebens  fjjeredet,  was  Peler- 
son  zur  Begründuiii^  der  von  ihm  vorgeschlatienen  Nonienclatur: 
Hestia  für  K ,  Aphrodite  im  SehoBc  der  Peitbo  für  L.  M.  gesagt 
hat,  mag  es  iiuch  im  höchsten  Grade  schwungvoll  und  beredt 
vorgetragen  sein.  Es  l)leihi  für  die  Erklärung  der  drei  Figaren 
einzig  und  alleio  übrig,  einen  Dreiverein  gleichartiger  aufs  engste 
verbundener  Wesen  in  suchen,  deren  Namen  sieh  auf  diese  Fi- 
guren anwenden  lässt.  Und  wenn  nun  der  Gedanke  an  die  Ke- 
ll ropstöchter  oder  Thauscbwestem  meiner  Oberzeugung  nach 
durch  den  von  Michaelis  (S.  169)  geltend  gemaditen  6r«nd  und 
durch  die  richtige  Bemerkung  vod  Petersen  (S.  444)  ausge- 
schlossen sind,  dass  in  den  Olymp,  als  das  Local  van  Athenas 
(j(^l)urt,  Götter,  nicht  altische  Nymphen  gehören,  so  fragt  es  sich, 
ob  Michaelis'  Yorschlae,  in  K.  Pandrosos  und  in  L.  M.  die  Hören 
Tliallo  und  Karpo  zu  erkennen,  den  er  tlbrigens  selbst  nur  als 
einen  solchen  liezeichnet,  dereine  mögliche  Erklärung  bietet, 
;d>p;eselHMi  Non  manchem  Andern,  Lienüge,  \mi  die  äusserst  enge 
Verhinduns:  der  drei  Gestalten  zu  erklären.  Ohne  Zweifel  hat 
Michaelis  durch  Verweisung  auf  die  bei  Pausanias  IX.  35.  2  be- 
zeugte nahe  Verbindung  der  Höre  Tliallo  mit  Pandrosos  im  atti- 
schen Cultus^)  ein  gutes  Argument  für  die  Möglichkeit  dieser 
Verbindung  auch  in  einer  plastischen  Gruppe  beigebracht  und 
nur  auf  sie  kommt  es  an,  denn  Karpo  im  Schofie  der  Schwester 
Thallo  macht  keine  Schwierigkeit.  Dennoch  aber  weiB  ich  nicht, 
ob  wir  nicht  auf  die  in  alterer  Zeit  am  weitesten  verbreitete  Br- 
klUrung  surUckgedrüngt  werden,  die  drei  Figuren  seien  die 
Moiren.  Ich  selbst  habe  mich  fraher')  sehr  bestimmt  gegen 
die  Möglichkeit  ausgesprochen,  hier  die  Moiren  su  erkennen  und 
Michaelis  (a.  a.  O.)  ist  meiner  Ansicht  und  ihrer  Begrttndvng 
ausdrücklich  beigetreten.  Und  doch;  wenn  mich  gegen  die  An- 
nahme der  Moiren  in  dieser  Scene  tlberhaupt  der  nicht  ausge- 
sprochene, sondern  nur  angedeutete  Gedanke  einnahm,  dem 

I)  Es  ist  nicht  überflüssig  zu  bemerken ,  daß»  wie  die  eine  Photogra- 
phie vom  Ori^iinal  wiedergebende  Abbildung  Taf.  I  Flg.  1  zeigt,  in  Michaelis' 
Abbildung  Taf.  f>  Fig.  4  5  u.  Ifi  K.  nicht  allein  viel  zu  weit  von  LM.  abge- 
rückt, sondern  diesen  gegenüber  in  einem,  allerdings  nur  ein  wenig  zu 
grossen ,  aber  doch  den  Eindruck  besttmnienden  Maßstabe,  zu  massig  ge- 
zeichnci  ist 

S)  •  • .  dl  hifi^  ^Siq&v  vi(Jtm>0iv  hfiov  tfi  ITttv^Qoffto  tifjaf  ot 
S)  Geschichte  der  gi-iech.  Plastik  1  >  S.  894  Anm.  59. 
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Michaelis  Worte  leiht,  daß  sie  in  don  Ohrnp  ]>oi  (iioserGelegen- 
bei  der  Geburt  einer  unsterblichen  Gottheit ,  nicht  passen,  so 
zeigt  uns  jetzt  der  vonGonze  ans  demMuseo  eftptinol  deantigue- 
dades  (Tomo  V.  Madrid  4875.  Taf.  zu  S.  235  ff.)  in  die  8.  Serie 
seiner  »YorlegeblHlter  für  archSoIog.  Obungenc  auf  Taf.  II  unter 
die  Monumente  »zur  Östlichen  Giebelgruppe  des  Parthenon«  auf- 
genommene Relief  eines  Puteais  in  Madrid,  von  dem  die  bekannten 
Humboldt'sehen  Reliefe  in  Tegel  (Hephaeslos,  Zeus,  Moiren,  bei 
Gonze  a.  a.  O.  Fig.  4  a.  b.  und  6)  mir  eine  Replik  sind,  zunüchsi 
ganz  allgenriein,  (Inß  der  (lodanke ,  die  Moin  n  lu«!  der  (Ifluii  l 
der  Atlioiin  anwoscnd  sein  Insscn  ,  iiiilik  inü^licli  is(.'j  Ahov 
das  ist  wohl  niclit  AH<\s.  DiojtMiigon"'^),  \v<»Ic!ir  d(»r  I  iMM'zniiiimi! 
sind,  daß  die  Djirslelliing  der  (lolmrl  der  Alliena  scihsl  ,  d.  h. 
des  Momentes  ihres  Ilervorsprintieiis  aus  dem  llauple  des  Z«mis. 
ftlr  eine  Composilion  in  kolossalen  slahiariselien  FiizurtMi  ein  l>ing 
der  baren  Unmöglichkeit  ist,  wird  der  l^mstand ,  daß  der  ma- 
drider Relief  ebenfalls  niihl  diesen  Moment,  sond<'rn  den  un- 
mittelbar folgenden  darstellt,  in  welchem  die  mit  Götterkraft 
plötzlich  vollkommen  erwachsene  Athena  vor  dem  thronenden 
Zeus  steht,  hinter  welchem  der  Geburtshelfer  Hepbaestos  mit 
der  Geberde  lebhaften  Staunens  zurückweicht,  geneigt  machen, 
ein  näheres  Yerhältniss  eben  dieses  Reliefs  zum  Parlhenongiebel 
anzuerkennen.  Und  wenn  ausser  Hepbaestos  für  die  Parthenon- 
giebelgruppe mit  grtffiter  Wahrscheinlichkeit  (man  kann  ja  nicht 
sagen :  mit  völliger  Gewißheit^)  die  mit  mächtigen  Schritten  auf 
die  neugeborene  Athena  hineilende  Nike  nachgewiesen  ist  und  wir 
finden  nicht  nurHephaeslos,  sondern  auch  die  Nike  in  verwandter 

1)  Ob  eine  solche  Anwesenheil  dcrMoiren  bei  einer  Giitlcr^eburl  /um 
zweiten  Male  nachweisbar  sei,  mag  dahinstehen;  nicht  dassollio,  ;il)('r«Iorh 
Pill  verwandter  (lodonko  isl  os,  wonn  s'\o  als  hol  riülterchi'H  anwos»'iid  g«'- 
meinl  wonlon,  wofiii-  IMoIUt,  riiicch.  M  \  llinl  I  -  S,  H  \  aus  Pindar  (Fr.  II.  \ 
Dissen)  das  Beispiel  dor  Vermählung  der  Thoinis  mit  Zeus  ilurc  li  ilic  Moiren 
mid  aas  Aristophanes  (Vögel  vs.  47SI)  diejenige  dfs  Zeus  und  der  Hera 
darch  dieselbeo  angeführt  hat.  Die  Anwesenheit  der  Moiren  bei  Peleus' 
nnd  Thetis'  Hochzeit  an  der  Fran^isvase  ist  schon  etwas  verschieden. 

2)  Siehe  liei  Michaelis  S.  HO  IV.  auch  V  und  verj^l.  Pelersen  S.  UfifT.  • 

3)  Vergl.  die  von  Mnlz  in  den  (löltinger  gel.  An//.  \ou  1S71  k  41) 
S.  4948  f,  erhobenen,  von  Michaelis,  .\rclia<»l.  ZimIuii;:  v.  187  1  .S.  1151.  und 
von  Hniiiii  in  cl»'ii  .sitzuuiisberichlen  iler  muiichener  .\kad.  von  1874  II  S.  24 
geUieillen  Bedenken,  aber  s.  die  richtigen  Bemerkungen  von  Petersen,  Die 
Kunst  des  Pheidias  o.  s.  w.  S.  U4  1  und  Blümner  Im  N.  Rhein.  Museum  32 
S.  41Sf. 

4» 
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Situation,  wenn  auch  nicht  in  gleicher  Gestalt,  in  dem  madrider 
Putealrelicf  wieder,  so  kann  das  die  Meinung  nur  verstärken, 
daß  zwischen  diesem  Relief  und  der  Giebelgruppe,  was  die 
Erfindung  der  Darstellungen  aolangt,  eine  Verbindung  statt- 
finde. Man  braucht  für  das,  worauf  es  hier  ankommt,  nicht 
weiter  zu  gehen  und  kann  die  Frage  auf  sich  beruhen  lassen,  o)) 
und  in  wie  weit  die  Figuren  des  Reliefs  auch  compositionell 
von  den  Giebelfiguren  abhangen ,  so  manches  sich  dafür  wttrde 
sagen  lassen,  daß,  mag  auch  der  Hephaestos  und  mag  die  Nike 
des  Reliefs  von  dem  Haphaestos  und  der  Nike  der  Giebelgruppe 
derComposition  nach  verschieden  sein,  die  stark  bewegte  Athens 
am  Putcai  derjenigen  der  Gruppe  entsprechend  gebildet  sei  und 
daß  Ähnliches  für  den  Zeus  gelte.  Nimmt  man  aber  eine  Ab> 
hüngigkeit  des  Reliefs  in  den  entscheidenden  Momenten  seiner 
Erfindung  von  der  Giehelgruppe  des  Parthenon  an,  Sogewinnen 
die  in  dem  Relief  anwesenden  Moiren  ftlr  den  Parthenongiebel 
noch  eine  ganz  andere  und  bestimmlere  Bedeutung,  als  die  oben 
geltend  gemachte  allgemeine,  ihre  An\Aesenheil  l)ei  der  Gel)urt 
der  Güttin  als  möglich  zu  erweisen.  Der  Composition  nach  sind 
sie  freilich  von  den  Fiizuren  der  Giebelgruppe  durchaus  ver- 
schieden ,  (l(Min  auf  eine  ganz  allgemeine  Ähnlichkeit  der  silzen- 
den ersten  Gestalt  mit  der  sitzenden  Figur  K.  der  Giebelgruppe 
möchte  ich  wenigstens  durchaus  kein  Gewicht  legen;  sie  sind 
von  den  Giebelfiguren  verschieden  wie  die  Nike  von  derjenigen 
des  Parthenon  verschieden  ist,  weil  sie  von  einem  offenbar  sehr 
verständigen  Künstler  für  einen  ganz  andern  Raum  selbständig 
componirt  sind.  Aber  man  kann  dies  vollkommen  anerkennen, 
ohne  daraus  schliessen  zu  müssen ,  daß  sie  nun  auch  von  eben 
diesem  Künstler  selbständig  erfunden  und  derGeburtsscene  der 
Athena  hinzugefügt  worden  seien.  Dies  Letztere  kann  ich  nach 
dem  Verhältniss ,  in  welchem  mir  das  madrider  Putealrelief  in 
seiner  gesammten  Gonccption  zum  Parthenon giebel  zu  stehen 
scheint ,  nicht  glauben  und  möchte  auch  annehmen ,  daß  diese 
Erfindung,  wenn  sie  niclil  eine  große  Autoriläl  liinlor  sich  hatte, 
schwerlich  wiederholt  woi'den  w;ii*e,  wie  dies  die  Ihunboldl- 
schen  Reliefe  erweisen,  wobei  es  ja  nicht  ausgeschlossen  ist, 
ein  izemeinsames  Original  des  madrider  Reliefs  und  der  Fra*»- 
menle  in  Tegel  als  Mitlelslufe  zwischen  dem  Parthenon  und  den 
Reliefcoinposilionen  vorauszusclzen.  Ich  also  bin  der  Meinung, 
daß,  seitdem  uns  die  Moiren  in  eben  dieser  Beiiefcomposition 
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als  bei  (Icr  Alhonai:ohurt  .iiiwcsrnd  vor  «lic  Aiii:(Mi  yoslellt  .sind, 
es  zum  iiiiniieslen  sehr  j^en.iuer  lOrsN  iii;uni;  wei  lh  isl ,  oh  iii<'lit 
der  ÜreiveriMii  dci*  P;»rlliciionlii:ui\n  K.  I..  M.  in  seiner  enuue- 
scidossenen  Einheit  dureh  den  (jedanken  an  die  MoircQ  iiüsscri 
als  dureh  irj^end  einen  andern  erkliirl  werden  könne. 

Allerdings  wird  es  dal>ci  zunUchsl  darauf  ankonimen ,  dem 
hesondero  Einwände  zu  begegnen,  den  ieh  und  mir  folc^cnd 
Michaelis  gegen  die  Krkiiirung  der  Parthenon figuren  als  Moiren 
erhob ,  nlimlicb ,  die  Moiren  haiton ,  wenn  überhaupt  anwesend 
bei  der  GOttergeburt,  »wenigstens  der  Mittelgnippe  angehören 
mttssen ,  durften  aber  nicht  halb  abgewandt  und  unthätig ,  ja 
sum  Theil  des  Vorgangs  unkundig»  an  das  Ende  der  ganzen 
Gomposition  versetst  werden« ,  wie  Michaelis  den  Einwand  ge- 
fasst  hat.i)  Nun,  die  Mittclgruppo  werden  wir  uns  doch  wohl 
durch  die  großen  Otftter  erftlUt  zu  denken  haben.  Mögen  wir 
uns  von  diesen  anwesend  vorstellen ,  welche  es  sei ,  schwerlich 
blieb  neben  ihnen  der  nöthige  Raum  für  den  Dreiverein  der 
Muircn.  Figuren  der  Flügel  al)er  konnten  in  dieser  Komposition 
kaum  anders,  als  von  der  Milte  ahiiewendet  componirt  werden, 
wozu  noeh  kommt ,  <lnß  aueh  das  madridtM*  I*uti'al  uns  die  Moiren 
\on  der  llaupthandlung  abgewandl  zeigt,  und  zwar  nocii  un- 
pieieli  entschiedener,  als  dies  hei  den  fraglichen  Figuren  des 
l'arthenongiebels  der  Fall  war.  Denn  von  diesen  wandte  K.  nach 
Carrey's  Zcugniss,  mil  dem  der  Torso  übereinstinunl,  den  Kopf 
der  Mitte  zu,  wülirend  sie  aller  Wahrscheiniichkeil  nach,  Uber- 
einstimmend  mit  £.  auf  dem  linken  Flügel  der  Gruppe,  auch 
niil  dem  Korper  etwas  mehr  der  Mitte  sugewandl  gewesen  sein 
wird,  Iiis  dies  Garrey's  Zeichnung  erkennen  läßt;  denn  nur  so 
greift  ihr  Ellenbogen  in  das  oben  nühor  besprochene  Loch  im 
Rücken  von  L.  völlig  ein.  Bei  L.  aber  hat  nach  Michaelis*  Aus- 
druck (S.  477)  die  Bewegung  nach  der  Giebelmitte  zu  begonnen. 
Was  femer  die  Unthtttigkeit  der  drei  Frauen  anlangt ,  weiß  ich 
weder,  worui,  wenn  sie  die  Moiren  sind,  eine  besondere  Thätig* 
keit  derselben,  nämlich  eine  solche  hatte  bestehen  sollen,  die 
sich  in  körperlicher  Aclion  geäussert  haben  müßte,  noch,  wenn 
wir  sie  als  AÄw.>i4,'  nach  der  ältesten  Vorstellung  "^)  mit  Spinn- 

4)  Ich  selbst  hatte  mich  so  aasgedrUckt :  «dass  die  Moiren  ihrem  Wesen 
and  Begriff  nach  hei  dem  Geburtsaet  anwesend  sein  müßten,  aber  nicht  von 
der  erfolgten  Gehiirt  erst  Botschofi  erhallen  kiinnen,  wie  hierdargestellt  isl«. 

5)  Yergi.  Weklier,  Griech.  Gülloi  l.  III.  S.  44  IT. 
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£j;erälhen  aiisizostallel  denken,  in  wiefern  ihre  Tliiiligkeit  an'*' 
diesen  nielil  Nuilkonunen  liinreiehend  erseheinen  würde.  Und 
di\[)  wir  sie  nicht  etwa  spinnend  denken  könnten,  ist  dureh  dca 
Widersprueli  Petersen  s')  noch  lan^e  nicht  erwiesen ,  ij;anz  im 
Gej^enllicil  Iraiit  es  sich  ,  oh  sich  die  wahrscheinlich  zusainnien- 
wirkende  Aelion  der  linken  Hand  von  L  und  beider  Hände  von 
M,  welche  Petersen  (S.  436)  aus  der  gemeinsamen  Handhabung 
einer  Ciuirlande  erklären  will,  nicht  recht  wohl  aus  der  Hand- 
lung des  Spinnens  w  Urde  erklären  lassen ,  bei  welcher  L.  den 
Rocken  in  der  Linken  hiell  und  M.  den  Faden  zog.  Ja  es  fragt 
sich,  ob  man,  wenn  einmal  die  drei  Figuren  in  die  riohUge  Lage 
gerttckt  sind;  nicht  auch  K.  in  diese  gemeinsame  Handlang  würde 
hineinziehen  können ,  indem  man  ihr  die  Spindel  in  die  rechte 
Hand  gäbe  oder  dieselbe  am  Faden  (aus  Metall)  von  dieser  Hand 
herabhangend  dächte,  welche  Petersen  (S.  429)  nicht  in  Über- 
einslimmung  mit  der  von  Garrey  gesehenen  und  geseichneten 
Haltung  des  Arraes,  mit  einem  aufgestützten  Scepler  ausstatten 
will.  An  bcsontlere  AUribule  der  als  Klolho,  Lachesis  und  Alro- 
j>os  aufgefasstcn  Moiren  w  ii'd  aber  hier  gewiß  nicht  zu  denken 
sein,  an  die  den  bel)ensfii(len  abschneidende  Scheore  der  Alropos 
uatürlieh  am  allerwenigsten. 

Wenn  al>er  i<'h  selbst  Lzeincinl  hatte,  es  sei  hier  dargostelll, 
wie  diese  Flauen  von  der  erfolgten  Gebui  t  erst  Botschaft  erhal- 
ten, so  hing  dies  nicht  nur  mit  ihrer  Auffassung  als  Kekropiden, 
sondern  juich  mit  den  Vorstellungen ausammen,  welche  ich  selbst- 
verständlich nach  den  Erörterungen  von  lülichaelis  (S.  166  f.)  und 
Petersen  (S.  114  f.)  nicht  mehr  festhalte,  der  Raum  des  Giebels 
sei  nicht  einheitlich  gedacht,  sondern  in  Olymp  (Mitte)  und£rde 
(die  Flttgel)  zu  theiien  und  die  von  der  »Irisa  und  der  entspre- 
chenden Figur  rechts  (ich  dachte  sogar,  gans  irrig,  an  die  Nike) 
gebrachte  Botschaft  gelte  den  Figuren  in  den  Flügeln  des  Gie- 
bels. Macht  man  sich  nur  hiervon  frei  und  bezieht  die  Botschaft 
auf  die  weite  Weh  jenseits  der  olympischen  Versammlung,  so 
braucht  man  die  Botschaft  selbst ,  welche  fttr  den  Moment  nach 
erfolgter  Geburt  der  Athona  von  entscheidender  Bedeutung  Ist, 
uicht  aufzugeben ;  ohne  gleichwohl  aunehmcu  zu  niUsseu,  die 

4)  Die  Kunst  des  Pbeidias  S.  ItS.  »Eben  so  falsch  fst  die  Meinung, 

dass  die  zweilo  gesponnen  habe,  wührcnd  die  Licj;onde  den  Faden  zcr- 
sclinittcn  habe».  Der  letztere  Theil  dieser  ^hauptung  besieht  natürlich 
vollkotumcu  zu  ftecüic. 
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Flüu;cUii:uieii  werden  ersl  durch  bic  vou  dem  Vorguu^  iu  dtT 
Millo  uiUerrichlel. 

Mai;  man  übrigens  ilnreli  die  Nenniini:  des  Moirennaineiis 
das  Richtige  für  gelrofl'eii  und  die  lukUirung  der  drei  in  Hede 
Stehenden  vvcihiichcn  Gestalten  fUr  {^efunileu  liailcn  oder  nicht, 
nicht  darauf  kommt  es  in  erster  Linie  an,  sondern  vielmehr  dar- 
auf,  daß  durch  die  ol)en  erörterten  Thatsachcn  die  untronnbai*e 
Dreieinheit  dieser  Gestalten  erwiesen  und  daher  allen  Erklä- 
ningsversuchen  eine  besUinnite  Ricbiung  gegeben ,  der  mit 
Nachdruck  Jbetretone  Irrweg  einer  gesonderten  Benennung  von 
K.  und  L.  M.  aber  abgeschnitten  ist. 

Und  somit  bleibt  nur  noch  ttbrig,  in  Besiehung  auf  K.  eine 
Tbatsaohe  mitxutheilen ,  welche  bisher  grade  so  wenig  erwtthnt 
worden  ist,  wie  die  Zurichtung  von  L.  zur  Aufnahme  der  ein- 
greifenden Theile  von  K.  In  den  Nacken  dieser  Figur  ist ,  wie 
die  Hinteransicht  derselben  auf  Taf.  11  zeigt,  ein  0,10  m  breites 
und  langes,  an  der  tiefsten  Stelle  0,08  in  tiefes,  viereckiges  Loch 
eingehauen,  dessen  Hander  Verstössen  sind.  Da  dieses  Loch  für 
die  Einfügung  irgend  eines  Bronzezusatzes  olVenhar  viel  zu  gross 
ist.  so  kann  es  nur  zur  Einzapfung  irgend  eines  aus  Marmor  iu  - 
stehcnden  (icgenstandes  gedienl  hahcMi.  Was  für  ein  (iegensland 
das  gewesen  sein  kaufi  ,  vtM*niag  ich  freiheh  nielil  zu  sa^en  und 
verzichte  darauf,  Vermuthungen  auszusprccheu,  welche  ich  selbst 
nicht  fttr  wahrsclioinlich  halte. 
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Herr  On'rhcrk  lejitc  ferner  fols^enden  Aulsalz  des  Herrn 
Konrad  La  ngc  Uber  die  ComposUion  des  Brieses  von  Phigaiia  vor. 

(Hierzu  Tafel  III.) 

Als  abschliessende  Arbeit  Uber  die  ursprüngliche  Anord- 
nung der  Platten  des  Frieses  von  Phigaiia  wird  gewöhnlich  die 
Monographie  I  van  off  s  über  diesen  Gegenstand  betrachtet,  die 
zusammen  mit  einer  zweiten  Abhandlung  Uber  die  architekto- 
nische Disposition  des  Apollontempels  zu  Bassae  in  den  Annali 
deir  Insliliilo  von  1865  erschienen  ist.*)  Man  glaubte  sich  ihr 
bisher  inii  so  eher  ansehliessen  zu  dUrfeiij  als  sie  an  technischen 
Auseinandcrsetzunizeii  sehr  icieh  ist  und  auf  den  ersten  Blick 
den  Eindruck  einer  Orijiinalunleisuehung  macht.  Bei  einer 
Nachprüfunii  der  Resullale  IvanofTs  im  hrit.  Museum  nuisste 
ich  jedoi'h  conslaliicn  ,  dass  der  Verfasser  nur  die  Gipsal)gÜsse 
gekannt  hat,  die  weisen  der  ungenauen  Beschneidung  der  Kanten 
iUr  technische  Fragen  vollkommen  unzulänglich  sind,  selbst  wenn 
die  Längenmasse  der  einzelnen  Platten  anf  Grund  von  Original- 
messungen  gegeben  werden.  Ueberdiess  zeigte  mir  eine  Vcr- 
gleichung  des  CockereiTschen  Werkes 2) ,  dass  IvanoflT  in  sei- 
ner zweiten  Abhandlung  zu  offenbar  falschen  Resullaten  über 
die  architektonische  Disposition  des  Tempels  gekommen  ist 
und  deshalb  die  Hauptfeinhoit  der  ganzen  Friescomposilion^ 
ihren  künstlerischen  Entstehungsprozess,  nicht  erkannt  hat.  Da 
nun  auch  bei  Gockerell  letzterer  nicht  systematisch  entwickelt 
wird,  vielmehr  eine  Anzahl  Platten  nachweisbar  die  falsche 
Stelle  erhalten,  so  scheint  es  mir  nicht  überflüssig ,  die  ganze 
Frage  nach  der  Composition  des  Frieses  von  Phigaiia  hier  von 
neuem  zu  behandeln,,  und  ich  hoH'e  v.u.  zeigen,  dass  njan  für  die 
meisten  und  wichtigsten  Platten  mit  fast  mathemalischer  Sicher- 

4)  Ivanolf ,  II  bassorüievo  M  tmpio  di  Apollo  Epieurlo  a  Basto  pnno 
Figalia.  Ann.  d.  Insi  XXXVII  p.  S9— 4S  und  La  disposixione  archUeUoniea 
delte  cella  del  tempin  etc.  ibid.  p.  4  3 — 54. 

t)  Cockercll ,  The  templcs  of  Jupiter  Panhellenius  ot  Acgina  and  of 
Jpollo^  Epicurius  al  Bassae  near  Phigaiia  in  Arcadia.  Loo4oa  4860. 
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lieit  die  Stelle,  die  sie  im  Friese  (Mmiahmen  ,  lu.siimimMi  »iiid 
auch  den  (irund  ,  warum  der  Kilnslier  sie  ^rade  hier  und  nicht 
anderswohin  gestellt  hat,  nachweisen  kann. 

Der  u  rs  |)  r  U  n  I  i  c  Ii  e  Fries  unifasste  ni<lit  mehr 
a  I  s  tl  i  e  23  P I  a  1 1  e  n  ,  d  i  e  j  e  t  z  t  im  h  r  i  l  i  s  e  h  e  ii  Muse  u  lu 
aufbewahrt  werden.  Dean  die  GosamuUUini^e  der  erhalte- 
nen Flatleo  belriigi  nach  den  genauen  und  iiu  hrfach  wieder- 
holten Messungen ,  die  ich  mit  Herrn  Prof.  Overl>eek  zusammen 
anstellte  (s  die  Tafel)  ,  30,932"',  was  zwischen  den  Gesammt- 
lüDgen  auf  den  an^tektonisohen  Zeichnungen  von  Cockerell 
(30,596*)  und  Bleuet^  (31,38")  ungefähr  in  der  Mitte  sieht  und 
von  dem  Blouet*8chen  Masse  nicht  genug  abweicht,  um  eine 
Platte  als  fehlend  anzunehmen.  Da  nun,  was  man  bisher  über- 
sehen hat,  an  der  einen  Platte  entschieden  ein  Stttck  von  0,3 — 
0<4  "  abgohroohen  ist ,  so  stimmt  die  ursprungliche  Gesammt- 
länt;e  so  genau  mit  Blouets  Massen  (d)erein,  dass  wir  diese  und 
w'u'Ui  die  Masse  des  sonst  viel  glaubwürdigeren  Coekereil  zur 
Cirundlaize  der  llnlrrsurhung  zu  wählen  haben 

Obwohl  sich  Wesluuuolt  bei  der  Zusanunensetzung  des 
Frieses  glücklicherweise  bis  auf  die  Versclimicrung  eines  (le- 
sichts  auf  Platte  20)  jeiler  Figurenergauzung  enllialteu  hat,  so 
konnte  er  doch  nicht  undiin,  die  ausgebrochciicu  zum  1  lu  il  sehr 
grossen  Stücke  des  Grundes  in  Gips  ergänzen  zu  lassen,  und  wenn 
ich  aueb  nach  der  Untersuehung  der  Originale  versiehern  kann, 
dass  dies  mit  mögliehster  Wahrung  der  ursprüngliclien  Dimen- 
sionen geschehen  ist,  so  möchte  ich  doch  nicht  dafür  bürgen, 
cUiss  alle  Platten  ursprünglich  bis  auf  den  Gentimeter 
genau  mit  den  von  mir  gegebenen  Massen  Übereinstimmten. 


\)  Auf  Tafel  XI  uml  Xii  des  cilirten  Werkes. 

t)  BipMition  scientifiqae  de  la  Morte  lone  II  pl.  18  und  S«. 

8^  Dass  die  Kentaurenplette  Nr.  7  (nach  den  Naoimem  im  brit.  Mus.) 
unvollständig  ist,  zeigt  ausser  ihrer  verhülliiissiuassiiicii  Kürze  schon  der 
weit  über  die  rechte  Kaule  vorlrelemlc  linke  Arm  »lo>  Kentauren  ,  unter 
dem  man  wie  es  scheint  »Mst  spJiler  den  Hand  j;lall  f^esehnitleu  lial.  Sic 
enthielt  allerdings  wie  die  meisten  IMallen  nur  zwei  (Iruppen  \on  Kiuii- 
pfcrn  und  darum  kann  das  fehlende  Stück  nicht  sehr  gruss  gewesen  sein. 
Nacl\  der  etwa«  mktar  verkanten  Stellung  des  Kentauren  rechts  sowie  der 
SteHong  einer  fiir  eine  Metallbefestigong  bestimmten  Binseokong  am  unteren 
Rande  sn  schliesseo,  mdchtc  es  etwa  0,3  — «,4  »  betragen  haben,  IvanolT 
betrachtet  diese  Platte  noch  als  vollständig,  mehrere  andere  dagegen  gans 
wiUkUrlich  als  unvollsittndig. 
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Absoiule  Uebereinsiimmung  dieser  Ilasse  mit  den  arohitekto* 
nisehen  Massen  der  Tempeloella  nach  Bleuet  wird  alao  niemand 
verlangen  und  eine  methodische  Untersuchung  hat  nur  darauf 

auszugehen,  die  I)citlen  gogcbeneu  Grössen  möglichst  mit 
eiuiiiidei*  in  Einklanji  zu  bringen.') 

Welche  AufgaJ)e  war  dem  Künstler  gestellt?  Die  vier  Seiten 
des  inneren  Frieses  einer  oblongen  Cella  mit  Scencn  aus  dem 
K  e  n  ta  u  re  n  -  u  n  d  A  n»  a  z  o  n  e  n  k  a  lu  \^  f  e  zu  schmücken.  Als 
IMiidias  an  die  Coinposilion  des  Parthenon-Frieses  gint»,  hatte  er 
zwei  Zughülflen,  die  sich  nach  der  Mittelgmppe  der  Ostseite  be- 
wegten,  auf  die  vier  Seilen  der  Gella  zu  vertheilen  und  dabei 
musste  er  besonders  zu  vermeiden  suchen ,  die  letzte  Figur  der 
einen  Hälfte  an  die  letzte  Figur  der  anderen  Hälfte  mit  dem  Rücken 
anstossen  zu  lassen,  has  beste  Mittel  dazu  war  aber,  beide 
Hälften  durch  eine  Ecke  ven  einander  zu  trennen.  Ein  ande- 
res, freilich  schlechteres  Mittel  wäre  gewesen,  auf  der  Mitte  der 
Westseite  etwa  durch  eine  architektonische  Theilung,  die  Dar- 
stellung eines  Gebäudes  in  Relief  etc.,  die  Trennung  zu  bewerk- 
stelligen. Aber  eine  Trennung  war  nötbig,  und  wie  sie  im 
Parthenonfriese  durch  die  verschiedene  Richtung  des  Zuges  ge- 
boten war,  so  war  sie  im  Friese  von  Phigalia  durch  die  Ver- 
schiedenheit der  Darstellung  —  Anjazonen-  und  Keulauren- 
kampf — geboten.  Nun  ist  in  diesem  Friese  keine  Spur  einer 
architektonischen  Trennunii  vorhanden,  man  wird  also  zunächst 
Vorausselzen ,  dass  dei'  Kilnsller  zwei  der  Ecken  zur  Tren- 
nung beider  Hälllen  verwendete.  Dem  ist  aber  nicht  so.  Denn 
beide  Friese  sind ,  w  ic  ein  Blick  aul  die  Tabelle  unserer  Tafel 
lehrt,  nicht  gleich  lang,  sondern  es  misst  * 

der  Amazonenfries  16,949" 

der  Kentauren  fr  ies  12,813"  (+  0,3    oder  0,4™) 
und  dazu  kommt  eine  Götterplatte  von  4,47"*  Länge,  die  zu  dem 
Kentaurenfries  zugerechnet  diesen  immer  noch  um  eine  Platte 
kürzer  lässt  als  den  Amazonenfiries.  Da  nun  diese  Gätterplatte 
mit  ihrer  von  allen  anderen  Platten  abweichenden  Darstellung 


i )  Ivanoff,  der  eine  mathematiscbe  Uebereinstimmung  um  jeden  Preis 
gewinnen  mdchle ,  neigt  zu  diesem  Zweck  die  Innensävlen  der  Cella  nach 
einem  mir  unbeliannten  ricsetz  nach  innen  und  arrangirt  auch  das  Gebfilic 

mit  grosser  Geschicklichkeit  nach  seinen  Voraussetzungen.  Man  sieht,  dass 
er  erst  das  Arrangement  der  PlatleD  gemuchl  und  dann  die  archilektoni- 
i»chcn  Ma^so  danach  gcmud^ll  hat. 
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nal (Irlich  licido  Fiicsi'  «ini  vinon  VauIc  vun  tMiiiiii(lt*r  s;olrtMint 
liiiboii  inuss,  so  bleibt  für  die  Trcimun|§  am  aüdorco  Kiidc  Dur 
eine  Ecke  übrig. 

Von  dieser  Kcke  —  einerlei  zunächst  welcher  —  isl  also 
auszugehen,  um  die  ursprüngliche  Stellung  der  (■  u  1 1  e  r  p  I  a  1 1  o 
zu  errailteln.  Freilich  der  erste  und  natUrliobslc  (lodunke  ist 
(»fl'enbar,  sie  in  cUe  Miile  einer  Scbmalseile ,  am  liebsten  dem 
Eingang  gegenüber,  der  zweite,  sie  in  die  Mitte  einer  der  Längs- 
seilen  sn  stellen.  In  beiden  Fttllen  ergibt  sich  aber  durch  eine 
einfiache  Rechnung ,  dass  dann  das  andere  Ende  beider  Friese 
nicht  In  eine  Ecke,  sondern  auf  einen  ganz  insignificanlen 
Punkt  einer  der  Seilen  lallen  würde,  was  ja  ohne  arcfailekto- 
nisehe  Trennung  unmöglich  Ist.  Wir  haben  also  die  Stelle  der 
Gtftlerplaile  einfach  lu  berechnen ,  indem  wir  eine  der  Ecken 
als  Trennung  beider  Friese  annehmen  und  von  da  aus  den  Ama- 
zonenfries (als  den  volisliindiiz  erhaltenen  über  die  eine  Längs- 
und Schmalseile  verrechnt  ii.  Diinn  ergibl  sieh,  dass  sein  anderes 
Ende  noch  um  1,179"  Uber  die  schräg  gegenüberstehende  Kcke 
hinüberreichen,  die  auf  ihn  folgende  (üHterplatte  also  um  eine 
kleine  Platte  von  d  e  r  E  c  k  e  getrennt  w  erden  muss.  Dass 
tlie  Göllerplatle  nun  nicht  auf  einer  Schmalseile  gestanden  haln-n 
kann,  ergibt  sich  daraus,  dass  jenes  Mass  von  1,171)"',  um  die 
Länge  der  (iötterplatte  (4,17'°]  vermehrt,  auf  dieser  Schmal- 
seite 2,144"  Raum  lassen  würde,  was  fUr  eine  einzuschie- 
bende Platte  zu  gross,  für  swel  zu  klein  ist.  Folglich  ist  sie 
auf  eine  der  Längsseiten  su  setzen  und  durch  eine  der  klei- 
neren Platten  von  der  suntfchst  befindlichen  Ecke  su  trennen.  Da 
es  nun  offenbar  natürlicher  Ist,  den  Kampf  sich  In  der  Front  des 
Gtftterpaares  in  zusammenhMngender  Reihe  entwickeln  als  letz- 
teres unmittelbar  ^uf  eine  Ecke  lossprengen  zu  lassen ,  so  wird 
man  keinen  Augenblick  zaudern,  die  6((tterplatte  um  4,479* 
von  der  linken  Ecke  einer  der  LUngsseiten  zu  trennen.') 
Wcl eh c  Längsseite  dies  aber  ist,  kann  nur  aus  derarchi- 
Icktonisciicu  Disposition  des  ganzen  Tempels  ünlnommon 
werden. 


1)  Dass  sie  auf  keinon  Kall  ganz  in  eine  linke  Ecke  goschobon  wer- 
den ktnn ,  wird  ausser  durch  die  Lingendlfferens  beider  FrieshSinen  auch 
dsdurch  bewieseo ,  dass  das  Gewand  am  rechten  Arm  der  Artemis  in  weit 
über  die  linke  Kante  des  Grundes  horausrelcht ,  um  ein  rechtwinkliges  All- 
slossen einer  anderen  Fistle  s u  erlauben. 
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Die  zwei  Ilaupluin  t'i^eliJ»üssi£i;keilen  ini  Gi  undriss  des  Apol- 
lonleFj»[)eLs  von  IMiii^ulia  siQÜ:  seine  Oricnliriinij;  von  Nord  nach 
Sud  (mil  dem  Eint^ang  von  Norden)  und  das  Voi  liandensein  eines 
Sancluariunis  hinter  der  Celia  mit  einer  grossen  Thür  {/  in  unserem 
Grundriss)  ,  die  von  Osten  her  in  dasselbe  führt.  IMouet  hat 
zwar  nicht  an  die  letztere  glauben ,  Ivanoll'  sie  als  später  hinzu- 
gefügt betrachten  wollen  ,  aber  nach  dem  ausdrücklichen  Zcug- 
Diss  Gockereils  ist  es  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  die  Thür 
dem  ursprünglichen  Bau  angehörte.*)  Diese  beiden  Unregel- 
mässigkeiten hUngen  nun  eng  mit  einander  zusammen ,  die  eine 
ist  die  Folge  der  anderen.  Michaelis^  hat  namlioh  durch  ge- 
naue Terrainuntersuchung  gefunden ,  dass  die  anomale  Orienti- 
rung  lediglich  durch  die  Bodenbeschaffenheit  des  Plateaus,  auf 
dem  der  Tempel  steht,  veranlasst  ist,  und  er  hält  die  Ansicht 
von  E.  Gurtius')  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  das  jetzige 
Sanetuariuni  hinter  der  Cella  an  der  Stelle  eines  älteren  Heilig- 
thums  sieht.  Ob  die  letztere  Annahme  das  richtige  Irifl't,  oder 
ob  sie  im  Slande  ist,  einiüe  andere  Anomalien  des  Grundiisses 
zu  erklären  oder  nicht,  lasse  ich  hier  dahingestellt ,  jedenfalls 
ist  die  östliche  Thür  nur  in  Folge  der  anomalen  Ori(uUirung 
angebracht  und  hatte  den  Zweck,  der  Regel  gemäss  das  Gesicht 
der  Slatue  des  Apollon  E|)ikurios,  deren  Reste  an  dieser  Stelle 
gefunden  worden  sind  und  im  britischen  Museum  aufbewahrt 
werden ,  dem  ihm  heiligen  Elemente ,  der  aufgehenden  Sonne, 

4)  Cockerell,  The  tmples  of  Jupiter  Panhellenius  clc.  p.  47:  »it  is  re> 
markable  (as  if  in  conformity  witb  the  nsoal  practica  In  Grceca ,  of  enle- 
ring  tlic  tcmple  from  Che  east),  that  a  doorway  ofscarcely  secondary  impor'' 
tance  holh  in  magnitudc  and  dccoralion,  is  pincod  in  (lic  cnstcrn  pcristyle ; 
fonniriL;  an  importont  cnlrancc  inlo  the  sacrarimn  and  recciving  liic  flrstrays 
ofearly  duwn  lipon  the  Image  of  iho  dcity  within  ;  thus  fuUillingas  rcspects 
its  entrance  from  Ihc  cast,  the  usuul  condilton  of  the  Crccian  teroplc,  a  Sug- 
gestion vth\eh  18  warranted  by  the  fragments  of  tho  acrollthic  (?)  stalue  In 
Plate  XVI ,  found  in  thia  portion  of  the  cella.«  Dazu  die  Anmerkung:  »The 
(  xislence  of  Ihis  doorway  is  declarcd  in  Ihe  wdi  ks  of  Mr.  Donaldson  and  of 
tlie  Baron  Stackclberg,  and  on  Iho  two  occasions  of  our  cxomining  ond  dc- 
linoaling  tlic  plan  of  tho  U'iiipk' with  so  tnurh  (hMibcralion.  Tfie  slruclure 
of  Ihc  masuury  carefuUij  <jiicn  in  Ihc  plan  and  the  pi  eparalian  for  the  dressinfj 
or  archUraves  <  /'  wide)  leave  no  doubl  oflhis  fact.  Vgl.  ilazu  ticn  Grund- 
riss auf  Taf.  II  dt*8  Cockercll'schen  Werltes ,  den  wir  etwas  verkleinert  auf 
unserer  Tafel  wiedergeben,  wo  die  Art,  wie  die  Steine  der  Thürlaibun- 
gen mit  den  übrigen  Steinen  dos  Mauerwerks  verklaminert  sind,  genau  ange- 
geben ist. 

i)  Arcb.  Ztg.  1876,  S.  16i  f.         3}  Pcloponnesos  I,  S.  330. 
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fuzuwenden.  Diiss  diese  Statue  aher  in  der  That  hier  und  niil 
dem  Gesieht  naeli  Osten,  niehl  ii.icli  Noick-n,  Liestiinden  hat,  l»e- 
Nveisl  (iherdies  <las  Vorluindenscin  der  k  o  r  i  n  l  h  i  sr  Ii  e  n  Mil- 
telsäule  zwiselien  Sancluariuin  und  (iella  /,  im  (irundiissi . 

Blouet  hatte  die  Statue  hinter  diese  Miltelsiiule,  nul  dem 
Gesicht  naeh  Norden ,  j^estellt,  Ivanolf,  der  diese  Geschmack- 
losigkeit nalUriich  nicht  zidassen  wollte,  wagte  es  doch  nicht, 
sie  vor  diese  SUule  zu  stellen,  und  wenn  auch  sein  Grund 
hierfür,  die  Nahe  des  Hy|>Uthron8,  hinfällig  ist,  da  wir  Uber 
die  ßeschaflenheit  desselben  gar  nichts  wissen  %  so  wider- 
spricht doch  die  SteUifng  eines  Götterbildes  vor  einer  einseinen 
Mittelsttule  so  sehr  den  Gesetsen  architeklonisoher  Gomposition, 
dass  man  den  Gedanken  hieran  schon  aus  diesem  Grande  auf- 
geben muss.  Ivanoff  Hess  also  die  Statue  an  derselben  Stelle 
wie  Blouet  im  Sanctuarium  stehen,  leugnete  aber  das  ur- 
sprüngliche Vorhandensein  der  Mit  telsSole,  und  swar 
mit  einem  Aufwand  von  technischen  Gesichtspunkten,  der  einer 
l»esscren  Saclie  wilrdifi  f:<'\ves('n  wäre.  Oh  diese  Siiule  slrui  liv 
nothigwar,  hilnf;t  gar  nicht  (lav<m  al),  oh  sie  als  Trägerin  der  ühri- 
gens  ganz  hypothetischen)  SancUiariiimilccke  fungirle  oderniciil, 
noch  davon,  oh  der  Baukörpei* ,  weUheui  der  Fries  als  Verklei- 
dung diente,  von  Stein  oder  von  Holz  war;  denn  was  das  erslere 
l)Ctriiri,  so  iialten  die  Pfeilersäulen  an  beiden  Längsseiten  der 
Gelia  ja  auch  keine  Decke  zu  tragen,  indem  die  Kalymmatieu 
zwischen  den  VVandpfeilern  gar  nicht  für  sie  in  Betracht  kommen 
und  die  hypothetische  Decke  des  Mittelraums  jedenfalls  ebenso 
auf  der  korinthischen  MittelsHule  gelastet  haben  kann  ,  wie  auf 
ihnen;  und  was  den  Baukörper  Uber  dem  Architrav  betrifit,  so 
war  dieser  jedenfalls,  sei  er  von  Stein  oder  Uols  gewesen,  Uber 
den  LfingssHulen  derselbe  wie  Uber  der  Mittelsäule.  Also  hatten 
die  Mittelsfiule  und  die  LüngssKulen ,  soweit  wir  ohne  willkür- 
liche Voraossetsungen  wissen  können,  ganz  dieselben  constrac- 
tiven  Bedingungen  su  erfüllen,  und  da  nun  die  Entfernung  der 
Mittel^ule  von  den  diagonal  gestellten  Pfeilersttulen  nahezu 
dieselbe  ist  wie  die  Intercolumnienweile  der LUngssUulen,  so 
gehl  daraus  hervor,  dass  diese  MittelsHule  slructiv  noth- 
wendig  war,  also  «leni  nrspniiigiiilun  Bau  angehörte.  Diese 
UeberieguDg;  die  ivanoü  als  Architekt  selbst  hätte  anstellen 

I)  Cockerell  a,  a.  O.  p.  At :  »oeither  eould  the  exteat  of  the  bypaethral 
opening  be  ioferred  from  any  fragments«. 


Digitized  by  Google 


62 


können,  wird  nun  einfnch  bosläli^t  diircli  die  Thafsaehe ,  dass 
der  u  n  l  e  r  e  T  h  e  i  I  d  i  e  s  e  r  S  ä  ii  1  e  e  b  e  n  a  n  d  i  e  s  e  r  S  t  o  1 1  e 
in  situ  gefunden  wurde  und  dass  das  nach  IvanofTs  Mei- 
vwiun.  nie  izemessene  Kapitell  in  den  Massen  mit  dieser  Basis 
stimmt  J)  Aus  den  Formen  dieser  Basis  aber  die  Unrnöü;liclikeil 
abzuleiten,  duss  sie  zu  dein  ursprünglichen  Bau  gchOrt  habe,  isi 
bei  einem  auch  in  den  Detail  formen  so  anomalen  Bau  wie  dem 
Tempel  von  Phigalia  und  bei  dem  bisherigen  Mangel  einer  Ge- 
schichte des  ionischen  Stils 2]  sehr  bedenklich. 

Wie  sehr  die  korinihische  Mittelsäule  auch  ästhetisch  an 
ihrem  Platz  war,  das  kann  man  am  besten  erkennen,  wenn  man 
bedenkt,  dass  einem  von  Norden  in  die  lange  Celle  eintretenden 
Beschauer  die  GOtterstatue  in  der  llitte  iwiseben  ihr  und  der 
südwestlichen  Ecksaale  sofort  in  voller  Schönheit  sichtbar  wurde, 
wie  das  die  von  Gockerell  gegebene  Innenansicfal  zeigl.  Die 
Diagonalstellung  der  beiden  Eckpfeiler  aber  schreibe  ich 
nicht  mit  Michaelis  dem  Bedürfnisse  zu ,  mehr  Licht  von  dem 
Un päthron  der  langen  Cella  aus  in  das  Sanetuarium  zu  führen; 
denn  den  mit  diesen  Diagonalpfeilern  eni^agirlen  Säulen  ist  ja 
durch  die  Entfernung  von  dem  nächsten  SJiulenpaar  ihr  Platz 
unv(M'änderlieh  anüewies<'u  .  und  es  ist  ftlr  die  Ei-Ieuclituni'  des 
Saneluariums  ganz  gleichgiltig,  ob  die  l*feiler,  die  diese  Säulen 
nut  der  Wand  verl)inden  ,  den  übrigen  Wandpfeilern  parallel 
oder  nicht  parallel  stehen  ;  vielmehr  wurde  das  Sanctuanum 
ohne  Zweifel,  wie  auch  Cockereil  annimmt,  durch  ein  Oberliclit 
in  der  OstlhUr  gegenüber  der  Statue  erhellt,  und  die  Diagonal* 
Stellung  des  letzten  Pfeilerpaares  ist  nur  eine  architektonische 
Formet,  vermittelst  derer  der  Architekt  darauf  aufmerksam  ma- 
chen wollte,  dass  Sanctuarium  und  Gella  eng  zusammengehören, 
eine  Formel ,  die  den  von  Norden  kommenden  auf  das  Sanctua- 
rium als  den  wichtigsten  Theil  des  Tempels  hinweisen  und  dem 
durch  die  OstthOr  in  das  Sanctuiarium  eintretenden',  nachdem  er 
seine  Andacht  verrichtet,  den  Weg  in  den  Gellaraum  mit  seinen 
Weihgeschenken  zeigen  sollte. 


i)  Gückcrcll  a.  a.  Ü.  p.  08:  «Ihe  base  was  discoverod  in  its  place«. 
Vgl.  die  Ansicht  der  Ruinen  auf  pl.  X ;  femer  pl.  XV. 

8)  Nur  aebenbei  will  ich  erwtthnen ,  dass  eine  Sfialenbasis  vom  alten 
Tempel  In  Ephesos,  die  Ich  In  den  Magazinen  des  brit  Museums  aufge- 
messen halte,  ein  Shnllches  Profil  hat  wie  die  Basis  der  korinthisolien  Süule 
von  Phig^lia. 
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D(»rs(^lbe  feine  Kiinslsinn  nun.  niil  Aoiw  IMiidi.is  den  von 
Westen  kommenden  Hesch.iuer  des  Parlhenon  vernniassley  dio 
Besichtigung  dos  Frieses  an  der  Südweslecke  za  beginnen,  in- 
dem  er  die  beiden  Frioshülften  eben  iiier  aneinander  slnssen 
liess,  leitete  auch  Iklinos  oder  seinen  obersten  Bildhauer  bei  der 
Disposition  des  Frieses  von  Phigalia.  i'^r  berechnete  ihn  nfimlich 
ittr  den  Besehener,  der,  wie  des  wohl  das  natttrlichsle  war,  erst 
seine  Andnefat  im  Sanetuarium  verrichtete  «nd  dann  mit  der 
Besichifgiing  der  Gella  begann ,  der  also  durch  die  Ostthttr  in 
cfen  Tempel  eingetreten  war,  nicht  durch  die  Nordthttr,  die 
wahrseheinlieh  nur  bei  feierlichen  Gelegenheiten  getfffiiet  wurde. 
Derjenige  nttmlich,  der  s wischen  der  Osttbür  und  der  Gtftter- 
staiue  mit  dem  Gesicht  nach  dieser ,  also  nach  Westen  gerichtet 
stand  (bei  h  auf  der  Tafel) ,  begann,  wenn  er  nun  die  (Jella  be- 
h  iil ,  die  Besichtigung  des  Frieses  nalurgeniiiss  mil  der  west- 
lichen Seile  und  zwiu*  in  der  s  il  d  w  es  1 1  i  c  h  e  n  Kcke.  .Nun 
konnte  er  aber  von  der  Mitl<'  des  S^mctuariums  ,uis  die  Fckplatte 
selbst  nicht  sehen,  weil  dns  Ciebiilk  über  der  korinthischen  Mit- 
tclsiiule  ihn  daran  verhinderte.':  Die  cisl(»  IM;il(e  des  Frieses, 
die  er  sehen  konnte,  war  vielmehr  die  z  weile  von  d  e  r  Kc  k  e, 
und  der  Künstler,  der  dem  Beschauer  sofort  den  ethischen  Zu- 
sammenbang der  Friesdarstellung  mit  der  Tempelgoltheit  zum 
Bewusslsein  bringen  wollte,  widmete  daher  diese  Platte 
den  Göttern. 

Es  kommt  nun  darauf  an ,  denjenigen  beiden  Platten  ihre 
Stelle  ansttweisen ,  die  durch  ihre  Darstellung  und  ihre  ausser- 
gewtthnltobe  LUngo  sieh  als  die  wichtigsten  nach  derGotterplatte 
za  erkennen  geben ,  Nr.  4  mit  der  Ueberwältignng  des  Kaineus 
und  Nf.  18  mit  dem  Kampf  des  Theseus  und  der  Amazonen- 
kOniuin.  BeidecehöronindieMittedorSchmalseiten. 
Denn  jede  Schmalseite  muss  drei  IMallen  iieli.tl»t  haben,  da  die 
vier  kleinsten  jedes  Frieses  (17.  24.  S«.  23  und  1.  2.  3.  6)  zu- 
sammengerechnet immer  noch  im  Amazonenfries  0,89"',  im 
Kentaurenfries  0,031  ™  liinsier  sind  als  die  Schmalseiten  n;u'li 
Blouets  Massen.  Halten  die  Schmalseiten  aber  je  3  Platten, 
so  müssen  die  grossen  Platten  i  un<l  18  unter  ihnen  t;ewesen 
sein,  weil,  wenn  man  in  jedem  Friese  die  drei  grösslen  Platten 


1)  Vgl.  den  Orondriss  und  Durtiischoitt  des  südlichen  Tempelendes 
attf  der  Tafel. 
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nach  ihnen  (12.  14.  10  und  8.  9.  10)  zuscimrnenziililt ,  die  Ge- 
ScinimlliinL;^  im  Anuizoncnfries  0,1 84  ™,  im  Kontaurenfries  sogar 
0,434'"  zu  klein  sein  würde.  Gehören  4  und  18  aber  auf  <Iie 
Sehmalseilon,  so  gehören  sie  ilirer  Darstellung  nach  in  die  M  i  tte 
derselben;  und  dies  wird  durch  eine  Unlersuchung  der  Eck* 
plaUen  besldtigl. 

IvanofT  hat  deren  mit  Hilfe  der  IrQgerischen  Gipsabgüsse 
ond  wilikttriich  angenommener  Brüche  vier  constatirt,  ich 
kann  vor  den  Originalen  nur  drei  sichere  entdecken.  Die 
erste  ist  Nr.  46 ,  die  an  der  linken  Kante  einen  0,08*  brei- 
ten und  0,014"  tiefen  in  den  Grund  geschnittenen  Falz  hat, 
dessen  Breite  so  genau  mit  der  Friesdicke  übereinstimmt ,  dass 
man  annehmen  muss,  sie  sei  zur  Aufnahme  einer  senkrecht  auf*- 
stossenden  Platte  bestimmt  gewesen. Die  zweite  Ist  Nr.  4SI,  die 
links  neben  ihrem  Relief  zwar  keine  solche  Verliefang ,  aber 
doch  einen  0.14™  breiten  freien  Raum  hat,  der  ebenfalls  nicht 
erkliirt  werden  kann,  wenn  man  nicht  annimmt,  da.ss  er  zur 
Aufnahme  einer  anderen  senkrecht  aufstossenden  Platte  dienen 
sollte.  AlleiduMiien  Platten,  die  zwischenReliefund  Hand  entweder 
links  oder  rechts  ein  freies  Stück  des  Grundes  zeigen,  wie  15  fl.) 
17  [I.)  19  fi;  20  (1.)  21  (r.)  22  ^?  I.)  23  (l.u.r.),  können,  wenn 
sie  einer  Kcke  angehörten,  nicht  die  bei  der  Ecke  c  unserer  Tafel 
veranschaulichte  £ckconstruction,  sondern  nur  die  ebendaselbst 
iM'kc  b  wiedergegebene  gezeigt  haben ,  da  der  freie  Raum  ihres 
Grundes  nie  0,045"*  übersteigt,  also  lange  nicht  breit  genug 
ist,  um  das  Aufsetzen  einer  anderen  Platte  mit  ihrer  vollen  Dicke 
zu  erlauben.  Es  ist  also  interessant ,  dass  wir  im  ganzen  drei 
verschiedene  Arten  von  Eckenbildung  (vgl.  die  Tafel)  zu  oon- 
statiren  haben ,  eine  Inoonsequenz  in  der  techniisohen  Behand- 
lung, die  uns  die  Freiheit  gibt,  unter  den  eben  erwähnten  Plat-' 
ten  nach  Belieben  diejenigen  als  Eckplatten  zu  vielen ,  die  v^ir 
wünschen,  d.  h.  die  sich  aus  anderen  Grflnden  als  solche  er- 
geben. Somit  sind  die  Schwierigkeiten,  die  sich  Ivanoff  durch 
willkttrllche  Annahmen  in  dieser  Beziehung  macht,  für  uns 
nicht  vorhanden.  Mine  dritte  Kckplatte  ist  Nr.  1.   (s.  unten.) 

SucIkui  wir  nun  zunächst  die  Plätze  für  die  zwei  sicheren 
Eckpiatten  12  und  10.   Keine  von  beiden  kann  in  die  Ecke  a 


1)  Dieser  ist  l)ei  den  vornusgelienden  Rechnungen  WO  68  ndlhig  war 
mit  in  Betracht  gezogen  worden. 
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hinter  die  Glitte rplatle  gestellt  werden ,  da  diese,  wie  wir  oben 
berechnet  haben,  um  4,479"  von  der  Ecke  entfernt  war,  beide 
Platten  aber  zur  Ausfüllung  dieses  Raumes  zu  gross  sind.  Eben- 
sowenig kann  eine  der  Platten  in  Ecke  b  jjeslanden  haben .  da 
keine  von  beiden  zum  KontaiHL'nfrii's  lichörl.  Bleibt  also  nur 
Ecke  c  und  d.  Nun  enlhiill  die  Üaislellun^  von  12  reelils  eine 
siehende  Amazone,  die  eine  Heiiende  ^egen  einen  Feind  ver- 
Iheidii^l.  Dieser  Feind  niuss  natiirbch  auf  der  rechts  anslossen- 
den  IMatte  soiausueselzt  werden.  Oiuie  nun  vorhiulijj;  eine  sol- 
che Platte  detiniliv  ausziiw  lihhMi ,  kann  man  doch  so  viel  sieher 
sagen,  dass,  wenn  Nr.  M  in  Keke  (/ iiestanden  hütte,  ein  solcher 
Feind  auf  der  anstossenden  Theseus-Flalie  nicht  vorhanden  ge- 
wesen wUre.  Darum  gehört  sie  in  die  Ecke  c,  wo  wir  dann  spH- 
ter  die  Freiheit  haben,  eine  oompositionell  damit  zusammen- 
hängende  Platte  rechts  anstosseo  zu  lassen.  Dann  bleibt  für  46 
nur  Ecke  d  übrig. 

Nun  zur  dritten  Eckplatto  Nr.  4 .  Sie  muss  nttmlich  von 
links  an  eine  Ecke  und  von  rechts  an  Platte  2  angestossen  sein, 
weil  sie  bei  der  Adjustirung  der  Platten  als  etwas  zu  gross  be- 
funden und  links  um  ein  beinahe  0,05"  breites  Stttck  verkürzt 
werden  mussto,  worauf  man  für  die  rechte  Hand  und  das  rechte 
Knie  des  Kriegers  links  nur  dadurch  Raum  schaffen  konnte,  dass 
man  aus  l'lalle  2  zwei  etwa  0,04"'  liefe  entsprechende  Löcher 
aushieb.  Ein  solelies  Verfahren  aber  war,  da  man  beim  Adju- 
Sliren  selbstverstiliidbch  in  einer  Kcke  anfing  uiul  folizüch  auch 
in  einer  Kcke  aufliorlei ,  auch  nur  in  einer  lu  ke  mü^lich,  uiul  1 
nuiss  deshalb,  da  die  Kcke  r  weisen  der  Kaineus- Platte  nicht 
in  Betracht  kommt,  an  Ecke  b  ani;estossen  werden. 

Nun  gilt  es  eine  Platte  zu  linden ,  die  vermöge  eines  nun- 
destens  0,014'"  freien  Raums  an  ihrer  rechten  Seite  fähig 
ist,  in  den  0,0 U*"  tiefen  Falz  \ou  16  eingezapft  zu  werden. 
Die  einzigen  Platten ,  die  uns  von  den  oben  genannten  zur  Ver- 
fügung stehen,  sind  84  und  23.  Bei  84  ist  der  freie  Raum  rechts 
0,03",  bei  83  ist  er  0,045"  breit.  Daraus  ist  natürlich  nichts 
zu  schliessen;  die  Entscheidung  zwischen  beiden  ergibt  sich 
vielmehr  einfooh  mathematisch  daraus,  dass  83  die  kleinste  aller 
Amasonenplatten  ist  und  folglich  der  Dimension  4,479",  die- 
es  links  von  der  Götlerplatte  in  Ecke  a  auszufüllen  gilt,  am 
nächsten  stellt.  Gehört  aber  i'.i  in  Ecke  a,  so  gehört  84  in  Ecke  d, 
UelKMiaschend  ist  es  nun,  dass  der  raumlichen  Responsion 
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beider  Platten  eine  geistige  Responslon  der  Darstellung  ent- 
spricht. Auf  23  sucht  eine  Amazone  durch  ihre  Fttrbitte  einen 
verwundeten  Athener  zu  retten ,  auf  24  aber  fällt  ein  Grieche 
dem  anderen  in  den  Ann,  um  eine  niedergestürzte  Amazone  vor 

dem  Tode  zu  bewahren. 

Nun  ist  die  zweite  Eckplatle  der  Ecke  «,  die  einzige  fehlende 
IMalte  der  südlichen  Sclnnalseite ,  zu  finden.  Blouets  Masse,  an 
die  man,  wie  wir  gesellen  haben,  den  Anspruch  a  bso  1  u  l  er 
Correclheil  nicht  stellen  darf,  erlauben  eigentlich  nur,  eine 
Platte  von  1,25"'  einzuschieben.  Eine  solche  ist  aber  nicht 
vorhanden  und  sell)st  Nr.  17,  das  nun  diesem  Mass  am  nächsten 
steht,  kommt  nicht  in  Beti'acht.  da  auf  ihr  rechts  eine  Amazone 
dar£j;estellt  ist,  die  den  Schild  gegen  einen  offenbar  hoch  aus- 
holenden Gegner  erhebt,  ein  solcher  aber  in  der  Ecke  a  natür- 
lich nicht  angebracht  worden  kann  und  überhaupt  nur  auf  Platte 
13  vorhanden  ist.  Folglich  bleibt  nur  22  für  den  Platz  in  der 
Ecke  a  übrig,  und  wenn,  diese  Platte  auch  eigentiiieh  um  0,4  °* 
zu  lang  für  diesen  Platz  ist,  so  müssen  wir  doch  bedenken,  dass 
dies  nur  den  listen  Theil  der  ganzen  Friesbreite  ausmacht  und 
dass  selbst  die  Alten  keineswegs  mit  voller  mathematische  Gor- 
rectheit  bauten. 

Für  die  übrigen  Amazonenplatlen  haben  wir  die  zwei  festen 
ThatsacheD)  dass  <7  und  13,  wie  eben  erwähnt,  wegen  der 
noth wendigen  Gruppirung  des  hoch  ausholenden  Kriegers  und 
der  hoch  sicii  verlheidigenden  Amazone  zusammengehören  und 
dass  die  Amazonen  auf  12  einen  Gegner  brauchen.  Als  solcher 
kommen  nur  die  beiden  siegreichen  Krieger  auf  19  und  15  in 
Betracht.  Welchen  von  beiden  man  wählen  will,  lasse  ich  da- 
hingestellt, mir  scheint  der  auf  19  geeigneter,  weil  er  der  stür- 
mischere und  gefährlichere  ist.  Und  da  ein  dirocter  Gegner 
für  die  gefallene  Amazone  auf  12,  d.  h.  einer,  der  etwa  durch 
einen  Schlag  ihren  Fall  veranlasst  haben  konnte,  schlechterdings 
'  nicht  zu  linden  ist,  so  wird  man  wohl  anzunehmen  haben,  dass 
der  Künstler  sie  sich  ebenso  wie  die  fallende  Amazone  auf  43 
durch  ein  Geschoss  verwundet  gedacht  hat.  45  trenne  ich  ferner 
von  49,  weil  die  Gompositionen  beider  Platten  doch  gar  zu  ahn- 
lich sind,  und  47  möchte  ich  deshalb  nicht  gern  auf  49  unmitr* 
telbar  folgen  lassen,  weil  dann  das  Motiv  der  Amazone,  die  sich 
mit  der  Hand  unter  den  Arm  ihres  Gegners  stemmt,  dreimal 
unmittelbar  neben  einander  erscheinen  würde.    14  aber  lasse 
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feb  auf  43  folgen,  weit  man  den  Krieger,  der  seinen  Freund  aus 
der  Schlacht  Iriigl,  doch  nichl  t;ar  zu  unniillell)ar  an  cineKampf- 
scenc  anrennen  hissen  dai  l  und  weil  andererseits  auch  die  fal- 
lende Amazone  auf  13  liierdurch  in  die  antzeinessenste  Gesell- 
schaft kommt.  Wie  weit  man  dl  est«  mein' oder  weniger  subjectiven 
Erwägungen  für  l)indend  hallen  will,  hiingt  von  den  Grundsätzen 
ab,  mit  denen  man  an  die  Betrachtung  o'mvs  solchen  Werkes 
herangeht.  WVnn  ich  auch  im  einzchuMi  nicht  gern  für  einen 
Künstler  verantworllicli  gemacht  werden  möchte,  der  fallende 
in  der  Luft  schwebende  Schilde  im  Belief  darslelll  >),  so  schein! 
OS  mir  doch  gerecht,  einem  Bildhauer,  den  ich  nach  Maasgabe 
der  Disposiiioii  seines  ganaen  Werks  als  Geistesverwandten  des 
Phidias  xu . eharak^risiren  versucht  habe,  auch  in  Einselheilen 
der  GomposiUon  wenigstens  da,  wo  mir  die  Wahl  frei  steht, 
lieber  dt»  bessere  als  das  schlechtere  suzutrauen ,  wenn  aueh 
damit  andere  positive  SchwHchen^  natürlich  nicht  ausgemenl 
werden  können. 

In  dem  Kentau  renfries  steht  bis  jetzt  nur  die  Stellung 
der  Kaineus^Platte  4  und  der  Platten  4  und  9  fest.  Der  Gedanke, 
die  für  die  Lapithen  günstigen  Kampfscenen  den  Göttern  mög- 
lichst nahe,  die  iluun  ungünstigen  der  Kaineus  -  Platte  nahe  zu 
gruppiren,  lasst  sich  nach  sorgfältigen  V(?rsuchen  nicht  durch- 
führen. Dagegen  ergel)en  sich  durch  die  Betrachlunj^  im  ein- 
;(elnen  mehrere  feste  Punkte. 

Platte  10  mit  der  Darstellung  der  zum  Altar  der  Gottheit 
geUUchtelen  Frauen,  die  noch  zu  rechter  Zeit  von  einem  La- 
pithen oder  vielleicht  Xheseus  gerottet  werden ,  ist  rechts  von 
einem  Baum  begrenzt,  auf  den  der  Heros  sein  Löwenfeü  ge- 
legt hat.  Mitten  im  Friese  angebracht  würde  dieser  Baum  mit 
dem  weit  vortretenden  Stttck  Erde  unter  ihm  eine  gant  unmoti- 
virle  und  sehr  unangenehme  Störung  hervorbringen ,  wahrend 
er  wie  gemacht  scheint,  um  den  ganzen  Kentaurenfries  in  der 
Ecke  c  abzuschliessen.  Vergleicht  man  nun  diese  findplatte  des 
Kentaurenfrleses  mit  der  wenn  auch  nicht  End  -  so  doch  Eck- 
platte 8S  des  Amaaonenfrieses  in  der  diagonal  gegenOberatehen- 
den  Ecke  a,  so  sieht  man,  dass  anf  beiden  Platten  der  Altar  der 
Gollheil  dargestellt,  der  Kampf  also  bis  ins  Heiligthum  gedrun- 
gen, auf  seiner  höchsten  Höhe  angelangt  ist.  Auch  dies  scheint 

1}  So  auf  Plalle  «2  und  23. 

t)  Siehe  Overbeck,  Gösch,  d.  Kriech.  Plast.  1'  8.  374  f. 
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mir  'eine  indirecte  Bestötigung  für  die  anderweit  gewonnene 
Stellung  beider  Platten  und  eine  oomposilionelle  Feinheit  zo 

sein,  die  hervorgehoben  zu  werden  verdient. 

So  bleibt  für  die  nördliche  Schmalseite  noch  ein  Raum  von 
1,411™  übrig  und  man  wird  diejenige  Platte  links  an  die  Kfii- 
neusplatte  anzuschieben  haben ,  die  diesem  Masse  am  nächsten 
kommt;  das  ist  8  oder  9  (1,345").  Welche  von  beiden  aber 
vorzuziehen  ist,  darüber  kann  kein  Zweifel  sein.  Auf  8  erscheint 
rechts  eine  nach  links  tliehende  Frau  mit  einem  Kinde,  den  Kopf 
nach  einer  Scene  des  Schreckens  zurückgewandt.  Nun  sind  auf 
allen  Scenen  die  Kentauren  so  beschäftigt  und  in  einer  solchen 
Weise  gruppirt,  dass  eine  derartige  von  links  her  mit  ihnen  grup- 
pirte  Frau  nicht  nur  nicht  nöthig  sein,  sondern  sogar  störend 
w  irken  würde.  Dagegen  ist  in  der  Kaineus- Platte  die  Gruppe 
der  zwei.  Kentauren  mit  dem  kaineus  bemeriLenswerther  Weise 
nicht  in  die  Mitte,  sondern  etwas  nach  links  gerückt,  und  wenn 
wir  nun .  sehen ,  dass  diese  Gruppe  rechts  von  einer  fliehenden 
Frau  begrenzt  wird,  die  derjenigen  auf  8  in  der  Bewegung  auf- 
fallend gleicht,  so  werden  wir  nicht  zweifeln,  dass  8  links  daran 
zusetzen,  die  beidenPrauen  aber  als  symmetrisch  zur 
Kaineus-Scene  gruppirt  aufzufassen  sind.  Femer 
gehören  5  Und  6  zusammen.  Denn  der  nach  links  sprengende 
Kentaur  auf  6,  der  mit  den  erhobenen  Händen  Steine  wirft,  hat 
zu  dieser  Anstrengung  wohl  eher  Grund,  wenn  es  gilt,  den  ge- 
fallenen Gefährten  auf  5  zu  retten,  als  dem  gefallenen  bapithen 
auf  3  den  Garaus  zu  machen.  6  und  3  aber  trenne  ich  wegen  der 
Aehnlichkeit  der  Composition  von  einander  durch  9  und  7,  deren 
Keihenfolge  unter  sich  wieder  der  Willkür  überlassen  bleibt. 
Auch  hier  könnte  man  etwa  3  an  die  Götterplatle ,  5  und  6  an 
die  Stelle  von  3  rücken  —  es  ist  damit  nicht  viel  gewonnen  und 
das  Verdienst  des  Ktlnstlers  wird  dadurch  weder  grösser  noch 
geringer  ':  es  genügt,. die  Hauptpunkte  der  Composition  und  da- 
mit sein  Qauptverdienst  festgestellt  zu  haben. 

Zum  Schluss  noch  einige  technisdie  Punkte.  '  Der  Marmor 
ist,  wie  schon  Michaelis  constalirt  hat,' nicht  pentelisch,  aus  ihm 
kann  man  also  nicht  schliessen,  dass  die  Platten  in  Athen  aus- 
geführt und  erst  beim  Bau  des  Tempels  nach  Phigalia  gebracht 
sind.  Von  demselben  Marmor  sind  die  im  Stil  etwas  besseren 
aber  unverkennbar  aus  demselben  Atelier  stamnienden  Melopen- 
fragmente  gearbeitet.  Es  mag  ein  peloponncsisches  Material  sein. 
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Die  Spuren  der  ursprUnjilichen  Betest if;;uni:  «In  Fi  iespintten  zei- 
gen auffallende  Aiuilogien  zu  der  oben  eonstalirten  Inconsecpienz 
der  Eckenhiiduni;.  In  jeder  Platte  befinden  sieh  nanilich  0,07 
bis  0)10"'  vüD)  oberen  Rande  entfernt  zwei  ganz  durchgeheode 
beinahe  0,02"  dicke  runde  Löeher.  Wo  dereD  nur  eins  vor- 
banden ist,  wie  in  4.  8.  40.  H.  45.  49.  21,  muss  das  andere  in 
den  gerade  an  der  entsprechenden  Stelle  in  Gips  ergäniten 
TheiJen  vorausgesetzt  werden;  in  48  sind  sogar  beide  Löcher 
verschmiert.  Wenn  auch  die  meisten  dersellien  auf  dem  leeren 
Grunde  des  Reliefs  angebracht  sind,  so  gehen  mehrere  doch  in 
rohester  Weise  durch  ein  Gewand  oder  eine  Löwenhaut  hin* 
durch,  z.  B.  inS.  3.  4.  9. 48.  46.  47.  Sie  dienten  offenbar  dazu, 
den  Fries  mit  Nttgeln  an  einem  (nach  Ivanoffs  Vermuthung  höl-* 
zernen)  Kern  zu  befestigen.  Ausserdem  beCnden  sieh,  was  bis- 
her nicht  bemerkt  ist,  an  den  Platten  3.  5.  6.  7.  8.  9.  42  unten 
0,01  "  breite  und  0,05 — 0,06™  lange  senkreehte  Kinsenkuntjen, 
oflenbar  zur  Aufnahme  veitikaler  Metallklainniern  besiiiunit, 
vermittelst  deren  die  Platten  mit  dem  Archilrav  darunter  verbun- 
den \v;iren,  wodurch  einem  Ausweichen  dieser  unteren  Kante 
vorjzebeugt  wurde.  Auch  in  den  Platten  3.  0.  7.  9.  12,  wo  jetzt 
nur  je  eine  derartige  Einsenkung  zu  sehen  ist ,  wird  man  in 
Anbelrac^ht  der  Verschmieruug  der  entsprechenden  Stellen  je 
zwei  als  ursprünglich  anzunehmen  haben  und  auch  bei  anderen 
Platten,  wo  die  Verschmierung  beide  Lücher  verdeckt  hat,  ist 
dieselbe  Annahme  wenigstens  möglich.  Bei  beiden  Arten  der 
Befestigung  wurden  die  £isen  an  der  Oberfläche  sichtl>ar  ge- 
worden sein,  wenn  diese  nicht  wahrscheinlich  mit  Stuck  bedecl^t 
gewesen  wtfren.  Auf  jeden  Fall  weicht  dies  ganze  Verbhren 
sehr  von  der  attischen  Regel  ab  und  ist  von  dem  Vorwurf  der 
Roheit  nicht  freizusprechen.  Dies  ün  Vergleich  mit  den  be*- 
sprochenen  Feinheiten  der  Gomposition  bestätigt  wohl  die  bish^ 
meist  auf  die  stilistischen  Eigenheiten  der  Sculptur  und  Archi- 
tektur gegründete  Annahme,  dass  nur  der  Gesammtplan  des 
ganzen  Baues  und  seiner  plastischen  Ausschmückung  —  was 
den  Fries  betrifll,  vielleicht  nur  die  Disposition  der  Hauplplallen 
und  Skizzen  der  Ilauptseenen  —  von  cMnem  oder  niehreren  be- 
deutenden attischen  Meistern  herrührt,  die  Ausführung  im  ein- 
zelnen aber  mit  ziemlicher  Freiheit  untergeordneten,  sei  es  i^tli- 
schen  sei  es  pelopouQesit>cheD,  Arbeitern  ttberlasseu  blieb*  -  .;• 
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Herr  Lange  legte  vor:  Beilrüye  zur  yriechischm  Palaeo- 
yraphie  von  V.  Gardthausen, 

(Xit  4  Utliogfftpliirteii  1UUn>) 

IT.  Bas  Tisehendorllsehe  Meiumderfiragment. 

»Man  wird  vermulhen  dttrfeD,  dassTischendorf  Buch- 

stabenresle  in  die  an  den  Freund  gesandte  Gopie  nichl  aufge- 
nommen hat.  Sollte  sich  auch  in  seinem  Nachlass  nicht  ein  in 
diesem  Betracht  treueres  Facsimile  finden  oder  das  Original 
selbst,  oder  doch  ein  Hinweis  auf  den  Fundort  oder  Verbleib 
desselben?«  So  fragt  Gompcrz  in  seinem  schönen  der  Eiiion- 
dation  des  Tischendorfschen  Menanderfragnientes  gewidmeten 
Aufsatze  im  Hermes  11.  1876.  S.  507  —  8. 

Mit  denselben  Fragen  wendete  ieh  mich  an  Herrn  Dr.  Gre- 
gory, der  jetzt  die  Reste  (l<^s  Tischendorfsclien  Naciilasses  hütet, 
soweit  derselbe  nicht  an  die  Bibliothek  von  Cambridge  verkauft 
ist.  Die  letzten  beiden  Fragen  wurden  ganz  entschieden  ver- 
neint. Von  dem  Original,  das  Tischendorf  anderswo  als  Perga- 
mentfetzen bezeichnet,  fand  sich  auch  nicht  die  geringste  Spur, 
ebenso  wenig  eine  Angabe  Uber  den  Fundort.  Ebenso  wie 
Tischendorf  beim  cod.  Sinaiticus,  den  er  unter  dem  Titel  c.  Fri- 
derico-Augustanus  herausgab,  zunfichst  den  Fundort  verschwieg 
und  nur  ganz  im  Allgemeinen  hinzufügte:  »in  Oriente  de- 
texit« ,  so  gebrauchte  er  auch  beim  Menanderfragment  dieselbe 
Vorsicht.  Er  erreichte  dadurch  allerdings  seinen  Zweck,  dass 
kein  Anderer  ihm  zuvorkommen  solle;  da  er  aber  nicht  einmal 
seinen  eigenen  Papieren  irgend  eine  Notiz  über  die  Provenienz 
anvertraute,  so  ist  das  Original  uns  zunächst  und  vielleicht  auf 
immer  verloren,  wenn  es  nicht  durch  einen  zweiten  Finder  der 
Vergessenheit  und  Verwahrlosung  irj^end  eines  orientalischen 
Klosters  entzogen  wird.  —  T)acoL;en  fand  sich  utiler  den  Tischen- 
dorfschen'^ Papieren  ein  Quarlblatt  (wenig  grösser  nls  27x21 
Centim.j  ,  das  olxm  eine,  unten  aber  zwei  Columnen  enthält 
und,  von  Tischendorfs  Hand  in  flüchtiger  Minuskel  geschrieben, 
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den  Text  des  von  Cobet  publicirtcn  MenanderfnignicnLs  gibt  mit 
genauer  Berücksichtigung  der  Lücken  und  Buchstabenrestc.  — 
Da  es  eine  undankbare  und  unnöthige  Mühe  wHre,  die  einzelnen 
Reste  und  Striche  einzeln  in  Holx  schneiden  zu  lassen,  so  schien 
es  sieh  sn  empfehlen,  das  ganze  Blatt  facsimiliren  zu  lassen. 
Bei  reiflicher  Ueberlegang  mosste  ich  jedoch  auch  diesen  Ge- 
danken zarückweisen  aus  verschiedenen  Gründen.  Aus  den 
Papieren  eines  verstorbenen  Gelehrten  soll  man  nur  so  viel 
herausgeben ,  als  er  selbst  wünschen  und  billigen  würde.  Man 
sieht  es  aber  jener  Abschrift  sofort  an,  dass  Tischendorf  sie  nur 
für  den  eigenen  Gebrauch  so  rasch  wie  möglich  angefertigt  hat. 
Naiiienllich  die  Randbemerkungen  entziehen  sicli  tlieilweise 
dem  Lesen.  u[esch\veit;o  denn  der  Wiedemnbe.  Dazu  kunnnt 
dann  aber  noch ,  dass  eine  genaue  Vergleicliiiii-:  (Um  Tischcn- 
dorfschen  Abschrift  mit  dein  (lobotschen  Ahdi  ik  k  zci.Lilc,  ilass 
die  erstero  allerdings  in  llilchlii^en  Ztlgen,  aber  dücli  genau  ver- 
fertigt wurde  ,  und  dass  die  Buelistahenresle  nur  die  sicheren 
und  bereits  gemachten  Conjecluren  unterstützen.  Dagegen  liissl 
sich  jener  Abschrift  in  palacographischer  Beziehung  eine  ge- 
wisse Bedeutung  nicht  absprechen.  Stellenweise  sind  nemlich 
die  Minuskelbuchsta1)en  mit  Majuskeln  durchsetzt,  wo  es  galt 
die  Züge  des  Originals  genau  nachzubilden ,  und  diese  Stellen 
reichen  vollständig  hin,  die  Einwürfe  zu  entkrSiten,  die 
V,  Willamowiti-Müllendorf  im  Hermes  41,  S.  499  erhoben  hat. 
IKe  rein  epigraphischen  Formen  z.B.  von  Z  und  A,  die  Im 
Gobetschen  Abdruck  Anstoss  erregen ,  sind  in  der  Tischendorf- 
schen  Abschrift  natürlich  durch  die  palaeograpbischen  C  und  U) 
ersetzt,  so  dass  in  dieser  Hinsicht  auch  nicht  der  Schatten  eines 
Verdachtes  Übrig  bleiben  kann. 

Nur  die  Randbemerkungen  Tischendorfs  haben  einen  ge- 
wissen Werth.  Rechts  oben  in  der  Eckß  steht : 

4,00  [d.  h.  viertes  Jahrhundert]  prächtige  kleine  Schrift  von 
ähnlicher  Grüsse  wie  [im]  Yaticanus  [d.  h.  der  berühmten  Bibel- 
handschrift] ,  die  Schrift  sher  alterthümlicher  (und  reiner?) 

Beim  Beginn  der  zwcicolunmiiien  unteren  lliilfte  der  Seite  hat 
Tischendorf  am  linken  Hand  bemerkt:  »Kin  anderes  Frgnit. « 
und  darüber  nach  rechts  quer  Uber  die  ganze  Breite  des  Blattes 
geschrieben:  »Auf  der  weichen  Bückseite  ist  eine  Unterschrift 
doch  könnte  es  auch  eine  Ueberschrift  zum  Folgenden  sein.« 
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Ausser  don  von  Cohcl  niitizothoillcn  Notizen  enlliiili  (J;is  lilnU 
nocli  lolizcnde  BeiiK'i  kimi'en.  V,  I.  Zum  T  an»  Scliliiss  lnMuerkl 
er:  sclit'inl  T  zu  foli^en.  V.  2  fehlt  wie  bereits  (;oi)et  in  der 
Annierkunü  Mnonios\  ne  1 876  p.  287)  bemerkt,  das  C  vor  dem  ©. 
während  hinler  diesem  Buchstaben  ein  Apostroph  vorhanden 
ist,  der  ja  auch  in  einer  Handschrift  des  vierten  Jahrhunderls 
nichts  Auffallendes  hat;  ausser  den  Beispielen  in  meiner  Griech. 
Palaeogra])hie  S.  272  verweise  ich  auf  eine  olympische  Inschrift 
Archaeol.  Zeitung  1880  S.  lovö^  ivßbv  etc.,  die  in  die 
zweite  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  gesetzt  wird.  —  Das  U) 
am  Schlüsse  dieses  Verses  scheint  nur  halb  vorhanden  zu  sein. 
•  Ebenso  scheint  Tischendorf  das  lU  am  ScUnss  des  7.  V.  nicht 
sicher  gelesen  zu  haben,  denn  er  fügt  hinzu;  »wie  lü«.  Hinter 
V.  6.  nPOC6M6NON  und  V.7.  6PATA  ein  Punkt.  Am 
Schluss  von  V.  8  zeigt  die  Abschrift  noch  einen  senkrechten 
Strich  mit  der  Bemerkung  »wie  P«.  V.  9.  Der  erste  Buchstabe 
ist  zerstört.  Tischendorf  vermuthet  ganz  richtig:  »wohl  avrrjg^ 
a  ist  abgeschilfert«  ^) ;  in  demselben  Verse  foliil  dann  noch  vor 
aviov  Apostroph  und  Spiritus  \  die  aber  »viel  später«  hinzu- 
gefügt wurden. 

V.  11.  Die  erste  Hälfte  der  Zeile  ist  in  Unoialen  naclige- 
niall;  zu  den  ersten  Buchstaben  THCHM6P  die  Notiz:  »ab- 
geschilfert aber  woi  sicher«. 

V.  43.  Von  dem  ersten  <i  scheint  nur  die  linke  Hälfte  er- 
halten zu  sein ;  hinter  dem  P  am  Schluss  ist  noch  der  Anfang 
eines  d,  O  oder  U)  sichtbar.  Y.  Ii.  hinter  TAI  ein  Punkt. 

V.  15.  Die  Buchstaben  Tl  HTI  sind  am  Bande  in  Uncialen 
nachgemalt,  weil  man  Uber  die  richtige  Verbindung  der  ein- 
zelnen Grundstriche  zweifelhaft  sein  kann. 

V.  16.  Von  dem  Schluss-UÜ  ist  nur  der  Anfang  erhallen. 

V.  17.  OTHC...  ist  von  deui  Vorhergehenden  durch 
einen  Punkt  i^etrennt. 

II.  \ .  '20.  »£in  anderes  Frgmt«.  Das  Schluss -O  ist  nur 
halb  erhalten. 

V.  24.  Vor  OYeeN  ein  Punkt. 

V.  23.  Zu  dem  punktirten  Y  am  Bande  die  Notiz:  »Nicht 
klar  aber  möglich.« 

1)  Icli  kann  das  Wort  nicht  anders  lesen;  es  ist  verstttndlicb ,  aber 
nicht  gebrftacblich. 
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V.25.  Ci.hct  liissi  hinlei-  (Ilmii  orslen  ANSPüFlON  eine 
LUckt'  von  einem  Itiiehsljihen ;  auch  Tischondorf  liissl  eioeD 
freien  Raum  und  bemerkt  am  Handc:  »so,  obno  Punkl«. 

V.  26.  Vor  YfieP  sind  die  leliten  %  Bochslaben  U)N 
anierstrichen  mit  derNotis:  »80wo(h)l«. 

V.  88.  Za  den  letzten  Ewel  Buchslaben  die  Bemerkung : 
»nicht  klar.« 

V.  29.  Am  Schlüsse  hinter  H  schrcil)t  Tischendorf:  »ye 
folgt  wohl  nach.« 

V.  30.  Die  letzten  Buehslahen  scheinen  nur  sicher  zu  sein 
bis  ANA,  denn  Tischendorf  fU^l  in  kl.nnniern  hinzu:  ai? 

V.  32.  Den  Schluss  schreibt  Tischendorf  ovdep  ff  (x? 

V.  35.  Die  letzten  3  Buchstaben  sind  unterstrichen  und 
mit  einem  Fragezeichen  verschen. 

V.  37.  Nach  IKOl  ein  Punkt.  Die  letzten  Buchstaben  im 
Texte  sind  nicht  06  sondern  06;  das  G  in  Gebets  Text 
st^bt  am  Rande  mit  Fragezeichen. 

V.  40.  Das  Schluss- O  nur  lialb  erhallen. 

V.  42.  Nach  RA  PA  IN  610  ein  Punkt. 


Y.  Zur  griachisclieii  Minuskel  in  Unteritniien* 

Rin  Hauplunterschied  griechischer  und  lateinischer  Paiaeo- 
graphie  darf  wohl  nioht  mit'  Unrecht  im  Vorhandensein  oder 
Fehlen  der  Nationalschriflen  gesucht  werden.  Die  politische 
Entwickelung  des  Abendlandes  begünstigte,  die  des  byzantini- 
schen Beiches  verhinderte  die  Ausbildung  von  Nationalschriften. 
Nur  diejenigen  griechisch  redenden  Provinzen,  die  nicht  zum 
byzantinischen  Reiche  gehörten,  nahmen  eine  etwas  freiere 
Stellung  ein,  besonders  Untentalien  und  Sicilien,  wo  sich  eine 
eipenlhtlmliche  griechische  Minuskel  ausbildete,  deren  Reprä- 
sentanten ich  in  meiner  Griech.  Palaeof;r.  S.  407  namhaft  ge- 
macht habe,  soweit  sie  nemlich  in  Proben  der  gelehrten  Well 
zugänglich  sind.  \\  enn  man  diese  S|)uren  weiter  verfolgt,  wird 
man  ohne  Zweifel  noch  bei  inniK  hen  i;riecluschen  liss.  italischer 
Bibliotheken  die  unteritalische  Pro\(  idenz  nachweisen  können. 
Natürlich  sind  auch  die  meisten  bilinguen  Handschriften  mit 
griechischer  und  lateinischer  Minuskel  hierherzuredmen^  z.B. 
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ein  cod.  Barberin.  14  (jolzl  V,  37),  den  Scholz  in  seiner  Biblisch- 
kritischen Reise  S.  110  orvvUhnl  hnl.  Er  gibt  hier  die  Sub- 
scription  dieser  interessanten  Handschrift,  jedoch  leider  in 
höchst  ungenügender  Abschrift,  die  geradezu  irreführen  muss, 
obwohl  Scholz  klug  genug  ist  möglich  wenige  BemerkungeD 
hinzuzufügen.  In  meiner  Griech.  Pal.  S.  420  sagte  ich  deshalb : 
»An  dieser  Unterschrift  ist  Manches  räthselhaft  und  wird  es 
bleiben,  bis  sie  einmal  in  brauchbarer  Abschrift  mit  suverläs^ 
sigen  Zahlen  vorliegt.«  Als  ich  daher  im  Herbste  1879  in  Rom 
war,  glückte  es  mir  wenn  auch  nur  auf  kurze  Zeit,  den  jetzt 
mit  V,  37  bezeichneten  Codex  zu  erhalten ;  es  ist  ein  griechisch* 
lateinisches  Evcingeliariuni  auf  213  Peri^ainentblHttorn  in  4®, 
dessen  To\t  und  Subscripdou  von  verschiedenen  Händen  j^e- 
schrieben  sind,  was  Sclioiz  ülicrschcn  hat.  Die  Subscription, 
welche  also  nur  einen  terminus  ante  quem  gibt,  lautet : 

öia  arcovdfjg  Ttal  awd^ofifjg 

nai  avakiafiatixiv  toi  eikafioOg    '  •  • 

CtQXtBTtlOTiOTtOV  T/LVQIoV  TtavXoV  TOV  TtJV  Ol" 

yovfiivov,  f^ovijg  vot  ayiov  ßeve- 
yqavrig:  M,  g  ^rjyevovtog  Uta- 

lieber  die  Provenienz  dieser  Handschrift  ist  nur  bemerkt : 
^i Eugenia  Joannis  Pontani  filia  ex  Mera  ejus  Uberalitate  hunc 
librum  in  clarissimi  pdlris  memoriam  dicandum  curavit.«  Eine 
Notiz,  die  wahrscheinlich  Scholz  zu  der  Behauptung  verleitet 
hat,  dass  eine  Tochter  von  Porson  die  Handschrift  der  bar- 
'berinischen- Bibliothek  geschenkt  habe. 


Digitized  by  Google 


75 


Es  ist  iinbogreiflich ,  Scholz  nuf  Grund  dieser  Sub* 
scriplion  dio  Handschrift  dem  Jahre  I  197  hat  zuweisen  können; 
denn  einmal  beweist  die  Subscription  nichts  für  den  Schreiber 
des  Codex,  zweitens  kommt  die  Zahl  ^gt/ßs  nirgeods  vor  und 
drittens  würde  das  Jahr  4  497  nicht  einem  6.  Indictionsjabre  ent- 
sprechen, wie  man  nach  den  SchJossworten  erwarten  mttsste.  — 
Die  Subscription  ist  vielmehr  geschrieben  am  Ende  eines  by- 
zantinischen Jahrhunderts;  der  Schreiber  wollte  erst  nach  alter 
Gewohnheit  schreiben  ^gipi]^'  (1294),  bemerkte  aber  schon 
beim  tfß  seinen  Fehler,  wischte  das  aus  und  schrieb  nun  ^"01',  . 
d.h.  4S92  n.Chr.,  was  allerdings  nicht  dem  6.,  sondern  dem 
5.  fndictionsjalir  entspricht;  doch  eine  DilVercnz  von  Einem  Jahre 
findet  sich  hei  Indiclionsjahr(Mi  h'idcr  allzu  liiiiiÜL;.  —  Damit 
stimmt  auch  die  Rei^ierunjjiszcil  Konii^s  Karl  1! ;  es  ist  der  Sohn 
Karls  von  Anjou  (7  i275\  der  erst  im  Jahre  i;i09  gesloi  lx  n  isl 
(vgl.  Coilenucciu,  Compeudio  deii'  isloria  dei  regno  di  Napoii 
3  p.  256). 

Die  unlerilalische  Provenienz  der  Handschrift ,  auf  dio  ich 
durch  den  Schriftcharakter  und  die  Schlussworte  geführt  wor- 
den, wurde  mir  bestätigt  durch  den  Bibliothekar  der  barberi- 
nischen  Bibliothek,  der  mich  belehrte,  dass  jene  HandschAfl 
mit  einer  gansen  Reihe  anderer  aus  der  berühmten  Bibliothek 
von  Rossano  stammte;  was  ebenfalls  mit  den  historischen 
Angaben  der  Subscription  aufs  Beste  im  Einklang  steht;  denn 
in  der  That  war  Rossano  ein  Erzbisthum ,  dem  im  Jahre  4  292 
Paulus  vorstand,  der  nach  Ughelli^)  im  Jahre  4288  den  erz- 
bischöflichen  Thron  bestiegen  hatte.  Da  man  nun  das  exorroc; 
(Z.«5)  doch  unmöglich  mit  dein  iiacli lösenden  a.i  a  i üir  Mn  .^aliaQ- 
ß(üv  verbinden  kann,  so  dass  der  Kr/l)ischof  sein  l\dlium  von 
den  Mezzaharha  s  erhalten  habe,  so  bleibt  wohl  nur  die  andere 
Erklärung,  (ia.ss  der  im  besitz  des  I'aliium  befindliche  Erzbischof 
aus  dem  Geschiechle  der  Mezzabarba  stammle.  Der  Zusatz  (^^ 
hinter  fCoXiTMV  kann  natürlich  nicht  wie  man  auf  den  ersten 
Blick  geneigt  ist  zu  thun,  als  Zahl      450)  aufgefasst  werden, 


r  I  gliclli,  V.,  Italia  sncra  .  Venedig:  M±\.  t.  1».  p.  30ä:  10.  Paulum 
Hu^saneiisem  electuiu  conliruial  Nicolaus  iV.  anno  salulis  1888  Pontif. 
p.  16.  Kai.  Marlii,  Qt  In  Reg.Vaüc.  ep.750  fol.  450..  Memoratur  in  Regio 
Regest,  snb  Carolo  II  anno  4995.  —  Vgl.  Luca  de  Rosis  Genno  storioo 
ddla  cittä  di  Rossano.  Napoli  I8S9.  p.  499.  •  *  *  • 
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denn  dt'r  Krzhiscliof  kcinn  seine  Würde  nicht  von  150  Bürsiern 
erliJjlltMi  haben  :  der  Querslricli  Uber  diesen  beiden  Buehstal)en 
bezeichnet  hier  nicht  die  Zahl,  sondern  die  AbkUrzimiz,  die 
für  den  Scl»reil»tMiden  und  seine  Kk)sterbrüdi'r  an  Ort  und  SleHe 
einer  ErkUiruni^  nicht  l)edurfte.  Die  Al)kürzun2;  dürfte  also  auf- 
zulösen sein  jtoknup  '^Fioaoavrjvauor.  Der  Sinn  der  Zeilen  4  —  6 
ist  also,  um  dies  hier  zusammenzufassen,  dass  die  llandschrift 
geschrieben  sei  auf  Kosten  des  Erzbischofs  Paulus,  eines  Mit- 
gliedes der  Familie  Mezzal>arba  ausHossano. —  Der  Name  Mesza* 
|)jirba  — r-  ich  brauche  bloss  an  den  Nundsmatiker  zii  erinnern  — 
ist  in  Italien  keineswegs  selten  nach  dem  Dizionario  biografico 
universale  t.  3  p.442i;  allein  dass  jener  Erzbiscfaof  Paulus  dazu 
gehörte,  lässt  sich  mit  den  Httlfsmitteln  die  mir  zu  Gebote 
stehen,  nicht  nachweisen ;  auch  Luca  de  Rosis,  Genno  storico  della 
ciMä  dl  Rosano  (Napoli  4839)  nennt  in  seiner  Liste  der  vornehmen 
Familien  von  Rossano  nicht  das  Gesdileeht  der  Mezzabarba. 
Selbst  Scipione  Yolpicella ,  der  Präsident  der  Society  di  storia 
patria  per  le  provincic  NapolitaDC,  an  den  ich  mir  die  Freiheit 
nahm  desswegen  zu  schreiben,  konnte  mir  keine  Auskunft  geben 
über  diese  Frage.  Man  muss  sich  also  dahin  bescheiden,  dass 
diese  Thatsache,  die  wir  aus  der  Subscriplion  des  l\on)anus 
kennen  lernen ,  mit  beglaubi^leu  ihutsacheu  Dicht  im  Wider- 
spruch steht. 

Das  Ende  derSubscription  ist  ebenfalls  nicht  oinie  Schwierig- 
keit. Der  Schreiber  Romanus  nennt  sieh  Abi  eines  Klosters  rov 
ayiov  ßeveöiycTov  tov  ovXV:  vijg  (iakk'qg  yQdrrjS'  Beide  Namen 
haben  mir  viel  Kopfbrechen  verursacht,  bis  sich  schliesslich 
herausstfellte,  dass  diese  wahrscheinlich  identisch  sind,  ßalkv^g 
ist  natttrlich  nur  eine  Transscription  von  Vallis;  da  das  V  sowohl 
durch  ß  wie  durch  &v  wiedergegeben  wird,  so  schwankte  der 
Schreiber;  erst  wollte  er  schreiben  Sancti  Benedicti  Vallensis: 
.dabei  Hess  er  das  a  aus  oder  deutete  es  vielleicht  nachträg- 
lich tachygraphisch  durch  den  Querstrich  über  der  Linie  an. 
Kurz ,  der  Schreiber  fürchtete  auf  diese  Weise  nicht  verstan- 
den zu  werden  und  fügte  nun  den  wirklichen  Namen  hinzu 
Ballr]g  y^airjg. 

Dieses  Kloster  lag  nicht  wie  man  verrnuthen  sollte  im 
Erzbisthum  Rossano.  sondern  in  der  Provinz  Calabria  cileriore. 
Scipione  Yolpicella  hatte  die  Güte  mir  darüber  zu  schreiben 
d.  d.  3.  Dec.  4879: 
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Rispetto  aiVaUro  dubbio^  conviene  inan%%  tuUo  asiervare,  die 
1a  Valle  Gratis  era  nel  seculo  Xffl  la  contrada  o  provinaa  ehe 
ora  dicianui  Calabria  citeriore.  Qumdi  derfvn  che  nun  st 
debba  in  lyertm  biogo  doHa  Dioccsi  di  Hossdun,  ma  si  dchhd  m'Uu 
sopvdcenmda  Calabria,  rdovare  il  moiuistrrn  de'  Honcdeltini .  di 
cui  Homano  era  Ahnte.  E  neUa  Vallo  de!  Crali^  eine  in  Calabria, 
arevano  i  Bcnedettini  possidiineido  v  mnmistero  notevoii  inCitravo 
0  Cetravo^  conie  piaecia  mef/lio  chiainare. 

Miui  sieht  also,  dass  Roinaniis  sich  länjicre  Zeil  fern  von 
seinen»  Kloster  am  Hof  des  Krzhisehofs  von  Hossano  aufhielt 
und  von  ihm,  wie  die  SubscripUou  besagt,  mit  Abschreiben 
beschäftigt  wurde. 

Obwohl  nun,  wie  bereits  hinlün^lieh  l>etont  wurde,  die 
Subscription  erst  später  von  anderer  Hand  hiniugefUgt  wurde 
and  unser  Codex  selbst  ungefähr  400  Jahre  lilter  sein  mag,  so 
Itissi  sich  das  was  in  der  Subscription  behauptet  wird,  durchaus 
nicht  b#8treiten;  dass  nemlich  jenes  griechisch-lateinische  Evan- 
geliar,  wie  wir  ohnehin  vermuthen  mussten,  in  UnteritaKen 
geschrieben  wurde.  Wir  gewinnen  dadurch  su  den  oben- 
erwHhnlen  noch  einen  neuen  Repräsentanten  der  unteritaliscben 
Minuskel.  Ich  vermeide  hierbei  absichtlich  das  Wort  National- 
schrift. Denn  wird  die  irische,  antjidsjiehsisehe  un<l  west- 
gothisehe  Sehrifl  mit  der  gewöhnlichen  latt  inisehen  verglichen, 
so  s[uingl  die  v  iel  unisseiT  Sell)slslandigkeil  dieser  National- 
sehriflen  namenilirh  in  der  Uinhildiini;  der  einzelnen  Foiinen 
sofort  in  «lie  Augen.  Hei  dov  uiilei  ilaliselien  Minuskel  kann  von 
eifier  selhstsliSndigen  l)ui clihildung  der  Huelislahen  gar  keine 
Hede  sein;  sie  ist  nichts  weiter  als  ein  eigenthUmlicher  Ductus, 
der  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  von  der  im  l>\  zanlinischen 
Reiche  üblichen  Schrift  eutfernl.  —  DieEigenthUmlichkeit  dieses 
Ductus  vergegenwärtigt  man  sich  mit  den  Facsimiles  einer 
griechisch- lateinisch- arabischen  Handschrift  vor  4453  (?J, 
Palaeogr.  Society  No.  idS,  dem  Leipiiger  SynaxaHon  vom 
Jahre  4472  (s.  meine  Griech  M.  Taf.  9,  col.  4^3);  endlich 
rolkshte  ich  ein  Facsimile  bei  W^attenbach  und  v.  Velsen  Exempla 
oodd.  gr.  No.  XY  V.  J.  4475  hierher  rechnen.  Obwohl  ich  die 
upteritalische  Provenienz  dieses  c.  Marc.  472  durch  geschichtliche 
Notizen  nicht  nachweisen  kann,  so  lehrt  doch  eine  genaue  Yer- 
gleichnng  der  Schriflztlge  und  der  Ornamente ,  dass  auch  diese 
Handschrift  zu  den  Hepi  iisenlnnten  unteritalischt  r  Minuskel  ge- • 
rechnet  werden  muss.  —  Das  was  allen  diesen  Hss.  gemeinsam 
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ist|  besteht  zunächst  in  der  durchaus  steilen,  fiast  senkrechten 
Schrift.  Die  beiden  Grundrichtungen  desVerticalen  und  des  Ho- 
rizontalen Überwiegen.  Das  Streben  nach  demVerticalen  hat  z.B. 
das  d  umgebildet,  dessen  Schleife  senkrecht  empor  sie  igt  und 
oben  nicht  eine  Rundung ,  sondern  einen  spitzen  Winkel  bildet 
(Gr.  Pal.  Taf.  9(5.  4—3;  /r2).  Das  e  fängt  möglichst  hoch  oben 
mit  einoin  Vorslrich  an  (Taf.  9,  £  2) ,  in  Vcrl)in(jang  mit  v  wird 
der  l)i|)hthong  so  schmal  Taf.  9,  e  2),  dass  man  ihn  fast  mit  « 
verwücliseln  künnle;  auch  von  den  anderen  Buchstaben  werden 
mit  Vorliebe  die  hohen  Formen  angewendet,  z.  B.  T. 

Die  Nei^unjj;  zum  Ilürizonlalen  zimi;1  sich  durcli  starkes  Her- 
vorhel)en  aller  Striche,  welche  in  die  beiden  gedachten  Grenz- 
linien fallen,  welche  die  kleinen  Buchstaben  wie  a,  7C,tu,  s.w. 

begrenzen,  während  sonst  das  Streben  die  Einzelnen  Buchstaben 
zu  verbinden  nicht  gerade  stark  hervortritt.  In  der  Ligatur  ad- 
und  Id"  verliert  oft  das  cursive  ^  sogar  seine  Basis  (Taf.  9,^ 
ebenso  wie  bei  ag>  (Taf.  9^2]  aus  einem  ähnlichen  Grui^de  der 
erste  Halbkreis  sich  zu  einer  horizontalen  Linie  verflacht.  — Von 
den  rothen  Initialen,  die  in  grosser  Zahl  angewendet  vi^erden, 
kann  man  wiederum  mit  einem  gewissen  Rechte  sagen,  dass  sie 
eigentlich  nur  eine  Dimension  haben ^  nemlich  die  Länge;  sie 
sind  meistens  unschön  und  schwächlich» 

Selbst  das  Anfangsornament  bei  Wattenbach  a.a.O.  Tafel XV 
erinnert  in  seiner  iUissern  Form  und  in  dem  Grundmotiv  seiner 
Fliichcnmuslcr,  dem  Dreiblatt,  ganz  entschieden  an  das  ent- 
sprechende Muster  des  Leipziger  Synaxarion  v.  .1.  M72,  das  ich 
ip  meiner  Griech.  Palaeogr.  S.  295  habe  nachbilden  lassen. 

♦ 

Nachtrag. 

Dieser  Aufsatz  wurde  unmittelbar  nach  meiner  Rückkehr 
aus  Italien  niedergeschrieben ,  ehe  die  Bemerkungen  Försters 
(Iber  diesen  Gegenstand  in  Fleckeisens  Jahrbüchern  für  cL  Piniol. 
1880  S.65  erschienen  waren.  Auf  die  anderen  Vorwürfe,  die  er 
Ibeils.mit  Recht,  theils  mit  Unrecht  meinem  Buche  macht,  näher 
einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort ;  das  muss  einer  anderen  Ge- 
legenheit vorbehalten  bleiben*  Ich  besdiränke  mich  hier  auf 
das,  was  er  von  Nationalschriften  in  der  griechischen  Palaeo- 
graphie  behauptet  und  was  mich  nicht  bewogen  hat  auch  nur 
Ein  Wort  von  dem  abzuändern ,  was  ich  früher  darüber  ge- 
schrieben.   Förster  will  mir  Widersprüche  in  meinen  Be- 
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hauptnngen  nachweiBen ,  ohne  sich  klar  gemacht  lu  haben 
was  man  überhaupt  unter  Nationalschriften  zu  verstehen  bat. 
Dieser  Begriff  ist  der  lateinischen  Palaeographie  entlehnt;  hier 

hnllen  die  Westgotheiij  Langobarden,  Iron  u.s.w..  die  nur  einen 
^eriniK^n  Zusammenhani;  unter  eiiiaiuler  halU»n ,  die  einzelnen 
Bm'hslal)en  des  Alphabels  in  ihrer  Weise  unahh.ingiL;  von  ein- 
ander ausgebildet  dureh  eine  sich  slels  Lileieh  bleibeiule  liinzu- 
fiigung  oder  Auslassuni:  einzelner  Theile  der  Huehslaben,  so  dass 
man  auf  (irund  eines  ein/einen  Huclislal)en  wie  l ,  ,  a  u.  s.w. 
oder  auf  Grund  der  angew  endeten  Ligaluren  die  Provenienz  der 
Handschrift  mit  Sicherheil  bestimmen  kann,  weil  sich  derfiriige 
Formen  nur  bei  Einem  Volke  finden.  —  Dabei  kann  im  llebrigeo 
der  Charakter  der  Schrift  schw  ungreich  oder  lapidar  sein,  ebenso 
wie  wir  heutzutage  eioe  Kaufsmanns-  von  einer  Gelehrten-Hand 
unterscheiden,  wahrend  doch  die  einzelnen  Buchataben  sowohl 
hier  wie  dort  genau  aus  denselben  Theilen  bestehenr. 

Förster  hat  keinen  Begriff  von  dem  Untorschied  zwischen 
Duetus  und  Nationalschrift.  Eine  Verschiedenheit  im  Ductus 
wird  sich  bei  zwei  verschiedenen  Individuen  meist  nachweisen 
lassen»  wieviel  mehr  bei  zwei  verschiedenen  Utodem,  die  sieh 
aber  desw^en  noch  nicht  dureh  eine  eigenthUmliche  Um- 
bildung der  Formen  von  einzelnen  Buehslaben  des  ganzen 
Alphabetes  zu  untorselieiden  brauchen.  An  den  \on  Fiirsler 
(a.a.O.  S.  65)  aufgezählten  Stellen  ist  in  meinem  liuehe  nur  von 
Ductus  die  Hede,  wahrend  F.  statt  dessen  den  Begril!  der  Nalional- 
schrift  einsciiicbl.  Ebenso  ist  (ias  von  mir  S.  408  Gesagte  vollsUln- 
dig  in  Ordnung:  »Auch  bei  dem  e.  Bodl.  5771  (a.  Nr.'  s.  \V. 
sprechen  die  unbeholfenen  Charaktere  ebenso  w  ie  die  aral)ischen 
Randnoten  fUr  die  orientalische  Provenienz.«  Unbeholfene  Schrift 
in  Verbindung  !nit  fremdartigen  Randnoten  weist  auf  einen  aus- 
ländischen Schreiber,  der  nicht  oft  Gelegenheit  halte  griechisch 
zu  schreiben,  und  die  beigeschriebenen  arabischen  Worte 
machen  es  wahrscheinlich ,  dass  die  Handsehrift  aus  dem  Orient 
nach  Europa  gekommen  ist.  Aber  für  eine  griechische  National- 
schrift im  Orient  beweist  die  Stelle  nicht  das  Mindesto ,  auch 
an  den  anderen  Stellen  ist  nur  von  einem  ägyptischen  und  sy- 
rischen Ductus  die  Rede.  —  Den  besten  Gegenbeweis  liefert 
aber  Förster  selbst  dadurch,  dass  es  ihm  nicht  gelungen  ist 
auch  nur  eine  einzige  Ihulislabenlorni  auf/.ulinden,  wodurch 
w  ir  Handschriften  verschiedener  Piov  enienz  mit  gltMcher  Sicher- 
heit uulerscheiden  küDuen,  w  ie  z.  B.  ia ngobardische  und  angel- 
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sächsische  Handschriften. — Allenfalls  ktfnnteman  das  Koptische 
oderGothische  mit  den  lateinischen  Nationalschriften  vergleichen, 
doch  pflegen  wir  diese  Schriften  in  die  griechische  Palaeographie 
überhaupt  nicht  einzuschliessen. 

In  diesem  Nachtrage  zu  einer  unterilaiischen  Subscription 
möge  auch  noch  eine  Borichtigune;  zu  einer  pariser  Unterschrift 
ihren  Platz  finden,  die  ich  der  Güte  des  Herrn  Dr.  Bonnet  in  Paris 
verdanke.  Derselbe  schreibt  mir:  »Es  handelt  sich  um  ein 
Mensclienleben ,  um  einen  Presbyter  der  griechischen  Kirche, 
den  Sie  unbarmherziger  —  und  \\ie  Sie  mir  sofort  zugeben 
werden  —  ungerechter  Weise  todtgcschlagen  haben.«  ich  er- 
greife daher  die  erste  Gelegenheit,  die  sich  mir  bietet,  um  eu 
versichern ,  dass  ich  gegen  die  Existenz  des  ehrwürdigen  Pres- 
byters nicht  das  Mindeste  mehr  einzuwenden  habe.  —  Es  han- 
delt sich  nemlich  um  die  Subscription  des  c.  Paris.  805  vom 
J.  1064,  die  ich  Griech.  PaL  S.  382  unter  die  gemischten  Unter- 
schriften verwiesen:  »die  rothe  Subscription  ist  sicher  nicht  im 
Jahre  ^gipoß^  (=1064  n.Chr.)  geschrieben.«  Eine  Behauptung, 
die  ich  dann  durch  eine  genaue  Prüfung  der  einzelnen  Formen 
XU  erhärten  suchte. —  Diese  Bemerkungen  sind  vollständig 
richtii^ ;  die  rothe  Subscription  stammt  auch  nach  Bonnet  viel- 
leicht aus  dem  Anfang  des  16.  Jahrhunderts;  allein  es  ist  ihm 
s^elun^en  daneben  noch  eine  gleichlautende  schwarze  Unter- 
schrift aufzufinden,  die  nur  enti^angen  war;  die  schwarze  Sciirift 
scheint  also  schon  im  i  C.  Jahrhundert  soweit  verblichen  zu  sein, 
dass  damals  eine  neue  Abschrift  nothwcmdig  erschien,  und  (li(\se 
war  es,  durch  die  ich  mich  hatte  täuschen  hissen.  Die  echte 
Unterschrift  lautet  nach  der  Bonnetschen  Abschrift: 

€(fä  ßißlog  avvrj  kv 

(lavovrjl  eXaxiotov 

TtQSaßwdQOV^),  OS  fiB- 
4)  fehlt  bei  Moatfaucon  P.  G.  p.  52.         i)  6%tyov  Montr. 
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TL  Zur  Notenschrift  der  griechischen  Kirche. 

In  meiner  GrieebischeD  Polaeojiraphie  S.  294  A.  2  wurde 
bereits  ein  juniores  System  musikaliseher  und  liturgischer  Noten 
erwUhnty  das  keineswegs  unheknnnl  isl,  da  (lerl)erl  de  cantu  et 
musica  sacra  2.  p.  56.  57  Tal).  8.  9  Proben  mittheilt,  die  mit 
einem  andern  von  Christ  in  den  Sitzungsberichten  der  l>aye- 
fischen  Akademie  1870.  2.  S.  267—70  übereinstimmen.  Voll- 
ständiger jedoch  und  besser  lernen  wir  diese  Notenschrift  kennen 
durch  ein  handschriftliches  Gesangbuch  der  griechischen  Kirche, 
das  sich  heute  im  Besitz  des  Herrn  Schienger  in  Mainz  befindet. 

Es  ist  eine  kleine  Handschrift  (4  4X4^'/  2  Centim.)  aus  orien- 
talischem Papier,  das  sich  auszeichnet  durch  Feinheit,  Glatte 
und  seine  weisse .  nur  schwach  ins  Gelbliche  spielende  Farbe ; 
Wasserzeiehen  fehlen  ^»Jlnzlich,  und  es  verdient  hierbei  weniti- 
slens  die  Frage  geslelll  zu  werden,  ob  bei  der  orienliilischen 
Papierfabrikalion  Ubci  hiiiipt  jemals  Wasserzeiehen  anjicbrachl 
wurden  oder  ol)  dieselben  in  uriecliisehen  Ilaudschriflen  bereits 
sicher  auf  den  Kinfluss  des  Abendlandes  hinweisen.  —  Die  ein- 
zelnen Blätter  der  llandschrifl  sind  nicht  numerirl,  die  Qualer- 
nionen  dagegen  doppelt:  am  AnfanLi  und  Knde  mit  rolhen  grie- 
chischen und  arabischen  Zahlen.  Wenn  man  also  das  Knde  des 
ersten  Quaternio  aufschlagt ,  findet  man  links  am  untern  Rande 
1  ~ä  und  auf  der  folgenden  StMte  2  u.s.w.  bis  20  x,  wo 
der  Schreiber  des  Codex  abbricht.  Er  beginnt  mit  einer  Aus- 
einandersetiung  des  Systems:  !d^X'l  ^  arifjia- 
dlow,  dann  folgt  auf  dem  letzten  Blatte  der  ersten  Quaternio 
der  Anfang  des  eigentlichen  Gesangbuches  mit  seinen  roth  und 
schwarz  geschriebenen  Noten  und  seinen  dadurch  sehr  ge- 
dehnten Worten.  Bei  einigen  Gesüngen  wird  auch  der  Ver- 
fasser namhaft  gemacht,  z.  B.  xvqIov  Qeodovlov  ftopdxov 
\7roi7jfia]  oder  do^oloyla  ntvqlnv  AxtffctJ^x'Pat^earof;  u.s.w. 
Auf  dem  vorletzten  HIalte  des  20,  (Jnaternio  sehliessen  die  (ie- 
sange  mit  ^uyakvvvoo^it  etv.   Dann  folgt  die  L'nlcrselu  ill ; 

MiiiVJfia^t  6h  TOP  yQaii'avtog  ysQfiftvav 
eQOfiiovaxov  tov  in  r/Js'  f^orfjs  rf^g  ayl- 
ag  TQiadog  tov  Iv  oXintruK  fQQ\i'j]a&B 
joLvw  Ol  kvtvyx^yovve^  ^ai  fioi  ^vüav 
48S0.  6 
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TtoitjaS'e  rov  ygailfowog.  Siogd-wQOVTeg  (!) 

.fiopog  ävafi<x(>T/jVog.  1746  lovUuv  x^. 

Die  letzten  BUitter  des  Codex  sind  tbeils  leer,  theils  mit  Gre- 

sänken  oder  Kritzoloien  von  anderer  Hand  beschrieben. 

Wenn  wir  von  den  (iesüngen  absehen,  so  hat  der  Schlüssel 
dieser  wunderlichen  Notenschrift ,  welcher  dem  eigentlichen 
Gesangbuche  vorangeschickt  ist,  ein  ganz  besonderes  Interesse. 
Nicht  als  ob  er  vollständig  neu  wäre.  Aehnliche  Zusanunen- 
stellungen,  die  zum  Theil  bis  aufs  Wort  mit  der  unsrigen  über- 
einstimmen ,  wurden  bereits  von  Gerbert  und  von  Christ  ver- 
ölTentlichU  Einerseits  sind  aber  die  Varianten  namentlich  gegen 
den Schluss  so  bedeutend,  andererseits  vermisst  man  bei  Christ, 
was  in  palaeographischer  Hinsicht  die  Hauptsache  ist,  die  Zeichen, 
die  in  dem  von  Christ  benutzten  c.Vindob.  phii.  194  (c.  chart. 
s.  XV]  entweder  fehlen ,  oder,  da  das  nicht  wahrscheinlich  ist, 
vielmehr  von  dem  Herausgeber  wegen  der  Schwierigkeit  der 
Wiedergabe  ausgelassen  wurden.  —  Diese  Schwierigkeit  habe  ich 
durch  eine  Zusammenstellung  der  Zeichen  (Taf.  4)  zu  vermeiden 
gesucht,  die  es  möglich  macht  öfter  wiederholte  Zeichen  durch 
die  entsprechende  Zahl  anzudeuten.  In  der  Transscription  sind 
Accent-  und  oflenbare  Schreibfehler  nicht  berücksichtigt. 

Auf  eine  Erklärung  dieses  Systems  in  musikalischer  Be- 
ziehung, auf  eine  Auseinandersetzung  der  Beziehungen  zur  alt- 
griechischen und  mittelalterlichen  Notenschriil  des  Abendlancles 
einzugehen  verbietet  sich  von  selbst.  Das  sind  Fragen  der 
schwierigslen  Art,  die  überhaupt  wohl  kaum  Jemand  in  ge- 
nügender Weise  zu  beantworten  versteht;  wer  sie  lösen  wollte, 
würde  sich  zunächst  einem  griechischen  Priester  in  Lehre  zu 
geben  haben,  der  ihn  grtindlich  in  diese  Notenschrift  einfuhren 
müsste,  die  noch  heule  bei  den  vielgertihmlen  griechischen  Ge- 
sängen der  orthodoxen  Kirche  Anwendung  findet. 

QX^        ^«4»  ^y^V        arjfiadlfav  vrjg  ^aX-       Fol,  1 

opiwVj  üui^dtiov  tSj  xal  Ttvevfidtiov  xai 
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Zusammenstellung. 
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I 

tC)v  tnmadlwv  to  Xaov  iü%L  xoh 

VI/,  kiyetai  dk  atpwpoy  ovx  oTi  tpuivliv 

I 

dia  fAkif  ovv  Jtäaiqg  zt^^  iaövf^jog,  ipalkewai 

dklyov*  aal  Öta  uaor^g  rijs  xaTo^aaecus', 
6  (so  regelmässig  im  cod. )  ärt6av(fog>og, 
^^aklavTai  ovv  ^Is  '^v  Ttaitadixi^p  q>niva\  de- 

aai  (M  cod.}  6k  t§,  ctl  avunaai  elal  6k  avvat  wg 
afia.  TO  ^BjLac&ov.  tä  6vo  nevti^^ata. 

9  lU 

TO  x^im^^cr.  xal  ^  v^ijit^  (v^ijli;  cod.  so  öner). 

II 

Ol  6k  xanovaai  $ialv  aviai  o  ayioQjQOipag 

11  Ii 
ol  6vo  anoQT^oifoi  ol  uüvdea^oi.  F.  2 

1.»  ^  14  ^ 

15  16  ^ 

TO  khtipQov  ntul  ^  X^t**^V' 

6» 
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eialp       TO  oUyov,  19  o^€ia.  ri  fCBta" 

«  7 
a^r;.  TO  yLovg)iofia.  t6  /tekaa^bv. 

xal  TO  9vo  nswrjftara.  hi  vwp  Tta- 

11 

Ttowf&v  de  övo  6  atroOTQOipoS'  xal 

12  ^  12 

oi  övo  amiOTqoqiOi  oi  avvdeofioi, 

13     ^  13 
äjtO^^Ori  OVTS,  ObJfiCt  iOTlVf   OVT€  TlVeih- 
13  ,  *^ 

fia  allä  Tov  (paQuyyog  avvToi.iog  %Lvri'  F.  2* 

»I  13  ^ 

jcoTtTvovaa,  öib  xai  /[«^^og  xaA€l;rat. 
£jal  Ö£  -KOL  TtvevfiaTa  Teoaa(ja.  övo  tx 

Twv  iviovawv  gxavuw,  ital  övo  ht  t&p 

9 

noTiovautp^  Ix  Tow  aviovaiAW  fikv  t6  niv^ 

10 

Tijfiot  j  Kai  ^  vipr^lr^.  ix  twv  yLaTcovatav 

15^  c 

d^,  TO  lkaq>qbv  HLoi  rj  x(Xfii^ri-  (so  stets  in  d.  Iis.) 
"■Ej^ovai  ök  utal  va  mjfiaöut  Tavra,  vag  gxapdg 
avTüw  ovTfog,  wg  oq^g. 

2o  bkiyov.  1]  b^eia»  ^  TtBTaod-iq.  z6  AOv^pLö^a. 

'  TO  TteXaa&bv,  rä  övo  xerFfffiaTa,  to  Kiv~         F.  3 
9  ß      ^.  Ii) 
njjia  övo  (sioi)  nal  f]  vtfftjlti  TiaaaQeg, 

11      '  ot  dvo  unoajndtpoi  l'i  " 

o  it7t6orQO(pog*  ol  avvöeüfioi^^  ^  QiTto^Qor 
iro  xQaTrif^ov/tOQQOop  zo  lkaq)Q6v 

c  '  , 

xal  ij  %afiiXri, 
^qoaxBg  oip  ovi  al  Stvtovaai  Slai  q>mral  v- 

TtOTaaaovTai  vtco  twv  naTiovowv  xai  ytv- 
i^uvowoti  VTtb  tov  taov  ovvwg  wg  oQQig. 
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'7kat6a90¥ta$  dk  mal  tä  äpiopva  atafAara  ijtoi 

7 

a/ia.  td  jcekaox^dv  eis      äpiovta  /ipeiffiata 

0  10 

ijtoi  el*;  TO  xirrr^fia^  xal  eis        vipt^lijv  S- 


^«•^  xe^Ctaw  wkf»Sy 

&s  oif&s. 

3   »       4        &  V       t)  S 

10  10 

•                3  5 

3  4 

9  0 

1*      /»     /*      y  )' 

If       10  1» 

5        «  T 

»        d  d 

'Ofioiias  xal  va  natiOf^a  autfiaxa  r^toi  6 
II  ^    ^   ^  tt 

anoatiftMpoS'  ol  &to  aTtoax^mpoi  ol  avv6&- 

aiioi  wsotdaaotfxai  eis      twrtopta  itvev- 

15  ^  13 

^a%a  ii%ot  eis       ikatpqbv^  xot  eis  X^h''" 
Iffif  oikwSj  oiS  od^s* 

11  15       12  15       II  16       IS  16 

ß  tt  S 
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14 

i  b  de  xgaTrjfiovTvo^^oov  VTCoraoaevai  vno 

17  1^ 

fov  ofiakotf,  xat  yLvBxat  ägyoavv%^eToy. 

Ift  20 

r^dh  oiTtoq^oi]  v/totdoaezac  vjcb  cou  jcta- 

21 

ofiaros  nal  ylvetat  aeiaina 


dh  f.ieydla  anjfiddia  vit  atpiova 
Hyowat  xal  ftsyaXai  VTroaraaetg  vaffva  bIt- 

22  2:1       2»  ^  -if» 

■l'i  -'.n  :u 

■XI 

vayfjia.  iprjfptüTbv,  ipr^ipiarov  avmyfia» 

34  t:.      30  .17 

yogyör*  Si(fyov»  avixvQog»  arviiUvtofia, 

4ti  il  42 

'i^ui.  IneytQfia.  7caqciiidkeGf.ia.  %%e- 

4.1  44  45 

4«  47 

51  ^        52  5:i 

^ifjux  afiflqw.  xo^eir^iia.  iprjtpiaThv  ita^ 
T^dKiOfia,  jiLoLü^a.  aeiofici,  avpayfia. 
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Mal  Sh  nal  v^tüg  Sjfuav  fi$yaXai  a^yim, 

6.1  -.  \ 

TO  xi^aTtj/ia  xal  ^  öuck^  nal  ol  dvo 

ajtoatQOCpol  ol  avvdeofioi.  ro  de  i^axi- 

oiia  €xet  Ttiv  ijiuaip  [siel]  aqyfnav.  al  dh  tp^o- 

qal  vwp  oxTw  i^x^  bIüIp  airai.  gidvffä 

TOif  TTQWTOV,  %0V  ÖlVViQOV.  TOV  %f^i- 
70 

TOV.  TOV  T$vd(^rov.  oök  jcXdywg  voi 
nqmov  q>d-OQhv  owt  Mx^i-  toi  nXaylov 

71  n  7;i 

öevriQov.  tov  vevavut.  tov  ßaqiiag. 

71 

TOV  jtkayiov  «ra^Tot;.  ÄiyeTai  öe  Tiaqd 

7.S 

rolg  itaXawig  fpO-OQct  ital  &€fiaTia}Wi;  F. 

7«  77 

xal  TO  ^4fia  tö  cuelovv  xal  ^  Mva^itg. 

'H^evQe  dk  xoi  tovto^  otl  o  fiiaog  tov  jt(funov 
tot IV  V  (ü((jv^  Kai  0  fteaoi;  tov  öevit^ov  e- 
arUf  6  TtXaylov  nffiowov.  iftal  o  iiiaog  tov 
tqItov  koTUf  6  Ttkayiov  TtQtarov.  xo2  o  fti- 
aog  TOV  tetd(^rou  iativ  6  itkayiov  ötvtiqov, 

"JJ^evQe  xal  Toihro  6  TrQ&rog  tjxog  keysTOi  dtoQi- 
og,  6  devTBQog  kvdiog,  6  Tf^lTog  fp^fvyiog,  b  tc- 
TUQTog  fiiSokifdiog,  6  jikaylov  tcquhov  vjto- 
öutqwg.  6  jtkayiov  ötuttQov  v.iokvötog. 
o  ßa^ig  vnoipQifytog»  6  TtXayiov  TsraffTov 
wtofitSoXtfÖMg. 


ipoviaif  itviovaü¥  te  utal  TtuntovaCnf. 

okiyov 

Hieran  schliesst  sich  Tafel  2  —  4  in  ()er  Handschrift. 
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Herr  Fleischer  leiile  die  siebeiile  Füi  lsolzuiiii  iler  UeitrHije 
zur  arabischen  Spruchiiunäe  vor  (s.  diese  Berichle  v.  J.  ^878, 
S.  65  flg.). 

De  Sacy's  Graiiiiu.  ar.  i.  Ausg.  II,  21,  4  u.5:  y)Areourez  (tu 
secours  de  1' isldniisme.«  \n  den  Sitzunizslx'ricliten  v.  .1.  1876, 
S.  64  u.  65,  wurde  beiiKTkl,  dass  nacli  de  Suci/  s<'lhst  zu  über- 
setzen ist:  AccoureSf  sectaleurs  de  l'hlamisme,  au  secours, 

M,  21,  Anm.  4.  De  Sac^s  statt  des  j^^^^lilf  in 

Schullens'  Texte  hat  die  Analogie  für  sich;  ist  jedoch  das  letztere 
von  der  Hand  des  Schriftstellers  selbst,  so  niuss  er,  vermöge 

einer  aUerdiogs  starken  Pragnans,  in  \J*^J^\f      sogleich  den 

Begriff  von  »y«!^  gelegt  haben:  »er  liess  den  Claus  koiuiueu  und 
befahl  ihma  u.  s.w. 

II,  21,  Anm.  2.  Dass  der  Gebrauch  von  ^\  mit  dem  Indi- 
caliv-Perfecluni  nach  befehlen,  beschiiessen  und  andern  be- 
griffsverw  andleu  Zeilwörteru  keiue  aus  Nachahmung  des  Persi- 
schen entstandene  »manidre  abusive  d*emp1oyer  zu  nennen 
ist,  habe  ich  in  den  Textverbessemngcn  zu  Makkart,  Sitzungs- 
berichte V.  J.  4S69,  6.  74,  nachzuweisen  gesucht,  und'wie  ich 
aus  'der  Beziehung  hierauf  in  Lettre  k  M.  Fl.^S.  963  schliessen 

darf,  nimmt  auch  Prof.  Dozy  sein  vJj^i  statt  Ma^t^ri's  wJtf 

nach  j^i^  an  der  betrelfenden  Stelle  zurück.  Die  An- 
erkennung der  beanstandeten  Constiuction  von  Seiten  einer 
solchen  Autoritiit  verschatVt  ihr  vielleicht  auch  endlich  Aufnahme 
in  unsere  arabischen  Sprachlehren.  Zur  l  nlcistiltzunii  ihres 
Anspruches  darauf  hier  noch  einige  Beispiele.  Ma^arl ,  11,  v11 , 

varl.  Q.  1.  Z. :  ^j^jai^  Cfjmi     ilii         »Gott  besohloss,  dass 

die  Christen  geschlagen  wurden«  statt  ^^^^  y^'i  fg^ 
sdiUigen  würden,  demsufolg»  sie  geschlagen  wurden. 
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.•JkX>^»  -CjUdj^lji  »tlie  S'vrakusaner  schlössen  Friede  mit 
ihm  unler  der  ihnen  ;iuferlei;len  Bedingung,  dass  sie  360  Ge- 
fangene zu  ihm  herausschickten  (emiserunt).«  Ebendas. 

rAf,  5  :  L^Gl  xlc jJ^j  (jÄ^ls  qI^jaSJ»  Jüfli  »er'marschirte 

auf  Kairowan ;  da  wurden  seine  Veitern  darüber  einig,  dass  sie 
ihm  die  Stadt  Ubergaben  (tradiderunt).«  J^^üt,  lII,1tT,  ^0  u. 

tK\  U;,^«"  >C'y^o^  j) sein  Nachdenken  erforderte 

(d.  h.  ergab  als  nothwendig] ,  dass  er  einen  gewaltigen  Kanal 

g  ru  h.«  Ein  solches  Perfectum  springt  Uber  das  logisch  Nächste, 

das  gedachte  Willensobject ,  hinweg  zur  vollendeten  Thalsache, 
der  Verwirklichung  jenes  Gedachten,  das  darin  zucileich  gegeben 
ist.  Aeusserlich  ähnlich,  aber  innerlich  verschieden  ist  das  in 

meiner  Diss.  de  glossis  Habichtianis  S.  96  o.  97  behandelte  ^ 
mit  Indicativ-Imperfectum  nach  Zeitwörtern  der  nämlichen  Be- 

griffsklasse.  Hiervon  giebt  es  selbst  in  gutem  Arabisch  manche 
mit  den  Denk-  und  Sprachgeselzen  auf  den  ersten  Blick  unver- 
einbare Beispiele.  So  bei  Zamahsari  und  BaidAwl  zu  Sur.  39 
V.  13  als  Ausspruch  Muhninniads  :  »Die  Wagen  zur  Abwägung 
der  guten  und  bösen  Werke  und  ihrer  Vergeltung )  werden  am 
Auferslehungslage  aufgezogen  \verden  für  die  Beter,  die  Almosen- 
geber und  die  Mekkapilger,  und  diese  werden  ihren  Lohn  ver- 
mittelst derselben  voll  zugewogen  erhallen ;  nicht  aber  fttr  die 
PrUfungsdulder,  sondern  über  diese  wird  ihr  Lohn  nngewogen 
ausgeschüttet  werden ,  so  dass  die  Leute  im  Genüsse  irdischen 
Wohllebens  wegen  des  überschwanglichen  Lohnes,  den  die 
Prttlitngsdulder  davon  tragen,  wünschen  werden,  dass  ihr  Leib 

mit  Scheren  zerschnitten  wird«  (statt  werde:  ^^u^ 

Ebenso  BaidAwt  zn  Snr.  40  V.  58:  ^ULt^  ^^o^^^  bjU 
^  'i\  ^LyJ  :i  st.     «fUi!^  H^t         ^      »Das  Verlangen 

naeh  dem  Principat  oder  danach,  dass  das  Propheten-  nnd 
Fttrstenamt  nur  ihnen  angehört«  (st.  angehöre) .  Makkarl,  1, 
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r-AT,  8 :  aJ^^Ä^.  "bJ  ^\  idrei  UaQcUclinfteii  t^^/O^  ohne 

j^l),  und  ll>ö,  Ifi  u.  17:  ^^^li  ^  ..ä*-^.  j.i  (»^i 

sl.  Bj/Xi^A^I  und  y^^.  'J,  fliaräfid  alittitf,  I,  |»a»-,  3  u.4: 

u^\y>'ii\  ^  i\  1».^  w^lÄ  Ij^i  i^f,  ^5^^  ^yi ,  da- 
gegen in  der  entsprechenden  Originalslelle  Ji^ki'ii,  II,  nt,  3  u.4: 

^    r«V^  •  MarÄBid,  111,  nPl  u.  tff:  jj^l  ^Ul  Jü» 

VI,  S.  169  Z.  4S  u.  43,  dazu  bemerkt  ist  post  vorba  jubendi, 
suadendi  et  similia  recte  non    ponitur,  sed    seq.  Gonjunctivo.« 

AbulmaMsin,  I,  (f,  17:  ^v^r-^^  3^^^ O^j^ 

woiOr  in  derselben  Erzählung  bei  Arnold,  Ghrestom.  arab.  S.  129 

Z.  40,  regelrecht  ^^i  steht.  Ein  spauischer  Dichter  bei 
Makkarl,  11,1*11  u.C: 

vyo  v^j^i<X))^  \i»Mii»cUAS      y*3  (jmSaJi  v^a^ci^  iS^f^ 

»So  oft  ich  dazu  ansetze,  für  mein  jenseitiges  Leben  etwas  (nites 
rorauszusenden  und  mich  zu  bekehren ,  machen  mich  die  An- 
triebe der  Sinnlichkeit  gewaltsam  wieder  davon  abwendig:  ich 
weidie  zurück,  während  meine  Sünden  bleiben  wie  sie  sind.« 

Hier  tritt  die  Vorbindung  von  mit  ^  und  dctn  Indicativ, 
durch  den  Heim  bestätigt,  als  gleichberechtigt  an  die  Stelle  der 

vorhergebenden  mit      und  dem  Gonjunctiv.  Und  so  ist  in  der 

heutigen  Sprache  mit  der  ilusscrn  Verschiedenheit  der  Imperfcct- 
Modi  auch  das  Gefühl  fUr  die  ursprüngliche  Verschiedenheit  von 

mit  dem  Gonjunctiv  und  ^  mit  dem  Indicativ  verloren  ge- 

gangen,  q!,  vor  (Konsonanten  en,  in,  vorVocalen  enn,  inn,  ist 
nun  allgemeinhin  unser  dass;  che,  que,  das  quod  desVuigär- 
lateins,  und  nimmt,  gleichviel  ob  es  einen  Aussage-  oder  einen 
Zielsatz  einleitet,  sein  Subject  in  Form  eines  suffigirten  Pronoraens 
oder  eines  selbststttndigen  Nomens  zu  sich,  ist  also  seinem 
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Wesen  nacli  irniiior  dns  allJirabische  mit  dem  kraft  seiner 
Verbalrection  im  Accusaliv  angezogenen  Subjecl  und  dem  fol- 
genden Verbum  im  Indicativ.  Auch  der  spracbgelehrte  Ahmed 

FÄris  2.  B.  schreibt  tu  Anfang  von  Ni».  vö»  seiner  v^i^  unbe- 
denklich :  mmxi\  oUil^^  v^i>^^  y.-^ 

öJsUJ'i'  i^Li  xjyL«^  v^Ij^'j  »Wegen  der  ZurUckkunft  des 

Directors  der  Gawaib  sind  alle  auf  dieses  Blatt  bezüglichen 
Zuschriften  wieder,  wie  gewöhnlich,  an  seinen  Namen  zu 
adressirena,  was  mit  grammatischen  Flexionsendungen  wäre : 

hjXxA  ^yi-  oLi-iat  yU     Jjdjt,  statt  yU  Jjj.<j 
Ki^J^A  oLu'bUt.    Entgegen  dieser  ziemlich  früh  beginnenden 
Verwechslung  von      und  ^1,  unterschieden  die  Grammatiker 
drei  Verbalklassen,  von  denen  die  eine  nur  ^t,  die  andere  nur^i^ 

die  dritte  je  nach  der  Wendung  des  Sinnes  theils  ^^i ,  iheils 

regiere;  s.  die  Regel  mit  Beispielen  davon  bei  Zamahsari,  Mu- 
fassal,  14  flg.,  Baid;Uvi  zu  Sur.  2  V.  230  (zu  Ende),  Sur.  5 
V.  75,  Sur.  20  V.  91,  an  welcher  letzten  Stelle  die  Verwechslung 
des  nur  äusserlich  auf  die  einsylbige  Urform  zurückgeführten, 

dcclarativen  und  tlaher  wie       den  Indicativ  regierenden  ^\ 

(äLü^I  ^  XMi^i  MufasBBi,  l^v,  48  flg.)  mit  dem  ziel-  . 
setzenden  und  daher  stets  ein  Imperfectum  im  Gonjunctiv  re- 

gierenden  ^!  sogar  eine  sinnwidrige  Lesart  im  Koran  neben  der 
richtigen  Vulgata  erzeugt  hat.  Dies  ist  aber  um.  so  weniger  zu 
verwundern,  da  sich,  im  Gegensatze  2^  der  eben  erwähnten 
sachgemässen  Unterscheidung,  in  diesem  Punkte  ein  völliger, 
auch  theoretisch  formulirter  syntaktischer  Indifferentismus  aus- 
gebildet hat,  dem  z.  B.  Tebrizi  im  Gommentar  zur  Qamdsah  folgt. 
Nach  demselben  können  die  in  Ham^h,  l**«ö,  V.  4,  8  u.  3  von 

dem  in  ^1  enthaltenen  rein  dedarativen  ^1  regierten  Imperfecta 
sowohl  mit  Gonjunctiv-  als  mit  Indicativ-Endungen  gelesen  wer- 

den;  ebenso  öv.  ,  12,  nach  l^cj  willkürlich  v^a^  oderwOt:. 
Das  Erstere  zieht  Tebrizi  allem  Anscheine  nach  sogar  vor,  da  er 
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es  im  Tcvle  hal  und  in  der  Krkl.nunt;  \ oiiinsiclll.  Von  der 
anderu  Soite  wird  die  oheu  io  eiueiu  aDgehiiclieii  Ausspruche 

Muhammads  angeftthrte  Verbindung  von  uüi  ^\  und  dem  In- 
dioativ  ven  einem  Diohter  bei  }ä\(kl^  IV,  if,  V.  b  nachgealunt ; 

^3  r^«  oUtf         ^<ai  Jiu!  ^1  ^ 

»Und  es  war  einer  meiner  hörlisten  Wünsche,  dass  ich  die 
Kelche  des  Todes  zu  schlürfen  heklime,  er  aber  am  Leben 
bliebe«,  dem  Wortlaute  nach:  bekam  oder  bekomme, 
blieb  oder  bleibt,  —  also  eigenilich  ein  Widerspruch  im 

Beisatze.  Durch  Verwandlung  des  ^1  mit  angezogenem  Prono- 

men  in  iUUüsuii     ohne  dieses  entstand  daraus  das  dialektisch 

schon  altarabische  ^yü'^t  Jy^t,  Alfijah  V.  1v1,  Lane  unter  ^1 
S.  404  Sp.  3.  —  Nachdem  aber  die  Sprache  einmal  so  weil  ge- 

-  C  -  f 

gangen  war,      oder  Km^^I  qI  mit  Indicativ-lmperfectum  an 

die  Stelle  von  j^j^  mit  Conjimclis -Iniperfectuin  zu  selzon.  thnt  sie 
sclilit'sslii'li  auch  den  letzicn  Schrill,  der  ihr  in  dieser  Ilichlung 
SU  thuu  übrig  blieb :  sie  verwandelte  das  bewegliche  Verbal- 

prudicai  des  Nomlnalsatses  naeh  in  ein  starres  Nomen.  Al- 
TäI  bei  Mutanabbi,  tov,  U  u.  15:  ^  L^t 

Verlnniien.  dass  sie  ein  (irab  (wUre«,  eifienllich :  stets  war 
oder  ist;  denn  der  reine  Nominalsatz  mit  nominalem  Subject 
und  Prädicat  drückt  schlechthin  regungsloses  Beharren  in  einem 

gegebenen  Ziislande  aus.    Mutanabbi  selbst,   III,  V.  19:  o^i 

yjs  a4>mT  qI  J\X1\  »(eine  Hohe  fürstlicher  Freigebigkeit)  welche 
den  (personificirten)  Zeitlauf  su  dem  Wunsche  brachte,  dass 
»ein  Name  Spendehand  iwUre  «.  eiizentlich :  stets  war  oder 
is^t.  So  konunt^zu  der  l'eberspannliitMl  dos  (iedankcns  n(K  h  die 
Ueberspannung  der  Salzform.  Der  Commenlator  Wähidi  bleibt 

in  seiner  Erklarungltif         «3?  JuXj        wenigstens  bei  der 

nun  schon  legitimirten  Verbindunt?  dieses  ^\  nach  wünschen 
mit  einem  Zeit  werte  im  Indicaiiv.  Gani  entsprechend  ,  in 
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Sinn  und  Ausdiiick  t*ö. ,  V.  36:  ^.Jü  Lfj^  i^<>^  »fPerlen- 

schnilrej  deren  Wunsch  es  isl,  dass  sie  Worte  iu  deinem  Munde 

(wären)«. und  ^av,  Y.  7 :  L^yu  ^\  ^^mJ  » (die Kopfhaut 
jedwedes  hohen  Herrn]  wQnseht,  dass  ihr  Scheitel  eine  Strasse 

für  deinen  Durchzug  wäre).«  Auch  ein  spanisclier  Dichter  bei 

Makkart,  II,  dvv,  47:         ^  »aus  Sehnsucht 

danach,  dass  raein  Zustand  dem  ihrii^cn  gleich  (würde).« 

Was  ist  nun  das  Enderctebniss  \  on  diesem  alh^n?  Ich  denke, 
folgendes:  Neben  der  unanfechtbaren  Prägnanz,  vermöge  deren 
die  Verl)a  des  Wollens  und  Ge!)ietens,  stall  ihres  zu  verwirk- 
lichenden Objectes,  die  Verwirkliehung  des  Gew^oliten  und  Ge- 
botenen selbst  zu  sich  nehmen,  zeigt  sich  in  der  Sprache  eine 
Aufhebung  der  Verschiedenheit  zwischen  den  Objecten  der 
Verstandes-  und  denen  derWillensthatigkeit,  und  demzufolge 
eine  Vermischung  und  Verwechslung  der  beiden  Gonjunctionen, 
welche  die  bezüglichen  Verba  mit  ihren  Objectivstttzen  ver- 
binden. Logisch  zu  rechtfertigen  ist  nur  die  Ausdehnung  des 

declarativen     mit  folgendem  Nominalsatz  und  Indicativ-lmper- 

feclum  auf  das  ursprüngliche  Gebiet  des     mit  Verbalsatz  und 

Gonjunctiv-Imperfectum ,  insofern  im  Allgemeinen  der  Inhalt 
beider  Arten  von  Objectivstttzen ,  abgelöst  von  ihrem  besondern 
Verhaltnisse  zum  Geiste  des  Denkenden  und  Wollenden ,  in 
Einzelhegriffe  zusammengefasst  durch  Verbalnomina  und  Infini- 
tive ausgedrückt  werden  kann :  ich  will  kommen ,  ich  wünsche 
ihn  zu  sehen,  puto  und  dico  eum  venturum  esse,  volo  cum  ve- 
nire u.s.vv.  Die  AusghMchung  der  spocifischen  Vcischiedenheit 
der  beidt'ii  Satzkategorion  durch  das  sie  verl)indende^AlJgemeine 
haben  auch  schon  die  arabischen  Nalionalgrammatiker  aufge- 
funden, indem  sie  z.B.  das  ^\  in  f^^.  ^!  Ju^  »ich  will  dass 
er  komme«  ebenso  wie  das  ^\  in  ^y^.  xll  plel  »ich  weiss 
dass  er  kouiuita  das  infinitivische,  Ä^^Juail,  nennen  und 

beide  Objectivsätze  als  Auflösung  von  .^sein  Koiimion«  be- 
trachten. Wo  aber  auf  Zeitwörter,  die  ihrem  aligenieincn  Be- 
griffe oder  ihrer  besondern  Anwendung  und  Beziehung  nach 
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eigeDllich  ^\  mit  dem  Conjunctiv-lmperfeclum  regieren  sollten, 

J  oder  (liKs  tileichlKMh'utcndf  Ivää^^'^  mit  «lom  In<ii('aliv-im- 
perfeclum  foli;t ,  da  drückt  diese  Krhebiing  des  Potentiellen  zum 
Positiven  nach  ihnen  einen  hoben  Grad  suhjectiver  Gewissheit 

aus.    Zu  der  Lesart  Sur.  5  V.  75  ^      \y^m^  »sie 

rechneten  darauf,  dass  keine  Trübsal  eintreten  wird«,  statt 

der  gewöhnlichen  mit  J^yC:»  ■  »eintreten  werdet,  bemerkt 

Bai^^wt :  »Dadurch  dass  das  Verbum  sJum>>  (welches  die  auf 

eine  ziikünftiiie  Mög  I i  t* Ii  k  e  i t  gerichtete  ICrwarlnni^  he- 
zeichnetj  vor  das  zur  Kinfühiung  von  etwas  Positivem 

dienende,  ans  ^  verkürzte       gestellt  ist,  wird  jene  Er^ 

Wartung,  weil  sie  in  ihrem  (leiste  so  lest  ijewurzelt  war, 
dem  Wissen  gleicbgestüUt.u  Ebenso  sagt  Sail^zade  zu  Sur.  75 

Y.  25,  durch  Verbindungen  wie        ^s^a^       y^}  und 

kX^  JuiA^.  jül  statt  und  Jju^.      werde  die 

Stilrke  der  HoHnuni^  und  der  l  uiclit,  iL>.i^  sy»  und  ä^i 
LPj^yij^  ausgedrückt;  deutsch  <-twa:  »ich  hoU'e,  dass  du  mir 
das  und  das  giebst,  ich  fürchte,  dass  er  das  und  das  thut.« — 

Lüssl  sicii  also  die  Verallgemeinerung  von  auch  durch  die 
Denkgesetze  rechtfertigen,  so  ist  dagegen  die  ümkehrung  des 
Verhuitnisses,  d.  h.  die  Ausdehnung  des  potentiellen,  ziel- 

setzenden      mit  seinem  Conjunctiv  auf  das  Gebiet  des  rein  de^ 

clarativen       mit  dem  Indicaliv  schlechthin  unlogisch,  und  wir 

erkennen  in  den  oben  aus  Tobrizi  s  Hamasah-CommenUu*  an- 
geführten Gleiehstellungen  nur  eine  der  Verirrungen  des  gram- 
matischen Scholasticismus ,  wie  sie  aus  dem  Verluste  des  un- 
mittelbaren lebendigen  Sprachgefühls  hervorzugehen  pflegen. 
Eine  Rettung  jener Conjunctive  als  Ausdruck  der  »indirecten 
Rede«  konnte  man  überhaupt  nur  vom  Standpunkte  unserer 
Sprachen  aus  für  möglich  halten:  demAraber  ist  dieser  Gebrauch 
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des  Conjunctivs  durchaus  frerud,  und  Tebrizi  selbst,  wenn  er 
noch  lebte,  würde  eine  solche  Fürsprache  entweder  garnicht  ver^ 
stehen,  oder,  wenn  er  sie  verstände,  sich  bestimmt  verbitten. 

II,  2S,  ))(^.«  sehr.  j»Uj;  s.  AH's  hundert  Sprüche. 
S.  92,  Anm.  zum  2.  Spruch.  Verwunderlich  ist  die  Beharrlich- 
keit, mit  der  nnsere  besten  Arabisten  diesen  alten  Erbfehler 
festhalten  und  fortpflanien:  Ewald,  Gramm,  crit.  1.  ar.  II,  S.  4 1 4, 

nach  de  iSacy  ^jJ^  q\       ;  Kosegarleu,  Chrestom.  ar.  S.  23  Z.  4 

c^mJ^  (st.  s,^;a4J>3],  obgleich  richtig  im  Lexicon  S.  485  ^ii,  med, 

Wawy  fiU.  A;  Weil,  Samachscharis  Goldne  Halsbänder,  S.  58 
Z.  8S  fala  tanumhu  (st.  tanamhu) ;  Ahlwardt,  Diwan  des  Abu 

Nowas,  S.  nP  Oed.  Ii  Y.  4  und  S.f*  Ged.  v  V.  6  Wüsten- 
feld,  Ihn  Hisch^in,  I,  S.  t*'«.  Z.  15  U«jo;  de  Goeje^  Uist.  chalif. 
Oman  II,  S.fv  Z.  4  v.u.  wJJü,  al-Belädsori,  S.foT  Z.4I 
doch  ist  S.  428  die  Berichtigung  |ftjl9  aufgenommen. 

11,  22 , 4  5  u.  4  6.  Als  Beispiel  von  einem  Sat2e,  in  welchem 

ein  von        v-^^**^,  6^  u.  dgl.  regiertes      etwas  Zukünftiges 

einleitet  und,  jenachdem  dieses  als  objective Thatsache  oder  als 

ungewisse  Eventualität  gedacht  wird,  den  Indicativ  oder  be- 
ziehungsweise den  Conjuncliv  regiert,  ist  dieser  aus  der  ersten 
Ma^^me  ^arlri's  (4 .  Ausg.  S.  \o  Z.  K  — 3)  genommene  Satz  nicht 

zu  gebrauchen,  da  y**,  ebenso  wie  die  vollen  Formen 

ymy  sJLw,  stets  vor  einem  Indieativ-Imperfectum  zumAus- 
dmck  einer  künftigen  objecliven  oder  als  objectiv  gedachten 
Thatsache  steht;   s.  1,  oü4,  §  1116,  Mufassal  rA,  12  u.  13. 

Ohne      würde  es  beissen  ktfnnen  (^JtiU^  oder  i^Kjiil^,  wie 

Sur.  5  V.  75  die  Leser  getheilt  sind  zwischen  und 

vgl.  Baidftwt  zu  d.  St.  und  zu  Sur.  2  Y.  230,  und  Mufassal 

irA,  48-^24.  —  »äüüuls  sehr.  äJüU^* 
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II,  83,  16.  »«eron^«  und  vVitatv  sehr.  swU  und  r&ge^  d.  h. 
das  kindische  Greisenaller,  Sur.  46  V.  72,  Sur.  22  V.  5.  Zu  dem 

uneigentiicheii  Gebrauche  von  ^JU^  bLJü  statt  JLjLi  ^  v^>«w^  »auf 

da  SS  er  nach  inanclierlei  Wissen  /.iilctzt  nichts  mehr  wisse« 
statt:  so  da  SS  er  —  nichts  mehr  weiss,  s.  diese  Berichte 
V.J.  4876,  S.  68  u.  69.  ihn  llisaiu,  Sudür  al-duhub  S.  !.r Z.  4  v.  u. 

bemerkt,  dass  man  dieses  iusUJI     auch  »j^^^lklJ!  und 

nenne.   Das  iüUJt  ^»^  oder  8«>|^^t      nennt  er  ebenda  ^Jt 

äJUUäü,  das  die  causa  finalis  bezeichnende. 

,1 —  ,  ,  er  -  ^- 

II,  25,  Aum.  Z.  ö.  »LP^b^oJ«  und  mJwN..;;^!«  sehr.  1^^.10  und 

,  wie  Lane  unter  Jc>  S.  509  Sp. 3  und  M .  aUH.  S.  t^l  Sp.  2. 

Wäre  der  zweite  Halbvers  ein  Noniinalsalz  mit  Verbalpradicat, 
so  mUsste  dieses  als  lieimwort  mit  auch  graphisch  veriUngerteni 

Schlussvocai  ^i^t  heissen;  aber  das  Gedicht  hat  den  durch- 
gehenden Reim  älä;  s.  Änthol.  ^ramm.  S.  4S9. 

II,  26,  46 — 24.  Diese  zehn  Kategorien  gehen  begritllich 

auf  zwei  zurUck:  ^llt.  die  Verneinung;,  unduJlaJ^,  das 

Begehren  oder  Verla  Uize  n.  Diese  zweite  umfasst  die  bei 
de  Stwy  ausser  der  Verneiiiuug  aufgezählten  neun  andern.  Mit 

Ausschluss  von  de  Sac^s  ^fl^t  Als  einer  besondem 

Kategorie  neben  hat  al-Kafr^wi*s  GommeutarzurAgruiuijah 
(Bulak,  J.  d.  U.  4257^  S.  o1  Z.  44  deren  neun,  zusammen- 
gefasst  in  den  versus  memorialis: 

.     jö     ^Ui'  gj^i^  ^       ^^\^  vH>  «^^^ 

d.  ii.,  wie  sie  nachher  einzeln  aufgezählt  und  erklart  werden: 
4)  ^\  2)  *lijül  3)  4)  (=:  5)  o^^i]; 

6)  oaa**aa^t  7)  8j  9)  Jil .  Da  aber  oder 

<r  ^  #•  * 

^i>^t,  d.  h.  das  durch  Jjü  ausgedrückte  Hoffen,  wie  Sur.  40 
V.  38  n.  39  (s.  BaidÄwt  zu  d.  St.  und  Alfljah  V.liir)  nur  von  den 

4880.  7 
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kufisehen  GrammaUkern  hierher  gerechnet  wird  (s.  Thorbecke's 
Durrat  al-^uw^  S.  Wf*  Z.  12  flg.),  so  gehen  diese  neun  Kate- 
gorien im  Gommentare  zur  Alfljah  V.  W  und  in  Ibn  HiS&m*s 

Sudilir  S.  I.ö  Z.  3  u.  4  auf  acht  zurück.   »Mit  llinzunahme  von 

(zu  den  sieben  Unterarten  des  wJLb) ,  sagt  Ibn  Uis^m, 

»bildet  dies  den  Lehrsatz  von  den  acht  Folgesätzen«  (jCJU^ 

xoUaÜ  äj^^!).  Aber  durch  Zusammenfassung  von  «Ujül  mit yi^i 
und  von  (jädukä^t  mit  ijo^S  führt  Zama^sari  auch  diese  achtKa- 
tegorien  auf  sechs  zurück,  schlechthin  äa^{  pU^^I  »die  sechs 
Dhige«  genannt ,  Muf.  S.IU  Z.l  u.2,  Baid^wl,  I,  S.  ro  Z.  3,  — 
nicht  zu  verwechseh)  mit  xLjUUl§t,  Muf.  SA  Z.  9,  S.ff  Z.IO. 

II,  26,  3  v.u.  »d'une  chose  future«  ist  eine  unrichtige  Be- 
schränkung, wahrscheinlich  daraus  entstanden,  dass  de  Sactj 
das  von  dem  Folgesatze  Geltende  (s.  S.  27  Z.  4)  auch  auf  den 
regierenden  Negativsatz  ttbertrug,  welcher  ebensowohl  Verbal- 
satz  mit,  als  Nominalsatz  ohne  Beziehung  auf  ein  zeitliches 

Yerhaltniss  sein  kann.   Sur.  6  Y.  52 :  ^  li^^       ^  liklÜfr  U 

j»^j>^iiX3  —  »Yon  ihrer  Rechnung  kommt  durchaus  nichts 
auf  die  deinige  — ,  dass  du  sie  fortweisen  solltest«  (d.  h.  Ur- 
sache hattest  sie  fortzuweisen).  Sur.  35  V.  33 :  Jl^li^  ^^ß^^.  ^ 

)yij4^  »Es  wird  (im  Höllenfeuer)  kein  Ende  mit  ihnen  gemacht 
werden,  dass  sie  stürben  (und  Ruhe  hatten]« .  Muf.  S.  \U  Z.  I  u.  5 : 

UäkX^  yJ^U  U  »Du  kommst  nicht  zu  uns,  dass  du  mit  uns 

sprechen  könntest«,  oder,  mit  Beziehunt^  der  Negation  auf  den 
Folgesatz :  »Du  kommst  zu  uns,  (aber)  nicht  so,  dass  du  mit  uns 
spraciiest«  (s.  Z.  6 — 

II,  27,  4  U.2:  »une  chose  future  dont  l'existence  est  subor- 
donnee  ä  une  action  de  la  volonte« .  Auch  gegen  diese  Be- 
schränkung des  Begriffskreises  der  Folgesatze  auf  zukünftige  und 
dabei  von  einer  Willensthatigkett  abhängige  Dinge  ist  festzuhalten 
an  der  S.  26  Z.  4  4  gegebenen  allgememen  Bmtinimung,  dass  sie 
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ausdrücken  »une  consdquence,  un  effet  de  IMd^  oontenue  dans 
la  pro  Position  pr^cödente«,  mit  Inbegriff  der  Wirkungen  und 
Folgen  physisdier  Vorgange  und  unbewusster  oder  unwillkür- 
licher ThMtigkeiten  ebensowohl  als  mit  Bewusstsein  und  Absicht 

ausgeführter  Handlungen.   Man  sagt  richtig:  iU^J!  U 

siif^xiXh  »der  iliuimei  bat  nicht  regnen  lassen,  dass  die 

Erde  etwas  wachsen  Tassen  konnte.« 

II,  27,  §  57.  Das  hier  besprochene  ^  ist  keineswegs  gleich- 
bedeutend mit  o  oder  mit  ^jis»' ,  sondern  ebenso  wie  das  ^  in 

§  98  das  Xtf^UeJj!     ,  ^\     oder  xIiuJI      (s.  diese  Berichte 

V.  J.  4878,  S.  122  zu  I,  556,  6)  in  der  Bedeutung  von  ^ 

wie  es  in  beiden  Panij^rapluMi  statt  ^>  lieissen  sollte;  s.  AI- 
fljah  V.  *Uv .    Der  an  und  für  sich  unmöglichen  fiedeutungs- 

gleichheit  von  und  \  widerspricht  in  diesem  Falle  noch  be- 
sonders das  von  de  •San/  sell)st  am  Ende  von  §  58  Gesagte,  dem 
entsprechend  al-KafrcUvi's  Conunentar  zur  Agrüniijah  [bulak 

J.  d.  H.  1257)  S.  öl  Z.  40  u.  14  jenes  J  als  xL^JÜ  sj^t  «Uit 

und  dieses  ^  als  a^^aJü  «kX^S  bezeichnet. 

II,  28,  40.  »/Kmr  gii««  verfehlte  Uebersetzung  von  ^äo>  r= 
^  ^1;  8.  die  genannten  Berichte  S.  429  zu  1,  560, 45.  Eine 
»Ellipse«  (28,  17^19,  u.  29,  K]  wird  durch  die  Erklärung 
dieses  ^1  nach  Yerschiedenheit  der  Falle  durch  c^or 
vdllig  ausgeschlossen.  Nach  Kafr&wt  zur  Agrümtjah  S.lk*  Z.  42  flg. 
bedeutet  ^1  mit  dem  Conjuncliv  des  Imperfectums  ^{  ^t,  wenn 
das  Vorhergehende  auf  einmal  geschieht,  z.B.  ^! 
|Jl1^  »Fttrwahr  ich  werde  den  Ungläubigen  tödten «  ausgenom- 
men  den  Fall,  dass  er  ein  Muslim  wird«;  dagegen     ^  ,  wenn 

das  Vorhergehende  nach  und  nach  geschieht,  z.  B.  e^^^ 

7* 
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(^LjMaäj'^l  »Fürwahr  ich  werde  mich  aa  dich  heften  so  lange, 

hiis  du  mir  entrichtest  was  mir  gebtlhrt.«  Im  Allgemeinen  aber 
ist  beides  unser:  oderermttsste  (er  müsste  denn)  ein  Muslim 

werden,  oder  du  niüsstest  mir  (du  müsstest  mir  denu) 
entrichten  was  mir  gebührt. 

11,  28,  §  60.  Dass  dieser  ganze  Paragraph,  als  auf  Miss- 
deutung von  Sur.  3  Y.  123  beruhend,  wegfallen  muss,  ist  eben- 
dasen)St  S.  130  u.  131  zu  1,560,  21  24,  und  in  Ztschr.  d.  D. M.G. 
Bd.  XXX  S.  495  u.  496  zu  Trumpp's  Agramijah  S.  40  Z.7— 9 
nachgewiesen  worden. 

11,  29,  11.  Vgl.  Muf.  S.  Ifr  Z.  7—11.  Die  von  al-Halil  und 

al-Kis&t  angenommene  Zusammenziehung  des  ^  aus  qI  Si  er- 
klärt ebenso  befriedigend  seine  Gonjunctivrection,  wie  seinen 

unleugbaren  Gebrauch  als  verstärktes  futurisches  SJ.  Die 
dagegen  erhobenen  Einwendungen  Ibn  HisAm's,  der  auf  die 
Meinung  Sibaw  aihi's  von  urspillnglicher  Einfachheit  und  Selbst- 
ständigkeit des  Wortes  zurückgeht  und  seine  Bedeutung  der 

des  ^  gleichstellt,  —  s.  den  türk.  Kc\müs  und  M.  al-M.  unter 
—  sind  nicht  überzeugend,  und  namentlich  zu  seiner  Be- 
slreituDg  des  angeblichen  Ausspruchs  von  Zama^sari,  ^  be- 
deute in  Ewigkeit  nichts  fehlt  der  Nachweis^  dass  das  JLu& 
einiger  Handschriften  desUnmüdag,  Anthol.gramm.  S.  Kl  Z.4~3, 

statt  des  J  der  andern  und  des  Muf.  S.  Ifr"  Z.7,  von  Za- 
mahsari  selbst  herrühre.  In  Broch's  autographirlem  ünmüdag 
mit  Varianten  steht  S.  If  Z.  44,  wie  Anthol.  gramm.  a.a.O., 

ohne  Erwähnung  einer  andern  Lesart,  ^  ^5  ^  ^v^-^it 

II,  S9,  §  63.  Materiell  vervollständigt  wird  die  syntaktische 
Gasuistik  von  ^\  durch  Muf.  S.  \ö\  Z.  43  flg.,  Aif^ah  V.%u  u. 

mit  Commenlar,  ^udür  al-dahab  S.  |.,  Z.  5  v.  u.  flg.,  besonders 
durch  N^ir  al-kira  S.  f.A  drittl.  Z.  bis  S.  \\»  Z.  7  und  durch  Lane's 
betreffenden  Artikel  S.  41.  Die  beiden  Letzten  geben  ausser 
dem  als  klassisch  oder  allgemeingültig  Angenommenen  noch 
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einiges  davon  Abweichende  und  nur  von  einzelnen  Sprachlehrern 
Zugelassene,  wie  denn  dieMannip^faltipkeit  der  hierher  tieliörii'pn. 
nur  durch  kleine  Momente  von  einanih'r  \ers<-hi(Hlen('n  l'nlle 
und  der  dialektiscli  wechselnde  oder  schwaukeude  Sprach- 
gebrauch diesen  absonderlichen  Gonjunctiv  nach  t3t  schon  in 

der  allklassischen  Sprache  auch  in  den  von  der  Grammatik  fest- 
gestellten Füllen  nie  zu  absoluter  Herrschaft  gelaogen  Hessen, 
besonders  da  nicht,  wo  angeblich  Uegeiwidriges  sich  nur  durch 
eine  sehwache  Nuance  vom  Regelrechten  unterschied.  Während 
man  z.  B.  nach  Alftjah  S.  nf  Z.  4  4 ,  Sudür  S.  U\  Z.  6  u.  7,  und 
NÄr  al-kirä  S.  M  Z.\9,  mit  Abbruch  der  Conjunctivrection  durch 

den  zwischen  t3l  und  sein  Imperfectum  tretenden  Vocativ,  zu 

sagen  hat  i^^>\  OuJ  [i  \S\ ,  verlangt  de  Sacy  II ,  30,  4  [f  \6\ 
«äLo^^l  Jlk  I  80  dass  die  Hectionskraft  von  \^\  den  Yocativ 

t>     ,      O  t       ^  0 

ebenso  überspringt,  wie  in  den  regelmassigen  du^t  ^  tot  und 

e^  j  i  NÜi^  \o\  die  Verneinungspartikel  und  die  Schwurformel. 

Nach  Nar  al-kirA  S.  f.1  Z.  16  — 18  und  Lane  a.  a.O.  Sj).  3  Z.  i  u.3 
gestattete  Ibn  B^bsäd  in  derThat  nicht  nur  die  Dazwischensetzung 

eines  Vocativs,  sondern  auch  die  einer  Wunschformel,  wie 

t 

in  ^^-tjXj  &iJ5  dU>s      ,  ohne  Abbruch  der  Hectionskraft  von 
-  -  '     »  * 

obgleich  beide  nicht  in  dem  Grade  wie  das  mit  dem  Zeitworte 

beg r i fflich  zusammenAiessende  Verneinungswort  und  die 

zur  Bestätigung  der  Aussage  dienende  Schwur formel  zur 

Substanz  des  Satzes  gehören.  —  Einige  Uchte  Araberstamroe  aber 

Hessen,  ebenfalls  nach  När  al-kirä  S.  M  Z.2i,  kSi  Uberhaupt  in 

s 

keinem  Falle  den  Conjuncliv  reiiit  ren,  raunUen  ihm  überhaupt 
keinen  Einfluss  auf  den  Modus  des  foltienden  hnperfeelunis  ein. 
so  dass  dieses  stets  im  Indicaliv  blieb,  wie  es  dem  Wesen  des 
Wortes,  als  eines  einfachen  adverbialen  Accusativs  (s.  1,  521, 
§  M43,  und  diese  Berichte  vom  J.  1863  S.  430  u.  131  zu  I,  75, 
9u.40)  an  und  für  sich  entspricht.  Dieses  demonstrative  dann, 
alors,  conditionell  und  hypothetisch:  in  diesem  Falle, 
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wenn  es  so  ist,  wenn  es  so  wttre,  weiterhin  demnach, 
als.o,  donc,  oondusiv:  da  es  so  ist,  und  concessiv:  nun 
denn,  nun  ja,  erscheint  so,  ohne  irgend  welche  Rectionskraft, 
sowohl  im  Anfange  als  in  der  Mitte  und  am  Ende  von  VerbaU 
wie  von  Nominalsütsen.  Der  Koran  weist  folgende  Falle  auf: 

I.  <)  Im  Anfange  des  Nachsalzes  vollstUndiger  hypothe- 
tischer Satze,  als  zusammenfassende  Wiederholung  des  Vorder- 
satzes, mit  folgendem  J  und  Perfectum;  Sur.  47  V.  44 :  qI^  Jh 
'Xjfm  eAyü!  ^  i\  löt  Q^Jij  Lii  i^it  MM  »Weuu  neben 

ihm  (Allah)  andere  Götter  wären,  dann  würden  sie  dem 
Throninhaber  (feindlich)  beizukommen  suchen«;  ebenso  Sur,  47 
V.  402. 

%)  Im  Anfange  des  Nachsatzes  abgekürzter  hypothetischer 
Satze,  als  Stellvertreter  des  seinem  Inhalte  nach  sich  aus  dem 
Zusammenhange  ergebenden  Vordersatzes,  ebenfalls  mit  fol- 


gendem  J  und  Perfectum;  Sur.  23  Y.  93 :  Ai^  ^  ^Ui  J^'t  U 

Ja  *foaiu  jUj^  /        Uj  Jüt  Jo  s^AJ  16)      ^  Ait«  ^1»  La^ 

»Weder  hat  Gott  sich  einen  Sohn  zugelegt,  noch  ist  je  ein  anderer 
Gott  neben  ihm  gewesen;  dann  (wenn  es  mehrere  Götter  gäbe) 
hatte  jeder  Gott  sich  mit  dem  was  er  geschaffen  (von  den  andern) 
abgesondert  und  einer  sich  gegen  den  andern  erhoben«;  ebenso 

Sur.  17  V.  77,  Sur.  29  V.  47;  mit  ^  vor  ül  Sur.  4  V.  69  u.  70  : 


u-JiXAM./o  L^lyo -«^UjitX^^  Uj^^  [r?-^  ^«-^  i^Y''  »Und  wenn  sie  das 

thäten^  wozu  sie  ermahnt  werden,  wäre  es  besser  für  sie  und 
wClrde  sie  (in  ihrem  Glauben)  mehr  befestigen,  und  dann 
(wenn  dies  geschehen  wäre)  würden  wir  ihnen  aus  unserem 
Schatze  herrlichen  Lohn  gewähren  und  sie  auf  geraden  Weg 
leiten«;  ebenso  Sur.  17  V.  75. 

11.  4)  In  der  Mitte  des  nominalen  Nachsatzes  vollstän- 
diger conditioneiler  Satze,  als  zusammenfassende  Wiederholung 

des  Vordersatzes;  Sur.  7  V.  88 :  Qj>Ulä  l5l  IXii  lllitÄ  lx«lSl  ^ 
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»Wenn  ihr  Soaih  folgt,  ja  dann  seid  ihr  heüsverlnstigt ; 
ebenso  Sur.  2  V.  140,  Sur.  10  V.  406,  Sur.  42  V.  U  und  Sur.  23 
y.  36;  —  in  der  Mitte  des  verbalen  Naehsatses  solcher  Satte; 

Sur.  48  V.  56;  \jj  U  I^Jü^^  ^  (^J^Ii*  r«^'c>^^ 

2  Sä 

rufst  du  sie  zum  Heilswege,  oimmeraiehr  werden  sie  dann 
dem  Rufe  folgen. a 

2J  In  der  Mitte  des  u o mi u a  1  e n  Nachsalzes  abgekUrzler 
conditioneller  und  hypothetischer  Sätze;  Sur.  4  V.  439:  \S\ 

1^  \S\  I^t       s^A^iJ^  »Wenn  ihr  die  Offenbarungen  Gottes 

verleugnen  und  verspotten  htfrt ,  so  bleibt  nicht  bei  ihnen  (den 
Verleugnem  und  Spöttern)  sitzen,  solange  sie  nicht  auf  ein 
anderes  Gesprttoh  eingehen;  ihr  seid  ja  dann  (wenn  ihr  sitzen 
bleibt)  Ihresgleichen«;  ebenso  Sur.  5  V.  405  u.  406,  Sur.  44 

V.  33,  Sur.  l-i  V.  79,  Sur.  26  V.  41,  Sur.  36  V.  23,  Sur.  IV.\ 
V.  22,  Sur.  54  V.  24  und  Sur.  79  V.  42;  —  in  der  Mit le  des 

verbalen  Nachsatzes  solcher  Sätze;  Sur.  45  V.  8:  jji).  U 

Sjii^     (Jf^b  St  icju^r»£r  (Gott)  sendet  die  Engel 

nur  in  rechter  Weise  (auf  die  Erde)  herab,  und  es  würden 
ihnen  (den  Verleugnem]  dann  (wenn  Gott  dies  ihretwegen 
thate)  nicht  Ittnger  Frist  gegeben  werden«;  Sur.  48  V.  43 : 

»Unser  Herrgott  isl  der  Horr  (Um*  llininiel  und  der  Erde;  nimmer 
werden  wir  einen  Gott  ausser  ihm  anrufen;  wir  würden  dann 


ja  ungeheuer  lügena ;  Sur.  48  V.  49 :  ^^^y^ß  ^^j^-o^ 

*  .f.    0  »OlOf^b       »  0>>        >  oft  *  * 

tjut  to!  !^3dÄj  ^»  la^ALt^^JuAj^t  »Entdecken  sie  euch,  ge- 

wiss  so  steinigen  sie  euch  oder  ndthigen  euch  ihre  Religion  zu 
bekennen;  nimmermehr  aber  werdet  ihr  dann  (wenn  ihr  dies 
thut]  glttokllch  werden.« 
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HL  Am  Ende  eines  Verbalsatzes  mit  Perfectum: 

I)  als  Stellvertreter  des  Vordersatzes  zu  dem  durch  das 
Perfectum  dargestellten  Nachsatze  eines  abgekürzten  hypothe- 

tischen  Satzes;  Sur.  6  V.  56:  i3!  oJüb^  Jö  ^\  ^  »leb 

folge  nicht  euren  losen  Meinungen;  ich  wäre  dann  dem  Irr- 
thum verfallen.« 

2]  als  concessives  nun  denn,  nun  ja,  zu  der  durch  das 
Perfectum  eingestandenen  Thatsache;  Sur.  S6  V.  49:  \S\  l^sJU^ 
^^Laaii  ^13^3  »Nun  denn  (da  es  einmal  so  ist) :  ich  hab's  gethan 

als  ein  Irre2;ehender«,  erwiedert  Moses,  da  Pharao  ihm  vorhält, 

dass  t;r  einen  Aegypter  erschlagen  habe. 

Von  der  im  Paragraph  behandelten  Conjunctivrection  hat  der 

Koran  nur  zwei  Beispiele  mit  Ui»  und  üb,  und  auch  diese  nur  als 


Varianten  der  gewöhnlichen  Lesart  mit  dem  Indicativ.  Sur.  17 


jLiä    «jUl^  (1^^^)  »Und  um  dich  aus  dem  Lande  fortzubringen, 


liaben  sie  dich  wahrlich  fast  zur  Auswanderuniz  tzelrieben ; 
dann  aber  ^wenn  dies  noch  iieschehen  sollte)  wcrdcMi  sie  selbst 
nach  deinem  Austritt  sich  nur  noch  kurze  Zeit  darin  halten«; 

Sur.  4  V.  66 :  ^UJI  (|^)  ^^^jj  ^  ülS  ,g)JUJt  ^  ^wai  ^iJ  j-t 

I^Afti  »Wie,  es  wäre  ihnen  (den  Juden)  irgend  welche  üerrscher- 

macht  als  Glücksloos  vorbehalten?  Nun  dann  wenn  sich  dies 
jemals  verwirklichen  sollte)  werden  sie  den  Andern  nicht  das 
'Grtibchen  auf  dem  Dattelkern  d.  h.  auch  nicht  das  Mindeste) 
zukommen  lassen.«  in  einer  dritten  Stelle,  Sur.  33  V.  16,  steht 

nach  15^3  ohne  Variante  der  Indicativ:  ^\  ^i^r^iil;  ^ 
'iß      O^*^'  ^       jüüt^f  o^r^  »Nimmer  wird,  wenn 

ihr  fliehet,  die  Flucht  euch  gegen  den  natürlichen  oder  gewalt- 
samen Tod  helfen;  auch  dann  aber  (wenn  dies  der  Fall  sein 
sollte]  werdet  ihr  nur  noch  kurze  Zeit  im  Genüsse  des  Lebens 
gelassen  werden.« 
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Wie  ist  nun  dieser  in  seiner  Art  einzige  Gonjunctiv  zu  er- 
klaren t  De  Sacy  nimmt  an  j  es  gebe  neben  dem  einfachen  ad* 

verbialen  \S\  =  ^v3i  ohne  modale  Rectionskraft  ein  zweites  aus 

3\  und      zusammengesetztes,  iu  der  Bedeutung:  —  iAi  «>♦ 

—  ^\  C)-^^     ^  cAo«6  es<  aiR«i\  o/or«  il  arrivera  que.  Dagegen 

spricht  I  im  Alliieiiieinen  die  Heis[)i('llosif:koil  einer  Vcrkdrzunu, 
durch  welche  vom  Vorder-  und  Nachsalze  eines  (londilionalsalzes 
nur  noch,  -ihMchsam  in  d(»r  Luft  schwebend,  das  erste  und  das 
letzte  Wort  ührii^  i;e])liel>cn  w  iii'cn:  zwei  (lonjunctionen  ,  von 
denen  die  ei'ste  nichts  mehr  reizitM't  und  die  zweite  von  nichts 
mehr  regiert  wird;  %)  im  Besondern  der  Umstand ,  dass,  ob- 

gleich  die  Auffassung  der  zweiten  ilalfte  von  \<^\  als  eines  ^\ 

flusserlicb  so  nahe  liegt,  doch  kein  Originalgramroatiker  auf 
diesen  Erklärungsversuch  verfallen  ist,  —  wohl  im  Gefühle 

seiner  innern  Unmöglichkeit;  3)  die  dem  o\  mit  Unrecht  bei- 

gelegte  Bedeutung  von      .  Hatte  de  iiacy  mit  jener  Zerlegung 

von  ü\  Recht,  so  wtfre  die  eigentliche  Bedeutnng  des  Wortes- 

nicht  die  nachweisbar  ursprungliche  conditionelle  und  hypo- 
thetische: wenn  es  so  ist,  wenn  es  so  wttre,  sondern  die 
daraus  abgeleitete  conclusive:  da  es  so  ist.  —  Liegt  aber  auch 

in       wo  es  den  Conjunctiv  regiert,  ebenso  wenig  wie  da,  wa 

es  den  Indicativ  nach  sich  iiat ,  das  Wort  sel!)st,  so  doch  un— 
streit ii;  seine  Hedtuitunir :  die  IJe/eichnunii  eines  zu  erwartenden 
£rfolgs;  wobei  icii  nicht  bestreite,  dass  iu  der  lebenden  Sprache 

b  £ 

der  Schein  eines     in  dem  Endlaute  von  idan  dazu  mitgewirkt 

haben  kann.  Jedenfalls  aber  war  diese  Rectionskraft  bei  den  sie 
anerkennenden  Ara})ern  durch  die  für  ihre  Wirksamkeit  i;eltenden 
Bedingungen  auf  einen  eni;en  Kreis  beschränkt,  und  seihst  inner- 
halb desselben  wurde  ihre  Anwendung:  durch  die  von  den  (iram- 
malikern  aufgezahlten  Neben  umstände  tlieils  ganz  aufgehoben, 
theüs  in  das  Belieben  des  Sprechenden  gestellt,  —  letzteres  be- 
sonders in  dem  von  de  Sacy  nicht  erwähnten  Falle,  dass  vor  liSt- 
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ein  3  oder  eintrat;  s.  Muf.  S.  tot  u.  yt,  Alfijah  V.*Ut  mit  Gona- 
mentar,  När  al-^irä  S.  M  Z.  4  v.  u.  flg. ,  Bai^Awl  zu  Sni*.  4  V.  56 
und  Sur.  47  Y.  78.  Aus  den  drei  letzten  angefahrten  Stellen 

ergiebt  sich  indessen,  dass  auch  in  dem  erwähnten  Falle  die 
im  Allgemeinen  freigestellte  Wahl  zwischen  Conjunctiv  und  In- 
dicativ  doch  noch ,  wenigstens  nach  den  Grammatikern ,  von 
einem  logisch-syntaktischen  Gedankenverhaltnisse  bedingt  war. 

Betrachtet  man  nämlich  den  durch  \o\  eingeleiteten  Imperfecta 

Verbalsatz  ungeachtet  der  vortretenden  Gonjunctionen  \  und  u3 

als  einen  selbstständigen,  nicht  an  den  vorhergehenden  und 

an  nichts  in  dem  vorhergehenden  angelehnten ,  so  ttbt  t^l  seine 

Conjunctiv -Reclionskraft  aus;  im  Gegcnfallo  ist  es  einfache 
reclionslose  Partikel,  und  es  folgt  der  Indicativ,  wie  nach  der 
gewöhnlichen  Lesart  Sur.  47  V.  78  und  allgemein  Sur.  33  V.  46, 

indem  dort  q^^.  ^ ,  hier  q^juUj  ^  als  durch  ^  dem  ^^^ü^ 

und  aNkraj  ^  coordinirt,  \o\  aber  als  blosse  dazwischen  ein- 

geschobene  Partikel  behandelt  wird;  ebenso  nach  der  gewöhn- 
lichen Lesart'  Sur.  4  V.  56,  indem  bei  derselben  Behandlung 

von  \J>\  der  Yerbalsatz  Q^ji^.  ^  durch  3  dem  ganzen  vorher- 

iiehenden  NomiiKtlsalze  aniiereilil  \Nird;  der  Noiiiinalsalz  aber 
steht  seiner  Natur  nach  stets  im  indicativ,  ebenso  daher  auch 

ein  durch  ^  oder  o  an  ihn  angereihter  aussagender  Verbalsatz. 
Auch  in  diesem  Falle  behandelten  die  meisten  Araber  das  1^1 

nach  N^r  ai-^ir^  S.  Z.  6  u.  7,  gemäss  der  letzten  Betrachtungs- 
weise, als  blosse  Partikel:  ijyo  ^5  «>ol^  jj  L^^ 

yjS^\  »denn  wenn  es  auch  kein  für  den  Sinn  ganz  entbehr* 

Hohes  Wort  ist,  so  hat  es  doch  wenigstens  das  Ansehen  eines 

solchen.« 

II,  38,  4.  Zur  Erklärung  von  vl^^  vJt»-  s.  Muf. 
S.löt  7.43U.44. 
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II,  33,  2.  » auch,  wie  1,  185,  20,  »c/c  quelque  fui^on 
que^if  und  ausserdem  de  quelque  Heu  que  ^undecunquei ;  s.  Laue 

unter  ^!  S.  449  u.  420. 

II,  33,  3.  Statt  Ui61  geben  schon  die  » Faules  ä  corrigera 

Le6t ,  aber  als  Bedeutung  davon  und  von      ,  insofern  beide 

Wörter  Conjunctloncn  mit  CoDditiunaireclion  sind,  ist  statt 
nlorsquea,  wie  I,  55i,  2  r>en  quelque  tems  quea  zu  schreiben; 
8.  Muf.         Z.  6-8,  Ibn  Ja'ls  S.  öö.  Z.  48-24,  Alftjah  S.r. 

Z.  44,  Nftr  al-^irA  S.  m  Z.  47—49,  und  Lane  am  Ende  von  S\ 

S.  39  Sp.  3.  • 

-b  - 

II,  33,  4.  ^,iu^  muss  sich,  um  die  Bedeutung  von  »de 
quelque  manüre  que*  und  die  hier  behandeile  Rection  anzu- 
nehmen, nach  den  meisten  Autoritäten  mit  dem  verallge- 

roeincrnden  U  zu  ^JifS  vorbinden,  und  auch  diesem  •gestehen 
nur  die  Kutier  die  Conditionalrection  zu.  Al-Kafrikwi,  Gomm. 

zur  Agrümtjah  S.  vi  Z.  23 — 25:  »UlT  regiert  den  Jussiv  (der 

beiden  Verba  im  Vorder- und  Nachsalze)  bei  den  Kufiem;  die 

Basrier  lass(  n  dies  nicht  zu.  'i  rt>lz  eifrij^eni  Forschen  hal  man 
iui  Aechtaral)ischen  '  ^^x.\  '  keine  BeweissteUe  dafür  i:e- 
funden  und  nur  nach  Analogie  ein  Paradiguia  dafür  aufgestellt, 

wie  ^jJb»t  (jJL:p  l^suS  (Quomodocunr[ue  sedebis,  sedebo).«  Das 
einfache  sju^  hingegen  verlangt  den  Indicativ  zwei  gleich- 

■<  .         -  c  , 

falls  identischer  Verl)a  in  derselben  Iknieuluni; :  ^^^^  wä-^ 

>  «  o  £ 

^wtdl,  Quemadmodum  facies,  faciam.  »Nach  allgemeiner  lieber- 
einstimmungtt,  fUgtM.al-M.  uuler  sju^  hinzu,  »ist  es  nichl  zu- 
lässig, zu  sagen  «^4^?  Jj^'       (Quemadmodum  sedebis,  abibo) , 

auch  nicht  yJL^I  Jussiv  (der  beiden  Verba) . 

Nach  Einigen  1 J.^)  ist  dies  (letztere)  schlechthin  zulässig  ^) ,  nach 
Andern  aber  nur  in  der  Verbindung  von  ,^f^  mit  U . « 

I)  Diesem  Ut  de  Sacy  auch  1 ,  485,  i»  gefolgt,  zu  welcher  Stelle 
die  hier  gemachte  Bemerkiisg  aachiolragen  ist. 


Digitized  by  Google 


11,  33,  An  in.  Z.  5.  n^Sjj>\jn  sehr.  ^X-o-^o. 

II,  34,  12.  sXjä\  UDd ^  sind  nicht  gleichbedeutend.  In 

Boziohuüj;  auf  die  Aufhebung  dos  c'on\ orsiven  Eintkissos  eines 
condiliouelien  Vordersalzes  auf  den  Modus  des  Is'achsalzes  ist 

'  diese  Aufhebung  selbst,  Jü  aber  der  dadurch  dieses  Ein- 
flusses  beraubte  Vordersatz ,  zunächst  dessen  Verbum.  Der  In- 
finitiv      hat  dann  die  concrele  Bedeutung  des  substantivisch 

gebrauchten  Passivparticips  ,^Ji^^)*  ^So  heisst.  bei  Ibn  Jals 
S.  fvA  Z.  \  9  die  rectionslose  Partikel     in  Ausnahmesätzen  wie 

J^j      i^li-  U  (s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  XXX  S.  505  Z.  29j 

ebenfalls  ^yu, 

II,  34, 18—80.  Observations  sur  la  traduction  de  quelques 
vers  arabes,  par  le  ScheYkh  Mouhammed  Tantawy,  in  den  Pe- 
tersburger M^langes  asiatiques  v.  J.  4851,  S.  483:  »Dans  le  vers: 

^       V^^  ^  iu«*^  1^.  J^s^  »Iii  ^^\^ 

le  mot  J^aJL^  doit  etre  pris  daus  le  sens  diindigent  et  non  daus 

celui  d'amt.  Le  mot  |»y>  traduit  par  tmes  femmes^.  doit  ^tre  )u 

1»^^  et  pris  dans  le  sens  de  refus :  le  vers  est  tirä  d^un  poeme 

de  ZobaYr  ^aP^  2) ,  ä  la  louange  de  Harim,  fils  de  Sinäne,  dönt 


1  Froytag's  Wüiierhuch  ,  IV,  8.114,  legt  diesem  j>.äJ  durch  Missvor- 
sländniss  der  Worte  de  Sacy's  die  gerade  entgegengesetzte  Bedeutung  bei: 
»Phi'iisis  conseqnens,  in  cujus  verbum  conditio  antecedens  vim  non  exer- 
cuil.  De  Sacy  Gramm.  Arab.  T.  IL  p.  34.»  Das  folgende  Gitat:  »Hamas, 
p.  499 tt  bezieht  sich  auf  einen  andern  Gebrauch  desselben  Wortes,  von  dem 
de  Saey  II ,  609  spricht  und  den  auch  Freytag  in  seiner  Debersetzung  der 
Hamdsab»  I,  355  u.  856,  richtig  erklärt. 

S.  Aitiwardt  s  Si\  ancient  arabic  poet^  S.  Ia  Z.  1.  Dort  ist,  wie  in 

Dieterici's  Alf^jah  S.  t**f  Z.  8,  ^J>-  geschrieben ;  s.  dagegen  Ba{4Awt,  I,  Oö»,  5» 

II,l*f,  «8,  und  W^jLdl,  II,  »f1,  8.  Im  zweiten  Verse  desselben  Gedichtes 
wird  gleichfalls  mit  Tantawy,  ebendas.  S.  488  Z.  6  v.  u. ,  zu  schreiben  sein 

lAiu  Statt  Ahlwarüt's  o^^^ 
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tous  Ics  \  ers  onl  im  dlumiina  siir  la  derniriv  SNlIalx-.  I.c  \  rni 
sens  est  donc:  »si  un  indiyent  vient  ie  trouver  en  uo  jour  de 
famiDe,  il  dira:  mes  troupeaux  ne  soDt  pas  absens,  el  je  ne  te 

refuserai  pas  un  secoursj.«  Oder,  ^.z^-  als  Adjei-iiv  —  ^j^i 

»und  sie  (die  Herden)  werden  (dir)  nicbl  verweigertt;  s.  Lane 

r.  , 

unter  ^j^-  S.ööu  Öp.  1. 


«  C' 


II,  35,  53.  »LßPy,  sein-.  .Ä^,  ,  Siir.72  V.  13; 

Uber  die  Bedeutung  der  beiden  \\  urler  s.  Baidüwi  zu  d.  St. 

11,35,26.  )).<«a;ü((  sehr.  «ä-u.  Nicht  bloss  »conuiiuntiiienl« 
(S.36,  Anm.  Z.3  v.u.),  sondern  durchaus  und  nothwendig  wird 

Sur.  13  V.  18  so  iielostMi :  denn  Lc  ist  hier  nicht  das  indelornii- 
nirte  conditionelie  wenn  irgend  etwas,  sondern  das  de- 
terminirte  generische  das  was,  d.h.  alles  dasjenige  was, 

mit  folgenden)  Indicativ,  und  o  vor  dient  daher  niclii  zur 

Aufiiebunfi  des  coiin  t'rsi\  en  Kinllusses  eines  eondilionellen  .lussivs 
im  Vordersatze  auf  das  Iniperi'ecluui  im  Nachsatze,  sondern  leitet 
das  Prädicat  eines  Subjectes  ein,  welches  durch  das  vortretende 

Ia\  zu  seinem  Priidicate  in  das  Verhaltniss  eines  conditionelien 
Vordersatzes  zu  seinem  Nachsatze  i:ekoinmen  ist  s.  I,  55£  u.öö3, 
§  \  iO:\,  und  559,  T—  1 0^,  ebenso  wie  in  dem  vorhergehenden  SuUe 

fiSi  ^j^^  Lif  das  V.J ,  dem  uf  entsprechend^  das  Pmdicat 

eines  üloichfnils  delerminirten  Subjectes  einleitet.  Das  zweite 
Beispiel  und  die  liierauf  be/.iiulichen  vier  letzten  Zeilen  der  An- 
merkunj4  sind  demnach  zu  streichen.  Man  verjjjleiche  hieiiuit 
die  in  diesen  Berichten  v.  J.  1864  S.  300  zu  I,  189,  IG  flg.  be- 
zeichneten ähnlichen  Falle  von  Verwechslung  des  determinirten 

mit  dem  conditionelien  U  und       —  Richtig  ist  die  Torher- 

fliehende  Bemeikunj; .  dass  der  Koran  bisweilen  an  die  Stelle 
des  einem  conditionelien  \  ordersatze  logisch  unmittelbar  ent- 
sprechenden Nachsatzes  einen  allgemeinen  Satz  treten  liisst,  aus 
dessen  Anwendung  auf  den  vorli(»i:eiiden  besondern  Fall  jener 
Nachsalz  als  Grund  oder  Folge  sieh  N  on  selbst  ergiebt.  Will  man 
nun  derartiges  Selzen  eines  Allgemeinen  an  die  Stelle  des  daraus 
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2U  erscbliessendeD  oder  abzuleitenden  Besondern  überhaupt 
»Ellipse«  nennen,  so  ist  eine  solche  wenigstens  in  die  beiden  . 
hier  behandelten  Koranstellen  nicht  hineinzutragen. 

II,  37,  §  71.   lieber  den  dichterischen  Jussiv  nach  \S) 

s.  diese  Berichte  v.J.  1864  S.291  u.  292  zu  I,  171,  §  381,  Iba 
Ja'ls  S.  Z.  7  U.8,  N^r  dl-lfirä  S.  m  drittl.  Z.  flg.  Statt  des 
gewöhnlichen,  von  Kafräwi  zur  Agrftmtjah  S.  vT  Z.15  flg.  analy- 

sirten  Beispiels:  LoLod- \S\^  (Ztscbr.  d.  D.  M,  G* 

Bd.  XXX  S.  512  Z.  13  flg.)  hat  die  Beiruter  Ausgabe  der 
A^rümijah  v.  J.  '1857  folgenden  Vers  mit  Jussiv  im  Vorder- 
und  im  Nachsätze: 

l«^Lo       vi^'       ^^^^       CoJjiA  tJ^  ßJJtl\  jIq 

f>  Er  ist)  gleich  einem  stehenden  Wasser,  das  man  für  unrein 
halten  könnte ;  schöpft  man  es  aber,  so  bekommt  man  krystall- 
reinen  Quell  zu  trinken,« 

II,  39,  Anm,  1,  Z.  1.  Die  Ziffera  sind  umzustellen:  sur  le 
verset  3(3  de  la  surate  14.  —  Z.  3  flg.  Dieses  vernieinliiche 
Beispiel  eines  Jussivs  der  dritten  Person  ohne  J  mit  imperativer 

Bedeutung  ist  ungültig.  Freilich  übersetzt  Manger,  wie  das  La- 
teinische es  verlangt,  ))5c/a^(,  aber  Ilarlri  in  der  von  rle  Sacij 
selbst  in  seiner  Chrestomathie,  III,  525  flg.  angeführten  Steile 
ausDurrat  al-^auwäs  sagt  deutlich,  dass  das  spätere  Aral)isch  der 
Regierungs-  und  Amtsschreiben  in  Befehlen  an  dritte  Personen 
das  einfache  Indicativ-imperfectum  an  die  Stelle  des  Jussivs  mit  J 

setzt,  und  auch  das  Citat  aus  Asniiuii's  Commentar  zur  Alfijah 
S.  527  flg.  spiücht  entschieden  gegen  die  angeblielieCebertragung 
einer  seltenen,  nur  vom  Versmasse  erzwungenen  Unreselmässis- 
keit  in  die  Prosa  des  Geschäftsstils.  Will  man  also  nicht  mitten 
im  regelrecht  vocalisirteu  und  abgewandelten  Arabisch  Ibn 

AraMdh's  plötzlich  das  einzelne  Imperfectum  |JÜj  zum  Gemein- 
arabischen  herabsinken  lassen,  wo  Indicativ,  Conjunctiv  und 

Jussiy  in  ein  unterschiedsloses  püu  zusammenfliessen ,  so  wird 
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man  jjlju  schreiben  müssen.  Dasselbe  gilt  von  dera  wX^juu  in 
Thorbecke's  Ausgabe  der  Durrah  S.  Iii  Z.  4  »j. 

IIi  10,  6  u.  5  V.  u.  itcependant  vous  reeevrez  assuriment  de 
ma  pari  une  directionnf  als  Ueberselzung  von  Ju  (J^^. 


«  7 


Sur.  2  V.  30,  isl  unmöglich,  da  Lei  niemals  »cependant^ 

bedeutet,  sondern  ebenso  wie  in  der  Parallelstelle  S. 41  Z.  II 
aus  Sur.  7  V.  93  einen  conditionellen  Vordersalz  einleitet,  zu  dem 
an  beiden  Stellen  der  entsprechende  Nachsalz  fehlt.  Vollständig 
gegeben  und  richtig  tlliersclzt  isl  die  Parallelslelle  I,  573,  §  1 241» 

wogegen  das  nttmlicbe  ü(  in  dem  dort  vorhergehenden  Paragraph 

ebenfalls,  wenn  auch  nicht  so  stark,  verkannt  ist;  s.  darüber 
und  über  die  wirkliche  Hedcutunc;  seiner  Verbindung  mit  dem 
Modus  energicus  desluiperfectums  die  Anmerkung  zu  I,  573, 10 
in  diesen  Berichten  v.  J.  1878  S.  137,  wozu  hier  noch  nadw 


getragen  werden  mag,  dass  >  -:öqvv  L«i ,  abgeschwächt  zu  >>soä 

que  tu  les  rencontres  dans  la  disposition  de  te  faire  lagiuerretf 
bedeutet:  wenn  du  sie  irgend  im  Kriege  in  deine  Gewalt  6e- 
kommst;  s.  Baid^  zu  Sur.  8  V.  59  und  vgl.  den  Vers  Alfljah 


S.  fAt  Z.  6,  wo  ^jftaiu  in  derselben  Beziehung  und  Bedeutung 
steht.  I>emgem!lss  ist  auch  im  Nachsätze  nicht  von  einer  auf  sie 
erst  zu  machenden  »o/tague«  die  Rede,  sondern  von  Tddlung^ 
Verstümmelung  und  sonstiger  Misshandlung  der  bereits  lieber- 
wundenen,  wodurch  andre  hinter  ihnen  stehende  Unglttubige 
von  Bekämpfung  des  Propheten  abgeschreckt  werden  sollen. 

ii,  41,  1.  z.  ri^j^^^y  ^"i**  ^' 


1/  Auf  derMlb«B  Stile  Z.  •  u.  40  itl  Thorbecke's  ^J^\ 

Q^^i  iUoi^  in  de  üacy's  qJj-^  A.«Joi^  gj^^  verwandcin^ 

bei  dieflem  selbst  aber»  Chrestom.  III,  S.  StS  Z.  10  statt  des  spracbUch 

unmöglichen  ^f^^  mit  Lane  unter  ^^3!  S.  4i  Sp.  4  ^^f^^ ,  statt  i^j^^^ 

'  r 

aber  S.  528  Z.  14  und  S.  529  Z.  2  q^-^  zu  »ichreiben. 
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II,  42,  16  u.  47  »exeept^  cependant  dans  le  mot  Uj,((  ist 

JedeafeiJs  ein  Missverständniss.  Erstens  ist  das  U  in  U^^  weder 
»expl^tif«,  noch  »servant  Ii  g^n^raliser  un  nom  ou  une  parti- 
cule«,  sondern  vor  einem  Yerbalsatze,  wie  hvetf  —  s.  diese  Be- 
richte V.  J.  1876  zu  1, 500,  §  4 106, —  ist  es  X^^Jua^t  U;  zweitens 
gehört  Uj,  als  J-Jütj"  s-ij^  i^ach  Nar  al-kira  S.  rfi  Z.  5  gerade 
ZU  denjenigen  Partikeln,  nach  welchen  der  Modus  energicus 

ausnahmsweise  einlritl,  wie  Muf.  S.  loo  Z.  19:  (^Uo  ^y^^  Uj^ 

»bisweilen  wohl  (oder:  vielleicht}  wirsl  du  das  sagen«.  N^r 
al-^irä  giebt  in  dem  Abschnitte  Uber  den  Modus  energicus  des 
Imperfeetums ,  S.  —  ,  Beispiele  von  den  seltenem  und 
seltensten  Gebrauchsweisen  desselben  bei  Dichtem. 

II,  43,  §  86.  Ueber  die  dichterische  weitere  Verkürzung 
dieses  an  und  ä  zu  a  s.  Muf.  S.  iol  Z.  Sl— 5,  Nar  al-JprilL  S.  t^v 
2.  40-20. 

II,  45,  §  91.  Zur  richtigen  Beurtheiluug  der  Verbindung 

der  angeblichen  »pr^position  ^  comme«  mit  den  selbstständigen 
persönlichen  FOrwörtera  s.  diese  Berichte  v.J.  4876  S.  54—56 
zu  I,  472,  §  4044  U.4042. 

II,  45,  §  92.  Näheres  und  Ausführlicheres  Uber  die  zwei- 

fache  Behandlung  und  Gonstraction  von  JJ^  und  «Xo  s.  in  diesen 

Berichten  von  demselben  Jahre  S.  79  — 82  zu  I,  488  u.  489, 
§  1078 — 1080.  Zu  der  dort  angeführten  IJesprechuni;  desselben 
Gegenstandes  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXX  vom  J.  1876. 
S.  508  —  510,  liefere  ich  hier  aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof. 
Nöldeke  vom  24.  Oct.  1877  eine  kritische  Bemerkung  nach,  wozu 
ich  mich  um  so  mehr  verpflichtet  fühle,  da  mein  verehrter  Freund, 
wenn  auch  nur  in  scherzhafter  üebertreibung,  fürchtet,  die  be- 
treffende Stelle  werde  vermöiio  meiner  Autorilitt  —  wie  er  zu 
sagen  beliebt  —  einiges  Unheil  stiften.  £s  handelt  sich  um  das 

S.  509  vorl.  Z.  dem  JJ^  =  ^6  ^  gleichgestellte  aram.  IT 

*  ♦  * 

»Dieses  ^^c,  sagt  Nöldeke,  »ist  nicht  etwa  ^iT,  ^j;  dies  ist, 
soviel  ich  weiss,  dem  Aramäischen  ganz  unbekannt;  sondern 
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^1  ist  im  jenisalem.  Talmud  (welcher  überhaupt  mehr  nach  der 
Aussprache  und  mit  geringerer  Rücksicht  auf  die  Etymologie 
schreibt  als  andere  jüdische  Schriftstücke)  »  wn.   TT  p  ist 

also  nicht  =  JüU ,  sondern  gewissermassen    JUe ,  syr.  octf  ^  * 

So  hat  man  das  11  auch  immer  erklärt.  Bei  Levy  finde  ich  nun 
allerdings  ein  demonstratives  n  (11 — Tl  »xiieser  —  jener«). 
Ich  habe  die  bclrell'ende  Stelle  im  jorusak'm.  Talmud  uach- 
tieschlaiion,  und  zweillc  uii  lil.  dass  einf.icli  — liorzuslrllen 
ist.  Eben(h»sell)sl  steht  auch  in  der  namliohcu  S(<»llc  zweimal 
"1"11C  fdr  "^Tiia  .  Sie  selieu.  dass  man  sich  in  diesen  Hilchern  auf 
einzelne  lluelistaben  nie  verlassen  darf,  ob  mehr  durch  Sehuld 
der  Abschreiber,  oder  der  llerausjieber,  weiss  ich  nicht.  <  Wie 
ich  selbst  in  den  Nachtriiiien  zu  Levy,  II,  S.  ÜH  Sp.  i.  ^egen 
den  Herrn  Vf.  als  aus  ^n*!^  entstanden  dargestellt  habe, 
so  erkenne  ich  auch  die  Richtigkeit  von  Noldeke^s  Bemerkung 
io  Beziehung  auf  das  ^1  in  ^1  'fü  vollkommen  an^  wobei  ich 
indessen  die  Auseinandersetzung  mit  den  Talmudisien  in  Betreff 
der  angefochtenen  Lesart  ihm  selbst  Überlassen  muss. 

II,  48,  §  99.  Unter  den  hier  aufgezahlten  verschiedenen 
Arten  des  begrifflichen  Verhältnisses  der  beiden  Theile  der  Ge- 

netivaniiehung  zu  einander  fehlt  ^^juit  ^\         )iiLo\ ,  die  An- 

nexion  des  Ctnicrelums  an  ilas  Abslraelum ,  d.h.  die  Verbindung 
einer  Person  oder  eines  Diniies  mit  dem  (ieneliv  einer  Qualilals- 
bestinimuDg,  einer  innern  Beschatlenheit  oder Eigeuscliafl,  wie 

j^;,  *^  34^;,  v>^^  olii.  Ausgeschlossen 

von  dieser  Verbindung  ist  dagegen  das  Verhaltniss  von  Personen 
und  Dingen  zu  den  äussern  Eigenschaften  des  Masses,  der 
Zahl,  des  Gewichtes  und  der  Farbe,  desgleichen  das  Verhaltniss 
einer  Gattung  zu  ihren  Arten  und  Einzeldingen  und  das  eines 
Ganzen  zu  seinen  Tbeüen.  Da  nach  arabischer  Anschauung  ein 
Ding  sein  Mass,  seine  Zahl,  sein  Gewicht  und  seine  Farbe, 
eine  Gattung  ihre  Arten  und  Einzeldinge,  ein  Ganzes  seine 
Theile  selbst  ist,  ein  Ding  aber  ebenso  wenig  mit  sich  selbst 
wie  mit  dem  ihm  beigeordneten  Adjeclivum  in  Cieneliwer- 
bindung  treten  kann   Muf.  S.  f.  flg.  ,  J>o  sagt  man  auch  nicht 

1880.  8 


Digitized  by  Google 


^  iüU  j#-wo>-,  Luj  ^/..*w4J>  8tXy>aS ,  sondern  g^^y  ^^s^gy^ 


>i 


L^ftjj  u.  s.f.  mit  Beiordnung  des  zweiten  Theiles  zum 

ersten  durch  aWc  drei  Casus  liindurch,  wie  dies  in  derAbliand- 
lung  über  einige  Arten  der  Noniinalapposition  (s.  diese  Berichte 
V.  J.  1862  S.  10  flg.  i  begründet  und  weiter  entwickelt  ist, 

II,  49,  43—17.  Die  Worte  »un  nom  qui  signifie  sorte.  qua- 
litd,  avec  une  idee  d' interrogation  ou  de  doutec  sind  wenigstens 
im  Ausdruck  verfehlt.  Zu  Grunde  liegt  der  Gedanke,  dass  das 

concrete  Subslanlivurn  ^! ,  quei,  lequel,  (quis),  welcher, 
als  Frag  wort  persönliche  und  sächliche  Individuen  schlecht- 
hin als  Theile  der  Gesammtheit  oder  der  Gattung,  welcher  sie 
angehören,  in  der  II,  366  u.  367,  §  633  u.  634  beschriebenen 
Verbindung  aber  als  Ausrufungs wort ,  wie  quel  (qualis), 
welch  ein,  was  für  ein,  von  Seiten  ihrer  Eigenart  oder 
Eigenschaft  bezeichnet.  Niemals  aber  bedeutet  es  selbst  »«orte« 
oder  itqucdü49i . 

II,  49,  9  V.  u.  »^L>.«  correct  sL>. 

II,  50,  §  103.  Die  richtige  Erklärung  dieser  uneigentlichen 
Genetivanziehung,  w^elche  man  wegen  ihrer  Gesclinieidigkeit 
und  der  durch  sie  bewirkten  engern  Wortverbindung  gern  an 
die  Stelle  eines  theils  specificirenden,  theils  als  Object  von 
einem  Activparticip  regierten  Accusativs  setzt,  giebt  de  Sacy 
S.  i  37  u.  438,  §  244.  Die  hier  versuchte  Darstellung  des  begriff- 

liehen  Inhaltes  dieser  Wortfügungen  durch  ««iLM^i  ^y^^J  u.s.w. 

ist  schon  deswegen  nicht  zulässig,  weil  dadurch  die  eigentliche, 
also  determinirende  Genetivanziehung:  der  Schnell- 
rechnende, —  unter  Beibehaltung  jener  Ausdnicksweise : 

yUw^t  ^yMji  mit  doppeltem  Artikel  —  mit  der  nichtdeter- 

minirenden:  ein  Schnellrechnender  oder  schnell- 

reciinend,  als  gleichbedeutend  gesetzt  wird.  Das  ^tS  iij[S 

Oj^5  aber,  als  Auflösung  VQn  o^l  Kibio,  ist  eine  müssige 

Weiterung  des  ursprünglichen  c^t  KöjIo  ,  wie  'tU»i^\  iib  als 
Ac^ectivum  von  l^iX^  fÜrKl^fUib  steht.  Nach  Analogie  des 
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VorbergelieDden  inöcliie  maa  glauben,  de  Sacy  habe  schreiben 
wollen  ^  ^^«3  ok5 ,  was  freilich  an  demselben  Fehler  leiden 
würde  wie  die  übrigen  Aufl^ungen. 

II,  50,  3  v.u.  »Kku,  sehr.  Kiu,  Xftj).  und  so  auch  in 
diesen  Berichten  v.J.  1862,         Z.7  v.u.,  als  £igennamen  mit 

Femininform,  wo^eiion  ;^als  Eigenname  mit  Masculinform  voll 
abgewandelt  wird;  s.  Muf.  S  o  Z.7  und  S.1  Z.2.  —  50,  vorl.Z. 

und  52,  15  »il^«  sehr.  K^. 

Ii,  51,  3.  D^jJJjT  JUfi«  jedenfalls  wie  I,  339,  42  ohne  Ar- 

iikel  ^jN^  Juc  zu  schreiben;  denn  nur  so  ist  dieser  heidnische 

Name  überliefert,  mit  innerer  Determination  von  ^j^jS:»  als  Eigen- 
name der  göttlich  verehrten  Sonne,  —  nach  den  Meisten  als 

weiblicher  Gottheit,  daher  (s.  d.  tflrk.  Kftmüs  und 

M. al-M.  unter  ^jm^i^mJI),  nach  Ibu  al-Kalbi  aber  als  männlicher 

o  « 

Gottheit  [s.  Lane),  daher  (jmw^,  wie  de  Saq^  a.  a.  0.  Zur  Beant- 

m 

wortung  dieser  Frage  vom  gcschichtlich-archiiolouischen  Stand- 
punkte aus  s.  Zeitschrift  der  D.  M  G.  Hd.VlI  S.  468  u.  469, 
Bd.  X  S.  60,  Bd.  XIX  S.  26S  u.  263,  und  diese  Berichte  v.  J.  4 866 
S.  290 — 292.  Osiander's  Beweisführung  und  schliessliche  Ent- 
scheidung in  Bd.  XIX  der  Zeitschrift  für  eine  südsemitische 
Sonnengötiin  sind  ebenso  unanfechtbar,  wie  die  Zeugnisse 
für  einen  nordsemitischen  (nabatflisch-sabisohen)  Sonnen- 
gott; s.  Ghwolson*s  Ssabier,  II,  S.36  Z.  1  u.  8.394  Z.d  flg., 
wo  das  durchgängige  grammatische  Feminingeschlecht  des  ara- 

bischen  Wortes  ^j«^  mit  dem  persönlichen  Masculingeschlechte 
der  beschriebenen  Sonnengottheit  eine  sonderbare  oontradictio 
in  adjecto  bildet.  Ebenso  nennt  das  von  Ibn  WahSljah  aus  dem 
Nabataiscben  ttbersetite  Nativitlltsbuch  vonTenkelü^,  Cod.  Leyd. 
894  Fol.  62  v.  vorl.  Z..  nur  ^j,..^^  t^t,  den  Sonnen  gott. 

Ut  '5i,  6.  ))|^^;<cc  sehr.        y  «•  diese  Berichte  v.  J.  4866, 

,S.  207  u.  298  Jtu  I,  268,  Z.  4— 2  v  u.  '  ' 

8* 
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11,  51,  Aom.  (4)  Z.  4.  ))4«>jU«  ist  auch  Anthol.  gramm. 
S.  44  Z.  46  statt  des  vielleicht  aus  dem  Galcuttaer  K^mAs  stam- 
menden  9^^^  zu  schreiben.  DerK^müs  paraiielisirt  an  der  be- 
trefl'endeu  Stelle  ausdrücklich  mit  ^J^,A^;  s.  diese  Be- 

richte  v.  J.  4866,  S.  300.  —  sehr.  t^wM. 

II,  51,  Anm.  (4;  Z.  4  v.  u.  flg.  Nach  der  in  Anlhol.  gramm.. 
S.  4 53  Z.  23  flg.  angeführten  Stelle  des  ^ihfth,  aufweiche  de  Soc^ 
hier  verweist  (auch  im  M.  ai-14.  S.  tTli  unter  a^i^,  nur  mit. den» 
Bruckfehler       statt       im  Dual)  gilt  als  Regel  Folgendes: 

A^yAjUM,  durch  Antonomasie  indeterminirt  für  ein  Sibawaihi,, 

d.h.  ein  Mann  wie  Sibawaihi,  nimmt  als  Galtungswort  die 

Nunation  an  und  wird  voll  abgewandelt:  Nom.  u.  Gen.  ^yt^fM*^ 

Acc.  Cf^^^  (s.dieseBerichte v.J.  1874,  S.  407  zu  1,  440  u.  44 1^ 

§  917).  In  seiner  eigentlichen  Bedeutung  aber,  als  Eigenname, 
im  Singular  an  und  für  sich  determinirt.  bleibt  es  entweder  in 
seiner  ursprünglichen  Form  völlig  unabwandelbar,  oder  es  wird 

unvollkommen  abgewandelt:  Nom  *>^yaMt^  Gen.  u.  Acc.  «k^^^^ » 

Im  ersten  Falle  werden  Dual  und  Plural  durch  Zusammensetzung 
gebildet:  ».^y^  i^i  die  zwei  Stbawaihi,  ju^aam die 

drei  Stbawaihi  u.s.w.,  eig.  die  zwei,  drei  Inhaber  des  Na- 
mens Slbavi^ihi.  Diese  schwerfall  ige  Umschreibung  fallt  aber 
als  unnöthig  hinweg,  wenn  das  Wort  Prädicat  eines  schon  selbst 

im  Dual  oder  Plural  stehenden  Subjectes,  ist:  «^^aam  sie- 

sind  (beissen)  beide  Stbawaihi,  to^K^  ^  sie  sind 

(heissen)  alle  Stbawaihi.  Im'  zweiten  hingegen  sagt  man,, 
wie  von  allen  andern  vollkommen  oder  unvollkommen  abwandel- 
baren Eigennamen,  mit  dem  Artikel  und 

II,  52,  6  v.u.  »ce/ut  qui  paroit«y  Uebersetzung  vou  .Puklt 
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iü  dem  fUisllicheu  Ehreutilel  aLI^^jIjc^  jPLk>l,  verfehlt  die 

Bedeutung  von  vü,  jS,  welche  ^  in  solcher  Verbindung 
hat;  vgl.  Sur.  9  V.  8  u.  48,  Sur.  40  Y.  30,  Sur.  61  Y.  14. 


AÄ5  ,j*s-^ ,  iClu  tXjj ,  als  Slellvertreter  des  ursprUngiichenjy  uK^n^w^ 

XiS       ,  Äbj  Ju^ ,  erklärt  und  rechtfertigt  im  Sinne  seiner  Schule 

Ihn  Ja'ls  S.  Z.  I  flii.»  und  S.  m  Z.  6  —  9.  Von  unseroni 
Standpunkte  aus  ist  die  S«iche  hosproclu'n  in  {li<\s<Mi  üerichlen 
V.  J.  1862,  S.25— 27.  —  Die  beiden  in  der  Anmerkung  unter 
'S?  und  3?  ebenfalls  als  mö^Mich  aufgeführten  Ausdrucksweisen 
sind  nichts  anderes  als  die  bekannten  zwei  Ellipsen :  \ )  Setzung 

eines  Nominativs  alsPrttdicat  eines  durch ^  als  Subject  zu 
vervoUstSndigenden  Nominalsatzes,  o^J^  tJuxx^i» ,  2)  Setzung 
eines  Accusativs  als  Object  eines  zu  ergänzenden  erklärenden 
—  Anm.  Z.  4  u.  3  v.u.  »qj^^^m  und  »oJ»»«  sehr.,  wie 
4eSacy  selbst  in  seiner  Ausgabe  der  Alfyah,  Paris  4  833,  S.  )f  l.  Z. 
und  S.  if  Z.  2,  Q;i>5^  und  vjj>^. 

II,  54,  3  v.u.  Wenn  M  und  Joä  Nominal-  und  Verbal- 

rection  haben,  sind  es  eben  nicht  mehr  »adverbes« :  s.  diese  Be- 
richte v.J.  1878,  S.89  zu  1,534,10;  und  S.  143  zu  1,579,  2  -4. 

II,  55, 5  U.6.  Das  Richtige  und  Genauere  Uber  das  dem  V; 

angehängte  b  (das  nur  aus  Yersehen  im  vorij^en  Stücke  dieser 

Beiti^e  S.  U3  Z.  I  nach  de  Sacy  ^UÜ^  genannt  wurde) 
s.  in  diesen  Berichten  v.  J.  1876,  S.  89  u.  90  zu  I,  500,  §  1 10,5, 
und  bei  Lane  S.  4004  Sp.  9. 

Ilj  §§  u.lli.  Zur  Erklärung  dieses  Gebrauches 
von  w*  vor  dem  PrUdicate  negativer,  selten  affirmativer  Siitze 


4)  Z.II  ist  dort  «1^^  zu  8ohreibeo  stott  '^^^^  (vgl.  S. Z.6), 
UDd  Z.  44  «0^        statt  k^iU!  sOP  ^t^. 
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und  vor  dem  scheinbaren  Subjecte  von  ^^J^  ^  s.  denselben 

Jahrgang  der  Berichte,  S.  47,  su  I.  471,  8?u.9? 

II,  55,  §  445.  Dieser  Gebrauch  von  ^  erklärt  sich  ohne 

£iiip8e  aus  seiner  ursprünglichen  Nominalnatur;  s.  Gesenius  in» 
Thesauras  und  die  Fortsetzer  seines  Handwörterbuchs  unter 
ya,  Gaspari-Wright,  II,  S.  U8  Anm.  a.  u.  b.  —  M.  al-H.  S.  ^••'1 

Sp.  2 :  »Der  14.  Gebrauch  des  ^  ist  (>^4Ju(  ^  (jA^uaJUii ,  zur 

auisclriicklichen  Erklärung;  der  Allgemeiiiheil  (eines  indetermi- 
nirten  Substantiv  ums,  im  Gegensatze  zur  blossen  individuellen 

Unbestimmtheit) ;  dies  ist  das  pleonastische  ^  in  Sätzen  wie 
^  U  »Es  ist  nicht  irgend  ein  Mann  zu  mir  ge- 
komnientt^j.  Der  45.  Gebrauch  desselben  ist  MJütiA^^',  zur 
Verstärkung  der  Allgemeinheit;  dies  ist  das  pleonastische  ^  in 
Sätzen  wie  \XsA  ^  »Es  ist  durchaus  niemand  zu  mir 

gekommen«^).  Dieser  pleonastische  Gebrauch  des  ^  hat  drei 
Bedingungen:   I)  Das  Vorhergeben  einer  Isegatiou ,  oder  einer 
'  Prohibition,  oder  einer  durch       eingeleiteten  Fraget).  AI- 


1}  Ohne  ^  könnte  dies  auch  bedeuten:  ein  gewisser  Mann  ist  nicht 

« 

zu  mir  gekommen;  mit  ^  aber  bedeutet  es  ausschliesslich:  es  ist 

schlechthin  kein  Mann  zu  mir  gekommen. 

9)  Mit  Negationen  entspricht  wX»)  schon  an  und  für  sieh  unserem  all- 
gemein, ohne  Rücksicht  auf  Geschlecht  und  Zahl  Temeinenden  niemand^ 

o 

franz.  personne;  ^  kann  also  diese  Allgemeinheit  nur  verstärken. 

3)  S.  Baidawi  zu  Sur.  30  V.  27,  wo  das       vor  i'^y^  in  einer  von 
eingeleiteten  negativen  Frage  genannt  wird 

^5  K3f^ . 
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Fi^risi  setzt  hinzu:  das  Vorhergehen  eines  Wortes  mit  Con- 
ditionalbedeutuDg,  wie  in  dem  Verse: 

JL'  jj*Ui!  ^^  JJr  L^L>         iüul5>  ^  iysT  JJ^  IL 

»Und  wenn  der  Mensch  irgend  etwas  von  Charaktereigenschaft 
(d.h.  irgend  eine  Charaktereigenschaft)  hat,  wird  sie  erkannt, 
mag  er  sich  auch  einbilden,  sie  bleibe  Andern  verborgen« 

2]  Die  Indetermiaatioü  des  von  ^  im  Genetiv  regierten  Nomens. 
3  Dass  dieses  Nomen  entweder,  wie  in  den  anj^efUhrten  Hei- 
spielen,  Verbalsubjeot,  oder,  wie  in  ^ys^^  Mi^^fj  Lo  »ich  habe 
durcliaus  keinen  Mann  gesehen«,  Verbalobject,  oder,  wie  in 
J^"^^  ^  Hause  ist  durchaus  kein  Mann«,  Snbjeci 
eines  Nominalsatzes  sei. 

II,  56,  §  H7.  Uel)er  ilas  eiiJientlirhe  Wesen  und  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  dieses  pleonastischen  U  zwischen  einer 
Präposition  und  dem  von  ihr  regierten  Nomen  s.  diese  Berichte 
V.  J.  4878,  S.  96  zu  1,  539,  §  \  180.  Der  Unterschied  iwischen 
den  von  de  Sacy  hier  angeführten  Beispielen  besteht  nur  darin, 
dass  das  Substantivum  U  mit  dem  unbestimmten  Allgemein- 
begriff Waas  Etwas  in  dem  ersten,  sweiten  und  vierten  Bei- 
spiele ein  anderes  Substantivum  mit  bestimmter  engerer  Be- 
deutung als  erklärende  Nominalap Position,  in  der  dritten  hin- 
gegen ein  Adjectivum  als  Eigenschafts-  oder  Beschaffenheits- 
beslininiung  zu  sirii  nimmt.  So  im  Grunde  die  Araber  selbst: 

nach  6auhari  unter  L«  ist  das  U  in  Aiif^  ^  pico- 
nastischcs,  die  Rection  (des  vorhergehenden  Wortes)  niciit  aul- 
hebendes, ^  yf,t  BJulj«,  dagegen  das  in  Uj  o^,^/« 
^  «ta^^  indeterminirtes  Nomen,  an  welches  sich  eine 
Quaiitalsbestiuimung  anschliessen  uiuss,  ^juL't  Lpjit»  tiyo«, 


1}  ^  ist  hier  einÜEich  äa^,  zur  Brkltfrung  des  ganz  allgemeinen 
UBbestimniten  U . 
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ebenso  wie  in  JJLd       »Uber  ein  geringes  Etwas«  (wie  Lutlier: 

Düber  ein  Kleines«)  d.h.  in  kurzer  Zeit,  von  jetft  an  gerechnet. 

Üem  ersten  U  entspricht  1)3  in  itt3  u.  s.w. ,  wie  schon  Simonis 
gesehen  hat  Gesenius'  Lehrgeb.  S.  629  Anm.  2),  nur  darf  man 
dieses  U  nicht  ein  »Fragwort«  nennen,  wie  noch  in  der  8.  Aufl. 
des  Handwörterbuchs  unter  I.  iia. 

II,  57,  4  v.u.  »Njl^^«  sehr.  x>1^^. 
II,  58,  Anm.  Z.  4  v.u.  »tSlb«  sehr. 


11 ,  59,  Anni.  Z.  8  v.  u.  flg.  Weder  ein  »Fehler«  in  der  Lesart 
aller  Koranrecensionen ,  noch  eine  »Ellipse«  ist  hier  zu  finden, 
wie  auch  Baid^wt  in  seiner  parapbrastischen  Sinnerklärung  von 
keiner  solchen  spricht,  sondern  das  erst  am  Ende  der  Anmerkung 
S.  60'  als  möglich  Bezeichnete  ist  das  Richtige:  das  Subject 


Je  -  ■>  ,      (j  t 


von       —  ^      ,  nicht  »J^cb«,  —  ist  ^ ,  und  sein 

Prädicat,  —  —  das  vorausgehende 

der  S.  60  angeführten  grammatikalischen  ParallelsteUe  Sur.  3 
y.  U4  (nicht  »147«)  ebenfalls  das  von  Baidftwt  in  zu- 

sammengefasste      l^iä  ^  das  Subject  und  das  vorausgebende 

^sy^  das  Prädicat  von  ist.  In  der  Anmerkung  zu  II,  433, 
§  775  erkennt  de  Saxiy  dies  selbst  an,  giebt  aber  auch  dort 

noch  9^  als  »sousentendu«  und  »le  veritable  sujet  du  verlje<  , 
wahrend  hier  ein  regelmassiges,  keiner  Ergänzung  bedürftiges 

1^  aulxlr  vorliegt;  s.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXX 

S.  504—506.  Da  in  ihm  sowohl  Subject  als  Prädicat  determinirt 
sind,  so  ist  logisch  und  sprachlich  allerdings  auch  das  um- 

gekehrte  Yerhältniss  möglich :  «r'l^^ 

l^ji,  virtuell  imAccusativ  =  j^.4Jy>,  als  ^ ^  \  aber  das  letztere 
ist  hier  ebenso  wie  in  Sur.  3  V.  441  zum  Subject  gemacht,  weil 

es,  nach  Baidawi  zu  jener  Stelle,  ^f^^  d.h.  stMrker  determinirt 
ist  als  und  ^y^',  insofern  das  Yb.  hn.       das  in  diesen 
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Noininalaunexioncn  an  und  für  sich  unheslimml  gelassene  Sinnes- 
vcrhältniss  des  ersten  Theilcs  (l«'r  Ann<'\ion  zum  zweiten  be- 
stimmt als  das  der  Handlung  zu  den  Handelnden  ausweist  und 
den  Zoit-  mit  dem  Thatbegrifl  verbindet.  Sind  aber  die  zwei 
Bestand theile  eines  wirklichen  oder  ursprünglichen  Nominal- 
salses  beide  detenninirt,  so  hat  der  starker  determinirte  auch 
ein  stärkeres  Anrecht  auf  Erbebung  zum  Subject.  Anders  ge- 
lasst:  das  Subject  eines  Nominalsatzes,  mag  es  dem  Prädicate 
vorangehen  oder  folgen,  ist  für  den  Denkenden  und  Sprechenden 
das  im  Bewnsstsein  gegebene  und  insofern  »bekanntet  logische 
Prius,  von  dem  er  zu  der  Beantwortung  der  Frage  nach  dem 
davon  Auszusagenden  als  einem  beziehungsweise  »Unbekanntent 
übergeht,  le  mehr  nun  der  eine  dieser  beiden  Theile  durch 
Quantität  und  QuaHtHt  der  in  ihm  enthaltenen  Begriffsmerkmale 
für  das  Bewusslsoin  iK'slinnut  oder  »bekannt«  ist,  desto  ni^her 
liest  es,  hei  der  Salzbildunti  von  ihm  als  etwas  (it'iit'benem  aus- 
zugehen und  die  Frage  nacli  dem  von  ihm  Auszusagenden  mit 
dem  andern  minder  beslimuili'ii  (uler  >  hekannl{Mi'<  Tlu'ile  zu 
beuDtworten,  wodurch  dieser  letztere  der  Ziel- und  Schwerpunkt 

des  ganzen  Satzes  wird.  Mit  ^\ys^  als  Subject  wOrde  die  Thai- 
sache, dass  die  UnglHubigen  auf  die  Strafrede  Löfs  überhaupt 
eine  Antwort  gegeben  haben,  als  bekannt  oder  selbslN  erslandlich 

hingestellt,  mit  dem  Prildicate  ^\  ]yä      aber  die  sich  daraus 

ergebende  Frage  nach  ihrem  Inhalte  beantwortet.  Umgekehrt 
setzt  die  Textlesart  die  nüher  bestimmte  Thalsache,  dass  sie 

^  gesagt  haben»  als  etwas  geschichtlich  schon 

Bekanntes  voraus  und  bezeichnet  diese  Worte  durch  das  de- 

terniinirte  Priidicat  als  ihre  ganze  und  alleinige  Antwort 

auf  jene  Strafrede,  legt  also  den  logischen  Nachdruck  auf  die 
ungehörige  Antwort  als  solche. 

e  - 

11,  60,  4  4.  »^<i  sehr. 

11,  64,  4.  sehr.  XS^  »Gegenstand  der  Gier«  (der 

hungrigen  Hyiinen).  Freytag's  »praeda«  unler  '»^i^  seheint  die 
Wiedergabe  von  de  Soc^s  »prote«,  das  richtige  Pamma  aber 
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dem  ))Diw.  HtalsA^  entnommen  zu  sein.  Dass  'xs^b  nicht  bloss 
Gier,  sondern  auch,  was  Lane  unentschieden  lässt,  deren  Gegen-* 
stand  bedeutet,  beweist  dieser  Vers. 

II,  61,  49.   Die  Bestäliguniispartikel  ^\ ,  1,  567,  §  1227, 

ist  weder  eine  »oonjonctioii«,  noch  bedeutet  sie  an  und  für  sich, 
ausser  der  Verbindung  mit    ,  »t  (ü  « ;  s.  diese  Berichte  v.  J.  1 878, 

S.  127  zu  1,  500,  9  u.  10. 

II ,  61 ,  Anm.  (i) ,  vorl. Z.  ist  das  umnetrische  Ü]  zu  streichen, 

statt  ^^^j  aber  mit  notliwendiger  Verlängerung  des  Endvocais 

zu  schreiben,  wie  Muf.  SJö  Z.  43  u.  14,  S.  If.  Z.  4  u.  9. 

An  beiden  Stellen  erklart  Zama^sari  diesen  Accusativ  nach  den 

Basriem  für  einen  Zustandsausdruck,  vor  welchem     als  aus- 

gelassenes  Prädieat  von  hinzuzudenken  sei.  (Daher  das  Ein- 
schiebsel bei  de  Sacy>)  S.  dazu  Ibn  Ja'l^  S.  \Ya  Z.  6—40.  Wahr- 
scheinlich aber  ist  das  fragliche  Wort  der  zweite  Objectsaccusativ 

eines  doppelt  transitiven  s:>^  ==  c;^ ,  ooi^  ,  möchte  man 
doch  sehen!  worauf  auch  die  Erklärung  al-Farrä's,  Muf. 
S.  tt^  Z.  20  u.  24,  hinauslauft.  Das  Nähere  s.  in  diesen  Berichten 
v.J.  4878,  S.  90  U.94  zu  1,  535,  44  u.  45,  und  I,  536,  Anm.  4, 

wozu  noch  hinzugefügt  werden  mag,  dass  auch     bisweilen  als 

ursprüngliches  Deutewort  wie  in,  nsn,  siehe!  einen  doppelten 

Accusativ  regiert,  ohne  dass  man  zu  dessen  Erklärung  die  bei. 
Laue  S.  109  Sp.  2  aufgezählten  jXolhbehelfo  nülhig  hätte. 

II,  62,  4.  »0^«  sehr.        Sur.  3  V.  S8. 

Ii,  62,  7  —  9.  Die  üebersetzung  »«e  se  jüt  pas  retireea 
fordert  iS^UL«  statt  »Is^'ö  «,  woraus  sich  dann  mit  weiterer  Ver- 

Wandlung  von  jJüf  in       ein  jambischer  Vers  ergiebt : 

Ö)ÄA  ^    ^  vtt^3 

1» Und  mochte  doch  (gewaltiges)  Nacbtdunkel.  nie  von  ihrem  Ge- 
höfte weichen  1 «  —  -uljeurs  mesn.  wäre  fM^^t  aber  ^\^^  scheint 
sinngemässer. 
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II,  6fi,  47  u.  18.  »par  uno  pr^position  avec  sod  compl^ment« 
füge  hinzu :  ou  un  adverbe  de  lieu  ouile  temps;  8.  diese  Beiträge 
v.J.  1878,  S.  434  zu  1,  567,  46. 

(t  Ii      -i  LI    m  I* 

11,  (jij  6  V.  u.  »woi^l^«  sehr.  ^,,ou;J^.  —  5  v.  u.  »un 

rocftm  sehr,  nach  den  Arabern  Sal*  als  Ortseigenname,  wie 

auchTantawy  in  den  oben  S.  408  angeführten  Observations  sur 

la  Iraduction  de  quel(|iit's  vers  arabes,  S.  482  Z.  8  10.  }:t'«:t'ii 
(/('  Sdcij  Ix  incrkl.  S.  .I.'ikut,  III,  S  tU  Z.  1*2  fk.  imd  \U\uv  ülier 

Taabbata-Sarran  5  Leben  und  Gedichte,  Zlschr.  d.  D.  M.G.  Bd.X 
S.  96  flg. 

II,  63,  §  427,  Wiederholimg  des  lohalu  von  1,  $  1482; 
8.dasu  das  vorige  Stttck  dieser  Beiträge,  S.  96  u.97,  su  I,  §4484 

u.  4  482.  NachtrUgiiche  Bemerkung;  wenn  u,  wie  UialeiLiisch 

in  Uib  ,  Uixi  und        ,  seltener  io  Uii,  uüi  und  U^xJ  (Muf. 

S.tTo  Z.6— 8),  die  vorhergebende  Partikel  nicht  hindert,  ihre 
Rectionskraft  auf  das  Subject  eines  von  ihr  eingeleiteten  ur- 

sprUngliclien  Nominalsatzes  auszuüben  und  es,  wie  virtuell  das 

dazwischen  stehende  U  selbst,  in  den  Accusativ  zu  setzen,  so 

ist  das  letztere  nicht  jojJi,  das  abhaltende,  sondern  bJuiJl  oder 

äJuj4-it,  das  pleonastische  L«,  zu  nennen,  indem  es  zu  dem  un- 

mittelbar  darauf  folgenden  erklärenden  und  besondemden  Nomen 
im  Accusativ  sich  eben  so  verhalt,  wie  das  zwischen  eine  Prä- 
position und  den  von  ilir  refiierten  (lenetiv  eingeschobene  zu 
diesem  Genetiv;  s.  oben  S.  111^  u.  420. 

11,  64,  §  430.  Die  »conditions  restrietives«  folgen  in  den 
§§  726-737. 

II,  64,  Anna.  (11,  Z.  4.  Ueber  die  Bedeutung  dieses  Jb>>, 
»etattt,  s.  das  vorige  Stück  dieser  Beiträge,  S.  66  Z.  16  flg. 

Hiernach  ist  ^J»^  in  Vergangenbeitsslltien  (Zeitschr.  d.  D.  M.G. 
Bd.  XXX  S.  504  Z.  17  flg.)  nie  non  fu^it,  weder  als  Perfectum 

im  engern  8inne,  noch  als  historische  Zeit,  sondern  stets  non 

erat,  wieJ^üt,  I,  $.mZ.45u.46:  ^         UUb  ^\  ^Si 
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^^iy^  »in  qua  non  erat  caro«  ä  ^ , 

wie  es  in  der  Wiederholung  S.  t^'t*'*  Z.  Sl  heisst;  s.  diese  Berichte 
V.  J.  4864,  S.  303  u.  304  zu  I,  S03  u.  804,  §  418.  Ihn  al-Attr, 

X,  S.  Itf  Z.  6: 

möglichst  wörtlich :  »Suscepit  illud  (munus  Veziri)  quum  non 
erat  ei  inimicus,  et  deposuit  illud  quum  non  erat  ei  amicus«, 
d.  h.  non  habens  (Participium  Imperfecli)  inimlcum  — ,  non. 
habens  amicum,  als  Imperfect-Hal ;  oder  nach  unserer  Aus- 
dnicksweise,  mit  Erhebung  des  H^M  als  Träger  des  antithetischen 
Schwerpunktes  zum  Hauptsätze :  »Quum  illud  munus  suscepit, 
non  habebat  inimicum ;  quum  id  deposuit,  non  habebat  amicum« . 

11,  65,  46.  Dass  und  warum  in  dieser  Stelle,  Sur.  2  V.  33 

und  Sur.  7  V.  48,  keine  uns  bekannte  Koranrecension  ek^-»^^  hat, 

sondern  allgemein  ^^^^^  mit  einfach  coordinirendeni  .  gelesen 
wird,  ist  im  vorigen  Stücke  dieser  Beiträge  S.  424  zu. 1,  556,  9 
gezeigt  worden. 

II,  65.  Der  in  §  433  berührte  Gebrauch  des  Accusalivs  ist 
ausführlich  behandelt  in  den  §§  710,  711 ,  713  und  723  von  Bd.  Ii, 

der  nach  ^  und  toi  in  §  4064  von  Bd.  I  und  §746  von 

Bd.  II.  Vgl.  dazu  diese  Berichte  v.  J.  4  876,  S.  76  zu  1,  484 ,  4  u.  2> 
und  V.  J.  4878,  S.  83—86  zu  I,  532,  3  flg. 

II,  65  u.  66,  §  135.  Das  wahre  Wesen  der  hier  lienannten 
iinabwandelbaren  Zahlnonuna  ist  nachgewiesen  in  diesen  Be- 
richten v.J.  1866.  S.306  zu  I,  274,  14:"v.J.  1874,  S.132u.133 
zu  1,  434, 10,  S.  133  u.  134  zu  1,434, 16  fl-..  S.  151  zul454,  12; 
V.  J.  4876,  8.53, 54  u.  S.  58  zu  I,  472^  §  1040,  und  473,  §  4046. 

II,  66,  2.  i>combien  M<mmes  ont  iU  tuds?«.  verstösst 

als  Uebersetzung  von        SLL^        gegen  deiv  allgemeinen 

Sprachgebrauch,  nach  welchem       oder^,U  mit  seinen  Neben- 

formen  kein  Frag  wort,  sondenneih  emphatisch  aussagendes 

gar  manche,  gar  viele  ist,  entsprechend  unserem  aus- 
rufenden wie  viele!  Zur  Herstellung  dieses  Sinnes  genügt 
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demiiiich  die  Verwaudlun;;  des  Fragzeicheus  am  Endo  des  Satzes 
ia  ein  Ausrufungsieioken.  Von  einem  fragenden  yßiS  schweigen 

Zamahsari  und  IlmJals  S.  öa.-^— öav  i-anz :  Andere  geheu,  als 
von  Sibawailii  nach  selleuem  diaiektischen  S{>rach|:el)rauchü 
Überliefertes  Beispiel  davon,  eine  Frage,  welche  Ubaj  bin  Ka*b 

an  'Abdallah  bin  Mas'dd  gerichtet  haben  soll :  ijj^  \'J^  '»^i^^ 

»in  wieviel  Versen  (d.  h.  als  aus  wieviel  Versen  be- 
stehend) liest  du  die  Sure  aUAhzäb?«  Antwort:  ^y^um^  tj^ 
»in  dreiondsiebzig  (Versen«).  8.  När  al-^Lirii  S.  Z.9>-I4, 
H.  al-K.  8.  tv^H  Z.2-4. 

II,  66,  4  — y.  Nach  dem  fragenden  auch  wenn  es 
durch  eine  Präposition  oder  durch  Annexion  an  ein  Substantivum 
virtuell  in  den  Genetiv  gesetzt  wird,  ist  zur  Vermeidung  einer  Ver- 
wechslung mii  dem  aussagenden     derAccusaliv  demlicneliv 

vorzuziehen ;  also  sa^ijJaä  l1p^s>  ^  »wieviel  Drachmen  hast  da 

als  Almosen  gegeben  ?«  besser  als  Ju,  was  auch  bedeuten 

kann:  »gar  viele  Drachmen«  u.s.w.  ^  iLv:> 

»auf  wieviel  Strebebalken  isi  dein  Zelt  gestutzt?«  besser  als  das 

von  al-ljalil  Uberlieferte  diaieklisclie  ^1  Joi  in  derselben 

Bedeutung.  DieserGenetiv  hHngt  nach  den  einheimischen  Sprach- 
gelehrten  nicht,  wie  allein  ai-Zagg^g  annimmt,  als  *jJi  vJLa^ 

c  -  o 

unntiuelbar  von       sondern  von  einem  im  Sinne  behaltenen  ^ 

ab,  welches  wirklich  zu  setzen  nur  Einige  als  seltene  Ausnahme 
zulassen;  s.  Ibn  Ja* 8.  ow  Z.  1 4  —  8.  ovi  Z. 7  und  NAr  al-V^ir& 

S.  r.o  Z.  8-42. 

11,  66,  9  14.  Ausser  dem  im  Torigen  Stucke  dieser  Bei- 
trage S.  136  Z.5<— 43  besproohenen  sinnwidrigen  » enonciatif« 
ZOT  Bezelchniing  der  Function  von  Fragwtfrtem  in  indirecten 
Fragsiltzen  erachetnl  hier  auch  ein  abnormer  GenetiT  im  Plural 

und  Singular  nach  dem  fragenden^:  s;;jLÄiJL>>^^  ü^;*^' ^ 
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oder  jJ^^  ^  statt  desSiDgularaocusativs  Dieser  im  Muf. 

uad  andern  Lehrbttebern  gar  nicht  erwähnte  Genetiv  nach 

einem  nicht  in  demselben  Cfisus  stehenden  fragenden  ^  ist  eine 
dialektische  Absonderlichkeit;  Nar  al-^ir^  S.  k^«ö  Z.  4  u.  5: 

»Einige  Araber  gestatten  die  Anlehnung  des  (fragenden]  ^ 

als  ^uJo  an  das  Wort  nach  ihm  als  luit  ^L^,  indem  sie 

dieses     wie  das  aussagende  behandeln. a  Aus  §1124  S.  574 

ergiebt  sich  übrigens  zweifellos,  dass  de  Sacy  das  ^  in  indirecter 
Frage  geradezu  fUr  nicht  interrogativ  hielt  und  daher  die  Gon- 

slruction  des  wirklichen  aussagenden  ^ ,  Ä^^^t  ^ ,  auf  das  irr- 

thttmlich  dafür  oder  für  eine  Art  desselben  gehaltene  ^  in  in- 
directer Frage  übertrug. 

Zu  weiterer  Feststellung  des  Gebrauchs  und  der  syntakti- 

sehen  Behandlung  dieser  oiiUi  diene  Folgendes : 

I.  Das  fragende  ^  an  und  fQr  sich* und  ohne  nähere 
Bestimmung  ist  4)  wie  viel?  wie  viele?  d.  h.  welche  Anzahl 

neben  einander  bestehender  Feinheiten  oder  in  einem  Ganzen 

vereinigter  Theilgrtfssen?  das  Letztere  z.B.  in  eU^^«>  j«/ »wie  viel 

ist  deine  Drachnie  ?«  d.  h.  wie  viel  helnigt  sie  in  kleineren  Münz- 
sorten?  21  wieviel  Male?  nis  adverbialer Accusaliv :  wieviel- 
mal? wie  oft?  3  welche  Raumstreeke?  als  adverb.  Acc. 
wie  weit?  4  welche  Zeitlange?  als  adverb.  Aoc.  wie 
lange?  Wird  aber  der  Gegenstand  der  Frage  besonders  an- 
gegeben, so  folgt  derselbe  auf  das  virtuell  in  irgend  einem  der 

drei  Casus  stehende  unabwandelbarc  Fragworl  als  im 
indeterminirten  Singularaccusativ,  entweder  unmittelbar,  wie 
viJ?L>-  ^  nach  der  Wortform  von  oder  «Ij/Lä-  »nach 
dem  Smne,  ciot^  ^z^-^  ^  ,  si>o^       ^  , 

oder  vom  Fragworte  getrennt  durch  eioie  Orts-  oder  Zeit^ 
bestin^mun;;  odei;  eine  Präposition  mit  ihrem  Goftetiv,  wie 
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selten  durch  ein  Verbum,  wie  ^L>Ji)ji  und 
IjUfi^jk^T^',  oder,  wie  Einige  im  letzteren  Falle  sagen,  ^ 

JUft ,  da  (Aaa  auch  Objectsaccusativ  nach  dem  aussagenden  ^ 

m 

sein  kann :  »gar  oft  hast  du  einen  Sklaven  gekauft.«  S.  Sär  al- 
kirÄ  S.  r.ö  Z.  42.  Nach  den  Kufiern  zulässig,  nach  den  Basriem 
aber  durchaus  unzulflssig  ist  in  dieser  Verbindung  der  Plural- 

accusativ,  z,  B.  ^  »wieviel  Sklaven  gehören  dir stall 

des  Singularaccusalivs  (iU  ^Juc  ^  ;  s.  Ihn  Ja  Is  S.  ca.  Z.  18—20, 
^udiiral-dahabS.il  Z.7  u.  8,  Durrat  al-^^auwäs  S.fl  Z.3  v.u.  flg.. 
wo  ^arlri  dies  alö  unzulässige  Fachbildung  des  Piuraigenetivs 

nach  dem  aussagenden  ^  neben  dem  gleich  richtigen  Singular- 

geneliv  darstellt.  KiHnlalls  nur  von  Kinigen  wird  für  zulässig 

erklärt  ^  JuAfi  ^  mit  einem  durch  den  adjectivischen  Zusatz 

halb  dctt'rniinirten  SulijCctsnonünaliv.  als  ol)  man  sagte:  »wie- 
viel sind  (giebl  es   dir  geiiörende  Sklaven?«  Richtig  dagegen 

voll  determinirt  oAaac  ^  »wieviel  sind  deine  (nach  unserem 

Sprachgebrauche:  deiner]  Sklaven?« 

II.  Das  emphatisch  aussagende  oder  auarufende 

sieht,  wie  das  fragende,  an  (I<m*  Spitze  des  Salzes*]  und  hat  nur 
als  (ienetiv  noch  ein  Substantivnin  odoi"  fine  Präposition  vor 
sieb,  aber,  imGegensaUe  zu  jenem,  in  der  iiegei  immer  nach  sich 


4  Durch  die  späten'  Al»scli\\  a«  liung  der  t^rileutiiii^  dieses  «.2  zu 
einiiir,  etliche  s.  diese  Utiichlo  \.J.  1866,  S.  306  zu  1,2^,  14  (iel 
die  Nolh>xendi}ikeit  seiner  Stellunj:  an  die  Spit/e  des  Satzes  hinweg; 
s.  Spilta-Dey,  Grammatik  des  arah.  Vulg&rdialectcs  von  Aegypten,  S.  81<; 

0  • 

Oosy,  Siipplteie»t,  II,  S.  487  Sp. «  unter        Schon  bei  Mellart,  II, 

S.1j**0  Z.  4S  in  eiDcm  Verse  ;  CT*  f*^  i  '  "^^^ 

Bedeatang  von  jA^i  aber  mit  neuerer  Nachstellung;  daher  in  der  folg. 

Zeile:  «Hätte  die  Uichturin  gesagt  ^jii*^  S^is^  qI^  ,  so  wttre  es 
heikser  geWesen«.  ' 
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die  Angabe  des  bezüglichen  Gegenstandes  dureh  einen  itideter- 
minirten  Genetiv  im  Singular  oder  auch  im  Plural ,  mit  oder  ohne 

vorhergehendes^,  im  lemimitischen Dialekte  hingegen  ebenso 

wie  nach  dem  fragenden  ^  durch  einen  indeternunirlen  Singular- 
accusativ  (Ibn  Ja'is  S.  ivl  Z.  16  u.  17,  S.  öaI  Z.  18  u.  19).  All- 
gemein aber  tritt  nach  den  Basriem  dieser  Accusativ  dann  ein, 

wenn  die  Trennung  des  ^  von  seinem  Gegenstande  durch  ein- 
geschobene Satzlheile,  wie  oben  bei  deni  fraizenden,  den  Ge- 
brauch desGenetivs,  weniiislens  in  der  Prosa,  unmöglich  macht 
(IbnJais  S.  öa^  — OAf,  Abschnitten),  wogegen  die  Kufier,  zur 

Unterscheidung  von  dem  fragenden  den  von  einem  ausge- 
sprochenen oder  unausgesprochenen  ^  regierten  Genetiv  auch 
in  diesem  Falle  beibehalten  (Ibn  Ja*  is  S*  OAf  u.  öaö  ,  Absdmitt  )ffo)  • 

Wie  nach  dem  fragenden,  kann  auch  nach  dem  aussagenden  p 
daß  sich  darauf  zurttckbeziehende  Pronomen  in  Geschlecht  und 
Numerus  der  äussern  Form  des  Fragwortes  oder  auch  dem 
Begriffe  des  bezüglichen  Gegenstandes  ent9prechen  (IbnJa'lil 
8.  öAf  u.  öA»*»,  Abschnitt  W. 

III.  üeber  die  durch  den  Sprachgebrauch  beschränkte,  der 

fr«  . 

des  aussagenden  ^  entsprechende  Bedeutung  von       s.  oben 

zu  II,  66,  2.  Ungleich  häufiger  als  die  Verbindung  mit  dem  in- 

delermiüirleu  Singularaccusativ  des  Gegenstandes  ist  die  uiit^ 

und  dem  indeterminirten  Singulargenetiv  (Ibn  Ja'tä  S.oaöu.oaI, 
Abschnitt rn).  Nach  NAral-kirA  S.  t.s  Z.II  flg.  erklären  nur  Ibn 

Eutaibab  und  Ibn'  Üsfür  die  Genetivanziehung  von  j/li  durch 

eine  Präposition ,  wie  dies  unbedenklich  mit  ^  und  ltA5'  ge- 
schieht, fUr  zulassig ;  wahrscheinlich  strttubte  sich  das  Sprach- 

gefUhl  hier  gegen  die  Härte  einer  dem  jyJiS ahnlichen  Ver- 
bindung starker  als  bei  jenen  beiden  Wärtern,  in  welchen  kein 
äusseres  Zeichen  des  GiBnetivs**an  das  ursprttngliohe  Verbältniss 
des  zweiten  Theiles  der  Zusammensetzung  zum  ersten  erinnerte. 
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Wohl  mehr  auf  dem  Manjjel  klassischer  Beispiele  vom  ( icLicDlhoile 
als  auf  Lomöglicbkeit  der  Sache  ao  sich  beruht  die  im  ^(kr  al- 

Ißtä  darauf  folgende  Bemerkung,  das  Pridieal  eines  von 

eingeleiteten  Nominalsatzes  sei  immer  ein  formell  oder  \irtueil 
voUstandiger  Satz ,  d.  h.  ein  verbum  finitum  wie  in  j^i  ^Ls 
y  oder  eine  vom  Begriffe  des  Seins  und  Beharrens  abhängige, 
durch  ein  Adverbium  oder  eine  PrUposliion  mit  ihrem  Genetiv 
ausgedrückte  Orts  -  oder  Zeilangabe,  wie  ikxL       ^  «3^»  — 


- 1. 


nie,  wie  oft  bei      ein  Einielbegrilf  im  Nominativ,  z.  B.  ^ 

^*  yfp^  .  Dagegen  sollen  ^  und  darin  mit  ein- 
ander Übereinstimmen,  dass  ihr  VerbalprUdicat  kein  Futurum 
sein  ktfnne, — also  nicht         »ik  Ifoder  lu^J^JL»  Ouc  ^  ^^b, 

—  wie  auch  v«;^ ,  das  begriffliche  Gegentheil  von  ^  und  ^  J . 
kein  Futurum  nach  sich  dulde. 

IV.  Da  \yS  weder  Frage  noch  Ausruf,  sondern  nach  der 

hier  allein  in  Betracht  kommenden  (ie!)rauchs\veise  s.  diese  Be- 
richte V.  J.  1874,  S.  \X\  u.  134  zu  I,  134,  <6  flg.  thetischer 
alliiemeiner  Slellverlreler  ipizeiid  einer  bestimmten  Cardinalzahl 
ist.  so  tritt  es  nicht  bloss  an  der  S|)ilze,  sondern  auch  im  Forl- 
üan^e  des  Nominal-  wie  Verbalsatzes  in  alle  syntaktischen  Ver- 
hältnisse  ein.  in  welche  ein  demonstratives  Nennwort  überhaupt 
kommen  kann:  als  Nominativ,  Accusativ  und  von  einem  Sub- 
stantlvum  oder  einer  Primposition  angesogener  Genetiv.  Neben 
der  regelmässigen  Verbindung  mit  einem  indeterminirten  Sin- 

gularaccusativ  zur  Üeslimmung  des  Gegenstandes,  wie  (jpJUc. 

(cXi^,  gestatten  die  Kufier,  wenn      nicht,  wie  gewöhnlich, 

wiederholt  wird:  ÜüT  Ü^^  oder  (Jü^  tJoT,  sondern,  wie 
im  vorhergehenden  Beispiele,  nur  einmal  steht,  nach  NAr  al-^ir& 
S.  f*«ö  Z.  5  u.  6  auch  die  Genetivansiehung ,  wie  bei  dem  aus- 

sagenden  «^JUe ,  was  aber  gegen  die  Natur  des 

1880.  *  9 
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demonstrativen  \3  ist.  Nach  ebenderselben  Quelle  erklären 
üieKufier  ferner,  gegen  den  allgemeinen  Sprachgebrauch,  für 

zulässig ,  tiXir  hinsichtlich  seiner  ein-  oder  zweimaligen  Setzung, 

ohne  oder  mit^,  mit  der  Form  des  von  ihm  im  Geiste  des  Spre- 
chenden yertretenen  bestimmten  Zahlwortes,  das  folgende  Be- 
stimmungsnomen aber  hinsichtlieh  seines  Numerus  und  Casus 
mit  dem  von  jenem  bestimmten  Zahlworte  regierten  Nomen  in 

Uebereinstimmung  zu  setzen;  also:  JL>.  für  3  — 10 Männer, 
^i>^j  \3S  \SS  für  44— 19,  SL>^  \dJ  für  die  eingehen  Zehner 

20—90,        iJ^  iJ^  fttrdie  mit  Einem  verbundenen  Zehner, 

lAi  für  Hunderte  und  Tausende. 

II,  67,  3.  yyls^y^«  sehr.  L^^;  s.  Bocthor,  unter  Drap, 
Cuche  und  Dozy  (Supplement)  unter  —  dq^^«  sehr, 

oder  Q^bp .  Entsprechend  der  Entstehung  des  Wortes  aus 

UmlLehrung  von  iUr^a,  Vn^^^  (^^  Lagarde,  Ges.  Ab- 

handl.  S.  33  Anm.)  ist  die  letztere  Aussprache  nach  den  Arabern 
selbst  die  richtigere,  aber  unter  dem  Einflüsse  der  beiden 

ersten  Consonanten  durch  die  andere  aus  dem  Sprachgebrauche 
verdrängt;  s.  Lane. 

II,  67, 6-r8.  »A  cause  de  cela,  ces  sortes  de  noms  sont  appeUs 
«u  |MmU.  Das  Genauere  hierüber  geben  Mulassai  S.     Z.  8  flg.,  ibn 

Ja'fäS.  fdl^Z.44  flg.,WasHS.vt  Z.Sflg.^)  Das  ^Ui' eines  Nennwortes 

vor  dem  Tanijiz  ist  demnach  diejenige  formelle  Abgeschlossen- 
heit desselben,  welche  ihm  die  Anziehung  eines  Genetivs,  be- 
ziehungsweise eines  weitem  Genetivs,  unmöglich  macht. 

H',  70,  Anm.  (1)  Z..7  »^a«  sehr.  —  Z.  48  »J-yca 
sehr.  Jnjyo.  —  Z.  25  i^dans  un  cöte  de  la  moMon«  sehr,  d  c6U  oder 
aupres  de  la  maison.  —  Z.  26,  S.  74,  Anm.  Z.  4,  S.  7^,  Anm.  Z.  4 


1]  Wastt  schreibt  nach  indisch-persischer  Weise  synlcopirt  «^aj, 
Tamiz.        *  ^ 
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»sfiwi«  sehr.  Gegen  die  hier  gegebene  Kegel  gebraucht 

.  die  Gemeinspraobe  mehrere  Nennwörter  dieser  Art.  yinueil  im 

Accusativ  sleheiulj  iiniiiillclbar  als  LocalpriiposiliüMtMi :  w»Jo>- 
zur  Seite  des  üauses,  neben  dem  Uause,  neben  das  Uaus, 

Jc>G  innerhalb  des  Hauses,  im  Hanse,  in  das  Hans,  » 

^tiXit  ausserhalb  des  Hauses,  aus  dem  Hause.  Vgl.  hierzu  Ibn 
HiMm,  Comment.  in  Carmen  Ka^hi  ben  Zoheir,  ed.  Guidi,  S.  m 

Z.  i  V.  11.  fit;. 

11,  74,  Anm.  Z.  6,  4  u.  1  v.u.  imd  72,  Anm.  Z.  4  v.  u. 

))_^^  «  schr.^^i»'. 

II,  72,  Anm.  Z.  3  v.u.  »ovXm«  sehr.  oOüm. 

11,  73,  8  u.  9.  ntamlis  qtte  mes  camaradeSi  montes  sur  leurs 
chameaux,  eloient  arNtes  pris  de  mot«  sehr,  tanäis  que  mes 
camarades  arritoient  leurs  chameaux  pr^  de  moi.  Denn  da 

nach  der  kurz  vorher  ausführlich  begrUudcteu  Regei  nicht 
als  Localaoousativ  für  f,^fh/>  Ja  stehen  kann,  so  muss  es  Objeot 

von        sein;  um  aber  diesen  Objectsaccusativ  regieren  zu 

kounea,  luuss  wiederutu         nicht  Infinitiv  des  intransitiven 
Mm  arr^,  s*arr6ter  sein,  sondern  GolleoUvform  (Pl.fr.) 

des  sowohl  inlrausiliveu  als  Iransiliveo  wÄit^  ;  arrtlite,  s  arretant, 

■nd,  wie  hier,  arrötanl.  Der  In§nitiv  dieses  transitiven  sjti^  ist 
nie  t  sondern  immer  ^jö^ ;  s.  Arnolds  Ausg.  der  Moallakiit 
S.  r,  V.  0  mit  dem  Gommentar.  Auch  in  dem  koranischen  CtQi 

)ctyä^ ,  S.  7S  1.  Z. ,  sind  beide  W(Mer  dem  Sinne  nach  ebenso 

gewiss  Collectivformen  der  concret-persönlicben  ^  und  «Adü , 
wie  z.  B.  ^Lj»  Sur.  25  V.  65  in  der  Verbindung  und 
bei  MatanabbI,  ed.  Dieterici,  8.  Ta«  V.  to :  L^ki 
»so  ist  es  als  ob  sie  (die  Rosse)  unter  ihnen  (den  Reitern)  stehend 

9* 
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zur  Well  gekommen  wttren«,  und  nodi  naverkeanbarer  S.vft 

V.  f :  l4i^  ij^^  f  herum  Stehenden«,  Gommen-  . 

tar:  SmA^Ü  ^^^^UJt  die  zam  Dienste  (zur  Aufwartung)  bereit 
Stehenden.  Zufälligerweise  fehlt  diese  Gollectivform  bei  6auhart 
und  FaifftzAbAdi,  und  daher  auch  bei  Frey  tag  und  Bist&nl. 
Ebenso  zweifellos  und  auch  von  den  Quellenwerken  anerkannt 

9>>    S>>      ©>>      O»*»     ö>>     *}>  >t 

ist  dieser  Gebrauch  von  cjSjf  ^^y^f  W^r^y  "i^^i  "b^j^  y^O' 

II,  74,  4—7.  Alle  Zweideutigkeit  wflre  auch  bei  dieser 

Wortstellung  nicht  vermieden;  denn  grammatikalisch  mög- 
lich \N  itre  auch  dann  die  Beziehung  des  Zustandsaccusativs  auf 

das  FÄ^il  von  y£i^:  reperi  Sultanum  flens  apud  eum;  s.  Mu- 
fassal  S.  rv  Z.5--3  v.u. 

II,  74,  8-^3.  Der  s>Tilaktische  Bau  des  angeführten  Verses 
beweist  im  GegentheU,  dass  UJL:>>  das  von      ,  einer  »Schwester 

von  ,  im  Accusativ  regierte,  dem  Snbject  vorangehende  (s.  II. 
576,  §  4  430]  und  daher  wie  ein  vb.  fin.  im  Singular  bleibende 

Prädioat  von         'j>\l  J^JlJ»  o^J  Jf" 
^^1^  und  3^  (Ghresfc.  ar.  U,  S.  390  Z.  49,  —  wegen  der 
Trennung  durch  und  gy^i       unmöglich),  son- 

dern von  abhängl  und  dasselbe  bedeutet  wie  die  andere 
Lesart        »meinetwegen«,  d.  h.  wegen  oder  in  Folge  meines 

(im  Vorhergehenden  beschriebenen)  nächtlichen  Kaul)zuges. 
Die  Nationalgrammatiker  bezeichnen  diesen  Gebrauch  beider 
Präpositionen  durch  JJUxU,  »zur  Angabe  der  Ursache«.  So  er- 

hält  auch  LmJL^  die  vom  Sprachgebräuche  und  Zusammenhange 

geforderte  Bedeutung :  zu  gemeinsamer  Besprechung  oder  Be- 
rathung  versammell,  nicht  y>tranquillefnent  assisu  zum  Ausruhen 

nadi  jenem  Aaubzuge;  dafttr  würde  der  Dichter  gesagl 
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hcjben.  »Zwei  Tlieilc  :  einer  der  gefragt  wurde,  und  ein  andrer 
der  fragte«  malt  das  nutzlose  Hin-  und  llerrcdcii  über  den  un- 
bekannten Uriieher  der  niichUtchen  Verheeruugen. 

11  y  74,  vorl.  u.  1.  Z.  »veröe«  inchoatifSf  comme  prendre  une 
(hose  pour  tel  ou  tel  usageii ,  Venvechslung  von  swei  Verschie- 
denen Verbalklassen;  das  Richtige  giebt  de  Sacy  selbst  U,  243, 
45-47,  u.  245  §364. 

75,  4.  »destin^  h  indiquer  une  elHpsea.  Die  folgenden 

Beispiele  angeblieher  Wiederherstellung  des  vollstJindigen  Ge- 
dankenausdrucks zeiiicn  si'lhsl.  dass  auch  diese  l^llipse  einer 
vergangenen  Sehullechnik  angehorl .  wogeizi'u  um-U  der  ratio- 
nellen Erklilrung  der  Nationalizraiuiniiliker  die  iK'iden  Aeiusative 
solcher  SiUze  ursprünglich  die  \on  einem  doppelt  transitiven 
Verl)um  unmittelbar  und  gleiclizeilii;  zu  Ohjccicn  gemacliten 
beiden  Nominative,  Sidiject  und  IMlidicat,  eines  einlachen  Mo- 
minalsatzes  sind;  s.  11,  245,  §  362. 

11,  76,  44.  Die  zweite  Umschreibung  des  Lsfju^  in  dem 

Satze  i  6j. llli jj?  ij}J> ,  Sur.  4  V.  32,  durch  wämJTJL^ 

ist  richtig,  aber  nicht  die  erste  durch  Uk^Mu;»  lut        ;  denn  dies 

würde  nicht  bedeuten  neu  Sorte  qu'il  est  /"o/6/<?«,  sondern  puis- 
qWü  est  foible,  vu  qu^ü  est  foible.  Zum  Ausdrucke  von  en  sorte 

que  wttre  «^4^        ^  «infaofaen  s}>i^  nttthig. 

n>  76,  §  452*  Das  Genauere  hierüber  geben  diese  Berichte 
V.  J.  4876,  8. 47-40  zu  I,  474,  400. 

II,  76,  drittl.  Z.  ,,t^«  sehr.  wie  Sur.  2  V.  402.  — 
Vorl.  u.  1.  Z.  ws'est  e^re  par  un  bien  ttumvait  setUiern  sehr. 
aperdu  par-4ä  U  senüer  'dnnt.  Mit  Wiederherstellung  des  Textes 
und  Sinnes  fillll  auch  der  hier  von  dem  Satze  gemachte  Gebrauch 

hinweg,  da  J^^AMÜt        einfach  Accusativ  des  Objectes 

40  ^ 

von  ist. 

11,  77,  4 .  Audi  diese  Stelle,  Sur.  2  V.  84,  verliert  die  ihr  ' 
beigelegte  Beweiskraft  durch  Wiedereinsetzung  der  nach 
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weggeiasseuen  Worte :  öJ>uä  ^  iuiia,  ^icas  ^  idil  jj^j  . 

Nach  Zama^sari  und  Bai^äwi  ist  das  dem  yj^^  angehängte  u 
=  Lx^j  mit  l^yUii  zusammen  Tamjiz  zu  dem  lolgenden, 

als  Verbalsubject  von        virtuell  im  Nominativ  stehenden 


^\  IjJ^.;        mit  den  Worten  nach  ihm  Acousativ  der  Ur- 

Sache  zu  l^y^Äl  (Zamahsarl)  oder  ij,jaXj  (Baidawi).  »Weich 

schlimmer  Erwerb,  für  den  sie  als  Kaufpreis  ihre  Seelen  hin- 
gegeben haben ,  ist  es ,  darss  sie  verleugnen  was  Gott  herabge- 
sandt lial ,  aus  Neid  darüber  dass  Gott  Gnadengaben  von  sich 
heral)scndet  wem  er  will  von  seinen  Knechten.«  Als  Beispiele 
von  Tdcirconstances  de  maniere^  relatives  ä  Factioncc  wären  al)- 

solute  Infinitive  wie        in        ^^^^  ^^aao  J^, 

^LäJ»  lüuiy,  UU«  «Ufr  »Jj^f  U.S.W,  anzuführen  gewesen, 

welche  zu  dem  vom  regierenden  Yerbum  ausgedrückten  genus 
der  Handlung,  des  Seins  oder  Leidens  die  Bezeichnung  einer 
besondem  Art  und  Weise  hinzufügen.  Die  Nationalgrammatiker 
erklären  diese  specificirenden  Infinitive  meistens  nach  Sibawaibi 

auf  gezwungene  Weise  als  Zustandsbezeichnungen  desVerbalsub- 

jects  oderObjects  durch  aclive  oder  passive  Participien,  wie  oben 

^lo  durch  l^jloA,  lllle  durch         u.s.w;  s.  KufsMi  S.  I^a 

Z.6— i1,  Ibn  Ja'ls  S.^*n  Z.20flg.,  wo  man  aber  S.  I^i^v  Z.  13  flg. 
auch  die  natürliche  Erklärung  von  Abul-!^b4s  al-Mubarrad 
und  Ai-Siräli  vertreten  findet. 


11,  78,  vorl.  Z.  »«^üö«  sehr.  ip^. 

II,  79,  ö  V.  u.  und  1.  Z.  »iJLi^i«  sehr,     1,  wie  Sur.  6  V.  1 42. 

Das  1.  Z.  dem  ilrf  iiiüi^  gleichgestellte  y^S^  «JÜ^f        ,  der 

ungenauen  Uebersetzung  »dotit  le  goüt  est  variävi  nachgebildet, 
ist  nicht  zulässig ,  da  ein  determinirter  Relativsatz  keinen  seiner 
Natur  nach  indeterminir|e.n  Zu^tandssati  darstelien  luinp.  Diese 

Zuslandsangabe  ist, wie BaidAwi  bemerkt,  ^Oui^^  d.h.  bezeichnet 


Digitized  by  Google 


  135   

nicht  einen  der  Erschiitlung  der  Fahnen  und  <ielreidearlen 
i^leiehzei  tilgen  Zusland.  sondern  die  ihnen  damals  an- 
erschaffene Fiihij^keil  zu  ktinfliger  llervorhrinj^unj;  ver- 
schiedener essbarer  Frücble:  äisposes  pour  produire  dei  fruiU 
varies, 

II,  80,  1.  .ii  ^«  sehr.        ^  j6  ^  nach  Sur.  21 

\.  12.  Die  gewöhnliche  Le!»arl  ist  cxX^  mit  formelleui Auscbluss 

an  ji=sv3;  doch  lesen  nach  Baidawi  Einige  c>sX>  im  Nominativ 

als  den  auch  durch         ^  ino  negativen  Salze  virtuell  dar- 

gestellten  Subjeclseasns.  Zur  vollstiindigen  Wiedergabe  seines 
Sinnes  wäre  in  der  üeberseizung  Z.  2  für  »«titY)^««  su  achreiben 

11.  80,  <«.  »  «AJLu^j  ((  sehr.  ij)ULi^4>J  •  n  t^^^xiXt «  SChr.    jxiÄ^ , 

und  in  der  L'ebersetxun^  Z.  14  frappee  de  frayeur  statt  »mise 

en  deroutc «« . 

11,80,  Anm.  Z.  (>.  ^^B^iitorrna  sehr.  «V/rorro.  Die  hier 
angestellte  Vergleichung  selbst  geht  fehl.  Der  einfache  ZuStands- 
noniinativ  jvqod-vuoTt^ni  ortf^  in  dem  aus  der  Cyropaedie  an- 
geführten Satze,  als  Apposition  des  Subjectes  ol  akXot ,  mttsste 
im  Arabischen  zum  Accusativ  werden;  dasselbe  wäre  aber  auch 
unveränderlich  der  Fall,  wenn  der  entsprechende  griechische 
Zustandsausdruck  vermöge  der  appositionellen  Stellung  zu 
seinem  Nomen  in  Uebereinstimmung  mit  diesem  im  Genetiv, 
Dativ,  oder  in  einem  andern  Casus  stünde.  Hierzu  kommt,  dass 
dieser  zubillige  Nominativ  ebenso  wenig  wie  ein  anderer  Casus 
in  derselben  Stellung  »au  lieu  du  genitif  appel^  commun^ment 
uhsolud  sieht.  Dieser  dem  lateinischen  Abial.  conse<|u.  ent- 
sprechende absohile  (ienetiv  tindel  ja,  im  Gegensalze  zu  dem 
alle  Casus  durchiaiilenden  einfachen  Zuslandsparlicipium .  nur 
dann  stall,  wenn  das  Parlicipium  als  Prndical  mit  seinem  eigenen 
Sabjecle  einen  selhslstündigen  Nel^ensatz  bildet,  in  dem  Falle, 
wo  das  Arabische,  wie  in  den  angeführlen  Beispielen,  das  Parli- 
cipium im  Zustandsaccusativ  gleich  dem  vb.  hn.  in  einem  Verbal- 

satse  vorausgehen  und  das  logisehe  Snbjeet  als  dessen  yJi  im 

Nominativ  folgen  Ittsst;  wobei,  in  weiterem  Unterschiede  von  jenen 
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griechischen  und  hUcinischen  Genetiv- unii  AblalivsHtzen ,  diese 
Nebensätze  im  Arabischen  ininier  durch  ein  Pronomen  in  Rück- 
beziehung  auf  ein  Wort  des  Hauptsatzes  mit  diesem  verbunden 
sind.  Also  völlige  Verschiedenheit  des  syntaktischen  Verfaiirens 
in  beiden  Fällen :  IjdasZustandsnomen  ohne  eigenes 
Subject  im  Arabischen  stets  im  Accusativ,  als  Stellvertreter 
eines  prädicativen  Zeilwortes,  dessen  Subjectspronomen  im  No* 

minativ  hinzuzudenken  ist  fLJL  Ju-,  s-l^  ==  b  «Aj; 

=  JCa^  iX^^  ^L:>) ;  im  Griechischen  und  Lateinischen  hingegen 

appositioneil  in  dem  jedesmaligen  Casus  des  Nomens,  auf  das  es 
sich  l)ezieht ;  2)  d  a  s  Z u  s  t  a  n  d  s  n  o  m  e  n  mit  e  i  g e  n  e  m  S  u  b- 
ject  im  Arabischen,  wie  das  ohne  eip:cnes  Subjecl ,  stets  im 
Accusaliv  vorangehend  als  Stellvertreter  eines  ])ra(licativen  Zeit- 
wortes, dessen  Subject  im  Nominativ  folgt,  mit  Anschluss  des  Zu- 
standssatzes  an  den  Hauptsatz  durch  ein  in  jenem  enthaltenes,  auf 

ein  Nomen  in  diesem  bezügliches  Pronomen  (»^t  K>U9  ^ 

=  vyP^S  ek^^      jCj^  ;  im  Griechischen  und  Lateinischen  iun- 

gegen  Subject  und  Pi^dicat  beide  im  Genetiv,  bez.  Ablativ,  mit 
freigegebener  Vor-  und  Nachstellung  und  mit  oder  ohne  Zurück- 
beziehung  auf  ein  Nomen  des  Hauptsatzes. 

H,  84,  4.  »(j|^«c  sehr.  ^^^^ 

U,  Anm.  1.  Möglich  ist  ohne  Zweifel  die  von  de  Sacy  vor- 
geschlagene  Deutung  von  Sur.  75  V.  4 ,  wonach  ^J  o^;*^^ 

iüUj  ^gyM^  auf  die  bezügliche,  bei  Erschaffung  des  Mensche»  . 

schon  l>ethatigte  S^wXS  Gottes  geht;   es  fragt  sich  aber,  ob 

Muhammed  nicht  zur  ausdrücklichen  Bezeichnung  des  Gegen- 
satzes zwischen  jener  bereits  erfolsten  und  der  bei  der  Auf- 
erweckung  der  Todten  noch  zu  erwartenden  Bethätigung  der 

göttlichen  Schöpferkraft  statt  Jgj^  gesagt  haben  würde  ^ 

wie  Bai^&wl  zu  Sur. «  V.  26 :  JJ6  %\  j^L>f     JJÜ  Li  ^Ljü  . 
L^b  *j^t^,  ^ ;  s.  diese  Berichte  v.  J.  4869,  S.  74,  und  oben 
S.  89  zu  II,  24,  Anm.  2,  flg.  - 
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11,  82,  Anm.  4.  «ikil^^^  und  tJLf\^  sind  von  den  Arabern 

nie  als  »Namen  Gottes«  angewendet  worden,  sondern  wie  luS*, 

U.dgl.  ioinier  nur  nis  Doxologien  nach  den  tarnen  und 
Bemannen  Gottes,  nach  selbsistandigen  oder  angehJInglen  Fttr- 
wOrtern  die  sich  auf  Gott  beziehen ,  und  nach  Zeitwörtern  der 
Kweiten  und  dritten  Person,  deren  Subject  Gott  ist.  Dass  übrigens 

jenes  ^Ljü'  nicht  als  Optativ  »^f/'/Y  snit  cirdUc  !a  bedeutet,  son- 
dern assertorisch  aussagt,  dass  Gott  durch  sich  selbst  von  Ewig- 
keit über  alles  Andre  erhaben  ist,  darf  nach  diesen  Berichten 
V.  J.  1863  S.  104  f]^.»l  ,  V.  .1.  I8()i  S.  ^88  u.  289  und  Ztsohr. 
d.  D.  M.ü.  v.J.  481)6  S.  487  u.  488,  wohl  als  bewiesen  gelten. 

Dem  ^\jü  entspricht  in  seiner  Anwendung;  auf  Gott  das  lal- 
niudische  HiOrn  und  n5J3r: ,  Lcvn's  Neuhebr.  Wb.  1,  S.  289, 
Sp.  1,  wie  schon  Exod.  I  '3,  1  und  21  n^a  ni^. 

n,  S3,  Anm.  Z.  2.         sehr.  i^^sJI. 

II,  85 1  IS.  » Uj^j'!^  u  sehr.  U^1^*    13  »^£»<n*aäj «  sehr. 

^<  • 

I  o  -     '  •  •  o  ,  » 

II.  87,  9  u.  10.  y^^^^KK  sehr.  ^^j:v--c>.  —  Die  Richtigkeit 
der  hier  von  de  Sacy  vorgetragenen  Ansicht,  dass  das  sogenannte 
»Pritdicat  von  k4na  und  seinen  Schwestern a  ursprünglich  nichts 
anders  i.st  als  ein  zu  dem  in  diesen  Zeitwörtern  salbst  liegenden 
Prüdicate  hinzukommender  Zustandsaccusativ,  wird  dadurch 
bestätigt,  dass  derselbe  in  alterthümlicher  und  dichterischer 

Sprache  sich  in  eineu  wirklichen  ZustüQdös«ilz  mit  ^  auflöst. 

Freytags  Arsbb.  prow.  II,  S.4I7,  Spr.33:  v:LarjJÜ 

wutAJL^,  Olim  iupo  uon  lerrebar,  sagt  ein  schwachsinniger 

Greis,  den  man  wie  ein  Kind  mit  dem  Zurufe  schreckte :  der 


1)  Dass  dort  mit  der  Bemerkung,  die  optative  Auffassung  dieser  Per- 
fecta führe  —  im  muhanimedanischen  Sinne  gesprochen —  zur  Blasptu'tnie, 
nicht  zuviel  gesagt  ist,  müge  die  lieberi»etzuog  beweisen  ,  welche  Chodzko 

am  Ende  seiner  Gramm,  persane  S.  494  Z. 8  von  loU»  ^üü  liit ^  glebt: 
»Lui,  Dieo,  paisse-t-fl  Alre  exalt^  dans  soa  estencet« 
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Wolf  kommt !  In  Zamahsari's  Sprüchvvörtersammlung  steht  da- 
für  einfach:  woJüb  ^  «Ai,  wo  man,  um  denselben  Sinn 

zu  erhalten,  QBch  Jü»  hinzuzudenken  hat.  — :  Ibn  hisam 
S.       Z.  4  u.  3  V.  u. :  Jcä-  iU»^ül  JUe  J-oi  Loj  LZT  ^ 

luLo»  xudüt  JOfi  Juo       UL»^      iJLJ  UU  »Wir  beteten 

so  lange  nicht  bei  der  Ka'ba,  bis*Omar  zum  Islam  übertrat; 

nachdem  er  dies  gethan,  stritt  er  so  lange  mit  den  Koraischiten, 
bis  er  (von  ihnen  nicht  mehr  Ljehindert)  bei  der  Ka'ba  betete 
und  wir  mit  ihm.«  lu  der  vorhergehenden  Erzählung  derselben 

Thatsache  Z.  41—13  heisst  es  dafttr  JOe  JL>aj  ^\  ^  ^A£S  ui  U 

ikAjiJGi  »Wir  konnten  so  lange  nicht  bei  derKa  ba  beten, 
bis«  u.  s.w.  —  Bibl.  arabo-sic.  S.  olo ,  vorl.  u.  1.  Z. : 

jUI^i^^  ^         ^'«ioi      JlaLÜ  0.^1  LuJuL 

»Wenn  das  Eisen  in  andern  als  unsem  Händen  sprachlos  ist,  so 
führt  es  in  den  unsrigen  wahrlich  eine  verständliche  Sprache.« 

II,  87,  Anm.  LZ.  »m  mendacU  sehr,  cum  mendctci,  da  die 
Präposition  v  <liese  Berichte  v.  3. 4876,  S.  47  zu  1,474,  8*") 
hier  zur  Bezeichnung  der  Verbindung  des  Subjects  mit  dem 

Prädicate  dient. 

II,  88,  4SI  u.  43.  und  »J^^«  sehr.  JXj  und 

oder  mit  dem  ursprünglichen  Vocale  und  Jj?^ ,  Umkebmng 
von  A^^T^ce,  »ntt^^b,  Irjvi^;  s.  oben  S.  430. 

II,  90,  7—8.  »Si  cW  un  nom  qui  ait  un^mpl^ment,  11 
faut  le  mettre  au  nominalif«  sehr,  ä  l'accusatif;  »J^JL^a  sehr. 

JJL:>.  S.  Muf.  S.  11,  Z.  41—43.  Nach  übereinstimmender  An- 

gäbe  der  Nationalgrammatiker  ist  der  Accusativ  in  dieser  ap- 
positionellen  Verbindung  ebenso  notbwendig)  wie  hei  «inern 
selbstständigen  Vocativ  mit  Genetivanziebung. 

II,  90,  12  —  14.  »Dans  ce  cas,  le  nom  propre  qui  ies  pr^- 
cede  peut  se  mettre  au  nominatif  ou  a  i'accusatif.^c  So  nach  Ibn 
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M^ilik  in  der  Alfijali ,  ed.  Dielerici  V.  ed.  de  Saey  S.  145: 
dagegen  verlangt  Zama^i>ari  im  Muf.  S.  Ii  Z.  43—46  ausnahmslos 

den  Äecusativ  des  vor  ^  und  isj  stehenden  Eigennamens: 
3j4£  ^  ü^j  ii  und  «AoLft  'xJ^\  ou^  ^,  S.  (Iber  diesen  verschie- 

denen  Sprachfiehraucli  die  Auseiiuindcrselzunt?  von  Ihn  Ja'is. 
S.  11*1  flg.'J.  Nach  derselben  ist  die  letzlere  Behandlun^sweise 
allerdings  eine  Abweichung  von  der  durch  das  begriffliche 
VerhttUniss  der  beiden  Nomina  und  die  allgemeine  Regel  ge- 
forderten und  in  andern  Fällen  immer  beibehaltenen  Verschieden- 
heit der  Casus,  erklärt  sich  aber  folgerecht  aus  dem  auch  ander- 
weit* hervortretenden  Bestreben,  die  beiden  durch  und  ju^t 
einander  beigeordneten  Eigennamen  durch  Steigerung  der  eng 
verbindenden  Apposition  lu  einer  Quasi -Composition  formell 
in  ein  Wort  susammenfli essen  zu  lassen;  vgl.  diese  Berichte 
V.  J.  4874,  S.  97  zu  1,  31)8,  Anm.  4.    Zu  den»,  was  tle  Sacy 

»nom  propre«  nennt,  gehören  hier  auch  die  mit     und  ^\  ge* 

bildeten  ^  und  die  Beinamen,  s^\jk^\ ;  so:  JÜL^  ^jtM^  ^ 
und  koi  ^  wX,!)  (( ,  Ibn  Ja'ls  S.  m ,  Z.  4  4. 

II,  94,  §  473.  »La  particule  u  ne  peut  jamais  tHre  suivie 

imm^diatement  de  Tarticle  Jia  mit  Ausnahme  von  M  1^,  wofttr 

aber  auch  »L^  L>  ges<igt  wird,  indcnt  man  d^n  zur  Darstellung 
des  BegritTes  der  einzige  wahre  Gott  nulhwendigen  Ailikel 
als  ursprünglichen  Bestandtheil  des  Wortes  und  dieses  wie  einen 
durch  sich  selbst  deterndnirten  Eigennamen  beh;»ndelt;  s.  Bai- 
iävfi,  1,  S.  4  Z.  46  u.  47,  dagegen  M.  al-M.  S.  To  Sp.  2  Z.7— 9 : 

Jjo^^b  jJüf  glsSlL  sL\  ^1  xitjü  ^  JJü;  aber  dieses  letztere 
ist  nacl^Muf.  S.f*  Z.  40  eine  AnomaUe,  wiewohl  es  spttter  lur 

41  Es  ist  dort  in  der  TexljiU'llo  dos  Mufassal  Z.  10.  mit  Wiederher- 
steUung  einer  bei  der  Currectur  ubersebeiiea  Auslassung,  \sie  in  üou 

beiden  Ansgabeii  von  Broch  ta  §ehrsibeD:  ^i^^       ^)  ^ 
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gewöliiilichen  Ausspracl»e  geworden  und  heulziilage  in  der  Form 
jällah  mit  Zurückziehung  des  Accentes  auf  die  erste  Sylbe  als 
Interjection  unserem  wohlan!  auf!  vor  w ä  r  t  s  !  entspricht ; 
s.  Tanlavy,  Traile  de  la  langue  arabe  vulgaire,  S.  99  unter  L>: 
»Alloos,  couragel  jJÜt  Lj«;  Spitta-Bey,  Aegypt.-«rab.  Vulgar- 
grammatik  S.70  nnier  jdllah. 

II,  91,  49  Y>ou  de  Tadverbe  L^«.  Die  Betrachtung  dieses  \J> 
als  oadverbe«,  uach  den  Nationalgramuiatikern  als  Flickwort 

und  kjSj  wie  in  Up,  ÜJlP  u.  s.w.  (Muf.  S.  49  i.  Z., 
Ibn  Ja'lS  S.  IHI  Z.  4  u.  Z.  8),  die  unrichtige  Darstellung  desselben 

als  Steilverlreter,  {ja^j  eines  von  ^1  geforderten  determiniren- 

den  Genetivs  (ebendfts.  Z.8  u.  9  und  Z.  24),  endlich  die  das 
wahre  Verhttltniss  zwischen  den  beiden  Wörtern  verdeckende 

graphische  Verbindung  zwischen  ^\  und  'cP,  haben  niclit  er- 
kennen lassen,  dass  das  letztere  eine  für  alle  Geschlechts-  und 

Numerusformen  des  Demonstrativnomens  geltende  Ab- 
kttrzung,  d.  h.  mit  »A^i ,  pitX^j,  ^U^! ,  it^^l  gleich- 
bedeutend, mithin  keine  blosse  Partikel,  sondern  ein  voll- 

i  8 

gültiges  Nomen  und  ebensowenig  Stellvertreter  eines  von 

abhängigen  und  dieses  determinirenden  Genetivs,  sondern 
vielmehr,  je  nach  dem  Zusammenbange,  Stellvertreter  einer 
jener  vollen  Formen ,  also  virtuell  selbststUndiger  Nominativ 
ist.  ISur  darin  haben  die  Nationalgrammatiker  Recht,  dass  sie 

^1  als  (^LaX),  »den  unbestimmten  Yocativ« ,  bezeichnen; 
dies  ist  er  in  der  Tbat,  aber  in  weit  stärkerem  Grftde  als  ihre 

Deutung  und  die  missbräuchliche  graphische  Verbindung  L^t 

u.  S.W.  vermuthen  lassen.  ^  oder     Q  ist  einfach  ein  logischer 

Vorhalt,  wie  das  ^UÜt       oder  Xjläjüt  j««^,  das  oben  S.  149  flg. 

besprochene  U  u.  dgl. ,  —  ein  auf  Verschiedenheit  des  Ge- 
schlechtes und  der  Zahl  des  oder  der  zu  Rufenden  noch  keine 
Rücksicht  nehmendes  allgemeines  Wer  immer!  worauf  dann 
als  Erklärung  und  Besonderung  folgt :  derMannda,  die^rau 
da,  die  Menschen  da,  die  welche  gläubig  sind  u.s.w. 
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Verirttte  deoG«neiiv  des  Gamen,  zu  dem  aUTheil  gehört, 
so  mttsste  dieses  nach  der  kurz  vorher  besprochenen  ausnahms- 
losen Regel  zur  Bezeichnung  dieses  Verhältnisses  im  Accusativ 
stehen,  also*s.  B.  das  in  den  koranischen  Anreden  an  »die 
Menschen« ,  an  »die  welche  gläubig  sind«  u.  s.w.  immer  wieder- 

kehrende  Uj^  aller  reherJieferun«  zuwider  in  Uji  verwandelt 

werden.  £s  ist  diese  Zusammeoziehung  aller  Formen  des  De- 
monstrativnomens vor  dem  Artikel  in  ein  blosses  h&,  das  in  der 
Aussprache  der  zusammengesetzten  Sylbe  zu  hä  wird,  ein  alt- 
arabisches Seitenstttck  des  im  heutigen  syrischen  Gemeinarabisch 
gewöhnlichen  hal  kitAb,  hal  bint,  hal  bentn,  hal 
ben&t,  für  oU5üt  tiA^  u.s.w.  S.  Gaussin,  Gramm,  arabe- 
vulg.  1.  Ausg.,  S.  59  §  232. 

II,  91,  Anm.  Z.8    10.  Dass  bei  dieser  l  nlcrtlrUckung  des 
\  von  L)  und  der  graphischen  Verbindung  des  übrigbleibenden  ^ 

mit  dem  folgenden  1  die  Aussprache  des  jA  mit  langem  Vocal 

dieselbe  bleibt  und  oft  auch  noch  nachhelfend  durch  ein  senk- 
rechtes Fatliali  für  das  Auge  dargestellt  wird,  ist  selion  im  \  oriuen 
Stücke  dieser  lieitrüge  v.  J.  i878  S.  91  u.  92  zu  I,  537,  Aum.  \ 
bemerkt  worden. 

U,  §  475.  Ueber  diese  zunliehst  dem  Vocativ  von  Eigen- 
namen zukommende  Apokope  s.  das  Nähere  und  Genauere  Muf. 
&  rr  Z.  3  ^  9  und  dazu  Ibn  Ja*  \i  S.  Iao  Z.  8  —  S.  II.  Z.  4  8 ,  nber- 
sichtlicb  in  WrighCs  Gramm,  of  Ihe  arabic  langua^e,  8.  Ausg.. 
II,  S.  95  u.  96.  Das  Z.  40  u.  i  1  von  den  »noms  propres  f^mi-  ' 

nins«  Gesagte  gilt  demnach  auch  fon  den  auf  B-i.  ausgehenden 

niänn  liehen  Kigennamen,  wie  ä^tHj,  iv»flic  u.s.w.  Wüsten- 
feld's  El-Bekri,  I,  Ht,  5  v.  u.  als  erster  Vers  eines  Gedichtes 
auf  den  Ted  des  Angeredeten : 

)iGuten  Morgen ,  *Alkaniah  Sohn 'Adl's  1  Hast  du  dich  heule  (im 
Grabe;  gelagert,  brichst  du  oimmer  wieder  auf.« 


4)  «tf^»^  nach  IforAffid  alittiUi*»  V,  S.  S58  Z.  4  v.  o.,  wo  aber  der 
erst«  Halbverg  wie  hier  tu  aebraibea  iat. 
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Am  häufigsten  scheinen  dann  zu  den  weiblichen  Eigen- 
namen die  beiden  GattungswOrter  Kaj>>Im»  und  xliLe  hinzu- 

zukommen  (s.  Freytag's  AraM>.  proYV.  II,  S.  28  Z. 49  flg.,  wo 

statt  JoLfr  natürlich  J^Lc  zu  lesen  ist] ;  überhaupt  aber  lassen 

alle  Feminina  auf      GattungswOrter  wie  Eigennamen,  diese 

Verkürzung  zu  (Ibn  Ja'^is  S,  Ul  Z.  5  flg.,  Üielerici's  Alfljah 
S.  t^vJ**  Z.  13  flg.  ,  ebenso  nicht  bloss  die  auf  &  Ibn  Ja'is  S.  IaI 
Z.3  flg.),  sondern,  wie  es  scheint ,  auch  die  auf  ein  einfaches 
verkttrabares  !_L  oder  ^^ausgehenden  Feminina;  wenigstens 
ein  sicheres  Beispiel  hiervon  bietet  der  Vers  bei  AbuhnahAsin 
I,  S.vöo  drittl.  Z.  (vgl.  II.  pars  posterior,  S.79  Z.  9) : 

»Wundre  dich  nicht,  o  Selma,  über  einen  Mann,  auf  dessen 
Kopfe  das  Greisenhaar  lächelt  und  der  darüber^)  weint.« 

11^  92,  12  u.  44.  »wvPa  und  »äaP«  sehr.        und  x^^, 

tinännlicher  Eigenname,  vollständig  «Iii  äIp  oder  rr^'J^  äU^» 

Z.  45.  -»6  7%o6a.«  iLä  ist  weder  ein  weiblicher  noch  ein  mttnn- 

iicher  Eigenname^  sondern  ein  Gattuugswort  vom  Stamme  Laü 

oder  in  der  Bedeutung  von  iicU> ,  besonders  Krieger-  oder 
Keiterschaar. 

II,  92,  §476-478.  Das  ä^UäI:^!     und  das  wJ^^f^  sii^d 

bereits  ausführlich  behandelt  in  diesen  Berichten  v.  J«  4876, 

S.  62-67  zu  1,  §  1049,  ö?  und  §  1050,  S.  475  u.  476. 

II,  92.  §  479.  Das  vollständige  Begelwerk  ttber  den  Ge- 
brauch von  \^  und  die  zum  Xheil  damit  zusammenhängenden 
Veränderungen  und  Zusätze  in  der  Endung  des  davon  ein- 

\)  d.h.  über  das  auf  seiDem  Kopfe  swischen  den  schwanen  Haaren, 
wie  die  Zähne  beim  Lächeln  zwischen  den  Lippen,  durchsoheinende 
Greisenhaar.  Der  Dichter  meint  sich  selbst 
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geleiteten  Wortes  oder  Satzlheiles  s.  1,  §  l^it  1249,  S.  575 
—577,  und  dazu  diese  Berichte  v.J.  1878.  S.  141  au  1, 575, 8  flg. 
bis  S.  U2  zu  1,  577,  7. 

II,  94,  §  184  SU  Ende.  Die  bezügliche  Stelle  findet  sich 
II,  S.  263,  §  442  su  Ende.  Hinsichtlich  des  so  gebrauchten  Ac- 
eusativs  s.  Muf.  S.  n  Z.  2  und  dazu  Ibn  Ja'ls  S.  ur  Z.  1 4  flg.  bis 
Uf  Z.  17. 

Ii,  95,  44—43.  »11  faut  donc  supposer  qu*il  y  a  pl^onasme 
de  ce  qu'on  peut  aussi  appliquer  au  prämier  exemple.«  Nach 
de  Stujtfs  Darstellung  könnte  es  scheinen ,  als  wMre  dieser  6e- 

brauch  des  Genetivs  nach  einem  auf  ^  U  und  ^a^,^ 

folgenden^»  eine  rein  äusserliche,  der  wirkliclicii  (ndanken- 
form  nicht  entsprechende  Wiederholung  des  nachslvorher^ehen- 

den  Casus.  Aber  für  den  Araber  ist  %y  ebenso  wie  das  ein- 

fache     in        ^  J^;  ^i^is>  (Muf.  S.  tff  Z.  6),  eine  Äi^,  d.h. 

eine  eoordinirende,  ohne  eigene  Uectionskrafl  die  s\  ntaktische 
Einwirkung  des  nachstvorhergehenden  Regens  auf  das  unmittel- 
bar Folgende  überleitende  Partikel.  Der  Casus  des  von  %  ein- 
geführten Wortes  bleibt  demnach  derselbe,  wie  wenn  es  niil 

Wiederholung  des  Regens  hiesse  ^  und  «JL^  . 
So  Sur.  i  Y.  468,  Sur.  6  Y.  446  und  Sur.  46  Y.  446  ohne  ver- 
schiedene Lesari;  ^  mit  ForifÜhning  des 
von  regierten  Genetivs  statt  des  nach  unserer  Vorstellung  su 
erwartenden  Zustandöaccusativs  l^U:  »Wenn  jemand  (durch 

Hunger  und  Durst]  gezwungen  Verbotenes  geniesst,  ohne  einen 
Andern  zu  verkürzen  und  (ohne)  das  Mass  zu  überschreiten.« 

II,  96,  42  flg.  Der  hier  gelehrte  Sprachgebraueh  ist  schon 

seil  langer  Zeil  der  allgemein  herrschende,  wonach  «uii  cXaj^I 
das  Subject  und  JoUJ)  das  Prädicat  des  Nominal-  wie 
des  Verbalsatzes,  also  im  Nominalsatze  jenes  das  liAÄM»,  dieses 
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das  jA^,  im  Verbalsatze  jenes  das  Jwcb  oder  ^}Ji^su\  = 
J^lii!  iL&fi,  dieses  das      oder  der  Stellvertreter  desselben  ist. 

Noch  Sibawaihi  und  ^Itl  aber  nannten  umgekehrt  das  logische 

Subject  i\.Lm^'^  und  das  logische  Prädicat  J.X^l\ ;  s.  darüber 
die  Beinerkuiigen  zur  arabischen  Grammatik  in  Zeitschr.  d.  D. 
M.  G.  Bd.  XXX  V.  J.  4876,  S.  498. 

II,  98,  2.  »SküIJi«  ist  die  von  de  Sacy  d^^chgefUhrte 

Schreibart  statt  fjolx,  vollständig  au  tJ^xU,  etwa^  womit 

angefangen  wird  (s.  diese  Berichte  v.J.  1866,  S.  297, 
Z.  9  flg.).  Allerdings  ist  die  Selzung  des  Hamza,  allein  oder  mit 
Bezeichnung  der  davon  eingeleiteten  Gasusendung,  hinter  das 
Alif  statt  ttber  oder  unter  dasselbe  in  den  Handschriften  sehr 
gewöhnlich,  aber  doch  missbräuchlich ,  weil  sie  dem  Alif,  auch 
ohne  darüber  gesetztes  Medda ,  den  Anschein  eines  Dehnungs- 

bucbstaben,  wie  in  iiJUji,  giebt,  während  es  doch  nur  der  an 
und  für  sich  bedeutungslose  graphische  Träger  des  Hamza  ist. 

II,  98,  Anm.  4,  Z.  4— 3.  Der  hier  nur  angedeutete  Fall  ist 
näher  beschrieben  und  exemplificirt  II,  545  u.  546,  §  954.  — 
Z.  4.  ce  qui  est  porte<t  sehr,  ce  qui  est  superpose, 

nämlich  ^yoy^S        Wie  bei  der  Bezeichnung  des  logischen 

Subjectes  durch  xJi  J^Llj!  dieses  unter  dem  Bilde  eines  festen 

Gegenstandes  erscheint,  der  einem  daran  sjelehnten  andern, 
dem  Prädicate.  zum  Stutzpunkte  dient,  so  stellt  es  sich  hier 
als  Unterlage  oder  Basis  eines  darauf  geleiiten  oder  gestellten 
Gegenstandes,  das  Prädicat  aber  als  dieser  letztere  selbst  dar. 
Daher  die  eigenthUmüche  Definition  von  wJLmJI  in  Cureton's 

l^hrastftnt  S.      Z.  4  u.  5 :  ^y^^.       ^  w*LJ* 

»die  Negation  (eig.  die  Beraubung,  Entziehung)  ist  die  Aussage, 
dass  irgend  ein  Prädicat  irgend  einem  Subjecte  nicht  zukommt« , 
kurzer  in  PlttgePs  Kitdb  al-taVtfftt  S.  tn  Z.  45 :  iu^JÜt  ^tjXSl  v^JLJt 

))die  Negation  ist  die  Aufhebung  der  Verbindung  zwischen  Sub~ 
ject  und  Prädicat«. 
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11,  99,  Anuj.  Z.  5.  »^jf^^zayi,]  äJu^«  sehr,  iJUa^^ 
^^yf^y^  y  oder  ohne  Determination  ^^^^  • 

II,  104,8.  D^Ui«  sehr.  ^wii-T  Snr. 2  V.  282.  —  4 1 . 
sehr.        oder  |»J^. 

II,  103,  5  11.  (>.  Zu  '^Lorsqut*  le  sujel  et  l'.iltribul  sonl  l'un 
et  l'autre  d(.'terniin<'s«  ist  nach  Muf.  S.  .^i^  Z.  4  u. 3  v.u.  und 
Ibn  Ja'is  S.  fr.  Z.  47  u.  S.f^T  Z.  3  flg.  hinzuzufügen:  ou  que 
Tattribut  est  un  eomparatif^  qoi,  quoique  grammaticalement  in- 
d^termin^,  se  rapproche  du  nom  d^termin^  par  sa  signification 
sp^ifique,   exprimant  un  rapport  entre  deux  ou  plusieurs 

objets.  —  Das  J^oä^i  jtg^  oder  Scheidungspronomen  steht 

aber  nicht  nur  in  den  ursprunglichen  einfachen,  bloss  aus 

Subjeci  und  Prädicat  bestehenden  und  in  den.  von  »^t  und 

seinen  ScIiNvostcrn  '  Muf.  S.  tf  vurl.  Z.j  einueleilelen  Ntiniiu.il- 
siitzen,  wie  in  ilen  von  de  S<iry  II,  103,  10  14  und  lOö.  3  fljj;. 
aufueziihlten  Beispielen,  sondern  auch  in  Sätzen,  denen  nach 
der  Betrachtungsweise  der  Aatiunai^ranmiatiker  einfache  No- 
minaisätze  zu  Grunde  liegen ,  welche  aber  durch  den  Uinzutritt 

theils  von  »^1^  und  seinen  Schwestern«,  thells  von  wJUüi  Jl*ii 
zu  VerbalscUzen  ireworden  sind.  Zaniahsari  stellt  Muf.  S.  ot** 
Z.  4  V.  u.  die  urspr(lni;lichen,  einfachen  Noniinalsatze  nnt  einem 
Scheidungsprononien  als  solche  dar,  in  denen  dasselbe  vor, 
die  daraus  entstandenen  übrigen  aber  als  solche,  in  denen  es 

na  eh  dem  Hinzutritte  von  Äf^^tÄL'^  seine  Stelle  zwi- 

sehen' Subject  und  Prttdicat  eingenommen  habe;  diese  »wtfrt- 
lieben  Regenten«  aber  sind  eben  jene  Partikeln  und  Zeitwtfrter, 
welehe  einen  umgestaltenden  Einfluas  auf  die  syntaktischen 

Verhältnisse  des  einfachen  ^ominalsaUes  ausüben,  indem  qI 

und  die  begriÜ'sverwandten  Partikeln  nur  das  Subject,  und 
die  begritlsverwandten  Zeitwörter  nur  das  Priidicat,  die  verba 
cordis  aber  beide.  Sul»ject  und  Priidicat,  in  den  Accusativ 
setzen,  wahrend  das  in  Geschlecht  und  Numerus  mit  dem 
48SO.  10 
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voll  ihm  reproducirlen  Subject  übereinslimruende  Scheidungs- 
pronomeii  uDveraaUeriich  im  rsominativ  bleibt  uüd  somit  nach 

dem  technischen  Ausdrucke  keinen  hat,  d.  b.  weder  regiert 
noch  regierend  ausserhalb  des  syntaktischen  Satzgefüges  steht. 
Wie  die  verba  cordis^  können  auch  die  ebenfalls  doppelt  trans- 
itiven Verba,  in  welchen  der  Begriff  von  j^joolii  liegt,  wie  jJ(:>> , 

J^i.ii)^'  u. S.W.,  das  Scheidungspronoraeu  zu  sich  uehmen; 

so  Sur.  37  V.  75:  ^iUlf  Isf^  «iüji  UU>,  wo  Geschlecht  und 

Numerus  des  Scheidungspronomens  nur  scheinbar  von  dem 
Prädieat,  in  der  That  aber,  nach  durchgängiger  Analogie,  von 
der  Bedeutung  des  zum  ersten  Object  gewordenen  Ursprung- 

liehen  Suhjecles  =8j^»!  bestimmt  wird. —  Im  Allgemeinen  aber 
ist  neben  der  Betrachtungs-  und  Behandluni^s weise  dieses  Pro- 
nomens als  Unterscheidungsmittel  zwischen  Prüdicat  und  ap- 
positionelleni  Beiwort  in  allen  Fällen  eine  zweite  möglich,  durch 
w  elche  es  als  Subject  eines  unmittelbar  im  Nominativ  folgenden 
Pradicats  mit  diesem  zusammen  einen  einfachen  Nominalsatz 
bildet,  der  in  seiner  Gesammtheit  das  Pradicat  eines  tlbergeord- 
neten  Subjectes  ist,  —  eine  Satzform,  in  welcher  wir  das  über- 
geordnete Subject  als  nominativus  absolutus  anzusehen  gewohnt 

sind.  Nach  dieser  Auffassung  verhütet  ^  in  ^^Ulf^  J^;  nicht 

die  Verwechslung  des  Prttdicates  mit  einer  adjectivischen 

Apposition  zu  dem  Subject  üL|*  ,  wie  es  in  uJüär  Juj  mtfglich 

wäre,  sondern  ist  selbst  Subject  des  untergeordneten,  das  Pra- 
dicat des  Hauptsubjectes  «Ajj  bildenden  Nomtnalsatzes  JjUiT ^ 

»Zeid  —  er  (ist)  der  Ueberlegenea .  S.  Iba  Ja'tö  S.fn  Z.älO  flg. 
Fttr  allein  zulttssig  gilt  diese  AufEassung  da,  wo  das  Prttdicat, 

wie  in  u»J^ jS>  wX^j  »Zeid  —  er  (ist)  überlegen«,  indeterminirt 
ist,  weil  dann  die  UnmOgliehkeit,  das  indeterminirte  sJJie 
in  wJI^  j^j  für  eine  Apposition  des  durch  sich  selbst  deter- 
minirten  j^t  zu  halten,  eine  äussere  Unterscheidung  un- 


Digitized  by  Google 


  147   

Döthig  luaclU.  Von  den  beiden  Wirkungen  des  ScheiduDgs» 
pronemens  als  solchen  (Muf.  S.dl^  vorl.  u.  1.  Z.)  kommt  diesem 

bUDjectspronomeu  nur  die  xweile  zu:  \Xf^yii.\  ^  ^yo  »eine 

Art  Verstärkung«  nSmlioh  der  Aussage,  dass  dieses  Pradicat 
vorzugsweise  oder  ausschliesslich  diesem  Subjecte  tukomme. 
Auch  die  »ussere  Gestaltung  des  Satzes  ändert  sich  dann  beim 

Ilmzutritt  der  obengenannten  Zeilwörter:  ^li*  und  seine  Begritrs- 
verwandten  verlieren  ihre  dussere  Rection  ganz,  und  die 
verba  cordis  u.s.w*  die  ihrige  zur  Ealfte;  jene  setzen  nicht 
mehr  ihrPrttdicat,  diese  nicht  mehr  ihr  zweites  Object  formell 
In  den  Aceusativ,  sondern  den  bezeichneten  einfachen  Nominal- 
satz nur  virtuell.  Nach  Muf.  S.öf  Z.  4  flg.  gebrauchten  »viele 
Araber«  diese  Satzform,  die  auch  in  einigen  Lesarten  des  Korans 

neben  den  andern  gewohnlichen  erscheint :  Sur.  8  V.  32  ^  ^\ 

/J^tjp  tiXP  Statt  der  Vulgata  /Jf»t,  wozu  BaidAwt  bemerkt: 
»Man  liest  auch         im  Nominativ,  wonach  ^  Nominalsub- 
ject,  nicht  ScheidungspronoipeQ  isla;  Sur.  43  V.  76  ^ 
^j^L^T  statt  der Vnigata  ^^L^f,  in  welcher  |^  nach  Bai^Awt 


Jgiai  ist;  Sur.  48  V.  37  Ijü^^  ^  Jpl  lil  e»^  statt  der 
Vttlgata  ji!,  zu  welcher  BaidAwl  bemeriit:  »Han  kann  an- 

.6 

nehmen,  dass  Scheidungsprononien ,  aber  auch  dass  es 
Verstärkung  des  ersten  Objeclsaccusativs  (j,  in  ist  (s.  dazu 
Ibn  Ja'ti  S.m  Z.  17—80).  Man  liest  auch  ji!  im  Nominativ, 
wonach  es  das  Prädicat  von  bl  und  dieser  Nominalsatz  ein 
zweites  Objed  tu       ist«.  Weitere  AuslBhnmgeA  und  Bei- 

spiele  dieser  doppelten  Möglichkeit  findet  man  bei  Ibn 
S.ffY  Z.  13  flg.  —  Wenn  das  Prtfdical  eines  determinirten  No« 
minalsubjectes  ein  verbum  finitum  ist,  seh^n  die  meisten 
Grammatiker  das  den  Begriff  des  Subjectes  wiederholende  Pro- 
nomen nieht  als  Jy^i ,  sondern  als  f «Xä^  eines  mit  dem  Verbum 
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das  Fradicat  des  übergeordneten  Subjcetes  bildenden  Nominal- 
Satzes  an,  weil  das  an  und  für  sich  indeterniinirteVei'buni 
ebenso  wenig  wie  ein  indeterminirtes  Nomen  A])p<)sition  des 
determinirten  Subjectes  sein  kann,  ein  Unterscheidungs- 
zeichen hier  also  ebenfalls  unntfthig  ist.  I^i^zäde  zu  Sur.  35 

V.  H  :   »In  jj*Jij^  <äUi^i  Ji^  ist  »äU-ji       erstes  Subject,  ^ 

zweites  Subject ,  jj^^  dessen  PrHdicat,  und  dieser  Satz  das  Prü- 

dicat  des  ersten  Subjectes.  Abulbal^a  lasst  die  Annahme  zu,. 

dieses      sei  ein  zwischen  das  Subject  und  das  Prttdicat  ge- 

selzles  ;  al)ei-  man  hat  iiim  entgefiengehaUen ,  (hiss  das 
Scheidungsprouonien  nicht  vor  das  Prädicat  tritt,  wenu  dieses- 
ein  vb.  fin.  ist,  obschon  Einige  es  zulassen«. 

11,  403,  l.Z.  u.  404,4.  Llmk»  oder  bloss  jy^^i  heisst 

dieses  Pronomen  bei  den  Basriern,  j>u*J5  bei  den  Kuliern^ 
Mttf.  S.  ör  LZ.,  IbnJa'iä  S.f^.  Z.  47-49. 

II,  404,  §  498.  Den  Gebrauch  der  Pronomina  der  dritten 
Person  als  Stellvertreter  der  cqpula  logica  zwischen  denen  der 
ersten  und  zweiten  und  ihrem  Prttdicat  hat  das  Hebräische  und 
Aramäische  (s.  Gesenius'  Hebr.  Gramm.  22.  Aufl.  von  Kautzsch^ 
S.  S67,  §  2.  N0ldeke*8  Kurzgefasste  syr.  Gramm.  S.  218  D.), 
aber  nicht  das  Alt- und  Reinarabische,  nach  dem  Grundsätze^ 
dass  das  Seheidungs-  undVerslärkungspronomen  derselben  Per- 
son angehören  muss  wie  das  Subject,  Ibn  Ja'is  S.  f t*^.  Z.  21  flg^ 
Das  Neuarabische  aber  hat  jene  Verbindung  allerdings  angenom- 
men; Beispiele  davon  geben  die  drei  Steilen  8.403  Z.  44  und 
S.  104  Z.  10  u.  4  4  aus  einer  arabischen  Bibelübersetzung,  und 
Gorguos  in  seinem  Goars  d'Arabe  vulgaire,  Paris  1849.  Nachdem 
er  Th.  4  S.  24  bemerkt  hat:  »La  supprassion  du  verbe  ^tre  dana 
le  discours^crit  peut  amener  une  ^quivoque :  p.  e.  ^LbLJt  tJ^ 

signifie  ce  sultan,  ou  bien  celui-Id  est  le  sultan.  Si  Fon  veut 

que  le  sens  soit:  celui-la  est  le  sultan,  on  insere  entre  tvAP  et 
^^LLJUJ!  un  prononi  personnel  de  la  3^  personne,  et  Ton  dit: 
QÜaLJ\  twV?  [hada  houa  es-sol(än]  ceiui-lä,  lui,  le  sultan«, 
£Ugt  er  S.  27  in  Beziehung  auf  das  Pronomen  der  ersten  Person  als 
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Subjecl  liinzu:  »On  evilr  I  t'ijuivoque  pai-  rinscrlion  »l  iiii  pn>- 
noni  isolc  de  la  3*^  persouue.  Ainsi  soil  i\  li  aduire:  je  suis  le  roi, 
on  pourra  dire  eVUi lj\  ana  houu  elmelek  .  Gelle  f  n  «»n  de 
iraduire  est  toulefois  employ^e  si  Ton  veut  donner  ä  la  phrase 
«ine  Sorte  d'^nergie»  et  dans  l'exemple  ^Ut!  bt ,  T  id^e  r^pond 
mieux  ä  la  toumure  fran^aise:  e*e8(  moi  qui  sois  le  roi«.  Das 
Reinarabische  dagegen  Itfsst  im  einfachen  Nominalsatze  mit 
einem  Pronomen  der  ersten  oder  Eweiten  Person  als  Subject  den 
Uebergang  von  diesem  bu  dem  Nominalprtfdicate  ttusserlieh  un* 
l)ezeichnet,  und  so  sagt  auch  der  mystische  Dichter,  Catal.  libb. 
mss.  Bibl.  Sen.  Ups.  S.  402  Sp.  i  Z.  18  : 

Ego  (sum-  is  quem  amo.  et  is  quem  amo  (esC  ego. 

II.  lOi.  Aniii.  1.  Z.  ?  \.  W vww  'fr  S>iri/  iwis  der  \i»n  Ihn 
tarhat  fUr  das  Scheiduugspronouieu  gebrauehten  Bezeichnung 

JuaS  sjj>-  folgert,  dass  man  nach  ihm  die  personlichen  Pro- 

Domina  in  diesem  Falle  nielil  als  Prononiina .  sondern  als  l*ar- 
tilLeln  zu  betrachten  habe,  so  kann  dies  deswegen  nichl  zu- 
gegeben werden,  weil  es  undenkbar  ist,  dass  Ibn  Farhät  die 
nach  Geschlecht  und  Numerus  ihre  Form  verhindernden  Pro- 
nomina in  irgend  einer  ihrer  Anwendungen  unter  die  unver- 

Underlichen  Parlikeln  iierechnel  halxMi  sollte.  Sein  be- 
deutet,  wie  oft  bei  den  (iraniniatikerii ,  e  i  n  z  e  I  n  e  s  Wort  im 
Allgemeinen,  ohne  Bezi«'huni:  auf  einen  bestimmten  Redetheil: 
s.  Lane  S.  550  Sp.  2  Mitte;    Morgenl.  Forschungen  S.  119 

drittl.  Z.  c.]j>  Jüli  3<  *U:t  jLL  / 

S.I34  Z.8         Jiyi       c;*iua>»  ^\  {Sj^j  ^\ 

Z.  9  iy!^,  \Sf^  »einige  wenige  Wörler« ,  von  welchen  J^^t 
eins  ist. '  * 

II,  104,  Anni.4,  Z.  4  v.u.  sehr,  j^v?"' 

II,  405,  Änm.  4,  Z.  3.  »,^IyLS«t  sehr.  ^J^siL, 

■  *  - 

11,  406,  §  ^01.  Der  Gcizenstand  dieses  Paragraphen,  die 
Bestimmung  der  einzelnen  Falle,  in  welchen  ein  grammatisch 
indeterminirtes  Nomen  in  irgend  einer  Stellung  und  Verbindung 
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Subject  eines  einfachen  Noniinalsalzes  werden  kann,  —  s.  Muf. 
S.  I^^'Z.  5-8,  IbnJaMs  S.  t.r  Z.  19  flg. ,  Wri-hl's  aral).  Gramm. 
11,  §  1 27,  —  wurde  von  spätem  Grammatikern  eingehender  und 
ausführlicher  behandelt,  wodurch  das  Verzeichniss  derselben 
immer  länger  geworden  ist.  Badraddtn's  Gommentar  zu  Dieterici's 
Alfijah  S.  öi— 1t  lählt  deren  vierundzwanzig  auf,  fügt  aber 
am  Schlüsse  hinzu :  »Einer  der  Sptttem  hat  sie  bis  auf  einige 
dreissig  gebracht;  was  ich  davon  nicht  erwähnt  habe,  ist  des- 
wegen in  Wegfall  gekommen ,  weil  es  entweder  auf  das  von  mir 
Erwähnte  hinauskommt,  oder  unrichtig  ist.«  Dieselbe  Zahl  giebt 
Ibn  HiSAm,  ^udür  al-dahab  S.  Yt  Z.  4  an,  als  von  »einem  der 
Spätem«  erreicht.  Er  sowohl  als  Nasif  im  NAr  al-kira  S.  vf 
Z.  12  flg.,  wo  die  einzelnen  Falle  am  vollständigsten  aufgezahlt 
sind,  steilen  die  grosse  Mehrzahl  derselben  unter  die  zwei  Ka- 
tegorien derBesonderheit,  ^jo^jl^t,  und  der  Allgemeinheit 

(j^^Iii^);  ein  grammatisch  an  und  fUr  sich  indeterminirtesWort 
wird  nämlich  theils  durch  eine  in  ihm  selbst  liegende  oder  hin- 
zugedachte oder  äusserlich  hinzugefügte  nähere  Bestimmung 

specialisirt,  \ja*aj^f  und  dadurch  der  vollen  Determination  an- 
genähert, theils,  wie  durch  Anwendung  des  Artikels  v^jJticI 

jMjl^t  [1,  436,  Anm.  4],  auf  alle  Individuen  der  betreffenden 

Gattung,  Art  oder  Mehrheit  ausgedehnt  und  dadurch  «verall- 

gemeinen,  Eine  noch  generellere,  beide  Kategorien  um- 

fassende Begriffsbestimmung  giebt  NAr  al-kirft  S.  vf  Z.  13  in  den 

Worten :      ^iJüb^t  jü>  U  jo>^  bXü)  cObi      »wenn  ein  in- 

determinirtes  Wort  auf  irgend  eine  Weise  eine  beslimmle  Vor- 
stellung ausdrückt  (d.  h.  wenn  zu  dem  nackten  indeterminirten 
Gattungsbegriff  auf  irgend  eine  Weise  ein  näher  bestimmendes 
Merkmal  hinzukommt) ,  kann  dasselbe  zum  grammatischen  Sub- 
jecte  eines  einfachen  Nominalsatzes  gemacht  werden.«  So  z.  B. 

wenn  dem  ö^*  in  dem  Satze  »oi^  ^  NAr  al-kirA  S.  vf 

Z.  20,  entweder  durch  Verallgemeinerung  die  Bedeutung  von 
8j4j  Jj,  jede  Dattel,  oder  durch  Besonderung,  mit  üervor- 
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hebun^  des  in  dem  n.  uail.  liegenden  numerisctida  Eiubeils* 

begriffes,  die  Bedeutung  von  BJ^t^  hJ^*,  eine  Dattel,  gegeben 
wird.  Der  letztere  Fall  findet  auch  statt,  wenn  das  Deminutivuni 

J^jw>^ = jfJuo  Jo^^ ,  als  juMi^  byü  zur  i:annahme  der  Subjects- 
stelle  berechtigt  (NAr  al-kirA  S.  vf  Z.  18  ,  an  die  Spitze  des  Salzes 
bolfi         ^n^^*  I^^s  umgekehrte  Verfahren  zeigt  sich  in 

ji^  ^^1>,  Alfljah  S.  1.  Z.  \%  u.  13,  wo  das  indeterminirte 
Participium  und  Adjectivum         durch  Hineinlegung  des  Be- 

griffes  qLmö!  oder  J»^^  zu  einem  special isirlea  Substaulivurn 

erhoben  wird.  Auch  die  blosse  anlilhelische  und  spocificiivMKle 
Neheneinanderslcllung  \oii  zwei  oder  mehr  indt'leiriiinirton 
identischen  oder  s\nonymen  Wörtern  i>efiihi{jl  sie  vermöiie  der 
dadurch  bewirkten  Auihebung  der  reinen  begriülichen  Un- 

bestimmtbeit  zur  Einnahme  der  bezeichneten  Stelle,  wie  in 

U)  ^3  UJLc  »Ein  Tag  ist  uns  ungünstig,  ein  anderer  günstig« 

(NAr  al-kirä  S.vo  Z.  1 4) ,  und  in  dem  lutufigea  —  JiS  J j  ^ 
der  Grammatiker  und  Ctommentatoren:  »Einige  haben  gesagt  — , 
Andere  aber  haben  gesagt — «.  Allerdings  giehl  es  unter  den 

letzten  in  NAr  al-kira  aufiiezahllon  Füllen  (1i(m,  die  sich  nur 
gez\vunjj;en  einer  der  beiden  Kategorien  unterordnen  lassen: 

S.  Z.  6  eUf  ^3  lijj^,  Z. 7  ^^O^j  «il«  ^vG  jj  und 
Z.  8  oJl^^  ^j^^  >  lui  ersten  und  zweiten  Falle  soll  die 

Stellung  des  ^  und  ajJl^  als  Subject  eines  Zusta  nds-Nomi- 

Mlsatzes  mit  und  ohne  JL^i     ,  im  dritten  das  Wu nderba  re 

der  angeblichen  Thatsache,  dass  ein  Baum  sich  (vor  Muhammed) 
zur  Erde  niedergebeugt  habe,  der  Grund  der  abnurmen  Aiis- 
drueksform  sein.  Im  letzten  Falle  mag  die  emphatische  Hervor- 
hebung des  bezüglichen  Wortes  seine  kühne  Voranstellunp  j^e- 
nUgend  erklären;  die  beiden  ersten  Falle  scheinen  zu  ihrer 
Rechtfertiiiung  die  Annahme  einer  dichterischen  Freiheit  zu 
verlangen.  Jedenfalls  aber  gilt  kein  solcher  Erklärungs-  oder 


Digitized  by  Google 


152 


RechtfertigungsgruDd  für  das        Vyi  SjJ  und  Aebnllcbes  in 

den  Lükinanischon  Falx'ln,  die  so  unverdieiUerweise  zu  der  Ehre 
gekommen  sin<l.  im  christlichen  Kuropa  .lahrhunderle  lang  die 
Anfanger  in  das  Arabische  einzuführen,  und  diese  Rolle,  wie  es 
sch(;int.  auch  jetzt  noch  nicht  izanz  und  tll)erall  ausgespielt  haben. 
Wie  diese  Anfange  heissen  sollten,  zeigen  zum  Ueberflusse  zwei 
Löwenfabein  i'd  Zamahsari's  Kau^  ai-a^jär  (Dresd.  lidschr.  404, 

Bl.  H  r.)  :  .-JUSj  v-*Jv5^  JuJ  -3-  und        «ooj!l»  ^^1^  \tXM,\ 

1  —  das  Letzte  zugleich  ein  Beleg  dafür,  dass  die  Ein- 

fuhruog  durch  qI  oder  eine  andere  den  Noiiiinativ  des  iJsJ^^ 

10  den  Accusativ  des  ^  ^\  ^\  verwandelnde  Partikel  hin- 
reicht, ein  rein  indeterminirtes  Nomen  als  logisches  Subject  an 
die  Spitze  eines  Nominalsatzes  zu  stellen. 

II,  i09,  \  U.2.  Die  Uebersetzunc  des  doppelten  JJix  in 
Sur.  2  V.  263  durch  ressenibldnce  entspricht  ebenso  wenig  un- 
serem Sprachgebrauche,  als  der  wirklichen  Bedeutung  des  Wortes 

in  solcher  Verbindung,  nach  BaidÄwt  zu  Sur.  S  Y.  46:  JL:^ 

K^t^  I4J  'iiuo  ^\  ättä  5t  »jeder  Zustand,  jede  Thatsache 

oder  Beschaffenheit .  die  eine  höhere  Hedeutung  haben  und  in 
denen  etwas  L'ucewöhnliches  liegt.«  Die  etymologische  Grund- 
hedeutung  des  arabischen  Wortes,  wie  die  von  bW'Q  und  bjntt, 
ist  Darstellung  in  concretem  Sinne:  1)  was  eine  Person  oder 
Sache  in  und  an  sich  selbst  darstellt,  ihr  Zustand,  ihre 
Handlungsweise  oder  Beschaffenheit;  2)  eine  Person  oder  Sache, 
die  etwas  Anderes  darstellt,  Beispiel,  Sinnbild,  Gleich- 
niss,  Sinnspruch;  s.  Delitzsch,  das  Salomonische  Spruchbuch, 
S.  43  u.  44. 

« 

11,  140,  Anm.  Z.  4  u.  5.  »un  terme  circonstanciel  d'etat 

qui  modifie  le  siget  tJ^« .  Baijiäwi  sagt  von  diesem  li^ :  »es 
steht  im  Accusativ  als  Zustandsausdruck;  das  diesen  Accusativ 
Regierende  aber  ist  die  Bedeutung  des  Demonstrativnomens 
hAdA«,  d.h.  die  in  ihm  liegende  Verbalbedeutung  des  Hinweisens 
und  Zeigens.  als  ol)  es  hiesse:  Seht  hier  meinen  Kheherrn  als 
Greis!  S.  Muf.  S.  U  Z.3,  ihn  Ja'is  S.  tf'o  Z.  10  fig. 
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II,         14.  ;>n/ir/f>e n  (1. h.  uach  der BasriscIuMi Schule 

Quelle  des  Stoffes  wie  des  Begriffes  des  vb.  fin.  und  aller  Verbal- 
derivate; s.  diese  Berichte  v.J.  4866,  S.303  Z.8  flg.,  theilweise 
gegen  die  von  e/eSacy  1,279, 3  flg.  gegebene  Erklärung  dieses 
Schul  Wortes. 

II,  443, 46—48.  »l^^         fai  frappi  en  frappant — JJL^ 

il  6'c'67  assis  en  sV/6it'*/(/?j/" .  Dieser  Versuch  einer  mög- 
lichst wörtlichen  Wiedergabe  des  arabischen  absoluten  Intinitivs 
verwandelt  denselben  in  einen  concreten  persönlichen  Zustands- 
ausdruck, der,  wie  ein  Nationalgrammaliker  sagen  würde, 

JuiU  ist,  indem  er  nur  die  schon  im  vb.  fin.  selbst  enthaltene 
Vorstellung  des  die  bezügliche  Handlung  ausübenden  bestimmten 
Subjectes  wiederholt,  ohne  derselben  ein  neues  Merkmal  hiniu- 
zufügen ;  wogegen  jener  Infinitiv  als  Verbalabstractum  gerade 
durch  seine  der  Einbildungskraft  freien  Spielraum  lassende  Un- 
bestimmtheit die  Vorstellung  der  Handlung  an  sich  in  Beziehung 
auf  Stärke,  llautijikeil,  örtliche  oder  zeitliche  Ausdeliinmi^  \cr- 
slärkt;  s.  diese  Berichte  v.  .1.  1866,  S.  317  u.  348,  und  Wright, 
Arab.  Gramm.  11,  S.  55  u.  56,  a, 

II,  443,  5  v.u.  Statt  ^cJj^^  vor  iiitio  sehr.  jJalay,  denn 

^jMjo  verhfllt  sich  zu  s^yo  nicht  wie  Juu^  zu  J^S^,  d.h.  wie  eine 
Speeles  zu  einer  andern  von  demselben  genus,  sondern  wie  ein 

genus  zu  einem  andern.  Das  n.  speciei  iimb  kann  daher  eben- 

sowenig  wie  das  n.  act.  Ujuj  unter  den  Begriil  gestellt 
werden.  Weiter  gilt  das  von  i^fai  frappi  eti  frappant  •  als  Ueber- 

Setzung  von  l^ya  Gesagte  in  noch  höherem  Grade  von  t>je 

fai  frappi  en  frappante  als  Uebersetzung  von       i^j^t  h. 

je  l'ai  frappe  d  une  cevtaine  mani^re  oder  d  une  maniere  pavti- 

culih'e,  was  auch  auf  iUab  HUn  anzuwenden  ist.  S.  diese  Be- 

richte  v.J.  4870,  S.234,  zu  1,  304,  44. 

II,  443,  vorl.  Z.  ^d^un  coujt  douloureujca  sehr,  douiouvensenient^ 
ohne  directe  oder  indirecteZahlbestimmung  der  in  den  AUgemein- 
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begriff  i^y»,  Schlagen,  zusaramengefasslen  Schläge.  r^D'un  coup 
douloureuxit  wäre  auf  Arabisch  mit  n.vicis  xjt:>^  ^y^* 

II,  4U,  i?  Ii  ij^dA  oder  kL  ist  theils  xL,  causa 

efficien&,  Ursache  und  Grund,  wie  in  U^oU,  er  starb  vor 
Hunger,  IjLm>>  Laaijt ,  er  hasste  ihn  aus  Neid ;  theils  xZili  , 

causa  finalis,  Absicht  und  Zweck,  wie  jin  den  von  de  Sa<^  hier 
und  oben  S.79  Z.  40  u.H  angefahrten  Beispielen.  S.  Muf.  S.  IV 
Z.  8—40,  Ibn  Ja*l6  S.  ItA  Z.  4  —  m  Z.  4. 

II,  445,  8  v.u.  »oXa»«  sehr,  ojuai. 

II,  446,  8.  ><i  vous  interpretez  cette  visümm.  Auch  wenn 
man  mil  de  Sacy  den  Arlikel  in  ü^Jü  den  cX^c  oder  die  Rück- 
beziehung  auf  (3^3;  ausdrücken  Idsst,  wird  man  zur  Ver- 

meidung   einer  Tautologie   in  q^jM  ^^XJÖ    tlen   Begrifl'  des 

Könnens  legen  müssen:  Eclaircissez-moi  sur  ma  vismi,  si 
votts  pouvez  Interpreter  cette  vistm.  Da  aber,  wenn  dieser  Sinn 
beabsichtigt  wäre,  dem  allgemeinen  Sprachgebrauche  gemäss 
statt  des  wiederholten  Nomens  das  Pronomen  stehen  wUrde,  so 
fasst  man  den  Artikel  besser  als  ^JJ^\  ^ytf.i  gesetzt :  si  vous 
savest  üUerprdter  les  visüms,  wenn  ihr  euch  überhaupt  auf  die 
Traumdeutung  versteht. 

II,  446,  Anm.  4,        S.  Dieterici's  Alfljah,  S.443  u.444, 

y.  M  mit  dem  Gommeniar,  der  durch  die  Definition  von  xLal 

und  dessen  G^entheil  'AX^  de  Scu^'s  Erklärung  von  dem 
erstem  Worte ,  S.  4 15  u«  4  4  6 ,  bestätigt. 

11,  4  46,  Anm.  2.  Bai^wl  sagt  hier  nicht  im  Allgemeinen 

»quand  le  verbe  est  mis  apr^s  son  compl^ment«  u. s.w.,  jiA  131 
juytsLA  ^ ,  sondern  ausschliesslich  in  Beziehung  auf  die  vor- 
liegende Koranstelle  ^  ^\  Ul :  comme  le  verbe  a  6t^  mis  apr^s 
son  compl^ment,  il  a  perdu  une  partie  de  sa  force,  et  ä  cause 

de  cela  il  a  ete  fortifie  au  moyen  de  J  u.s.w. 

II  9  448,  6 —8.  Als  Bezeichnung  des  Gebrauchs  eines  Wortes 
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in  uueigentlicherBevieuluDg,  Ä^vL^v^Ji  ;s.Hariri,  t.Ausg.  S.  tfö| 
Gorom.  Z.4],  heisst  dieses  wi:  }  wörtlich  das  Be  des 

(Bedeatungs-)  Ueberganges. 

11,  148,  43.  Nicht  mit      sonderD  mit  ^  coostruirt  be- 

deutet  JL>>i  »coinmencer       Ä'e  inettve  u  fairen. 

II,  448,  45^47,  ausführlicher  in  Chrestom.  arabe,  I, 
S.  33  f  Anm.  %. 

II,  I  u.  2.    Diese  Ansiehl   entspricht  der  Vorliebe 

de  Sacys  und  seiner  Zeit  für  Erklärung  der  verschiedensten 
sprachlichen  Erscheinungen  durch  die  Annahme  von  Ellipsen, 
widerspricht  dagegen  dem  Grundsätze  der  neuem  Sprachwis- 
senschaft, dass  unmittelbare,  keiner  äussern  Exponenten  be- 
dürfende Nominal- und  Verbalrection  im  Allgemeinen  ein  Kenn- 
seichen grosserer  Urspranglichkeit,  das  Gegentheil  aber  die 
Folge  einer  Erschlaffung  der  den  Wdrtem  inwohnenden  eigenen 
Rectionskraft  ist. 

II,  484,  7?  Ueber  dieses  Ä^jJoil  ^1^  s.  I,  470,  7?  Gleich- 

bedeutend  mit  j^X^t  Mf  ist  ^\  ij,  II.  al-M.  S.oa  Sp.  4  Z.  9, 

m 

wie  auch  das  Vorsalz-liamza  der  vierten  Form,  welches  einem 
in  der  ersten  Form  intransitiven  Zeitworte  transitive  Bedeutung 

giebt,  J.äJül        genannt  wird.  Ibn  HisÄm,  Comm.  zu  Bänat 

Su*ädu,  ed.  Guidi,  S.  Z.  45:  ,:lJbot  s^i^  k^jJii'  co^t  Ut 
»Sgj^y  ^üJm  jjüJl  . 

Ii  .  121,  8".  Es  wiciersprichl  dem  BegriÜe  der  Transitivität, 
Verba,  die  iiire  Ol)jeete  niillelsl  einer  Prilposition  zu  sieh  nehmen, 
im  Gei:ensatze  zu  solehen,  welelie  die.s  unniillelljar  durch  An- 
wendung: des  Aceusativs  thun,  intransitiv  zu  nennen  und  so  einer 
blossen  Verschiedenheit  in  dem  Verfahren,  durch  \V(»k'hes  die 
Verba  ihre  Transitivitiil  bewerkstelligen,  den  Schein  eines  ex- 
ciusiven  contradictorischen  Gegensatzes  zu  geben.  Es  ist  dies 
um  so  weniizer  zullissig,  da,  wie  de  Sacy  selbst  bemerkt,  viele 
Verba  den  Ueberganp  zu  ihren  Objecten  bei  völlig  gleicher  Be- 
deutung auf  die  eine  wie  auf  die  andre  Weise  bewirken,  so  dass 
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nach  jenem  Sprachgebrauche  dasselbe  Verbum,  jenachdem  es  so 

oder  anders  Iransiliv  ist,  zugleich  transitiv  und  intransitiv  sein 

niüssto.  Die  ricliliuo  Ansicht  von  der  Sache  stellt  sich  dar  in  der 
von  den  rSalionali;raninialikern  selbst  gewählten  Bezeiclinuug 


Yerhunis  durch  sich  selbst«  und  »Uebergang  des  Verbums  durcli 
ein  Anderes«,  d.  h.  durch  eine  Präposition ,  kurzgefasst:  un- 
mittelbare und  mittelbare  Transit! vi tät.  Nach  dem  kurz  zuvor 
Bemerkten  wird  auch  hier  die  unmittelbare  Transit ivität,  wo  sie 
l)ei  einem  und  demselben  Verbum  neben  der  mittelbaren  steht, 
als  die  ursprüngliche  oder  ältere  zu  betrachten  sein,  besonders 

auch  bei  derl  orui  Jots.  Dass  diese  nicht  bloss  hinsichtlich  ihres 

Gharaktervocals,  sondern  auch  hinsichtlich  ihrer  Rectionsf^hig- 

keit  zwischen  Joii  und  Jots  eine  iMittelstelluuL;  einniniuit,  bald 
wie  die  letztere  intransitiv,  bald  w  ie  die  erstere  theils  ebenfalls 
intransitiv,  theils  transitiv  ist,  steht  fest;  aber  ein  Irrthum  liegt 


in  der  Annahme,  dass  sie  ursprünglich,  wie  J^as,  stets  intransitiv 

gewesen,  spUter  zum  Theil  mittelbar  und  zuletzt  sogar  unmittel- 
bar ti'ansitiv  gew  orden  sei.  Es  liegt  vielmehr  im  Wesen  und 
Gebrauche  dieser  Form,  ihrer  lautlichen  Millelsteliuug  zwischen 

Jjfes  und  ^  entsprechend,  etwas  Zwitterhaftes,  was  sich  da, 
wo  es  transitiv  auftritt,  durch  zuständliche  Activität 
bezeichnen  lasst,  d.h.  theils  von  einem  Zustande  ausgehende, 
theils  von  einem  solchen  begleitete,  theils  auf  einen  solchen 
hinauslaufende.  Der  Zustand  selbst  ist  l)ald  ein  dem  Subjecte 
anhaftender,  bleibender,  bald  ein  accideuteller.  vorübergehen- 
der,  bald  ein  materieller,  üusserlicher,  bald  ein  immaterieller, 

innerlicher.  Insofern  joii  intransitive  bleibende  Zustande,  kOr- 

perliche  Eigenschaften  und  Beschaffenheiten  u.  dgl.  bezeichnet, 

steht  ihm  oft  jJdt  gleichbedeutend  zur  Seite ;  insofern  es  eine 
unmittelbar  oder  mittelbar  transitive  zuständliche  Aotivitttt 

ausdrückt,  wechselt  es  ebenfalls  oft  mit  Jijö.  Besonders  stark 

tritt  sein  begriffliches  Wechseh  erhältniss  mit  Jjii  da  hervor, 
wo  es  theils  mit  völliger  Aufgebung  seiner  specifischeu  Inhnitiv- 

form theils  neben  dieser  und  andern  Formen,  wie  Jjki, 
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Jji9 ,  ^iMS ,  v3>«9 )  »  ^Ui*  uuuliUeibare  iranbilivilat  ;>ich 
zunächst  darbieleiuie  joii  \un  Jjö  annimmt,  wie  von  j^^i 
unmittelbar  angrflnaen  ^er  folgen ,  von  ,  Schweres 
auf  sich  nehmen,  Uüu  von  Uüü,  auffangen,  ^  und  ver- 
schlucken,  verfehl ingeu,  ^»ju?  von  ^«Ab,  verspeisen,  essen,  ^^ä.«^ 
und  ^fiJiS  von  y..^^  und  ^iü,  schlürfen,  einsaugen, 

,  hören ,  «j'  und  9^  von      und       ,  verabscheuen, 

hassen ,         ,  ^^^.^^  und  v,,^  von         v'-!^^) '  kS'^ 
\JL^  fürchten,  scheuen,  ^1  von        ,  nicht  lürchlen, 

nicht  zu  fOrchten  zu  haben,         von  ^c^,  vergessen,  Ju>> 

von  Ju>>i  dankend  lobpreisen,  —  alle  diese  Verba,  der  ge- 

uaunlen  luhuilivlurm  eulsprechend,  unmillelhar  lransili\  ;  nur 
,         und  ^\  nehmen  statt  des  Accusativs  auch  ^  zu 

sich :  sich  fürchten  vor  <— ,  sicher  sein  vor  — .  lu  den  uieisteD 
Fallen  hat  jedoch  das  transitive  joJ  unter  seinen  Infinitivformen 

kein  Jjii,  auch  da,  wo  man  dieses  vorzugsweise  erwarten 

sollte,    wie   bei   '^»r        ,  wirken,  thiitig  sein,  arbeiten, 

machen,  verfertigen,  ^j!^  j^^,  entgegen  nehmen,  eujpfangen, 
\Jm!^l^J>^t  sich  ein  Kleidungs- oder  Waffenstttck  anlegen,  jio^ 

l^oj^  lJc«Aft,  nicht  vorhndea,  nicht  haben,  eutbehieu,  u.a. 

Der  Hauptgrund  hiervon  ist  ein  vergleichungsweise  stärkeres 
ursprüngliches  Vorwiegen  des  ZnstHndlichen  in  der  Bedeutung: 

JbAifi  Muhe  haben  (vgl.  blJIT ,  VlQ^J ,       vor  oder  gegenüber  sein 

[wie  die  KL<d ,  welche,  vor  der  GebUrenden  stehend,  sitzend  oder 

knieend,  das  Kind  aus  ihrem  Schoosse  empftogt) ,  ^jLJ  überzogen 
und  bedeckt  werden  oder  sein,  ^kX^  Mangel  leiden;  ein  >eben- 
grund  liegt  aber  ohne  Zweifel  hier  und  da,  wie  bei  J^aS  und 
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,  in  der  \  erwendung  des  Jjo  zum  Infinitiv  ftlr  andere  Per- 
fedformen  and  Bedeutungen. 

II,  422,  6  u. 5  v.u.  ))J.fili]r^  JJiiiia  gewöhnlich 

Jwfclilf,  wie  j-äIäII  v^ü,  der  Stellvertreter  des  Richters;  s.  M. 

al-M.  S.  nf.,  Sp.  2,  vorl.Z. 

II,  423,  5  u.  6.  »mais  ce  genre  de  censtruction  est  rare  en 
arabea ,  vielmehr  im  Altarabischen  gar  nicht  vorhanden ;  s.  diese 
Berichte  v.J.  4863,  S.  470  u.  4  74,  und  v.J.  4  864,  S.269,  Z.7flg., 

und  deSacy  selbst,  II,  S.  545,  §  1034.  Man  lasse  sich  nicht  durch 

Steilen  wie  Jü^^  ^j\Ji\  ^yU       ^  von  Qass^n  bin  X^bit  in 

^  * 

Wüstenfelds  ihn  HisAm  S.l.föZ.2  zu  der  Meinung  verleiten,  das 
Activsuhject  könne  ausnahmsweise  nach  dem  Passivuni,  wie 
durch  den  griechischen  Dativ,  durch  J  eingeführt  werden;  denn 

das  J  steht  dort  für  »Wird  jemand  (von  Gott  oder  dem  Pro- 
pheten) zum  heilbringenden  Lichte  geleitet,  so  findet  er  das  Heile . 
Hätte  derDichter  sagen  wollen:  Wird  jemand  vom  heilbringenden 

Lichte  geleitet,  so  würde  es  heissen:  (ä.Ulf  ^\  »A^.  Im 

Mittelarabischen  dagegen  erscheint  das  unserem  von  nach  Pas- 

siven  entsprechende         wie  es  heutzutage  gebraucht  wird, 

schon  ziemlich  frtth,  z.B.  in  Dieterici^s  Streit  zwischen  Mensch 
und  Thier,  S.  vi  Z.  45 :  ^^^^^^  L«  ^y^^  iSS^S 
ttjj^  Oi^/^.  ^ }  Koranstelle  Sur.  66  V.  6  ein  unächtes  tSjk 

zur  Bezeichnung  des  J^l3  angehängt  ist:  faciunt  quae  (facere)  jn- 

bentur  ab  eo,  nämlich  aDeo. —  Disput,  pro  relig.  Muhammedana, 

.  b»  >C/>)i. 

ed.  van  den  Ham,  S.  ff  Z.  8:  (joya^^iL!  ^JL^^t  «Aam 

^yf^S^^f^X  S.lfvvorI.u.i.Z.:  ^  ilit  ^ 
JkjJuÄJt^  jj^jO^üi ,  das  erste  ^  incorrect  zur  Bezeichnung  Gottes 
als  Jia9L>>,  das  zweite  cerrect  als  äJL?  von  ,^^&>  zur  Bezeichnung 
dessen,  wovor  der  Koran  von  Gott  bewahrt  worden  ist. 
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11,  123,  5  v.u.,  125,  11,  126,  drilll.  Z.  zweimal,  u.  127,  . 
Anin.  Z.  5  )>J^W(  sehr.      ,  und  125,  12  »Ip.U  sehr.  ^y. 

11, 126  u.  127,  Anm.  (1) .  Zwar  wird  gegenwärtig  niemand  mehr 
dieVermuthung  deSacys,  j.Tin  der  Bedeutung  von  geben  ver- 

danke  seinen  Ursprung  einer  schlechten  Ausspracho  von  ^^^^u^y 
nvahrscheinlicli«  finden  oder  auch  nur  für  mOgUcb  hallen,  dass 
in  Muhammeds  Geburtslande  eine  solche  unarabische  Ab- 
schwäduing  des  e  su  «  und  des     zu  o  Qblich  gewesen  sei 

und  in  seinem  Munde  ^^ix^\  in       verwuudell  hübe;  doch  viel- 

leicht  könnte  man  wenigstens  eine  durch  Begriffsverwandtschaft 
vermittelte  Uebertragung  der  Bedeutung  und  Gonstruction  des 
ersten  auf  das  letztere  annehmbar  finden.  Aber  auch  dieses 
Notbbebelfes  bedarf  es  nicht.  Schon  in  Gaspari*s  Grammatik  und 
deren  Bearbeitungen  von  Wright  und  Müller  ist  als  Grund  jener 
Umkehrung  des  Verhältnisses  zwiselien  Sache  und  rorson  > die 
grössere  Bedeuluiig  the  greater  iinpoilance)  der  Person«  an- 
genommen worden,  derzufoige  beim  Fortschreiten  vom  einlacii 

transitiven  OuJ  Jili^t  j!  zum  doppelt  transitiven  J^« 

im  Pass.  ^^lUJui  ,  die  Person  an  die  erste  Stelle  trete. 

Diese  Erklärung  scheint  mir  auch  jetzt  noch  richtig  und  auf  die- 
selbe Erscheinung  bei  den  bedeutungsverwandten  Zeitwörtern 

anzuwenden.   In  der  einfach  transitiven  ersten  Form  sagt  man 

wmJI  »dieSchmahrede  ist  zu  dir  gelangt«,  d.h.  ist  dir  zu- 
getragen worden;  in  der  doppelt  transitiven  zweiten  aber  ^ViL 
^J^^  »er  hat  dich  zu  der  Schmährede  gelangen  lassen«,  d.h.  hat 
sie  dir  zugetragen;  s.  Freytag's  Arabb.  provv.  I,  S.625,  Spr.  67. 
Ebenso  der  Koran  in  der  zweiten  und  'der  gleichbedeutenden 

vierten  Form :   Sur.  7  V.  60  u.  66  J.'  o^'U;  I^^Älf,  Sur.  7 

*    •      •»  * 

T.  77  u.  91      ilUj  ^^*bf.  Von  /  ^J  und  ^^.^^  ist  gleicher- 

weise  die  über  eine  Person  kommende  Sache  das  Subject  und 
die  Person  selbst  das  Object;  das  Gegentheil  findet  Statt  bei 

den  causativen  Formen :  Sur.  18  V.  72  i^lL  ^  t^^y  ^ » 
Sur.  10  y.  28  v>4^r^  ULü  14b^  vl;4^^*  wird  von 
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.  dem  Fluche  iiesagl,  der  den  Menschen  verfoltit:  dagegen  Lsl  das 
erste  Object  der  vierten  Form  im  ActivuDi  und  das  Subject  der- 

selben  im  Passivum  der  vom  Fluche  verfolgte  Mensch :  tXi\  ^1 

kxjj,  und  SvLT.U  V.63:  Ä«^t  jUjü  LiJüt  «cK^ ^ 
Bdi4^vvi  mit  Wiederherstellung  des  ursprünglichen  Verhültnisses: 
^^^«X'^  j  ^  Xäj'j  LütJÜI  saJaL>  .  Wenn  dieses  Verhältniss 
Sur.  2  Y.  272  in  den  Worten  des  Korans  selbst:  ^  kU^t  ^ 
iLä^.  durch  die  Wortfolge  wiederhergestellt  scheint,  so  zeigt 
sogleich  das  folgende  Jüu  iCijC^i  ,  dass 

Baiddwt  Recht  hat  zu  sagen:  »iULi  ^  ist  erster  Objects- 

accusativ,  aber  nachiiestellt  wegen  der  dem  zweiten  beigeleglen 
(grössern)  Wichtigkeit«. 


Berichtigungen  zum  vorigen  Stück  v.  J.  1878. 

S.68  Z.4S  »Morgentrunk«  sehr.  Abendtrank.  —  Nach  Prof.  Thorbeek^ 

erkiört  Ta'lab  zum  Diwan  Zuhair's  das  LäÄ£  q!  w\ju.  Uj  so:  ^^i^f^,  ^ 

oUJb  ^^Xm}\  j^L^.  |J      ÜuSe  jAM^      >(Wein)  der  noch  nicht  das 

Alter  der  Edelreife  durch  limschlageQ  überschritten  hat«.  Somit  be- 
hllU  Ui  hier  seine  eigenUiehe  Bedentung. 

S.  70  Z.  19  »aIIm  sehr.  Uli ,  —  S.  86  Z.  21  »zagen«  sehr,  sagen.  — 
S.  407  Z.  6  »  fff^«  zu  tilgen.  —  S.  143  Z.  9  »II«  sehr.  If.  —  S,  U6  Z.  H 

sehr.  dymj\  J  O^^^XJlj.  —  s.  429  Z.  9  v.u.  »J^«  sehr.  J^.  — 

a  *  * 

S.  U5  Z.  iO  »8«  sehr.  5. 
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Herr  Overbeck  gah  als  Forlsotziinj: :  Annlchten  zur  h'rttt/,  und 
Erklärung  der  P<n'lh('ii(nis/,idi>turcn .  4.  /um  Poseidon  im  West- 
giebel.  ö.  Zu  den  Flü<ielfruipnenten  Mu-/uu'hs.  Purthenun  Tuf.  <S', 
Fig.  10  u.  II.  6.  i'her  mw  Ixo/ossule  Utnid  mit  »nwin  Far/,t'l- 
frof/fnenfe.  7.  ('her  die  Frai/e.  oh  int  Friese  selhstiindu/f  Fiu  nim 
darstellende  Mulcn'i  idter  jdustisc/ie  Fnrnwn  ijefUhrt  gewesen  ist 
und  unter  welchen  Umständen  dies  der  Fall  war. 

Hierzu  Tafel  III.) 
4. 

Naclideni  in  Nr.  1  dieser  Aiialekten  die  Thalsaclien  initfie- 
ibeilt  sind  .  auf  Grund  deren  man  mit  aller  Beslimmibeit  he> 
haupten  darf,  daß  der  Poseidon  im  wesUicben  Partbenongiehel 
kein  loses,  am  Zügel  gehaltenes  Pferd  neben  sich  gehabt  haben 
kann,  wie  die  vonStepbani  als  eineCopie  desselben  betrachtete 
Figur  der  viel  besprochenen  kertscher  Vase  in  St«  Petersburg 
(Gompid-rendu  etc.  pour  rann6el878  pl.  4),  sondern  von  einem 
Zweigespann  begleitet  gewesen  ist^),  so  sind  in  Betrefif  dieser 

il  Ne\vl(»n,.  welcher  dies  in  der  Synopsis  of  tbe  conlents  of  llie  briUsfi 
Museum,  Departomonl  of  Greek  aud  Roman  Antifinif ics.  Tlio  sculptures  of 
the  Parteiion  ,  El|:iii  Hoom  I.  Lond.  <880  mit  v\nor  oif.'entliümli(  lien  und 
kaum  zu  rechtfertigenden  Reserve  anerkennt,  indem  er  p.  i3  nach  der  Be- 
merkung, daß  die  Amphilrite  die  Stellung  einer  xUgeloden  Wsgenlenkerin 
habe,  sagt :  on  the  otber  band,  i  f  tbe  fragmeDls  of  boraes,  found  od  Iba  Akro- 
pollsand  believed  to  bava  feilen  from  the  Westaro  pedimeni,  do  be- 
long  to  tbat  padlmant,  it  follows,  as  will  he  preaeotly  shown,  tbat 
there  must  have  been  originallv  a  serond  pair  of  horses,  which  was  no 
!«m'f:er  in  the  pedinieiil  wIhmi  Carrey  drew  it  ,  bespricht  p.  91  sq.  »lie 
l'ferdefrajzmenle ,  wdlici  er  uiiler  Nr.  U>  auffallender  Weise  das  in  diesen 
Berichten  1879  0.  7a  besprucheue  und  Taf.  1,  Nr.  i  a.b.  abgebildete  rechte 
Bein  fttr  ein  linkes  erklärt  und  die  fUr  die  Aufbeftung  auf  den  Grand  des 
Tympaoon  so  charaktaristischa  Abplattung  davon  ableitet,  daß  sie  gemacht 
sei  logain  room  for  the  rigbt  bindlog  of  the  same  horse.  Richtig  ist  dies 
auf  keinen  Fall,  das  in  Frage  stebeode  Bein  gani  sicher  ein  rechtes 

«880.  11 
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Figur  noch  einii^e  BoobachluDiien,  resp.  bisher  nicht  beachleto 
oder  \\(Miiiislens  nicht  nach  Gebühr  gewürdiLrle  l  lialsaflien  luit- 
zulheilen  ,  wolclio  den  Parlhenonposeichm  denijenlLien  der  kerl- 
scher Vase  anzunäliern  scheinen  könnten  .  in  sofern  aus  ihnen 
mit  aller  Wahrsclieinlichkeit  hervorgehl.  (Jaß  der  Parthenon- 
poseidon nicht ,  wie  man  bisher  allgemein  '  angenommen  hat. 
völlig  nackt,  sonilern  wie  derjenige  der  kerlscber  Vase,  mil 
einem  SlUck  Gewandung  ausgestattet  gewesen  ist,  aber  freilich 
mit  einem  von  demjenigen  der  Vase  verschiedenen. 

Die  auch  bei  Newton  a.  a.  0.  ^]  nicht  genau  verzeichneten 
Thatsachen,  auf  welche  sich  diese  Behauptung  grttndet^  ver- 
gegenwärtigt Taf.  III,  Fig.  4 ;  es  sind  die  folgenden  : 

An  dem  linken  Schulterblatt  befindet  sich  eine  ovale  Bruch- 
flache  von  0,36  m.  grossem  und  0,29  m.  kleinem  Hurcbmesser, 
welche  an  ihrem  untern  Rande  besonders  nach  links  hin  sich 
um  etwa  0,015  m.  ttber  die  Fläche  des  Rttckens  erhebt  und  hier 
die  ursprüngliche,  sehr  saubere  Bearbeitung  zeigt,  während  sich 
auf  der  Flüche  außer  den  Brüchen  und  eben  so  oben  linkshin 
rohe  Meißel-  oder  Spitzeisenhiebe  wahrnehmen  lassen ,  welche 
auf  eine  geflissentliche  Zerstörung  hinweisen. 

Noch  ungleich  deutlicher  und  in  viel  größerer  Zahl  treten 
diese  Zerstörnngsspuren  auf  der  rechten  Seile  des  Rückens  auf, 
von  dem  gegen  die  Schulter  hin  gradezu  ein  Stück  fehlt,  sowie 
auch  von  dem  rechten  Kaj^penmuskel  (m.  cucullaris  s.  Irapezius) 
inner-  und  oI)erhalb  des  unverletzten  in.  deltoides^  Dies  letz- 
tere Stück  ist  zwischen  dem  Ansätze  des  Ualses  und  dem  J)el— 
loides ,  innerhalb  der  auf  der  Zeichnung  bezeichneten  Punkte, 
Ojilm.  lang  und  würde,  falls  die  Schulter  nackt  gewesen  wäre, 
nach  Maßgabe  des  linken  Kappenmuskels  gut  0,038 — 0,040  m.. 
dick  gewesen  sein.  An  dem  rechten  Blicken  und  auf  der- rech» 


und  die  von  mir  gegebene  ErkUfmiig  der  AbplaltiiDg  ungleich  natürlicher, 

als  die  von  Newton  versuchte. 

i]  Nur  K.  Petersen  sagt  in  der  Archaolog.  Zeitung  von  1875  S  114, 
Anm.  <7:  »doch  will  icti  nicht  verschweigen,  daß  ich  mir  iiber  das  Lon- 
doner Fragment  folgendes  uotirte:  auf  dem  Ilücken  Spuren  von  Gewand  <:*], 
das  auf  der  rechten  Sbhulter  höher  hinaufgeht,  an  dem  linken  Schulterblatt 
tiefer  sitsi«. 

8)  Newton  a.  a.  0.  p.  Sl  sagt:  At  the  baek  the  Upper  part  of  the  shonl- 

ders  is  roujihly  cut  away;  fte  chiseling  does  not  appear  to  be  ancient,  but 
to  have  heen  done  by  some  one^ho  wanted  io  sirike  the  head  offby  a  blow 
on  the  nape  of  the  neck. 
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ton  Sciluller  alier  handelt  os  sich  nicht .  soihsl  nicht  tlieilweise, 
wie  hei  der  zuerst  geuaajilen  Stelle,  udi  Brtiche,  welciie  dunh 
einen  Stiu'z  der  Fiizur  veranUilU  sein  ktfoBlen^  sondern  leditilich 
um  die  rohen  Hiebe  metallener  Instrumente,  also  um  eine  in 
ihren  Motiven  freilich  rttihselbofte  \ ,  nichts  desto  weniger  sIhh* 
völlig  sichere,  absichtliche  Zersttfmnp. 

Die  ganse  hier  beschriebene  Erscheinung  aber  kann  schwer- 
lich anders  erklart  werden,  als  aus  der  Beseitigung  eines 
Gewandes,  welches  auf  der  rechten  Schulter  mit 
einem  Bausch,  nicht  mit  einem  vom  herabhangenden  Zi- 
pfel auflag,  sich  dann  schräg  nach  links  Uber  den 
Rücken  hinunterzog,  an  beiden  SchulterhiMtlem  anlie- 
iien<l.  ohne  die  tief  «'infjesenkte  S|)ina  zu  hertihren  und  weU'hes 
endlicl»  sNahrscheinlich  mit  d  (mu  an  de  in  Kntle  um  den 
linken  Interarm  ^  c  s  c  h  1  un  f!  e  n  oder  dl»  er  diesen 
fiewor  f  e  n  wa  r.  Also,  wit' auch  Petersen  a.  a.  0.  herv (»rhelil . 
verschieden  von  der  um  den  Hals  frespnncten .  lu  ide  Sdud- 
tern  liedeckenden  unil  (Iber  den  uanzen  Hüekeii  lierähha Ilgen- 
den  Chlanns  des  Poseidon  der  kertscher  Vase. 

Daß  aber  der  Parlhenonposeidon  mit  einem  Gewände  wie 
das  oben  l)esehriebene  ausgestattet  gewesen  sei,  welches  na ttlr- 
licberweise  selbst  bei  einer  minder  heftigen  Bewegmig,  als  die- 
jenige der  Figur  ist,  in  dieser  Lage  nicht  verharren  konnte,  also 
etwas  Zurechtgelegtes  hat,  das  von  künstlerischer  Willkttr  nicht 
freigesprochen  werden  kann,  dies  wird  sicherlich  auf  den  ersten 
Blick  manchem  ^weifal  und  Bedenken  begegnen. 

Allein ,  daß  dergleioben  realisüsobarweise  niefal  mögliche 
Gewandanordnung  aucb  sonst  am  Partlienon  voriiomme,  be- 
weist unter  Anderem  aufs  schlagendste  die  27.  Melope  (Michas  * 
Iis,  Parthenon  Taf.  8)  mit  dem  hinter  dem  I.apithen  in  sohttnen 
und  refielmidJiiien  Hof;enfalten  ausj:ebreileten .  weiten  Mantel, 
welcher,  trotzdem  U'bhalteii  kämpfe  seines  Trägers  mit  /uei 
Zipfeln  über  die  l>eideii  Arme  hangt.  Vasi  ganz  so,  w  ie  das  (jt>- 


1)  Wenigstens  wüßte  ich  ;iiif  die  Frap»*,  nnot  ein  Interesse  daran  ge- 
liebt hahPM  <olllo.  bei  dem  Poseidon  das  (icwaud  zu  ontferncii  ,  keinn  Ant- 
wort zu  }:»'lien  ,  auch  dann  nicht,  wimhi  man  voraussetzt,  es  sei  derselbe 
gewesen,  der  detuGotle  den  Kopt  abscidug.  Durch  diese  Venkümmelung 
und  gMchism  belliafig.  und  tottlUg .  wte  Nvwton  aaiuaehKtt  scheint 
(t.  S.  ist»  An»,  i),  IcsiHi  die  hitr  io  Kedt  tteheodt  ZertUMvog  nicht  ent- 
standen «ein,  sie  erscheint  vielmehr  als  eine  pfannitfssige, 

II» 
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waml  auf  der  rochlen  Schüller  des  Poseidon  aelecen  haben  n)uß, 
(lasseDie  mit  einem  Bausche,  nicht  mit  einem  vorn  her- 
abhangenden Zipfel  auf  der  rechten  Schulter  des  von  seinem 
Gesner  zu  Boden  geworfenen  Lapithen  der  Südmetope  Nr.  30 
Michaelis  a.a.O.  Tafel  4),  ähnlich  auf  der  linken  Schulter  der 
Fi§;ur  F  im  Ostgiebel  (Michaelis  a.  a.  0.  Taf.  6)  und  abermals 
tihniich  derMantel  auf  der  rechten  Schulter  der  Figur  C  im  West- 
giebM  (Michaelis  a.  a.  O.  Taf.  8,  vergL.  auch  im  Texte  S.  493). 
Was  wir  in  diesen  Beispielen  vor  Augen  sehn,  das  werden  wir 
da,  wo  so  sichere  Anzeichen  dafür  sprechen,  wohl  auch  an  dem 
Poseidon  als  nicht  nur  möglich,  sondern  als  wahrscheinlich, 
wenn  nicht  als  gewiss  bezeichnen  dürfen  und  deshalb  sei  nur 
noch  bemerkt,  dass  ein  Gewand ,  wie  das  für  den  Parüienon- 
poseidon  vorausgesetzte,  auch  sonst  bei  dem  Gotte  gar  nicht 
eben  selten ,  wenn  auch  zum  Theil  in  anderer  Lage ,  nachge- 
wiesen werden  kann  ,  und  zwar  in  Vasengemälden  und  Münzen 
so  gut  wie  in  späteren  Reliefen  und  Wandgemälden*]. 

Eine  zweite  bisher  unbeachtet  gebliebene  Thalsache,  auf 
welche  hier  wenigstens  beiläufig  hingewiesen  werden  niöge, 
ist  diese.  Auf  beiden  Schultern  des  Poseidon  finden  sich  Metall- 
stifte, und  zwar  steckt  der  Stift  an  der  rechten  Schulter  genau 
auf  der  höchsten  Stelle  des  Deltoides,  bei  der  linken  mehr  nach 
dem  innem  Uande  desselben  Muskels  hin.  Diese  Stifte  weisen^ 
da  hier  aus  verschiedenen  Gründen  sicher  nicht  an  lange,  auf 
die  Schultern  herabhangende  Locken  gedacht  werden  kann,  wie 
solche  bei  mancherlei  archaischen  und  archaistischen  Poseidon- 
darstellungen vorkommen,  am  wahrscheinlichsten  auf  Lemnisken 
oderTaenienenden  hin,  welche  von  dem  Hinterhaupte  des  Gottes 
*  aus  einem  Kranz  oder  wohl  richtiger  von  einer  metallenen  Binde 
(Taente) ,  wekhe  Garrey  nicht  mehr  sah  oder  nicht  beachtete, 
auf  die  Schultern  des  Gottes  herabflattemd ,  hier  befestigt  wa- 
ren. Daß  dergleichen  im  Kreise  der  Kunstdarstellungen  des 
Poseidon  wenigstens  nicht  unerhört  ist,  zeigen  die  beiden  klei- 
nen BroDzestatuetten ,  weiche  in  meiner  Griecb.  Kunstmytbo- 


i)  Vergl.  meinen  Atlas  der  Kunstmythologie  Taf.  XII,  Nr.  3,  4,  7,  23, 
Taf.XlU,  Nr.  3,  9  (Vasenbilder) ;  Taf.  XII,  Nr.  IS  (archaistisches]  ,  Nr.  47 
(archaisfrendes  Relief),  Nr.  49^81  (sptttere  Reliefe) ;  Taf.  XII,  Nr.  SS— S4 
(WandgeuMtide).  Auch  bei  der  Madrider  Statae  Taf.  XII,  Nr.  SS  scheint  ea 
sich  um  dasselbe  Gewand  zu  handeln.  Für  Münzen  vgl.  m*  Griech.  Kunst- 
mythol.  Iii.  Münztafel  IV  u.  Münztafel  VI,  Nr.  9  u.  4S. 
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logie  Iii.  Taf.  III,  Nr.  4  u.  2  ab^ebildel  und  das.  S.  282.  Nr.  6 
u.  S.  284.  Nr.  11  besprochen  sind. 

Unfj;leich  wichtiger  als  diese  beiden  Beobachtungen,  aus 
denen  sich,  falls  sie  sich  als  richtig  bewtthren,  doch  nur  eine 
etwas  genauere  Vorstellung  Uber  die  Art  ergeben  wttrde ,  wie 
der  Poseidon  dargestellt  gewesen  ist,  nichts  aber  in  Betreff  der 
Gomposition  dieser  Figur,  ungleich  wichtiger  wOrde  es  im  Hin- 
blick auf  die  Gomposition  sein ,  wenn  sich  erweisen  ließe ,  dafi 
swei  Fragmente  eines  kolossalen  rechten  Beines  von  dem  Posei- 
don stammen. 

Denn  hekanullich  hat  Stephaiii  im  (^om])tr-ren(iu  etc.  |M)ur 
Tanncc  1872  S.  100 — 105  sicli  heiiuiht.  auf  dein  Weiit»  der  >  in- 
ducliven  Mrihodf"  iiarh/uw  «'iscu.  dali  Tai'rev  und  N«»int«'ls  Ano- 
nymus (denn  dali  dies  zwei  n  eiscinetione  l'ersontMi  waren,  slflll 
sich  je  lantier  (iesto  deutlicher  heraus  den  Poseidon  falscli  u<  - 
zeichnet  haben,  indem  sie  ihn  mit  iiestreckttMu  rechtem  und  ge- 
bogenem linkem  Bein  von  .\thcna  zurückfahrend  zeichneten, 
während  sie  ihn  vielmehr,  nach  Maßgal>e  der  Vase  von  Kertscb, 
mit  gebogenem  rechtem  und  iiestrecktem  linkem  Bein  ge^en 
Athens  andringend  hatten  zeichnen  mttssen  und  daß  nur  <iie 
von  ihm,  Stephani,  ausgesonnene  Stellung  und  Handlung  des 
Poseidon  als  eines  grossen  Künstlers  wie  Phidias  würdig  er- 
scheine. 

Nun  hat  freilieh  schon  E.  Petersen  in  der  Archäologischen 
Zeitung  von  4875  S.  144  f.  den  fttr  Alle,  welche  der. »scholasti- 
schen Schule«  angehören  t  Oberseugenden  Nachweis  erbracht, 

daß  Stephanis  Auseinandersetzung  aus  nichts  als  aus  willkOr- 
liehen  und  abenteuerlichen  Erfindungen  bestehe.  Allein  so  we- 
nij^  man  der  von  demselben  (i<'Iehrlen  a.a.O.  iiebra«  hltü  .Na<  li- 
vveisunt;  derWahrscheinlichkeit  des  poseidonisehen  Zw  eij^espanns 
ueuenUber  die  Heibriniiun^;  der  thatsiichlichen  Frajiuicnle  eben 
dieses  Zw  t»ii;espanns  für  Ubertltlssii:  hallen  wird,  «»ben  so  wonijj 
würde  man  es  für  überflüssijj;  erklären  wollen,  wenn  es  mög- 
lich wilre,  die  Zugehörigkeit  der  erwähnten  Beinfragmenle  zum 
Poseidon  zu  erweisen.  Denn  diese  Fragmente  (namentlich  das 
Knie)  rühren  deutlich  und  unwidersprechlich  von  einem  so  ge- 
streckten rechten  Bein  her,  wie  es  Carrev  und  der  Anonymus 
bei  dem  Poseidon  geieichn et  haben,  sicherlich  aber  nicht  von 
einem  gebogenen,  wie  es  Stephani  voraussetst. 

Nun  bin  ich  freilich  nach  langerund  mehrfach  wiederholter 
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ÜberiegUDiz  niciilder  MeisAing,  daß  dieser  B e  w  e  i  s  sich  führen 
lasse;  ich  {glaube  aber  nichtsdestoweniger  nicht,  etwas  über- 
flüssiges zu  thun,  indem  ich  durch  eine  etwas  genauere  Bespre- 
chung die  Aufmerksamkeit  auf  die  in  Frage  kommenden  Frag- 
mente lenke. 

Die  bisher  nicht  abgebildeten,  im  Original  in  Athen,  im 
Abguß  im  britischen' Museum  befindlichen!  Fragmeute  bestehen 
aus  1}  einem  -kolossalen  rechten  Knie  und  2)  aus*  einem  in  den 
Mafien  entsprechenden  Fragment  eines 'rechten  Unterschenkels  . 
von  kurz  (Iber  dem  KnOchel  bis  unmittelbar  unterhalbderWade^) . 
Das  Knie,  weiches  in  aiiffalendem  Grade  sehnig  und  kräftig  ge- 
arbeitet ist,  mißt  nach  den  genauen  Notizen  des  Hrn. Dr.  K.  Lange 
imL'ivifaiig  um  die  Kniescheibe  0.55  m.,  wiihrend  z.B.  das  eben 
so  geuiessene  linke  Bein  der  Nike  X  vom  Ostgiebe! ''^;  nur  0,5  !  m. 
Umfang  hat:  das  l'nlerschenkeifragment  hat  an  der  unhM'stfMi 
Stelle  0,47,  an  der  obersten  0,58  m.  Umfang,  während  die  ent- 
sprechenden Stellen  am  sog.  »Theseusa  unten  0,40,  oben  0,43  m. 
Undang  haben. 

Durch  diese  Maßverhältnisse  wird  unmittelbar  bewiesen, 
daß  die  Fragmente  von  einer  der  Centralgruppe  des^inen  oder 
des  andern  Giebels  angehörenden  Figur  stammen  mtlssen,  wäh- 
rend l)ei  der  nähern  .BesUramung«  dieser  Figur  verschiedene 
Möglichkeiten  eintreten. 

Der  Hermes  (H  im  Westgiebel)  wird  freilich  wohl  nicht  in 
Frage  kommen,  da  von  ihm  währsdiejnlioh  zwei  'gWlßere,  jedes 
wieder  -aus  zwei  einzelnen  msammengesetste' Beinfragmente*) 

I)  Die  Identifit  it  iing  dieser  Fragmeote  mit  den  bei  Newton  in  der  Sy- 
nopsis elc.  vpr/eichneten  ist  deswegen  schwierig,  weil  bei  diesen  nirgend 
Maße  angpj:ofH*n  sind;  ich  kann  dalier  mich  nur  zweifehui  aussprechen, 
daß  das  Kuie  das  a.  a.  O.  p.  87  unter  Nr.  U  und  dos  (JntersciienJieltragment 
das  das.  p.  86  unter  Nr.  8  verzeichnete  sei. 

i)  Es  ist  dieses  das  seiner  Lage*  nach  am  hesten  vergleichbare  -Knie 
der  Parthenonfigoren ,  andere  vorhandene  Knie  kann  man  mit  dem  Band- 
maß, aof  welche«  wir  in  London  angewiesen  waren,  zur  Vergleichung  nicht 
messen,  weil  <\o  in  anderer  Lage,  die  Beine  stärker  gebogen  sind,  wodurch 
der  Umfang  zunimmt. 

8)  Newton,  Synopsis  etc.  p.  iS  Nr.  6  linkes  und  Nr.  7  rechtes  Bein; 
die  Unterschenkel  abgeb.  bei  Michaelis  Taf.  8,  Nr.  36  der  linke  (»Rechter 
Unterschenkel«  im  Teit  S.  SOS  ist  augenscheinliches  Versehen)  und  Nr.  87 
(Newton  dtirt  wohl  irrig  88)  der  rechte  (»Linker  Unterschenkel«  a.  a.  0. 
istehenfalls  Versehen);  die  oberen  Theile  beider  Beine  sind  unedirt;  die 
sümmttichen  Fragmente  im  Original  in  Athen,  Abgüsse  In  London. 
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sianinien,  welche  in  lien  Maßen  üljereiiislimmend.  .sicherlich  zu- 
sammengehören und  ^enau  der  Stellung  entsprechen  |  welche 
der  Hermes  in  den  Zeichnnnjien  Carrey's  und  des  Anonymus  hat. 
Die  Maße  izeben :  unmiltelbar  Uber  der  Wade  in  der  Kniekehle 
0,57 — 58  m.  Umfang,  unmiltelbar  unter  dem  Ansatz  der  Wade 
0,52 — 53  m.,  wlllirend  der  »Theseua«  an  den  entaprecfaenden 
Stellen  0,475  m.  und  0,43  m.,  das  in  Frage  stehende  grofie  Bein- 
firagment  an  dar  letitem  Stalle,  wie  oben  bemerkt  0,58m.  bat. 
Man  siebt  hieraus  einerseits,  dafi  das  große  Bein  die.  beiden  ver- 
mutheten  Hermesbaine  unter  demWadenansataE  noch  um  0,05 — 
06  m .  ttbertriflt,  alao  wahfscheinliefa  von*  einer  dem  Gentrum  noch 
nahem  Figur  slamiilt-und  andererseits,  wenn  dem  so  ist,  daß 
die  beiden  vermuthHen Hennesbeine,  deren  Maß  an  dei-  hei  allen 
3Vereleichso!>jecten  meßbaren  Stelle  unmittelbar  unter  derW  ade' 
zwischen  dein|eini;en  des  »»Theseus^  lu'kliiiur  mit  0.4H  und  dem- 
jenifien  des  jzroßen  Beines  (ienlraltij^ur)  mit  0.58.  da  sie  selbst 
0,53m  haben,  mitten  iniiestehn.  also  lUr  eine,  w  ie  der  Herme.s.  an 
der  \ierten  Stelle  von  der  Mille  aus  betindliehe  Fi^ur  vollkom- 
m«n  passen» I  erscheinen,  uennj^leich  sie  sidi  nicht  unmittelbar 
an  die  Beinst tunpfen  des  Torso  'Michaelis  Taf.  8,  Nr.  3j  anfUf^en 
lassen,  Tieimehr  links  «in  etwa  hamibreites,  rechts  ein  noch  b^ 
trttehtlieheres  SMtck  swiaohen  den  Stumpfen  und  den  Beinfrag- 
menten fehlt. 

Wenn  hiemachderUermestf  vom  Westgiebel  fttr  die  grofien 
Beinfragmente  wahrscheinlich  nicht  in  Betracht  kommt,  so 
konnte  dies  wohl  bei  dem  »Hephaestost  H  vom  Ostgiebel  (Mi- 
chaelis Taf.  6,' Nr.  13)  der  Fall*  sein,  welcher  etwas  groBere  Maße 
hat,  als  der  Harmes.  Dann  er  mSfit:im  Umfange  des  ganten  Kör- 
pers uitniiltalbar< unter«  deniBrustmaskHfi  1,665m.^  der  Hermes 
daj^egen  t  ,57  m.  Den  Unterschied  von  0,0^5  m.  konnte  man  frei- 
lich auf  (be  Verschietlenheit  der  K^irperhaltunii  der  beiden  Fi- 
guren zurückzuführen  yieneigl  sein,  von  denen  der  >  llepliaestos« 
mit  erhftbene!)  Armen,  also  erweitertem  Brustkasten  dartiestdlt 
ist.  wahrenti  bei  dem  nHermes  der  linke  Arm  gesenkt,  der 
rechte  voruestreckt  ist.  Man  tlarf  jedoch  nicht  ver^iessen  ,  daß 
der  Messunt;  des  Leihesumfaniies  des  »  Hermes«  ein  kleines 
Stück  des  Chlamysfruguientes  mitgeinessen  ist,  welches  in  A]>- 
zug  zu  bringen  ist  und  dann  die  Verschiedenheit  auf  annähernd 
0,12— 0,13  m.  steigert.  Dies  scheint  in  der  That  auf  eine  wirk- 
liche Miifiverschiedenheit  beider  Torse  hinsuweisen ,  macht  es 
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wahrsclieinlicli  was  auch  ohno  dies  wahrscheinlich  ist  ,  daß 
der  »Hephaestoscf  dem  Cenlruni  noch  etwas  naher  iiewesen  ist. 
als  der  »Hermes«  und  läßt  es,  wenn  man  die  Hermesbeine  als 
richtic;  nachgewiesen  anerkennt,  als  möLilich  erscheinen,  daß 
die  0,0om.  an  der  entsprechenden  Stelle  dickeren  großen  Bein- 
fragmente von  dem  »Hephaestos«  stammen,  mit  dessen  fast  ganz 
sicher  zu  reconstruirender  Stellung ,  einem  heftigen  Zurück- 
weichen mit  ausgestrecktem  rechtem  Beine,  sie  vollkommen 
Ubereinstimmen. 

£ndlich  muß  man  aber  doch  auch  sagen ,  daß  wir  von  den 
verlorenen  Gentraifiguren  des  Ostgiebels ^  bekanntermaßen  so 
völlig  nichts  wissen,  daß  es  verwegen  erscheinen  würde,  zu  be- 
haupten ,  die  großen  Beinfragmente  konnten  keiner  derselben 
angehört  haben.  Daß  hierfür  allerdings  keine  große  Wahrschein- 
lichkeit vorhanden  sei,  wird  man  dabei  immer  aufirecht  erhalten 
dürfen  und  so  wird  denn  schließlich  auch  wohl  kaum  ein  be- 
stimmter Grund  vorhanden  sein,  die  Möglichkeit  dessen  nicht  an- 
zuerkennen, was  sich,  wie  ich  wenigstens  glaube ,  leider  nicht 
beweisen  läßt .  daß  nämlich  die  großen  Beinfragmente  von  dem 
Poseidon  des  ^Vestgiebels  stanmien,  mit  dessen  Beinstellung  bei 
Carre\  und  dem  Anonymus  sie  ganz  und  gar  tibereinstimmen 
und  zu  dessen  Maßen  sie  eben  so  gut  zu  passen  scheinen  w  ie  sie 
für  diejenigen  des  »Uephaeslos«  aus  dem  Ostgiebel  mOglich  siud. 

5. 

In  der  neuen  (3.)  Bearbeitung  meiner  Geschichte  der  grie- 
chischen Plastik  habe  ich  I,  S.  307  gesagt,  ich  halte  es,  obgleich 
ich  dies  bis  jetzt  nicht  beweisen  könne,  für  sehr  wabrsoheinlieh, 
daß  wir  in  dem  bei  Michaelis,  Parthenon  Taf.S,  Fig.  44  abgebil- 
deten, in  Athen  aufbewahrten  Fragment  eines  Flügels  ein  Stück 
des  linken  Flügels  der  dem  Ostgiebel  des  Parthenon  zuzurech- 
nenden Nike  /  bei  Michaelis  (vgl.  Taf.  6,  Fig.  14  u.  44  a)  be- 
sitzen und  ich  mochte  diese  Worte  hier  etwas  ntther  motiyiren. 

Bei  Michaelis,  Parthenon  S. 497  heißt  es  von  diesem  und' 
einem  kleinen  a.  ä.  0.  unter  Nr.  40  abgebildeten  Fragment  eines 
Flügels :  » Die  Bestimmung  dieser  Fragmente  von  ziemlich  be- 
deutenden Dimensionen ,  mit  sorgfältig  ausgearbeiteten  Federn, 
ist  unklar.  Pittäkis  bei  Newton,  Transaclions  etc.  V,  7  und 
Beule,  L'acropole  etc.  11,  76  wollten  sie  der  Nike  /  im  Ostgiebel 
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zut heilen,  wa.s  we.üen  der  Slülze  hei  Fijj:.  M  unmög- 
lich ist;  Newton  selbst  denkt  sich  die  vorausfjesetzten  Rosse 
Poseidons  (im  Weslgiebel)  damit  geschniUcLt.  Fundnotizeo  feh- 
len. Wenn  (Üe  Flügel  wirklich  zum  Parthenon  gehören,  so  blei- 
ben wohl  nur  die  von  0  (d.i.  Aniphitrite  im  Weslgiebel;  ge- 
leoklen  Tbiere  (die  Kosse  von  Poseidon's  Gespann)  oder  G 
(d.i.  die  Lenkerin  von  Alhena's Gespann)  dafür  ttbrig.« 

Was  nun  sonttchsi  die  Zugehörigkeit  lum  Parthenon  anlangt, 
so  giebtes  für  dieselbe,  soviel  mir  bekannt,  auch  heute  boch 
keinen  ausdrücklichen  Beweis;  allein  es  wird  wohl  Niemand, 
welcher  die  Fragmente  oder  ihre  AbgUsse  gesehen  hat,  einen 
emstlichen  Zweifel  an  derselben  hegen.  Von  der  Zugehörigkeit 
der  Flügel  zu  den  Poseidonrossen  kann  aber,  seitdem  wir  sicher 
wissen,  daß  dieselben  keine  Ilippokainpen  waren,  im  l!insle 
niihl  mehr  die  Kede  sein  und  so  saut  dt'nn  auch  Newton,  der  ja 
seihst  früher  diesen  Gedanken  halle,  in  der  Ssnopsib  oW.  |».  80 
von  deui  großen  Frai;ment  unter  Nr.  3  .  »»fraiiinent  of  a  w  'iwjl.  in 
Athens,  w  ith  a  joint  b\  which  il  has  been  iuserled  iuto  a 
hgure,  probal)l\  uf  Victor)  « 

In  diesen  Worten  isl  aber  auch  der  Gegenstand ,  weU  hen 
Michaelis  als  eine  »Siulze«  versehen  hat ,  durch  w  eiche  die  Zu- 
schreibung  an  die  Nike  /  »unmöglicha  gemacht  werde,  richtig 
als  derjenige  »Zapfen«  (joint  bezeichnet,  mit  w  eichem  der  Flügel 
in  den  Rücken  einer  menschlichen  Figur  neingelasseno  ^inserted) 
gewesen  ist;  und  «war  wird  diese  Figur  als  »wahrscheinlich« 
eine  Nike  anerkannt. . 

Danach  können  wohl  nur  G  (die  Lenkerin  von  Athena*s  Ge- 
spann) im  West-  und  die  Nike  /  im  Ostgiebel  in  Frage  kommen. 
Denn  dafi  die  Figur  N  neben  Poseidon^s  Gespann  im  Westgiebel 
keine  tNike«  gewesen  sein  könne,  darin  werden  wohl  Alle  einig 
sein  und  an  sie  als  an  eine  geflügelt  gewesene  »Iris«  werden 
wohl  auch  noch  Wenige  glauben  3] . 

4]  Diese  dachte  sich  Michaelis  ilainnls  noch  als  Hippokampen,  von  de- 
nen jetzt  natürlich  auch  für  ihn  keine  Rede  mehr  sein  kann,  und  zeichnete 
diese  in  seiner  »tlilfstafel"  Fi>:.  i  tnlt  Klugein  in  einer  Gestalt,  der  sich  das 
große  Fragment  schwer  wurde  einpassen  lassen. 

S)  DaQ  der  Niketorsu  mit  der  Fijjur  A  iiu  Westgiubel  identisch  sei, 
soUte  nicht  imnier  noch  wiederholt  werden;  vollends  unerlaubt  aber 
scheint  es,  su  sagen,  es  sei  der  Nachweis  dieser  IdenUtttt  geführt  worden, 
wie  dies  bei  Rob.  Schneider,  die  Geburt  der  Athena,  Wien  4 SSO,  S.  4, 
Anm.  4  geschieht,  ohne  daß  dabei  auf  Petersens  Nachweis  des  Gegentheiis, 


Digitized  by  Google 


170 


Während  es  nun  aber,  l)eson<lers  atiffesichts  der  Zeichnun- 
gen Carreys  und  des  Anonymus,  in  hohem  Grade  zweifelhaft 
erseheinen  nniB,  oh  die  Fij^ur  G  im  Westgiebel ,  aueh  wenn  sie 
Nike  war,  gellügelt  gewesen  sein  kann,  zeigt  der  Kücken  der 
sichern  Nike  /  vom  Ostgtebel  ein  paar  viereckig  eingebaiieiie 
-Löcher,  von  denen  dasjenige  in  der  linken  Schulter  dem  vier- 
eckigen Zapfen  des  grefirea  Fittgeifragmentes  durdfaaus  zu  ent- 
sprechen sobeint  ^) . 

Es  eiltst^t  also^ie  Aufgabe/ dieseirSchein  naher  zu*  ui&ter- 
SHcfaen,  we^i  selbstverslSndlioh  die  Ifafie  des  Zapfens  und  des 
Loches  in-  erster  Linie  in  Frage  kommen. 

Nun  ist  es  aber  keinesvsregs  so  leicht,  wie  man  glauben 
sollte,  diese  Maße  genau'zu  nehmen,  undmrarkleswegen' nicht, 
weil  weder  der  Zapfen 'noch*  (das  Lt»ch  eine  mathematisch  regel- 
•mJfßige  Gestalt  haben,  wie  es  aus  dei^Skizze  Taf.  III,  Fig.  2  und  3 
scheinen  könnte,  und  weil  namentlich  am  Zapfen  die  Kanten  und 
Ecken  etwas,  wenn  auch  nur  leicht  bestoßen  sind ,  während  an 
dem  Loch  nicht  allein  die  oberen  Ränder  mit  einem  Stück  des 
Rückens  der  Figur  fehlen ,  sondern  auch  die  dasselbe  jetzt  be- 
grenzenden Linien  nicht  durchaus  grade  sind.  Es  kann  daher 
auch  Niemand  Wunder  nehmen  .  daß  die  von  mir  in  London  an 
einem  Abguß  des  Zapfens  und  an  dem  Original  des  Loches  ge- 
nommenen, für  das  letztere  am  G\psabguß  der  Nike  controUrteiQ 
Maße  nnd  diejenigen,  welche  Hr.  Dr.  LolUng  in  Athen  an  dem 
Originale  des  Zapfens  und  für  das  Loch  an  einem  Abguß  der 
Nike  nahm  und  mir  brieflich  mitzutheilen  die'  Gefttltigkeit  hatte, 
nicht '  oder  doch  nur 'for  •  einzelne  Diraesisi<»nen  genau-  41berein- 
-stimtnen,  wahrendes  sieh  doch  grade  um  die- zwischen  den' bei- 
•derl^fHessungen'hervdrtretetfden  kleinen  Üntörsöhiede  handeilt, 
welche  der*Skizze  Taf.  III,  Fig.  2  (Fragment)  utid  Flg.  3  (Loch) 


Kunst  des  Pheidias  S.  144,  Anm.  1  auch  nur  durch  eine  Erwähnung  Rück- 
Sicht  genoiftmen  wird.  Vcrgl.  jetzt  auch  Newton,  Synopsis  etc.  p.  45. 

11  Be'ilönfig  sei  bemerkt  ,  daß  wenn'Newton  a.  a.  0.  p.  16  annimmt, 
die  Flügel  seien  in  den  Löchern  befestigt  gewesen  by  dowcls  in  the  holes 
pierced  round  the  sinkings  (vergleiclie  die  Skizze  des  Loches  Fig.  31  dies 
wohl  nicht  das  Richtige  trifft.  Dazu  sind  der  Löcher  zu  viele  und  Techniker 
haben  mir  hei  gemeinsalner'BetracbUing  des  Originals  die  Lücher  'als  die- 
jenigen bezeichnet,  durch  deren  Binbohntng  man,  einem  noch  h^ute  allge- 
mein angewendeten  YerÜihren  entsprechend ,  dem  'SpUzeisen  'und  Meißel 
bei  der  Anstiefung  des  Loches  vorgearbeitet  hat. 
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eingeschriehen  sind''.  Am  besten  uiirdc  hier  ohne  Zweifei 
durch  den  thatsHcii liehen  Versuch  der  EinznpfuDg  des  Frag- 
mentes in  den  KUeken  der  Nike  zur  Entscheidung  zu  kommen 
sein ;  einen  solchen  Versuch  habe  ich  denn  auch  in  London  zu 
machen  nicht  versttumt,  ohne  dafanei  jedoch  zu  einem  sichern 
positiven  oder  negativen  Ergebnifi  gelangt  zu  sein.  Denn  der 
Versuch  wurde  mit  dem  ganzen  schweren  Flüge Ifmgmente  ge- 
macht, dessen  Handhabung  kein  Kinderspiel  ist;  und  wenngleich 
^ies  unter  der  Beihilfe  eines  sehr  starken  Mannes  geschah ,  so 
hal  mich  die  Thatsaehe,  daß  die  Einzapfuni:  nicht  völlip  gelang 
noi  li  nic  ht  üherzengt .  daB  sie  unter  iitliist  iucren  rinstiinden 
nicht  tielintien  k^innc.  Denn  Jeder,  der  jemals  iihnliche  Ver- 
suche gemacht  oder  auch  nur  Ahutlsse  von  Stalucn,  welche  mau 
in  Theilen  aus  d(Mi  (iießcreien  ttekoiinnt.  znsanunenueselzt  hat, 
winl  wissen,  d.tli  j*s  sich  dalwi  liMiifii:  um  minimale  Drehuniien 
und  Wendunjieu  der  zusammenzusetzenden  Sltlcke  handelt, 
ohne  welche  die  Einzapfung  nicht  gelingt.  Üaü  es  sich  aber  hei 
den  Londoner  Versuchen  um  etw  as  Anderes,  als  um  eben  solche 
minimale  Drehungen  und  Wendungen  des  Fitigels  gehandelt 
habe,  davon  bin  ich  bis  heute  nicht  überzeugt  Und  glaube,  daß 
es  sehr  zweckmtffiig  wäre ,  den  Versuch  mit  einem  leicht  zu 
handhabenden  AbguB  des  Zapfens  allein  zu  wiederholen ,  wozu 
es  in  London  leider  nicht  kam,  während  auch  ieb  hier  in  Leipzig 
den  Versuch  nicht  machen  kann ,  da  in  unserem  Museum  kein 
Abgufi  des'Fhlgels  ist  und  wohl  .auch,  so  wie  die  Dinge  einmal 
liegen,  sobald  keiner  angeschafft  werden  kann.  Außerdem  fragt 
es  sich  immernoch,  ob  die  Maße  der  Gipsabgüsse  denen  der 
Originale  genau  entsprechen  oder  ob  die  Lct/tercn  nicht  um 
ein  (ioi  inges  ge(iu(>llen  sein  können  ,  wodurch  der  /.iplt  n  um 
ein  Mininmm  dicker  und  das  Loch  um  eben  so  viel  enger  ge- 
worden wäre. 

Ich  muß  es  nach  dem  (iesauten  Anderen,  welche  sich  in 
besserer  Lage  befinden,  als  ich,  ül»erlass(»n.  die  Versuche  in  der 
angedeuteten  Weise  zu  w  iedcrliolen,  will  aber  nicht  versäumen. 


1  Ich  nui«s  dabei  txMuorken,  daß  wonn  Lolling  die 
FlJjchen  des  tinsatzloclies  in  seinen»  Briefe  in  folgender 
Gestalt  wiedergiebt ,  tch  Rheder  am  OriKiaal  noch  an 
dem  Abguß  im  Leipziger  Museum  den  Knick  bei  e — f  ^f^',^ 
jemals  gesehen  habe,  daß  vielmehr  die  Flttche  gfc, 
hea  ganz  gerade  hinabgehl. 
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hier  noch  auf  einen  L  instand  hinzuweisen^  welcher  iieti  en  die 
Zugeliorii^keil  des  Flügels  zum  Niketorso  zu  zeugen  scheint.  leb 
meine  nicht  die  Lange  des  Zapfens  in  der  Linie  />— c.  w  eiche  Lol- 
ling  zu  0.22  m.  gemessen  hat,  während  sichniir  0,2 1  ni.  ergaben  ; 
denn  dies  Maß  erscheint  wohl  nur  auf  den  ersten  Blick  zu  groß 
füir  die  Tiefe  des  Loches.  Diese  ist  jetzt  am  oberen  Rande  bei 
b — e  Fig.  3  0,133  m.,  bleibt  also  nach  meinem  Maß  um  0,077  m. 
hinter  der  Länge  des. Zapfens  zurück;  es  fehlt  aber  ein  Stttck 
des  Rückens  der  Nike  und  ich  halte  es  für  durchaus  möglich, 
dafi  dieses  hingereicht  hat,  um  die  Tiefe  des  Loches  der  Länge 
des  Zapfens  gleich  zu  machen.  Der  oben  erwähnte  Umstand 
ist  vielmehr  der,  daß  das  Loch  an  seinem  unteren  Ende  bei/*— ^ 
Fig.  3  eine  0,04  m.  breite  und  0,05m.  tiefe  weitere  Vertiefung 
hat,  der  kein  Ansatz  an  dem  Ende  des  Zapfens  bei  f—y  Fig.  2 
entspricht.  Ob  dies  entscheidend  sei,  weiß  ich  nicht;  mög- 
lich ist  es  ja  wohl,  daß  man  das  Loch  anders  ausgetieft  hat,  als 
man  es  später  zu  benutzen  für  niithig  fand,  als  man  sich  von  der 
hinreichenden  Haltbarkeit  des  Zapfens  ohne  einen  untern  An- 
satz überzeuizt  hatte.  Doch  mag  dieses  dahingestellt  bleiben. 

Man  aber  die  Entscheidung  Uber  Zuüehüriukeit  oder  Nicht- 
Zugehörigkeit  des  Flügels  zur  Nike  fallen  wie  es  sei,  das  Eine 
glaube  ich  zum  Schlüsse  noch  sagen  zu  sollen .  daß  bei  dem  in 
London  gemachten  Versuche  das  sell)st  nur  höchst  mangelhaft 
mit  der  Nike  in  Verbindung  gebrachte  Fragment  dem  Anblick 
nach  vortretflich  zu  ihr  paßte  und  daß  ich  die  Überzeugung  ge- 
wonnen habe,  daß,  sollte  es  si6h  erweisen^  daß  der  vorhandene 
Flügel  der  Nike  nicht  gehört ,  ihre  Flügel  nicht  wesentlich  an- 
ders beschaffen  und  eingezapft  gewesen  sein  können. 

6. 

Unter  den  vereinzelten  Fragmenten  von  Parthenongiebel- 
figuren nimmt  eine  schon  in  Nr.  2  dieser  Analekten  (oben  S.  46) 
erwähnte  kolossale  Hand  mit  einem  Fackelfragment  ein  ganz  be- 
sonderes Interesse  in  Anspruch  ,  weil  sich  aus  ihr  mehr  schlie- 
ßen läßt ,  als  aus  der  Mehrzahl  der  Fragmente  von  Armen  und 
Beinen ,  welche  sich  besten  Falls  zur  Ergänzung  v  orhandener 
Figuren  mit  größerer  oder  geringerer  Wahrscheinlichkeit  ver- 
wenden, nicht  aber  zum  Nachweis  einer  sonst  unbekannten  Fi- 
gur benutzen  lassen. 
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Von  (liesi'ti)  in  Alhrii  iK'liinIliclu'n  FrjitiincnU' .  von  dem 
ein  Abguß  im  hritisciien  Musoiini  ist  und  wiMclics  T.if.  III,  Fig.  4 
nach  einer  Skizze  des  Hrn.  Dr.  K.  ijinj:e  darstelll.  Iieißt  »  s  in 
Newlon's  Synopsis  etc.  p.  88  ,  Nr.  27  :  >  I.efl  li;ind  of  colo.ssal 
male  ;?!  (iiiure  holdiog  whal  appears  lo  be  ihe  hase  o!  a  torcb; 
broken  otl  ai  the  wrist :  the  f<<refinger  and  the  nn'ddle  finger 
wanting.  The  scale  of  this  band  would  he  suitable  for  one  of 
tbe  central  Ii  innres  of  the  west  pediment;  but  there  is  no  evi- 
dence  that  it  l>elongs  to  the  Parthenon«. 

Die  in  den  letiten  Worten  hervorgehobene  Thatsache ,  daß 
keine  »Evidenz«,  kein  liufierlicher  Beweis  und  mitbin  keine 
vollkommene  Gewißheit  fOr  die  Zugehörigkeit  des  Fragmentes 
zu  denen  von  Parthenonfignren  vorhanden  sei,  muß  man  ja  ohne 
Zweifel  zugeben ;  indessen  wird  man  doch  sagen  dürfen ,  daß 
sowohl  das  Material  wie  die  Arbeit  wie  endlieh  das  Maß  es, 
wenn  auch  nicht  gewiß,  so  doch  sehr  wahrscheinlich  niacht, 
daß  die  Hand  von  einer  verlorenen  Fipur  der  l'arthpn(ini:ichel 
stamme.  Und  daß  auch  Newton  diese  \\  ahrschcinlichkcit  aner- 
kennt,  ^ehl  daraus  hervor,  daß  er  das  Frai:nient  der  Abthei- 
lunti  :  Casts  from  fraj;ments  of  the  pedimenlal  sc  iiljtlures  und 
nicht  der  Abtheilunti  Miscellaneous  einjicreiht  iiat.  welche  wiiier 
Nr.  2  das  Fraunienl  eines,  ebenfalls  \(m  F^ini^en  den  Tar- 
thenonfitiuren  zuiieziililten  Kopfes  entbült.  NVas  aber  die 
Worte  anlangt,  das  Fragment  erscheine  seinen  Maßen  nach 
passend  fttr  eine  der  Cenlralhguren  der  »westlichen»  Giebel- 
gnippp.  so  muß  in  ihnen  das  Wort  nWest«  auf  Druck-  oder 
Schreibfehler  beruhen.  Denn  einmal  kann  man  es  einem ,  sei- 
nen Maßen  nach  für  eine  Centraifigur  der  Parthenongiebel  pas- 
senden Fragment  an  und  für  sich  unmöglich  ansehen,  ob  es  von 
einer  Figur  des  Ost-  oder  des  Westgiebels  herstammt  und  zwei- 
tens giebt  es  im  Westgiebel  keine  Figur,  am  allerwenigsten  aber 
eine  Central figur,  welcher  eine  Hand  mit  einem  Fackelfragmeni 
angehört  haben  könnte.  Es  kann  deswegen  kaum  einem  Zweifel 
unterliegen,  daß  fttr  »West«  »East  pediment«  hat  stehen  sollen, 
in  welchem  eine  Central tigur  mit  einer  Fackel  m  der  Hand 
zunächst  an  und  fllr  sich  sehr  wohl  möglich  erscheint. 

Der  \on  Newton  selbst  durch  ßeifii|:unLj  eines  l-  r.ii;(V-eici)ens 
als  ihm  zweifelhaft  erscheineiulen  Zuweisung  des  Frai;ment«'s  an 
eine  »niiinnliche  Fiiiur  klaube  ich  iianz  ausdrtlcklich  wider- 
sprechen zu  dürfen;  es  ist  in  der  Hand  durchaus  nichts  was  auf 
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männliches  Geschlecht  schließen  ließe  ^  vielmehr  wird  dieselbe 

durch  Weichheil  und  Rundlichkeit  der  Formen  sehr  bestimmt 
als  eine  weibliche  Hand  charaklerisirt  ^  ,  wozu  noch  koniral, 
daß,  insofern  man  die  Zugehörigkeil  des  Fragmentes  zu  denPar- 
thenonfignren  anerkennt  ,  es  schwer  sein  möchte,  zu  sauen, 
welche  miinnlichc  Centraltigur  der  östlichen  Giebelgruppc  nul 
einer  Fackel  hätte  ansgeslattet  gewesen  sein  können,  eine 
Schwierigkeit,  welche  bei  einer  weil»lichen  Person  wegfallt. 

Was  aber  endlich  den  von  Newton  gebrauclilen  und  hier 
angenommenen  Ausdruck  »Centraifigur«  anlangt,  so  ist. dieser 
selbstverständlich  im  weitern,  nicht  im  engem  Sinne  gebraucht; 
denn  daß  keine  der  Gentraifiguren  im  engem  Sinm  eine  Fackel, 
am  allerwenigsten  in  der  hier  gegebenen  Lage  gehalten  haben 
kann,  versteht  sich  ohne  Weiteres  von  selbst.  Auch  können  die 
Worte ,  daß  die  Hand  ihren  Maßen  nach  für  eine  Gentraifigur 
passend  erscheine ,  sich,  nur  auf  eine  Gentraifigur  im  weitem 
Sinne,  d.  h.  auf  eine  Figur  beziehen,  welche  dem  Theile  der 
Giebelgruppe  vom  Gentmm  bis  etwa  halbwegs*  nach  den  Ecken 
angehörte,  denn  diese  Maße  betragen  quertlber  von  der  halben 
Rundung  bis  zur  halben  Rundung  von  a — b:  0,18  m.  2),  vom 
Knöchel  bis  zum  ersten  Gelenke  des  Goldfingers  von  c — d:  0,07 
und  im  Goldfinger,  quer  tlber  dies  Gelenk  gemessen  :  0.05  ni. 

Der  von  dieser  Hand  gehaltene  Gegenstand  ist  \ou  >ewton 
richtig  als  d;is  Fragment  (warum  (he  base  weiß  ich  nicht  einer 
Fackel  bestimmt  worden;  als  solcher  giebt  er  sich  durch  seine 
c)  lindrische  Form,  seine  für  irgend  eiiiScepter  zu  beträchtliche 
Dicke  und  durch  die  auf  seiner  vordem  lläJfte  angebrachte 
leichte  Canellirung  zu  erkennen,  welche  ganz  derjenigen  an  der 
Fackel  der  sog.  Demeter  oder  Artemis  im  Friese  und  an  der 
Fackeides  eleusinischen Reliefs  (vgLTaf. III,  Fig.  ia)  entspricht 
und  eine  aus  einzelnen  Stäben  zusammengesetzte  Fackel  erken- 
nen läßt. 

1)  Sie  findet  an  der  auf  dem  rechten  Bein  liegenden  Hand  der  Fig.  E 
fiii<  Ostgiebel  (die  l>esser  erlialten  ist,  als  man  aus  Micliaelis  Taf.  6  Fig.  41 
schlietseD.  sollte),  abgesehen  von  den  geringeren  M^ßen  (qv0rttberO,4t5  m.) 
ihr  vollkommenes  Seitenstück. 

2;  Wenn  Newton  ,  Synopsis  etc.  p.  89  in  Nr.  28  von  der  oben  S.  41  ff. 
behandelten  Hand  sagt  :  tho  srale  sie  mißt,  wie  a.  a.  0.  mitgclheilt,  quer- 
über, die  halbe  Rundung  mitgerechnet  0,155  m.  is  rather  larger  than  that 
of  the  so  calied  Theseus  (D.)  of  the  East  pedimcnt,  so  muß  ich  dem  be- 
stimmt widersprechen. 


« 


Digitized  by  Google 


175 


All  «liosor  Farkcl  lie^il  dieli.iiul  \n  i'stMitlicli  so  wie  dirii  iiiiie 
der  Kora  in  dein  eleusinisehen  Kelief  an  dci  iln- iiehallenen 
liiekcl  s.  Fi|4.  4a  ;  so,  dali  der  iMilleilin^er  par.illrl  nnl  der 
Fackel  aul derselben,  dan«'|jen  der  Zeii;e(ini;er.  dieselbe  nur  mit 
der  Spitze  herdln-end  las:,  wahrend  Tiold-  und  kleiner  Finder 
sich  leise  zur  l  nilassuni:  krtlmnien  und  der  Daumen,  dicht  über 
dem  Nagel  schrüfj^e  gebrochen,  die  izanz  UDlei*  der  liand  liesende 
Fackel  ihnen  beg^gneDd  uiufatile,  woliei  ein  kleines  Stück  Mar- 
mor  sich  keilförmig,  nach  unten  0.0  i -2  m.  dick,  längs  des  Dau* 
ineos  hinziehejid  und  gegen  ihn  durch  eine  leichte  Hille  abge- 
setzt, iwischen  ihn  und  der  Fackel  eingeschoben  ist.  Somit  ist 
die  Lage  der  Fackel,  entsprechend  derjenigen  in  dem  eleusini- 
sehen Relief,  ganz  natttrliofa  diejenige,  daß  sie,  von  der  herab- 
hangenden Hand  leieht  gefeßt ,  sich  an  der  innem  Flttche  des 
Unterarmes  fortsetzte  und  sieh,  den  Oberarm  vom  Ellenbogen 
an  kreuzend  weher  nach  oben  etwa  bis  zur  Schulterhohe  erhob. 

Nun  ist  noch  zu  erwMhnen,  daß  die  ganze  innere  Hälfte  der 
Fackelrundung  nur  roh  behauen  ist.  al>er  keinerlei  Bruchtlüche 
zeiiil  uiul  daher  schwerlich  irtiend  einen  andoi  ii  Iheil  lu'rührt 
hat.  woraus  mit  einer  i:ewissen  Wahrscheinliilikeit  foliit .  daß 
die  Fitiur,  welche  diese  Fackel  hielt,  j:  est  an  den  hat,  da  sie 
sitzend  (wie  (be  Demeter  oder  Artemis  des  Parthenonfrieses) 
kann»  vermeiden  konnte,  mit  der  Fackel  und  der  Hand  das  Bein 
zu  berühren.  Es  folgt  daraus  aber  weiter  mit  Wahrscheinbch- 
keit;  daß  Hand  und  F'ackel  von  der  Außenseite  gesehen  werden 
sollten,  was.  da  es  sieh  um  eine  linke  Hand  handelt,  nur  dann 
der  Fall  sein  konnte,  wenn  die  in  Bede  stehende  Figur  sich  auf 
den  rechten  Flttgei  der  Giebelgroppe  belsnd. 

Diese  mit  einer«  Fackel  ausgestattete  weibliche  Figur, 
welche  einen  BestandtMl  der  Gentnilgrupfie  des  Östlichen  Gie- 
bels* aosmaclite,  kann  nwr  Artewis  oder  Demeter  gewesen  sein, 
da  Hestia,  welche  Gerbard >)  hier  einschob,  mir  sehr  wenig 
Wahrsek^HcbkeH  für  sich  irni.  Ob  sie  aber  Artemis  oder  De- 
meter war,  ist  gewiß  nicht  leicht  zu  entseheiden.  Wenn  es 
freilich  feststünde,  daß  wir  in  den  beiden  Göttinnen  EF  Kora 
und  Demeter  zu  erkennen  haben,  so  wäre  die  Sache  so  ziemlich 
abgemacht;  allein  «las  .steht  doch  eben  noch  keineswei^s  fest, 
obgleich  sich  die  Wahrscheinlichkeil  für  die  Richtigkeil  dieser 


4)  Dr«i  Voftesttngen  über  Gypsabgiisse. 
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Nnmenclalur  zu  vermehren  sclieiiU  is.  oben  S.  45  f.).  Wenn 
man  es  alx  r  an  sich  für  wahrscheinliclier  hallen  muß ,  daß  Ar- 
temis, als  (laß  Demeter  dem  eiizentliehen  Mittelpunkte  der  Com- 
position  naiie  angebracht  gewesen  sei,  so  chu'f  man  doch  wieder 
nicht  verkennen  ,  daß  die  vcri:leichs\veise  rnhiiie  Stellunti  tler 
verlorenen  Figur,  aufweiche  die  Art.  wie  die  liier  besprochene 
Hand  die  Fackel  hält,  bestinunt  genug  hinweist,  eher  für  eine 
altere  und  würdevollere  Göttin  wie  Demeter ,  als  für  eine  jün- 
gere und  beweglichere  wie  Artemis  passend  erscheint. 

Sei  dem  allen  nun  aber  auch  wie  ihm  sei ,  wenn  man  die 
Zugehörigkeit  der  großen  Hand  mit  dem  Fackelfragmente  zu 
den  Parthenonfiguren  anerkennt  und  wenn  man  weiterden  un- 
mittelbar aus  der  Beschaffenheit  dieses  Fragmentes  abgelei- 
teten Schlllssen  ihre  Berechtigung  nicht  abspricht,  so  dürfte 
uns  dies  wieder  einmal  zeigen,  wie  mancherlei  schwierige  Auf- 
gaben im  Einzehien  zu  lOsen  sind ,  ehe  wir  uns  an  die  grofie 
Aufgabe  machen,  an  welche  gar  Manche  so  kühn  und  frei,  ihrem 
eigenen  Genius  folgend  herangetreten  sind,  die  uns  verlorenen 
Theile  der  östlichen  Parthenongiebelgruppc  zu  reconstruiren. 

7. 

Den  AusgangS|)unkt  der  folgenden  Unlersuciuing  über  die 
Anwendung  von  Erzzusätzen  und  Uber  die  Ergänzung  plasti- 
sclier  Formen  durch  Malerei  im  Partlienonfriese  bot  mir  die  in 
der  neuern  Zeit  überall  wiederholte  Behauptung,  das  anschei- 
nende Stabende  unter  dem  linken  Fuße  des  sogenannten,  mei-. 
ner  Ueberzeugung  nach  fälschlich  so  genannten ,  Ares  im  öst- 
lichen Friese  (Michaelis  TaL  ii,  Nr.  27)  sei  durch  Malerei 
fortgesetzt  und  zu  einer  Lanze  ergänzt  gewesen.  Ich  habe  die- 
ser Annahme  bereits  in  der  neuen  Bearbeitung  meiner  Ge- 
S43liiohte  der  griech.  Plastik  S.  333)  kurz  widersprochen, 
damit  aber  die  Verpflichtung  übernommen,  diesen  Widerspruch 
näher  zu  begründen,  wozu  fttglich  in  meinem  Buche  kein 
Raum  war. 

Als  ich  vor  dem  Original  der  Figur  stand,  da  sagte  ich  mir, 
abgesehen  davon,  daß  die  schon  früher  an  einem  anderen  Ort^j 


1)  GriechiscJie  Kunstniylliologie  III,  S.  688  in  Anm.  8.  Newton,  Syn- 
opsis etc.  p.  68  hält  nur  den  einen  Einwand  für  gerechtfertigt,  daß  diese 
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ausgesprorlKMKMi  lUMlciikcn  mit  ei'neulor  kralt  in  mir  juifslie- 
i^en.  (lali  t'ino  so  wie  <'.s  \t  rl;mt;l  wiiil.  ;ni  1  Körper  ue- 

in  a  1 1  ('  u  n  d  v  o  n  i  ii  m  a  ii  s  ü  ii  r  d  c  r  S  c  Ii  ii  i  (  e  r  <i  u  I  (i  c  in 
Gruiule  des  Hi'lit'fs  fo  rl  gcso  1  z  1 1'  Laiizo  hei  der  l'uler- 
aoiiichl  .  weiche  für  den  Fries  alleiD  möglich  war.  so  lange  er 
sich  an  Orl  und  Stelle  befand gaoK  unmöglich  als  eine 
grade  oder,  wie  man  annimmt  nach  unten  leiehl  ge- 
bogene Linie  e  rscheinen  kon  nte,  wie  sie  uns  vielleicht 
erscheint,  wenn  sich  unser  Auge  in  gleicher  Höhe  mit  dem  Re- 
lief befindet,  noch  sicherer  aber  wenn  wir  sie  in  die  ge  sei  eb- 
nete Figur  hineinzeichnen,  sondern  daß  sie  als  eine, 
den  Hebungen  und  Senkungen  der  Reliefformen  folgende  und 
durch  sie  bedingte  mehrfach  gebrochene  Linie  (oder 
ein  solcher  Körper)  erscheinen  mußte,  in  der  man  eine 
Lame  kaum  noch  zu  erkennen  im  Stande  sein  würde.  Rei  einer 
plastischen  Ausführung  derj.anze  sei  es  in  Marmor,  sei  es  in 
Bronze  würde  das  nicht  der  Fall  sein,  vielmehr  würde  eine 
solche  unter  jedem  Winkel  gesehen  als  (»ine  grade  oder  nach 
unten  leiehl  eingebogene  erscheim'u.  Dies  Neranlalitc  mich 
zum  Aufsuchen  von  Analogien  der  eiruMi  und  der  andern  Bo- 
handlungsNN eise  im  ganzen  Pai'thenoniriese  und  zur  l'nler- 
sueluing.  oh  im  Fri(»se  überhaupt  se  I  hstii  n  d  i  g»*  l"or- 
ni  e  n  d  a  r  s  t  e  1 1  e  n  d  e  Malerei  übe  r  p  I  a  s  t  i  s  c  h  e  F  o  r  m  e  n 
geführt  gewesen  ist  und  wenn  dies  der  Fall  war, 
wie  und  unter  welchen  Umständen  es  geschehen  ist. 

Das  F>gebniß  dieser  l'ntersuchung  ist  das  Folgende,  wobei 
im  Osliriese  begonnen  wird  und  die  Figuren  nach  Michaelis 
unter  Hinzufttgung  der  Zahlen ,  welche  sie  im  Museiun  tragen 
in  (  )  becilfert  sind. 

Zu  49  (Mus.  48)  hat  Michaelis  S.  225  (und  859)  richtig  be- 
merkt, daß  von  dem  von  dieser  Figur  gehaltenen  Opferkorbe 
wahrscheinlich,  wie  4  Rohrlöcher  zeigen ,  metallene,  also  pla- 
.  stisch  ausgeführte  Rinden  herabhingen.  Diese  verliefen  Uber 
den  iiand  des  Korbes,  die  Hand  des  Tragers,  ein  Stttck  des  Re- 


Figur für  Ares  zu  sclilunk  uiui  jugeadticli  (loo  sUglil  and  youthfui)  sei.  ich 
glaube,  daß  auch  dieser  erwogen  werden  sollte. 

4)  Da  der  Fries  14,9  m.  Qber  dem  Boden  angebracht,  der  Stfulenam- 
gaag  an  der  Ostseite  aber  8,57  m.  breii  war  s.  Michaelis .  Der  l'arlhenon 
S.  tos),  so  erKiebt  sich,  daß  nan  das  Friesrelief  von  unten  in  einem  Win- 
kel von  4«,4i"  sali. 

4880.  12 
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liefgrundes  und  die  Gewandung  des  nächstslehenden  Mädchens, 
also  über  slHrkere  Hebungen  und  Senkungen  ilu*es  Hintergrun- 
des und  waren  eben  deswegen  plastisch  gebildet. 

Michaelis  47  (Mus.  46).  Der  Stock  ,  aufweichen  der  junge 
Mann  sich  hinterwärts  leicht  lehnt,  geht  von  der  in  das  Gewand 
gehüllten  Hand  aus  und  liegt  an  seinem  ohern  Ende  iDnerhalb 
des  Gewandes,  von  diesem  bedeckt;  er  bedingt  die  grade  her- 
ablaufende Falte  hinter  dem  Oberschenkel,  tritt  dann  ein  kurzes 
Stttck  heraus ,  um  mit  seinem  untern  Ende  hinter  dem  FuBe 
zn  verschwinden  nnd  wird,  aber  nur  auf  dem  glatten 
Grunde,  gemalt  gewesen  sein. 

46  (45).  Der  über  das  Gewand  und  durch  die  Hand 
'geführte  Stock  ist  ganz  plastisch,  bei  45  (44)  sichere  Spu- 
ren, daB  es  ebenso  war. 

44  (43)  ist  zur  sichern  Beurtbeilung  zu  sehr  zerstört, 
aber  Spuren  plastischer  Behandlung  sind  vorhanden.  Bei 
43  (4S)  ist  der  Stab  g a n z  plastisch. 

Bei  42  (41),  Eros,  war  der  Stiel  des  Schirmes  unter  Aphro- 
dilesHand,  so  weit  er  tlber  stärker  modellirte  pla- 
stische Formen  geht,  ganz  plastisch;  das  fehlende 
Stück  ist  tief  weggeschlagen  ;  wenn  er  oberhalb  der  Hand  der 
Aphrodite  bis  zur  Milte  des  Schirmes  in  Malerei  fortgesetzt 
war,  was,  wenn  auch  nicht  völlig  sicher,  so  doch  durchaus 
wahrscheinlich  ist,  so  bildet  der  aufgespannte  Schirm  eine 
glatte  Fläche,  auf  welcher  der  grade  gemalte  Stiel  auch 
grade  und  ungebrochen  erseheinen  konnte. 

Bei  39  (38),  Dionysos  nach  Flasch,  Apollon  nach  Petersen, 
Kunst  des  Pheidias  S.  267  und  Anderen,  ist  ein  im  Abgufi 
(die  Originalplatte  ist  in  Athen)  etwas  zweifelhaftes,  aber 
vielleicht  verschmiertes,  nadi  Michaelis  »tiefes«  Bohrloch  im  lin- 
ken Ellenbogen,  die  linke  Hand  fehlt  mit  dem  Stttck  des  Grun- 
des, auf  dem  sie  stand.  Ist  das  Loch  sicher,  so  kann  hier  nur 
ein  metallenes,  also  plastisches  Scepter  oder  dergl.  (Thyr- 
sos)  angeftigt  gewesen  sein,  fttr  eine  metallene  Kithar  (Petersen) 
könnte  man  höchstens  einen  ganz  leichten  Knick  in  den  Falten 
auf  dem  linken  Schenkel  geltend  machen.  Ein  gemaltes 
Attribut  irgend  einer  Art  ist  hier  auf  dem  Hintergründe  der 
reichen  Falten,  die  vom  linken  Oberarm  herabhangen  sicher 
nicht  vorhanden  gewesen;  dieses  Hintergrundes  we- 
gen war  das  Attribut  plastisch. 


Digitized  by  Google 


  179   

Bei  38  (37)  Poseidon  sind  im  Abguß  keioeriei  Bohrlöcher 
zu  entdecken  und  auch  Michaelis  (Parih.  S.  S58)  sagt:  die  Linke 
scheint  irgend  etwas  tu  halten,  wovon  aber  keine  Spur  Obrig 
geblieben  ist,  wahrend  Petersen  (Kunst  des  Pheidias  S.  965), 
anf  welchen  sich  auch  Flaseh  (PMh.  Fries  8.  49)  beruft,  von 
einem  lEohrlocb  in  der  Biegung  des  Daumenst  redet.  Die  Frage 
nach  dem  Vorhandensein  dieses  Bohrloches,  welches  auf  ein  aus 
Metall,  also  plastisch  angefttgt  gewesenes  Attribut  (Dreisack) 
hinweisen  würde,  tn  dessen  Befestigung  aber  wohl  noch  andere 
Bohrlöcher  d.i  sein  müßten  ,  ist  für  die  hier  behandelte  Frage 
gleichgillig,  da,  falls  das  Altril)ut  mir  durch  Mali  rei  lu  rgestellt 
gewesen  sein  sollte,  dasselbe  ganz  auf  dem  glatten  Grunde 
des  Reliefs  gestanden  halu'U  würde,  da  seine  unltM  e  Forlsct/ung 
hinter  dem  Arme  von  39  (38  veiseliwand.  Denn  diiB  der  Siiel 
des  vermutheten  Dreizacks  sieh  über  die  ganze  Figur  39  fort- 
gesetzt ha!)e  ist  im  iiußerslen  Maß  unwahrscheinlich,  mag  der- 
selbe plastisch  ausgeführt  oder  nur  gemalt  gewesen  sein. 

Bei  37  (36)  Hephaestos,  ist  der  überdieGe  wand  falten 
unter  dem  rechten  Arm  geführte  Stab  plastisch  in  Mar- 
mor gebildet.  Das  Gleiche  gilt  von  36(35),  Alhena.  Die  von 
ihrer  rechten  Hand  gehaltene  I^nie ,  welche  Uber  das  vordere 
Stuhlbein,  den  Reliefgrund ,  die  Stuhlschwinge ,  den  Ann  der 
Güttin  und  wiederum  den  Reliefgrund,  also  über  unebenen 
Hintergrund  geführt  war,  war  plastisch,  aus  MetsU, 
dargestellt,  und  zwar,  genau  so,  wie  es  Flasch  (a.  a.  0.  S.  1 7, 
Anm.  4)  angiebt,  in  swei  Stücken  unterhalb  und  oberhalb  der 
•  Hand,  durch  welche  sie  scheinbar  hindufcbging,  angefügt.  Die 
vier  hierzu  nntbigen  Bohrlöcher  liegen  a)  im  Gewand  Uber  dem 
Fuße  der  0«ttin.  in  der  Stuhlsehwinge ,  cj  im  Gewand  über 
der  Hand  und  d   im  Ai  tne. 

Bei  3?  31  liegt  das  vordere  Stuhlhein  plastisch  in  iMar- 
mor  ül)er  den  Arm  der  Priesterin  weg;  das  hinlere  war  aus 
Metall  angefügt.  Dies  Letztere  gilt  auch  von  dein  hiiUeren  Stuhl- 
bein bei  31  [30i  ,  welches  über  den  Arn)  der  Träg<M  in  geführt 
war;  das  vordere,  allem  Anscheine  nach  nur  gemalt  gewe- 
sene liegt  ganz  auf  dem  glatten  Belief  gründe. 

Bei  30  (29  ,  Zeus,  ist  das  Uber  den  rechten  Arm  geführte 
Soepter  plastisch  in  Marmor  da ,  unterhalb  der  Hand,  wo  es 
Uber  das  Knie  des  Gottes,  die  Stuhlschwinge  der  Hera  und  den 
Relie%rund  ging,  war  es  von  Metall  angefügt. 
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27  (26)  isl  die  fragliche  Figur,  dereu  aogeblich  gemaltem 
Attribut  diese  Untersuchung  gilt. 

'^C)  25)  Demeter -Artemis  hat  oino  über  doi)  Heliefgrund, 
die  Stuhischwinge ,  den  Arm  und  wiederden  Reliefgrund  ge- 
führte plastische  Fackel  aus  Marmor  und  24  (23),  Hermes, 
hat,  wie  das  Bohrloch  in  seiner  Hand  beweist,  ein  plastisches 
Kerykeion  aus  Metall  gehalten,  wahrend  seinPetasos  plastisch 
in  Marmor  auf  seinen  Knien  liegt. 

23  und  22  (22  u.  24]  haben  plastische  Stabe  selbst  auf 
glattem  Reliefgrund  und,  bei  22,  auf  einem  Himationzipfel.  Das 
unterste  Ende  des  Stabes  von  23,  unterhalb  der  Überkreuzung 
mit  dem  Gewand  und  Stabe  von  22  wird,  aber  ganz  auf  gl  al- 
te m  Grunde,  geinalt  gewesen  sein.  Bei  21  (20  war  das  un- 
tere Staln'nch^,  welches  auf  dem  glatten  llel  i  efgruude 
liegt.  Wühl  ohne  Zweifel  gemalt'  ,  das  obere  Stück  liegt  in- 
nerhall) des  (iewandes  und  isl  von  diesen»  Ix^deckt. 

Bei  19  (18)  isl  die  Sache  schwierig.  Das  plastische  Slück 
des  Stabes  unterhalb  des  Bruches,  welches  in  Michaelis'  Abbil- 
dung fehlt,  da  das  Stück  neu  eingeselzt  ist,  scheint  hinter  dem 
Knie  zu  verschwinden;  oberhalbdes Bruches  könnte  möglicher- 
weise die  Fortsetzung  plastisch  vorn  am  Oberschenkel  fortge- 
gangen sein,  dann  aber  verliert  sich  die  Forts(>tzung,  man  sieht 
den  Aufsttttzungspunkt  nicht.  Aber  die  Hand,  0,05  m.  von  dem 
Ende  des  Stabes  entfernt,  kann  diesen  nicht  berührt  haben  und 
eben  so  wenig  kann  er  unter  die  vertical  über  der  Hand  lie- 
gende Schulter  gestemmt  gewesen  sein.  Bei  48  (17)  sind  zwei- 
felhafte Bohrlöcher  in  der  rechten  Hand;  sind  es  solche,  so  war  • 
hier  ein  plastischer  Gegenstand  befestigt,  sonst  waren  die 
Hände  leer. 

Bei  den  Figuren  47 — 5  (40 — 4)  ist  Alles  was  sie  auf  dem 

H  i  n  t e  r  g  r  u  n d  i  h  r  e  r  G  e  w  a n  d u n  g  li*agen  plastisch,  ganz 
tiberwiegend  in  Marmor  dargestellt,  bei  14  (13)  finden  sich 
Bohrlöcher  für  Melallzusatz ;  gemall  w  ar  auf  den  plasti- 
schen F  0  r  n»  e  n  als  II  i  n  l  e  r  i»  r  u  n  ( 1  nichts. 

Stldfries.  Hoi  der  Kuh  Micha(»lis  130  104  ,  der  ersten, 
glaube  ich  im  Nacken  ein  Bohilocli  gefunden  zuhaben,  nach  Mi- 
chaelis S.  240  ist  gar  keins  vorbanden,  doch  hat  er  noch  einige, 
wenn  auch  nur  wenige  übersehen.  Wenn  hier  ein  Strick 


1)  Mlciiaells,  Parthenon.  S.  947  h&ll  nicht  einmal  dies  för  sicher. 
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vorbanden  war,  an  welchem  das  Thier  geführt  wurde  und 

w  e  n  n  d  i  ese r  jz  0 ni  a  1 1  war,  so  lag  er  i;  a  n  z  auf  d  e  m  f  a sl 
eine  lalle  Fiat*  ho  l>  i  I  d  (*n  d  c  n  Kuh  Ii  also.  Dasselbe 
gilt  von  der  Kuh  zwisi  hon  \  und  I  07  u.  98i  :  oin  ^ji  tnal- 
ter  Strick  würde  lediiilich  auf  deiu  lasl  glallen  Kuhkoi  jH'r  ge- 
legen und  diesen  niehl  verlassen  haben,  l'nd  wiederum  das- 
selbe  jzill  \ou  den  Kühen  hi-i  1^0  und  zu  isehea  117  und 
H8   81  u.        sowie  zwisehen  109  u.  HO   s:>  u.  80  . 

Bei  der  Kuh ,  welche  112  88  zurUekhäll,  wdrde  ein  ge- 
malter Siriek  über  den  Grund  und  den  Arm  1  U  (90)  lau- 
fen, also  Uber  sehr  ungleichen  Grund.  Kin  allerdings  zweifel- 
haftes Bohrloch  hinler  dem  gebogenen  linken  Zeigefinger  von 
442  (88)  würde  die  Annahme  plastischer  Darstellung  in  Bronse 
mdglich  machen.  Aber  wer  kann  mit  Sicherheit  behaupten^ 
daß  diese  Stricke  überhaupt  dargestellt  waren?*). 

Die  »Thallophoren«  4  OS — ^90  (78 — ^74)  lassen  wegen  der  Zer- 
störung kein  sicheres  Urtheil  zu;  nach  Michaelis  finden  sich  nir- 
gend Bohrlöcher  und  auch  ich  habe  keine  gefunden;  einige 
HSnde  sehen  allerdings  so  aus,  als  hatten  sie  etwas  getragen 
(400 — 77,  91  — 72K  aber  gewiß  ist  dies  dun^haus  nicht. 

Bei  dem  (iespann  75 — 77  07 — -09)  ist  ein  Hohiloch  im 
Nacken  (h's  l'ferdes.  das  cnlsprecliende  lehll  mil  der  Hand  des 
Züi:elnden  derZiluel  war  also  a  u  s  Mclall  aniielügl,  ganz 
conse<juenl,  denn  er  ging  über  die  I- i  i:  u  r  77  (\\)\ 
hinw  eg.  Kbenso  bei  73,  74  (05.00  Hohrlöcher  in  den  Pferde- 
nacken; die  Zügel  in  Metall  lagen  Uber  dem  Schild- 
träger 74  (66).  Bei  den  Pferden  71  03)  finden  sieh  keine 
Bohrlöcher;  soweit  «las  Fragment  erhalten  ist,  ist  hinter  den 
Pferdelüils<>n  glatter  Hei  iefgrund,  keine  begleitende  Person,  (be- 
malte Zügel  würden  also  nur  über  die  wenig  erhobenen  und 
fUch  modellirien  Pferdehttlse  und  über  glatten  Reliefgrund  ge- 
laufen sein  ^ . 

1)  Ne\\l(tii,  .s\ iiui»i>  t'lc.  I».  76  niiiiml  als  nothwriidi^  an  ^luusl 
bave  been  j^aiiited,,  aber  \sarutu? 

S)  Als  Parallele  zu  diesem  Beispiel  und  tu  einer  Reihe  von  analogen 
kann  man  das  kleine  Relief  im  Third  graeco-roman  Saloon  des  brit.  Mu- 
seums Nr.  458  anführen,  wo  die  auf  don  l^ferdchttlsen  liegendon,  mit  rother 
Farbe  gemalten  Zii^ol  erhalten  sind.  Die  Abbildung,  .\nc.  Marbles  II,  pl.  H 
giebt  hiervon  leider  nidil«.  ;m  aber  man  sieht  nurh  ohne  das,  eine  wie  we- 
nig ungleiche  Hintergrundtlachc  die  Fferdehalbe  bilden. 
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Dagegen  finden  sich  bei  64—63  (60—62)  wieder  Bohr- 
Idcher,  die  Zttgel  waren  also  abermals  von  Metall  angefügt, 
weil  sie  über  die  Figur 63  (62)  hinwegi^ingen.  Außer- 
dem finden  sich  bei  der  Figur  62  61)  zwei  Bolirlöcher  iiiiSchilde 
olx  rlialb  und  unterhalb  der  Hand;  nach  Michaeh's  für  einen  aus 
Metall  ancefüi^ten  Schildriemen,  vielleicht  richtiger  für  eine  von 
der  Hand  £:ehaltenc  Lanze,  jedenfalls  aber  für  einen  plasti- 
schen Zusatz,  weil  dieser  a  u  f  p  1  a  s  t  i  s c h  e  Formen  proj  i- 
cirt  war.  Gleiches  tziit  von  59  58)  und  74  :66). 

Bei  59,  60  (58,  59)  linden  sich  keine  Bohrlöcher,  obgleich 
60  (59)  für  die  Zügel  den  Hintergrund  bildete.  Wenn  also 
die  Zttgel  überhaupt  darg  estellt  waren ,  konnten 
si e  n ur  g ema  1 1  sein  und  würden  in  diesem  Falle,  da 
die  Sache  bei  der  Kuh  112  {88)  einigermaßen  zweifelhaft  ist, 
die  erste  sichere  Ausnahme  von  der  sonst  immer 
festgehaltenen  Regel  bilden.  Auf  die  Frage,  ob  die 
Zttgel  schlechterdings  ttberhaupt  dargestellt  sein  mußten ,  soll 
xurttckgekommen  werden. 

Im  Reiterzug  ist  56  (57)  zweifelhaft,  bei  54  (55),  51  (52), 
48  (49),  45  (45)  finden  sich  BohiiOcher  fdr  metallene  Zügel ;  bei 
44  habe  ich  keines  eonstatiren  können,  ein  gemalter  Zttgel 
würde  also  außer  über  den  glatten  Pferdehals  (was  kein  Be- 
denken hat)  ein  kleines,  aber  freilich  recht  kleines  Stück  über 
das  faltige  Gewand  von  45  gelaufen  sein.  Wer  will  kann 
h  i  e  r  a  u  s  d  e  rf  z  w  e  i  l  e  n  Ausnahmefall  machen. 

Bei  43,  41,  40.  30,  35  (3  Löcher  im  Haar  für  einen  Kranz), 
33,32.31  etwas  zweifelhaft  in  der  Hand  1,  29,28  (dieMuseums- 
nvuiimern  sind  hier  dieselben)  Bohrlöcher  für  metallene  Zügel; 
28  hat  die  geschlossene  rechte  Hand  erhoben  und  mag  einen 
gemalten  Gegenstand  gehalten  haben,  der  aber 
nur  auf  dem  i^Iatten  Reliefgrunde  lag.  Bei  27,  26,  23 
Bohrlöcher;  der  Rest  außer  H,  9,  8,  2,  wo  sich  Bohrlöcher  fin- 
den ,  ist  zerstört  und  kann  zu  einem  Beweise  weder  im  einen 
noch  im  andern  Sinne  gebraucht  werden. 

Westfries.  Bei  sttmmtlichen  Pferden  von  29—25  Bohr- 
löcher für  metallene  Zttgel.  Bei  der  Figur  23  liegt  ein  Gegen- 
stand, nach  Michaelis  ein  Peitschenstiel  im  linken  Arme,  von 
der  Hand  gehalten  plastisch  in  Marmor  und  war  oberhalb 
des  Armes  auf  dem  Pferdehintertheil  und  Reliefgrund  und 
unterhalb  der  Hand  auf  den  Gewandfalten ,  wie  bei  Michaelis 
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nicht  angegebene  BehiiOcber  xeigen,  ebenidls  plastisch  in 
Metall  fortgesetit  weil  über  plastische  Formon  geführt. 
Bei  20  Bohrlöcher  für  den  ZUcoi.  Bei  19,  der  nach  Michaeh's 
einen  kurzen  Stab  in  der  Rechten  iiall ,  den  ich  nicht  {gesehen 
habe,  sind  am  Pferde  keine liohrlöclier  für  den  ZüLrel,  (h'r,  wenn 
ein  Sülclier  j^enialt  war,  ^anz  auf  dem  Kopf  und  Halse  des  Pfer- 
des verlief.  Daiiciien  zeij;t  18  wiederun»  Bohrlöcher,  weil  der 
Züi^el  zwischen  dem  Maul  und  dem  Halse  des  Pferdes  eine  liefe 
Seil  ku  Iii;  überlaufen  mulile;  eben  deswejicn  war  er  plastisch 
in  .M  e  t  a  i  I  iicbildel.  Auch  17  I  i  zeij^en  Bohriiksber,  wohl  aus 
demselben  (irunde.  Bei  M  lief  Uer  Sandalonriomen ,  den  die 
linke  Uand  hielt,  iiills  er  gemalt  war  (Michaelis  spricht  von  »un- 
sichtbaren Rieiiienu)  Uber  ein  kleines  Stück  ganz  flachen  Ge- 
wandzipfels, lag  also  so  gut  wie  auf  glattem  Gründe.  DiePferde 
44 — 2  haben  alle  Bohrlocher  fttr  pUstisch  in  Metall  aasgeftthrte 
Zttgel ,  welch*  bei  ihnen  allen  mehr  oder  weniger  energische 
Hebungen  und  Senkungen  des  Reliefs  lu  Uberspannen  haben 
und  eben  deswegen  nicht  geroalt  sind.  Bei  der  Figur  6  sind  im 
alten  Abgufi,  wo  die  Httnde  erhalten  sind ,  diese  beide  vertical 
durchbohrt,  wovon  man  in  dem  neuen  Abgufi ,  in  dem  nur  die 
rechte  Hand  zum  Thell  erhalten  ist,  noch  die  Spur  sieht.  Nach 
Michaelis  hielt  dieser  Bursehe  einen  Züiiel,  der  also  plasliscli  in 
Metall  ausiicführl  war,  weil  er  über  j»la>li.schc  l  ormen  lief. 

Nordfries.  Bei  allen  Pferden  des  Beilerzuges  von  13? 
(108)  an  bis  S5  Ol  überall  liohrlücher  für  metallene  Zügel,  und 
zwar  am  Anfang  auffallend  viel  größere,  als  im  ganzen  übrigen 
Friese ,  später  mit  einigen  Ausnahmen  im  Maße  der  gew  ohn- 
lichen.  Bei  80 — 76  (00 — 57)  fehlen  die  Bohrlöcher,  aber  hier 
lagen  die  gemalten  Zttgel  wieder  ganz  auf  den  glatten  Pferde- 
hälsen. In  der  Gruppe  68 — 66  (52 — 50)  sind,  wie  auch  Micha- 
elis bemerkt,  keine  sicheren  Bohrlöch(M'  für  die  langen  Wagen- 
zttgely  wenn  man  sie  nicht  in  den  Maulwinkeln  der  Pferde 
erkennen  kann.  £in  gemalter  Zttgel  wttrde  bei  dem  vordem 
Pferd  auf  dessen  Hals  und  dann  auf  glattem  Reliefgrunde  ver- 
laufen ;  der  Zttgel  des  hintern  Pferdes ,  an  dem  sich  der  Mann 
66  (50)  zu  thun  macht,  war,  wie  auch  Michaelis  bemerkt  pla- 
stisch in  Metall  ausgeftthrt,  wie  swei  in  der  Tafel  ttbergan- 
gene  Bohrlöcher  unterhalb  der  rechten  Hand  des  Mannes  be- 
weisen. Der  Zttgel  lag  auf  stark  modellirtem  Relief- 
grundo,  den  Chitonfalten  und  konnte  deshalb  nicht 
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gemalt  werden.  Bei  den  beiden  fol (senden  Wagen  64 — 59 
(48 — 431 ,  wo  die  Züj^cl  ü  b  o  r  die  » G  e  I  e  i  l  s  m  Ii  n  n  c  r «  neben 
den  i'lertlen  laufen  sind  üluMiill  sicliere  Hoiirlöcher,  die  Zü- 
gel waren  also  plastisch  in  Metall  ausgeHihrt.  56  —  54 
(41 — 38)  sind  nur  Fragmente.  Bei  derGruppe  53 — 51  37 — 31^ 
sind  sichere  Bolu  lücher  hinler  dem  Ohr  des  am  weitesten  zu- 
rllek  steh  enden  Pferdes;  auch  hiei'  liefen  die  Zügel  über  eine 
Figur  neben  den  Pferden,  waren  also  plastisch  ausgeführt.  Bei 
46  (33)  ist  ein  sehr  kleines  Bohrloch  vor  der  reehten- Hand,  ob 
fUr  einen  Zügei  bestimmt  ist  fraglich,  aber  moglii  h  und,  des 
Begleitsmanns  wegen,  nicht  unwahrseheinlicli.  An  den  I^ferde- 
köpfen  neben  44  (34)  keine  sichere  Bohrlochspor;  die  Sache  ent- 
zieht sich  bei  dem  Zustande  der  Platte  der  Beurteilung. 

An  den  »Thallophoren«  43—33  (30—80)  findet  sich,  wie 
auch  Michaelis  hervorhebt,  kein  Bohrloch;  haben  hier  die 
H»nde  von  44,40,37,35  (28,  26,24,32)  wirkffch  Zweige 
gehalten,  wie  es  der  Fingerstellung  nach  scheint, 
so  könnten  diese  nur  gemalt  gewesen  sein,  und  zwar  auf 
dem  Grunde  von  ziemlich  krausen  Gewandfalten. 
Hier  würden  wir  also,  im  Falle,  daß  die  Zweige  über- 
haupt (iiiit;(\stellt  waren,  die  zweite  Ausnahme  (neben 
Südfries  59,  ()0  s.  oben)  von  der  Hegel  zu  constaliren 
haben,  daß  Malerei  n  i e hl  auf  stark  ni o d e i  1  i  r t e m 
(krausem)  K  e  l  ie  fg  i- u  nd  e  gestanden  hat. 

Für  die  Kühe  des  Nordfrieses  gilt  was  von  denen  des  Sud- 
frieses  bemerkt  worden  ist;  gemalle  Stricke  würden  auf  den 
glatten  Körpern  der  Thiere  verlaufen  sein. 

Als  Ergebniß  dieser  Untersuchung  darf  man  wohl  hin- 
stellen, daß  im  ganzen  Parthenonfriese  kein  ein- 
ziges vollkommen  sicheres  und  beweisendes  Bei- 
spiel dafür  vorkommt,  daß  eine  selbständige  For- 
men darstellende  Haierei  über  plastische  Formen 
geführt  worden  ist,  es  sei  denn,  daß  diese  Formen  an  sich 
kaum  etwas  Anderes  als  eine  völlig  glatte  Flache  darstellen  (wie 
der  Sonnenschirm  des  Eros  im  Ostfriese),  wahrend  alle 
sicheren  Beispiele  von  selbständige  Formen  dar- 
stellender Maleroi  auf  dem  glatten  und  ebenen 
Grunde  des  Reliefs  liegen.  Als  sichere  Beispiele  kön- 
nen niimlieh  nur  die  gelten  ,  wo  eine  in  plaslisehei-  Dni  stellung 
begonnene  Form  in  Malerei  fortgesetzt  worden  ist  und  dies 
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findet  wie  bei  dorn  Schirtiislioi  dos  Kros  und  den  SialuMi  der 
Fij^uren  47  ,  23 — 31  ,  n  u  r  unter  der  ;ini:eüehenen  Bedingung 
slatl.  Andererseits  ist  eben  sosielier.  daß  Uberall,  wo 
unzweifelhaft  eine  selbständige  Form  tlber  pla- 
stiseh  niodeliirten  Uintergrund  geführt  ist,  die- 
selbe plastisch,  sei  es  in  Marmor,  sei  es  in  firzzusHlieii 
aus  £?e  fuhrt  wa  r. 

Was  aber  die  zweifelhaften  Falle,  d.  h.  diejenigen  anlangt, 
wo  die  Haltung  der  Figuren  oder  sonstige  Umstände  auf  das 
Vorhandensein  gewisser  Gegenstände  (PferdezOgel ,  Stricke  der 
Opferthiere,  Zweige  der  Thallophoren  u.  dgl.)  schließen  lassen, 
ohne  dafi  diese  gleichwohl  plastisch,  in  Marmor  oder  En,  dar- 
gestellt waren  und  folglich ,  wenn  sie  dies  überhaupt  waren, 
nur  durch  Malerei  ausgedrückt  gewesen  sein  können ,  so  wird 
man,  soviel  ich  sehe,  weder  dfis  einstnialipe  (hatsilchlirhe  Vor- 
handentiewesensein  aller  dieser  (leiienstinuit'  hexs  eisen  kön- 
nen, noch  auch  d;is  (leiientheii.  Aber  ein«'  u<'\visse  Wahrscheiii- 
liehkeit  ftlr  dies<»s  rici:enthcil ,  d.  h.  (I,»f(li-.  d.iR  nicht  alle  in 
plastischem  Forrucniuisdruck  fchlendei»  (icticnstünde  durch  Ma- 
lerei daiLZcslclIt  waren  ,  d.jß  es  Nielnu  iir  d(M*  Ph.inlasie  des  Be- 
schauers uberlassen  l)lieb,  sie  zu  ert^iiuzen  ,  lalU  sich  iloch  mit 
suten  GrUndcMi  behaupten.  Schon  Michaelis  hat  (Parthenon 
S.  227)  mit  Hecht  zur  Vorsicht  in  der  Annahme  jetzt  verschwun- 
dener {gemalter  Zusätze  gem.ihnt  und  ich  glaube  besonders  dar- 
auf hinweisen  zu  sollen ,  daß  die  Phantasiethatigkeit  selbst  des 
modernen  Beschauers,  selbst  des  modernen  Beschauers,  der  im 
britischen  Museum  den  Fries  in  Augenhöhe  unmittelbar  vor  sich 
hat ,  vollkommen  ausreicht ,  um  die  Ergänzung  des  Fehlenden 
und  selbst  desjenigen  Fehlenden  vorzunehmen ,  das  im  Alter- 
thum in  Bronzezusatzen  vorhanden  war.  Mit  anderen  Worten, 
mir  ist  noch  Niemand  vorgekommen,  welchem  das  Fehlen  der 
Zaume  und  Zügel,  Stricke  u.  dgl.  aulgefallen  wHre  oder  der 
daran  Anstoß  genommen  hatte.  Wie  viel  weniger  kann  das  im 
Allerthume  der  Fall  gewesen  sein,  wo  nicht  allein  der  Fries  der 
Beschauuni:  weil  ferner  gcrUckl  und  ungleich  ungünstiger  be- 
leuchtet war,  sondern  wo  eine  gioüe  Menge  von  Figuren  dui'ch 
Krzzusiilze  v«'rvollstandigt  war,  wo  also  das  Fehlen  dieser  1>- 
gänzungen  bei  anderen  weit  weniger  hervortrat .  wo  man  im 
Gecentheil  di<'se  Lücken  weil  nu^hr  suchen  nudite.  als  wir  dies 
ZU  thun  haben.   Die  gegen theiiige  Ansicht,  nümlicb  daß  das 
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Auge  dmeh  das  Yorbandensein  einer  ÄDzahl  von  Zustftsen  erst 
recht  auf  das  Fehlen  anderer  aufinerksam  gemadit  worden  wäre 
und  dafi  wir  nur  deshalb  nichts  vermissen,  weil  wir  eben 
nich  ts  sehen  und  den  Fries  so  als  ein  Gegebenes  nehmen  wie 
er  ist,  diese  Ansicht  kann  ich  nicht  für  die  richtige  halten. 
Ware  eine  gleichmäßige  Durchführung  als  eine  Forderung  er- 
sciiieuen ,  daiiu  konnU'ii  sich  die  großen  Vcrschicdenheilon  in 
den  Bronzeerganzungen  nicht  ündeu,  auf  weiche  Michaelis 
(S.  225  u.  227)  hingewiesen  hat. 

Sollte  aber  in  der  Thal  viel  mehr  Beiwerk  in  Malerei  dar- 
gestellt gewesen  sein,  als  ich  glaube,  daß  gewesen  ist,  ja  sollte 
man  behaupten  wollen,  daß  jede  nicht  in  Bronze  gegebene  Er- 
gänzung, jeglicher  Zügel,  jeglicher  Strick  u.  dgl.  geraalt  gewesen 
sei,  so  möchte  ich  im  Rückblick  auf  die  vorstehende  Unter- 
sudiung  im  Einzelnen  darauf  hinweisen,  daß  dies  mit  den  oben 
hervorgehobenen  Ausnahmen  durchweg  in  einer  solchen  Weise 
geschehen  sein  würde ,  daß  die  gemalten  Formen  auf  Gründen 
standen,  welche  sie  für  das  von  unten  su  ihnen  emporschauende 
Auge  durch  ihre  Hebungen  und  Senkungen  nur  in  ganz  geringem 
Maße  brachen.  Für  eine  über  den  Ki(rper  des  angeblichen  Ares 
hinweg  gemalte  Lanze  bieten  die  sicheren  Fälle  der  Darstel- 
lung selbständiger  Formen  durch  Malerei  keine  Analogie  und 
die  mOgHehen  kaum  eine  solche. 

Wenn  man  mich  aber  fragt,  was  denn  das  anscheinende 
Stabende  unter  dem  Fuße  des  Jünglings  sein  solle,  so  will  ich 
viel  lieber  antworten :  ich  weiß  es  nicht,  als  durch  eine,  wie 
ich  glaube  unmögliche  Ergänzung  dieser  F'orm  durch  Malerei 
zu  einer  Benennung  des  Jünglings  zu  gelangen,  die  sich  auch 
sonst  auf  falsche  Analogien  stützt  und  nur  zu  geeignet  erscheint, 
uns  von  dem  Suchen  nach  der  wahren  Bedeutung  abzuhalten. 
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AM  14.  NOVBMBER  IS80. 

Herr  /.armke  legle  (Ion  foljüondon  Nachtrag  dfs  StaalS- 
archivars  Dr.  Distel  in  Dresden  su  dewen  ioi  vorigen  Jahrgang 
befindliehen  Abdruck  der  Gorrespondenz  Leibniiens  mit  dem 
Herzog  Moritz  Wilhelm  von  Sachsen-Zeiz  vor. 

in  den  von  mir  in  diesen  Berichten  (v.  1879  S.  104  (lg.) 
veröffentlichten  Leibnis-Correspondenze^  des  Kgl.  Sachs.  Haupt- 
Staatsarchivs  bemerkte  ich dass  su  den  nicht  aufzufinden  ge- 
wesenen Schreiben  Lelbnizens  an  den  Herzog  Moritz  Wilhelm 
von  Sachsen-Zeiz  insbesondere  ein  Brief  d.  d.  Hannover,  d. 
2.  Juli  1711,  gehöre.  Ob  derselbe  nun  überhaupt  mit  dem 
Sachsen -Zeizer  Archive  an  Kursachsen  gelangt  ist ,  lüsst  sich 
nicht  angeben,  und  es  sieht  nur  so  viel  fest,  dass  er  bereits 
bei  derReN  isioii  Her  hczilj^liclion  Dllandsclireibt  n *  im.l.ilire  1862 
nicht  vorcrlcüt  n  hal.  Violleicht  ist  er  einem  danials  mit  «fehlt« 
bezeicliiictcn  Actcnslückc  -  .  wolcluvs  ScIiiimIkmi  an  den  ge- 
nannten Fürsten  entliicll ,  «  invei leiht  ^cNNcscn. 

»Wer  nur  —  so  meldet  Ludovici  ^11,  33  —  ein  von  Leibniz 
eigenhiindig  geschriebenes  HIat  erhallen  konte,  der  schiilzete 
sich  schon  glUckseeligu .  Wie  manches  Blatt  wird  dieser  Glück- 
seligkeit auch  in  spüterer  Zeil  geopfert  worden  sein,  und  nicht 
jeder  Besitzer  von  Leibniz-Autographen  kann  sich  seines  Be- 
sitzes bona  fide  erfreuen! 

Gleichviel!  In  dem  Yerzeichnlss  der  vom  10.  Mai  1880  ab 
durch  die  Herren  List  imd  Francke  in  Leipzig  zur  Versteigerung 
gelangten  Autographen  befand  sich  auch  unter  Nr.  380  ein 


4)  S.  106,  Anm.  t  in  Verb.  m.  S.  109  sub  III  ZI.  3. 
•%)  UaupUtaalsarcbiv :  Abib.  Iii  Uaud  51»  toi.  60^  Nr.  69. 


Digitized  by  Google 


188 


»kosibareru  Brief  Leibnizens  und  zwar  an  den  Hersog  Morits 

Wilhelm  von  Sachsen -Zeiz  vom  Jahre  17ir  Ich  versäumte 
nalürlich  nicht,  demselben  weiter  nachzuspüren. 

Heule  liet;l  nun  das  für  nicht  weniger  als  51  Mark  verstei- 
gerte Schriftstück,  welches  der  Ersteher.  Herr  Alex  von  Bornus 
in  Manchester,  mir  freundlichst  zur  Abschriflnahme  hat  zugehen 
lassen,  vor  mir.  Es  ist  der  vermisste  Brief  vom  2.  Juli  1711, 
in  Quarlform  und  mit  Goldschnitt  versehen.  Dass  das  Schreiben 
einmal  einem  Aclenslücke  einverleibt  gewesen ,  darauf  deuten 
der  durchlöcherte  Rücken  und  die  in  den  rechten  Ecken  oben 
befindlichen  Blaltzahlen  46  und  49  hin,  wenn  sich  auch  trotz  dem 
Vorhandensein  derselben ,  sowie  dem  am  Kopfe  des  Briefes  be- 
findlichen Vermerke  Nr.  XXIV  Näheres  nicht  hat  ermitteln  lassen. 

Ich  lasse  den  Inhalt  dieses  Briefes  zur  Ergänzung  der  oben 
milgetheilten  Gorrespondenz  als  A  Nr.  11^  hier  folgen : 

Hoch  würdigster,  durchleuchtigster  Herzog,  gnttdigßter 

Fürst  und  Herr. 

Habe  nicht  unlerlaßen  soHen.  der  bey  E.  Hochfrstl.  Durchl. 
izenoßenen  Hohen  Gnade  weisen  mich  aniioch  unlei'lhaniüst  zu 
bedancken  ^'j ,  und  zu  melden,  daß  ich  die  aufgetragene  Grüße 
und  Complimenten  auRgcrichtet.  so  mit  sonderbarer  Dankbezei- 
gung  aufgenonunen  worden.  Des  Churfürsten  Durchl.  ist  in- 
sonderheit wegen  der  geneigten  Beystimmigkeit  verbunden  und 
der  Chur-Frinzessin,  auch  des  Herrn  Herzog  Ernst  Augusten 
Durchl.  Durchl.  wohnet  eine  angenehme  Erinnerung  bey. 
Uöcbstgedachter  Chur-Prinzessin  Niederkunfft  wird  täglich  er- 
wartet ;  sie  hat  aber  schohn  Über  eine  Woche  das  Tertianfieber, 
welches  Sorge  machet. 

Die  Memoires  de  la  vie  de  Telectrice  palatine  n^e  princesse 
d'Orange,  Louise  Juliane,  sind  bey  der  Hand:  sie  sind  aber 
nicht  von  ihr,  sondern  von  der  Feder  des  uralten  Friderici 
Spanhemii ,  Iheologi  zu  Genff  und  Leiden  :  also  daß  E.  D.  ver- 
muthlich  deren  Abschrifft  nicht  verlangen,  sondern  sich  mit 
dem  Lesen  vergnügen  werden^). 


3)  Leibniz  war  zum  oislon  Male  beim  Herzog  zu  Besuch  gewesen. 
Vgl.  tl.  angcz.  Berichte  S.  106  fl^;. 

4  Der  Herzog  liess  sich  das  Buch  alsbald  kommen.  Vgl.  den  oben 
sub  A  iV  mitgetlieilten  Brief. 
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AhtM*  Hixliiii  Arc.ina  siihliiiniiiii  Ms.i  •  w^nh»  ahschroihon 
iaBen  ,  uud  luicli  auch  ander  ^nädi^üteu  Befebticlie  scbuldigsi 
erinnern. 

Zu  Salzdahleni  boy  WoifenbUlel  habe  zugleich  des  Herzogs 
Durcbl.  uod  dem  Gzarewiz  aufgewartet,  welchen  man  ganz  ver- 
nttnffiig  und  wohlgesinnet  findet.  Der  von  Schleuniz  so  jezo 
von  dem  Gzar  wiederkommen ,  und  zu  seinem  geheimten  Rath 
auch  Obristhofmeister  bey  der  Prinzessin  ernennet  worden, 
bringt  die  Nachricht,  dafi  des  Czars  Mt.  geneigt,  nach  ge- 
endigter  Oampagne  sich  selbst  be\  dem  Be^lager  einzufinden^). 
Ich  verlileiht'  lel>enszeit 

E.  HochfOrstl.  Durchl^ 

Hanover,  unU'ilhani^sler  ^ehorsainsler  iiieoer 

s.  Julii  nn.  B  W  V  Lelbnlz. 

[P.  Ö.| 

Ich  nehme  unterthlinigste  Frey  heil,  umb  KrIaubniB  tu  bitten, 
dafi  ich  die  Bo}  schlüfie  in  E.  Durchl.  Couvert  legen  möge.?) 

5)  BeslätiguDg  der  i.  d.  angeK.  Berichten  .S.  HO  Anm.  4)  ausge- 

Bpnu'lionon  Voriiiulhung. 

6  Ui'kaiintlicti  unlirrt»'  sich  Li'ilmiz  Ihm  ilioscr  (n'l»'t:«Milu'il  Oi  IhIut 
17  H  zu  Toi  -iau  dem  };nt.sM'i>  C.zan'ii  d«*r  Hussoii«  Lriluii/  an  l"al>i  it  iii.s 
d.  d.  8  Dc'f.  4  7H;  und  wurde  von  doiiiselluMi  bovsuiiderl.  ((juhrauiT 
II,  270  Hg., 

7)  Der  erste  der  von  Nobbe  (vgl.  d.  angez.  Berichte  S.  lOt  Anm.  t 
geg.  d.  Ende)  vertfirentlichten  Briefe  an  Teuber  ist  u.  A.  gemeint. 
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zu  E.  SchradeTf  Zur  assyrisch-babylonischen 

Chronologie  u. s.w. 

Zu  S.  24  Anm.  Nach  Mittheilung  des  Herrn  P.  Haupt 
ist  die  Z.  23  als  »fragelos  richtig«  bezeichnete  Gonjectur  des 
Genannten  (^Z^)^  statt  S^T   )  auch  monumental  bestätigt. 

Gemiiss  PincheSj  der  die  betr.  Thonlafel  nachzusehen  die  Güte 
gehabt  hat,  bietet  diese  in  der  That  das  Zeichen  • 

Verf.  bittet  bei  diesem  Anlass ,  S.  30  Z.  4  4  flg.  zu  setzen : 

bei  den  späteren  Jijwnymen  in  der  Zeit  vor  Sargon ;  ehond. 
Z.  26  hinter  Tiglath-Pileser  II  einzufügen:  und  Sargon,  und 
demgemäss  zu  lesen :  seit  Tiglath-Pileser  II  und  Sargon ^  an 
die  etc.;  desgl.  S.35  Z.äi8  statt  seine  zu  setzen:  t%r«.  Auch 
schreibe  S.  3  Z.  3  v.  u.  668  statt  680. 


Oruek  voa  Br«it1topf  t  Hirtel  in  Leipsif  . 
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(1881),  Abth.  I,  H.  1—4.  Abth.  II,  H.  1—4.  Ablh.  III,  H.  t.  8.  Re- 
gister IX.  tn  Bd.  78 --80.  Wien  1888.  81. 

Sitningsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.Wi.ssensch.  Philos.-histor.  C!  Rt1.98 
(1H80  ,  H  i.  3.   Bd.  97  (4880).  H.  4  —8.   Bd  98  (1881) ,  U.  4.  8. 

Wien  1880.  81, 

Aoseiger  der  Kaiserl.  Akad.  d.Wiflsensch.  in  Wien.  Malh.-phys.  Cl.  Jahrg. 
1881,  No.  4— 88. 

Almanach  d.Kaiaerl.Akad.d.Wis8.  Jahrg. 80 (4 880).  84  (4884).  Wien  1880. 84. 

Archiv  für  Österreich.  Geschichte.  Herausg.  v.  der  zur  Pflege  vnlerUind. 
Geschichte  aufgestellten  Commission  der  Kaiscrl.  Akad  d-WisM-nsch. 
Bd.  60,  2.  Hälfte.  Bd.  61,  1 .  u.  2.  Hälfte.  Bd.  6i,  2.  Hälfte.  Wien  KSSO. 

Verhandlungen  der  k.  k.  geologischen  Reicbsanslalt.  Jahrgang  4880, 
No.  18—48.  Jahrg.  1881,  No.  4—45. 

Jabrlmeh  d.  k.  k.  geologisohon  Relohaanstall.  Jahrg.  4880.  Bd.  80,  No.  4. 
Jahrg.  4884.  Bd.  84,  No.  4—8.  Wien  1884. 

Abhandhingen  d.  k.k.  geologischen  Reichsanstalt.  Bd.  4t,  H.  t.  Wien  4880. 

Mittheilungen  der  k  k.  geographischen  Gesellschaft  in  Wien.  4880.  Bd.  88 

(N.  F.  Bd  13).  Wien  1880. 

K.  k.  geologische  Rei(*hsan<«l;ilt.  Cntniog  ihrer  Ausstcllungs-Gegenstände 
bei  der  Wiener  Weltausstellung  1873.  Wien  {1873;. 
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Hauer,  Fr.  v. ,  und  M.  \otimayr,  Führor  zu  den  Excursionen  der 
Deutseden  geulugisciien  Gesellsctiatt  nach  der  allgemeinen  Ver- 
sammlung in  Wien  4877.  Wien  (1877). 

Verhandlungen  der  k.  k.  soologisdi'-botBaiacliea  Gesellscliafl  in  Wiea. 
Jahrg.  4880.  Bd.  80.  Wien  1884. 

Astronomische,  magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der 
k.  k.  Sternwarte  zu  Prag  im  J.  4880.  Jahrg.  44.  Hrsg.  von  C.  Horn- 
stein.  Prag  1881. 

Achtzehnter  Jahresbericht  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in 
Böhmen.  Fttr  das  Vereinsjahr  4879--80.  Prag  4880. 

Hittheilongen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 

Jahrg.  48,  No.  8.  4.  Jahrg.  19,  No.  4— 4.  Prag  4880.  84. 

Bibliothek  d.  mittelhochdeutschen  Litteratur  in  Böhmen.  Hrsg.  vom  Verein 
f.  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen.  Bd.  3.  Das  Leben  des  h. 
Hieronymus  in  der  Ibersetzung  des  Bischofs  Johannes  VIII.  von  01- 
mtttz,  hrsg.  v.  A.  Benedict.  Prag  4880. 

Mittheilungen  des  histor.  Vereines  für  Steiermark.  H.  SO.  Gras  4884. 

Berichte  des  naturwiss.-medizin.  Vereines  in  Innsbruck.  Jahrg.  40  (4870). 

11  fi880  — 81).  Innsbruck  1880.  81. 
Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  U.Vorarlberg.  8.  Folge.  U.  34.  35. 

Innsbruck  1880.  81. 
Viestnik  Hrvatskoga  arkeologiSkago  DruStva.  Godina  8,  Br.  4 — 4.  U  Za- 

grebu  4884. 

Das  k.  k.  Quecksilberwerk  zu  Idria  in  Krain.  Zur  Frinn.  an  d.  Feier  des 
SOOjähr.  ausschliesslich  staatlichen  Besitzes.   Ursg.  VOn  der  k.  k. 

Bergdircktion  zu  Idria.  Wien  1881. 

Personalstand  u.  Ordnung  d.  offeutl.  Vorlesungen  an  der  K.  K.  Franz-Josefs- 
Universititt  su  Ciemowitx  im  Winter-Sem.  4884/83. 

Acta  re^ae  scient.  Universllatis  Claudiopolitanae  anni  4879 — 80,  Pasc.  8. 
4880—84,  Fase.  1.  Kolozsvärt  4880. 

A  Koloszväri  magyar  kir.  Tudom.-egyetem  Almanacl^a  4879 — 80.  röl. 

Kolozsv,irt  1880. 

A  Kolozsväri  magyar  kir.  Tudom.-egyetem  Tanrendje  az  4880 — 84  tan^v, 
feiere  3.  Kolozsvärt  4880. 

Brd61yi  Museum.  As  Erd.  Museum  egylet  t6rt.  szakoszlälyänak  kdzlönye. 
Szerkesti  Finäly  Henr.  VII.  ^vfolyam  (4884),  sz.  4—40.  Kolozs- 
värt d.  J. 

Verhandlungen  des  Vereins  für  Natur  -  u.  Heilkunde  zu  Hresburg.  N.  F. 
U.  3  (Jahrg.  4873—75).  4  (Jahrg.  4875—80).  Presburg  4880,  84. 

Abhandlungen  der  hislor.  Gl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisoensch.  Bd.  45 
(in  d.  Reihe  d.  Denkschr.  d.  UV.  Bd.),  Abth.  8.  München  4880. 

Abhandlungen  d.  mathemat.-physikal.  Cl.  der  k  bayer.  Akad.  d. Wissensch,  j 
Bd.4  4  (in  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  L.  Bd.),  Abth.  1 .  München  1881.  I 

Abhandlungen  der  philosoph  -y)hilolo^.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wi.s- 
sensch.  Bd.  4  5  (in  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  Lil.  Bd.),  Abth.  8. 
Bd.4«  (in  d. Reihe  d.  Denkschr.  d.  LV.  Bd.),  Abth. 4.  München  4884. 

H  e  i  g  e  1 ,  Karl  Theodor,  Die  Wlltelsbacher  in  Schweden.  Pestrede,  gehalten 

in  der  öffentl.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d. Wissensch,  zur  Feier 
ihres  1S2.  Stiflungstages  am  28.  März  1881.  München  1881. 

Christ,  Wilh.  v. ,  Gedächtnissrede  auf  Leonhard  v.  Spengel ,  gehalten  in 
der  Ofifentl.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d.Wissensch.  zur  Feier  ihres 
438.  Stiftungstages  am  38.  Mttrz  4884.  München  4884. 
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Sitzungsberichte  der  mathem.-physikai.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 
zu  Mönchen.  Jahrg.  1884,  H.  4 — 4.  München  1881. 

SilsoDgsberiehte  der  philos.-philol.  s.  hislor.  Cl.  d«r  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wissensch,  tu  München.  Jahrg.  4SI0,  H.4 — 6.  4884,  Bd.  4,  il.4 — 8. 
Bd.  8.  U.  4.  8.  Mttocben  4880.  84. 

Zwelundzwanziij'^to  Plonarversammlung  der  histor.  Commission  hei  der  k. 
bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  Bericht  des  Secretariats.  München  1881. 

Meteorologische  utid  inatznetische  Beobachtungeo  der  k.  Sternwarte  bei 

München.  Jahrg.  tSSO.  .MunchtMi  18H1. 

Abhandlungen  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenscharten  zu  Göttingen. 
Bd.  26,  aus  d.  J.  4880.  Göttingen  4880. 

Nachrichten  von  der  König).  Gesellschaft  der  Wisseoscbaften  und  der 
Georg- Auguols-Universität  aus  d.  1.  4880.  GötlingeD  4880. 

Katalog  der  Bibliothek  der  Henogl.  Technischen  Hoebsehnle  Carolo-WÜ.* 

helmina  zu  Braunschwoig.  .\blh.  1.  Rraunschweig  1880. 

Zeitschrift  dos  Voroiiis  für  Liibockische  Geschichte  und  Altertbumskunde. 

Bd.  h,  W.  1.  S.  Luhock  1S81. 

Neues  Lausitzis<'hos  Magazin.  Im  .\uflrag  d.  ()bcrlan*;itz.  Tipsollsrh.  d. 
Wissensch,  herausgeg.  von  Prof.  Dr.  »Schon  n\  a  Id  o  r.  Bd.  56,  H.  ä. 
Bd.  57,  H.  4.  GtfrlitE  4880.  84. 

Zeitschrift  des  k.  sllchsischen  statistischen  Bureau's.  Redig.  v.  V.  Böh  mert. 
Jahrg.  86  (4880),  H.  4—4.  Dresden  4880.  84. 

Vierteljnhrssrhrift  der  astronom.  Gesellschaft.  Jahrg.  45,  H.  4.  Jahrg.  46, 

H.  »—3.   l.eipzip  1SS0.  81. 

Sitzungsberichte  dor  Naturforschenden  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Jahrg.  V 

(1878)  — Ml  (1880  .   Leipzig,  d.  J. 

Kgl.Sttcbsisches  Polytechnikum  zu  Dresden.  Ergänzung  zum  Programm  f.d. 
Studienjahr,  bezieh. Wintersemester  4880/84,  enthalt.  d.Veneichniss 
d.  Vorlesungen  f  d.  Sommersem.  1881.  —  Programm  f.  d.  Studien- 
jahr, bezieh.  Wintersemester  4881/82. 

Förstemann,  E.W.  .  Mittheilungen  aus  d.  Verwaltung  der  Künigl.  Offeotl. 

Bibliothek  zu  Dii^Mit  ri  in  d.  J.  1876—80.  Dresdoo  1S81. 

Jahresbericht  der  K.  ^uchs.  kunslgewerbeschuie  u.  des  kunstgewerbe- 
museums  zu  Dresden.  Schuljahr  4880/81.  Dresden  4884. 

JabrMberichtdarGüellsofaaft  flir  Nator-o.  Heilkunde  In  Dresden.  Sitsungs- 
periode  4879~80,  Berlin  4880.  Sitiuogsper.  4880  ~84.  Dresden  4884. 

SItsUDgsberichte  der  naturwissonschafll.  Gesellschaft  Isis  in  Dresden. 
Hernusg  v  c  Bley.  Jahrg.  4880,  Jan.— Dec.  Jahrg.  1884,  Jan.— 

Juni.  Dresden  tSHI. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  u.  Landesschuie  Meissen  vom  Juli  1880  —  Juli 
18Kt.  Meissen  4884. 

Bericht  über  die  im  Jahr  1880  den  llerzogl.  Sammlungen  des  Schlossea 
Friedenstein  zugegangenen  Geschenke.  Gotha  4884. 

Part  ach ,  Wilh.,  Die  arabischen  Handschriften  der  Henogl.  Bibliothek  sa 
Gotha.  Bd.  8,  H.  8.  Gotha  4884. 

Zuwachs  der  Grossheraogl.  Bibliothek  in  Weimar  in  d.  Jahren  4878  u.488a, 

Weimar  t881. 

Meironomi.sche  Beitrag«'.  No  :<  Thermometrische  Untersuchungen.  Hrsg. 
V.  W.  Förster,  Direktor  d.  Kaiserl.  Normal-Aicbungs-Gommis.sion. 
Beriln  4884. 
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Zeitschrift  f.  d.  gesammlen  Naturwissenschaften,  redig.  von  C.  G.  Giebel. 
Dritte  Folge.  1880.  Bd.  5  (der  ganzen  Reihe  53.  Bd.j.  Berlin  1880. 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  4876.  Dargestellt  von  der  physikal. 
Gesellsch.  in  Berlin.  Jahrg.  83,  Abih.  4.  i.  Beriin  4880.  84. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  ta  Berlin.  Jahrg.  XIII, 
No.  19.  Jahrg.  XIV,  No.  1-18.  Berlin  1884. 

Pubiicationen  des  Astrophysikalischeo  Observatoriama  au  Potsdam.  Bd.  8. 

Potsdam  18S<. 

Achtundfünfzigster  Jahresbericht  der  Schlesischon  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Cultur.  Enthält  den  Generalbericht  über  die  Arbeiten  und 
Veränderungen  der  GesellachafI  im  J.  4880.  Brealau  4884. 

Nova  Acta  Academiae  Garolinae  Leopoldinae  Caesareae  German,  naturae 

curiosorum.  T.  41,  P.  1.  2.  Halls  1879.  80. 

Leopoldina.  Amtliches  Organ  der  kais.-Ioopoldinisch-caroliiiisch-deutschen 
Akademie  der  Naturforscher.  Heft  XVi,  No.  33.  24.  Heft  XYII, 
No.  1—21.  Holle  1881. 

Abhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  XV,  H.  4. 
Halle  4880. 

Ergebnisse  der  Beobacbtnngsslationen  an  den  deutschen  Kttsten  über  die 

physikalischen  Eigenschaften  der  Ostsee  u.  Nordsee  u.  die  Fischerei. 
Jahrg  1880,  Heft?  — 42.  Jahrg.  4884,  Einleituogsheft  u.  Heft 4. 
Klei  1880.  81. 

Schriften  der  Naturforscheoden  Gesellschaft  in  Danzig.  N.  F.  Bd.V,  H.4.2. 

Danzif4  1881 . 

Schriften  der  Universität  zu  Kiel  aus  d.  J.  1879^80.  Bd.  26.  Aus  d.J.  1880/81. 
Bd.  87.  Kiel  4880.  84. 

SO.  u.  80.  Jahresbericht  der  Naturhistbrisehen  Gesellidiafl  zu  Hannover 
für  d.  Jahre  4878—80.  Hannover  4880. 

Jahresbericht  des  physikal.  Vereins  zu  Frankfurt  a.H.  für  das  Rechnungs- 
jahr 4870—4880.  Frankfurt  a.  M.  4884. 

Jahrbücher  des  Vereins  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande.  H.86 — 60. 

Bonn  1879.  80. 

Neunter  Jahresbericht  des  Westfälischen  Provinzial-Vereins  für  Wissen- 
schaft u.  Kunst,  f.  1880.  Münster  1881. 

Sitzungsberichte  der  physikal. -medicinischen  Societät  in  Erlangen.  Heft  12. 
(Nov.  4870  —  Aug.  4880).  Briangen  4880. 

Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  su  Nürnberg.  Bd.  7. 
Jubiläumsschrift  sur  Feier  des  OOjihr.  Bestandes.  Nürnberg  4884. 

Anseiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  Organ  des  Germanischen  Mu- 
seums. N.  F.  Jahr?;.  27.  No.  1—12.  Nürnberg  4880,  —  86.  Jahres- 
bericht des  (icrinanischon  Notionalmuseums. 

Verhandlungen  der  physikal.- medicin.  Gesellschaft  in  Würzburg.  N.  F. 
Bd.  XV,  H.  4—4.  Würzburg  1884. 

WürUerobergische  Vierteljahrshefte  für  Landesgeschiohte.  Herausg.  von 
d.  Kgl.  Stalist.-topogr.  Bnreau.  Jahrg.  8,  H.  4^.  Stuttg.  4880. 

Zwanzigster  Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heil- 
kunde, Glessen  1881. 

49.,  80.  u.  21.  Bericht  über  die  Thätigkeit  des  OfTenbacher  Vereins  für 
Naturkunde  in  den  Vereinsjahren  v.  Mai  4877  —  April  1.880.  Offen- 
bach a.M.  4880. 
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IX 


YerbandluDgeD  der  Schweizerischen  nalurforscheiulen  (lest'lhrhan  in  Brieg 
d.4l.*-l5. Sept.  1880  (68.  Jahresversamniluiigj.  Jahresbericht  1879/80. 
LausaDoe  1884. 

Archives  des  soienoes  physiques  et  netarelles,  Oct.  1880:  Compto  rendo 

dos  travaux  presenK's  ä  la  63.  st*sslon  de  la  Soci^t^  Helvötique 
des  Sciences  naturelles  reuoie  k  Brigoe  les  U  —  45.  Sept..  4880. 

Genöve  1880. 

Neue  Denkschriften  der  allgcmeuien  Sciiweiz.  Gesellschart  f.  die  gesammten 
Netarwissenscfasfleii.  Bd.  t8,  Abth.  1.  Basel  I88r 

Miltheilungen  der  nalurforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  1880. 
(No.  •79«-4««8) ;  aus  d.  J.  4884,  H.  4  (No.  4004^7).  Bern  4884. 

NeiiDter  Jahresbericht  der  historisch-antiquarischen  Gesellschaft  vou  GrBii<- 

bünden  (Jahrg.  18791 .  Zehnter Johreshoricht  Jahrg.  1880;.  Churd.J. 

Jahresbericht  d.  nnlurforschriHicn  GeselischaftGraubUodens.  Jahrg. 98  u.ti. 

Vereinsjahic  !  87s '71»  u.  1S79  80.  Chiir  1881. 

M6aioires  de  ia  6oci6te  de  physique  et  d'bisloirc  naturelle  de  üeueve. 
T.  XXVII,  P.  4.  Gen^ve  4880. 

Vierteljahrsschrift  d.Natarforschenden  Gesellschaft  inZarIch.  Jahrg.  XXIV, 
H.  4—4.  XXV,  H.  4—4.  Zürich  4879.  80. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Welenschappen.  Afdeel.  Leiterkunde. 
Deel  XIII.  Amsterdam  4880.  —  Afdeel.  Naluarkuode.  Deel  XX. 

Amsterdam  1880. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  VVetensch.  Afdeel.  Letter- 
kunde. II.  Beeks,  Deel  9.  Amsterdam  1880.  —  Afdeel.  Naluurkunde. 
II.  Beeks,  Deel  45.  Amsterdam  4880.  —  Naaoa-  en  laaicregister  op 

de  Verslagen  cn  Mededeelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Welenschappen. 
Afdeel.  Naluurkunde,  I.  Heeks,  Deel  1 — 17.  Amsterdam  1880. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad  v.  Wetensch.  gevestigd  te  Amsterdam,  voor 

1879.   A  niste  r(tani  1S79. 

Processen -verbaal  van  de  ge^oue  Vergaderiugen  d.  Kon.  Akad.  v.  We- 
tenseb.teAmataniam.  Afdeel.  Natuurkunde.  Hei  4879  — April  4880. 

Esse  Iva,  Petr. ,  In  mulieres  eroancipatas  satira  praemio  aureo  omata 
lo  certamine  poetico  HoeuSliano.  Sequitur  ad  Bugeniam  Augostam 

consolatio.  Amstelod.  1880. 

Catalogus  der  Biblinthock  van  hei  Kon.  Zoologisch  Genootschap* Natura 
artis  magislra'  le  Amsterdam,   .\mstcrilam  ISSI. 

Nederlandsch  kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeelingen  derNeder- 
landsche botanische Vereeniging.  Ser.  11,  Deels,  St.  8.  Nijmegeu  1881. 

AaDleekeningen  van  het  verhaodelde  in  de  seetil}-vergaderingen  van  het 
Provinc.  I  trechtscha  Genootsch.  v.  kunsten  en  wet.,  ter  gelegen- 
heid   van  de  algem.  vergadering  gehouden  d.  94.  Juni  4879. 

Utrecht  1879. 

Registers  op  de  Aantoekcningen  van  hei  verhandeldc  in  de  vergaderingen 
der  sectien  van  het  Frovinc.  Utrechtsche  Genoutsch.  v.  kunsten  en 
wet.  Over  de  Jaren  4845  toi  en  mel  4878.  Voorafgegaan  door  eene  op- 
gava  van  de  openiogpredeo  der  algem.  vergaderingen.  Utrecht  4879. 

Naamlijst  der  leden  van  het  Provioo.  Utrechlache  Genootsch.  v.  kunsten 

en  wet.  op  15.  Apr.  1880. 

Verslag  van  het  verhnndelde  in  de  nlirem.  vergaderingen  van  het  Provinc. 
Ltrecbt&cbe  lieuootscb.  v.  kunsten  en  wet.,  gehouden  d.  24.  Juni 
4879,  d.  19.  JUDi  4889.  Otradit  4879.  89. 
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Questions  tnises  uu  concours  par  la  Soci^tö  des  arts  et  des  sciences 

etablie  ä  Utrecht,  IHHi. 

Aequo y,  J.  (i.  R. ,  Het  Klooster  le  Windesheim  en  zijn  invloed.  Uitg. 
door  het  Provlnc.  Utrechtsche  Genootsch.  v.  kunsten  od  wet. 
Deel  S.  Otrecbt  4880. 

Danitils,  C.  E.,   Het  leven  en  de  Verdiensten  van  Petrus  Camper. 

Prijsverhandeling  met  goiui  hekroond  en  uitg.  door  het  Provinc. 
Utrechtsche  Genootsch.  v.  kunsten  en  wet.  Utrecht  ■ISSO. 

Valeton,  I.  M.  J.,  De  Polybii  fonlibus  et  auctoritate  disputatio  critica. 
Edid.  Societas  artiam  disciplinarumqne  Rheno^Trcljectioa.  Tr^j. 
ad  Rh.  4879. 

Ondenoekingen  gedaan  in  het  Physiol.  Laboratoriuni  d.  Utrechtsche 
Hoogeschool.  Uitg.  door  F.  C,  Dondcrs  en  Tb.  W.  Engel- 
mann.  3.  Reeks.  VI,  Afl.  4.2.    Utreclit  1884. 

Archives  neerlandaises  des  scieuces  ex.actes  el  naturelles,  pubiiees  par 
la  Soci6t6  HoUandaise  des  sciences  ä  Harlem.  T.  15,  Livr.  S~5. 
T.  46,  LWr.  4.  S.  Harlem  4880.  84. 

Programme  de  la  Sociötö  HoUandaise  des  sciences,  k  Harlem.  Ano^e  4884. 

Archives  du  Mus^e  Teyler.  S6r.  II,  P.  i.  Harlem  4884. 

Verhandelingen  rakende  den  natuurlijken  en  geopenbarden  godsdienst, 

uitgeg.   dooi-  Teylers  Godgeleerd  Genootschap.   N.  öer.  Deel  9, 

Stuk  4.  2.  Haarlem  4  880. 

Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatscbappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  4864.  65.  66 — 80.  Leiden 
4864—80. 

Bydragen  tot  de  geschiedenis  van  de  Maatscbappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  le  Leiden,  4  766  —  1866.  Gedenkschrift  uitgeg.  ter  ge- 

legentieid  van  het  eerste  eeuw  feest.    Leiden  1867. 

Feestrede  bij  de  viering  van  het  eeuwgetijde  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  den  SO.  Jon!  4867,  uitgespr. 
door  M.  deVries.  Leiden  4867. 

Levensberiglen  der  afgestorvenc  medeleden  van  de  Maatschappij  der  Ne- 
derlandsche Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen 
van  4864.65  —  80.  Leiden  1864  —  80. 

Oudemans,  A.  C. ,  Taalkundig  Woordenboek  op  de  Werken  van 
P.  C.  Hooft,  ter  aanvulling  en  verbetering  van  het  Uitlegkundig 

Woordenboek  op  Hooft.  Van  wege  de  Maatsch.  d.  Nederlandsche 

Letterkunde  te  Leiden  bewerkt.  Leiden  1868. 

Ueinric  van  Aken,  Die  Rose,  met  de  fragmenten  der  tweede  ver- 
taling  van  wege  de  Maatsch.  d.  Nederlandsche  Leiterkunde  te  Leiden 
uitgeg.  door  Eelco  Verwijs.  's  Gravenhage  4868. 

Seghelijn  van  Jerusalem.  Naar  het  Berlijosche  handschrift  en  den  ouden 
druk  van  wege  de  Maatsch.  d.  Nederlandsche  Letterkunde  uitgeg. 

door  .1.  Verdam.   Leiden  4878. 

Enqueste  ende  infnrmatie  upt  stuck  van  der  reductie  endo  reformatio  van 
den  schiltaelen ,  voertijds  getaxeert  ende  gestelt  gewest  over  de 
landen  van  Hollant  ende  Vrieslant.  Oedaen  in  den  jaere  4494. 
Uitgeg  van  wege  de  Maatsch.  d.  Nederlandsche  Leiterkunde. 
Leiden  4876. 

Overblyfsels  van  gehengchenis,  der  bisonderste  voorvallen,  in  het  leven  van 
den  beere  Coenraet  Droste.  Derde  druk,  uitg.  van  wege  de  Maatsch. 
d.  Nederlandst^e  Letterfconde.  Teil  en  Aanteekeoingen.  Leiden  4879. 
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Informacio  up  den  staet,  faculloyt  ende  j:eloj;«»ntht»yl  van  do  sieden 
ende  dorpen  van  Hollant  ende  Yriesianl,  om  daeriiae  te  reguleren 
de  nyeawe  Bohilttele.  Gedaen  io  den  jaere  9544.  Titgeg.  vao  wege 
de  Maatsch.  de  Nederlandadie  Lettoricuiide.  Leiden  48«6. 

Catalogiis  der  Bihliotheek  vnii  <!.>  Maalsch.  d.  Noderinndsrhc  Letierkunde 
te  Leiden.  GedeeJte  4.  Uaodschrifleo.  3.  Nederlandsche  Toooeel. 
Leiden  1  87  7. 

Programme  de  la  Society  Balavo  de  philoi>ophiü  exp^rituenlalc  de  Rot- 
terdam. 4880. 

Poblications  de  rinsliiut  Royal  Grand -Ducal  de  Luxembourg.  Seotion 

des  scienccs  naturelles.  T.  48.  Luxembourg  4881. 

Recueil  des  memnires  et  des  ti-n\aux  publi^s  par  la  $oci^t<^  R()l:inique  du 
Grand -Duch^  de  Luxembourg.  No.  4  —  5.  4877 — 78.  Luxemboui^ 
4880. 

Annuaire  de  l'Acad^mie  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-aris  de  Bel- 
giqne.  4879  (Ann«e  XLV).  4880  (Ann^  XLVI).  4884  (Ann«e  XLVIl). 

Bruxelles  1879—81. 

Bolletins  de  l'Acadeinie  R.  des  sciences,  des  letfies  et  des  beau\-nrt<  do 
Belgique.  Ann(>e  47  (4878;,  i.  Sei\  T.  46.  Annee  48  ^1879;,  i.  8er. 
T.  47.  48.  Annöe  49  (4880),  2.  S^r.  T.  49.  50.   Bruxelles  1878—80. 

M6rooires  de  l'Acadömie  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.  T.  48.  P.  4.  Bmxelles  4880. 

M^moires  couronn68 et  auii  esBl^moires  publ.  p.  TAcadc^mie  R.  des  sciences, 
des  lettres  1 1  drs  lusiux-arts  de  Belgique.  Colleclioo  io-so.  T.  19. 

30.  3i.    Iii  iiM'lIcs  1880.  81. 

Memoires  couronn^s  el  Memoiren  des  savauts  etraogers,  publ.  par  l'Acad.  R. 
des  Sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgtqne.  T.  39,  l\  i. 
4i.  48.  Bruxelles  4879.  80. 

Tables  des  Memoires  des  membres,  des  Mt^nioires  couronnes  ol  de  ceux 
des  savanls  «Mrangers.  184  6 — r»7.  4  858—78.  Bruxelles  1858.  1879. 

Annales  de  la  $oci(^le  entomologique  de  Belgique.  T.  23.24.  Bruxelles  4  880. 

Annaies  de  rArnd(^niie  d'arcbeologie  de  Belgique.  T.  86  (HI.  Sdrie,  T.  6j. 

Anvers  1880. 

Academie  d'arcbeologie  de  Belgique.  Bullelin  (IH.  Si^ric  des  Annalcs), 
Seconde  Partie,  6 — 44.  Anvers  4880.  84. 

BuUettino  deir  Institute  di  corrispondensa  arcbeologica  per  Tanno  4880, 
No.  12  (und  Elenco  de' participanti  alle  fine  dell' anno  4880}.  4884, 

No.  1  —  11.    Roma  1881. 

Atti  della  R.  Accademia  de' Lincei.  Anno  CCL.WIII  (4875—76).  Ser.  II, 
Vol.  5—7.  Roma  4880.  —  Anno  CCLXXVll  (4879  —  80).  Serie  III. 
Memorie  della  classe  di  selense  fisiche,  matem.  e  naturell,  Vol.  8 — 8. 
Roma  4880.  Memorie  della  classe  di  scienze  roorali ,  storiehe  e  Hlo- 
logiche,  Vol.  4.  5.  Roma  18H0.  —  Anno  CCLXXVIII  ;1880  — 84  . 
Ser.  III.  Memorie  della  classe  di  sciense  morali,  storicbe  e  tilo- 
logicbe,  Vol.  8.  Roma  4884.  Transnnti,  Vol.ft,  Fase.  4—44.  Vol.  6, 
Fase.  4.  9.  Roma  4884. 

AtU  della  R.  Accadeniia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  XVI,  Disp.  4—7. 
Torino  18H0.  81, 

Memorie  della  R.  Aeeademia  delle  flcieoxe  di  Torino.  Ser.  II.  T.  XXXII. 
XXXIli.   Torino  18S0.  81.  ^ 

BuUettino  meteorologico  ed  aslronomico  dell'  Osservatorio  della  Reg.  Uni- 
versitk  di  Torino.  Anno  XV  (4880),  Parte  meteorologica.  Torino  4880* 
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Aiti  della  Societa  Tuscana  di  scienze  ualurali  residente  iu  Pisa.  Memorie, 

Vol.V,  Fase.  4.  Pisa  4884. 
Prooessi  verbali  della  Sodeti  Tosoaoa  di  soleoze  oatiiraH  residente  in  Pisa. 

Adunanza  del  U.  Noy.  488«,  9.  Genii.,  48.  Mano,  8.  Ifagglo  4884. 

AlU  del  R.  IstitutoVenelo  di  scienze,  lelterc  cd  arti.  Ser.V,  T.  *,  Disp.  4  0. 
T.  5.  T.  6.  T.  7.  Disp.  4  —  9.  Venezia  1877—84.  —  Appendiee  ai  temi 

di  premiü  proposti  nella  sol.  adunanza  15.  agosto  1881. 

Memorie  del  K.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Vol.  XX, 
P.  S.  8.  XXI,  P.  4.  S.  Veoexia  4878—84. 

Taramel Ii,  Torquato,  Honografia  alratigrafioa  e  paleontologlea  delLias 

nelle  provincie  Venete.  Premiata  dal  R.  Istituto  Veneto.  Venezia  4  880. 

Pubblicazioni  del  R.  Istituto  di  stndi  superiori  pralici  c  di  perfeziona- 
mento  in  Firenze.  Sezione  di  tilosofia  e  lilolngia.  Vol.  2,  Disp.  6 
(Caix,  C.N.,  Le  origini  della  lingua  poetica  italiaua).  Firenze  1880. 
—  Aocademia  Orientale.  II  commento  dl  SabbataiDoonolo 
sul  libro  della  creazione,  puhbl.  per  la  prima  volta  nel  testo  ebraico 
oon  note  crit.  e  introduzionc  da  David  Castelli.  Firenze  1880.  — 
Sezione  di  naedicina  e  chirurgia  e  scuola  di  farmacia.  Pacini, 
Fil.,  Del  processo  morboso  del  Colera  aslatico.  Firenze  4880. 
Grassi,  Eni.,  II  primo  anno  della  Clinica  osteirica  nella  Nuova 
Matprnilh  cli  Firenze.  Kendioonto.  Firenze  1880  —  Sezione  di 
scienze  lisicbe  e  naturali.  Pa  r  la  t  o  re ,  Fil.,  Tavole  per  una  cAoato- 
mia  delle  plante  aquatkshcT.  Opera  rimasta  incompiuta.  Firenze  4 884. 

Pbilosopbical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  For  tbe  year  4880. 
Vol.  474,  P.  2.  3.  London  1  880.  For*  the  year  1881.  Vol.  172,  P.  1. 
London  4881.  —  The  R.  Society.  30th  Nov.  1880.  (London  1881.) 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.   Vol.  XXXI,  No.  806^44. 

XXXll,  No.  212.        London  1881. 

Proceedings  of  the  R.  InsUlulion  of  Great  Britaiu.  Vol.  IX,  P.  8  (No.  72). 
London  1880.  —  List  of  the  members,  London,  July  4880. 

Proceedings  of  the  London  Hathematical  Society.  Vol.  4  (1865/66)— 44 
(1879/80).  Vol.  48,  No.  466—74.  476.  477.  London  4865—84. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containins;  its  Transactions  and 

Proceedings.  Ser.  II.  Vol.  i,  P.  1  —  6.   London  1881. 

Memoirs  of  the  R.  Astronomical  Society.  Vol.  45  (1879/8  0).  London  1880. 

Catalogue  of  Oriental  coins  in  the  British  Muscutn.  Vol.  6.  London  1881. 

Proceedings  of  tbe  Cambridge  Philosopbical  Society.  Vol.  III,  P.  7.  8. 
IV,  P.  4.  Cambridge  1880.  84. 

Transactions  of  ihe  Cambridge  Philosopbical  Society.  Vol.  XIQ,  P.  4. 

Cambridge  1881. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  X,  No.  405  (Session 

1879  —  80).    Edinburgh  1880. 

Traosactious  of  the  R.  Society  of  Kdinburgb.  Vol.  XXIX,  P.  2.  For  the 
Session  1879/80.    Edinburgh  1880. 

Proceedings  of  tbe  Literary  and  Philosopbical  Society  of  Liverpool,  duriog 
the  Session  4878—79  (No.  88),  4879—80  (No.  84).  London  and 

Liverpool  1880.  84. 

Memoirs  o{  the  Literary  and  Philosophical  Society  of  llancbester.  III.  Ser., 

Vol.  6.    London  1879. 

Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of  Manchester. 
VoL  46  (Session  4876/7).  47  (4877/8).  48  (1878/9).  49  (1879/80). 
Manchester  4877^80. 
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Journai  of  llie  R.  üeological  Society  of  Irelaiul.  Vol.  \V  (N.  Ser.  Vol.  V), 
P.  8.  Vol.  XVI  (N.  Ser.  Vol.  VI),  P.  1.  London  1880.  81. 

Joarnal  de  l'lEcole  poly tochnique ,  publ.  p.  le  Conseil  d'instrucliou  de 
cet  Mablissement.  Geh.  48.  T.  t9.  Peris  1880. 

Bulletin  de  la  Soci6l4  matb^matiqae  de  Franoe.  T.  9,  No.  i — 8.  Paris 

1880.  81. 

Görnitz  international  des  poids  et  mesuros.  Procte  •verbaux  des  steaces 

de  1S8Ü.    Paris  1881. 

Iruvaux  et  m6moires  du  Bureau  internatiooal  des  poids  et  mesures,  publ. 
80QS  l'aotorlM  du  GomiM  loteroatlooal.  T.  I.  Paris  1881. 

Amiales  des  ponts  et  cbaussees.  Mömoires  et  documents  relalifs  ä  Tart 

des  constructions  et  au  sorvicc  de  1' Ingenieur,  lols,  dteretSi  ar- 

rm(^s  etc.  VI.  Serie,  T.  1  (1881),  Jan  vier.  Paris. 

Memoires  de  la  Societe  des  sciences  physiques  et  oaturelles  de  Bordeaui. 
II.  Serie.  T.  4,  Cah.  4.   Paris  1881. 

M6moires  de  la  Society  nationale  des  sciences  naturelles  de  CUerbourg. 
T.  SS  (HI.  ser.,  T.  S).  Paris  et  Gherbourg  187». 

Amiales  de  la  Societö  Llnn6enne  de  Lyco.  Nonv.  Serie.  T.  Sf  (4879). 

27  (1880  .    Paris,  Lyon,  d.  J. 

Memoires  de  rAcad^inie  des  seiendes,  heiles  -  letlrcs  et  arls  de  Lyon. 
Classe  des  lettre«».  Vol.  19.  Ciasse  des  sciences.  Vol.  ik,  Pans, 
Lyon  1879/80. 

Aoad^BDle  dee  soienoes  et  letlret  de  llontpeUier.  Memoires  de  la  section 
des  sciences.  T.  X,  Fase.  4  (Aonto  4880).  Moatpellier  4884. 

Discorsos  de  recepclon  y  de  contestacion  leidos  ante  la  R.  Academia  de 
ciencias  morales  y  politicas.  1860—75.  T.  i.  Madrid  1875. 

DiSCUrsos  leidos  ante  ia  R.  .Academia  de  ciencias  morales  y  ()ohticas  en 
la  recepciOQ  publica  de  P.  F.  Montau,  Itt70.  M.  A.  Martinez,  1871. 
L.Gi8bert,  4879.  VIc.  de  la  Fuente,  4878.  J.G.  BarEsnallana,  1875. 
G.  A.  Martin*  /,  ist:*.  Gonde  de  Cnsa -Valencia,  1877.  M.  SaWa, 
1880.  Gonde  de  Toreno,  1881.   C.  M.  Perier,  1881.   Madrid,  d.J. 

Möllns ,  Marques  de ,  Uiscurso  leido  en  la  sesion  pühlicn  cflchnnla  para 
solemn.  el  segundo  centenariu  tie  Pedro  Calderon.   .Madrid  1881. 

Memorias  de  la  R.  Academia  de  ciencias  luorales  y  politicas.  T.  III. 
Madrid  4878.  —  IL  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas. 
Afio  de  4877.  4884.  Madrid,  d.  J. 

Memorias  fwemiadas  per  la  R.  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas : 

Barzanallana  J.r,  .  I.ji  W-j^a  jtduanera  Ibörica  (Concurso  de  18(51). 
i^edicion.  Uarza  na  I  la  na,  J.G.,  La  poblacion  de  Espafia  (Con- 
curso de  4874).  Paredes,  Vic.  S.  de,  La  defense  del  derecho  de 
propriedad  (187Ü).  Menendet  de  la  Pola,  J.,  Breve  refutacioD 
de  los  faisos  prineipios  econ6miros  de  la  Intcrnacional  ^187S). 
Annen  gdl  y  Cornel,  Algunas  verdades  a  la  (iasr  oluera  1872). 
Ubagon  y  üuardaiiiino,  F.  de,  Sobre  la  intlueucia  que  la  acu- 
muiacion  6  division  eicesiva  de  la  propriedad  territorial  ejercen 
en  la  agricullura  en  Espafia  (1873).  Carrasco,  Doßa  CA.  de 
Gai'Cia,  Las  colunias  penales  de  la  Australia  y  la  pena  de  depor- 
tacion  (1875;.  Armengol  y  Cornet,  P. ,  ^A  las  islas  Marianas 
6  al  golfo  de  Guinea?  (4878).  Lastres  y  Juiz,  F.,  La  coloni- 
sacion  penitenoiaria  de  las  Marianas  y  Fernando  Pöo  (1875).  Orti 
y  Lara,  J.  M..  La  ciencia  y  la  divina  revelacion  ISTH).  Paz, 
A.  de,  Luz  en  la  tierra,  demostracion  de  que  entre  la  religion 
cntöUca  y  cieocie  no  pneden  exlstir  oonfUdos  (4878).  Rubid 
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y  Ors,  J.,  Los  supueslos  couilictos  eatre  la  religiou  y  la  ciencia 
(1878).  Arenal,  Goneepcioo,  La  instnieeion  del  paeblo  (4  878). 
Castro  y  Rossi,  A.  de,   E)is(-urso  »cerca  de  las  costumbre« 

[)uiili(  as  y  pi  ivadas  de  los  Hspaiioles  en  el  siglo  XVII,  fundado  pii 
el  esludio  de  las  comedias  de  Calderon  (188<).  Soler  y  A  rqu6s,  C, 
Los  Espaiioles  segun  Calderon  (4  881).  Madrid  4  872 — 81. 

R.  Academia  de  ciencias  morales  y  poUticas.  Resümen  de  sos  actas  y 
discursos  leides  en  la  junla  püblica  89.  Junio  4871 ;  31.  Die.  1876. 
Madrid,  d.  J.  —  Progiuma  paia  los  coocursos  ordinarios  de  1888 

y  1883. 

Vega  de  Armijo,  Marquäs  de  la,  La  huelga  en  los  ferro-carriles  de 
loa  Batados-Unidos  de  la  Amörica  del  Norte  en  4877.  Madrid  4879. 

Anales  del  Instituto  y  Observatorio  de  roarioa  de  San  Fernando,  pobl. 

por  C.  Pujazou.  Seccion  II.  Observactones  meteoroldgicas.  Afto 
1877.  78.  80.  San  Fernando  1878—81. 

Oversigt  over  det  Kong,  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Forhandlinger  og 
dets  Medleminers  Arbejder  i  a;uet  1880,  No.  2.  3,  1881.  No.  1.  2. 

Del  Koog.  Danske  Videuskaberues  Selskabs  Skrifter.  Naturvid.  og  matbemat. 

Afd.  5.  RflBkke.  Bd.  XII,  No.  6.  Kjsbenhavn  4880.  6.  Rtekke.  Bd.I, 

No.  4 — 4.  Kjebenbavn  4884. 
KODgl.  Svenska  Vetenskaps- Akademiens  Handlingar.  Ny  Följd.  Bd.  XIV, 

H.  2,   XV.  XVI.  XVII    u.  Atlas  /u  XV,  H.  6  (Agardh,  J.  G., 

Florideernes  Morphologi).  Stockliolm  1H76 — ^79. 

Bihang  tili  kongl.  Svenska  Vetenskaps-Akademieiis  Handlingar.  Bd.  IV, 
H.  4.  8.  V,  H.  4.  3.  Stockbolm  4877—80. 

öfversigt  af  Kongl.  Vetenskaps-Akademiens  Fitrfaandllogar.  Ärgingen  84 
(4877)— 87  (4880).  Stockholm  4877—84. 

Lefnadsleckningar  öfver  Konj^I  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  efler 
är  18^4  aflidna  Ledamotcr  Bd.  II,  H  l.  Stockholm  1  878.  — 
Kongl.  Svenska  Vetenskaps -Akademien.  Maj  1878.  Maj  1871». 
Maj  4880.  Maj  4884. 

SantessoD,  Carl,  Minnesteckning  öfver  Christopher  Carlander.  Före- 

dragen  pä  Kongl.  Vetenskaps-Akademiens  högltdsdai:  d.  ^.  Ajtril 
1877.  Mnlmsten,  P.  H.,  Minnesteckning  öfver  Fehr  af  Hjerken, 
Köredragen  d.  31.  Mars  1878.  Arescboug,  J.  E. ,  Minnesteck» 
ntng  öfver  Carl  Jacob  Sundevall.  Föredr.  d.  84 .  Mars  4879.  Hilde- 
brand, BrorEmil,  Minnesteckning  öfver  Jonas  Hallenberg.  Fttredr. 
d.  31.  Mars  1880.  Malmsten,  P.  H.  ,  Minnesord  öfver  Carl 
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ÖFFENTLICHE  GESAMMTSITZLNG 
AM  23.  APKIL  1881  . 
ZUR  FEIER  DES  GEBÜRläTAOES  SR.  MA  JESTlT  DES  KÖNIGS, 

Herr  Plms^er  legte  das  erste  Stttck  von  Studien  ÜberDoMt^s 
Supplement  aux  di^wnnaires  arabeg  vor. 

Die  hervorragendste  Erseheinung  auf  dem  Felde  der  ara- 
bisohen  Lexikographie  in  unserer  Zeit ,  neben  dem  vod  StmUey 
Lane-Poote  fortgesetiten  grossen  arabiseh- englischen  Wtfrler- 
buohe  ywk  Sdm*  Lame,  ist  Dojy's  SttppUmmU  aux  dietümmairßi 
arabei,  Leyden,  E.J.Brill,  4877^4884,  i Blinde,  gr.4,  welches 
jetsi  mit  der  achten  Lieferung  abgeschlossen  vorliegt.  Lane's 
Wefk  besehrünkt  sich,  seiner  Bestimmung  gemliss,  im  Wesent- 
lichen auf  die  altUassisohe  und  dieser  nlichststehende  Sprache 
und  schimpft  deren  Beslandtheile  aus  einer  grossen  Ansah!  der 
besten  Originalwörterbticher,  mit  treuer  Wiedergabe  ihrer  Er- 
klärungen, Beispiele  und  Belege,  j;enauer  Bezeichnung  der 
jedesmaligen  Ouelie,  ausführlicher  Darlegung  verschiedener  An- 
sichten und  sachkundigem,  nur  vielleicht  etwas  zu  sparsam  bei- 
gebrachtem eigenen  Unheil ;  wogegen  Dozy  in  seinem  Suppl(^- 
ment  den  unendlichen  Nachwuchs  des  Altarabischen  an  Wörtern 
^nd  Bedeutungen,  sammt  dem  aus  dem  Persischen,  Türkischen, 
Griechischen,  Romanischen,  Koptischen  und  Herberischen  hin- 
zugekommenen Sprachmaterial,  aus  spiUern  arabischen  Schrift- 
Stellern,  neuern  Wörterbüchern,  Glossarien,  Heiseberichten  und 
ahnlichen  beschreibenden  Werken,  gelehrten  Zeitschriften,  eige- 
nen und  fremden  Abhandlungen  und  AuCstttsen  bis  auf  unsere 
Zeit  herab ,  theils  mit  wortlicher  Anführung  und  Uebersetsung, 
theils  mit  blosser  Naohweisung  der  Belegstellen ,  möglichst  um- 
fassend und  kritiseli  gsiiau  susammenstellt.  Ein  solches  Werk 
bis  SU  dem  hier  wirklich  erreichten  Grade  ttussererVoUstttudig- 
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iLeit  und  innerer  Vollkommenheit  zu  erheben,  war  nur  der  um- 
fassenden Belesenheit ,  dem  unermttdlicben  Fleisse,  der  eindrin- 
genden Sprachkenntniss  und  dem  bewährten  Scharfisinne  Dozy's 
möglich,  und  die  gewiss  bald  nOthig  werdende,  audi  schon  in 
der  Vorbereitung  begriffene  zweite  Ausgabe  wird  ohne  Zweifel 
die  erste  noch  übertreffen.  Aber  niemand  weiss  besser  als  Dozy 
selbst ,  dass  es  auch  hier  für  das  Kraftmass  des  Einzelnen ,  und 
wäre  es  das  denkbar  grösste ,  gewisse  unUberschreitbare  Grän- 
zen  giebt.  Es  iHsst  sich  ja  überhaupt  keine  lebende  Sprache 
jemals  vollständig  in  ein  Wörterbuch  bannen,  am  wenigsten 
eine  alte,  seit  mehr  als  tausend  Jahren  stetig  durch  Wort  und 
Schrift  fortgebildete  Weltsprache  auch  nur  in  einer  ihrer  Ent- 
wicklungsperioden, —  eine  Sprache,  die  noch  gegenwärtig, 
lange  nach  ihrer  grössten  Ausbreitung ,  eine  weitgestreckte  Län- 
dermasse in  Asien  und  Afrika  beherrscht  und  überdies  gerade 
jetzt  unter  dem  wachsenden  Einflüsse  europäischen  Geistes  eine 
Neubildung  erfährt,  über  deren  Charakter«  ob  beklagens- 
werthe  Vorbildung,  oder  berechtigte  Um- und  Weiterbildung,  — 
man  von  yerschiedraen  Standpunkten  aus  verschiedener  Mei- 
nung sein  kann,  die  sich  aber  jedenfalls  mit  der  unwidersteh- 
lichen Kraft  eines  elementare  Naturproeesses  voUzidit  und  dem 
nacharbeitenden  Lexikographen  gewaltige  Angaben  stellt.  Ihre 
Haupterkenntntssquellen  fttr  uns  und,  so  zu  sagen,  ihreUrkunden 
für  die  Zukunft  liefert  die  gegenwärtige  Tagespresse  in  den  ver- 
schiedenen zu  Beirut,  Gairo,  Gonstantinopel  u.  s«  w.  erseheinen- 
den arfliiisohen  Zeitungen  und  andern  periodfaohen  Drucksdiri^ 
ten.  Einerseits  stellen  diese  auf  allgemeine  Verständlichkeit 
angewiesenen  Publicationen  die  gegenwärtige  Sprache  der  ge- 
bildeten Klassen  in  ihren  Wandlungen  dar,  andererseits  helfen 
sie,  in  der  Nothwendigkeit  die  verschiedenartigsten  Gegenstände 
und  Erscheinungen  der  Neuzeit  zu  besprechen,  diese  Sprache- 
materiell  und  formell  selbst  fortbilden.  Wenn  nicht  etwa  Prof. 
Dozy  selbst  sich  noch  entschliesst,  sein  Werk  weiterhin  nach 
dieser  Seite  zu  vervollständigen  oder  fortzusetzen ,  so  wird 
wenigstens  der  nächstfolgende  Lexikograph  des  neuern  Arabisch 
nicht  umhin  können ,  die  in  dieser  Tagesliteratur  vorliegenden 
Neubildungen  und  Sprachbereicherungen  zu  sammeln  und  zu 
verzeichnen ,  wären  sie  auch  beziehungsweise  so  zwitterhafter 
und  wunderlicher  Natur,  wie  z.  B.  eins  der  jüngsten  Kinder 
dieser  Wtfrterfamilie,  das  »^i^mJL^«  ,  Nihilist,  und  das  ihm  nach- 
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gebildete  milseiDemAbstractam  »Ä^yiJ^«,  Nihilismus. 

Dom  hier  gilt  nun  einmal  keine  andere  AutoriUit  als  der  allmach- 
tige Usus;  was  der  angenbliekliche  Bedarf  ausprägt  und  in  Um- 
lauf setzt,  das  hat  mit  dem  Dasein  auch  das  Recht  dazu  empfangen, 
und  der  Aufnehmer  des  Sprachinventariums  hat  diese  Thalsache 
schlechthin  anzuerkennen.  Freilich^  —  und  hiermit  kommen 
wir  auf  die  angedeutete  pessimistische  Ansicht  zurück,  —  wird 
das  Arabische  in  dieser  Zeitungsspr.iche,  grossenlheils  einer 
üebertragung  europäischer  Vorlagen  nach  Inhalt  und  Form, 
immer  fremdartiger  gefUrbt,  und  die  Arabislen  der  strengen 
Observanz,  die  Classicitütseiferer  in  Osten  und  Westen,  mögen 
dies  beklagen,  können  es  aber  nicht  ändern  und  mttasen  sich 
schliesslich  darein  ergeben. 

WerDcsy^sfrfihere  lexikalische  Arbeiten  kennt,  weiss  auch, 
dass  er  von  jeher,  fern  von  puristischer  Engherzigkeit  irgend 
welcher  Art,  filr  die  thatsächliche  Erweiterung  des  Begriffs  und 
Umfangs  der  arabisohen  Sprache  gewirkt  und  dabei  besonders 
die  BigeDtbtlmliohkeiten  des  magrebfaiisoh-spanisdien  Spfacb- 
gelNvucbs  snm  Gegenstande  seiner  Untersaohungen  gemacht  hat. 
Die  FrQchte  dieses  Specialstudinms  sind  denn  nun  auch  im  vor- 
liegenden Werke,  ohne  Benachtheiligung  anderer  Seiten  der 
Sprachforschung,  in  reicher  Fttlle  dargeboten,  und  es  bandelt 
sich,  wie  gesagt,  jetit  nur  noch  darum,  den  hier  befolgten 
Grundsats  liberaler  Allseitigkeit,  zunächst  mit  Anwendung  auf 
die  oben  bezeichnete  neueste  Phase  der  Sprachentwicklung,  so 
Vollständig  als  überhaupt  möglich  durchzuführen,  woran  aller- 
dings, bei  der  gewaltigen  Ausdehnung  des  Forschungsgebietes, 
vielleicht  noch  mehr  als  eine  Generation  zu  arbeiten  haben  wird. 

Das  hohe  Interesse,  welches  Dozy's  Supplement  sogleich 
bei  seinem  ersten  Erscheinen ,  als  die  Verwirklichung  einer 
längst  gehegten  Hoffnung,  mir  wie  gewiss  jedem  Fachgenossen 
einflösste,  führte  mich  von  selbst  zu  einem  eingehenden  Studium 
desselben,  und  dieses  wiederum  brachte  mich  auf  den  Gedanken, 
dem  Verfasser  zum  Danke  für  die  gespendete  reiche  Belehrung 
meine  su  dem  Werke  gesammelten  Bemerkungen  und  Nach- 
träge zu  beliebiger  Auswahl  und  Aufnahme  anzubieten.  Dosy 
ging  bereitwillig  darauf  ein ,  aber  die  Ausarbeitung  meines 
Manuscripts  TenUgerte  sich  über  Gebtthr,  und  beim  endlichen 
Eingange  memer  ersten  Lieferung  zu  den  Buchstaben  \  bis  3 
war  der  Dmek  des  ganten  Werkes  schon  so  gut  als  voUendet, 
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so  dass  nichts  übrig  blieb,  als  diese  »Stadien«  besonders  herans- 
zugeben.  Dozy  hat  indessen  die  Gttte  gehabt ,  mein  Hannseript 
mit  Beantwortung  meiner  Anfragen  sowie  mit  krittsehen  An- 
merkungen zu  versehen,  und  lässt  mich  die  Fortsetzung  dieser 
Mitarbeit  auch  für  die  folgenden  Lieferungen  hoffen. 

Eine  Uebersetzung  des  französich  Niedergeschriebenen  ins 
Deutsche  hielt  ich  weder  für  nölhig  noch  für  zweckmässig; 
überhaupt  erscheinen  diese  Bemerkungen  fast  durchaus  in  ihrer 
ursprünglichen  Gestalt,  bloss  mit  Beseilij^ung  der  durch  die 
frühere  Briefform  bedingten  Anrede  des  Empfängers  in  der  zwei- 
ten Person ,  ferner  mit  Weglassung  des  theils  von  Dozy  Abge- 
lehnten oder  Widerlegten,  theils  von  mir  selbst  als  unnöthig 
oder  unrichtig  Erkannten,  endlich  mit  einigen  aus  wiederholter 
Betrachtung  schwieriger  und  «weifelhafter  Stellen  hervorge- 
gangenen Zustttsen.  Das  von  Dozy  ausdrücklich  oder  stillschwei- 
gend Angenommene  ist  durch  einen  vorgesetzten  Asteriscus  be- 
seichnet;  alles  Uebrige,  besonders  auch  Nachträge  zu  den  An- 
gaben Uber  die  Abstammung  von  Fremdwörtern ,  habe  idi  allein 
zu  vertreten. 


*2%  18,  ^L^;  =1^0).  Selon  BarAli  (Bernstein  col.i9,  HofT- 

mann  Nr.  87)  Uol  est  y^^^  >  ^joUjJ!  ,  le  plomb,  et }  joj 

{joi*Oji\y  Vikan,  Le  Eämous  turc,  sous  ^L^i  vJLL^f  (art. 

ß\)y  veutqu'on  prononce jL>$t,  mais  il  entend  par-lä  le  plomb; 

car  en  decrivant  la  composition  de  ce  collyre,  il  en  donne  pour 
premier  ingredient  ^^^j^  \J^^  du  plomb  brüle.  Le  techdld  de 

))^Ljt((  (Gl.  ManQ.)  est  anomale. 

d*»,  5        dans  le  texte  de  Wttstenfeld ,  Iis.  Lt. 

7*,  7  d'en  bas,  g<*A*i  carpe^  voy.  Seetzen ,  III,  497 — 8,  IV, 
516—7. 

7^,  2  d'en  bas,  ^^  '^^  mandragorej  vulg.  pour-M^Ij,  Seeisen, 
IV,  285. 

8^24  »^Lii  (pl.)  semble  tofotia^.«  J'avaisdemandö:  ^liSi  ? 
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HepoDse  de  M.  Dozy :  »Fossible,  mais  ^U^i  echt  tres-distincte« 
ment.« 

♦9*,  44,  iJ^t  ^Ls5l  les  m4teores,  Bc  sous  M6t6ore. 

9^,  42  d'en  bes.  b^uI  ,  Berb.  1, 473, 7,  me  paralt  ^tre  le  nom 
abstrait  de  dans  la  üi^ifioation  doniiöe  par  Lane  en  seoond 
lieu  :  »A  man  possessing  power  und  authorily ;  bonoured«. 

*44^  9,  Iis«  oLp^l  pi<  (ie  n*  relalif  forniö  de 

^L>-i,  comme  ä^^'  de  ^s^ji  ^^ii^;  ^®  • 

troupesdonl  chaque  partie  consiste  en  un  seul  individu,  c.-a-d., 
Iroupes  ä  la  debandade. 

13^,  10,  J:?^*'T>t,  gr.-turc,  OKtarrodtoy,  d/.Ta.roSt,  Sepia 

octapodia  L.  —  Zenker  o^aa:>|,  Jj^^^'vj,  üiadogiou  i9^U:>t, 

Leb^  'osmAttl  i>^U^I. 

*43^  43,  LJ^JUL3*t  x^^^^S,  (Midoin»?  Boothor:  iCft^ 

lidoine,  plante,  Q^^Jdi»«,  —  pierre  qÜ^«. 

*43%  24,         en  turcoriental  (voy. Zenker)  nom  gönöri- 

que  synonyme  de  Ut  en  turc  occidental. 
44%  4,  Iis.  AAetie. 

*44%  22,  v^t  c,  V     dans  ie  passa^^e  de  Maccari  paralt 

signifier  donnerdes  legonsde — ,  en  qualit^  de  yo^,  pr^cepteur 

de  jeunea  gentilahommea  ou  princesy  comme  ohei  AboulmatiAain, 
II  I  Ivo  dem. 

45*,  26,  voicij  prononeez  ädi ,  Spitta-Bey,  Gramm,  d. 
arab.  Vulgürdiai.  v.  Aegypten,  76  et  77. 

*45\  avant-dem.  et  275*,  20,  «yJt  ^^\Si  les  wreilks  du 

liUhf  c.-^-d.,  Us  chevüles  au  haut  du  manche  du  iu^  ssyUJüi. 

Au  lieu  de  xiloi  o^^,  Bresl.  HI,  444,  8,  le  mscr.  de  Galiand 

porta  JüUT^^ftJ^,  comme  BreaL  XII,  63,  42:  eile  remna  les 
chevilles,  les  touma;  mais  y^^jx  hX\  un  joli  jeu  de  mots,  et  je 
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nie  rappelle  d'avoir  lu  dans  un  roman  persan,  par  rapport  au 
in<ime  instrument,  vib  iU^J^  \^^\^  eile  lui  frotta  les  oreiUes* 
Voy.  l'art.  lil^,  11,  424^  43—48. 

*47%  25,  ^l^U  däpridationf  persan,  ä  placer  sous  o. 

*48^,  6,  jvl/^^^t  la  terrestriiU^  t.  de  chimie,  la  partie  la 
plus  grossiöre  d'un  eorps,  saivaiit  Taxiome  de  la  physique  an- 
denne  que  la  terre,  ötaiH  de  natiire  froide  et  s^be  (Eazwliil, 
1, 413, 44),  est  le  plus  grossier  des  qnatre  616ments.  J*ai  trouv6 
le  m^me  terme  dans  le  ms.  894  de  la  biblioth^que  de  FUnlver- 
sit^  de  Leyde,  f.  63  r.  1.  8,  mais  dans  un  sens  mötaphysique 

ou  ^thique ;  ä^Um«  »J^Lä»-  j^mü^  Äj^^t  CT^  (./aJl^U^H- 

20  »  3»  c^J;^  comment?  Compose  de  co- 

stume,  puls  ooutume,  fa^n,  manidre,  voy«  646*  sous      .  Lane, 

sous  ^Ij,  paratt  ^tre  incertain  sur  Torigme  de  ce  mot;  Spitta- 
Bey,  Gramm.  4  68,  en  reconnait  la  seconde  partie. 

9  d*en  bas,  ^^Ijl^!  ou  u5^pwX^t  atrato^  euwrerougey 
persan,  oompos^  de  JuxmI,  cXaxam  blanCf  et  de        arabise  , 

sohle;  mais  probablement  il  laut  6crire  gJ^JuMMt  ou  i<5^jLaZ!, 

de  i^jS  y  arabise  gJ^i ,  ou  uii^^,  arabisö  gJ^,  cou^r:  meto/  de 

cmäeur  blanche,  peut-^tre  une  Sorte  de  cuivre  jaone,  laiton, 
moins  fonc6  que  le  cuivre  rouge. 

84*,  5.  Je  crois  que  c'est  ^ju  i^^i         de  (j;y^ 

d'autant  que  Texpi^dition  en  question  est  qualifi^  K  4  de  aj^: 

en  faisant  cette  j^^,  üs  avtuent  enlev4  un  chretien  ennemu  Ce- 
pendant  H.  Doxy  ne  so  rappelle  pas  .d*avoir  renoontrö  ailleors 

ohez  les  chroniqueurs  l^I* 

*22*,  4  \ ,  jjJüxm*!  est  confirmd  par  Forthographe  du  Heft 
Koulzoum  et  par  le  m^tre;  voy.  RUckert^  Grammatik,  Rhetorik 
u.  Poetik  der  Perser,  322,  4.  • 

*8SI\  80,  jJlIt  rue  saiuva§e,  pers.  jJ^t,  JuLlt, 
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.  88*,  83,  ^j^äm4\  maquerau  (poisson) ,  gr.  anc.  axofifiQigy 
gr.  mod.  oyo^ißQi,  lat.  scomber,  iUi.  scombro. 

82,  escabeaUf  tabcuret,  lat.  scamnuluin ,  gr. 

anaiiviovj  a%a^vl^  pers.  ^l^i  (Gazophylacium  370  sous  Sca- 

bello],  ture  ^l^t,  iskeml^,  pronone6  ordinairement  iskemli 

(Hindoglou),  allem.  Schoiumel;  voy.  Seetzen,  IV,  463,  15,  qui 
ecrit  skemle. 

*84%  40  d'en  bas,  ^!  vulg.  pour  »uf;  ^^»^  Bresl.  X, 

•  »  >  > 

265,  8,  pour  ^lymS^  comme  vuig.  pour  |^y..    Le  ma- 

nuscrit  de  Galland  a  la  inönie  locon. 

*8i**,  9,  lüÜa^i,  euEspagoe,  espece  de  Iis  ;  c'est  espadana, 

de  espada,  ^p^e,  glaXeul^  de  gladiolus,  oomme  ^i(plov  ei  pQA^» 

de  l^ofi  et 

•86%  5,  j^l,  coDtractioD  de »jii  pour^  ^l.  En 

Syrie,  on  dit  mhm^  per  aph^r^  j^;  voy.  Gauasin  de  Peroevaly 
GFamm.  ar.  vulg.,  I.  6d.,  68,  §  844. 

"^27%  40  d'en  bas,  M^*^!  fnanikre,  comme  siagulier, 
seien  Tuaage  tnro;  voy.  Zenker  sous  59*'. 

*88^,  4,  ^Lbi  nourrtceSy  pl.  de y^i?. 

•34S  5,  JÄt,  Iis.  JÄf. 

34\  7  d'en  baa,  ^\  pl.  tdJlff  to6/ter  des  fmitm,  tnro, 

e  u  n  1  u  k ,  de  «^^l  e  u  n  le  devant ,  comme  devanüer  de  devant. 
31  \  4  d*en  bas,         pl.        ^api^,  pers.  ^i^. 

32*,  14  suiv.  Je  pröfore  expliquer  ces  phrases  eilipti^es 
comme  de  Saey,  Gr.  ar.  II,  484 — 4^6,  §  876. 

32',  25,  ^  dans  le  passage  du  Carlas  s'explique  parle 
ntea  ellipse  dont  M.  Dozy  parle  au  eommeneement  de  eet  ar- 
tidei  ^  cela  pr^s  que  la  phrase  negative  qui  r^t  ^1  eat  changöe 
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en  phrase  affirmative :     m  ^^juo^  ^  ^Py  ^  jie^^  ®^  seFait: 

^\  i      ^j^-äa  ^^LyJ!  »i^l  ^Jjbid  Ji!         sJua^  jjj.  Le  3  apr^ 

est  JUl^l^;  de  Sacy,  Gr.  ar.  1,  558,  §  4248,  U,  409,  § 
mes  Beiträge,  no.  7  de  4878,  425  et  426,  oü  j'aurais  dü  mettre 

en  parallele  avec  ce  ^  la  locutiou  frau^aise  et  aliemaude: 

il  ne  Teut  pas  plttt6t  fait,  que  etc.,  er  hatte  es  nicht  sobald  ge- 
than,  als 

32*,  40  »^53^i  (leiste j  Bca.  Bocthor  ecrit^^^Sl  avec  un  tech- 

did  de  trop,  puisque  c'est  le  nom  relatif  de  »St  un  Dieu,  non  de 

U  Dieu  (de  PJsUim).  La  forme  correcte  serait  ^^t,  mais  on 

aura  supprimt^  le  v  radical  dans  la  formation  de  ce  nom ,  lout 
comme  on  proaonce  souvent  AUä,  en  appuyant  sur  la  pre- 
midre  syllabe,  au  lieu  de  Allih;  voy.  Spitta-Bey,  Gramm.  64, 

46  suiy.  Apr^s  avoir  supprim6  le  n  de  s^t,  il  en  reste  S),  dont 

le  relatif  est  ^^^\y  comme  Jr^Cj<>  oelui  de  Ul>. 

*32^  21 ,  Ijlafiy,  comme  j^:^,  II,  ö08^  7,  et  fjo"^, 

II,  760*,  6  d'en  bas. 

J  o 

^33^,  49,  v«j(üt  dans  iesparoies  de  Ma'moun,  en  annexion 
avec  1^^!,  me  paralt  avoir  la  m^me  significatioD  que  ^  ou 
v,A>Lo,  mais  exprimöe  avec  plus  d*61^nce,  comme  cela  se 

£ait  aussi  par  des  mots  analogues,  tels  que  q^jÄ»  QlJL»-  etc. 

,  d' apres  cela,  signifie :  rbomme  possedant  la  cullure 

d'esprit  que  je  lui  ai  communiqu6e,  le  bei  esprit  form6  par  moi. 
Cela  s'accorde  mieux  avec  ^ßj^^  yL^.  Comp.  Y^out,  1,  vIt*',  24 , 

oti  ü  laut  lire  Kal^i  vjä!l. 

34*,  23  sniv.       »synonyme  de  Oüu  opn^«,  propremenl: 

jusqu'ä  r^coulement  de  — . 
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34^,  27 — 29.  »Oes  trois  ligntsa,  me  dil  M.  Dozy,  »sont  a 
bifl'er«.  J'avais  proposö  de  traduire:  les  Persans  ramenaieiU 
leurs  mouiiaies  d'or  et  d'argent  dans  Ic  conuneree  au  poids, 
c.-a-d. ,  iis  en  reglaieot  le  cours  nou  sur  ia  valeur  nominale, 
mais  sur  le  poids. 

*35^,  i  4 ,  oL^St ,  »die  Mütter«,  de  Goethe,  dans  la  seconde 
partie  de  Faust,  c.-ä-d.,  les  ^löments,  nommte  aussi  ^Liait 
[11,  'üt^f  7  d'en  bas),  yaUM^\  (comme  dans  le  m^me  passaj^e  des 

Prol^gomönes,  III,  802,  8)  et  J^j^^  [l  556\  25,  et  KazwInI, 

I,  a1,  5  et  6).  >^Les  uatures^^  «loil  se  preudre  dans  le  sens  du 
terme  scolastique  naturae  ndtiinmtes ,  les  Clements  de  la  natura 
naturanSf  Toppos^  de  la  natura  naturata, 

*35*,  U  »vjo^i^  ^iu  Iis.  ^jaj^     'comme  3^,  8,  et  Seetien, 

IV,  506,  S3  suiv. 

36^,  3,  KaU!  b<mquin  de  pipe^  c.-a-d.,  ä^Uc  prououce  u  la 

maniöre  tutque«  Le  bouquin  de  pipe  se  nomme  ainsi  ä  cause 
de  sa  forme,  qui  ressemble  Ii  celle  d*un  turban;  voy.  Meninski 
soos  iUUft  et  Zeitschrift,  Iii,  477,  %i. 

*3e^  23.  Voy.  sur  Torigine  et  Tusage  vari^  de  ^ut  et  :iül 

Lane  sous  ül  94,  2  et  3,  ^arlrl  dans  rAnthologie  grammalicale, 

ov,  6j  40  et  14,  Zeitsehr.  I,  457,  4,  VI,  205,  2,  Tantavy,  Traile, 

74,  8,  Spilla-Bey,  Gramm.,  470  et 

37^  8.  M.  Ik>8y  n'a  donn^  u»^b       ou  u-^Hjlf  jgi^\ »  en 

deux  mots  ou  en  un  seul,  que  couime  des  corruptions  de 
f^jLAyjkS  ou  (j^^L^I  dans  les  auteurs  et  les  dictionnaires.  Par 

«phörtee,  la  forme  oorrecte  se  ohange  en  ^j^ß,  ir^Wy  >  ^% 

fr.  berberiSj  ulleui.  BerberisCy  Berber isbeere.  Le  Kämous  iure 
toit  (entre  ^jJ!  et  comme  M  ^^L^^l,  u^^U^^t, 
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*39^,  44,  kJi  Voc,  de  m^me  M  sous  ^J^  fv""  en  bas. 

44%  4,  )LSi,j^ gähn,  pers.  «^^oJüf  r^exion ,  m^ditation, 

soin  qu'oD  donne  a  q.  ch. ;  objet  fait  avec  soio ,  produit  d'iii- 
dpstrie,  ouvrage  d^art,  comme  en  h^breu  n^isn)g. 

■  43^,  \j  »lip«  Iis.  \Si  Sans  le  tenwln  de  Freytag.  Le  Voca- 
bulista  porte  32%  4  »^fHic«,  444,  4  »UP^        Hio«,  449,  4 

]»«£)U^  läUpl  Ibi«. 

•  < 

44%  40  d'enbas,  ^\j^\unpage,  autrement  ,^L^^t  43%  48, 
comme -venant  de  odjak,  foyer;  maison,  famille; 

j\3\j>-*,\  odjakly,  fils  de  bonne  famille,  homme  de  naissance. 
Mais  les  Turcs  eux-m6mes  disent  ouchak  pour  gar9on,  page, 
et  c'est  ce  iiiot  purement  turc  que  les  Persans  ont  change  en 
^Lm^;  Yoy.  Zeitschr.  IX,  806,  note  4. 

*45%  48.  J'aimeniis  mieux  traduire  ^tyl  j^^i^t:  d^ 
clarer  quelqu'un  infidMe,  en  pr^lendant  que  sa  doctrine  revient 
au  jugement  individuel  et  arbitraire ;  voy.  497*>,  3  suiv. 

*45^,  45,  qa^I)  faute  d^impression  chez  Bc  pour  (con- 

traction  de  ^  ^!),  qu'on  prononee  en  Syrie  ^imta,  ^mta, 

et  en  Egypte  imte;  voy.  Tantavy,  Trait6,  75, 14  et  15,  Hassan, 
Kurzgef.  Gramm.,  175,  4  den  Idas,  Spitta-Bey,  Gramm.  172, 
40—42. 

45^,  26  et  27.  Je  crois  avec  Laue  sous  Q ,  4 35%  el  Spitta- 

Bey,  466,  24  suiv.,  que        est         ^I^  avec  Taccusatif  du 

pronom  personnel. 

*46'*,  9  d'en  bas.  M.  Dozy  me  dit  qu'il  a  toujours  pens6 
comme  moi  que  urU^»  P^i^  isoi^meut,  n'a  Jamals  signifie  espä~ 
rance^  mais  que  le  vulgaire  a  changö  la  looutMm  correcte 
Jyft^t  gbj»  eu  (joLi^t  ^ja^  pour  en  renfonoer  le  sens  en  bravant 

la  logique,  puisque  consöquemment  la  signification  de  {jJi^!^\ 
devrait  Mre  le  oontraire  de  J^^!  ^kS, 

48% 47,  juXS»*,  h  prononcer  jL^aJ^  ho^|^ab4s,  com- 
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pose  de  Ää>>  gobeUt,  307%  40,  ei  du  nom  verbal  de  ^^^x^ 

49,6,  Ä£L,  turcAfb,  ^ju  ccaUle  de  torlue. 

49\  46,  bjjJcj,  »j^'b,  pers.  «3^1^  .  parah  dtre  one 
faute  dlmpression.) 

54%  40.  Le  KAmous  turc  öcrii  j^J^  »li^t  idUf«  «^l^^i  oe 

qui  ne  diffcTe  du  ^Jsä  de  Freytag  que  par  le  ^  .  uNk^.  M  en 
est  une  corruption. 

54*,  9  d^enbas,  qUJl>:,  turc  ^lJL^,  Zenker  477«. 

52^,  5  d'en  bas,  M  vanter,  m^tbte  de  g^^»  Voc. 
5S0  8011t  VaDagloriari.  * 

53'',  2,  sept  bassinSj  c.-a-d.,  contenant  sept  bas- 

sins,  ap Position  qualificative  de  (j:<9^^^      UiLm  KcIj,  de  Tesp^ce 

dont  j'ai  parl6  dans  Einige  Arten  der  Nom{n(il(ij)i)nsition  ^  Berichte 
de  1  annee  1862,  p.  31  suiv.  (dans  ie  tirage  a  pari  p.  23  suiv.). 

jgp.  =  «jd^  86  troQve  aoaai  4004  N.  Breal.  I,  459,  3. 

54%  9  d*en  Im»,  jf>>^  variötö  de  oette  cor- 

ruption de  j^^L^  jj^.  est  '       •  B^rggren ,  Guide 

sous  Encens,  Droguier  sous  Benzoinum,  et  Seetzeu,  Eeisen, 

IV,  454  (»Bahhür  Schäoary«). 

57%  5  d^en  bas,  H^^kXi,  gr.  nHavf^w^  lal.  petaunim, 
iure  iij^\>x^, 

*58*  et  ^.  Je  suis  parfButement  d'accord  avec  M,  Dozy  sur 

le  sens  de  XiJ^;  voy.  Abulf.  bist,  anteialam.  224,  3  aoiv.  Van 
Dyck,  dana  aa  iraduction  de  FAnden Testament ,  Juges  ebap.  44 

V.  43,  rend  trr^  rftt*«>n  D*«Obi^  par  Ui^  iÜJu 

*62*,  26  suiv.  Je  partage  ropinion  de  M.  Dozy  quant  ä 
^f,  maia  poor  Jll      !yf,  je  eroia  que  e*68i  oorreol, 

car  on  dii  iJit  «^1  |^  (Freytag),  confirm6  par TA^Loui,  UI,  aKv,  44 : 

Jül3>         ^  (1'         '■^^  1;^^       fH^^  coDStruction  anaiogue 
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ä  Celle  de  Ijaj  63%  1  suiv.  —  Le  passage  de  Macc.  II,  524,  6, 
sous  X.  se  rapporte  a  Sur.  2,  v.  229,  oü  BaidAwt  explique  la 
difference  des  opinions  ä  ce  sigei  entre  les  docteurs  de  la  ioi. 
D'api^s  cela,  la  preml^re  prononciatioii  de  la  formule  du  divorce 

a  pour  effet  que  le  man  ic^^j  ^^^X**u,  dans  la  signification 

donnee  par  Lane  en  secondlieu;  puis  la  seconde  produit  la  Sepa- 
ration definitive. 

69%  3|  da  verbe  pers.  q^^^»  comme  ^j^bjj 
en  iure. 

"^69%  22,  ^i^^jii  TteQiooevTi^g,  jL^ayi^  ou,  seloa  Tbo- 

mas  a  Novaria  p.      »f^OfJia,  sjuLJ^\  Administrator 

(Episcopi)«. 

*70%  S — ^4.  ^  me  parait  conTemir  ici  aussi  bien  qae 

comme  aprte  tous  les  verbes  qui  expriment  la  notion  de  döpas- 
.ser,  aller  outre,  au-delä. 

'*72%  42,  qLw]|I  hostie,  pain  d^hosUe^  de  l^j^as^,  sacri- 
ficium  quod  Deo  separatur,  Cast.-Mich.  p.  737.   On  dit  aussi 

*72S  6  d'en  bas,  ^^ß,  l^rs.  v^;^- 
73^,  3,  jrt^jJ;  pers.,  compose  de      et  j-J^,  jjü:  (ce  qui 
est)  au-dessus  du  derriöre.  •  • 

*75*»,  27,  ^ß,  bagage,  pers. 

•77%  27,  ii^ß  foretf  vrille,  et  les  Äignifications  suivautes 

viennent  du  mot  iure  (^j^,  oomme  ^ß  74*,  f3.  En  gön^ 

ral,  la  raciiie  arabe  et  ce  verbe  tarcse  sont  entre-möI6s  dans 
Tarabe  vulgaire  en  sorle  que  M  a  pn  dire,  sans  se  oontredire, 

que  Uß,  autre  ortbographe  du  iura  a.«^,  sigoifie  pjt^* 

*77S  31 ,  ^yßi  de  aa^a^ovi^,  =  Q^J^b,  oJ^^  ^^^^  ^* 
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Cache:  »VeiUe  (d^nne  fMe),  Vigile,  Berggren : «Veille, 

le  jour  pr^c^denl,  ou  ^^^^)'^"■    I.e  niot  grec  entier  ce 

trouve  dans  Eutychii  Annales,  I,  522,  7  et  8 :  i>,^t^LJ^  ^ 
^\  ^  ^  c;^\  ^\  die 

jtaQafAovijg  [vigüiae]  quo  ante  NaUUem  jejunant,  nec  non  die 
fta^afior^  qai  ^iphcmmm  praeoedita.  Sebnurrer,  Biblkllieca 
arabica,  298,  4:  lO^t  iX^c  q^^-u  vigilia  festi  nativitatis«,  5: 
»^^^^i  jj -  "^  ■  Oufc  Q^^jj^^  ^»vigilia  festi  epiphaniae  divinaea; 
299,  2  et  3  deux  fois  Uoe  qualrieme  forme  en  est 

,  pl.  o^i^-j ,  Wüsten feld ,  Macrizrs  Geschichte  der  Gopten, 
Tv,  2  et  3,  oü  Macrizi  (mi  donne  une  explicalion  erronee  qui  a 
engendre  des  conjediires  en  Tair  de  M.  Seyflarlh  et  de  moi 
Sur  r^tymologie  de  ce  mot  daos  la  note  ä  la  traduction  alle- 
mande  p.  88. 

\  i ,  Iis.  ^^i^. 

*83<»,  48,  per».  JiZl  et  As^*   Le  Farliang-i 

Rasbidi,  Gale.  4875,  I,  \ö.,  84  et  88,  reooDuatt  TideDtltö  de  ces 
mots:  »jijX^  c  liU*^ ^yUN^ 

vj«^  i^lf-  Les  Juife  en  ont  foit  Mpnea,  IKpMIl,  MpTtDUa, 

Uvy,  Neubebr.  u.  cbaUi.Wb.  I,  887%  85,  U,  34 4^  3. 

83^,  28,  1X14»  coQtraction  du  persau  J^xlj  ou  wxicl^. 

*84^  88,  Jomlfi  sXj^XSi  doit  se  prendre,  selon  moi,  dans 
le  sens  expliqnd  aous  J»«iu  I  en  troisi^me  lieu:  trte-violent, 
despotique.  Comp.  887^,  88, 

85^,  27,  ii^jh^y  turc  ^Ixl^,  ^UlQ,  LehgeY  osmAnl, 
I,  m,  5:  *i>  *:>.^L^  ^U^,  nne 

pi^  de  drap  dont  rextr^mit^  est  dor6e  k  ia  bongroise ;  du  liongr. 
posztö,  Zenker  463%  SOOS  IamI^. 

86%  4  d'en  bas,  ^j^<l4,  de  ift^;  Tbon.  a  Nov.  p.459: 

»Dolabrum  incisum  ti  tyynJ'a.  Gast. -Mich.  p.  746,  en  ci-. 

tant  le  mi^meauteur.  donne  au  lieu  de  5^*.*^':  »Ar.  Jujli)i  ^Jü^W, 
en  terrae  de  meuuiserie  le  guiUaume. 
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86^,  dern.  gSiiu^  La  bonne  forme  esl  ^7%  lit,  ara- 

bisö  du  pers.  a^L^  ;  voy.  le  KAmous  iure  et  M  sous  g^ÜU^it . 
Une  autre  oomiption  de  ce  mot  se  trouve  cfaez  Thom.  a  Novaria 

p.  126:  »Polypodium  H|v^   »■k^OP  gJiÄMO«. 

87%  3,  wXlj ,  pers.  jJi^^. ,  prononc6  k  la  Uirque  j^Xä^. 

G'est  le  möme  mot  que  jJi^ ,  90*,  24 . 

"^87*,  5  d'en  bas,  Iis.  pisella. 

*87%  47,  Iis.  Xä^,  comme  83%  48. 

*88%  25,  Iis.  bflscht,  ouplut6t,  Selon  H.Rosen  ohezSeetzeu, 

IV,  334,  4,  bischt,  ^^^Jüa.    (M.  Dozy  a  suivi  Defr^mery,  qul 

cite  Seetzen  d'aprös  les  Annale s  des  Voyages.) 

"^88%  6  d'en  bas,  Iis.  turc  liJixi^'  en  persan  aX^uI^. 

Le  ^  de  Meninski  dan§  ces  mots  est  fautif;  Lehgei  osm^i, 
1,  ni ,  44  explique  lütfU^  par  la  forme  persane 

*89%  42,  OjÄj,  pers.-turc  ^yL^,  ^li^,    Zenker  499^» 

et  835«. 

"^90%  3  d'en  bas,  Iis.  {^^\  «  daus  bäschleq  chez  Bg  re- 

presente,  comme  dans  bachlek  chez  Hindoglou,  la  voyelle  qui 
tient  le  milieu  entre  e  et  i/Vy  de  Meninski. 

91*,  3,  BASCHMAOÜT  —  serait-ce  PorUmouth,  proDonc^  k 
Torientale,  nom  de  la  ville  pour  T^toffe  qu'on  y  fabrique  ou  qu*on 
en  exporte? 

^91^^,  20  et  24,  ^^yJ^  et  me  paraissent ^tre  = 

comme  fj}Ji  est  =  (^X^*  La  partioularitö  eommune  k  tous  les 
deux  est  oelle  d'ötre  pass6  et  nou^  sous  le  menton. 

93%  8,  LbÜaü  patatCy  angl.  potato;  car  ^^^^1  ^üdäJi  est 
la  pomme  de  terre,  Bg  col.  644  sous  Pomme,  oii  ^jASiiS  est 
pour  y^LSlS. 

*94%  45  et  46,  «j^Uai,  i^jbb,  baUerie?  On  aura  donn^ 
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oe  D<»i  au  poni  d*im  navire  ä  cause  des  canons  qui  y  sool 
plaoös. 

*94^  6  d'en  bas,  ^j-iaji  ^i^^^-  -^^2»  semble  dtre, 

Sans  y  cfaanger  rien ,  un  vsij»^'  ^  baUexzare :  »t7  avail  d^ä  Ü6 
baptisiti,  —  M.  Doiy,  tout  en  approuTanl  le  fond  de  ma  con- 
jecture,  me  rappelle  que  Djob.  etses  leeteurs  ne  savaient  pas  Fi- 
talien ,  mais  Tespagnol ,  quil  Callait  donc  terire  hauiixar, 

97*,  6  d'en  bas.  Je  crois  qu'il  faut  ajouter  u.PJ^t  aprte 
JUS  QlÄjyf',  comme  corrdatif  de  ^^1^. 

*98%  17 — 19.  Grammalicalemeni  parlant,  ce  IL  aIuI 

est  une  proposition  nominale  repr^sentant  Tönonciatif  de 

y 

(qLT  et  virtuellemcnt  ji  Taccusatif :  Xuurecidin  etait  (doue 
de  ces  qualites : )  son  int^rieur  (etait)  virginal  etc.  —  Quant  ä 
4004  N.  Bresl.  IV,  77,  4»  ^  esi  de  mon  fonds ,  la  möme 

chose  que  ts^^j*^  O^* 

*98%  28  de\aii  se  mettre  sous  tSusl^  428»,  25,  ou 

vice-versa.  G'est  le  v^^'  du  mot  persan  luoL. 

*98^  4,  Iis*  aC'^  <>u  lon  ^«ou  avec  sa 

grosseur,  c«-li-d.,  ayant  enoore  son  volume  naturel  ou  sa  masse 
originale. 

*99*,  42—14.  Le  sens  pr^te  ä^sJu  me  paralt  fonde  sur  un 
malenlendu.    Le  sujct  de  ,  Freyt.  Chrest.  121,  7  d'en 

bas,  nest  pas  le  Sultan ,  mais  le  prince  J?üj\ ,  qui  voulut  mar- 
oImt  sur  la  Meoqne  ei  M6dine  et  proianer  le  tombeaa  de  Ma- 
bomet. 

*99^,  3  suiv.  Je  crois  que  M.  Doxy  a  raison  de  lire 
Jüu  ^*    Ma  oonjecture  \uä  sXm^  ^  supposait  qu'U  y 

aTsit  Opposition  entre  ByL>>  et  üjiis :  comme  un  fossi  (qtion  reti- 
contrej  apr^  (avoir  parcouru)  un  terram  en  pente.  Entralnö 
par  la  course,  on  tombe  presque  in6vitablemeni  dans  ee  Idss6. 
Le  sens  y  serait  donc,  mais  je  n'ai  pas  d*autre  exemple  d*une 
teile  locution. 
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*400*;  6.  Je  suis  träs-portö  k  croire  qua  ««»«J  esl  aae 

o  > 

cacographie  pour  «JüuJ  :  ä  cause  de  sa  siiuatüm  recuUe  dem 

le  d4sert. 

*400S  9  d'en  bas,  iis.  f^^m. 
408**,  6  d*en  bas,       6ronise,  turc. 

«406%  8.  Att  Heu  de  ^LXJ!,  4004  N.  Bresl.  I,  298,  6,  le 
manuscrit  de  Galland  porte^LfJ^ ,  comme  il  faut  lire. 

406%9  ^1^,  iure,  Zenker  203^ 

*4 46t>,42d'en bas.  Sur.48v.44,  L^ilil  suit xl^j  ^^i^T^  3uf, 

od  le  inöme  mot  au  nominatif  est  joint  ä  JUI ,  prouve  que 

est  ie  pluriel  de 

447%  avant-dem.         turc  jd^^i  6crit  dans  LehgeY  'os- 

mänl ,  I ,  ro, ,  3  ^L^L  et  ^L^. 

447%  7  d'enbas,  ^OU^»  lat.  pontica  (nwc),  gr.  nrnmanov 
(xa^fo^),  talm.  p^'UD;  voy.  Löw,  Aram.  Pflanzennamen ,  p.48 
et  49. 

*n8*,  7  d'en  bas,  Iis.  Bc.  au  liou  de  M. 

''480%  85.  Ke^!  voy.  II,  583%  7  auiy. 

*480%  87*89.  (j^UJÜt  olb  n'est  pas  classique.  Firous- 

abadiveutqu'onprononee^^^'  oUj»  en  sorte  que  (jdJü,  quoi- 

que  nom  g6n6rique  masculin  indötermine,  forme  avec  oUj  un 
nom  propre  d^terminö;  Slbaweih  et  Farr^ ,  au  contraire,  pro- 

nonoent  yjn^^  en  le  prenant  pournn  nom  propre  feminin  d^ 
termine  par  lui-m^me.  Voilä  ce  que  dit  le  KAmous  turc.  Com- 

parez  pour  y&jü  olu  les  Colliers  d'or  de  Zamakhchari,  de 
H.  Barbier  de  Meynard,  89,  3  d*en  bas. 

*425%  4,  Iis. 

*4  86'*,  \ ,  Les  bonnes  formes  sont  sans  deute  g^«^  et  gj^t , 
pers.,  compos^s  de         1.  7  et  couleur^  pers.. 
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arabis^  ^^^"^^  g^^lju^*«.!  ou  i^^«X^I,  20^,  9  d'en 

bas,  doivent  so  lire,  selon  moi ,  ^J^kX^!  ou  ^jjL^I,  com- 
pos^s  de  lVaa**#<  W/inc  et  du  m^me  mot:  (metal)  de  eouleur 
blanche,  prohablemenl  ums  surle  de  cuivre  juune,  inuin&  foncä 
que  le  cuivre  rouge. 

4S6^,  8  d^D  baa,  turc^e)^^,  beurek. 

*427'^,  avaut-dern.  Sur  dans  la  premi^re  significa- 
tion,  voy.  auaal  SeeUen,  IV,  463,  25 — ^88. 

*4S8^  9  d'en  baa,  KxpU^,  csp.  bugadaj  ilal.  bucaio, 

*4S9^,  9  —  6  d'eu  bas.  Je  deute  de  celte  signification  de 
Jby  doni  je  ne  oonnaia  pas  d^autre  ezemple,  et  je  propose  de 

iire  ffi^i  ^"  parallt;le  avee  oi^t 

♦♦33*,  3,  Q^^,  oy»!;^»  W  ^7**,  34. 

433^  4  0,     aUne^  turc.  —  HjLlit  j^o  nappe,  pour  Brillit  ß , 

pronunci'  a  la  luniuc;  voy.  Zeuker  495^,  5.  Lebge'i' osm^ni ,  1, 
Tvt ,  5  doone  le  synonyme  turc  vjum» 

437%  22,  ^^^^j  tarc<jU5u  fprononeei  beylik) ;  Zenker: 

))^^>,wy»j  eU>o  vaissoau  de  T^tat,  vaisseau  de  ^uerre«. 


438*,  8  d'en  baa,  tiXAjS,  pers.-4nro  aS^  avec  FarUde 
berb^re  feminin ;   Gaaophyl.  p.  464  :  » Vermicelli  di  pasta 

4^J-^>  i^jfi'i  voy.  Zenker,  464%  9 — 43. 

438**,  6,  ^^iblfcjLtf ,  turc  ^^jSJif  (prononees  bimbaoby), 
mot  ä  mot  chef  d*un  mUlier. 

*440%  47  et  18,  M.  Doxy  veut  qu'on  bifle  cei  artiole. 

4  40*,  40  d'en  bas,  j«-*^)  />/a/,  turc.  ^-^»-sxj. 

444\  24,  ^  tabacj  ture. 

*H2*,  avanl-dern.  Au  licu  de  a;oLäj,  la  premiere  Edition 
de  Bc  porte        ,  mot  que  je  ne  connais  pas  non  plus. 


4  43*,  8  d  en  bas.  Thessalontque  est  eluiX«.  —  K^^i^  derive 
4881.  '  t 


Digitized  by  Google 


probablemenl  de  (^«j^il»^  ou  iUi^JL.,  Seleucie  en  Syrie;  voy.  mes 
Gl.  Habicht,  p.  22. 

144^,  6  d*e]i  bas.    Je  hasarde  la  oonjeolQre  que 
dans  ce  passage  d'£drlst  esl  l'infinitif  de  (jM^^i  au  lieu  de 
(comnie  p.  5G9  y*.^^  vulg.  pour       =  LmoI^  ^Uo  ,  U-o^  ou  iU-L^  iö , 
acqu^rir  rexp^rience  d^un  ])ilole;  voy.  495**,  en  bas. 

445%  20.  M  a  lorl  de  dire:  ä^U  ^«^^  i^t^t- 
M.  Düzy  a  dejä  coirige  co  ajoulez  que  ijä!jJ  no  signifie  ni 

en  persan  ni  en  Iure  c&uteau;  compos6  avec  c*est  un  nom 
verbal  acUf  de  ^.^lXa^Lj /a///(?r,  comme  laille  dans  taille-plumej 
taiUe-meche^  taille-mer  etc. 

^445%  .26  'ii^.cassoleUfi  n*eai  qu*une  conjectnre,  eomme 

de  Sacy  dit  lui-m^me,  Chresl.  II  (non  IJ,  179,  20  el21.  II  Tau- 

dra  lire  avec  deux  manuscrits  ä»Jü  avec  le  cortige  ou  la  garde 
qxä  accompagne  le  sultan;  voy.  rarlicie      595%  48  suiv. 

44S^y'4  d'en  bas,  *^^}  ^urc,  de  y  «t/eur,  signifie 

■  « 

proprement  toul  ce  qui ,  en  couvrant  queique  partie  du  corps, 
aert  k  en  abaorber  la  sueur. 

*14(i\  6  d'en  hns,  JLmÖ  =  JLi,  ^  107\  5  d'cn  bns, 
Selon  la  prononciulion  niagn'hinc  de  ö  connne  ts;  voy.  Marcrl, 
Vocahulaire  franc.-arabe,  253, 4  :  »Fil  de  fer  JLkX»>  «^jüLw  ««/Ä- 

♦Ii?*»,  23  et  27,  ^liu  et  ^Uaj,  turc-pers. ,  voy.  Zenker 
sous  jJCi.  .  . 

449*,  15,  '»SsCi,  turc  xUi',  forme  anctenne  (^^tto  ,  (4^, 
prpuve  do  rorigiualite  du  niol  Iure;  voy.  Zenker  301',  sous 

449^  4  d*en  bas,  ijli,  turc  jJ^'.  M  IIa*/  5  d'cn  bas, 
prononce  .le  mot  arabe 
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*4oO%  8  suiv.  Peut-^tro  ne  mo  suis- je  pas  exprimö  avec 
assez  de  clartö.  Voici  ce  quo  eW:  äI^'  vienl  de  US',  ^y^S 
oomme  äaAj  vieol  de  JULj  de  Jdj»  etc.,  c.-ä-d.,  de  ra- 

eines  seeondaires  form^esdu         de  l^^,         J^,  JJ^;  voy. 

nies  Beilrüge,  no.1  de  l'auuee  I8()it,  p.  145 — 147.  M.  Doz)  u  donc 
parfailement  raison  de  dire  que  äIi^'  est  ÄLai  d*une  racine  d6- 

feclueuse,  ^^Xj  ,  el  fait  au  pluriel  i(bu.  Mais  par  Tinfluence  de 

la  prononcialion  persane  el  turque,  qui,  en  appuyanl  sur  la  der- 
nidre  syllabe,  raccoureit  ou  supprime  Tavanl-denii^re,  les  Ära- 
bes  eux-m^mes  disent  quelquelbiB  iekye  en  deux  syllabes 
ou  m^Die  (elike;  voy.  Cuche  p.  f1:  »Gouvent  de  derviches 

l^bo  .  K^*«.    Meninski:  »iu)u  IpAi/W.  a.  vulg.  ^  tekke«, 

DAjJ^'  tekje  p.«,  »xXj  Icklic.  l.  pro  lekije*,  Zenker  305*^: 
»ap.  iLjCj  tekje  [Rad.  ,^|«  etc. 

*^150%  4  d  en  bas»  ^JU  esl  pour 

151^  12,  jJJ  ,  iure  Jj;  comp.  J^'. 

^151%  5  d*en  bas,        prononcialion  vulgaire  de  ^  au 

lieu  de 

*I52*,  20  el  21,  y-"  II.   Je  crois  que  cetle  orlhographe  est 

la  T<6ritable  et  que  J]^  est  un  verbe  d^riv6  de  jJ^y  p.-t.f  pause- 

menl.  On  diten  per8an^^5'^L4N)j  |;v^^  ^^^^  ^^^^  ^  t 
panser  le  cbeval,  IVtriller  (voy.  Meninski  sous^U^*) ;  Gatophy- 
lacium  I.  p.,  p.  494:  Stregghiar  un  cavallo,  tirilier  un  cheval, 

^Uaj  wuwt;  Bianchi  p.559 :  Panser  un  cheval^Uxit  ^U^'  ^t. 

453^,  1,  ^^ymJCi  pastille  du  seraily  l.-p.,  vü\  .  Zciik»»!' 313% 
sous  g^^MAj;  propremenl  chose  merveilleuse,  Iure  oriental 
^y^\i  merveillei  voy.Varoböry,  Üiguriscbe  Sprachmonumente 

230^;  Berggren,  Guide  frauyais-arabe,  col.  809  sous  Orueiueuls 
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des  femmes:  i^fkcyUj,  tensoukhüj  esp^cedeparfum  eompos^  etc. 

La  cüinposilion  de  ces  pastilles  est  döcrile  dans  le  Tableau  de 
Tempire  Otloman  par  Mouiadi^ea  d'Ohsson,  traduit  en  alleiiiiind 
par  Beck,  II,  p.  223  et  224.  Vullers  s'est  troinpe  siir  rötymo- 
l()i:;ic  de  co  inot  dans  une  note  de  sa  Iraduclion  de  Thistoii  e  iles 
Scldjoukides  par  Mirkhond,  Glessen  1837,  p.  98,  not«  45,  el 
dans  ses  notes  ü  la  suite  du  texte  persan ,  p.  twf  , 

153**, 23,  i^*,  en  arabe  dKgypte avec  un  affixe yi^  p.e. 

v^ls  vyi  (au  lieu  de  vy)  »il  vient  de  passenc ,  ^Ij  lyi  »il  vient 
de  s^endormir« ,  Tantavy,  Trait^  de  la  langue  arafoe  vulgaire, 

p.  79;  Äj;^  U^'  ä^UJ!,  ti*ois  heurea  viennent  de  30iuier, 
Hassan ,  Gramm,  d.  Yulgärarab.  p.  32. 

155%  26,         cra7npon,  turc  aä^',  aä^,  toka. 

156%  16  et  47,  Jü  ,  J^,  turc  ji, 

158%  1,  oUi,  est-ce  pour  oUm?  M.  Doxy  en  deute. 

*4  61*,  15  suiv.  On  doit  ajouter  aux  signdicalions  de  JJü 

Celle  doDt  M.  Dozy  a  parlö  dans  sa  Lettre  ä  M.  Fleischer^  p.  200 
et  204. 

♦IBI'*,  9,  J^'  objets  precimx.  Ce  sera  special ement  »eloflFe 
d'or«  ,  significalion  donnöo  par  Qual  reinere,. —  malluMiiiMistMuent 
j'ai  negiige  de  noter,  daos  quel  de  ses  ouvrages.    Eile  s'accorde 

avec  la  signification  de  JJi  constat^e  par  M.  Dozy. 

"^463^,  24,  Ä^i,  oorrectement  i^ä;  voy.  mes  Beitriigey  no.  6 
de  rannte  4876,  p.96  et  97. 

*163*,  4  d'en  bas,  ^  II,  par  rapport  a  JU,  signifie 

,  ßS.  De  Sacy,  en  traduisant  rhömistiche  cit^ :  »et  de  tout 

ce  que  je  poss^de  de  biens  et  d'enfans«,  a  tächö  de  rendre  l'idee 
d'augmentation  et  d'accroissement  par  le  mot  »tout«  avant  )>ce 
que«.    Posseder,  tout  simplement,   ne  saurait  ^tre  exprimö 

par  Ja. 

464%  47,         gr.  S^sfiikwv^  turc^',  temel. 
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ö  den  bas,  Jli,  voy.  JUö  p.  146^  6  den  bas. 
168'',  3  den  bas,  ^b^L^  seiyle^  Iure  ;b^L:$-,  Ichavdar. 
*469^8  d*eD  bas,  'jüUs=s:>,  p  -i.  lilk^,  composö  de 
ju>  cuirasse,  barnais,  armure,  et  AiL:>  maisoo,  local. 

o 

*471%  4  den  büs,  vient  effectiveiueol  du  iure,  oü 

ji^^L^,  a  Ici  mdme  sigiiificaUoti  quc  M  donne  ü  (jo'I^ac^; 
voy.  Meninski  !297%  Zenker  348^. 

MS\  20,  ^^UJ^-,  Iis.  ^^UiX^. 

*480%  13,        urmee,  Iis. 

*484%  49  et  43.  Ibn  KhallieAn  dit:  mot  persan 

araliiso,  signilie  celle  lai  i^o  pifcc  d  un  vötenient  cjui  est  au-dessus 

du  J^i  (dans  la  signification  de       ^  o^tt^^  k 

»moreeau  inseic  dans  la  chiMnise  sur  la  |)oi(rine  ou  autour  du 
cou«  Gueho)  et  <|ui  <*()uvre  le  elniinon  ou  la  nu4|ue.  —  M.  Dozy 
m^^crit:  »J'ai  elc  induit  en  erreur  par  do  Slane,  III,  94,  qui 

rend  Sxi  par     cocrygis.  Get  artiele  doit  doDc  ölre  biff(6 ,  car 

Lüne  a  tout  ee  qu'il  faul.« 

•48«*,  «9,  pers.  ^Ji. 

*483%  4  d'eu  bas.  Voy.  ma  note  sur  446^  42  d'eo  bas. 
188%  1,  V'-^'^jf.  O^Jf' 

*489*,  6  et  5  d*en  bas,        g^'f^ngej  signification  qui  vient 

de  eelie  d'a/re,  donl  jai  parle  dans  nies  Supplements  au  dictioü- 
naire  ueobebraique  de  M.  Lev^,  1,  p.  437  et  438. 

*494\  6  suiv.  Ghdrtchl,  dans  sa  note  sur         cit^e  par 

de  Sacy,  dit  que  ce  mot  dans  le  p.iss^ige  en  question  signifie  un 
de  ces  billets  que  HArit  ibn  Ilaniniani,  apres  avoir  fait  son  en- 
(ree  dans  une  vilie,  adressait  aux  hahitanls  reelamant  leur  se- 
cours  pour  snl)venir  a  ses  hesoins.  C'etail  donc  tout  siniplenienl 
ce  qu'on  appelle  en  allewand  ein  Bellelbrief,  par  lequel 
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un  puuvre  diabie  üu  ud  chevalier  d'iiuluslrie  cbercbe  ä  exploiler 
la  pili^  ou  ia  credulile  do  bonnes  gens. 

191^,9  d'en  bas,  ^^f>-^  syncope  de  comme 
öcrivenl  les  Turcs,  de  ^^j=>-\f  ^piceries,  drogues. 

*194^,  18  et  19  )>insi)irer  ä  (luclqii'un  le  desir  de  vonntiilrc  . 
ces  livresa  c'est  ce  que  Maccari ,  daas  le  passage  en  queslioa, 

exprime  imm^iatement  apr^s  par  y  ^^^^  (^f^ 

est:  //  li'ni'  inspim  le  courcuje  de  (es  ('lädier,  cliose  [)uiir  la- 
quellc  il  fallait  du  courage  a  cause  de  Icur  ol)scui  ilc ;  voy.  I.  18. 

*499^,3  d'en  bas,  weälev^  plut6t  insomnie.  Dans  Jb^t 
Journal  de  Beyroul,  nr.  flv,  p.  4,  col.  1,  1. 15,  je  Irouve  ua«> 

^y^\  dans  la  m^me  sigaiücaiion :        wA&>3  {y^^  ^ 

200*^,  26  »si^sÄ^  (corr.  ova^]  du  luol  pcrsau  t^;^«»-,  double. 

O  «.Ol 

Eu  arabe,  ou  prououce  c:^«^;  M:  «.AOft  v>ju  \^yyS>^i^  oÄ>t 

^^'J^mJ^!  oft5  tfO»3^LJ!^ ;  Harlmann,  Arabischer  Sprachführer, 
p.  185,  col.  2  »Doppelflinte ;  dschifUt.  Pour  Taulre  significatioo 

de  stf^L>,  voy«  mes  Supplements  au  diciioonaire  n^obebraYque 

de  M.  Levy,  1,  435  et  436. 

*200*,  S7  suiv.  En  comparant  de  nouveau  les  passages  oü 

SC  Irouvr  LXä:>,  jo  inc  vois  «)|jlii;e  de  retracler  ce  (jue  j'ai  dit 
dans  TAppeiidiee  (fAiiiari  p.  30  ;  luais  je  voudiais  int'llre  ii  la 
place  des  »palissades«  de  Quatremere  un  niot  (jui  s'aecorde 
mieuj^  avec  Texplicatioii  que  les  dicUonnaires  persans  donneni 

de  &Ai?^  (voy.  Zenker,  p.  858,  col.  3  sous  c^^vä?-  etiüCi^).  Le 

Farhaug-i-Küsbidi ,  Calc.  1875,  1,  p.  tfA,  1.  10  et  11,  dil  que 

le  sJC^  est  un  bAtiment  dont  le  toll  est  courb^  comme  un  ,  vU?. 

D'a[)r('s  cela ,  lo  L;ä>  militaire  paralt  avoir  <H(*  unc  sork*  tie 
mantclet  transportable  en  bois  qui  lueltait  ccux  qu'il  couvraU  ä 

Tabri  des  projectües  ennemis,  mais,  ä  la  diff^renoe  du       et  du 
Xä.LL,  aussi  d*en  baut. 
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4  d  en  hus,  >üt:>  uiyrelte,  p.-t.  iJi^  j  Uu>. 

*203*y  47.  Melles       ^j«^  non^seuUmerU  sous  J^,  qui 
si^uifie  CMMS. 

203^  40,         ~-  esl-ce  le  mot  persao  Voy.  ma  . 

(iriiiimi.  ptTS. ,  S^öd.,  p.  134,  uole  2.  (lo  seniieiit  alors  des 
i;iiiiiis  de  l  iz  <  uil.  Mais  je  dis  eela  aver  loule  resei  ve,  d'aiUanl 
(jue  je  n'ai  pas  le  Sahara  de  Riehardson  ä  iiia  dispositiuii.  — 
Keiiian|ue  de  M.  Doz)  :  ».Ni  inoi  itoii  plus;  iiiais  il  y  a  peii  d'ap- 
pareu(*e  cprun  uioi  persao  pour  une  chose  si  simple  aii  pöo^r^ 
dans  le  Saliara.« 

*^0:i*',  3S.  wJl>  se  tmuve  efrecllvomenl  dans  Ic  texte 
tl'un  aiicien  pdciiie  de  Moiitaininiiti  eliez  Niildeke,  Heilriitic  zur 
keoolniss  Ucrl'uesiu  der  allen  Araber,  448,  12,  d'aprcs  laooleS, 

oü  r^dlleur  vondraH  cbangor  uJLiK'  vlj^  sans  prouver  que 
ce  mol  existe  dans  la  significalion  voulue.   En  altendant  des 

eclaircissements  ullerieurs  sur  Ic  texte  et  le  sens  du  vers  de 
Moutaininitn  ,  je  pense  «pi  on  It  ia  hieii  ile  croire  qiu'  la  '^\ose  de 
GoliuS;  qui  eite  le  Kaiiiuus,  est  bivn  fuudee.  La  siguilicaliou  de 

qu*il  ailribue  ä  CJif  ^  s'e&plique  par  la  comparaison  de 

juSi^t  z.^  J^T^^  propreoienl  crieur,  bradleur, 

puis  craqueur,  hableur,  fanfaroo. 

iure  9jiÄ^,  B^IJL:^,  du  mol  persan 

vji^jL^f  CQm\H)se  de       quaii  c  et  s^L^  pU've. 

805^  5,  pour  espagnoli  doit  toe  orti^a,  lat. 

eruca,  frani^.  roqueUe^  allem*  rauü:«. 

*206^  6—9,  i\Jl^l  esi  l'humeur  cmlalUne  ^  ä^lKJL^I        t ; 

VON.  Ali  Heu  Isa  Moniloi  iiiiii  ( )(-idarioruni ,  ed.  Hille,  p.  5^  et  53, 
ou  eeile  huiiieur  est  coiuparcc  a  la  glace:  »ipöc  (üumor  cr^slal- 
Uqus]  ^ciei  siiuilis«. 

«^09^  24,  y>  I.  )UoJ^  ^  :i>  »il  se  dislingua  dans  Tad- 
minislralion«.  J*avais  demandö  all  no  fellait  pas  ^rire  ^J^t 
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d*oü  vient        ,  iecheval  qui  prend  la  t4(e  ä  U  coufse.  M.  Dozy 

me  röpof^d:  »Om ,  et  le  texte  a  correctement  ^J^'^ 

*241*',  27,  K>.4^.  Je  soupconne  qiril  faul  lire  io»^»^^  et 

'  qae  c  est  le  mot  persan-turc  a^^w:^  ou  ^^^^  arabisö :  ^cuelle, 
grosse  ouili^re;  ^  signifierait  dono  une  grosse  cuiller^e 

de  neige. 

*243%  45 — 47.  Je  ne  vois  pas  pourquoi  la  eorrection  de 

Lane  et  Texplicalion  (ju'il  donne  de  J.-^L^i  o*^!  (car  c  est  ainsi' 
qu'il  devail  ecrire  suivaut  TA)  ne  serait  pas  bonne,  —  M,  Dozy 

me  r^pondqu'U  est  d'acoord  et  que  le  o^Tde  Lane  Fa  induit 
OD  erreur. 

*%\^^,  9 — 44.  J'ai  pris  cetto  traduclion  de  q^U>>  dans  la 
nomenclature  eccl^siöstique  de  trois  glossaires  copte-arabes  de 
la  Bibliothäque  Nationale  de  Paris :  ^^jjU^-S  TCißaaüuxq,  Guche 

.  p.  vi:  »Ddme^^y^«. 

225*,  lU,  pers.  \jsül^j  turc,j^L>,  (j-^-^äI^,  Zen- 

ker p.  346,  col.  \,  J'ai  donne  la  significaliou  ctyiuologique  de 
ee  Qiot  daDS  le  Zeitschrift ,  VI,  p.  59,  note. 

*226»,  22,        em6r^on,  apparemment  apocope  de  ^^^x;^. 
25,  Quapd.  °®  se  rapporte  pas  simplement 

au  son  de  la  voix  ,  il  parait  sii^nifier  toujours  iin  homnie  ((ui 
a  l'iiabitude  de  parier  fraociiement ,  sans  fayous  et  sans  reserve, 

de  dire  Aatitomenf  toute  sa  pensde.  Gela  s'a|>peile  1.4 
d^n  bas,  Joint  ä  xa^Lm^  simplicile  et  candeur. 

*229^  45.  Ä  proprement  parier,  il  D*y  a  pas  de  substantif 

ou  ö[jj>,  niais  le  ä  nc  s'ajoute  ä         1^  etc.  que  dans 

l^annexion ,  par  une  sortc  de  redondance  et  comme  moyen  de 
liaison  phondtique;  voy.  CausSin  ,  Gramm,  arabe-vulg.  4.  ed., 
78,  et  mes  Gloss.  Habicht.  85  et  86. .  J'ai  trouvö  ce  S  aussi  chez 
Aboulfi§da,  Ann.  musl.  II,  240,  4  d'en  bas:  Ji^^  st^^^  au 
Heu  de  ^L^«*  i^l^r^uoj,  et  le  KAmous  turc,  sous  s^ty^ual!,  dit 
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expressiMDtMiL  (|u  Oll  iluil  ilire  i.\ju*»i^  iiyS"sA3,  non  6\ys<*Oy 
CG  qui  fail  voir  que  cellc  redoüdanco  est  d'aocieuDe  date. 

2^9^30,  Lb^  gratis^  Iure  Ll>. 

*230%  4.  Au  lieu  de  lIjLa^ ,  U  faui  UjU^^,  desl^,  comme 
dans  Ie  texte  cit6  et  comme  326%  1 . 

*230'',  10 — 12.  I,a  ('«»njoclurt'  M.  l)o/,j  osl  conlirnicc 
le  luauuscrit  i\v  Gallaud ,  qui  porle  xaäiu«  c»U>l->V  li^u 

*232*,  8  tlVn  Ims.  Je  i  rois  au  coulraire  qu'il  faul  lire  Bcrb, 
11,  Ü68,  I,  jj  iY<  exciUrmU  en,  lui  l'ambUion 

jalouse  de  triompher  (sur  le  roi  de  MarocJ^  comme  ou  Iii  Bcrb. 
I,  549,  7,         «J        ,  il  excUa  son  ambiUon  ou  sa  Jalousie, 

Voy.  8ur  cette  sigDification  de  tj[^         Laue  80us^L>  Iii. 

^Sä^**,  10,  xi^y>  parlui  de  jeUf  ie  mot  italicu  (^iuoco. 

•SSö**,  11,  Sorte  de  yenuflexion,   usilee   chez  les 

MongolSf  yieui  du  mot  touranien  en  turc:  ^Ui^  y>  plier 
le  genou ,  s'ageDOulller. 

*236*,  1  4  sui\ .  1  iiiilöl  Joint  a  io»j>.  lanlöl  scul ,  isJ*->  sii^uifie 
propivmciit  ,  en  parlanl  de  cavalieis.  earaeoler  lil»ieiiienl  sur  le 
i'haiii[>  de  bataille,  a|)i('S  en  avoir  ehasse  l  ennenii;  puis  en  tii'- 
ueraJ:  regier  vaioqueur;  par  mclapborc:  pouvoir  absoiu,  do- 

mination ,  Suprematie.  Qarlri ,  I  •  ,  IV. ,  4  et  2 :  ^^UJ  aIÜ 
iüi^t  J^jiy  Äi^JÜt;  Arabb.  provv.  II,  p.  460,   prov.  485: 

Ji.;s;\4i«aji  ^         JJj^Uü ,  i'crreur  re^uc  queiquc  lumps,  puis 

eile  sevanouil:  III,  1,  p.         prov.  479:  JCcL*  J^uJ< 
Tempire  de  I  crreur  est  de  cuui  lc  duree;  Ali  s  huDdert  Sprüche 

p.  69,  DO.  f V :  ÄftUJ!  i.\  XJ^^  iCfiU  JJ^Lil  »der 

Irrtliun»  wallet  eine  Stunde,  die  Wahrheit  bis  zur  Stunde  (der 
AuforslehuDg,  d.  h.  inauerjv;  couip.  la  nole  103,  3 — 7. 
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238^,  17,  ^\y^,^^  a  l'air  d'un  nom  relatil  loiiiie  dc^^j^*^, 
en  persan:  chevcux  ondoNanls  ou  houclcs ,  chevelure  Hotlante. 
Peut-e(re  y  a-t-il  ilc  la  ressoinblance  cnlre  une  teile  chevelure 
ei  les  touües  de  ces  dattes  suspeadues  aux  brancbes. 

19  et  SO.   Getto  Etymologie  prouve  quo  ^J^\  CSiS 

Elait  pour  le  peuple  v^^t  CkM  ,  de  ^Jj^  ^  gri^ter^  explica- 

tioü  applicable  aussi  a  t^fl^JUJ!  ,  puisque  i'urabe  vulgaire  se 
permct  de  supprimer  Tarlicle  d'un  subsianlif  determinö,  eoor^ 
doiine  a  un  adjeclif,  et  a  ne  le  donnor  qu'au  deniier.  —  Au 
lieu  de  o^^t  Bresl.  11,  98,  6,  citö  ici  a  Ja  1.  42,  le  ma- 

nascrit  de  Gallaod  a  la  forme  ordiDaire  o^^^Ut. 

240,  42  d'en  bas.  (^Jüüt       signifie  k  bout  de  la  ma^ 

melley  le  imum  lon,  lepis,  sjnonjniede  ,^L>JJi  ^^J^  et  ^»AiJI  x»JL> 
ciiez  Payue  Smith  ü  reudroil  cite.  »jbiHLiUUe^i  doli  elre  un  mal* 
entendu. 

SiS*,  43,  Iis.  jj^^^'-  le  basUic  du  hardi, 

pour  dire  que  le  prix  de  Tätnour  n'est  pas  pour  les  concurrents 
limides. 

*247%  48  ei  49.  Je  crois  que  de  Slane  a  tori  de  donner  ä 

^^C£>  diiiis  t  e  passage  la  signitiealion  de  surtvut ,  au  lieu  de  Ira- 
duire  (///  poinl  fitir.  Je  ne  saurais  pas  non  plus  a|)prouver  sa  Ira- 
duclion  du  passaiio  suivanl,  qui,  selon  nioi.  sii^uilie  :  il  n'est  pas 
eoncevable  (pie  la  haute  inlellitsence  de  cet  hoiiuue  eut  ele  in- 
e^pahle  de  rcconnaitre  ia  faussete  de  leurs  doclrines,  au  point 
qu'ii  les  edi  professees  iui-iuöme. 

"^247*^,  44.  Doutanl  de  ce  »>.ÄÄ^  f6m.«,  j'ayais  demand^, 

s'il  De  faat  pas  rappoiter  dans  le  passage  citE  ä  »^^[y^: 
»ainsi  ses  bumbles  priöres  guideteni  la  mort  vers  son  äme, 
c.-ä-d.,  caus^rent  sa  mort«.  Dans  sa  r^ponse,  M.  Doiy  »ccepie 
oelie  explication. 

*2r)0*.  25  suiv.  De  Sacy  ua  pas  reuianjue  (|ue  le  uiode 
üubjouclil  de  iie  par  o  ^  uue  prupusition  negative,  est 

negalif  lui-mc^me.  Voici  le  ^.Juu  :        y>\^„>^)       L^oJL»,  »il 


Digitized  by  Google 


  27   

n*y  avait  ni  poinU-voyelles  ni  pointo  diacriliques  aiixquels  on 
p6t  avoir  recours«. 

*254*',  <8  suiv.  Au  lieu  ile  ^^J^  JLu  vi^*^»  »'  ^^"^ 

avec  r^dition  de  Breai.  c^*.?^,  i>our  je 

quiilai  ma  patrie  ca  allant  toul  droit  devant  moi.  Voy.  sur 
II,  747.  dans  ccUc  locuiion  est  la  m^me  chose  quo 

j^^^^  J^,  Brcsl.  II,  p.  12  I.  3.  —  M.  Dozy  approuvo  ccia  en 
ilisanl  :  )).!(»  ciois  .«  prcsent  (pi<*  Ic  M.icii.  ost  siniple- 

lueol  uae  faule  du  copislo  ou  do  i'cdiieur  pour  le  c;<uk.^^  de 
Bresl.« 

♦256"',  8  dVn  l>us,  Iis.  i3«  au  lieu  de  283. 

259*,  42  d'eo  bas.  En  r^ponse  ä  moD  essai  de  jusiißer  el 
d'expliquer  le  J^lJüU  de  Fre>tag  et  de  Sac)  (Gr.  ar.  II,  p.646), 

M.  Dozy  inVcnl:  »Non.  .lavais  ioujours  proDOQce  rik,  oiais 
c*esl  une  faute  des  orientalisles  europöens,  comme  je  Tai  vu  )nir 
M  (dans  ce  cas  une  bonne  autoritd),  qui  ^erit  partout  rak  etqui 
en  donne  la  raison  p.  1f*l«.  Getto  corrcction,  quo  je  mo  fais  un 
devoir  de  publier,  est  d*autant  plus  im|)ortante  quVlIe  en  im- 

plique  uue  autre  :  la  distiuction  enlre  le  inelre  uumui^  (ii^cXXM^t 

et  l'esp^ce  de  rime  nommee  ^^OümmJI  (voy.  Ma  la  page  indiquee), 

»*,  -  - » 

que  le  dicliouuaire  de  Fre^lug  cuiduud  daus  I  arlicie  ^j\JiÄA. 

259^,  H  —14.  M.  Dozy  vcut  qu*on  suppi  ime  ees  4  li^nes, 
ear  la  leron  de  reditioji  est  bonne :  ;<ikx>',  coninie  chez  J^larlrl, 

I.  ed.,  11t,  3  ^M.  Doz^  ajuule  Mate  11,  174,  3;,  et  i^ftJu>^  actii 

de  m^me,  {^ouvemant  J^^m^J  :  tous  eos  yrii\  ,  jetant  des  regards 

curieux  sur  Süll  \  isa^e,  le  eoloriait'nl  d  uue  ruuj^eur  entre-iiK  ii  e 

de  pMeur,  semblable  a  la  couleur  du 

*260%  29;  idxs^,  toutcourt:  cylindre  de  pierre  (Guohe). 

*261*',  ().  Je  iir;i\oii('  ((»iipnhlc  d'iivoir  iriduil  M.  Do/)  oii 
errour  par  uo  te&to  coufornie  au  manuücril,  uiais  doublenieai 
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fautif,  quejüchange  ä  presenty  guido  par  Laue  (sous  ^bU^), 

OD  (^5«-^^  ^^IUj»-.  Le  sens  est  que  ces  gens  eluicut  armes  de 

de  pied  en  cap,  eD  sorte  qa'oo  ne  voyaii  ä  travers  les  visi^res 
de  leurs  caaques  qae  les  oontours  de  leurs  pruneltes. 

2r)4^,  I).  J'av;iis  pioposc  de  traduire :  je  ferais  juger  notre 
proces  par  le  gluive  d'uuc  iiiauiere  decisive.  M.  Dozy  repoiid 

que       Qe  signifie  pas  oela,  que       Jl^  oe  se  dii  pas  et  quMl 

croit  que  la  v^ritable  lecon  est  encore  h  irouver.  Peut-^tre  ma 

Iraduclion  deviendra-l-ellc  plus  acceplnble  par  le  changoment 
dedecisive  en  exacto,  correctc.  Puurquoi  iie  dirait-uu 

pas        '^j>y  comroe  on  dit  vUi^t  ^j>>,  vüuüi 


—  Comp.  1001  N.  Bresl.  1,  246,  7,  ^^^»Ui  ^jj^-  '-  jß  jouai 
avec  iui  (aux  echecs)  exactement  et  rigoureusemeni  selon  les 
i^gles. 

*264^,  21,  <r*^)  ^^s.  V7=*'»  ^-  d'act.  de  Slane 
s*est  trompö  et  sur  1a  forme  et  sur  la  sigDification  de  ce  mot. 

^265%  dem»  Iis,  :  exeryant  sous  quel- 

que  deguisemenl  des  brigandages  sur  les  vrais  croyants. 

^Sdb'*,  5.  Le  sing,  de^tj»-  est  ou  kL^.  Remar^ 

^  ^ 

quo  de  M.  l)oz>  :  »D'accord  ;  rnais  c'e.sl  (pj'en  errivani  \v  (II. 
Edrisi  (\oyez-lej  jo  ne  conuaissais  pas  encore  ce  tcrme  sans 

*269'*,  6  suiv  .  j3-  va  bien ;  c'est  collectif  de  äjy^, 

luyau  00  pierre  qui  s  emboilc  dans  un  autre.  Ed  parlaul  de  ia 

möme  ehose,  Yd^out,  I,        16,  dit  u^J^vJI  ^.J^uJ!  ^ 

*270^,  3  suiv..  La  couformite  des  deux  levoos  par  rapport 
au  ^  ponctu^  me  fait  eroire  que  jj^i  comme  porte  außsi 
dition  de  Boulac,  est  le  plur.  d'un  sing,       inconnu  ä  nos  dio- 
tioDuaireSy         ^\  de  jjS^j  employe  dans  uo  sens  anaiogue 


Digitized  by  Google 


29 


ä  celui  de  ^^s>  269'',  8  et  9 :  ruelle  de  Iraverse  cjui  sert  de 

passaiio  d'inic  l  uo  uno  aiilro.  (Ida  com  i»Mi(ir.»il  ln's-l)ien 
1001  N.  Hit'sl.  \,  '.\  den  l»,is,  oii  ii  saiiil  dfs  moyens  de 

se  ^lisser  parluul     d'cciiappcr  aux  poursuiles  en  casdc  hesoiii. 

*874%  43  et  44.  J*ai  corrig^  ce  dans  la  note  sur 
264*,  6. 

*275%  49.  Yoy.  la  note  sur  i^^^  avant-dem. 

♦275^  48— 20.  Voy.  la  noie  sur  232%  8  d'eu  Iws. 

277»,  7  den  bas.  D^Q*»,  Hbnnn,  =  voy.Lüw, 

Aram.  PflansennameD ,  p.  427. 

♦2S0=\  10  suiv.  L(*  i>;»ssa!4o  Macc.  II,  11'),  3  et  i,  siiinido: 
roniiiK»  il  ('(ait  riiommr  siipcricnir  a  lous  scs  concurivnls ,  il  vdl 
et»'  coiivcnahle  <|U(',  s'il  ne  poiivail  ()!)((  nir  du  Sultan  aucuoe 
faveur,  il  resUl  du  moins  garauU  de  toul  duuiuia^^e,  elc. 

282*,  17,  J^^,  a  prononcer  suivant  le  Kftmous  et  M 

jJl^.  »HeKümbttU,  que  Rosen  donne  pour  la  prononcia* 
tion  ordinaire,  Seetien,  IV,  285,  22  suiv.»  sert  ä  eipliquer  les 

voyelles  de  »J.^^«  et  »f^^^, 

284*,  1  suiv.  L*explication  que  M.  Doxy  donne  de  JJLili^t 
JUJb  j^Jk,  d'aprös  laquelle  iJle  signiße  ä  sa  ckarge^  ä  payer 

>     *     b  t 

par  luif  est  contirm^e  par  Tusage  cooiraire  de  «3  dans  ^  i,y4ywccu> 

(Iis.  w»ji**^sU5)  HolAdz.  144,  3:  on  k»ur  donnait  d('t  har}j;t'  de  la 
soiimuMlepensee  par  eux  (pour  l  enlrelien  de  ces  puils).  L'aulre 
construetion  de  s.^<.-«j:>\  avec  l'accusalif  de  la  personne  se  trouve 
cbes  YikVout,  11,  Atl,  3,  oü  il  parle  de  la  m^me  cbose;  mais  il 

faul  pour  eela  eiianiter  JUjJj  en  jUüii,  curreclion  proposee  par 
moi ,  mais  omise  lY,  217^  3. 

297*  4-^.  J'avais  tftcbö  d'expliquer  tdilba^A«  et  »adil- 

ba^A«  par  ^yta^l         ikf*^^  3*^)  >  ^uffrant  de  la  gravelle. 

M.  Dozy  nie  repond  :  «Non,  pour  heaueoup  de  raisons;  p.  e.  : 
c'est  ia  nialudie,  pas  le  malade  qu'Alc.  appelle  ainsi ,  el  stnin- 
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gwrie  n'est  pas  gramlUtk«.  G'est  vrai ,  roais  la  gravelle  cause  la 
strangurie,  et  je  ne  puis  iD*emp<^cher  de  voir  dans  »ha^Ä«  le  mot 

arabe 

m 

*298%  4.  Au  lieu  de  rapporlor  raffixe  »  au  personnagc  en 
fjueslion ,  j(;  pivfrro  le  rappoi  ter  au  niot  ^ixj\  qui  precede: 
Teinploi  de  la  scieace,  l'usage  qu'il  faisail  de  son  savoir. 

*ft99'^f  3 — 5.  Burckhardt  lui-m^me  6cril  S^/dl»'  au  lieu  de 
s^i>L»>,  qui  si4;niße  la  partim  d'uno  vall^e  qui  va  en  penle. 

*299*,  47.  suiv.  a  re^u  d'abord  la  signification  de 

presenmy  dans  wmo  dt  bella  presemsa,  en  parlant  de  Fext^rieur 
d^un  homme;  mais  un  usa^^c  plus  inoderne  Ta  iraDsf§r^  de  Tex- 
törieur  ä  Tintörieur^  du  pliysique  au  moral ,  ou  plut6t  ä  la  ma- 
niöre  dont  queUju'un  se  presente  aux  aulres  par  ses  proc6d6s 

envers  eux ,  en  sorte  que  ou  signifie 

un  lioiiune  de  hon  caraclero,  a  hons  |>rocedes  envers  aulrui. 
Voy.  M(  i\inski  sous  ^aäsj^.  Le  commeulaire  Iure  de  Soudi  sur 
le  GulisUOy  p.      1.  2  suiv.,  explique  dans 

jah^  ;iLo  eVJU  par  ^^jj>j.j\,  et  ensuile,  I.  7,  il  le  traduil  f>ar 
OjdMM  (iLo)  Ju^^j>^t.   Sourouri,  dans  sou  comiueDtaire  arabe 

sur  le  nninie  passage,  le  rend  par  ^J^i  ij"*^- 

*299*,  5  et  6.  ^^>Li=a,  de  j»^^  =  jai^-,  Ätre  niÄl6,  se 
composer  de  parties  diffi^rentes,  h^t^rojg^nes,  correspond  ä 

Q^',  ^tre  variable,  avec  lequel  il  est  mis  en  parallele  dans  le 
passage  citö. 

*303",  9  et  8  d'Cü  bas.  ^jslz>,  enfonce,  creuse,  concave, 

Poppest  de         Blacc.  II,  Hv,  14  et  15 ;  pour  la  signlfioation 

de  ce  mot,  cmploy^  d^^toffes  en  appai*ence  sHlonnees  ou  canne- 
löes,  voy.  Gl.  Geogr.,  ouvrage  poslörieiir  ä  celui  de  M.  Dozy, 
p.  246  et  217. 

*310*,  3  »du  lelescope«  corr.  de  Pastrolabe. 

^SIO",  4.  iji^^^!  ^>j>>        signifie  confidentiellement, 
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flons  le  flCMia  du  seerei.  La  traduelion  erron^e  que  de  Sacy  en 

avait  donnöeafaii  nattre  chez  Freytag  une  significaUon  de^j^y^ 
qui  n'existe  fMS  et  qui  n^nmoiDS  a  61*  oopi^  par  M.  BistÜinl 

(juanl  au  genro  (»Inhufum«,  s^LjT ,  avcc  supprcssioii  de  la  dif- 
ference  speoitique  »quod  iiü  impositum  erat,  qui«  etc. 

«324%  18  d*en  bas.  cl  ,yul>^^^  v  noniuxij  et 

ra !/4valvTiyLa  d'Arislole"?  —  M.  Doxy:  »C'est  fort  possible,  iiiais 
je  ne  sais  si  Simonot  a  copie  cxacleinent.« 

♦324^,  26 — 28  »Soutmir^  apjM^r^  plut^t  s&ulever,  (weiter, 
oooime  dansHarlH,  I.  t^d..  Ut,  3  du  eommenlaire ,  («alila  et 
Dimna,  6d.  de  Sacy,  111,6.  »II  soulevail  ceux  qui  lui  pr^taienl 
oböisaance  contre  ceux  qui  lui  rösistaienlt  c.-ii-d. ,  il  portail 
ceux-1^  ä  faire  la  guerre  k  ceux-ci. 

*3S6%  i  7  sutv.  La  traduciion  que  de  Slano  dorme  de  vo  pas- 

sai^e  serait  bonne,  s^il  y  avait  dans  roriginal  ^^4X3^      J^«:^  U . 

Tel  (jiril  est,  le  lexlc  sij;iiilie  a  la  loUrc:  il  r.ipporla  a  ce  siijet 
des  ehoses  (pi'il  a\ait  appoihu'S  et  d  aiilres  (pTil  n'a\ail  |)iis 
purlees,  c.-ä-d.,  des  faits  reols  quil  avuit  uppris  et  d'aulres 

qu^il  avait  invent^s;  Iis.         et  J^«^. 

':m\  U  suiv.  Sur  voy.  (il.  (ieot^r.  211»,  12  suiv. 

Dans  le  preniier  passage  cit*  ici,  ce  mot  indique  Teflort  que  le 
chien  fait  en  s'appuyant  sur  ses  pieds,  poiir  rompre  ruttaobe 
qui  le  retient.  Comp.  390*,  24—26.  L*id*e  d'effort  se  Irouve 
aussi  dans  J^L^*  1.  5  et  4  d'en  bas:  le  malade  se 

dressa  p^niblement  et  vint  en  marchant  lentement  etc. 

334*,  avant-dem.  J'avoue  que  l'einploi  persau- Iure  de 

coinme  singulier  dans  un  texte  arabe  me  falt  toujours 

ritiipression  d  iid  ahus  011  (i'uii  harharisine ;  niais  M.Do/^  ;i  rai- 
son iio  me  ren\(»\«M  ä  reiulinit  <'uri'<'snon(lanl  des  lOOl  N.  Hresl. 
Vil,  Töt,  43  et       oii  on  Iii  de  meine  -Ji  L;,»«»»»!  ^.^Lc^i  ^; 

il  aurait  pu  ajouter  Tot^,  I  et  2:  U^uu^t  ll>  eu  liea 

de  ^j^U^i  i'lo^  —  Quant  u  äJ^j^^  334^,  7,  ternie  luo-^ 
derne  pourAouri,  «^^j^,  ce  sont  deux  noms  relatifs,  le  pre^ 
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mierarabe,  le  seoond  persan^  formös  de  pluriel:  per- 
sonne  de  Tespdce  des  houris, 

334^  6.  D'oü  vient  »i^,^»^  Äp^o?  Je  ne  puis  m*ein- 

pecher  de  penser  ä  okiqtijois  et  a  xoQ^iaj  en  iure  ^jj^  t  khora, 

.ravnnce  cette  conjeclure  n  mes  risques  et  pörils;  M.  Doxy  m'en 
laisse  toule  ia  responsabilUö. 

.  '  335%  17  eU8.  jl>Wi,  J.  A.  1853,  1,  262,  signifie  ce 
qui  occupe  un  espaee  (voy.  Fartide  335^,  44  et  45), 

corrdlatif  de  j^t:  respace  occupi  par  quelqiMe  choie ;  sans  rela- 

lion  a  un  contenu:  l'espace  en  abslraU,  le  viäe  imayinaire^ 

'*'335',  5  d'en  bas  >> j^^^IUmmj! «  corr.  J^L;^.^^i.  Cuehe: 

Trace,  raie,  ligne,  jLol  ^  jl^. 

335^,  5  suiv.  Dans  ces  locutions,  jjj>-  est  synonyme  de  bX»', 

25ir'j  21  suiv.,  et  de  Xla^,  337^',  1 — 3,  non  limite j  mais 
cspace  li/nite .  coiiime  los  degres  d'un  cercle  oii  d'une  «'chelle 
progressive.  Au  fond ,  c  esl  loujours  Ia  prennere  signilicalion, 
mais  transferec  aux  categories  et  aux  notions  ahslraites,  repre- 
sent^es  sous  la  figure  de  circonscripilons  coutenant  une  oertaine 
classe  d^ndividus,  de  qualitös  et  d'id^es. 

*344*,  13  d  en  bas  «ou  (jue«  Iis.  vu  que. 
346%  5  j>,yCi^L>a  Iis.  ^jjJJi^,  compos6  de  tJji^  et  da 
niul  Iure  ^%  qui,  annexe,  forme  des  noms  relatifs,  comme 
d'hier,  hesternus,  _xi^>o  d'aujourd'hui,  hodiernus.  II 

n*y  a  donc  ici  ni  diminutif  ni  nom  d^unitö.  Si  c'^tait  persan, 
fl  faudrait  prononcer,  avec  le  «^  persan,  hhassighi,  et  ce  serait 

ou  le  nom  reiatif ,  ou.  le  nom  abstrait  de  i^ü>;  mais  on  pro- 

noQce  geueralement  Ma^Ä'eA'i,  comme  khodjaki,  ^fi^^]y>  ^^^^t^t 
ce  qui  prouve  que  c*est  tarc. 
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*346^,  4  d'eo  bas  »ä^^I^«  je  hasarde  la  coajecture 
^jjis>  (voile)  de  grande  daim. 

*346^,  8,  XäiL^,  forme  enttörement  arabie^e  damot  persan 

J^I3>;  arabis^  ^-Hlemi  »üüL^,  AjüL^,  toujours  fömi- 

nin ,  pl.  oI^Ujw^.   Le  pluriei  de  äjul^  est  ^1^»  comme  si 

e*6lait  le  ftainiD  de  (YAl^iit,  II,  nr,  40  et  44),  oe  qui 

n^emp^che  pas  ce  pluriei  de  ae  trottver  ä  eöt^  de  9ÜüL:>, 

Zeitschr.  yni,365, 43  suiv.,  de  m^me  que  i^t^,  pl.  de  iüuLf», 

antra  forme  arabia^,  ae  troave  h  e6t6  de  «lX3l^;  voy.  lea 
Khitat  de  MakrIzI,  ed.  de  Boulac,  II,  Tindex  p.  tf :  dUl^^  j^=*^» 
puis  xc>X^ai(  slXsL^^,  ensuite  toujours  Tautre  forme  »üüLÄt. 
Comp,  ies  variatioDS  arabea  de  «t^^  366*^. 

*346^,  45.  signifie  bien  ccrtainement  ronßer;  cest 

one  inveraloii  de     ;  voy.  Guehe  aous  go*  ^^^^ 

teut  le  son  oaturel  du  rouflemeot. 

*349^,  49  d*en bas,  auiv«  J'ai pria  dana  un  manuacrit 
de  la  biblioth^que  de  notre  Universitö,  dana  lequel  un  Üihye  de 
Reiake  a  reproduit  la  copie  que  eelui-ci  avait  faita  da  manuacrit 

de  Leide.  Mala  je  pr^före  ä  präsent  .bl^'  au  pr^t6rit,  comme 
dana  le  eommentaire  de  WAhidt  anr  le  divan  de  Moutanabbi, 

^d.  de  Dieterici,  off,  avant-dem.  LXP  jfs*^  j  Jalj^ü  lüt 

*f^Wf  8S  auiy.         tressaälir  eat  une  inveralon  de 
356^,  4 .  JI!jS^\j:>  a  l'air  d'Mre  an  oompoaö  de  1^  gadouey 
merde^  e(  du  moi  iure  ^^^^  vidangeur,  arabise  en  ^JsA^» 

357%  8 — 6  d'en  bas.  Je  traduis  I'explication  de  M  :  »un  mor- 
ceau  de  fer  qui  enlre  dans  le  trou  praii<jue  pour  un  objet  qu'on 
veut  ficher  iravers  un  mur  (ou  une  cloison^  ou  quehjue  autre 
chose,  pour  Temp^cber  d'eo  sortir«.   Un  tel  morceau  sert  p.  e. 

4881.  t 
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ä  afferiiiir  une  cheville  de  bois  passee  par  une  cloisoD,  en  la  ser- 
rant  fortement  contra  les  parois  de  i'ouverture. 


o  > 


*365%  9,  )  *  ötourderie«. 

«365^  87  et  28  »Ub^  K3y><i,  Ks.  A3$y>  aveclec^^U»)  ^[t 

persan  :  hhrjrka-i  Mrif,  au  Heu  de  ä«Jjm;JI  Äd^i-l.  11  n'y  a  pas 
de  forme  feminine  pour  les  adjectifs  en  persan ,  pas  möme  pour 
les  adjeelifs  arabes  li^s  ä  un  substantif  arabe  ä  la  mani^re  per- 
sane.  Au  raste,  Fabsence  daTarticle  snffirait  pour  prouver  que 
s^^^  iCjy>  n'est  pas  arabe. 

*368%  8  et  7  d'en  bas,  «uk3«>  pe^l^  ^*  sorte 

que  leurs  p^titions  n'ötaient  pas  emp^höes  de  parvenir  jusqu'ä 

iui((.  Comp,  ia  deuxienie  signification  de        chez  Lane. 

374%  19,  i^UMd^,  persan-arabe,  de  aJü^,  anpiennement 
^Jim^,  blessö,  soufirant,  malade. 

373'*,  7y  Äd^L:>  cuüler,  turc- arabe,  de  ^^ü»,  comme 
fjy^ls>  Jchalas j  pieu,  368*,  22,  de  ^^Ö.  . 

"^376^  18  »Ltaxi^ff  G.-ä-d.,  au  passif  f  abrdgi,  rao- 

courci ;  puis  en  gen6ral  res<7'em^ ,  mince,  exiffu,  petit,  modique. 
Le  Gulislan ,  6d.  de  Semelet,  p.       1. 13  ;  ..^^^  ^yo:^ 
cXiJ»^,  bien  traduit  par  redileur,  p.  94  :  »on  le  plaea  a  un  eni- 
pioi  modique«.  Soudt,  dans  son  commentaire  turo,.^d.  de  Con- 

stantinople,  it^.,  1 ,  reud  yoX^  par  partiel,  dans  le 

seus  de  peu.consid^rable,  peu  important,  Popposö  de  J/,  total, 

coDsiderablo,  importaut. 

*377%  49,  j».Aa^  «om^ratre  etc.  pour  j*-.^;  voy.  Bo  sous 
D6duire  et  Pröcompter.  Guche  p.  l..  donue  ^^4*^  pour  vulgaire 
et         pour  ciassique. 

*381%  4  suiv.  La  le^on  de  M.  de  Goeje,  conforme  ä  Tex- 
plication  du  commentateur ,  est  confirm^e  par  Y^out,  IV, 

Ul,  15: 
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61  lU,  vo*>  15  (oomp.  1«  Hole  Y,  338^  i) :       o^t  ^^la^! 
Cest  qu'on  dit  non-seulement        Üa^t  et  ywJt  i^Utfl ,  mais 

aussi  Li-i  &üv>i  et  ^-^^     js^^  ^Uol. 

•387^,  7  ^teindrev.  eorr,  cacher,  celer.  II  y  a  dans  les  deux 

vers  suivants  na  jeu  de  mols  fond^  sar  le  double  sens  de  i^it^l 

et  ^^ä3-  (voy.  L.ane  vers  ia  tin  de  l'article  f^^ü>,  et  jiJü^^t 

ed.  Houlsma,  p.  61),  et  le  second  est  eiiipi  unte  i\  Sur.  20  v.  15, 
qui  oflre  Ia  nit^me  equivoque.  I.o  premier  vers  siiznilie  :  je  prie 
Dien  de  le  benir,  tant  (pie  tu  auras  pour  nioi  un  arnour  (pie  tu 
Caches  et  qui  neaniiioiiis  nous  traliil;  —  le  secoud;  j  ai  cache 
ma  passion,  mais  eniiu  eile  a  failli  uie  trabir. 

*389^y  4  d*eii  bas  »salisvatort  corr.  salissetor.  Voy.  mon 
artide  »Uber  dasvori>edealende  Gliederauoken  bei  denMorgen- 
landerac,  Berichte  der  K.  Süclis.  Ges.  d.  Wiss.,  pliilol.-lust.  Gl.^ 

1849,  p.  244  suiv. 

*394%  8  d'eo  bas,  JluJt,  Iis.  ^Uit. 

393**y  23 — 25.  Ne  pourrait-on  pas  preodre  »ä\Äyi  pour 

jioJs»^  ■  entrctenail  peu  de  commerce  avecle  inonde  dans 
l  interel  de  ses  momeuts,  c.-a-d.,  pour  menasier  son  temps  — t 
M.  Dozy  ;  »Peut-ctre,  mais  ce  jüU^^  me  sembie  dur.a 

•397*,  4.  De  Saey  aurait  pu  renvoyer  h  sa  Grammaire,  II, 
p.  564  suiv.;  il  devail  seulement  ajouter  que  o^Li^  ici  est  la 
m^Miie  chose  que  ^LLiiü^^  lä,  p.  565:  »L'exceplion  est  disjointi', 

quand  |ia  cbose  de  laqueile  on  soustrait  est  ditTereute  de  Ia 
cbose  exceptio t  (eorreotion  de  ia  d^finition  erron^e  p.  403^ 
§  703).  Le  sens  du  vers  en  question,  exenipie  de  i'exception 
disjointe,  Gbrest.  II,  460, 4,  est  bien  expliqu^  par  le  scoliaste  1. 7 

suiv.;  ce  serait  la  m^me  chose,  s'il  avait  dit  iüUü:  ^J'^f^ 
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*iOO^j  23  ei  24.  Cache  donne  ^ii»  pour  un  mot  d'ori- 
gine  ^trangdre,  signifianl  »tout  neuf  (habit)«.  Le  XAlL^  de  M 
vent  dire  de  m^me  que  ^Ji^  Ou!Jc>  renforce  le  sens  de  cXjcX>* 

a  peu  pres  comme  on  dit  en  frao^ais  tout  battant  neuf^  en  alle- 
mand  funkelnagelneu, 

*40l%  7  d'en  bas,  ft^f^Jü^,  Iis.  ^lAX^. 

iii^j  3  suiv.  nBaigner  dans  son  sang«.  Je  crois  que 
dana  m  Sjj^  ^JÜUt  a  le  sens  ordinaire  de  mti^r,  c.-ä-d., 
hurler  de  deukur,  oomme  dans  FAppendice  alla  Bibl.  arabo- 

sic.  1*1 ,  4 : 

»Quand  une  parcelle  de  cette  mati^re  (du  feu  grec)  frappe  la  poi- 
trine  de  rincr^dule,  il  pousse  en  mourant  un  haut  hurlement.o^ 

H.  Dozy  m*6crit:  »Passe  pour  jysR.  seul,  mais  pas  pour 
jüO  j  jj^-**       comprends  sa  pens^e;  mais  pour  ^  viter  une 

liaison  incommode,  on  n'a  qu'ä  traduire :  il  tomba  en  hurlant  ä 

la  renverse  dans  son  sang. 

«448%  44  et  45,  explication de  «JU  jb^'  chezM, 

parait  ^tre  synonyme  de  chez  le  m^me,   ^aV,  2  : 

^.^.KM^',  s'altendre  de  la  part  de  quelqu'un  ä  quelque 
mal;  voy.  284*,  9.  C'esl  au  fond  le  ,  \  du  Coran  dans 
le  passage  que  M  cite  au  m^me  endroit  1.  10  et  celui  du  poete 
1.  43;  en  göneral,  il  s'emploie  tant  en  bonne  qu'en  mauvaise 
part;  voy.  284%  44  suiv. 

448%  iSj  dans  ^^^-^^       papier  brmtiUard  pa- 

ratt  6tre  le  mot  pers.  ^Jk^,  secj  oomme  (^I^  est  A^f« 
i^^JiS.  Ce  »papier  sec«,  ou  plutdt  dessöchant^  est  synonyme  de 

(j**^  (Jj^)  u^aJi  (Bc  sous  Brouillard]  persan-arabe  O^tf 
oiü  (Heninski  sous  uXel^). 

''443%  22  Iis.  Od^i. 
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*i44^  9  »lurqaec  lit.  peraane.  (Je  me  corrige  moi-mdme.) 

*4I4^,  12  d'on  bas  »Cai/ma«  Chasma,  x^^f^<*^  —  M.  Dozy 
est  d'accord,  omais«,  dit-il,  »ecrivei  Casmuj  a  cause  de  1  ordre 
alphab^tique«. 

*4I5**,  45  ei  44  d'en  bas.  La  phrase  eUipiiqae  ^  ^ 
signifie  ä  Pendroil  dt6  la  m4me  chose  qu'ailleun :  »aTes-voas 
envie  da  gagner  du  biea  en  noiui  aoeordant  le  raefaai  h  des  oon- 

diiions  raisonnables?^      est  pour^l^  ou 

446^,  24  3oJ^.gC>  flegmon<i  pers.  ^^^s^Ia^  mo/taeua?,  oö- 
«IM  (Zenker  447S  lous        et^U^  I,  6Pf*  et  miI 

80U8  (^«^f^  6i  i'yi^jti>')  I  arabis^  ei  employö  comme  substan- 

tif :  tumeur  maligne, 

447  ^  8,  o'^^*  arabe-Tolg.  ei  iure,  M  ^rii,  oomme 
M.  Dozy  n,  378*,  48,  ^\Ja(S,  ei  je  erois  que  e*e8i  la  pronon- 

ciaiion  eriginaie  de  ce  moi,  iraosform^e  du  pluriel  ^lia^  en 

un  singuiier  ^Lbt^.  Mais  mon  maltre,  feu  Caussin  de  Perceval, 

prononvait  ^liali  comme  Lane  ei  comme  Berggren  aoiia  Gordon: 

qaythän, 

418^,  11  den  bas,  suiv.  M.  Dozy  a  raison,  et  quant  au 
iexte,  ei  quant  h  la  traduction  de  ce  vers.  Mais  je  ne  me  seniais 
pas  capable  de  faire  mieux  que  Schultens ,  Historia  imperii  ve- 
iustissimi  Joctanidanim ,  p»  42  et  43,  et  de  Sacy,  Appendix  ad 
Specünen  hisioriae  Arabum,  ed*  White,  p.  429  ei  506.  Pour 

1»^^)  j^avoue  que  m^me  aujourd'hui  je  trouve  possible 

d'expliquer  cela  par  une  hardiesse  po6Uque :  faire  de  la  mer 
ime  tenie,  pour  dire:  s'y  loger,  en  (aire  son  habitation,  ou  bien 
par  hyperbole :  la  couvrir  de  volles  comme  de  tentes.  Mais  pour 
^\y^\  «kXfi^,  je  ne  me  lais  paa  fort  de  joatifier  la  tradueüon 
qne  j'ai  adopt^  de  mea  deuz  prMöoeaaeurs ;  je  aoup^onne  aeu- 

Cr 

lemeni  qu'ils  out  lu  ^l|^t  comme  infinitif  d'un  verbe  sapposö 
,  dolos  sinuDÜf  de  äI^. 
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449*,  40  d*en  bas  »le  dM  est  uae  feute«.  M.  Dosy  oon- 
vient  de  la  oontradiction  qui  existe  entre  ces  paroles  et  Farticle 

Sur  483*,  et  il  me  demande:  »Pouvez-vous  m'expliquer  ce 
v^to?  Gela  m'interesse,  car  c^estancien«.  Voici  uue  conjecture : 

vli!<j  e9t  composö  du  pronom  dtoonstratif ,  employe  comme  ad- 
verbe de  tempSy  avec  le  usitö  en  £gypte  et  en  Syrie  comme 
pr^fize  de  Paoriste  signifiant  le  pr6sent  ou  le  futur.  D'abord, 

on  n'aura  dit  qu'avec  un  aoriste  ^^^^^  b,  j^^^,  v-)b,  mais  avec 
le  temps,  ayant  perdu  la  connaissance  et  le  sentiment  de  l'ori- 
gine  et  de  la  signification  de  ce  prefixe,  on  l'aura  prive  de  son 
regime,  enTunissant  ins^parablement  au  \o  adverbial,  ä  peu 

pr^s  comme  on  a  fait  ajL>  de     $L>>  et       de  .J  U.  —  Dom- 

bay,  Gramm,  l.  mauro-arab.  p.36,  6crit       et  prononce  deba: 

j^^.  ujb  deba  jegi  nunc  venit,  j^^-ä^  de^a  jemsi  nunc  ii- 
lico abibit,  (j^J^^        ^^^^  ettaryk  statim,  ^jÄil  v^*^  ^^'^ 

deba  elfük  abiiinc  (au  Heu  de  ^jä!  *-»!t>  ^ ,  —  voy.  483*,  2,  — 

comme  dorönavant  pour  d'or  en  avant,  dnciennement 
d*ores  en  avant),  ujb      mm  deba  et  v^Üüt  tn(20&(i  illioo, 

olc  v"^^  deba'ädj  nunc,  illico,  statim  (je  pense  que  c'est  poui* 
Jüui  CJ6        comme  483%  2  et  3:  jjtl3 

449%  8  et  7  d*en  bas.  Tantavy,  Traitö  de  la  langue  arabe 
vulg.  84,  6  suiv.,  Wallin,  Zeitschrift,  VI,  847,  47  suiv.,  et 
Spitta-Bey,  Gramm,  d.  aeg.-arab.YulgHrdialektes,  478  e^  479; 

pourront  servir  k  compi^ter  et  ä ,  modifier  la  notice  de  M. 
Mehren. 

*48{'',  48 — 44  »oGi>a  et  »v^«  vulg.  pour  wIjJ.  De 

Lä«,,,Al>  aiguiseVf  420^,  4  d'en  .bas,  poMr  ^^.a^. 

*423*,  4.  Le  terme  technique  des  meines  europeens  pour 
^^JLtt-est  le  d^nüeur;  yoy*  Guche  töl  soub  ^^u«. 

'*'432^,  25,  ^yXf>9  clerc  (clerieus) ,  Guche  toi  sous  »^«^: 
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»cdlui  auquel  oni  M  coiaiMs  les  ordres  sacr^s,  c.-^d.,  le  dia- 
conat  et  la  prötrise«,  —  ötymologiquement :  gradö  ou  gradu^. 

433^*,  43,  yjt^jd  forn,  Selon  Humberi;  aelon  SeeUen,  lY, 
450,  3  et  4  ö'est  irifle  s4ch4. 

434*,  Sö,  f>^j>  foiriy  aussi  selon  Uumbert,  synoayme 
de  (jmu^«^  ;  rnaia  vraisembteblemeiil  f>^y>  <loit  dtre  changö  en 
r^ji  l^'^y-  '^^^i  ^]  >       SeeUen  au  iii4nie  ^drolt  Undoil  par 

träfl€  vert, 

436%  6-^4  d*en  bas.  Je  penae  que  ^y^Jü  sigoifie :  ils 
r^gl^rent  cet  acte,  c.-^-d. ,  ils  le  l^Hs^rent,  en  y  mettant, 

commc  il  a  et6  dil  auparavant  ,  Icurs  i>igualuros. 

440*,  dem.  ^^ib  ^j«JL>.  Pavais  essayö  de  traduire:  il 

poorsuivit  aon  ölövation  par  des  men^s  secr^tes,  des  intrigues. 
M.  Dozy  a  raison  de  dire  que  c'est  impossible ;  je  traduis  ä  prä- 
sent :  il  fit  (au  prince)  des  rapports  secrets  au  prejudice  d*au- 
trui.  Voy.  544%  24— «6,  et  544%  4—3. 

*449%  6  sttiv.  II  me  semble  que  ^^^ÄJlf  iUilS  dans  ces 
passages  oonserve  sa  signification  ordinaire :  se  pröserver  ou  se 
garantir  de  Papproohe  ou  de  Fattaque  de  quelqu'un  par  quel((ue 
diese.  Berb.  II,  45,  3  d*en  bas:  ils  prövinrent  son  attaque 
moyennant  ses  femmes,  c.-ä-d.,  en  lui  dölivrant  ses  femmes. 
Df»  iij^me  Jujcl^JL  ^a*h\^ :  il  se  defendit  d'eux  y  en  les  apaisant 
par  des  promesses  (er  erwehrte  sich  ihrer  durchVersprechungeu) . 

Toy.  Ate  9Saih  chez  Lane. 

454%  8,  o^Moy«>,  du  mot  turc  rond,  circtUaire. 

454%  87,        III,  troquetf  de  ^uA^o»  qui  signifie  la  möme 

chose.  fjki\%>  troCf  Cuche  i^^o,  enturc^^^o. 

454%  16  u^}J==>ü((  Iis.  Jw=)Lj  ,  par  ra[)purt  a  ..>:w^  — 
M.  Dozy:  »Gest  une  taute  du  oianuscrit,  car  dans  mes  notes 
j'ai  copi^  ainsi  avec  un  sie»  A  quoi  se  rapporte  I^JU  dans  la  ligue 

suivaDte?«  A  moins  qu'on  ne  trouve  d  autres  exemples  de 
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feminin  —  voy.  63%  43  et  IS  d'en  bas  — ,  ii  foudra  bien  6crire 
jüU :  la  colonne  a  M  prtounie  oontre  la  iner. 

456^;  20  saiv.  M  s*es(  ^trangement  abus^  sur  T^tymologie 

di^ee  mot ,  qu'il  6erit  xlj^fjJt.  G'est  arabis«  de     ,  pl. 

/ou,  6rat)e  jusqu^ä  Pexcds  (tollkühn),  corps  de  cavalerie  l^göre 
turque,  d^crit  par  Meninski.  u^i-fi-^^»  pl*  ä^LJo 

(Tollkopf y  Toüköpfe)  est  synonyme  de  pl.  ä^"^.  LesArabes 
ont  fail  d*abord  de  ^  on  pluriel  oSb  en  snpprimant  Vi ,  seien 
l'analogie  de  ot^lyol^^»  pl.  de  Ut,  U^;  puis  on  en  a 
form^  un  nom  relatif  ^'^3,  pl.  äIj^. 

*45S*  5  d'en  bas,  X5y^ ,  de  ^Jö  froUer,  k  peu  prte 

comme  wne  frottee  en  fran^ais  populaire,  pour  une  vol6e  de  coups 
de  bäton. 

464^,  7  d*en  bas,  /kii ,  dans le  sens  de  mourir  de  froid, 

t  * 

Tient  da  moi  Iure  (jS^ji»  donouk,  gel6^  glaoö;  lerne,  teraif 
de  i^jlo  don,  gei^e,  glace. 

^iöö",  4  d  en  bas,  ä^j,  suivi  d'un  adjectif  ou  d  un  g^ni- 

tif,  pour  Lli«>,  appartient  an  dialeete  de  Syrie,  eomme  sllIS 

h  celui  d'£)gypte;  voy.  mes  Gl.  Habicht,  p.  85  et  86. 

475'*,  avanl-dern.,  AJ^i  pnrement  ture,  deuchek; 
en  est  la  forme  Orientale;  Zenker,  383^  au  milieo. 

478%  4,  K^ji^V  l^tfi^i  voy.  Bianchi,  Voeabulaire 
fran^is-turo,  sons  TöCanos. 

4,  ^Ji^  III,  troquer,  =  JiS^  III,  404%  27,  de 
liJU^i  eelon  la  prononciation  ordinaire  ^ 

482^  2  saiv.  Si  'Omar  bin  IbrAblm  avait  dit  llbi^  an  Uea 
de  U,^Xj',  il  y  aurait  Opposition  formelle  et  directe  entre  tjPl^ 
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et  uIju  :  »je  r^dige  les  [etwas  selon  la  doctrine  d^Abou  -  ^anifa 
quant  a  Texterieur,  et  je  les  redige  selon  la  doclrine  de  Zaid 
quant  i\  Tintc^rieura,  —  d^claration  sentencieuse  et  un  peu  enig- 
matique  k  Torientale,  pour  dire:  dans  mes  [etwas ^  j'adht^re  h  In 
lettre  des  d^isions  d'Abou-Qantfa ,  mais  pour  les  idees  fonda- 
menlales,  je  me  fais  un  devoir  religieiuL  d'y  suivre  ceiles  de 

Zaid.  Votlli  ce  qui  est  exprim^  direetement  par  LuXj.  Bescen- 

dant  de  Zaid,  arri^re-petit-fils  du  Proph^le,  'Omar  elait  Zai- 
dite  par  droit  de  succession  et  le  Systeme  de  Zaid  faisait  partie 
de  sa  religion  individuelle  (voy.  Lano,  942®,  23  suiv.; ,  tandis- 
que  la  fonction  de  Moufti  de  Coufa  1  obligeait  a  se  con for- 
mer dans  les  questions  de  droit  positif  au  Systeme  d'AboiH 
^nlfa. 

.        -  -  j         -  -  • 
486%  6,  Iis.  öjc6. 

486\  8(1—99.  M .  Doiy  veut  qu'on  biffe  oes  qaatre  Hgnes. 
i»La  monture  r^tive  et  la  monture  doacea  veut  dire  toute  sorte 

de  moDlures. 

«490\  44  ei  10  d*eQ  bas,  ajJüÜt  ^  U^ty  k  rendroit 
cit6,  est  expHqu6  par  Ibn  Ya  Ich  oomme  ai  compara- 

tif  ou  superlatif  de  >^»^sXa  \  car  il  pose  pour  principe  que, 

quand  Tone  de  deux  lettres  acceaaoires  doil  o6der  h  Tautre, 
pour  ne  pas  ontre-paaaer  le  nombre  des  letlrea  admiaaibles  dana 

une  forme  donn^e ,  il  faut  supprimer  celle  qui  est  la  moins  es- 
sentielle pour  le  caractere  et  la  signification  de  cette  forme. 

Appliqnö  an  eomparatif  de  v^^^i  ^^^^ 

s 

fixe  du  parlicipe ,  doit  c^der  sa  place  ä  la  lettre  \ ,  pr^fixe  ca- 
ract^riatique  du  comparatif ,  qui  ne  peut  avoir  plus  de  quatre 
oonaonnea.  Suivant  cette  expoaition,  Zamakhcbarl  aorait  en- 

tendu  par  &Juljüt  j  Uf»^t  celle  des  deux  consonnes  dont  la 

suppression  ferait  plus  de  tort  a  la  signification,  en  la  rendant 
m^connaissable.  Mais  Zamakbchari  ne  parle  nuUement  de  sup- 
pression ou  d'^lision ;  s'il  eüt  voulu  dire  ce  que  son  commen- 

tateur  lui  laii  dire«  il  anraii  dü  ^orire  i^^P^f  Lfkk»» 
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8\XiLftjb,  de  v.-^t3,  ou  öJuUU  v^i^  de  w*PAx.  Je  suis  per- 

suad6  que  s.^öt  est  ici  comparatif  du  participe  de  con- 
struit  avec  dans  le  sens  que  M.  Dozy  a  si  bien  6tabli  490=*, 
10  suiv. :  Celle  qui  p^n^tre  le  plus  profondement  dans  la  signi- 
fication,  c.-ä-d. ,  celle  qui  la  conslitue  principalement  ou  de 
prt'fereDce. 
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SITZUNG  AM  22.  JUNI  1881. 


Herr  Overbeck  legte  folgeDden  Aafsats  des  Herrn  Dr.  Theodor 
Schreiber  über  Plaminio  Vacca^s  Pundberichte  vor. 

Eine  Stattotik  der  Mlteren  rttmfschen  Antikenfunde  würde, 
wenn  man  sie  jetit  noch  aufotellen  wollte,  nur  sehr  dürftig  und 
lückenhaft  ausfallen  künnen.  Paßt  man  selbst  alles  zusammen, 
was  die  psbstliehen,  die  stttdtischen  und  private  Sammlungen 
Roms  enthalten ,  rechnet  man  data  die  Menge  der  eintelnen, 
durch  Paläste  und  Vignen  der  Stadt  serstreuten  Bildwerke ,  so 
erscheint  dieser  Reiehthum  ,  so  bedeutend  er  an  sich  ist ,  doch 
gerinefüs?ig  im  Vergleich  zu  der  Fülle  von  Antiken,  die  allmäh- 
lich vun  iiior  ihren  Woii  in  die  europiiischen  Museen  gefunden 
haben  und  zu  der  unhercchonbaren  Menge  der  jjJSnzlich  unter- 
gegangenen oder  verschollenen  Monumente.  Bereits  im  16. 
Jahrhundert ,  als  die  ersten  ansehnlicheren  Sammlungen  in 
Rom  entstanden  ,  heuann  der  Antikenhandel  unter  dem  Schutz 
und  gelegentlich  unter  eifriger  Belheiligung  der  Kirchenfürslen 
größeren  Umfang  anzunehmen.  Obgleich  der  Export  von 
Kunstwerken  filr  das  Gebiet  des  Kirchenstaates  verboten  war, 
wurde  von  den  käuflichen  oder  durch  Gunst  zu  erlangenden 
LIcenzeader  ausgedehnt(vst(^  Gebrauch  gemacht.  Die  lange  Reihe 
von  Aktenstücken ,  welche  Bertolotti  und  Müntz  aus  dem  römi- 
schen Staatsarchiv  veröffentlicht  haben,  seigt  deutlich,  wie 
schwungvoll  der  Kunsthandel  von  Rom  aus  nicht  blos  innerhalb 
der  Grenten  Italiens,  sondern  auch  nach  dem  Auslande,  beson- 
ders nach  England  und  Frankreich,  betrieben  wurde,  ist  schon 
durch  diese  ZerspUlterung  der  Funde  die  Übersicht  in  hohem 
Grade  erschwert,  so  haben  andere  Umstände  noch  schlimmer  ein- 
gewirkt. IH«  Klagen  über  fahrlässige  oder  absiditliehe  Zerstö- 
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rung  antiker  Bäumte  in  Horn,  über  die  Yereohleppang  und 
Vernichtung  von  Sculpturen  und  Insehriften,  werden  immer  von 

neuem  laut,  wenn  sie  auch  in  den  älteren  Zeiten  am  meisten  be- 
rechtigt gewesen  sein  mögen.  Noch  Winckelmann  wiederholt  sie 
in  der  Vorrede  seiner  Kunstgeschichte  (§18),  wie  sie  bereits  von 
Poggio  in  seiner  berühmten  Schrift  de  fortunae  varietate  urbis 
Romae  und  von  Vacca  an  vielen  Stellen  (mem.  12.  i3  u.  f.) 
ausgesprochen  worden  sind.  Der  unermüdlich  zusammen- 
tragende Cassiano  Dal  Pozzo,  der  zur  Anlegung  seiner  um- 
fassenden Sammlung  von  Notizen  und  Abbildungen  wesentlich 
durch  die  Zerstreuung  und  Gefährdung  der  römischen  Monu- 
mentalschätze veranlasst  wurde,  hebt  in  den  von  Lumbroso  ver- 
öffentlichten Aufzeichnungen  gelegentlich  hervor,  wie  häufig 
die  Antiken  ihren  Herrn  wechselten,  so  daß  es  schwer  sei  ihre 
Identität  festzustellen.  An  anderer  Stelle  erwähnt  er,  daß  es 
ihm  einmal  gelungen  sei  zwei  Pergamentmanuscripte,  eines  mit 
Briefen  des  Cicero,  das  andere  mit  Tragädien  des  Seneca,  beide 
mehrere  Jahffliini^rte  alt,  aus  den  Händen  eines  Goidschlägers 
SU  reiten.  Er  fOgt  hintu :  e  in  qoesta  maniera  oapitaao  male 
molti  manoscritti  e  parimente  delle  isorittieni  un  numero  grande 
in  oapo  all*  anno  sl  guaslano  da  quellt  die  fanno  U  gesso.  Es  ist 
dieselbe  Klage,  die  in  der  bekannten^  gewabnlieh  Raffael  zuge- 
schriebenen Denkscbrifl  in  die  Worte  gekleidet  wird :  ardirei 
dire  che  lutia  questa  Roma  nuova  che  ora  si  vede— tutta  h  fisib- 
bricata  di  calce  di  marmi  antichi.  Noch  jetzt  ist  die  Erinnerung 
an  die  unselige  Thätigkeit  der  Kalköfen  in  den  Namen  einzelner 
Plätze  und  Kirchen  (Calcarium,  S.  Nicolai  in  calcaria  u.  s.  w. 
Vgl.  Jordan,  Top.  d.  St.  Rom  I,  1  p.65)  erhalten.  Auch  aus  der 
Menge  der  oft  in  kurzen  Zwischenräumen  aufeinander  folgenden 
Verordnungen  gegen  widerrechtliche  Ausgrabungen  und  gegen 
die  Beschädigung  zu  Tage  liegender  Denkmäler  geht  hervor,  daß 
der  fortschreitenden  Zerstörung  auf  die  Dauer  doch  nicht  £in- 
balt  gethan  werden  konnte.  i  vir:-' 

Diese  hier  nur  angedeuteten  Verhältnisse  haben  die  rOmi- 
sehen  Antiquare  frühzeitig  darauf  hingewiesen  die  Erinnerung 
an  neu  auftauchende  Bau-  und  Bildwerke  durch  Aufseiofanung«! 
oder  Abbildungen  festzuhalten.  Wenn  es  auch  su  einer  geord- 
neten Regisirining  der  Funde,  in  systematiscfaer  Besebreibimg 
dar  Ausgrabungen  erst  in  unserem  Jahrhundert  gekommen  ist^ 
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so  sind  doch  gelegentliche  Fundberichte  schon  im  IG.Jahrh. 
vorhanden  gewesen.  Sie  sind  in  dem  Maße  liaufiger  geworden, 
als  das  Interesse  an  den  Resten  des  Alterthums  sich  wissen- 
schaftlich vertiefte  und  allgemeiner  wurde.  Ihrer  Form,  wie 
ihrem  Werthe  nach  sind  sie  sehr  ungleichartig.  Zum  Theil  sind 
es  Aufzeichnungen ,  die  anderen  Arbeiten  als  Unterlage  dienen 
soUten ,  Sammlungen  von  locker  aneinander  gereihten  Notiien, 
anspruchslos,  oft  selbst  nachlässig  in  der  BnrstelJoDg,  da  8ie 
lediglioli  für  den  Gebrauch  des  Verfassers  oder  seiner  Freunde 
bestimmt  waren.  So  finden  sich  unter  den  Papieren  des  Cas- 
aiano  Dal  Potso  noch  unveröffenllicbte  Notiaan,  die  er  auf  aeinen 
Clingen  dorob  die  Gallerien  und  Villen  Bon»  sam  Zwack  kttnl^ 
ligar  Verwerilrang  geaammeh  liai,  BeneAungen  ttber  ao  aeieh- 
nende  Monomente,  die  wegen  der  hin  und  wieder  beigefügten 
Froveniensangaben  von  Wiebtigkett  sind,  deren  Hanplwertb  aber 
▼amiotblieb  darin  bealehen  wird,  dafi  sie  tnr  genaueren  fieatim* 
mung  der  Zeichnungen  seibat,  soweit  aie  noch  erhaltan  aind,  ver- 
wendet werden  können.  Zu  den  bekanntesten  Schriften  dieser 
Art  gehören  die  nachstehend  zum  ersten  Mal  in  der  Originalfas- 
sung publicirten  Berichte  des  Flaminio  Vacca.  Sie  sind  auf  Ver- 
anlassung eines  peruginer  Gelehrten  Namens  Anastasio  Simo- 
netti  entstanden  und  scheinen  ursprünglich  nur  den  Zweck  ge- 
habt zu  haben  als  Materialiensatnmlung  für  einen  von  letzterem 
geplanten  Traktat  Uber  die  AllerthUmer  Roms  zu  dienen.  Daher 
erklärt  sich  das  Fehlen  eines  Titels,  das  gelegentliche  Einmischen 
von  Anspielungen,  die  Beziehungen  auf  die  Privalverhiiltnisse 
des  Autors,  Uberhaupt  die  zwanglose,  saloppe  Form  der  Darstel- 
lung, die  freilich  zum  gri^ren  Theil  auf  Rechnung  der  mangel- 
haften Bildung  Vaooa's  tu  setsen  ist.  In  seltenen  Fttllen  tra- 
gen die  AufMichnuBgen  den  Charakter  abgeschlossener,  su- 
sammenbSngend  ausgearbeiteter  AuCslttie.  Diese  sind  auch  am 
frtthasten  verOHsntUcbt  worden,  wihrend  andere ,  wie  eben  die 
Berieble  Vacca'a,  lange  Zeit  nur  in  Abacbriften  verbreitet  waren, 
oiancbe  Oberhaupt  nicht  sum  Druck  gekommen  sind. 

Es  kann  bei  der  Beaohafbnheit  dea  Materials  nicht  Wunder 
nehmen,  dafi  ein  aieoüicber  Theil  deaaelban  bi  r<Mniachen  und 
anderen  Bibliclheken  verborgen  geblieben  ist.  BinaehM  mit 
jenen  Berichten  gleichwerthige  Notisen  und  Aufsätse  haben  fest 
das  gleiche  Schicksal  gehabt ,  weil  sie  in  Schriflen  heterogener 
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Art  aufgenommen  sind.  Eine  Anzahl  der  wichtissten  Stücke  ist 
zwar  durch  Fea's  l)ekannte  Publikation  allgemein  zugänglich 
geworden ,  aber  sie  liegen  hier  zumeist  in  einer  Umarbeitung 
vor ,  die  sich  von  der  originalen  Fassung  mehr  oder  weniger 
weit  entfernt  und  deshalb  für  wissenschaftliche  Untersuchungen 
eine  sehr  unsichere  Grundlage  abgiebt.    Die  Nothwendigkeit 
einer  neuen  Ausgabe  dieser  Fundberichte,  überhaupt  einer 
Sammlung-  und  Bearbeitung  des  weitschichtigen  Materials ,  ist 
denn  auch  noch  neaenUogs  von  Michaelia  (Gdtt.  gel.  Anz.  4884 
p.  608)  and  vorher  schon  von  Jordan  (Topogr.  d.  St.  Rom  1,94) 
m>einai^tBespreohuii^  der  Quellen  Ittr  die  Tgmi8efae<To|)OgMiffcir 
anerkannt  worden.  Sie  YfM  sieh  am  besten  durch  eifiie  vill^> 
gleichende  Prüfung  der  Imherigen.  Ausgaben  erweisen  lassend 
>.  Die  flltoate  Sammlung,  römlscdier  Fundberiohte  findet  sicIp 
im  ersten  Bande  einer  Beechreftmgi der  Stadt  Rom,  der  474t' 
unlfr  dem  Titel  ersehien:  Roma'antioa  distinta  per  regioni)  se«^ 
eondo  17esemf]£o  di  Sesto  Rufe,  Vittore  e  Nardini.  Der  Band  eni^ 
htflt  im  Ä:^ang  eine  Zusammenstellung  der  Fundnotizen,  die 
Aldrovandi  in  seiner  Beschreibung  der  Statuen  Roms  bei  Gre-^ 
legenheit  der  betreffenden  Monumente  mittlieilt ,  dann  die  Be- 
richte von  Vacca,  Ficoroni,  Bartoli  »ed  aitri  tino  all'  anno  4  741«, 
wie  es  auf  dem  Titelblatt  lautet.    Es  war  nur  eine  Auswahl  aus 
dem  damals  vorhandenen  Material,  welches  nach  einer  beiläufi- 
gen Bemerkung  sehr  reichhalliL;  gewesen  sein  muss,  denn  am 
Schluß  der  Notizen  aus  Ficoioni's  Schriften  (p.  292)  heißt  es: 
Altre  motte  notizie  ancora  si  conservano  raanoscritte  di  cose  an- 
tiche  ritrovate  nelli  passati  tempi  appresso  il  Sig.  Francesco  de* 
Ficoroni,  Sig.  Francesco  Palazzi  Antiquario  di  Sua  Santitd,  Sig«^ 
Al>ate  Valesio,  Sig.  Gavaliere  Franoesco  Vettori  ,  ed  altri  insigni 
amatori  di  questeoose,  ehe  a  dispetto  del  tempo,  deUa  biu?bariey' 
e  delP  ignoranza  cercano  conservare  alP  eidt  future  tuttc^elle 
notisie,  ebe  piü  si  possaj  delle  cose  de'  nostri  maggiori.  Wssidinl . 
Yerfesser  /des-  anonym  erschienenen  Buches  betrifflj  so  nennti'äii 
weder  das  Yorworl,  noch  die  an.  den  Marchese  lK'Msrcellorll^  - 
nuti  gerichtete  Widmung,  wdche  der  Verleger  Pansto  Amidei 
unterzeichnet.  Eine  Reihe  von  Indioien  weist  auf  den  bekannt 
ten  Antiquar  und  PrAfdLten  der  römischen  Alterlhttmeri)  Ri- 

1 )  Vgl.  Jasti,  WinckelmaDD  IJ,  a  p.  S4  f.  Stark,  Uandb.  d.  Archaeologie 
p.240f. 
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dolßno  Venuti  (7  I7()3),  von  dein  andere  Schriften  so  die  Disser- 
laliones  qualuor  ,  denuo  recusae  U.  175G  —  ÖH  bei  deujsell)eu 
Verleger  Fauslo  Aniidei  erschienen  sind.  Allerdings  wird  die 
Roma  aniica  in  dem  VerzeichniB  der  literarischen  Arbeiten  Ve- 
nuli's,  welches  dem  zweiten  Hände  seiner  Descrizione  topo- 
grafica  delle  anlichila  di  Koma  in  der  zweiten  Auflage  angehHogi 
ist,  nicht  mit  aufj^eführt.  Daiic^en  bezieht  sich  Venuti  in  dem 
genannten  größeren  Werk  öfters  auf  eine  von  ihm  verCaBte 
Stadtbesch reibuog  in  Oktav,  die— was  dem  Herausgeber  der 
zweiten  Auflage  entgangen  ist  —  mit  der  Beschreibung  von 
4  741  identisch  sein  muß,  eine  Yermuthung,  die  schon  Steüano 
Piale  in  einer  Anmerkung  zur  dritten  Ausgabe  der  Bescriiione 
topografica  (Roma  4824]  I  p.  154  aussprach  unter  Hinweis  auf 
gewisse  eigenthttmliche  Ansichten  und  Redewendungen,  die 
beiden  Werken  gemeinsam  seien. 

Eine  sweite,  wesentlich  vermehrte  Sammlung  derartiger 
Fundl>eriohte  veranstaltete  Fea  in  seiner  Misoellanea  filologiea 
critica  e  antiquaria,  deren  erster  Rand  1790  erschien.  Sie  ist 
fast  allein  in  Gebrauch  geblieben,  da  die  Ausgabe  der  Roma  an- 
tica  von  1741  schon  zu  Ken  s  Zeit  praef.  p.13  selten  geworden 
war,  wie  sie  denn  auch  in  der  nouestcu  .Xufziihlung  der  ein- 
schlägigen Literatur,  welche  li.Jordjni  seiner  Topographie  der 
Stadl  Rom  (I,  1  p.9iff.)  vorausgeschickt  hat,  nicht  erwähnt  wird. 
Gegen  die  Zusammenstellung  Venuti's  bezeichnet  Fea's  Publi- 
kation nur  in  gewisser  Beziehung  einen  Fortschritt.  Wuhrend 
in  jener  der  Te\t  der  Berichte  durch  mancherlei  Änderungen 
und  Kürzungen,  gelegentlich  auch  durch  eingeschobene  Frklii- 
runiicn  und  einzelne  aus  anderen  Schriften  entnommene  Notizen 
interpolirt  ist,  hült  Feu  zw  ar  Text  und  Anmerkungen  fast  durch- 
güngig  auseinander  und  sucht  ersteren  (besonders  bei  Ficoroni's 
Aufzeichnungen]  mligUchst  zu  vervollständigen.  Aber  auch  er 
legt,  wie  sein  Vorgänger,  keinen  Werth  auf  wortgetreue,  un- 
veränderte Wiedergabe  der  OriginalÜBissung,  er  nimmt  ohne  Be- 
denken durchgreifende  Umstellungen  vor,  um  eine  strengere 
topographische  Reihenfolge  der  Notisen  lu  erreichen  (so  bei  den 
Memorien  Rartoli*s)  und  giebt  den  Wortlaut  in  mehr  oder  minder 
zugestutster  Form.  DaB  unter  solchen  Umstanden  die  Sammlung 
Fea's  ebenso  wenig,  wie  dicjeuige  von  4744,  den  nothwen- 
digen  Grad  Ton  Zuverlässigkeit  besitii,  liegt  auf  der  Hand 
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und  ist  auch,  was  entere  betrifft,  tdu  Jordan  nidit  ttbenehen 
worden. 

Am  leichtesten  läßt  sich  der  Werth  beider  Publikationen 
an  den  Fundberichten  des  Flaminio  Vacca  prüfen.  Sie  erschei- 
nen bei  Fea  nicht  hlos,  w  ie  Jordan  annimmt,  mit  »kleinen  Nach- 
besserungen«,  sondern  öfters  in  ganz  neuem  Gewände.  Man 
muß  zugeben,  daß  die  breite,  unbehUlfliche  Darstellungsweise 
Vacca's,  seine  mangelhafte  Rechtschreibung  und  zahlreiche  Irr- 
thUmer,  in  denen  sich  die  geringe  Bildung  des  Verfassers  ver- 
räth,  eine  derartige  Umgestaltung  des  Textes  besonders  nahe 
legten.  Sie  ist  indeß  nur  zum  geringsten  Xbeile  Fea's  eigenes 
Werk,  sondern  findet  sich  bereite  in  der  ersten  italienischen 
Publikation,  welche  als  Anhang  der  zweiten  Ausgabe  von  Nar- 
dini's  Borna  antica  4704  in  4<>  erschien  und  in  den  folgenden 
Ausgaben,  von  denen  die  durch  Nibby  besorgte  edizione  quarta 
romana  von  4^48  am  bekanntesten  ist  i),  wiedeiholt  wurde.  Der 
erste  Herauflgd>er  war  Andraoli  nach  einer  Bemerkung  Fea*s  su 
Winckelmann,  Werke  (Dread.  Ausg.]  I  p.447,  während  Bigbetti 
in  der  Descrisione  del  Gampidöglio  II  p.  4  60  das  Verdienst  dem 
Prälaten  Otlavio  Falconieri  suschreibt,  schwerlich  mit  Becbt,  da 
letzterer  vielmehr  die  Ausgabe  von  4666  besorgt  hat.  Einen 
Separatabdruck  wenn  nicht  etwa  der  erwähnte  Anhang  der 
Boma  antica  von  4704  gemeint  ist  —  verzeichnet  Gicognara  in 
seinem  Gatalogo  raglonato  dei  libri  darte  e  d'antichita  unter 
Nr. 3896.  Er  führt  den  Titel:  Flaminio  Vacca,  Memorie  di  varie 
antichita  trovate  in  diversi  luogbi  deir  alma  citt^  di  Roma  nelU 
anno  1594.   Roma  1704  in  4. 

An  die  Bearbeitung  Andraoli's  von  1704,  die  mir  nur  aus 
dem  Abdruck  Nibby's  von  1818  bekannt  ist,  haben  sich  die 
späteren  Herausgeber  mehr  oder  w^eniger  genau  angeschlossen. 
Sie  ist  in  die  Roma  antica  von  1741  mit  nur  geringen  Abände- 
rungen herUbergenommen ,  aufweiche  Venuti  in  der  Vorrede 
(p.  xi)  mit  den  Worten  aufmerksam  macht,  der  Abdruck  sei  in 
qualche  parte  mancante,  essendo  atate  alcune  cese  tralaseiate  a 


i)  Nur  die  erste  und  vierte  Ausgabe  ist  mir  zur  Hand.  Über  das  Ver- 
bSlUilß  der  verschiedenen  Ausgaben  zu  einander  vgl.  die  ediz.  quarta  I 
p.  nif.  Auf  einem  DmckfoUer  beruht  die  Angabe  bei  Jordan  Topogr.  I,  i 
§  8  Anm.  S6,  daß  Vacca*8  Memorie  znerBt  4794  ersohienea  seien. 
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bella  posta.  Auch  Fea  legt  seiner  Publikation  der  Vacca'schen 
Berichte  die  Redaklion  Andraoii's,  wie  es  scheint  nach  Veouti's 
Abdruck,  su  Grunde,  jedoch  unter  Hinzuziehung  zweier,  weiter 
unten  tu  besprechender  Handschriften,  mit  deren  Hülfe  ein 
ziemlicher  Theil  der  bisherigen  Lücken  des  Textes  ausgefällt 
wird .  Dankenswerth  ist  besonders  die  Erweiterung  des  Schlusses 
durch  vier  Nummern ,  die  in  den  früheren  Ausgaben  ganz  aus- 
gelassen waren.  Im  Allgemeinen  ist  der  Text  bei  Fea  der  Ori- 
ginalfossung  mehr  angenähert,  wenn  er  auch  noch  immer  in 
arger  Verstümmelung  erscheint.  Man  vergleiche  z.  B.  mem.  35 
in  der  Ausfjabe  Fca's  mit  dem  am  Schluß  dieser  Mitlheilunuen 
aus  den  Handschriften  wiedorttogehcncn  Texte,  ferner  nieni.  59. 
60(beiFea  =  61  des  MS  .  68(6D).  81  (821.  101  (102  .  103  104;. 
4  06  107)  f.  In  der  Notiz  ü!>er  die  Provenienz  des  ciipilolinisehen 
Stadtplans  (mem.  1)  hahen  die  Handschriften  und  darnacii  d'w 
früheren  Ausiiahen  d  i  e  t  ro  nila  Chiesa  de  SvS.  Cosino  e  Damiano, 
womit  die  Ani:id)en  hei  Panvinio  |vt:l.  Jordan  ,  MonatsluMMchle 
der  berliner  Acad.  18G7  p.  529)  Uhereinstinnnen.  Nur  l  ea  setzt 
dafür  dentro  alla  ehiesa  etc.,  wohl  nach  der  falschen  Notiz  bei 
Gamucci,  Antieh.  di  Roma  1  p.  36  (\\.  1580  ,  die  in  der  Anmer- 
kung  citirt  wird.  Selbst  in  der  Wiedergabe  der  Eigennamen 
istFen's  Hedaktion  nicht  immer  zuverlässig,  wie  die  Yergleichung 
der  Handschriften  RN  (s.  unten)  ergeben  hat.  So  lautet  der  Name 
Metello  Vari  (RN)  in  mem.  75  (76)  bei  Fea  und  den  Früheren 
Hetello  Vaci.  Aus  Alberino  (RN  und  Nardini]  in  mem.  34  macht 
Fea:  Albertini,  wahrend  er  in  mem. 63 (64)  die  richtige  Form 
bringt.  Statt  Sisto  lY  (RN  und  Nardini)  in  mem.  35  am  Anfang 
setzt  er  Sisto  V.  In  mem.  89  (90)  ist  die  Rede  von  emem  Rau- 
meister,  dessen  Namen  die  Handschriften  RN  in  der  Form  Oratio 
Marij  geben,  welche  auch  die  noch  zu  erwähnende  Obersetsang 
Montfaucon's  beibehalten  hat.  In  den  späteren  Ausgaben  er- 
scheint derselbe  Name  in  mannigfacher  Umbildung,  Venuti  1741) 
hat  OrazioMaj,  Fea  setzt  dafür  mit  leiehler  Änderung  Orazio 
Mail  und  bei  Nibbs -Nardini  findet  sieh  sogar  Ottavio  Maj. 

Noch  vordem  Krseheinen  dieser  italienischen  Publikationen 
war  Vacca's  Schrift  durch  die  lateinische  l'bersetzung  Montfau- 
con's  in  dessen  Diarium  ilalicum  Par.  ITOi  p.  lOötl.  weiteren 
Kreisen  bekannt  geworden.  Sie  reicht  mit  L'bergehung  von  zwei 
Nummern  (mem.  88  und  HO)  bis  mem.  4Sii(=Fea  420),  ztthli 
1884.  4 
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also  am  Schluß  fünf  Nummern  weniger  als  Fea's  Ausgabe.  Die 
Übersetzung  schließt  sich  im  Allgemeinen  ziemlich  eng  an  die 
handschriftliche  Fassung  an,  doch  fehlt  es  nicht  an  Versehen 
undUngenauigkeiten,  die  oft  weniger  der  Übertragung,  als  dem 
ungelenken  Ausdruck  des  Originals  rar  Last  follen.  Die  ein- 
zelnen Abschnitte  sind  hier  nicht  numerirt,  sondern  je  nachdem 
Inhalt  in  veränderter  Reihenfolge  in  den  beschreibenden  Text 
eingeschoben.  Nur  der  Vollständigkeit  halber  sei  zum  Schlufi 
der  tabellenartige  Auszug  aus  Vacca  bei  Glarac,  Hus^e  de  sculp- 
iure  III  p.ccxvn  angeführt ,  der  in  dieser  verkürzten  Form  so 
gut  wie  werthlos  ist. 

Die  Mängel  der  aufgezählten  Ausgaben  erklären  sich  .  wie 
erwähnt,  meist  aus  dem  Unistande,  daß  die  Herausgeber  be- 
müht waren  die  wirklichen  oder  vermeinllichen  Versehen  Vac- 
ca's  zu  corrigiren  und  seine  un])eliiilfliclie  Schreibweise  zu  ver- 
bessern, ein  Verfahren,  bei  dem  der  Inhalt  in  bedenklicher 
Weise  cefahrdet  wurde.  Dem  iiegenül)er  konnte  die  Aufgabe 
einer  neuen  Publikation  nur  die  sein  ,  die  Originalfassung  auf 
Grund  der  handschriftlichen  Überlieferung  mit  mögh'chster  Treue 
wiederzugeben.  Es  spricht  für  den  Werth,  den  man  dem  Vac- 
ca'schen  Traktat  frühzeitig  beigelegt  hat ,  daß  er  in  Abschriften 
von  Hand  zu  Hand  ging  und  benutzt  wurde,  noch  ehe  er  durch 
den  Druck  allgemeine  Verbreitung  fand.  Daher  war  Mont&uoon 
im  Irrthum,  wenn  er  es  sich  als  Verdienst  anredmete  diese  Be- 
richte aus  hundertjähriger  Vergessenheit  hervorgezogen  zu  haben, 
hatten  doch  aufier  Martineiii  schon  Fabretti  u.  A.  von  ihnen  Ge- 
brauch gemacht.  Von  mehreren  Handschriften,  wie  von  der  bei 
Pietro  Santi  Bartoli ,  später  bei  seinen  Eriken  befindliehen  (Fico- 
roni,  Osserv.  sopra  il  diario  ital.  p.  3)  ist  der  Verbleib  nicht 
mehr  nachzuweisen.  Fea  (Mise.  I  p.  12)  kannte  verschiedene  Ab- 
schriften und  ftihrt  zwei  davon  genauer  an,  die  eine,  weiter 
unten  zu  besprechende  in  der  Bihlioteca  Casanatense  und  eine 
zweite,  welche  sich  zu  seiner  Zeit  im  Besitz  dos  Cardinais  Ze- 
lada  befand.  Diese  letztere  Handschrift  ist  möglicherweise  mit 
der  in  der  valicanischen  Bibliothek  aufbewahrten  identisch ,  da 
ein  Theil  der  Bücher  des  Gardinais  nach  dessen  Tode  der  Vati- 
cana  und  zwar  der  Bibliothek  Chiaramonti  einverleibt  worden 
ist  (Blume,  her  ital.  III.  226  .  Eine  in  Verona  befindliche  Ab- 
schrift kenne  ich  nur  aus  der  Anführung  bei  BlumCy  Bibi.  libr. 
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manuscr.  ital.  p.  29.  6.  Die  trwalmte  Copie  der  Vaticana  ist 
neuerdiuijs  von  Forcella  in  dessen  Calalogo  dei  nianoscrilli  della 
Bil>I.  Vaticana  1  p.  127  Nr.  352 — 7775  jicnauer  besehriehen  wor- 
den. Sie  l)eslcht  aus  43  unnunierirlen  Hliitlern,  denen  \ier 
Bliitter  mit  einem  Orlsrej^isler  der  Funde  vorangehen ,  und 
slamnil  nach  Forcelia  aus  dem  F^nde  des  16.  oder  Heginn  des 
47.  Jahrhunderls.  Für  den  nachfolgenden  Textahdruck  konnten 
zwei  Abschriften  benutzt  werden,  die  ihrem  Werlbe  nach  nicbi 
wesentlich  von  einander  verschieden  sind,  aber  eine  sichere 
Feststellung  der  OriginalÜBSsung  ermöglichen. 

Die  eine  von  ihnen,  welche  ich  mit  R  bezeichne,  findet  sich 
in  einem  Sammelbande  der  Biblieteca  Gaaanatense  in  Rom  (Mia- 
cellanea  MSS.  X.  V.  24  fol.  346)  und  gehtfrt  nach  den  Schrift- 
zttgen  noch  der  ersten  Httlfle  des  1 7.  Jahrhunderts  an.  Im  Index 
wird  als  Inhalt  angegeben:  Flamminio  Vacca,  Ricordi  di  antt- 
ohit^  romane  und  vor  dem  Text  ist  am  Rand  nachträglich  hin- 
zugefügt :  Nota  di  un  architetto  delle  antichit^  ritrouate  et  da 
ritrouarsi  sotto  terra  nella  cittä  di  Roma.  Darauf  folgt  das  Wid- 
mungsschreiben an  Anastasio  Simonelli  und  die  einzelnen  forl- 
laufend nunierirten  Notizen,  welche  hei  .Nr.  125  mit  ilen 
Worten  schließen  —  ina  (M'a  falUira  di  mano  mediocie  c  hassa. 
Per  hora  non  lengo  altro  se  succedera  Tauuisaro  di  quaulo  i  oc- 
casione  ci  porgerä. 

Die  zweite  Ahsclirifl  (N  hat  mit  anderen  Papieren  des  Cas- 
siano  Dal  Pozzo  ihren  Weg  in  die  Nalionalbihliolhek  zu  Neapel 
gefunden.  Sie  ist  mit  verschiedenen  Notizen  Uber  antike  Bild- 
werke, Entwürfen  zu  literarischen  Arl)eiten,  Verzeichnissen  und 
Traktaten — darunter  die  von  Liimbroso  in  den  Miscellanea  di 
Storia  ital.XV  p.  175(f.  veröflcntlichten  Notizie  di  diverse  anti- 
caglie  —  in  einen  Sammelband  (Cod.  V.  E.  \  0)  vereinigt  worden. 
Als  Titel  wird  vorausgeschickt :  Notitie  di  antichitä  diuerse  di 
Fiaminio  Vaeca  souitore  in  Roma  dato  ä  Simonetto  Anastasij  Pe- 
rugino.  Der  wie  in  R  fortlaufend  numerirte  Texl  reicht  nur 
bis  Nr.  428  und  schließt  mit  den  Worten  —  doue  nel  mezo  era 
la  Golonna  Istoriata.  Altro  non  succede  per  adesso,  Panisard  poi 
quanto  la  Madonna  ocoasione  ne  porgerä. 

Was  den  Text  angeht,  so  sind  die  Abweichungen  in  R  und 
N  ziemlich  geringfiigij^.  Sie  betreffen  meist  Äusserlichkeiten  der 
Schreibweise  und  der  Wortstellung ,  doch  gehl  schon  aus  dem 

4. 
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iinpleichcD ,  in  N  stärker  verkürzlcn  Schluß  und  aus  der  zum 
Theil  verschiedenen  Numerirung  hervor,  daß  die  eine  Al)- 
schrift  nicht  von  der  anderen  abhüngen  kann.    Von  den  Über- 
schritlen  ist  die  in  R  vor  dem  Text  von  späterer  Hand  beige- 
fügte^ welche  den  Verfasser  irriger  Weise  einen  Architekten 
nennt)  offenbar  die  Randbemerkung  eines  kenntnißlosen  Kata- 
logisalors,  der  im  Index  wiederum  einen  anderen  Titel  gewählt 
hat.  Ebenso  ist  die  Überschrift  in  N  vom  Abschreiber  willkühr- 
tich  erfunden.   Daß  der  Traktat  als  nicht  zum  Druck  bestimni( 
gar  keinen  besonderen  Titel  führte ,  läßt  sich  aus  dem  ganzen 
Charakter  desselben  ebenso  deutlich,  wie  aus  der  Fassung  der 
Widmung  entnehmen  und  wird  durcii  die  vaticantsche,  mit  kei- 
nem Titel  versehene  Abschrift  bestätigt.  In  den  Ausgaben  ist 
seit  Yenuti  und  Nardini  eine  gemeinsame  Bezeichnung,  Memorie 
di  varie  antichitä  trovate  in  diversi  luoghi  della  cittä  di  Roma, 
üblich  geworden.  In  Bezug  auf  die  Sorgfalt  der  Abschrift  ist 
die  rümische  Gopie  der  neapler  überlegen.  Sie  giebt  die  unbe- 
half  liebe  Orthographie,  die  Provinzialismen,  die  sprachlichen 
Versehen  meist  unverändert  wieder  und  scheint  nur  hin  und 
wieder  kleine  Nachbesserungen  und  Flüchtigkeitsfehler  zu  ent- 
halten.   Dagegen  tritt  inN,  wenn  aucii  nicht  streng  durchge- 
ftlhrt,  das  Streben  hervor  die  älteren  und  die  volksthünilichen 
\\  ortfornien  zu  beseitigen  und  die  ortliographischen  und  son- 
st iüen  Versehen  möglichst  auszubleichen.    Zahlwörter  wie  doi, 
disdotto,  vinti,  Verbalfornien  wie  sarebbono ,  fusse,  occise, 
hauemo ,  trouorno  u.  a.  m.  sind  in  Ii  gewissenhaft  beibehalten^ 
in  N  meist  durch  jüngere  und  schriftmäßige  Formen  ersetzt. 
Dagegen  ist  N  mit  größerem  Verständniß  abgeschrieben  und 
fast  ganz  frei  von  den  Fehlem  und  Auslassungen,  die  der  ge- 
dankenlos abschreibende  Copist  von  R  gelegentlich  (cf.  49  Cibele 
unita  statt  torrita,  54  fine  statt  ßorc  u.  a.)  begangen  bat.  Dem 
nachfolgenden  Textabdruck  ist  daher  die  rtfmische  Abschrift  zu 
Grunde  gelegt  worden,  doch  so,  dafi  deren  Mangel  durch  be- 
ständige Vergleichung  der  neapler  Handschrift  verbessert  wur- 
den. Unter  dem  Text  sind  nur  diejenigen  Varianten  abgedruckt^ 
die  von  gegenständlichem  Interesse  sind,  die  andern,  soweit  sie 
lediglich  die  Berichtigung  der  mangelhaften  Orthographie,  Satz- 
verstellung oder  ahnliche  Veränderungen  des  Abschreibers  be- 
treffen ,  dagegen  weggelassen  worden.  Auch  in  der  Numeri- 
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rung  der  einzolnen  Abschnitte  ist  diejenige  von  R  angenommen, 
wo  mem.  49  und  20,  die  in  N  als  eine  Nummer  zusanunen<j;e- 
faßt  sind,  auseinander  gehalten  werden.  Übrigens  weicht  auch 
die  ZMhUing  bei  Nardini-Nibby  und  Fea  von  der  der  römischen 
Handschrift  insofem  ab,  als  hier  Abschnitt  64,  der  nach  Inhalt 
and  EiDgangsworten  für  sich  lu  nehmen  ist,  mit  zu  Mr. 60  ge- 
rechnet wird. 

Um  den  richtiiion  Standpunkt  für  die  Bcurtheilunt:  dos 
Traktats  zu  s^ewinnen,  darf  man  die  Lebensstellunij  des  Verfas- 
sers, sein  Wissen  und  Können  niclit  außer  Augen  lassen.  Fla- 
minio  Vacca  (1538  — 1600)  ist  kein  Gelehrter  von  Beruf  und 
nicht  einmal  im  Besitz  der  Kenntnisse,  die  sich  manche  schrift- 
steUemde  Dilettanten  seiner  Zeit  aus  abgeleiteten  Quellen  an- 
geeignet haben.  Nicht  die  Feder,  sondern  der  Meisel  ist  sein 
Werkzeug,  aber  auch  als  Bildhauer  erscheint  er  nicht  in  den 
Reiben  der  namhaften  Meister,  sondern  kann  nur  zu  den  durch 
FleiB  sich  über  das  Handwerk  erhebenden  Talenten  'gerechnet 
werden,  an  denen  damals  in  Rom  kein  Mangel  war.  Über  sein 
Leben  und  seine  Wirksamkeit  hat  Baglione,  Vite  de*  pittori  etc. 
p.74f.  einige  genauere  Angaben  zusammengestellt,  kürzere  No- 
tizen finden  sich  in  Nagler's  allgemeinem  Kttnstlerlexicon,  auch 
in  dem  Traktat  selbst  wird  gelogentlich  auf  die  persönlichen 
Verhaltnisse  dos  Verfassers  Bezuiz  genommen.  Seinen  Leiner 
Vincenzo  ile'  Hossi  nennt  Vacca  verschiedene  Male  inem.  19.  65. 
74)  und  auf  seine  eigene  Thätitikeit .  seine  Hezielmnizen  zu  rö- 
mischen Priilaten  ,  besonders  zu  «lern  Cardinal  Ferdinando  de' 
Medici ,  dem  nachnudiiien  (Iroßherzoj:  \ ou  Toscana  .  ki)nnnl  er 
wie<lerholt  zu  sprechen,  l'ür  den  letzt ci-eii  arbeitete  er  einen 
kolossalen  Löwen  aus  Marmor  als  Gegenstück  zu  einem  antiken 
Ldwenbiid,  ein  leidlich  correctes,  von  technischer  Boutine 
zeugendos  Werk,  das  mit  den  Kunstschätzen  der  Villa  Me- 
dici nach  Florenz  Ubertragen  wurde  und  jetzt  vor  der  Loj-^ia 
de'  Lanzi  auf}:estellt  ist  (meni.65.76;  vgl.  DUtschke,  Uflizien 
Nr.  565) .  Auch  in  verschiedenen  Kirchen  Roms  (S.  Maria  Mag- 
giore ,  Ghlesa  Nuova ,  Gesü)  sind  Statuen  von  seiner  Hand  zu 
sehen.  An  der  statuarischen  Ausschmtlckung  öffentlicher  Pltttze, 
wie  der  Piazza  Navona,  war  er  betheiligt.  Aber  die  Anzahl  sei- 
ner selbständigen  Schöpfungen  ist  nicht  bedeutend ,  weil  er  — 
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was  auch  seine  Grabinschrift  im  i^antheon  \i  als  w  esentlichen 
Gbarakterzug  hervorhebt  —  aus  übergroßer  Gewissenhaftigkeit 
nur  langsam  arbeitete  und  sich  im  Ausfeilen  seiner  Werke  nie 
genug  ihun  konnte. 

Mehr  als  diese  Seite  seiner  Thäligkeit  tritt  daher  eine 
andere  hervor,  die  ftlr  den  Künstler  befriedigender  und  ein- 
träglicher zugleich  war.  Hit  vielen  Bildhauern  jener  Zeit  theilte 
Vaoca  das  lebhafte  Interesse  fUr  die  Ruinen  seiner  Vaterstadt, 
fttr  die  Ausgrabungen  und  die  Bildwerke,  die  sie  neu  zu 
Tage  förderten.  Seine  Erfahrungen ,  seine  technischen  Kennt- 
nisse wußte  er  hierbei  geschickt  zu  verwerthen  und  sich  den 
römischen  Großen  als  geeigneter  Restaurator,  als  Vermittler  fttr 
Antikenankliufc  und  almliche  Unternehmungen  zu  empfehlen. 
Nicht  hios  für  den  erwähnten  (kardinal  Medici,  auch  für  andere 
Sanuiilcr,  unter  denen  Girolanio  Garimberli ,  Bischof  vuu  (ial- 
lese  (7  1575)  der  bedeutendste  war,  ist  er  in  dieser  Beziehung 
thätiii  uewesen.  Auf  seine  Bi^staui-alionen  wird  in  dem  Traktat 
iielei^enllieh  nieni.  4.  42i  liiniiewiesen.  So  war  er  auch  mit  i^ietro 
Paolo  Uli  Vieri  und  Lionardo  Sormani  bei  der  Wiederherstellung 
der  Cülosse  auf  Monte  Cavallo  beschiiftigt  2) .  Daß  er  selbst  An- 
tiken besaß,  wird  mehrfach  erwähnt  (mem. 77.  101  f.  74)  und 
wenn  einmal  (mem.  28)  berichtet  w  ird,  er  habe  den  Best  der  zu 
seiner  Zeit  ausgegrabenen  Fragmente  des  sog.  Glaudiusbogens, 
deren  größerer  Theil  in  die  Sammlung  Cesarini  übergegangen 
war,  an  sich  gebracht,  so  läßt  sich  auch  daraus  auf  seine  Be- 
tbeiligung  an  dem  so  einträglichen  Antikenhandei  schließen.  In 
dieser  Thätigkeit  war  Vacca  mit  den  Monumenten  Roms ,  mit 
den  Ausgrabungen  und  neuen  Funden  eng  yertraut  geworden, 
er  hatte  nicht  blos  von  den  Öffentlichen,  sondern  auch  von  man- 
chen privaten  Unternehmungen  genauere  Kenntniß  gewonnen 
und  war  über  die  Schicksale  der  damals  in  den  Handel  gekom- 
menen Antiken  vielleicht  besser  unterrichtet ,  als  irgend  einer 

1)  Sie  befindet  sich  in  der  ersten  Kapelle  zur  Linlven  des  Eintretenden 
und  bezieht  sich  ohne  Zweifel  auf  die  früher  im  Pantheon  aufiiestclltc,  jetzt 
in  die  capitolinUcheo  Sammlungen  übertra;j;eue  Üuste  des  künstlers.  llir 
Wortlaut  ist :  DOM 

FLAMINIO  VACC/C 
SCVLPTORI  ROMANO 
QVI  IN  OPERIPVS  QVPE  FECIT 
NVSQVAM  SIBI  SATISFECIT 

ii  Arcb.  di  Stato,  Koma.  Tesor.  Pontil.  Dep.  Gen.  45ä8— 89  foi.83. 
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seiner  ZeitgenosseD.  Wir  können  daher  dem  pemginer  Gelehr- 
ten Anastasio  Simonelti  nur  Dank  wissen,  daB  er  den  römischen 
Bildhauer  veranlaBte  ans  seinen  Erinnerungen  die  noch  erhal- 
tenen Berichte  aufzuzeichnen ,  um  so  mehr  als  andere  Angaben 

Uber  diese  Fuiule  nur  j^anz  vereinzelt  erhalten  sind.  Mag  man 
auch  (lif  maniielliafte  Hil(lun|j;  Vacca's.  seine  dürftiiie  und  unzu- 
liin^iliche  Beschreihuiii^swcise,  die  zahlreichen  Gedilehtnißfehler 
und  andere  Mani;cl  hckhiizcMi ,  so  ist  doch  an  der  aufriehlitien 
Gewissenhaft iiikeit  des  \  orfass(Ms  niclit  zu  zweifehi.  weicht' aus 
seinen  Worten  ehensoschr  licr\ orleuchtel  .  als  sie  die  Auslüh- 
rung  seiner  plastischen  Krzeui^nisse  eharakterisirl.  Diesen  (irunil- 
zuii  seines  Wesens  meint  man  auch  in  der  von  dem  Künstler 
selbst  gefertigten  ForlriUbüste  *)  wiederzußnden ,  die  einst  im 
Pantheon  verwahrt,  jetzt  in  der  Protomoteca  des  Capitols  zwi- 
schen die  Bildnisse  des  Marc  Anton  und  des  Caravaggio  gestellt 
ist.  £s  ist  ein  kleiner,  nicht  bedeutender  Kopf  mit  spärlichem 
Vollbart,  die  verkniffenen  Ztlge  nicht  ohne  Intelligenz,  doch 
etwas  verkümmert,  so  dafi  sich  die  Noth  äußerlich  beschrankter 
Verhaltnisse  auch  in  dem  geistigen  Ausdruck  wiederspiegelt. 

Kaum  würden  die  BUdhauerarbeiten  Vacca's  seinen  Namen 
auf  die  Gegenwart  gebracht  haben.  Wenn  er  noch  heute  nicht 
vergessen  ist,  so  dankt  er  es  mehr  den  schlichten  Aufzeichnun- 
gen, die  er  4594,  wenige  Jahre  vor  seinem  Tode,  niederschrieb. 
Sie  sind  trotz  aller  Mlingel  von  nicht  geringem  Werth,  weil  sie 
eine  wesentliche  Lücke  in  den  schriftlichen  Nachrichten  Über 
r()mische  Monurnente  ausfüllen.  Von  dtMii  l)ciikniäler\ orralh  der 
Milte  des  H).  .lahrhund<M*ts  uehen  die  \  (M-zciclinisse  Aldro\ andi  s 
und  die  noch  so  \\t>nii:  ausi^ienutzten  Zcichinn»L:cnsaminluni:en 
in  Berlin,  (ioburi:.  Bom  u.  a.  genauere  Kunde.  In  die  folizenden 
Dezennien  führen  die  Abbildunuswerke  des  Cavallieri,  Vaceari, 
Francino  und  ihrer  Nachfolger,  wenn  die  Publikationen  auch  theii- 
weise  ziemlieh  verspätet  erschienen  sind.  Ungefähr  in  die  Milte 
des  n.  .lalirhunderis  fallen  dann  die  umfassenden  Samndungen 
des  Cassiano  Dal  Pozzo  und  von  hier  ein  (ließen  die  Quellen  im- 
mer reichlicher.  Für  das  Ende  des  1 6.  Jahrhunderts  aber  geben 
die  Berichte  Vacca's  allein  ausftthrlichere  Auskunft,  ihr  Werth 
wird  umsomehr  hervortreten,  je  vollständiger  das  zerstreute 
Material  der  übrigen  Fuodangaben  sich  sammeln  lassen  wird. 

4J  EioeAbbUdong  giebt  Righetti ,  Descrit.  del  Gampidoglio  II  tv.  851 . 
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Flaminio  Vacca  scuUore 

in  Ruma 

dat$  ä  Simonetto  Anastasi/  Ferugino.\ 


AI  Molto  Magniüco  Signore 

Simonetto  Anastasij 

mio  Padrone  honorando. 

Essendo  uenuto  all'  orecchio ,  che  V.  S.  si  consumando 
5  intorno  ad  un  nobile  traitato  sopra  le  antiohitä  dl  Roma ,  in*ö 

parso  dunque  per  1'  infiniti  oblighi,  che  le  tenco,  farle  cosa  grata 
mandarle  questo  stracciafogUo ,  nel  quäle  saranno  notate  tulte 
quelle  antichitä ,  che  da  mia  pueritia  sino  all*  etö  di  cinquanta 
sei  anni  me  ricordo  hauer  uiste,  et  sentite  dire,  in  diuersi  luoiihi 
10  di  Roma  essersi  scoperte :  accettarä  dunque  Y.  S.  la  sincerita 
deir  animo  mio,  et  non  si  sdegni,  se  io  porto  legne  al  bosco ;  cod 
questo  le  bacio  le  mano. 

Di  Roma  in  primo  Nouembre  4594.  . 

Di  V.  S.  Molto  Hagnifica 

1$  Afl."^^  Serv/«* 

Flaminio  Vacca. 
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4 .  Me  ricordo  dieiro  alla  Chiesa  de  SS.  Ck>smo  e  Damiano 
vederui  oauare,  e  fü  trouata  ]a  pianta  di  Roma  profilata  in  mar- 
mo,  e  delta  pianta  aeruiua  per  incroatatura  de!  muro,  certa  eosa 
che  detto  tempio  fasse  edificato  ad  honore  di  Romolo  e  Re- 
molo  edificatori  di  Roma  y  et  al  presente  detta  pianta  si  ritrona  5 
nelP  antiquiario  del  Gardinale  Famese. 

2.  Doue  h  hoggi  la  chiesa  di  Santa  Maria  Liberaci  dalle 
pene  delP  inferno,  ui  fü  trouato  ä  tempo  mio  un  Gurtio  ä  caoallo 
scolpito  in  marmo  di  mezso  rilieuo,  quäle  preeipilaua  nella  uo- 
niizgine,  et  boggi  si  ritroua  murato  in  Campidoglio  nelP  ingresso  lü 
dül  Fallazzo  de  Conserualori. 

3.  Inlesi  (lirt\  i  hc  P  Horcole  di  hronzu  die  hoggi  si  rilroua 
nella  sala  di  Cainpidoiilio  fii  troiialo  nel  foro  roniano  appressu 
air  aiTo  di  SeUiiiiio.  Vi  fii  Iroualo  anco  ia  lupa  di  bronzo,  che 
aliatla  Uomulo  e  Ueinulo,  e  stä  lU'lia  ioggia  de  Conserualori.  15 

4.  Me  rii'ordo  nel  cinjelterio  della  (^onsol.il ione  iii  fii  ti'o- 
uala  una  slatiia  ä  i^iacere  di  niarino  iirande  di  naluralo  iicslil;i 
alla  ct)ns(»lare,  diinostraua  eon  un  hraeeio  coprii-si  Ia  lesla .  fu 
opinione  eoinniune .  eiie  fusse  Cesare  ,  el  il  8i};nor  Ferrnnte  de 
Torres,  a  quel  tenipo  atienle  del  V.  He  di  Napoli  t).  l'crafa  de  2ü 
Riuierai  la  compro,  e  uolse,  che  io  Ii  facessi  la  lesla  per  ritralto 

dl  Cesare  quando  Brutto  T  occise,  e  delta  stalua  fü  transportata 
in  Sicilia. 

5.  AocorcheV.  S.  si  ricordi,  che  nel  Cerehio  Massimo  si 
sono  trouale  due  Guj:lie,  quella  'ehe  Sislo  V.  ha  drizzata  nella  25 
Piazza  Lateranense ,  1'  aitra  nella  Piazza  di  Santa  Maria  del  Po- 
polo,  nondimeno  b  bene  fame  mentione,  come  cose  notabili ;  et 
quelli  gran  condotti  di  piombo ,  e  le  uolte  che  erano  intorno  al 
detto  cerehio  riceltacolo  delle  barche,  nelle  quali  ui  hö  visto  al- 
cune  rotture  nel  muro,  doue  stauano  anelli  di  metallo,  quali  30 


S5  qaella— diriuata]  N,  quelli  che  sä  VS.  [Santitä  di  NSf]  iia  driz- 
zata etc.  R. 
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V  antiohi  se  ne  seruioano  per  imbrigliare  le  barche ;  essendo 
rubbati  ne  rimase  [parte]  11  in  margine  del  muro,  quali  hö  uisto. 
Si  trouö  ancora  una  gran  cloaca ,  quäle  smaltiua  V  acque  ehe 
caminauano  uerso  il  Teuere;  non  e  dubio  alcuno,  si  sarebbono 
5  trouate  grnn  cose,  nia  Tinondationi  delT  acque  impedirono  Mat- 
leo  da  Castello,  che  ui  cauaua,  e  non  si  potd  ueder'  altro. 

6.  Li  nostri  antichi  modemi  misero  nome  al  detto  Gerchio, 
alH  SciuolenHy  perche  ui  erano  ancora  delii  scalini,  doue 
scendeuano  Ii  risguardanti;  che  sciuolmte  alla  Romana  riferisce 

10  scalino. 

7.  AI  lenipo  di  Paolo  IV.  appresso  San  Vitale  fü  troiiato  iin 
tesoro  nella  uii:na  del  Signor  Oratio  Muli,  e  lo  trouö  un  suo  uig- 
narolo,  gran  quantita  di  medaglie  d'  oro,  e  gioie  di  ualore  e  si 
fuggi.    U  Signore  Oratio  andaudo  alla  uigna,  non  ui  trouaodo 

15  il  uignarolo,  cercandolo  per  la  uigna,  ritrouö  doue  il  tesoro  era 
State  trouato,  e  trouandoui  alcuni  vasi  di  rame,  e  caldarozze 
rotte;  cercando  in  quella  terra  ui  trouö  delle  medaglie  d'oro, 
e  aecortossi  dell'  inganoo,  auisö  tutti  Ii  banchieri  et  orefici 
di  Roma^  se  alcuno  ui  capitasse  con  monete  d'  oro,  ö  gioie  con> 

20  forme  egli  Ii  haueua  informati,  lo  douessero  dare  in  mano  della 
Corte;  occorse  che  in  quel  tempo  Hichiel  Angelo  Buonaroti 
mandö  un  suo  chiamato  Urbino  ä  cambiare  alcune  monete,  che 
ä  quel  tempo  non  s'  usauano  piü;  riroasto  marauigliato  il  Ban- 
chiere ,  e  ricordatosi  del  successo  fece  opera  che  di  fatto  andö 

25  prigione  et  essendo  essaminato  disse  hauer  hauute  quelle  monete 
da  Micbiel  Angelo ;  ordinö  il  giudice,  che  fosse  carcerato  Michiel 
Angelo,  e  cosl  fü  fatto ;  et  giunto  V  essaminomo ,  e  prima  U  di- 
mandö  come  si  chiamaua.  Rispose :  mi  fh  detto  che  mi  chiamauo 
Michiel  Angelo  delli  Buonaroti.  Di  che  paese  siete  uoi  ?  Dicono 

30  che  son  Fioronlino.  Conoscete  uoi  Ii  Muli?  Come  uolete  uoi  che 

10  conoschi  Ii  luuti,  se  io  non  conosco  quelli  che  sanno  fauellare'? 
Intanto  cerli  Cardinali  hauendo  iiiteso  il  fatto,  subito  mandorno 
alcuni  gentilhuoinini  al  giudicc,  che  lo  clouesse  lasciare  e  lo  ri- 
menorno  a  casa  siia,  et  1'  Urbino  rimase  prigione  per  alcuni 

35  giorni:  Et  il  Signor  Oratio  Muli  hebbe  sentore  che  i!  vignarolo 
era  stalo  uisto  inVenetia.  II  pouero  gentilhuomo  andö  a  Venetia, 
e  trouö  che  il  vignaruolo  haueua  dato  le  gioie  et  medaglie  alla 
Signoria ,  quäle  lo  haueua  fallo  cittadino  con  buona  entrata,  et 

11  Sig.  Oratio  dette  quereia  alla  Signoria;  ma  non  ne  cau6  altro, 
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SO  non  che  donorno  lanlo  (|uanto  poteua  hauer  speso  nell' 
andare  e  lornarc  da  Venetia  ä  Roma.  Se  (juesto  ragpionaniento 
non  eoneerne  anticliitä  lo  pifjli  per  intcrmedio:  o  niiri  V.  S.  di 
gratia.  cho  huv\,\  fece  la  fortuna  al  fortunato  Michiel  Aogelo  nel 
tiae  deiia  sua  uita.  5 

8.  Doue  al  presenle  si  troua  la  chiesa  di  San  Lorenzo  in 
Panisperne,  ui  fü  trouato  sotto  una  gran  nolta  uota  una  statua 
grande  dne  nolte  11  naturale  di  marmo  d*  un  Dio  Pane ;  lo  trouö 
II  capitanio  Giouan  Giaconio  daTerni:  e  sotto  il  monasterio  ui  fü 
trouata  una  statiia  di  Marie  alta  quindcei  palnii  di  niarnio :  il  lO 
Cardinal  di  FcMTara  la  iiiandö  a  Tiuoli,  e  la  tirno  per  ornanionlo 
nel  sno  uiardiiu»;  in  (piel  niedesimo  loco  iii  lui-ono  trouate  6 
seoperte  uoile  sopra  uoite  adornale  di  grolesche ,  et  ultre  belle 
bizzarie. 

9.  Me  rieoiiio  intornü  alla  Colonna  Traiana  dalla  banda,  15 
doue  si  dieo  Spogiia  Chrish,  esscrsi  cauatc  le  uestigie  d' un' 
Arco  trionfale  con  molti  pezzi  d'  faisioria,  quali  sono  in  casa  del 
Signor  Prospero  Boccapadulo ,  i\  quel  tempo  Maestro  di  strada ; 
ui  era  anco  Traiano  &  cauallo,  che  passaua  nn  fiumei  e  sl  tro- 
uarono  aicuni  prlgioni  simili  ä  quellt ,  che  sono  sopra  all'  Arco,  20 
che  si  dice  di  Gonstanlino  della  medesinia  roaniera ;  io  osseruai 
con  diligenza,  e  lengo  per  certo  esser  della  modesima  mano  del 
roaestro,  che  fece  la  colonna,  e  credo  che  intomo  alla  colonna 

ui  iusse  un'  incolonnato  di  forma  quadrata,  et  ogni  faccia  ha- 
uesse il  suo  arco ;  certa  cosa  ^  che  V  Arco  di  Gonstantino  d  stato  25 
transportato  perche  si  uide  neir  imbasamento  le  scolture  molto 
goffe,  e  furono  fatte  al  tempo  di  Gonstantino  quando  la  sooltura 
ora  persa.  Dieo  esser  uno  delli  siidelli  quattro  archi.  E  che  sia 
il  uero,  le  scolture  di  sopra  sono  di  inano  del  njaestro  della  Co- 
lonna: ncir  Insloi  i.i  ui  e  V  eHii:ie  tli  l  i.ii.iiio,  le  liisloi"ic  loriiano  30 
al  proposilo  (Ii  Traiano.  e  lum  e  da  far  nKirauiiilia  sc  lo  ind)asa- 
nienlo  fu  rifatlo,  perclie  coiiie  piu  apprcsso  a  terra  senti  iui\ii- 
uxor  fuoco.  e  nolendolo  driz/are  a  Constanlino,  l>isoi;üü  lare  lulle 
le  parti  da  basso,  et  seruirsi  di  quelli  ^ofli  niaestri. 

40.  k  opinione  di  molti,  che  Ii  Gi^anti  di  Monte  Oauallo  3& 
anlicamente  stessero  inanxi  aila  porta  di  Gase  Aurea ,  e  poi  fus- 
sero  messi  da  Gonstantino  sopra  quelli  posamenti,  di  doue  Ii 
leuö  Sisto  y.  Sopra  il  medesimo  posamento  ui  erano  due  Gon- 
stantini  di  manne,  che  Paolo  III.  transportö  in  Gampidoglio ,  et 


hoggi  sono  per  ornamento  della  scala  dell'  Araceli  dalla  banda 
uerso  il  Palazzo  del  Senatore  nella  scala  fatta  a  cordoni;  e 
quando  Sisto  disfece  detti  posamonti,  io  osseruai ,  che  (juelle 
pietre  uerso  il  inuro  erano  lauorate,  et  uesliizie  di  Nerone, 
5  perch^  m'  accorsi  alla  modinatura  esser  le  medesiine.  che  si 
ueggono  hoiziii  nel  frontispicio ,  et  in  altre  pietre,  che  per  Ii 
tempi  adietro  nii  ricordo  cauarsi  in  quel  iuogo. 

4  4  •  DelP  arco,  doue  si  dice  hoggi  di  Portugallo.  Tiene  tal 
nome,  percbö  ui  habitaaa  V  Ambasciatore  di  Portugallo;  inanzi 

10  fü  ohiamato  V  Arco  deüi  Retrofoli:  fü  ctiiamata  cosl  une  Ga- 
sala  nobilissima  di  Roma  padrona  del  detto  arco;  mä  io  credo 
che  il  detto  cognome  deriui  dä  troffei ,  che  forse  nell'  historie 
erano  seolpiti ,  ma  V  igoorante  uolgo  io  chiami  cosi  V  Arco  delli 
Retrofoli ,  in  cambio  di  Troffei,  et  al  tempo  mio  ui  si  cauö  certi 

15  pezzi  d'  historie,  et  ui  erano  certi  maginiferi  con  troffei  in  mano, 
e  sopra  questo  fondo  1a  mia  opinione. 

12.  Caiiandosi  inanzi  ai  SSV  Quatlro  Corouati  in  certi  can- 
neti,  scopersero  quantita  d'  Epitafiü ,  tra'  quali  senti  dire, 
che  ui  era  uno  di  Pontio  Pilato;  et  appresso  a  questo  loco  ui  era 
20  una  uigna  piena,  di  framenti  di  tigure,  et  opere  di  ({uadro  aca- 
taste,  e  cauando  ii  padrone .  ui  scoperse  molte  calcare  latte  da 
antichi  moderni,  et  credo  che  detti  framenti  fussero  iui  per  farne 
calce.  Fü  forse  ai  tempo  di  quelli  Papi  per  estiuguere  T  Ido- 
latria. 

25  43.  Sotto  r  hospidaie  di  San  Giouanni  Laterano  ui  atlra- 
uersa  un  fondamento  grossissimo  tutto  di  pezzi  di  bonissime 
figure,  ui  trouai  certi  ginocchi,  e  gomiti  di  maniera  greca,  pa- 
reua  tutta  la  maniera  del  Laocoonte  di  Beluedere,  ancora  si  po- 
trebbono  uedere.  Doue  uanno  tante  fatiche  de  poueri  scultori ! 

30  14.  Inanzi  a  San  Lorenzo  fuor  dellc  nuira ,  nella  uia  Pre- 
neslina  ui  era  una  fabrica  antica  nioderna  ,  fü  disfatta  per  far 
piazza  alla  Chiesa;  e  nelle  mura  e  fondamcnli,  ui  furono  tro- 
uate  da  disdotto,  ö  uinti  teste,  tutti  ritratti  d'  imperatori;  e  V.  S. 
ne  uide  parte  nella  Galleria  di  Farnese ,  ot  in  molti  luoghi  mi 

35  ricordo  hauer  uisle  queste  straggi  delT  anlicbita. 

1 5 .  AUa  Porta  di  Roma  detta  San  Lorenzo  fuori  delle  mura, 
poco  iontano  da  essa  dalla  banda  di  fuora  uidi  canarui  molti  e 
molti  pili  di  marmo  et  di  granito ,  e  V  uno  staua  poeo  lontano 
dalP  altro  nel  loco  doue  furono  coilocati  dal  primo.  In  effetto 


erano  sopolture,  pochi  Iiaueuano  inscriltione,  et  erano  sfondati 
ne  fianolii  ,  oikm'o  rotti  Ii  coperchij  per  enlrarui  dentro  a  ceicar 
lesori,  ne  ui  fii  trouato  i  eli(piia  donlr'o :  ol  perc  he  mal  lauorati, 
et  di  cattiua  niodinalura  uolica,  ik»  [)eiisandn,  che  fiisse  (|uando 
la  misera  Italia  era  re^nata  d;i  loro ,  et  nie  riconlo  haiier  lelto,  5 
che  dettero  fjran  sconfitta  alla  detla  porta;  forse  eraiü»  di  (juelli 
capitanei  niorli  in  (|uelli  assalli ,  e  uolsero  esser  sepolti  nell'  is- 
tesso  loco,  doue  inorscro,  e  pareua  fossero  falti  tutti  quasi  ad 
UD  tempo;  e  de  detli  piii  ne  sono  due  a  piedi  di  Monte  Cauallo 
i\  canto  Ii  Gapucini,  di  marroo  intagliati  molto  grandi;  un'  altro  10 
di  granito  nella  piaz/a  di  San  Maroo  aUa  Fontana,  ei  un'  allro 
nel  cortile  del  Cardin^de  Famese,  il  resto  sparso  per  Roma. 

16.  Neila  uia,  che  parte  dalli  Troffei  di  Mario,  et  ua  a 
Porta  Maggiore  ä  roano  manca  nella  uigna  dell'  Aspra  ui  fü  tro- 
uata  una  strada  selclata,  ä  canto  ad  essa  molte  statue  di  manne,  U 
e  ritratti  di  bronio  de^  imperatori,  gran  quantitli  di  nasi  di  rame 
con  medaglie  abbruggiate,  incrostature  de  mischij;  et  ä  quel 
tempo  il  padrone  della  uigna,  si  chiaroaua  Francesco  d' As- 
pra, ritrouandosi  Tesoriere  di  Papa  Giulio  terzo,  ogni  cosa  mise 
in  mano  di  Sua  Santitft,  da  cui  poi  [furono]  donate  ä  moltl  pren-  20 
cipi.  lo  mi  ricordo  quando  si  cauorno. 

47.  Apprcsso  ä  detta  uigna  ui  h  un  tempio  antichissimo  di 
Caio  Lutio,  per  corrotto  vocabulo  hogf?!  e  chianialo  (ialhizzi; 
a  canto  ad  csso,  niolt'  aiiiii  (luj)oi ,  ui  funmo  tnuialc  noue  stalue 
maggiori  de!  nalurale:  una  Pomona  di  maruit)  nero.  1"  (»rano  State  25 
tolte  latesta.  e  \o  mano  di  hronzo:  ui  era  un*  Ksculajiio,  un' 
Adonc.  (lue  I.upiTcali  a  uuisa  di  Bacchi,  una  Vcnerc.  c  «pjei  bei 
Faun«»,  cir  c  nella  riallcria  di  Farnese  che  üiä  lu  mio  .  un"  Her- 
cole,  et  un  Antinoo,  c  (juei  che  piii  nii  piacque  ueder,  due  ae- 
cetle,  da  una  handa  faceua  tesla ,  dalT  altra  haueua  il  laiilio  ä  30 
guisa  d'  alahartla,  la  stessa  lesta  si  uedeua  espressa  nella  ma- 
cinatura  del  colpo  sopra  d'  esse  figure.  lo  fui  padrone  di  tuite 
due;  ne  donai  una  Monsignore  Garimberto,  V  alii-a  mi  fü  rub- 
bata  in  easa.  Credo  che  iussero  armi  de  Gotti,  del  taglio  se  ne 
seruissero  ne  gl'  affronti  ä  spaoear  targhe ,  la  testa  poi  per  roui-  35 
nare  le  anticbitik;  e  V  istesse  immagini  io  V  bö  uiste  nelle  rouine 
deli'  Aroo  di  Claudio,  erano  maggiori  due  uolte  di  questo  sehiszo, 
[e]  furono  trouate  oon  V  istesse  figure. 
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48.  11  Gauallo  dl  Gami^doglio  di  bronio  fä  troaato  in  uiia 
uigna  rinoontro  alle  Scale  Saute  di  San  Giouanoi  Laterano ,  et 

stando  in  terra  molt^  anni,  non  tenendosene  conto:  fü  creato 

Sisto  quarlo  e  lo  drizzö  nella  Piazza  Lateranense  con  un  bei  pie  di 
5  stallo  di  maniio,  con  la  sua  arme ,  et  epitaffio  co'l  suo  nome,  et 
ui  e  State  sine  al  tempo  dl  Paolo  terzo,  quäle  lo  condusse  in  Cani- 
pidoglio ;  e  feceli  fare  un  pie  di  stallo  da  Michiel  Angelo ;  fü 
guasto  un  pezzo  di  freggio,  et  arcbitraue  di  Traiano,  perche  non 
si  rilrouaua  niarino  si  grande;  perche  delto  Cauallo  lu  Iro- 

10  uato  nella  proprietä  del  Gollegio  Lateranense ,  per  questo  detto 
Collcgio  pretendeua  esserne  padrone,  et  ancora  liligano  col  po- 
polo  Romano;  non  passa  anno,  che  non  faccino  atti  per  mau- 
teuere  le  loro  giurisditiioDi.  Tutto  questo  hö  inleso  dire. 

19.  Mericordo  da  pucritia  hauer  uista  una  bucba  come  una 

15  uoragine  sopra  ia  Piazza  di  Gampidoglio ,  et  alcuni,  che  ui  en- 
trauano  neii'  .uscire  diceuano  esserul  una  femina  a  cauallo  d'  im 
toro;  et  un  tempo  dopoi  ragionando  con  Messer  Yincenzo  de 
Rossi  mio  maestro,  mi  disse  hauerui  sceso,  e  uista  la  üauoia  di 
loue,  et  Europa  di  marmo  di  basso  rilieuo  sopra  il  toro,  murata 

20  da  uno  de  lati  della  strada,  che  partiua  dal  Gerchio  di  SetUmio, 
e  tagliaua  il  Monte  Tarpeo ,  et  rlusciua  al  piano  di  Roma ,  doue 
hoggi  comindano  le  scale  delP  Aracelli ;  ma  d  ripiena  non  ä 
merauiglia,  per  le  gran  rouine  di  Gampidoglio  V  hanno  ri- 
coperta. 

25  20.  Dietro  al  palazzo  del  Sig.  Ginliano  GesaHno  hd  uisto 
un  tempio  äntico  di  forma  tonda, con  colonne  di  peperino;  credo 
fussero  coperte  di  stucchi;  ui  sono  ancora  gran  muraglie  di 
quadri  pur  di  peperino ;  e^ran  edificio  mostra  certamente  esser 
stato;  ui  sono  molte  canline  ,  si  uede,  che  seguita  la  medesima 

30  fabbrica;  a  uje  non  pare,  che  nessun  auttore  ne  facpia  menlione, 
forse  che  per  esser  tanto  ricoperta  dalle  case,  non  se  ne  sono 
auisti;  ma  sia  come  si  uoglia,  b  cosa  nulahile. 

21.  La  piazza,  doue  haljitano  Ii  Orfanelli ,  hougi  si  dice 
Piazza  di  Prete ,  ma  mio  padre  mi  disse ,  che  si  cliiamaua  di 

35  Pietre  per  la  gran  quantitä  di  frammenti  antichi  che  prima  ui 
erano  stati  cauati:  mi  ricordo  uederui  cauare,  furon  trouati  pie 
de  stalli  con  trotfei,  et  prouincie  prigioni  di  mezzo  rilieuo,  et  al 
presente  ui  sono  toruati  ä  cauare ,  et  ne  trouano  delP  altri ,  et 
sono  compagnl  di  quelli,  cheV.S.  uidde  neli^  anti(iuiario  di  Far^ 

40  nese. 
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2Ä.  A  cantü  al  Culisseo  iierso  San  Giouaniu  f  Paolo,  ui  e 
una  uigna:  me  ricordo  ui  fu  Irouala  uua  {»ran  jilatea  di  grossis- 
siiiii  quadri  di  Irauerliui  e  due  ca|>ilelli  Coriulhij;  quando  Pio 
quartü  nelle  Tenne  Diocleiiane  restaurö,  et  dedicöie  alia  Ma- 
donna de  gr  Angel i.  niancandoli  un  capitelio  Deila  Daue  princi-  5 
pale,  che  per  antiehitä  ui  mancaua,  ui  niise  uno  di  quellt;  et  ui 
fu  trouata  una  barea  di  marmo  da  40  ]>alnii  lunga  ,  et  uua  fönte 
molto  adonia  di  marmi ,  et  credetemi ,  che  haueua  bauuto  piü 
foco,  che  acqua;  et  anoo  molti  condotti  di  piombo.  Diceuano  es- 
sere  il  fine  di  casa  aurea,  di  poi  Tito  Vespasiano  ui  fabricd  il  10 
Golisseo. 

93.  Molti  anni  son«»  mi  raceontaiia  uno  srarpellinu,  che  il 
padre  di  suo  padre,  (juale  fii  al  letn])o  ili  Sisto  (juaiio.  che  nelP 
Antoniana  haueua  uislo  una  isola  di  niniino  con  molti  pie  di 
figure  attaccati  nelT  istessa  isola;  ui  era  ancora  una  barca  di  15 
marmo  con  ligure  sopra,  ma  tutte  rouinate,  quäle  anduua  uerso 
queir  isola  nauigando,  et  una  conca  di  granito;  e  disse  il  uero, 
percbe  Faolo  terzo  la  trou6,  eh'  hoggi  ^  nel  suo  palazto  restau- 
rata;  et  anco  la  conca  di  granito,  quäle  stä  nella  piazza,  et  Tal- 
tra  conca  suacompagna  la  leuö  pur  dair  Antoniana  Paolo  secondo  20 
e  la  messe  sopra  la  Piazza  di  San  Marco;  poi  il  Gardinale  Faraese 
la  oondosse  sulla  sua  piazza  per  accompagnar  V  altra ;  in  somma 
tutte  due  erano  neir  Antoniana ,  mk  la  barca  non  s'  d  mai  tro- 
uata; late  conto  che  hauende  un  tempo  nauigato  per  acqua, 
douette  pol  nauigar  per  fuoco  in  qualche  calcara.  Vi  furono  25 
trouati  ancora  Ii  doi  Uerooli ,  che  stanno  nel  Gortile  di  Famese. 
n  Duca  Gosmo  ne  leuö  una  gran  colonna  di  granito ,  et  la  con- 
dusse  in  Fiorensa,  sopra  la  Piazza  di  San  Lorenzo,  drizzata  con 
una  Vtttoria  di  porfido,  in  memoria  della  vittoria  ottenuta  contro 
Pietro  Strozzi :  et  in  quel  loco  gli  fü  data  la  noua.  30 

24.  A  Santi  Pietro  e  Marcellino  sotto  la  ohiesa  ui  si  trouö 
gran  quantitä  di  pilaslri  con  uolte  addosso  sotterrate  senza  lume, 
oosi  iabricate  da  gli  antichi.  lo  credo  che  fusse  Castrum  aquae, 
perofae  da  quei  loco  k  tempo  di  Sisto  quinto  ui  feoe  una  sco- 
perta  di  grossa  muraglia,  fondata  sopra  quadri  di  trauertini,  e  35 
furono  leuati  in  serultio  delle  sue  fabriohe;  non  poteua  esser 
altro  che  un*  acquedotto;  pigliaua  V  aoqua  dal  GasteUo  et 
andaua  uerso  U  Goliseo.  Vi  fii  trouato  un  idolo  di  marmo  poco 
minor  del  naturale,  staua  dritto,  con  piedi  e  mano  giunte,  et  un 
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serpe  lo  cerchiaua  da  piedi  sino  alla  bocca;  es;'a  ucstito  di  sotti- 
lissimo  velo;  haueua  al  collo  una  ghirlanda  di  fiori  di  granati; 
et  non  molto  lontano  da  lui ,  una  Venere  grande  del  naturale, 
fingeua  uscir  del  bagno  con  un  Cupido  appresso,  la  comprö  il 
5  Gardinale  Montalto. 

25.  Non  molto  lontano  dal  detto  loco,  nella  uigna  di  Fran- 
cesco da  Fabriano,  ui  furono  trouate  sette  statue  ignude  di  buona 
mano;  mä  Ii  anttchi  modemi,  per  leuare  le  imagini  delle  an- 
ticbitä ,  le  baueuano  in  molti  Inogbi  scarpellate ,  e  con  la  loro 
10  ignoranza  baueuano  leuato  la  bella  e  gratiosa  maniera  antica. 
Vi  fü  trouato  ancora  molti  condolti  anticbi  di  piombo,  e  di  terra 
Cotta,  dimostrauaDo  pigliar  V  acqua  dal  sudetto  Gastello. 

S6.  Nella  uia  canto  la  Minerua,  che  ua  all' Arco  di  Carai- 
gHano,  sentij  dire  A  mio  padre,  che  il  Teuere,  et  il  Nilo  di  Bel- 
15  uedere  furono  Irouali  dontro  una  casa  ,  nella  quäle  ui  e  dcpinto 
il  Nilo  di  chiaro  scuro  nella  facciala,  uolendo  forse  denotare,  che 
erano  stati  trouati  in  quel  loco. 

27.  Dietro  alla  sudetta  casa  ui  e  la  chiosa  di  San  Stefano 
del  Cacco ;  qucsto  nome  deriua  da  doi  leoni  di  basalto  pietra  di 

20  Numidia  di  color  negro,  quali  io  mi  ricordo,  cbe  stauano  Inanzi 
alla  sudetta  cbiesa ;  al  tempo  di  Pio  quarto  furono  transportati 
in  GampidogliOy  e  furono  messi  per  omamento  al  principio  delle 
Scale  fatte  ä  cordone ,  cbe  conducono  sopra  alla  piasza ;  e  pocbi 
anni  sono  fü  cauato  sotto  detta  cbiesa,  fti  scoperto  parte  d*  un 

25  tenipiO)  ancora  ui  erano  le  colonne  in  piedi  di  marmo  giallo,  mä 
quando  le  cauomo ,  andomo  in  pezzi ,  tanto  erano  abbruggiate. 
Vi  trouomo  certi  pie  de  stall! ,  doue  Ii  anticbi  sacrificauano ;  ut 
erano  scolpiti  certi  arieti  con  omamenti  al  collo ,  cbe  soleuano 
usare  liantichi;  me  ricordo  hauerne  ueduti  in  piü  luocbi;  si 

30  Irouano  hoggi  in  casa  del  Sig.  Oratio  Muti;  e  non  t>  dubio,  che 
sotto  il  dctla  chiesa  ui  sono  gran  cose,  mä  si  perdono  per  non 
mettere  la  chiesa  in  rouina. 

28.  La  Piazza  di  Sciarra  si  dice  cosl  dal  Signor  Sciarra 
Golonna ,  che  in  quel  loco  habilö.   Vi  furno  trouati  al  tempo  di 

35  Pio  quarto  Ii  framenti  deir  arco  di  Claudio,  et  molti  pezzi  d'  hi> 
storie  col  ritratto  di  Claudio,  quali  furono  comprati  dal  Sig.  Glo, 
Giorgio  Gesarino,  boggi  si  ^uano  nel  suo  giardino  ä  San  Pietro 
in  Vinoola.  Io  comprai  il  resto  di  detti  firamenti,  furono  cento 
trentasei  caretf-ate,  tutta  1*  opera  era  di  marmi  gentüi,  solo  V  im-> 
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Iias.'iniento  di  saligno  :  e  pochi  anni  sono  iii  era  sopra  ä  terra  in 
opera  im  pezzo  d*  liisloria.  quaP  era  una  faccia  dclT  arco ;  fü 
leuata,  e  Ii  Roinani  V  hanno  nmrata  nel  piano  delie  scale,  che 
salisoono  sü  la  sala  di  Campidoglio. 

29.  Me  ricordo  hauer  uislo ,  quaodo  si  faceua  ü  condotto  5 
maestrale  delP  acque,  che  nuouameDte  si  sono  condolte  in  Roma, 
una  strada  selciata ,  quäle  uiene  dalla  Porta  del  Popolo ,  e  uk 
dritta  alla  Piasza  di  San  Luigi ;  et  in  detta  Piazza  ui  furono  sco- 
perte  tre  ö  quattro  colonne;  Ii  me  paniero  compagne  di  quelle 
del  portico  della  Rotonda,  erano  di  granito  deÜ*  Elba;  et  poco  10 
lontano  in  Piazza  Hadama,  sotto  la  casa  di  Beneinbene,  ui  furono 
trouati  gran  pilastri  di  trauertini ;  in  alcun  pilastro  ui  era  an- 
cora  qualche  residuo  delK  scalini^  doue  sedeuano  Ii  spettatori,  e 
faceuano  faccia  dentro  all'  Anßteatro ;  uedonsi  ancora  nelle  case 

di  quelli  caldarari  in  capo  A  Nauona,  el  in  Santa  Agnesa ,  solto  15 
al  pallazzo  del  prencipe  di  Massa  :  e  doue  »•  hoizui  la  torre  de  gl' 
Orsini,  dicono  ui  fu  troualo  il  Pas<juin(»;  socoiulu  nie  ueniua  ad 
essere  in  capo  a  detto  Anlilealro.  doue  si  faceuano  le  feste  ago- 
nali,  e  tenghi  ancura  il  nonie  d'  Agone. 

30.  Sotto  la  casa  de  Galli ,  nie  ricordo  uederui  cauare  un  20 
gran  pilo  di  marmo;  al  tcmpo  di  Gregorio  xiij.  fu  transportalo  in 
Piazza  Nauona,  et  hoggi  serue  per  beueratore  de  caualli.  Vi  fu- 
rono trouati  ancora  certi  capitelli  scoipiti  con  targhe  e  troilei  e 
cimieri,  dauano  inditio,  che  ui  fusse  qualche  tempio  dedieato  a 
Marte;  cosi  si  disse ;  ancora  dotti  capitelli  sono  in  casa  de  detti  25 
Galli,  e  detta  casa  6  nella  uia  de  Leutarj  inanzi  al  pallazzo  della 
Gancellaria. 

31  •  Appresso  San  Tomasse  ui  ö  un  uicolo,  che  uä  alla  Pace. 
AI  tempo  di  Gregorio  xiij.  me  ricordo  uederui  cauare  due  grosse 
colonne  di  marmo  giallo ;  furono  segate  per  adomar  la  capella  30 

Gregoriana  in  San  Pietro. 

32.  Me  ricordo  al  teiii|)o  di  Papa  (üulio  terzo  tra  la  Pace  e 
Santa  Maria  dell"  Aniiiia.  ui  furono  cauati  akpianti  rocclii  di  co- 
lonne di  niischio  aflVicano  c  di  pietra  Santa:  erano  ahbozzati  ad 
usanza  di  caua.  niai  stali  in  opera.  grossi  da  sette  palnii,  (juali  35 
conipro  il  cardinale  di  Monte  pulciano :  e  si  uede ,  che  la  porta 
deir  Anima  e  tutta  di  pietra  santa ,  e  poi  ui  sono  due  piii  da 
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aqua  sauta,  pure  di  inischio  nobilissimo;  credo  che  in  quel  loco 
fondando  la  delta  chiesa  trouassero  detti  mischij ,  e  se  ne  ser- 
uissero. 

33.  Intesi  dire,  che  quando  Maestro  Antonio  da  San  Gallo, 
5  al  tempo  che  Paolo  lerzo  era  cardinale .  hauendo  fondato  il  pal- 

lazzo  di  Farnese  e  tirato  huona  parte  del  cantone  uerso  San 
Girolamo.  detto  cantone  fece  un  i^nm  pelo;  il  cardinale  Farnese, 
che  faceua  la  spesa.  imputo  Maestro  Antonio  di  poco  accorto,  che 
Ii  uolse  fondare  su  la  creta,  [senza'  usare  ogni  maestrale  dili- 

10  genza.  Restato  stupefatto  donde  procedesse  tal  disordine,  come 
ualent'  huomo  si  risolse  fare  una  grotta ,  et  entro  sotto  al  detto 
cantone  y  non  st  imando  spesa.  di  sua  borsa,  n^  fattica  alcuna; 
finalmente  trouö  una  gran  cloaca  antica  fatta  nella  creta  di  gran 
larghezza,  si  partiua  da  Campo  di  Fiore  et  andaua  k  communicar 

15  col  Teuere.  Fidateui  poi  di  fondare  sopra  la  creta. 

34.  A  canto  la  chiesa  di  Santo  Eustachio,  appresso  alla 
Dogana,  me  ricordo ,  che  sopra  terra  ui  erano  tre  piattl  di  gra- 
nitö  deir  Elba,  credo  fiissero  trouati  in  quel  loco,  perche  Ü  ap- 
presso erano  le  Tenne  di  Nerone ,  et  simili  piattl  seniiuano  Ii 

20  lauarsl ;  et  al  tempo  di  Pio  quarto  il  Hagnifico  Signor  Rotilio 
Alberino  ne  dimandb  uno  piü  hello  intiero  ä  Sua  Santitä;  es- 
sendoli  conoesso  il  detto  Signore  lo  oondusse  con  V  argano  fiior 
di  Porta  Portese  ad  una  sna  uigna ,  nella  quäle  ui  ä  una  nobile 
.  peschiera ;  1*  altri-  doi  erano  rotti ,  ne  me  ricordo ,  che  se  ne 

25  fasse;  erano  da  trenla  palmi  in  circa  di  diametro,  molto  ben 
lauorati,  e  con  gratiosa  modinatura. 

35.  Li  leoni  di  basailo  e  la  conca  di  porfido,  che  sino  al 
tempo  di  Sisto  quarto  sono  stall  inanti  al  porlico  della  Rotonda, 
se  ben  mi  ricordo  hauer  letto  in  Appiano  Alessandrino ,  che  al 

30  tempo  d'  Eugenio  quarto  fece  la  silicata  dalla  Ritonda  per  tutto 
Campo  Marzo ,  all'  hora  trouö  uno  de  leoni,  e  la  conca ,  el  un 
pezzo  di  lesla  di  melallo,  rilratto  di  Marco  Agrippa,  una  zampa 
di  cauallo,  et  un  pezzo  di  rota  di  carro  ;  da  questi  si  ua  conget- 
turando,  che  sopra  il  frontespicio  del  portico  ui  fusse  Marco 

35  Agrippa  trionfante,  sopra  un  carro  di  bronzo.  e  nell' appenditia 
del  frontespicio  stessero  i  leoni,  e  nel  mezzo  la  conca  con  le  ce- 
neri  d'  esso.  AI  tempo  poi  di  demente  settimo,  ritrouandosi  ad 
esser  Maestro  di  Strada  Ottauiano  della  Yalle,  uolendo  accomo- 
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dare  la  strada,  scoperse  Ii  detti  looni  e  conca,  che  un  altra  uolla 
s'  erano  ricoperli :  loce  doi  piedi  alla  cunca  con  la  sua  inscrit- 
tione,  et  i  leoni  Ii  solleuu  da  terra  sopra  due  tronchi  di  colonne  : 
Sislo  quinto  ha  leuali  poi  Ii  detti  leoni,  et  messi  ;illa  Fonle  Feiice 
et  per  esser  sua  impresa.  la  quäle  sta  posta  nelle  Terme  Diocle-  ö 
tiane.  La  conca  e  rimasta  inanti  al  portico.  Ii  bronzi  al  tempo 
che  furono  trouati  da  Eugenio  quarto  Ii  douettero  fondere. 

36.  Me  ricordo,  fuor  di  Porta  San  Giouaniii  un  miglio  passaii 
Ii  aequedotii,  doue  si  dice  ii  Monte  dei  Grano,  ui  era  an  gran  mas- 
siccio  antioo  fatto  di  scaglia;  bastö  V  animo  ad  un  cauatore  la 
romperk)  et  entrarui  deniro,  e  poi  calarsi  giuso  lanto,  ehe  tronö 
an  gran  pilo  sioriato  con  il  ratto  delle  Sabine ,  e  sopra  il  eo- 
perdiio  ni  erano  due  figare  distese  con  il  ritratto  d'  Alessandro 
Seaero,  et  lulia  Mammea  saa  madre,  dentro  ni  si  troaö  delle  ce- 
neri.  II  detto  pilo  si  ritroaa  al  präsente  nel  Gampidoglio ,  in  15 
mesio  del  cortile  del  pallasso  doue  stanno  Ii  Consernatori. 

37.  Me  ricordo,  nella  uia  ,  che  pnrte  da  Monte  Cauallo,  e 
ua  a  Porta  Pia.  douo  al  tempo  di  Sisto  rpiinto  ui  furono  fatte 
quattro  fontjine.  d'  una  d'  (\sse  iv  e  pndrone  Mulio  Mattel,  et  fa- 
bricandoui  in  (piel  loco  ui  trouö  un  sacrilicio  c<>n  il  vitcllo.  et  20 
alcuni  leuiti,  un  Hacco  ilue  uolte  ina^tiior  del  naturale,  con  un 
F'auno,  che  lo  sostcnta  .  et  una  tiure  a  piedi ,  che  niangia  delT 
haue,  una  Venere  ,  et  altre  statue  de  huoni  niaestri :  v  perche 
detto  luogo  fa  capo  croce  alla  strada,  che  ua  a  Santa  Maria  Mai:- 
giore ,  uolendo  la  gente  fahricare  case.  si  sono  scoperte  molte  25 
fabriche  pouere,  piü  tosto  teneuano  di  stutle  plebee,  che  altro. 

38.  Me  ricordo  appresso  detta  strada,  uerso  San  Vitale,  ui 
fü  trouato  un  tempietto  ionico  oon  colonne  di  manne  Affricano, 
di  uenti  palmi  V  una ,  non  me  ricordo  bene  se  era  di  pianta 
tonda,  ouero  ouata.  30 

39.  He  ricordo,  incontro  Sant' Antonio,  uerso  T  hostaria 
di  San  Vito,  ui  furono  trouate  molte  colonne  di  b!gio  e  di  marmo 
statuale,  sotto  ui  era  un  bei  lastricato  di  manni,  ui  trouomo  un 
uaso  grande  di  sette  palmi  longo,  altretanto  alto,  con  certi  ma- 
nichi  niolto  eapricciosi ,  et  ui  erano  scolpite  aicune  mascare  ac-  35 
coniodate  con  dissegno,  ritralli  de  filosofi  ,  trä  quali  ui  conobbi 
i'effigie  di  Socrate.  Credo  sia  iu  manu  del  Cai  cUnale  di  Fiorenza. 
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40.  Mericordo,  doue  al  presente  sono  collocati  Ii  Caualli 
cli  Monte  Gauallo  da  Sisto  (juinlo ,  iui  era  una  gnm  massa  di 
selce  cun  scaglia  di  truuertino  mescolata ,  fü  spianata  pari  a 
terra,  come  hocui  si  uede,  credo  fusse  un  Mausoleo ,  non  se  ne 

5  puö  dir  aitro  per  non  ui  esser  trouati  altri  vestigij,  era  del  lutto 
spogliato. 

41.  Me  ricordo  Ii  appresso  ui  fu  trouata  iina  Roma  a  sedere 
di  marmo  saline ,  grande  quallro  uolte  ii  naturale  ,  lauorata  da 
prattico  maestro,  bisognaua,  che  la  sua  ueduta  fusse  lontana  per 

10  certi  sfondaii  che  si  sogliono  fare  k  simil  uedute.  La^comprö  ü 
Cardinale  di  Ferrara  et  la  condusse  nel  suo  giardino  appressi^ 
Monte  Gauallo. 

42.  Me  ricordo,  nel  monte  di  Santa  Maria  Maggiore  uersa 
la  Suburra,  ui  cauö  ii  Sig.  Leone  Strozzi,  ui  trouö  sette  statue 

1&  due  uolte  maggiori  del  naturale ,  T  hebbe  in  dono  Ferdinanda 
Gran  Duca  di  Toscanai  ä  quel  tempo  cardinale  in  Roma ;  mä  la 
piü  bella  fü  un*  Apollo,  che  io  gli  elo  restaurai,  quäle  al  pre- 
sente si  ritroua  nelF  ingresso  del  suo  pallazzo  alla  Trinitä  al 
.  primo  piano  delle  scale  lumache. 

20  43.  Mi  ricordo,  nella  uigna  delli  Fratti  del  Popolo,  contigua 
al  giardino  del  detto  Gran  Duca,  ui  si  uedono  molti  andamenti 
d*  acque ,  trä  quali  h  una  gran  botte,  ricetto  acqua ,  cosa  no* 
tabile  per  la  magnificenza  sua. 

44.  Sentii  dire,  che  Paolo  Terzo  leuö  dal  cortice  de  Colon- 
25  nesi,  doue  al  presente  habita  ii  cardinale  di  Fiorenza,  quelli  due 

prigioni ,  che  sono  in  capo  alla  scala  del  pallazzo  del  cardinale 
Farncse ;  credo  che  in  detto  cortile  fusSero  transportati  da  nio- 
derni;  si  conosce  manifestaniente  essere  di  mano  del  maestro 
della  Colunna  Traiana,  e  detti  ])rii:ioni  erano  sopra  uno  di  quelli 
30  archi,  che  slauano  nel  foro  cV  essa  Coloiina  da  quella  parte,  uol- 
tata  uerso  loro ;  nel  foudare  alcune  loro  fabriche  si  douettero 
trouare. 

45.  Me  ricordo,  al  tempo  di  Sisto  quinto  appresso  San  Lo- 
renzo  in  laicina  dalla  handa  uerso  Cainpo  Marzo.  il  cauallier 

35  Fontana  ui  trouö  una  cran  i^uiilia  di  granito  egittiaco;  peruenne 
aH'orecchie  di  Sua  Santita,  Ii  commisse,  che  si  scoprisse,  con  in- 
tentione  d'  adrizzarla  in  qualche  loco ;  mä  il  detto  caualiere  tro-> 
uandola  mal  trattata  dal  foco ,  dandone  ragguaglio  a  Sua  San- 
tita, si  risolsero  Insciarla  stare. 

40       .46.  Me  ricordo,  fuor  di  Porta  San  Pancratio  nella  uigna 
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d'  Antonio  di  Gallese  uederui  una  quantUa  di  sepolture  oon 
epitaffij  {]\  mnrnio,  trä  quali  ue  n'  era  uno,  non  dioon.«  altro 
ETERNALI  SOMNO,  un  altro  diceua  IN  TEMPORE,  Ql  OD  NON 
COMBURITUR;  mh  se  saranno  statt  uisti  da  Don  Pier  Leone 
Castelli,  come  intelligente,  no  hnuerä  cauato  il  siigo.  5 

47.  Me  ricordo,  che  k  Santa  Apnesa.  fuor  di  Porta  Pia,  ui 
^  k  canto  il  tempio  di  Bacco  un  grand'  incolonnato  di  forma  oua- 
ta ,  ui  fü  trouato  sotto  molte  g;rott.e  alte  nn*  huomo ,  larghe  da 
einque  palmi ,  tutte  föderale  da  ogni  intomo  con  lastre  di  mar- 
mo.  lo  non  sö  giudicare  ä  che  seruissero  anticamente.  Vi  tro-  10 
uomo  delP  ossa ;  si  diceua  che  lussero  de  martiri ,  che  in  quel 
luogho  81  stesaero  per  paura  de  tiranni. 

48.  Me  ricordo,  fuor  della  Porta  di  San  Giouanni  nella  uigna 
del  Signor  Anibale  Caro  essendoui  un  grosso  massicoio  da  gl* 
antiohi  fabricato,  dando  noia  alla  uigna ,  il  detto  Sig.  Anibale  si  15 
risolse  spianarlo :  ui  trouö  murati  molti  ritratti  d'  imperatori, 
oltre  h  tutti  dodici,  un  pilo  di  manno,  doue  erano  scolpite  tutte 

le  forze  d'  Ercole ,  e  molti  alln  franienti  di  stalue  ,  di  maniera 
greca  ,  da  ocrellenti  maestri  laiiorate:  ogni  cosa  era  buona:  le 
sutlelle  toste  non  n)i  ricordo,  che  se  ne  fiissero  falte,  niä  al  pilo  20 

fü  segata  ia  faccia  dinanzi,  e  mandata  ä  Nuuolara  da  Monsigoore 
Visconti. 

49.  Me  ricordo.  nella  uigna  tlel  Signor  Donienico  Biondo, 
quäle  sta  nelle  Tcrnie  di  Constanlino  nelle  rupe  di  Monte  Ca- 
uallo.  quest'  anno  ui  ha  trouato  un  Apollo  di  ni.uMno  j^rande  del  25 
naturalt'  con  1'  ale  a  gl'  honieri ,  cosa  non  piü  ueduta  da  ine;  et 
alcune  teste  de  terniini,  tra  quali  ui  era  un  Pan  corhuto  con  peli 
di  capra,  et  una  Cibele  torritai  sedeua  sopra  due  leoni,  da  buon 
maestro  lauorata. 

50.  Me  ricordo,  ^ppresso  al  giardino  del  Capitan  Mario  30 
Spiriti.  ui  trouö  sette  teste  di  Sabine  moUo  belle,  con  conciature 
de  capelli  molto  capricciose.  Vi  trouö  ancora  ün  pilo  ouato  di 
marmo  pario;  ui  era  soolpito  una  baccanalia,  quando  le  baccanti 
tirano  Bacco  sopra  U  carro,  et  alcune  danzauano,  sonauano  cim- 
ball,  et  Satiri  con  le  tibbie ;  ogni  cosa  comprö  il  cardinale  Honte-  35 
pulciano ,  le  mandÖ  k  donare  al  rö  di  Portugallo ,  mk  inanzi  ai 
dono  r  inuidioso  mare  se  le  sorb). 

51.  Mi  ricordo,  passato  Ponte  Sisto  uerso  Trasteuere,  doue 
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e  kl  ehiesa  di  Sau  Gioiianui  della  Malua,  ui  fü  Irouato  un  piatto 
circa  uiuti  palmi  di  laruhezza  molto  bollo.  di  marnio  bicio  Affri- 
caoo.  11  Gran  Duca  di  Toscana  Ferdinando,  ritrouandosi  in  quel 
tempo  in  Roma  cardinale,  lo  compro,  e  lo  condusse  al  suo  giar- 

9  dino  alla  Trinitä  sopra  Monte  Pincio ;  e  perche  detto  piatto 
era  grosse  di  fondo,  io  Ii  messi  in  oonsideratione  al  cardinale, 
che  ne  segasse  doi  tondi,  et  cosi  fece,  quall  sono  ancora  in  detto 
giardino ;  cosa  bella  da  uedere  nna  tal  grandesza. 

52.  Me  ricordo  passato  il  Teuere,  doue  al  presente  fanno 

10  la  Sinagoga  gr  Ebrei,  al  tempo  di  Pio  quarto  ui  forono  trouati 
doi  giganti,  che  tengono  doi  caualli ,  di  marmo  staUiale,  farono 
transportati  in  Gampidoglio,  al  presente  sono  drissati  in  capo  alla 
scala  ä  fine  della  piazza.  AIcuni  dicenano  esser  Pompeo,  aliri 
Gaslore  e  Polluce,  perdie  hanno  eerti  coenzzl  in  capo  come 

15  mezz'  ouo,  et  altre  dinerse  opinioni.  Uä  ii  maestro  fü  mediocre 
perche  non  gli  diede  spirito. 

53.  Sentij  dire  ;i  Gabrielle  Vacca  niio  padre  ,  cho  il  car- 
dinale della  Valle  inca])ricciniulüsi  cercar  tesori,  fece  cauare 
nelle  Terme  di  Marco  Ai^rippa,  e  ui  troiiö  una  gran  icorona  ci- 

20  uica  imperiale  di  metallo  indorata;  et  perche  haiieiia  simiGliaiiza 
di  certe  ciambelle,  che  a  quel  tempo  si  uendeuano  per  Roma, 
quelli  cauatori  dissero :  ecco  una  ciambella;  et  per  bauere  la 
maneia  corsero  al  cardinale,  dicendogli:  hauemo  trouato  una 
ciambella  di  bronzo ;  et  da  II  ^  non  s5,  che  tempo,  ui  babitö  un 

25  hoste,  et  fece  per  insegna  la  detta  ciambella ,  et  sempre  b  stata 
chiamata,  la  Ciambella. 

5i.  Lecasemie,  doue  al  presente  habito ,  sono  fobricate 
sopra  ä  dette  Tenne ;  uolendo  fondare  un  muro,  trouai  V  acqua, 
•  e  tastando  con  il  palo  di  ferro,  sentendoui  un  sasso  di  marmo, 
30  uolsi  chiarirmi,  che  oosa  fusse,  et  era  un  capitello  corinthio,  las- 
tai  il  como  sino  al  fiore  era  quattro  palmi ,  ueniua  ad  essere 
come  quelli  del  portico  della  Rotonda,  et  perche  Y  acqua  sopra- 
feee  il  mio  desiderio,  me  risolsi  lasciarlo  dormire.    Nel  far  la 
cantina,  ui  trouai  un  gran  nicchione  tutto  foderalo  di  condotli  di 
35  terra  cotta  piani,  ne[adlaltro  seruiuano,  che  [a  condurre  il  caldo 
in  delta  stuffa :  e  sotto  trouai  il  piano,  doue  caminauano  Ii  anti- 
chi ,  föderale  di  lastre  di  marmo ,  e  sotto  ä  dette  lastre  era  un 
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forte  lastrico,  e  sollo  l' astrico  erano  molti  pilastrelli.  ehe  lo 
reiigeuano  in  aria,  e  tni  V  uno  e  V  altro  ui  ponouano  il  foco: 
hahbiaiiio  ritroualo  carbone,  e  cenerc;  ui  trouai  ancora  uii  grosso 
inuro  foderali)  di  foi^li  di  piombo.  coii  molta  diligenza  inchiodali 
CM>u  chiodi  di  metallo,  c  «piallro  colonne  di  granito,  mä  Don  molto  b 
grandi  *.  me  risolsi  di  niurar  senza  cercar  jdtro. 

55.  Solto  il  nostro  arco  uolse  mio  padre  farui  una  cantina, 
rilrouö  alcuni  pczzi  di  cornicioni,  ue  wo  era  uno  lunco  palmi  tro- 
dici,  largo  otto,  et  alto  cinque.   Mio  padre  lo  uende  ad  un  scar- 
peliino,  cpiale  poi  ui  fece  la  lapide  del  Duca  di  Melfi  posta  nella  lo 
chiesa  del  Popolo. 

56.  Me  rioordo,  che  uolendo  Ii  Yittorij  fondare  il  ioro  pal- 
laiio  trouorao  una  gran  scala,  che  saliua  in  dette  Terme  d' A- 
grippa;  H  scalini  erano  di  manno  moito  consumaU  da  piedi; 
bisogna  fusae  ingresso  principale;  abondö  tanto  Facqua,  che  15 
fondorno  senta  uedere  altro. 

57.  Me  rioordo,  nella  aia»  doue  habitano  H  Liutarij,  ap- 
presse  al  pallaito  deUa  Gancellaria,  (empo  di  Papa  Giulio  terso 
fü  trouato  sotto  una  cantina  una  statua  di  Pompeo  da  quindeci 
palmi  alta,  di  marmo,  et  haueua  un  muro  diuiaorio  sopra  il  coUo  so 
fondato,  quäle  testa  passaua  in  casa  del  uicino  di  colui,  che  ha- 
ueua cauato ,  e  trouato  il  reatante  della  fignra ;  i*  uno  inhibl 

r  altro,  tenendo  ciascun  di  loro  esser  padrone  di  detta  statua,  e 
colui,  che  V  haueua  trouata,  allegaua  per  hauerla  trouata,  et  per 
hauer  in  casa  la  maggior  parte  della  statua  fusse  sua ;  1*  altro  S5 
dlceua  peruenirsi  k  \n\,  hauende  la  testa  coroe  piu  nobile  parte 
della  statua,  et  che  da  essa  si  cauaua  il  nome  della  statua:  final- 
nienle  hauendo  litigato  un  pezzo  uenuti  alla  senlenlia ,  1'  igno- 
rante  giudice  disse  et  sentenliö ,  che  se  Ii  tagliasse  il  capo,  e 
eiascuno  hauesse  (piella  parte  che  si  ritrouaua  essere  in  casa  ao 
sua.  Pouero  Pompeo.  non  bastaua,  che  gli  la  tagliasse  Tolonieo, 
ant'ora  di  marmo  e  dopo  tante  centinaia  d'  anni  correua  il  suo 
mal  destino!  Peruenuta  alT  orecchie  del  cardinale  Capo  di  Ferro 
sententia  cos\  sciocca ,  subito  fec»"  soprasedere  la  sententia ,  et 
andö  da  Papa  Giulio.  narrandoli  il  successo:  reslo  il  Papa  stupe-  35 
fatto  di  tal  senlenlia,  iminediate  onlino,  che  si  cauasse  oon  dili- 
genza, che  la  voleua  lui:  se  ben  me  ricordo.  Ii  mandö  500scudi, 
che  se  Ii  diuidessero  trä  loro  padroni.  II  papa  poi  ne  fece  un 
largo  dono  al  cardinale  Capo  di  Ferro.  Gerte  fix  una  sententia 
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da  Papa;  ui  uoleua  altro,  che  un  capo  di  ferro:  al  presente 
stä  nella  sala  del  suo  palazzo  ä  Ponte  Sisto. 

58.  Nella  uigna  di  Gabrielle  Yacca  mio  padre,  k  canto  Porta 
Salara  dentro  le  mura,  ui  ö  un  fondo ,  doue  si  dice  Ii  Hprti  Sa- 

5  lustiani;  cauandoci,  mio  padr€i  trou^  una  gran  fabrica  di  forma 
ouata ,  con  un  portico  attomo  omato  di  colonne  grosse ,  lunghe 
disdotto  palmi  V  una  scanellate,  con  capilelli ,  e  base  corintliie  ; 
detto  ouato  haueiia  quaüro  enlrate  con  scale,  che  scendeuano  in 
esso  al  pauimeuto  falto  di  mischij  con  l)elli  comparlimenli ,  et  ä 

10  dette  entrate  ui  Irouammo  per  ciascuna  doi  coloune  d  alabastro 
Orientale  transparente,  che  il  sole  ui  passaua  senza  impedimento; 
ui  trouammo  anco  certi  condotti  sotto  al  detto  ouato  grandi ,  che 
ui  caminaua  un'  huonio  in  piedi.  lutti  foderati  di  laslre  di  niarmi 
greci ;  ui  trouammo  parimente  doi  condotti  di  piombo,  ciascuno 

15  lungo  dicci  palnii,  il  uano  era  un  palmo  e  d'  auuantaggio,  eranui 
certe  lettere ,  ciie  diceuano  NERONIS  CLAVDIVS;  si  trouorno 
molte  medaglie  sparse  di  Gordiane  di  nietallo,  alcune  d'  argento, 
mä  grandi  come  un  quattrioo,  musaichi  assai;  ä  quel  tempo  il 
cardin^le  di  Monte  Pulciano  comprö  di  quelle  colonne  gialle .  e 

20  ne  fece  fare  la  balaustrata  alla  sua  Capella  in  San  Pietro  Mon- 
torio:  comprö  ancora  le  colonne  d^  alabastro^  ne  fece  lustrare 
una,  che  era  intiera,  V  altre  essende  rotte  ne  fece  [fare]  tauole; 
parendoli  cose  preoiose  le  imbarcö  con  altre  anticaglie  e  tauole 
coromesse ,  e  le  mandö  ä  donai^e  al  rö  di  Portugallo ;  e  quando 

25  furono  in  alto  mare ,  V  impetuosa  fortuna ,  trouandosele  in  suo 
dominio,  ne  fece  un  presente  al  mare. 

59.  Me  ricordo ,  che  nella  uigna  del  Sig.  Carlo  Muti  poco 
lontano  da  gli  Horti  Salustiani,  ui  trouö  un  fauno  maggior  del 
naturale  con  un  putto  in  braccio,  et  un  uaso  grande  con  fauni 

80  et  baccanti,  che  ballano,  con  cimbali  in  mano,  et  hoggi  tiene  nel 
suo  giardino :  trouö  molte  statue,  mä  anticamente  non  erano  in 
quel  luogho ;  furono  ritrouate  molto  disordinatamente,  n^  ui  era 
segne  d' antichitä  in  quel  luogho;  si  stima  che  fussero  nella 
uigna  di  mio  padre ,  perche  ui  erano  niuraglie  piene  di  nicchie, 

35  e  che  fussero  transportate  nella  uigna  del  detto  Signore  Carlo 
Muti. 

60.  Me  ricordo,  al  tempo  di  Pio  quarto ,  che  sotto  al  pal- 
lazzQ  giä  del  cardinal  della  Valie,  ui  furno  trouati  molti  pezzi  di 
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oondcoioni ,  e  rocchi  di  colonne,  e  eapitelli  eorinthij ;  ni  rimase 
aDoora  di  gran  robba :  ei  perche  erano  contigne  alle  Terme  di 
Nerone,  essi  ancora  per  esaer  opera  tutta  di  marmo  saligno,  che 
giä  non  adoperö  altra  sorle  ö  sporie  nelle  sue  fabriebe .  per 
questa  oügione  io  mi  dö  ä  credi  rc  .  che  siaiio  membri  delle  sue  5 
Terme.  Si  Irouö  un  capitoUo  di  srnisurala  graiidezza,  del  quäle 
si  fece  l'  arme  di  Pio  quarto  sopra  la  Fortii  Pia. 

61.  Mo  ricordo,  nolla  piazza .  clio  si  dicoua  di  Siena  .  che 
hora  Ii  Tealini  ui  fabrit-ano  \i\  cliiesa  di  Sani'  Andrea,  nel  far  b' 
fondanienli  si  tronö  un  pezzo  di  Cülonna  di  granilo  delT  Elba,  lu 
luDgo  da  quaranta  pabni ,  di  grossezza  circa  sei  pabni,  sotto  ad 
qsso  pezzo  ui  tronorno  la  selciata  antica  :  pero  credo,  che  detta 
colonna  fusse  transportata ,  perche  ä  quel  piano  non  ui  erano 
aitri  uesügij  di  aoticliit^,  mh  molto  piü  sotto  quasi  nella  creta  ui 
si  irouö  un  gran  nicchione)  daua  aegno  d'  antico  e  superbo  edi-  15 
QiQio^  .Deila  sudetta  coionna  ne  hanno  fatto  pezzi,  e  d' uoo  la 
a^ia  grnnde  per  la  porta  principale  di  detta  chiesa.  ^ 

,  .  62.  Me  ricordo  cauare  nel  coriile  di  San  Pieiro  non  so 
quanti  pili ,  de  quali  ui  ne  ö  uno  ancora  appresso  la  guardia  de 
|[U  ßoizzeri,  ne  quali  erano  scolpiie  figure  togaie ,  con  libri  e  20 
acritiure  in  mano,  ei  alcuni  ingbirlandaii :  credo  cbe  fiiaaero 
a^pollf  filosofi  ei  poeii ;  giaccbö  Vaticano  deriua  da  poeti ;  e  la 
di  bronzo,  che  sik  in  quel  coriile,  aempre  hö  inteso  dire, 
eile  fasse  irouaia  quando  si  fece  la  chiesa  della  Transponiina 
üeccliia,  alle  radici  del  mausoleo  d^  Adriano,  e  uogliono  facesse  25 
fine  k  deito  mausoleo  come  impresa  d*  Adriane. 

;  '  ((3^  Me  ricordo,  alli  fondamenii  di  San  Pietro  in  Vaticano, 
ueirso  la  chiesa  di  Santa  Maria,  furono  ironaii  dentro  nel  ceniro 
della  creta  alcuni  pezzi  di  legno,  circa'quaiiro  palroi  lunghi,  e 
grossi  uno,  tagliati  nelle  teste  da  scure,  6  altri  ferri,  dinotaua  30 
essere  stati  tagliati  da  huoniini;  e  ({uesto  bisognö  fusse  inanti  la 
grand' arca ,  essendo  la  ercla  opoi  a  del  jiiau  düuuio,  et  detli 
legni  erano  inipastati  con  essa.  uv  si  uc(ieua  secno,  che  ui  fusse 
niai  cauato;  erano  detti  Icizni  coiuc  pictra,  graui  o  neri,  insom- 
nia  erano  iinpctriti.  Sentij  dire  che  erano  nella  guarda  robba  3& 
del  Papa  riposti. 

64.  Me  ricordo  che  sentij  dire,  che  nelli  Ultimi  nnni  di 
Paolo  lerzo  ne  fondamenti  di  San  Pietro  fii  troualo  un  pilo  di 
granito  rosso  d*  Eiziilo,  che  hoggi  sta  in  San  Pietro  Vecchio  ap- 
presso all  altare  del  Volto  Santo ,  ui  fu  troualo  dentro  una  re-  40 


gina,  quäle  dimostraua  essere  ueslita  tulta  di  bussoli  d'  oro ; 
come  uidde  V  aria,  ogni  cosn  perse  la  forma;  e  ui  trouorno  una 
gran  quantita  di  gioie,  e  Paulo  lerzo  ne  fece  iin  rcgno  ;  et  a  quel 
tenipü  si  trouü  soprastante  il  Mngnifico  Giouamii  Alberino  ,  il 
5  (juale  trouandosi  presenle,  ne  prese  alcune  perle  grossissime, 
ina  il  gran  tempo  le  haueiia  falte  rancide,  e  leuorno  la  buccia 
come  le  cepole ;  tiitto  questo  intesi  dire  da  mio  padre,  molto 
amico  del  sudetto  Giouanni  Alberino. 

65.  Me  ricordo,  sopra  il  Monte  Tarpeo  dietro  al  pallazzo 
10  de  Gonseruatori,  nerso  le  Garceri  Tulliane,  esseruisi  cauati  molti 

pilastri  di  marmo  statuale,  con  aicuni  capUelH  tanto  grandi,  che 
iD  nno  d'  essi  lo  ui  feci  il  leone  che  mi  fece  fare  Ferdinando  Gran 
Duca  di  Toscana  nel  suo  giardino  alla  Trinitä  del  Monte  Pincio ; 
e  delli  sudetti  pilastri  il  cardinale  Federico  Gesis  ne  fece  fare  dä 

15  Yincenzo  de  Rossi  tutte  le  st^atue ,  et  profeti  che  al  präsente  si 
tronano  in  Santa  Maria  della  Face  alla  sua  capella;  si  diceua  es- 

«  sere  il  Tempio  di  Gioue  Statore.  Non  si  trouö  nö  comicioni^  nh 
altri  segni  del  detto  tempio ;  io  f6  giudicio,  che  per  essere  tanto 
accosto  alla  rippa  del  detto  monte  si  siano  diruppati  da  loro 

20  stessi,  ouero  dal  furore  de  Goti  precipitati ;  puot'  essere  ancora, 
per  qualche  accidente  non  fusse  finito. 

66.  Me  ricordo  ancora,  die  in  detto  Tarpeo  dalla  banda 
della  cbiesa  della  Consolatione ,  ui  fabricö  Mutio  de  Leis,  et 
A'grippa  Mace  ;  trouorno  nella  costa  del  monte  molti  framenti, 

25  tutte  opere  di  qiiadro,  quali  erano  diruppati  dalT  altezza  dol 
monte;  e  tutto  quel  loco  e  pieno  di  pozzi  fatli  da  gl'  antichi  nel 
tuffo ;  sono  tanto  cupi ,  che  vanno  al  piano  di  Roma ;  Mutio  de 
Leis  ui  fece  calare  un  muratore,  al  quäle  io  parlai;  mi  disse, 
che  nella  'fine  di  detto  pozzo  ui  trouö  una  uolta  assai  spatiosa 

30  tonda,  e  per  il  mezzo  ui  passaua  un  grosso  condotto.  Doueuano 
dunque  i  Romani  seruirsene  al  tempo  delli  assedij ,  et  e  stata 
opinione  d'  aicuni ,  che  detti  pozzi  fussero  fatti  per  essalatione 
de  terremoti :  mä  hora ,  che  mi  son  chiarito  dico,  che  non  solo 
per  la  commoditä  delP  acqua ,  mä  ancora  per  obuiare  il  terre- 

35  meto  tii  buona  consideratioue. 

67.  Me  ricordo,  alle  radici  del  Tarpeo  uerso  il  Teatro  di 
Marcello»  ui  td  trouata  la  oolonna  milliaria,  che  hoggi  stä  sü  la 
piazza  di  Campidoglio :  e  staua  in  opera  in  quel  loco ,  doue  fd 
ritrouata . 


68.  Me  ricortio  ueder  caiiare  nel  Koro  Koinaiio     i  l  anlo 
arco  di  Settimio.  fjuelli  pie  do  stalli  jzrandi .  die  al  pi  esente 

soDo  nel  corliie  del  Cardinaie  Farnese ,  e  sono  pieni  di  leltere  e 
di  nomi. 

69.  Me  ricordo,  che  in  Santa  Martina  nppresso  TArco  di  5 
Settimio  dentro  della  chiesa  ui  erano  doi  grandi  historle  di  mar- 
mo  statuale,  assai  consumate,  nondimeno  non  negauano  la  dotta 
nuano  del  inaestro,  erano  armati  oon  troffei  in  mano,  et  alcani  to- 
gati,  et  essendo  detta  chiesa  stata  data  da  Sisto  quinto  in  ricom- 
pensa  alli  pittori  per  hauer  disfatta  !a  chiesa  di  San  Luca,  e  fatta  lo 
piazsa  auanti  Santa  Maria  Maggiore,  pame  adunqne  leuare  dette 
bistorie,  e  ä  detti  pittori  uenderle,  e  de  quei  denari  se  ne  facesse 
roeglioramenti  in  detta  Santa  Martina.  Si  possono  hoggi  uedere, 

e  sono  in  casa  del  Cauallier  della  Porta  Scultore. 

70.  Me  ricordo,  che  la  siaiua  di  Marforio  era  appresso  15 
r  .\rco  di  Setlimio  sopra  ä  terra:  uolondo  Ii  Hoiiiani  ornarne  la 
fönte  in  ])iazza  Ai^ono,  la  trasportorno.  e  fjuandt)  fu  a  San  Marco, 

si  pontirno  .  e  l.i  rilornurno,  cioe  tiruruo  in  (iaiiipid»)i:!io,  doue 
hoggi  la  fanno  scruire  per  Fiume  alla  fönte  sopra  la  piazza ;  et 
inanti  detto  Marforio  uolendolo  IcMiare  trouorno  una  gran  tazza  20 
di  granito,  (piale  liogizi  serue  alla  fontf  ,  clio  sla  in  iikv.zo  del 
Foro  Romano :  serue  per  dar  da  bere  alle  bestie,  che  iu  quel  loco 
se  ne  fa  niercato. 

74.  Me  ricordo,  sentij  dire  Messer  Vincenzo  Rossi ,  mio 
niaestro,  che  il  cauallo  c  leone,  che  sta  in  Campidoglio.  dicono  2S 
r  bistorie  de  Tiuolesi,  al  tempo  di  Paulo  teno  ritrouandosi  esser 
maestro  di  strada  Latino  lunenale  .  quäle  era  niolto  curioso  dell' 
anticbitä,  ritrouö  il  detto  lorso  di  cauallo  e  leone  in  quell'  acqua, 
doue  stä  un  roolino,  fuor  di  porta  San  Paolo,  quäle  alÄ  h  mezsa 
strada  per  andare  ä  detta  chiesa  di  San  Paolo «  e  lo  condusse  in  30 
Campidoglio;  perö  non  si  merauigli  se  la  pelle  del  marmo  h 
mangiata  dair  acqua ;  opera  eccellente  di  mano  dottissima. 

72.  Me  ricordo,  sentij  dire  che  quella  gran  testa  di  bronxo 
d*  Attgusto,  et  nna  gran  mano,  che  tiene  una  palla,  quäle  8\h  in 
Campidoglio,  fü  trouata  inanzi  al  Colisseo  appresso  alla  Meta  Su>  35 
dante;  e  da  questo  colosso  l  andtealro  di  Tito  Vespasiauo  pig- 
Hasse  nome  di  Culosseo  el  ho^^i  di  Coliseo. 
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73.  Mi  ricordo,  che  sentij  dire  ä  certi  fratti  di  Santa  Maria 
Nuoua,  che  Papa  Eugenio  quarto  haueua  lirali  due  muri,  quali- 
rinchiudeuano  il  Coliseo  nel  loro  monasterio :  ne  ad  altro  fine  fu 
concesso  nl  deito  monasterio,  se  non  per  leiiare  le  occasioni  ä 

5  molto  male,  che  in  qiiel  loco  si  faceua  :  e  dopo  essendo  iinnto 
Eugenio,  haueiidolo  detlo  monasterio  goduto  molt'  e  molt'  anni. 
finalmente  Ii  Romani  fecero  risentimento ,  che  cosl  degna  me- 
moria non  doueua  stare  oeculta,  et  andorno  al  dispetto  de  fratti 
ä  furia  di  popolo,  gettorno  le  mura,  che  lo  chiudeuano,  facendolo 
10  commune,  come  alpresente  si  uede.  Ma  lidetli  fratidicono  ancora 
hauere  tutte  le  loro  ragioni  in  carta  pergamina ;  e  mi  dissero,  che 
se  uenisse  un  Papa  dalla  loro,  sifarebbono  confermare  il  donaiiuo, 
che  Ii  fece  Eugenio  quarto,  e  uiuono  con  questa  speranza. 

74.  Nel  sudetto  monasterio,  uerso  II  Coliseo,  ui  si  uede  un 
15  gran  niccbione,  ui  fü  cauato  sotto ,  e  ui  fü  trouato  una  platea  di 

marmi  saligni,  cosa  stupenda,  sassi  di  tredici  palmi  larghi  e 
nuoue  longbi  e  tre  alti.  lo  ne  comprai  certi  pezzi,  che  Ii  feoi  se- 
gare  per  fame  lapide :  ui  si  trouomo  molte  incrostature  di  ala- 
bastri  cotognini,  et  ancorche  ui  fussero  delle  nicchie,  non  si 
20  trouö  mai  segno  di  statue;  douettero  esser  State  arrubbate. 

75.  Me  ricordo,  poco  fuori  di  porta  San  Giouanni  furono  • 
trouate  molte  statue  di  marmo  le  quali  non  erano  altro  che  la 
fauola  di  Niobe ;  le  comprö  il  Gran  Duca  Ferdinando  di  Toscana 
et  hora  sono  nel  sno  giardino  alla  Trinitä ;  ui  erano  ancora  doi 

25  che  lottauano,  molto  ben  fattii  et  di  buon  maestro. 

76.  Me  ricordo,  che  sentij  dire,  che  il  Hagnifioo  Metello 
Varl  essendo  maestro  di  strada,  fece  condurre  quel  leone  antico 
ch'  h  nella  loggia  del  giardino  del  Gran  Duca  sudetto ,  il  quäle 
antieamente  staua  nella  uia  Prenestina  fuori  di  porta  San  Lo- 

30  renzo ,  et  detto  leone  era  di  niezzo  rilieiio :  lo  accommodc)  Gio- 
uanni Sferano  scultore  da  Fiesole,  et  poi  il  Gran  Duca  per  ac- 
compagnarlo  fece  far  1'  altro  a  me  di  tutto  rilieuo  stando  ai  suo 
giardino  alla  Trinita  di  Monte  Pincio. 

77.  Me  ricordo ,  al  pallazzo  maggiore  contro  1'  Horti  Far- 
35  nesiani  fü  trouala  una  porta  rouinata,  molto  grande;  erano  Ii 

stipili  di  quaranta  palmi  in  circa,  di  marmo  salino :  ui  fü  Irouata 
una  mezza  nicchia  di  mischio  Affricano,  e  poi  una  testa  di  loue 
Capitolino  di  basaito,  due  uolte  maggiore  del  naturale,  et  ai  pre- 
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>t'iite  <•  iiiiii :  io  credo  che  anticamente  ui  fusse  posta  sopra  (ietla 
porta  V  la  mezza  nicchia  fasse  1'  istessa  e  che  ui  Stesse  deolru  la 
tleUa  lesta  de  ioue  liai)ilolinü. 

TS.  Me  rietn'do,  poco  lontano  dal  deltnloco,  nella  uij:na 
tlel  Hoiicoiii.  fjunle  «•  inclusa  lu'lle  rouine  del  paliazzo  inau^iure,  ö 
ui  IruiK»  da  disdolto  o  uiiiii  torsi  di  iiiarmo.  lulli  erano  d*  Ainaz- 
zoni,  poco  iiHiiijiiori  del  naturale;  et  essendo  in  quella  uitina  una 
vasca,  doiie  si  pestaua  il  uino,  inolto  dannosa.  haiiendo  nel  fondo 
Uli  astrico,  che  haueua  fatta  una  larga  crepalura ,  acciö  non  si 
siuarisse  il  uino,  fece  leuare  delto  astrico.  e  scoperse  un  Ercole,  10 
compagno  di  quelli,  che  boüo  nel  cortiie  del  Cardinale  Farnese, 
trouaU  all' Anioniana.  ne  ui  mancaua  altro  che  una  mann:  nella 
base  erano  incise  lettere  che  dioeuano,  OI*VS  LISIPFM;  Io  com- 
pro  il  Gran  Duca  Cosmo  di  Toscana,  et  ü  differri  a  t  iorenza,  16 
pago  ä  detli  Konooni  Otto  cento  seudi,  con  promissione  di  re- 
niunerarli  air  occorrenie;  non  hebbero  altro.  Chi  capita  sotto 
Ii  loro  artiglif  buona  sera. 

79.  Me  rioordo,  appresso  al  frontespicio  di  Nerone,  ui  fä 
trouato  UQ  grand'  incolonnato ,  il  maggior  de  membri,  che  lo 
habbia  ancor  uisto :  colonne  grosse  de  noue  palmi ,  stupende  20 
fabriche;  di  dette  colonne  ne  fumo  fatti  molti  lauori,  tr&  qaali 
fecero  la  faceiata  della  cappella  del  Gardinale  Cesis  ä  Sania  Maria 
Maggiore :  d'  una  base  si  fece  la  tazia  della  fönte  del  Popoio, 

d'  un'  aitra,  quelle  di  plazza  Giudia.  Dette  opere  tutte  erano  di 
marmi  saligni.  25 

80.  Me  ricordo,  ai  tempo  di  Pio  quarto  Matteo  da  Castello 
lolse  a  s|)iannare  una  uigna  sopra  il  monte  Auuentino.  e  cauando 
ui  tiouo  uasi  di  piond)o,  ne  <piali  ui  trouo  buona  rpianlita  di 
Uicdaglie  d*  oro  col  conio  di  Sani  Elena,  dal  rouesciu  una  croce. 

o  subito  trouate  le  porlo  al  Papa,  il  (piale  uista  ia  sincerita  di  30 
.Malleo  uli  ne  tece  un  presente.   Ma  1'  inizordiula  di  «pn'lb  came- 
rieri  lu  tale  che  Malteo  ue  ne  lascio  da  tloicenlo:  cosi  ini  rac- 
conto  lui  stesso.   Ciascuna  pesaua  da  dodeci  io  uinti  Giuli,  ne 
trouü  circa  niille  et  olto  cento. 

84 .  Me  ricordo ,  a  teinju)  di  Gregorio  decimoterzo  nel  me-  35 
desimo  monte  Auuentino  nelli  horti  di  Santa  Sabina,  ui  fü  tro* 
uata  una  gran  quaniitä  di  raoHni,  ouero  macinelli  da  macinare  ä 
mano,  fatti  di  quella  pietra  rossa,  che  si  troua  ä  Bracciano.  Si 
crede^  che  in  quel  loco  ui  fusse  qualche  fortezza,  doue  si  sal- 
uassero  Ii  antichi  modemi  al  tempo  delle  parti,  e  con  quelli  ma-  40 
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cinassero  frumento,  legumi,  che  ÜEMseuano  ioro  bisogno.  Vi  erano 
molte  mura  di  castf  pouere,  plebee,  e  perche  detto  Auuentino  k 
fortissimo  dalla  parte  uerso  il  Teuere  sino  ä  Testacoio ,  perö  mi 
d6  ä  credere,  che  se  ne  seruissero  per  fortezza. 

5  8S.  He  rioordo,  molti  anni  soiio,  quando  andaoo  uedendo 
V  anlicbitä.  retrouandomi  fuori  di  porta  San  Bastiano  ä  Gapo  di 
Boue,  per  la  pioggia  ini  ricouerai  in  un"  hostariola  che  iui  era, 
aspettando  il  buon  leinpo;  raggiunando  con  T  hoste,  mi  disse, 
che  pochi  mesi  inanti  ui  andö  un'  huomo  per  un  poco  di  foco,  la 

10  sera  poi  ui  toriio  di  notte  con  Ire  compagni,  et  ui  cenarono  di 
compagnia  tutti  quatlro,  iiia  Ii  trc  sopragionti  non  parlauano  uiai, 
e  cenato  si  pariirono,  e  seguilorno  da  sei  giorni ,  che  ogni  sera 
andauano  iui  ä  cena.  L'  hoste,  che  non  era  goßb,  sospettö,  che 
costoro  il  giorno  stessero  ascosi  in  qualche  anticaglia ,  ö  per  as- 

15  sassinare  ,  ö  per  far  qualche  mal'  officio  ,  e  per  non  cascare  lui 
in  qualche  criminalitä,  si  risolse  farli  la  spia,  et  una  sera  ha- 
uende Ioro  cenato,  col  fauore  della  luna,  tanto  Ii  codaggio,  che 
U  uidde  entrare  in  certe  grotte  nel  cerchio  di  Garacalla;  le  se- 
gnente  mattina  andö  a  far  V  accosa,  et  di  fatto  ui  mandö  ia  Corte, 

20  e  non  ui  fCi  trouato  nissuno,  mä  trouaro  in  detia  grottdi  che  ui 
baueuano  cauato  molta  terra,  e  £atto  una  caua  profonda ,  cosa  da 
stupire,  cbe  in  sei  giorni  cauassero  tanto;  nel  fondo  della  caua 
trouarono  molte  ooccie  di  uasi  di  terra  frescamente  rotti,  e  rox- 
zolando  in  quelle  terra,  ui  trouomo  Ii  ferri  ricoperti,  con  ehe 

25  baueuano  cauato ,  et  contommi  V  beste  il  fatto ,  ritrouandomi 
presse,  mi  risold  di  uolermi  ohiarire  se  1'  boste  diceua  il  uero, 
et  ui  andai,  uidi  la  grotta  cauata  con  molte  coode  di  uasi  di  terra 
-  assai  grosse  come  di  vettina.  Si  tenne  per  certo,  cbe  trouassero 
tesoro,  e  quelli  tre,  cbe  non  parlauano,  doueuano  esser  Gotti,  e 

30  forse  fratelli ,  e  quel  cbe  parlaua  lo  tenessero  in  Ioro  compagnia 
per  la  comoditä  della  lingua.  Non  se  n'ä  saputo  altro. 

83.  He  ricordo,  appresso  San  Bastiano ,  in  una  uigna  rin- 
contro,  furono  trouate  molte  statue  in  un  loco  ornatissimo  di  pa- 
uimenti  mischiati,  con  belli  scompartimenti,  e  molte  medaglie 

35  abbruggiate;  ui  erano  ancora  molti  musaici ,  mä  scroslati  dal 
muro :  credo  che  non  fusse  grau  ediilcio ,  ma  delitioso  e  ricco 
d'  ornamenti. 

84.  E  poco  lontano  dal  detto  loco  si  scende  ad  un  casalello, 
del  quäle  essendone  padroni  Ii  Catl'arelli,  lo  chiamano  la  CalTa- 

40  rella  ;  ui  e  una  fönte  sotto  una  gran  uoita  antica,  che  al  presente 
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anoora  si  gode,  e  molti  di  Roma  al  tempo  d^r  estate  ui  uanno  ä 

recreatione  et  ui  stanno  tatto  il  giorno,  et  essendouf  io  stato  piü 

uolte ,  ui  uiddi  un  epitaffio  antico  da  modemi  mcsso  per  paui- 
niento  in  detta  fönte,  il  <|ual  diceua .  ehe  (juolla  era  la  foule 
d'Egeria,  dedicala  alle  uinfo,  Fauolejzgiando  Ii  poeli  dicono,  5 
che  Egeria  fusse  ninla  di  Diana  .  ossendo  innarnorala  d'  un  suo 
fralello  ,  quäle  ora  niolto  luntano  da  lei ,  uolendo  eile  scriuerli 
pigliand(^  lo  slile,  e  scriuendo,  che  epli  ritornasse,  pianse  tanlo 
diroUanientc  .  che  Diana  inossa  ii  conipassione  la  conuerse  iu 
uiua  fonle ;  11  sudettu  epitafiio  dichiara  esser  quelia  la  foule,  iu  lo 
cui  Egeria  fü  conuersa. 

85.  Me  ricordo  scntir  dire  che  TAdone  delVescouo  di  Nor- 
cia,  al  presente  de  Picchini.  fu  troualo  nelia  h)ro  uijjina  posta  trä 
San  Matteo,  e  San  Giuliano  ä  canto  le  spoglie  di  Mario,  e  V  anno 
paasato  si  trouomo  deir  altre  statue ;  mä  non  posso  dire ,  che  15 
siano,  perche  non  le  hö  uiste;  biaognaua,  che  fuase  un  de- 
litioso  ioco. 

86.  Me  ricordo,. ad  una  uigna  rincontro  alla  detta  ui  fü 
trouato  un  Seneca  di  marmo  oero,  con  aliri  framenti  di  statue 
et  non  sö  che  pezii  de  termini.  20 

87.  Me  ricordo,  ä  piedi  di  Santa  Maria  Maggiore,  uerso  Roma 
fü  trouata  una  statua  di  naturale  ä  sedere,  uestita  talmente,  che 
pareua  fasciata :  appoggiauasi  col  gomito  sopra  un  ginocchio ,  e 
con  la  mano  alla  bocca.  Uedendola  Don  Pietro  Leone  Gastello  in 
ciö  peritissimo,  disse  esser  Vittorina  Mater  castrorum.  25 

88.  Me  ricordo,  appresso  San  Stefano  Rotondo,  nella  uigna 
d*  Adriano  Martire,  ä  canto  1'  acquedotto,  ui  fü  trouata  una  statua 
con  la  testa  di  Adriane,  uestita  alla  consolare,  di  buona  maniera, 
ui  trouaro  deir  altre  statue,  non  me  ricordo  il  nome,  et  un  tri- 
plice  da  sacrificio  di  nietallo;  et  il  siuh'tto  Adriano  16  compri)  il  ao 
Popolo  Romano,  et  hora  stä  in  opera  alle  scale  al  primu  piano 
per  andare  sopra  la  sala  del  Conseiilio  puhlico. 

89.  Me  ricordo,  nella  piazza  dielro  Sanli  Aposloli  ui  furno 
trouati  molti  marmi  salini  di  gran  szrandezza,  lutte  opere  di 
quadro.  o  molto  consumate,  gettate  dalli  nostri  antichi  moderni :  35 
hi)  osseruato  in  dette  niolie  caue,  che  i  pez/.i  delle  rouine  non 
possoQO  essere  caduti  nella  maniera,  che  si  ritrouano.  mä  essendu 

le  delte  rouine  sopra  terra  dauano  noia  alli  citladini ,  che  non 
poteuano  pratticare  ne  tampoco,  non  sapendosene  seruire  face- 
uano  una  grau  bucha  iui  appresso,  e  poi  da  loro  detti  marmi  40 
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preoipitauano  in  detta  bucha ,  per6  si  trouano  eosi  disordinata- 
mente  sotterati. 

90.  Me  ricorcio.  serUij  dire  ad  Oratio  Marij,  che  per  acco- 
modare  un  nionasterio  di  monache  ,  il  quäle  staua  incluso  nel 
5  foro  di  Nerua,  furono  geltati  giuso  cerli  tjuadri  di  peperigno,  ne 
quali  ,  Irä  V  iino  e  V  allro  iii  erano  alcune  spranghe  di  legno  da 
ogui  banda  falle  a  coda  di  rondine;  mä  quel  che  mi  da  ammi- 
ratione :  il  delto  Oratio  diceua.  che  s'  erano  conseruale  lalmente, 
che  si  poteuano  rimeltere  in  opera,  e  non  couobbe  nessun  fa- 
10  legname  di  che  legname  fussero. 

94 .  Me  ricordo ,  in  detto  Monte  Auentino ,  nella  uigna  di 
MoDsignore  de  Massimi  uerso  Testaccio ,  ui  trouö  una  statua  di 
basalto  uerde,  quäle  diceuano  che  sia  figlioio  d'Ercole  in  etö 
fanciullesca ,  con  la  pelle  del  leone  in  testa,  e  la  claua  in  mano ; 

15  dicono  fauoleggiando  Ii  poeti  che  detto  monte  fiisse  al  figUolo 
d'  Eroole  dedicato,  quäle  si  chiamö  Auentino.  Detta  statua  si  ri- 
troua  in  Gampidoglio,  Ii  Romani  la  comprorno  con  mille  ducati 
d*  oro  di  Camera  da  detto  Monsignore  de  Massimi. 

95.  Me  riqordo,  trä  piazza  di  Sciarra  e  la  guglia  di  San 
20  Mauto,  ui  era  una  poca  di  chiesetta  di  Santo  Antonio  moUo  ueo- 

chia;  uolendoui  far  una  tomba  scopersero  gran  massicci  di  qua- 
dri  di  peperini;  ne  trouomotanta  coppia,  che  disfecero  la  chiesa 
vecchia  e  ne  fabricorno  un'  altra  del  guadagno  di  detti  peperini; 
inuero  mostraua  esserui  slalo  qualche  edificio  nobile. 

25  1)3.  Me  i'icordo,  che  un  cert'  huoiiio  faceiido  {)rofessione  di 
ripescare  nioksannegate  e  barche  iiel  Teuere,  uoleodo  ripescare 
una  barca  ,  ando  sotto  1'  acqua  in  quella  parle  ,  che  e  trä  porta 
del  Popolo ,  eRipelta;  ui  trouo  un  console  a  sedere- con  eerte 
scritture  in  mano ;  ui  niancaua  solo  la  testa  ,  di  niarmo  slatuale 

30  molto  di  buon  maestro ,  quäle  al  presente  si  Iroua  in  casa  del 
Palombo  Notaro  habitante  dietro  a  Santa  Maria  in  uia ;  detto  ca- 
uatore  mi  disse,  che  ui  haueua  trouato  di  molii  marmi,  mä  non 
si  ardiua  cauarli  senza  licentia.  Intanto  s'  ^  morto;  si  chiamaua 
Paulo  Bianchini. 

35  94.  Me  ricordo  sentir  dire,  che  ä  canto  quelli  sproni  anti- 
chi  di  quel  ponte  che  dicono  d'  Oratio,  quali  si  uedono  nel  Teuere 
dritte  ä  San  Giouanni  de  Fiorentini  dall'  altra  banda  rincontro 
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San  Spirilo  ui  sono  State  trouale  tanta  quantHsk  «Ii  pt  zxe  di  nie- 
tallo,  che  ne  haniio  pieni  Ii  schiffi. 

95.  Ble  ricordo,  ä  canto  il  Teuere  dalla  banda  uerso  Tes- 
tacclo  in  una  uigna  del  cauallier  Sorrentino ,  ui  b  siata  cau.iia 
gran  quantilA  di  miscliij  Affncani,  e  porte  sante  ahbozzaie  ad  5 
uso  di  caua,  e  ui  trouö  eoloonedi  marmo  salino  o  (  qx.lliiK,  o-ni 
Cosa  abbozzata,  e  due  Luperculi  bellissimi.  Ii  (,  ii(ni;uio 

szrappi  d^huua  in  mano,  aj)p()i:i;iali  :n\  un  In.ncono.  ncl  »jii.ilc  ui 
era  attacata  una  pelle  dl  cjiprio.  <»  deiun.  .i  (icti.i  p,.|le  ui 
erano  rinuolti  aicuni  conii^li.  Fü  (rou;it;i  .ui<<.i;i  uua  testa  <li  lo 
marnio  d' un  rolosso,  dal  mcnlo  .il  coniinci.MM«  de  capelli  era 
setlo  palmi,  e  ia  comprö  un  scin  pelliu.,  (pi^ijc  liabii.i  uicin*.  .tlT 
arco  di  Poilogallo,  e  detla  tesla  al  presente  si  troua  ä  canto  al 
sudetto  arco. 

Mo  ricordo,  l  anno  passalo  appresso  al  sudetto  ioco,  15 
(l(.ue  si  rhiaina  Ia  Ci-sarina  .  pcrche  r  di  Casa  CVsarina ,  ui  fü 
trou.iio  ceric  roNmiK«  -iaile.  \c  quali  eondotteper  ü Teuere  erano 
State  scai  ieale  in  (piel  Ioco  sopra  Ia  rippa ,  0  vongono  iui  molti 
pezzzi  (Ii  niisrhij  ahbozzali ,  Ii  quali  per  Ii  tempi  auanti  sono 
stall  11..U  Iii  in  (piel  loeo.  inA  sono  pieni  di  brulte  macchie  e  cir-  20 
condaii  da  durissiini  calredonij  et  e  Ia  causa,  che  sono  ancora  m 
quel  iuoco  rimasli ;  Si  iiedono  sopra  terra  muri  A  modo  di  ma- 
gazzini ,  et  nella  rippa  del  Teuere  si  uede  il  seno  del  poito;  le 
sudeiie  colonne  credo  ehe  V  hauesse  il  Gran  Duca  di  Toscana, 
percho  Iui  faceua  diligentia  d' hauerle.  .  * 

97.  Me  rioordo,  nella  rippa  di  1^  dal  TeueVe  incontro  k 
detta  Cesarina,  ui  ^  porta  Portese,  qual  nome  deriua,  che  mena 
k  Porto;  ui  ^.  una  uigna  de  Vittorij,  nella  quäle  ui  trouomo  molio 
Statue  et  teste  de  filosoffi  et  fmperatori,  quali  stiuiano  in  due 
stanze  riserbate,  una  adosso  alPallra,  Vi  si  trouorno  aiuoi  a  al-  lu 
cuni  instromenti  dascultori,  credo  che  ui  fussoi  o  portale  per 
rassettare  b  sterpiare  da  qualche  materiale  seultore,  e  poi  per 
qualche  repentino  bando  Papale;fussero  rieopei  ie:  iie  sta  liotz-i 
{^ran  parte  in  casa  di  delti  Viitorij,  uia  il  Cardinaie  Farnose 
scelse  le  megliori  per  Iui. 

98.  Me  ricordo,  fuor  di  della  Porlese  lontano  eirea  un 
iiiezzo  niiclio,  nella  ui.cna  d' Antonio  V(.|li ,  ui  fü  in.ualo  un 
Pasquini^  in  opera  sopra  un  pie  de  slallf»  di  tudo:  io  non  uo^lio 
eredere.  ehe  antieainenle  fiisse  in  <piel  luoeo  .  jion  uedendosi 
allri  vestigij  d  autichila;   ma  quelli  primi  che  ferno  uigna  40 
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in  (|uel  liKKo.  perche  detto  Pasquino  auanzaua  dalla  cinlura 
in  sü  sopra  il  piano  della  uigna ,  dando  noia  a  plantare  ie 
uUe,  si  crede,  che  i  uillani  con  zappe  e  manare  lo  ruppero 
sino  alla  centura.    Mä  ü  gladiatore,  che  Ii  niore  in  braccio 

5  ui  era  tutto»  per  essere  tutto  dal  piano  della  uigna;  Ii  fü 
perdonato,  .e  quando  uenne  il  Duca  Gosmo  ad  incoronarsi  ä 
Roma  Gran  Duca  di  Toscana  face  diligenza  di  uedere  molte  . 
cose,  che  ä  quel  tempo  ui  si  trouauano,  quäle  uedendo  il  su- 
delto  Pasquino  lo  comprd  per  Cinquecento  scudi ;  hora  si  ri- 

10  troua  ä  Fiorenza ,  et  T  bä  accompagnato  con  V  altro ,  che  hebbe 
da  Paulo  Antonio  Soderino,  quäle  fü  trouato  nel  Hausoleo  di 
Augusto. 

99.  He  ricordo,  fuori  della  sudetta  porta  circa  due  buone 
miglia  lontano,  doue  hoggi  si  chiama  ä  Foga  Fasino,  uerso  il 

15  Teuere  in  certi  cannetti,  al  tempo  di  Gregorio  decimo  terzo  ui 
furono  trouati  molti  consoli  di  marmo,  ciascuno  haueua  il  suo 

pi^  de  stallo  con  le  lettere,  e  colonne  di  trenta  palmi  Funa 

lunghe  8  di  inarnio  tientile,  furono  segate  el  seruirono  alla  cap- 
pella Gregoriana :   Ii  consoli  si  sparsero  per  Roma  in  diuersi 
20  luoghi,  niä  erauo  da  niediocro  niaeslro  lauurati. 

100.  Me  ricordo,  accanto  porla  Latina  dalla  banda  dentro 
le  muvi\ .  il  Cardinale  Santa  Croce  cauando  ui  trouo  una  magni- 
fica  sepoltura  di  niarnii  canipanini,  quali  Ii  cauö  tutli,  e  di  bella 
grandezza;  V  arcbitettura  uon  era  molto  buona^  mäfatta  con  gran 

25  spesa. 

101.  Me'ricordo  in  una  uigna  ä  canlo  la  delta  porta  ui  tro- 
uorno  doi  pili,  che  sono  in  casa  mia,  e  molti  pezzi  di  cornicie, 
freggi,  architraui,  colonne,  et  ogni  cosa  di  marmo  genliie;  si 
uede ,  che  Ii  antichi  modemi  si  seruirono  di  quelii  luoghi  per 

30  sepeliire;  e  gran  coppiadi  ume,  DijsManibus,  e  pesii  di  pili  ui 
si  rilrouorno. 

403.  Me  ricordo  sentir  dire  ä  Flamiuio  Galgano  il  quäle 
haueua  una  uigvia  incontro  ä  San  Sauo,  doue  si  oauano  Ii  iuffi 
per  fare  le  mura  della  cittä ,  essende  tutto  quel  monte  nelle  ra- 

35  dici  deir  Auentino,  e  cauandoui  nel  tuffo  ui  trouomo  un  stansino 
molto  adomo ;  mi  oontaua,  che  al  pauimento  era  fatio  di  agata  e 
comiole,  e  me  ne  moströ  aicuni  pezzi  di  tuffo ,  ehe  seruina  per 
muro ,  era  foderato  di  rami  indorati  con  alcune  medaglie  oom- 
roesse,  e  piatti,  e  boccali  di  rame,  instrumenti  che  seruiuano  ne 

40  sacrificij ,  mä  ogni  cosa  haueua  patito  fooo ;  detto  stanzino  non 
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hrtueua  porie.  ne  fenestre  :  era  uecessario  che  T  auliclii  ui  sceu- 
dessero  di  sopra;  tanlo  nn  disse  Flauiinio. 

103.  iMe  rifordo,  che  Fabbio Galgano  suo  fratello  nella  iiie- 
dessiDia  uigna  ui  irouö  un  uaso  d' alabaslro  colojfnino,  la  lar- 
gbezza  nella  ])aiiza  era  quatlro  palnii  e  niezzo.  sino  ä  sei  alto,  5 
oo'l  coperchio  e  taoto  sottihiiente  iauoralo  che  i'  haueua  ridoUo 
il  maestro  con  lime  piii  sottiie,  che  sefusse  di  terra  cotta,  e  met^ 
lendoui  uo  lume  denlro  traspareua  mirabilniente :  fu  irouato 
pieno  di  cenere;  credo  doppö  la  morte  del  detto  Fabbio  i'ha* 
«6886  il  Duoa  Gosmo,  con  altre  belle  aoticaglie,  che  si  riiroaaua  10 
oon  iungo  tempo  adunate. 

404.  Me  rieordo  obe  ä  tempo  di  Pio  quarto  oapitö  in  Roma 
un  Goto,  il  qoale  portö  un  libro  anticbisaimo ,  nel  quäle  si  tral- 
taua  d'  un  teaoro ;  eraui  per  segne  un  serpe,  e  poi  una  figureta 
di  basso  rilteuo,  da  un  lato  teneua  un  comucopia,  dali*  altro  ao- 19 
«enna  ool  detio  uerso  terra ;  tanto  oercö  il  diligente  Goto ,  che 
trouö  Ii  sttdetti  segni  manifestissimi  in  un  fianco  d'un  arco; 
faora  io  non  ui  uedo  nell'  arco  altro  rilieuo  di  quello;  non  ö  dub- 
bio ,  che  furono  quelli  segni  fatti  e  scolpiti  da  oiri  face  1'  arco, 
perche  ui  laseiö  la  pietra  da  poterui  fare  detta  figura :  hauendo  30 
-diinque  il  Goto  trouato  il  loco,  aiulo  dal  Papa,  il  quäle  hauendo 
inleso  il  Goto.  Ii  disse.  ehe  s' a]>parleneua  .i  Hoinani  il  darli  11- 
cenza,  et  andalo  dal  Popolo,  e  eoufei  ito  il  suo  desiderio.  ottenne 
l^ratia  di  cauar  detto  tesoro,  e  comineio  in  un  tianco  di  detto  arco 

H  cauare  per  forza  di  scarpello.  entn)  denlro  et  fece  eonie  una  25 
porla  ,  et  (juando  si  trouaua  sino  a  inezzo  del  lianco,  uoleua  poi 
valarsi  giü  a  piondx) ;  questo  me' I  disse  Lueertola  Scarpellino.  . 
che  ui  lauoraua:  occorse  che  il  Popolo  si  solleuo  contro  di  (juesto 
Goto  col  dire .  che  hauerebbe  rouinato  quell' arco.  che  ancora 
regnaua  in  loro  quella  rabbia  di  distruggere  le  Romane  memo-  30 
rte;  in  tanto  hebbe  di  patto  d' andarseue  con  Die,  et  cosi  ri- 
mase;  ancora  ui  sia  la  buscia,  che  ui  fece  il  scarpellino,  etan- 
«orohe  jo  scriuo  alcune  cose  in  questo  stracciafoglio ,  che  non 
fanno  di  mistiere  al  suo  trattato  per  non  concemere  antichita, 
non  di  meno  per  esaere  oose  grate  all*  oreechio  non  hb  uoluto  3& 
taeerle. 

405.  Me  rieordo,  dietro  le  Terme  Diocletiane ,  uolendo  un 
padrone  di  una  uigna  for  una  poca  di  casetta  per  riporre  le 
sappe  e  ferramenti  da  uigna  uidde  due  muri,  che  poco  auansa- 
iiano  sopra  terra,  cominciö  ä  cauare  irä  essi ,  e  calandosi  gluso  40 
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liiildc  un  poco  <li  hucca  :  c  füt'endola  niaiiiiiore  ui  onlrö  clcntro. 
Va  u  falla  ;i  modo  (T  un  forno ,  ui  trouö  disdotto  teste  dl  tilosoti 
riposte.  lo  uende  per  settecento  scudi  al  Signor  (iiouau  Gioriiio 
Cesarino,  et  hora  il  Signor  Girolamo  suo  fratello  Vhä  uendule  ai 

5  Cardinalo  Farnese;  le  tiene  nella  sua  gulieria. 

106.  Me  ricordo  che  detto  Signor  Giouan  Giorgio  Cesarino 
eompro  iina  iirossa  colonna  di  cipollino,  la  quäle  ancora  slaua  in 
piedi  nel  Foro  Traiano,  in  casa  di  Basliano  Piglia  1'  arme;  e  detta 
colonna  con  gran  sjiesa  la  messe  in  terra  e  la  lirö  al  suo  giardino 

10^  San  Pietro  in  Vinoola;  la  uoleua  drizzare,  et  ä  piedi  ligarui 
un^  orso  di  bronzo ,  e  sopra  farui  un'  aquila ;  perche  queste  tre 
cose  denotauano  Tarme  sua;  mk  la  morte  interruppe  cosi  bei 
pensiero. 

407.  Me  ricordo  uedere  cauare,  doue  std  San  Stefano  Ro- 

15  tondo,  sino  all*  hospidale  di  San  Giouanni  Laterano,  ui  Irouorno 
tutte  stuffe  plebee ,  e  roolti  muri  gratieolati  et  trouomo  aicuni 
condotti  dt  piombo;  non  ui  fii  cosa  di  molto  ualore;  moUe  urne 
di  ceneri  dopp6  le  stuffe;  si  seruirono  di  quelli  luogbi  per  sot- 
terratorij  ai  tenipo,  che  abbruggiauano  Ii  cadaueri. 

20  408.  Me  ricordo  sentir  dire  che  per  la  uia  Pr«Destina  fuort 
deila  porta  dt  San  Lorenzo  fuor  delle  mura  ui  fü  trouato  un  pilo 
di  marmo  con  bellissima  inscrillione ,  la  quäle  laudaua  molto 
una  mula,  che  in  cjuel  pilo  di  marmo  era  sepolta  ;  tra  T  ailre 
lodi,  diceua,  che  quando  il  padrone  uoleua  Oiiuaieare,  s'  iniienoc- 

25  chiaua ,  uedendolo  uecchio ,  e  poco  atto  a  montarli  su'l  dorso; 
crederu  che  il  Reuerendo  Don  Pietro  Leone  Castello  ne  farä 
mentione  neir  opera ,  che  la  de  epilalh  aulichi,  ^spero,  che 
presto  uerrä  in  lu(;e. 

■10*).   Me  ricordo  j  poco  lontano  dal  sudetto  ioco,  ui  e  ud 

30  casale  che  si  chiama  la  Marmorala.  Ui  sono  molti  si^tini  d'  anti- 
chilä,  e  deue  teuere  lal  nome,  che  anlicamente  ui  doueuano  es- 
sere  molti  marmi.  Ne  e  padrone  il  capilolo  di  San  Giouanni 
Laterano;  al  quäle  uoiendo  iare  un  cancello,  furono  cjiiamati 
certi  8cai*pellini  a  spacoare  due  gros«  pezzi  di  trauertino,  quali 

S5  sopra  terra  ancora  stauano  in  opera^  uno  su'l  altro:  e  quando  Ii 
scarpellini  hebbero  spaccato  quelio  di  sopra,  uolendo  allargare 
V  un  pezzo  con  1'  altrO)  ui  uidero  dentro  un  uaso  d'  aiabastro  co- 


4  Girolamo  suo  fratello]  R.  Giuliatio  suo  flg^  N.  Jullanus  ejus 
filiofl:  Montftiucon  p.  807. 


uiyiu^L-ü  Ly  Google 


  85 


tosnino  con  il  siio  ("opercliio.  Quelli  dei  rasale  crano  ueniiti  ad 
aiulare,  e  dar  leua  ;  dissero  alli  scarpelliiii .  non  lotot  cale.  »  l 
uno  di  loro  corse  ;i  dai'  la  noua  al  capilolu:  ina  «jiielli  scarpellini 
dcsiderosi  di  uodci»',  io  scopersero  :  ui  Irouoriio  dolla  i'eiuM'e  e 
sino  ui'uli  hulloni  di  chrislallo  di  montai;na.  un'  anello  d'  oro  con  5 
la  piotra  in  mezzo.  un  adrizzacrine  d'  auoriu  con  lo  punte  d'  oro, 
et  un  pettinc  d'auorio,  niescolali  con  la  cenere  alcuni  bussoli 
d'  oro.  Arriualo  11  capilolo  si  sorbi  ogni  cosa,  Ii  soarpellini  non 
hebbero  niente.  Mirale  come  Ii  antiobi  baueuano  messo  quel 
uaso  dentro  (|uel  iraueriino,  fatta  vna  bucca  per  riccttncolo  del  10  * 
uaso .  e  poi  caiato  il  Iraueriino  in  Opera,  rimaae  incluso  il  uaso. 
Gbi  mai  bauesse  pensato  iin  tai  oapricio?  8e  non  ueniua  qaella 
oecasione ,  non  si  sarebbe  in  etemo  scoperlo ,  perebe  di  fuora 
non    era  segne  alcuno. 

140.  Me  rioordo,  dietro  le  spoglie  di  Mario  ä  canto  la  ula,  15 
cbe  mena  k  Porta  magglore,  nelia  uigna  delli  Allieri,  ui  fü  tro- 
uata  una  Venera  bellissima,  cbe  esce  dei  bagno»  con  un  Ercole 
di  marmo  et  anoora  stauano  in  opera  in  una  febrica  ottangolata, 
oredo,  cbe  fusse  una  fönte ;  ui  si  trouomo  due  musaicbi,  et  ap- 
presso  ui  si  sooperse  una  seltciala  strada  amplissima  consuroata  20 
dalle  carra,  la  quäle  andaua  uerso  Porta  maggiore. 

411.  Me  ricordo,  presso  San  Grcf;orio  nella  uigna  diCurli*» 
Saccoccia  Notaro  di  Cainpidotilio .  cauaudoui  trouo  niolti  ]>ili  di 
marnid  istoriati  con  lu'llc  hattaulio:  c  fpicl  che  mi  piacque  piu, 
uedere  uu  luisso  rilieuo  «pial  era  un  utM  chio  dc('n'|)it()  denlro  25 
una  culla  con  certi  nianichi .  o  certi  fanciuili  lo  portauano  cul- 
laiulo,  e  <|uel  ucccldo  pareua  che  iM'dess(»  con  esso  Uno:  sotto  ui 
crano  incisc  ccrtc  leltcrc  die  diceuano  IN  SENEGTYTE  M£ 
BAIVLANT,  Mc  imaginai  fusse  I)i<ipcnc  ('inico. 

112.   Mc  ricord»»  ucder  cauar  nelT  horto  di  San  Saluator  :iü 
del  Lauro  (|uattro  feuiine  ucstile,  da  disdotto  ö  uinti  palmi 
i'  una  alle,  di  luarnio  slaluale  senza  testa;   nelia  parte  di 
sopra  erano  piene  di  goceie  di  meiallo;  stauano  niolto  in- 
sieme,  e  iuite  per  an  uerso,  accennauano  gire  tutte  ad  un 
punto,  quäle  credo  fusse  Targano,  et  intomo  ad  esse  non  ui  35 
era  segno  di  rouina,  mk  serapHcemente  sopra  la  terra  stauano; 
perd  mi  dö  ä  oredere,  obe  antioamente  non  fussero  in  quel  luogo. 
Vi  trouomo  anco  una  fonderia  di  metallo,  e  quelle  goociole,  che 
erano  sopra  dette  statue,  non  fü  altro,  cbe  qualcbe  bumido  ac- 
cidente,  uscito  dalla  lamace,  nenne  ä  spargersi  sopra  d^esse  40 
Statue. 
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IIS.  Me  rifordo,  nelle  Terme  di  (^onstanlino  sopra  Monte 
Cauallo  inanzi  a  San  Silueslro,  in  un  luogo  di  Hernardo  Acciaioli, 
cauandoui  Irouo  cerle  uolte  sfondate  piene  di  terra.  Si  risolse 
nettarle,  ui  trouö  dentro'molli  pezzi  di  colonne  slatuali  da  Irenta 
^  paimi  lunghe,  et  alciini  capitelli  e  base :  in  capo  d' esse  uolte 
trouö  rimiirato  con  un  niuro,  che  non  era  falto  ä  pioinbo,  niolto 
mal  fatto.  Risoluondosi  romperlo  sfondo  in  due  uolto.  (juali  erano 
piene  d'ossa  d'  luioniini.  Essendo  niio  amico,  mi  mando  a  chi- 
amare,  ui  entrai  denlro  con  gran  fattica ,  perche  ui  era  da  ein- 

10  qae  palmi  di  uano  dalla  sommitä  della  uolta  al  piano  deir  ossa, 
e  dotte  metteuBmo  i  piedi,  affondauamo  sino  ai  ginoccbio;  come 
silocoauaiio  perdeuaao  la  forma ,  et  si  conuertiuano  in  cenere; 
e  tanto  caminauamo  che  trouamo  i!  finedi  dette  uoUe;  poteaano 
esser  lunghe  da  cento  palmi  e  di  uano  sino  ä  treota:  restamo 

15  stupefatti  .della  qüaniitä  de  morti:  aicuni  dieeuano  ,  che  fusse 
qoalcbe  cradeltö  di  Nerone ,  per  essere  iai  appresso  Ii  edificij 
di  Nerone,  et  che  fassero  martiri^:  altri  diadero  qualche  gran 
peste:  io  andai  congetturando,  die  per  non  essere  sfondate  di 
sopra  dette  uolte ,  fassero  stati  messi  per  la  booea ;  perö  uoglia 
*  20  credere,  che  iussero  morti  tutti  ad  un  tempo  et  in  un  gioroo;  et 
inanzi  la  puzza  fussero  catastati  tutti  ad  un  tempo  ä  suolo  k  suo- 
lo,  e  quel  uano  di  cinque  palmi  dalla  cima  della  uolta  sino  air 
ossa,  era  il  calo  che  haueua  fatto,  mancando  la  came :  se  ui  fus-^ 
sero  stati  messi  come  ossa,  hauerebbono  pieno  sino  alla  sommitä 

25  della  uolta ,  e  1'  ossa  si  uederebbono  confusamente  gettate  .  ma 
uedemo  Ii  corpi  intieri.  Questo  da  notilia  che  fussero  messi 
con  la  carne,  e  quel  niuro  mal  fatto  che  stoppaua  dette  uolte, 
non  signiücaua  altro,  che  quelli  muratori  pareua  loro  mille  anni 
di  fu{j;gire  il  gran  fettore  di  quelli  cadaueri;  ma  V.  S.  comp 

ao  prattica  delT  historie  potr^  rinuenire  la  uerita,  essendo  cosa 
degna  di  consideratione. 

H4.  Me  ricordo  al  tempo  di  Paolo  terzo  nella  piazza  di 
Santa  Maria  del  Popolo  uederui  un  gran  massiccio  de  selici  assai 
alto  da  terra.    Parue  al  detto  Papa  rouinarlo,  e  si  spianö  al  pari 

35  della  piazza,  e  perche  a  canto  la  porta  del  Popolo,  dalla  banda 
di  fuora,  ui  sono  doi  bastioni  falti  modernamente  di  belli  quadri 
di  marmi  gentili,  quali  sono  tutU  buocati  alPusanza  de  Goti, 
per  rubbar  le  spranghe,  che  cosi  ne  fanno  fede  tutti  Ii  altri  edi- 
ßcij  antichi,  et  bö  osseruato,  che  buceauano  trä  un  sasso,  e  V  al- 

40  tro ,  doue  era  la  commessura  per  esser  quello  il.  luogo  della 
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spranga ,  k  tal  die  ueniua  bucato  il  manne  di  sopra ,  e  quel  di 
soUo,  allrimente  non  le  poteuano  cauare;  bora  in  detti  bastioni 
detle  buche  non  aflhmtano;  danqae  d  segne  manifeste,  che  sono 
spoglie  d'  altri  edißcij ,  et  hauende  Siste  quarto  gran  fobrieatere 

edificaUi  Santa  Maria  del  Popolo,  et  acciö  piü  eternamente  du-  5 
i'asse  sii;i  memoria  ,  ossendo  ia  chiesa  attaccata  a  delta  porta, 
doue  im  {j;iorno  per  <|iialunque  accidente  di  guerra  poteua  essere 
desolata,  ui  faluMco  detli  bastioni  per  sua  diffesa^  e  Ii  delti  mar- 
mi  Ii  spo}iliasse  da  ijiiel  ijran  masso  di  seli<'i;  ne  altro  poteua  es- 
sere, che  un  Mausoleo,  gia  iiediamo,  che  appresso  alle  porte  10 
della  citta,  ö  nelle  uie  publiche  Ii  collocauano;  et  V.  S.  De  hä 
uno  ü  canto  Ia  portn  di  San  Pietro  in  Peru,^ia. 

H5.  Me  ricordo,  appresso  a  Santa  Croce  in  Gerus;ilemnie, 
ui  era  un  anlicaglia,  fabrica  assai  sotto  terra,  nella  quäle  sono 
molti  Santi  depinti  e  Ii  Christiani  se  ne  sono  seruiti  per  chiesa;  15 
bora  h  rouinata,  conuersa  in  uigna.  Appresso  d'  essa  ui  fü  sco- 
perta un* antica  strada  seliciata,  e  molto spatfosa,  e  uiddi,  ehest 
partiua  da  porta  Maggiore,  et  andaua  ^  San  Giouanni  Laterano. 
Sopra  d*  essa  ui  fü  trouata  una  grosse  colonna  di  granito  bigio 
compagna  di  quelle,  che  sono  in  opera  ä  San  Giouanni  Laterano  se 
nella  naue  deirApostoU:  mi  dö  ä  credere,  ehe  quando  il  Magno 
Gonstantino  fiibrioö  il  Lateranense ,  spogiiasse  qualehe  edifioie 
6ior  di  porta  Maggiore  e  la  detta  colonna  per  qnalohe  aeddente 
rimanesse  in  quel  Juogo;  aneora  si  puol  uedere. 

146.  Me  ricordo  piü  uolte  hauer  uislo  cauare  nelle  Terme  h 
di  Tito,  doue  bora  ö  il  monasterio  di  San  Pietro  in  Vinoola,  molte 
figure  di  manne  et  infiniti  omamenti  di  quadro ;  e  chi  uolesse 
narrarli  tutti,  entrarebbe  in  un  gran  pelago  di  discorso:  mä  s*d 
fatto  al  presente  una  caua  molto  profonda,  la  quäle  dimostra,  che 
inanzi  alle  Terme  di  Tito  ui  fasse  un'  altro  magnifico  edificio,  et  30 
adesso  hanno  cauato  bellissimi  cornicioni,  (piali  sono  stati  con- 
dolti  alia  chiesa  del  Giesii  per  ornar  una  cappella.  Potrebbe  es- 
sere, che  detlü  edilicio  fusse  parte  di  casa  aurea  di  Nerone. 

117.  Me  ricordo,  fü  (rouato  iiclla  iii;:na  d  Oratio  Muti,  doue 
fü  Iroualo  il  tesoro  incoulro  a  San  Vitale,  un'  idolo  di  mar-  35 
Diü  alto  da  cinque  paimi.  il  (|uale  staua  in  piedi  sopra  un  pie  de 
stalle  in  una  stanza  iiola  coii  la  porta  remurata,  et  haueua  molti 
lucernieri  di  terra  cotla  intorno,  che  lo  circondauano  co'l  bccco 
uerso  Pidolo^  il  quäle  haueua  la  testa  di  leone,  il  reslo  come 
corpo  humane;  haueua  sotto  U  piedi  una  paila  doue  nasceua  un  40 
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serpe,  il  quäle  cerehiaua  tutto  1*  idolo^  e  poi  con  la  teste  gli  en- 
traua  in  bocca ;  si  teneua  le  mani  sopra  il  petto,  in  ciaacuna  te- 
neua  una  chiaue ;  et  haueua  quattro  ale  attaccate  ä  gl*  homeri, 
due  uoltate  uerso  il  cielo,  et  V  altre  chinate  uerso  la  terra,  lo 

5  Don  l'hö  per  opera  moUo  antica,  per  esser  fotto  da  goffo  maestro. 
ouerö  tanto  aDtico,  che  non  era  ancora  trouata  la  buona  maoiera. 
Mi  disse  il  detto  Signor  Oratio,  che  un  theologo  Padre  del  Giesü 
Ii  (ietlc  sijjnificalo,  dicendo  che  dinotaua  il  demonio ,  il  qualo  ä 
tein[)o  della  gentilita  (loiiiinaua  il  iiiondo,  perö  lonoua  la  p;illa 

10  solto  Ii  piedi :  il  serpc  che  lo  cerehiaua  e  Ii  eulraua  in  hocca. 
il  prediro  il  fuluro  con  aiiibigui  responsi :  le  chiaui  in  niano,  la 
])adronanza  della  terra  :  la  tesla  di  leonc  il  doniinio  di  tutti  Ii 
aniinali.  L'  ale  signiücauano  V  essere  da  per  liitto.  Tal  senso  Ii 
delle  il  dello  Fadre.  lo  hö  falta  diligenza  di  uedere  detlo  idolo: 

15  morse  il  detto  Signor  Oratio,  et  Ii  heredi  non  sanno,  che  ripiego 
s'  hal)bi  hauuto.  Non  e  gran  fatto ,  che  per  essortatione  del 
Teologo,  il  Signor  Oratio  lo  niandusse  ä  qualche  calcara  per 
cauarli  T  humido  d' adosso,  poiche  molti  e  molt*  anni  era  stato 
sotto  terra ,  ouerö  sarä  ritoniato  air  inferao  mandato  dal  detto 

20  Giesuita. 

448.  Mi  ricordo,  depo  il  sudetto  idolo  nel  niedesimo  loco 
ne  trouomo  un'  altro ,  ma  di  basao  rilieuo  con  la  teste  di  leone, 
e*  1  resto  corpo  humano,  dalla  cintula  in  giü  nestito  di  sottil  ue* 
lO|  .aperte  le  braccia^  in  ciascuoa  mano  teneua  una  focella,  due 

25  all  uerso  il  cielo ,  e  doi  uerso  la  terra ,  M  esse  gli  usciua  un 
serpe;  e  dal  lato  dritte  haueua  un'  ara  oo'l  fooo,  et  usciua  al 
detto  idolo  per  bocca  una  fiascia,  6  benda,  la  quäle  andaua  sopra 
11  foco  di  detta  ara.  Di  questo  non  ne  sappiamo  il  significato 
ehe  non     interprettato  dal  Teologo ,  mä  si  puö  al  präsente  ue- 

30  dere,  che  sik  in  easa  delil  beredt  del  detto  Signor  Oratio. 

149.  Nelle  radici  del  Monte  Auuentino  uerso  San  Saiio 
iiolla  uij^na  ch'  hoggi  e  del  Signor  Giuseppe  Grillo,  fü  scoperto 
un  Fauno  di  iiiarmo  ä  sedere,  la  grandezza  c  di  naturale,  di  ec- 
cellente  maestro,  con  allri  fiainonli  di  stalue;  et  hä  trouato  auco 

35  un  caldaro  di  rauie  pleno  di  medaglie  di  niet<dlo  di  grandezza 
cjuanto  un  cpialtrino,  tulte  ricoperte  dalla  terra,  che  non  hö  po- 
tuto  mai  chiai  irini  di  chi  siano;  e  certi  manichi  di  secchielti  di 
rame  et  un  paro  de  forhici  di  ferro  lunghe  da  doi  palnii  e  nieK- 
zo.  di  (juella  sorte,  che  si  tengono  fernie  da  un  lato,  e  dair altro 

40  si  calcü  ä  iieua  y  che  usano  Ii  stagnari ,  et  quelii,  che  tagliano  il 
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rame,  e  da  dette  forbici  mi  dö  ä  eredere,  che  in  qael  looo  ui 
fussero  fonderie,  per  esser  dette  forbtd  strumento  di  fonditore. 
Queati  si  trouö  Y  anno  paasato,  e  cauando  non  d  dubio,  che  ai 
iroueranno  deir  altre  ooae,  per  le  quali  Thnomo  a^aocertarä  del 
lutto.  5 

4dO.  oanto  la  ohieaa  di  Santa  Maria  della  Nanioella  si 
trouurno  iiiolti  trauertini ;  non  sono  in  opera ,  mk  scomposti .  e 
perclie  1'  ncijuedotto  che  passa  inanzi  a  San  Giouaiini  Laterano. 
accenna  andare  a  dctlo  loco,  peri)  cro(l(M"u  che  ui  faccsst'  un  an- 
golo,  il  (juaU' tliuidendo  I' acque  parlorisscro  doi  a(M|iu'dülti,  uno  U» 
andasso  alT  Anloniana.  sicome  tesliiicano  alciino  hHlere,  falte  di 
taiioluzze ,  (|uali  risallaiu)  piii  fuora  della  facciala,  e  dicono 
NIANA,  il  T  et  TO  sono  rouinati:  Taltro  accenna  andare  al  i>al- 
lazzo  inaggiore.  perclie  di  parle  in  parle  se  ne  uecie  aicuni  pezzi 
remasti.  Mä  lorniamo  al  h)co,  doue  trouorno  Ii  irauerlini,  hiso-  15 
gnaua  che  iui  solto  T  acquedotto  ui  atlrauersasse  una  strada  e 
per  farla  anipla  et  spatiosa,  et  acciü  che  it  gruu  uano  non  facesse 
peio  air  acquedotto,  fabricauano  di  trauertini  oon  buoni  fianchi, 
come  al  presente  ne  uediamo  un'  altro  inanzi  T  hospedale  diSan 
Giouanni  nel  nuMiesimo  acquedotto.  il  medeaimo  hö  osseruato  20 
nell*  aequedotti ,  che  ogni  tante  canne  uanno  serpeggiando.  Mi 
potreati  dire ,  che  cid  faoeasero  per  i'  iinpediroento  d'  altri  edi- 
ficij ;  pure  noglio  credere ,  che  Ii  anliohi  lo  faceasero  per  amor- 
■are  oon  doloezia  il  grand'  empito  deir  acqua ,  obe  forae  hane- 
rebbe  gettate  le  pareti ,  ueniuano  anco  ad  esaere  piü  purgate.  25 
Mä  non  fü  per  V  impedimento  dell*  edificg ,  che  quesia  ragione 
non  milita,  perche  alla  campa^^na  fanno  il  medeaimo  aerpeggiare, 
doue  non  erano  reapettiuamente  edificij. 

.  4S4.  Volendo  Sna  Santita  fare  omare  San  Giouanni  Lale- 
rano  facendo  abaaaare  an  oerlo  rialto  inansi  al  coro,  et  all*  altere  «^o 
deIH  Apostoli,  ai  aonoscoperli  tre  nicchij  assai  grandi,  vno  ä 
canlo  air  altro,  con  aicuni  muri  Ii  (piali  caminano  in  is<|uadra 
con  la  chiesa.  Per  (jueslo  rispello  si  polrehhe  dire,  che  (iojistan- 
tino  fahricando  Sau  (üouanni  si  seruisse  de  fondaiuenti  di  deKa 
fcibrica  anlica.  ehe  ui  futise  inanzi:  il  piano  di  detli  nicchioni, 
doue  caiiiinauano  Ii  anlichi .  erano  lulti  di  serpenlini  ,  e  porlidi 
con  aitri  niischij,  e  solto  poi  a  queslo  lauoro  trouoruo  altro  paui- 


ta  SS*^  fare  ornare  8.  Gio.  Lal.]  N.    Sua  Santlla  scemare  San 

Oiouanni  Laterano  R. 
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mento  circa  sei  palmi  piü  ä  basso:  bisogna  cbe  fasse  edifieio 
anticbissimo  et  nobttissima. 

428.  AI  prescDte  Deila  piaiza  'della  Goloona  Traiana  uolen- 
dosi  fondare  UDa  oasa,  s*  ö  scoperta  la  piazza  antioa,  tutta  fabri- 
5  eata  di  marmi,  con  alcuni  pezzi  di  manno  giallo,  che  oredo,  che 
in  se  conlenesae  qualche  scompartimento.  &  da  credere  ogni  cosa 
dalla  magnifioenza  di  Traiano :  e  cauando  le  canline  si  sono  tro- 
uati  tr^  pezzi  di  colonne  dl  marmo  statuale,  in  testa  cinque  pal- 
mi  grosse,  e  lunghe  ciascuna  tredeci  palmi.    Queste  colonne 

10  uengono  ad  essere  quelle  del  portico,  che  recingeuano  ii  foro, 
doue  in  raezo  era  la  colonna  isloriata. 

123.  Doue  al  presente  e  la  uia  di  San  Cnrlo  delli  Catenari 
per  di  dielro  per  andare  dritto  in  capo  alli  Chiauari,  seinpre  ho 
inteso  dire  che  ui  era  anticamente  una  parte  de  gioielieri  di  gran 

15  soniniH  v  riehezza :  e  che  nelle  prime  guerre  et  introito  de  ne- 
mici  in  Ronia^hauessero  sotterrato  ogni  cosa  :  poiche  quando  fii 
fabricata  la  casa  di  Tomaso  Valleschi  ui  furno  trouati  vestigij  di 
simili  botteghe  con  ordegni ;  mä  perche  chi  fabricaua  non  ha- 
ueua  moUo  da  spendere  in  far  caue,  e  perche  anco  Ii  fü  inhibito 

20  da  uicini,  ouerö,  come  diceuano  certe  scritture.  ch'  io  uidi,  che 
per  le  differenze  nate  trä  parenti  circa  i  fondi  di  detta  fabrica, 
fusse  riseniato^  che  non  si  douesse  dilaitare  col  cauare ;  qualche 
pensiero  ui  era  oerto ;  le  cose  restomo  cosi ,  nd  da  aitri  ui  fü 
posto  mente ;  tuUauia  V  opinione  d  certa,  perche  all'  hora  si  sot- 

25  terrauano  gran  gioie. 

484.  A  -pih  dell'Aracelli  dalla  parte  di  San  Maroo  si  dene 
per  certo,  ui  siano  cose  di  grand'  importanza,  e  ualore ,  perche 
poco  ui  h  stato  cauato,  et  iui  attomo  per  conseguenza  nelle  rouine 
di  Roma  fa  di  mestiere,  ui  siano  State  riposte  gran  ricchezze, 

30  essendo  stato  detto,  ui  siano  certe  ease,  o  stanze  antiche  sotto 
ripiepe  di  bellissiroi  marmi,  et  altro;  bisogna,  che  ui  sia  di 
certo,  e  la  conseguenza  lo  dä,  perche  qoel  loeo  essendo  stato  ne 
tempi  andati  molto  forte ,  perciö  e  deniro  e  fiiori  ui  siano  stati 
riposti  tesori ;  et  in  questo  pochi  ui  banne  pensato ,  e  poco  ui  d 

35  stato  runiinato  da  muratori. 

125.  Me  ricordo  hauer  inleso  dire  a  mio  padre ,  che  poco 
discosto  da  San  Agnese  auanti  della  uigna,  ch'  era  di  Angeluccio 
da  Viterbo,  doue  fü  fallo  la  porta,  che  entra  in  detta  uigna.  ui 
fusse  trouata  una  scrolfa  di  marmo  con  una  cartella  in  bocca  di 

40  metaiio ,  con  lettere  scolpite  che  diceuao :  Amplius  si  laboreris* 
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Qaesto  ö  certo  segno,  che  uoleua  inferire,  che  si  caiiasse  piü 
ollre,  che  piü  s*  hauerebbe  trouato.  Mä  perche  quelle  uigna  era 

capitata  alle  mani     un  vecchio ,  quäle  poco  campö ,  Ii  heredi 
non  hanno  fatlo  allru:   niotiuo,  dolla  iletta  scroffa  se  n' e  te- 
nuto  poco  conto,  c  slaiia  per  Koma,  e  se  ne  teiieua  poco  conto;  5 
mä  era  fattnra  d\  inano  niodiocre,  e  bassa. 

126.  F<'(i  :  E  fcniid  ojnnione.  che  neUa  via  (Ii  s.  (Uo- 
vanni  in  Ldlcrano.  particolurmente  «lietm  alla  S'd/a  Santa,  rcrso 
al  mczzo  di  (pivlli  muri  di  (icqiwdotti  vi  suum  rase  nntabili',  perrhe 
ivi  era  un  uhilazione  pnucipale :  e  al  teinpa  delli  (ioti,  e  a/tri,  vi  lü 
sono  stale  fatte  (/ran  ruine:  e  poco  si  d  scoperfo,  che  vi  sia  stalo 
cavato :  e  che  al  tempo  delli  sacchi  di  Roma  ivi  fasse  riposto  un 
gran  tesoro.  Qiieslo  si  seppe  per  bocca  di  un  OUraounUano^  che  ne 
teneva  noia,  e  voleva  promuuvere^  che  ii  cavaae ;  maiHXwrse,  cha 
per  tal  causa  venne  a  dueUo  con  un  altro  amicOf  ecompagno;  15 
e  fuori  di  porta  s.  Loren 30  sitirarono^  e  restö  mnrto.  Per  ora 
non  tengo  aUro  i  se  succederä,  C  awiserö  di  quanto  l'  occatione  mi 
porgerä. 
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SliZüiNG  AM  14.  NOVEMBER  1881. 


Herr  Overbeck  sprach  übef*  die  Kiinsüerimchrift  und  das 
Datum  dei'  Aphrodite  von  Melos. 

In  den  Untersuchungen  ttber  das  Datum  und  die  kunstge- 
schichtliche Stellung  der  Aphroditestatue  von  Meies 
ist  die  Frage  nach  der  Zugehörigkeit  oder  Nichtzugehörigkeit  der 
bekannten  Kflnstlerinschrift  ....  avd^og  [M\rivldov  iAvv]ioxevs 
ittb  Maiavd^ov  kmjiqoev  von  so  großer,  unter  Umständen 
von  so  entscheidender  Bedeutung ,  daß  sie  nicht  bei  Seite  ge> 
schoben  oder  als  erledigt  betrachtet  werden  darf,  ehe  sie  dies 
wirklich  ist.  Dafi  sie  es  aber  wirklich  sei  muß  ich  in  Abrede 
stellen und  will  versuchen,  dies  denen  gegenüber  nachzuweisen, 
welche  das  Gegentheil  behaupten.  Dabei  habe  ich  es  nicht  so- 
wohl mit  Kekule  zu  Ihun .  welcher  ^  i  es  für  schwer  begreiflich 
erkläi'l.  wie  man  dies  Inschriftfrai^inent  ernsthafl  für  die  Zeit- 
hestiiiuimni;  der  Statue  hal)e  verwenden  wollen,  oder  ich  hahe 
es  nur  in  sofern  auch  mit  ihm  zu  (hun  ,  als  er  zu  denen  gehört, 
welche  sich  auf  den  einen  Theil  der  unten  näher  zu  erörternden 
Aussagen  Claracs  über  die  ancebiiehe  Verschiedenheit  des  Mar- 
mors der  Statue  und  des  Stückes  mit  der  Inschrift  steifen,  ohne 
den  andern  Theil  dieser  Aussagen,  welcher  sich  auf  das  genaue 
Zusammenpassen  der  beiden  Stücke  bezieht,  gehörig  zu  wür- 
digen, ja  ohne  diesen  selbst  nur  genau  wiederzugeben.  Auch 
Bernoulli  kann  hier  bei  Seite  gelassen  werden»  da  er  2)  sich  be- 
gnügt zu  sagen ,  es  haben  sich  von  Anfang  an  wegen  der  Ver- 
schiedenheit des  Marmors  und  der  Plinthenhöhe  sehr  erhebliche 
Zweifel  Uber  die  Zugehörigkeit  an  die  jetzt  verschwundene 
Inschrift  gekntipft.  Endlich  kann  ich  auch  von  einer  unmittel- 


4)  Das  akad.  Kunstmuseum  zu  Bonn,  Bona  4879.  S.  65. 
%)  Aphrodite.  Bin  Baustein  zur  griech.  Kunstmytbologie,  Leipzig  487S. 
S.  451. 
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biirt-n  H«»käru])fiihfi  \eil  Valcnlins  i«l)st'lni,  da  (Icssen  vullif^  will- 
kilrlichc  Aufstclliintien .  t»s  luuidcle  sich  in  der  Vcrhintlungs- 
stcllc  dcv  SliMucidnisis  und  dos  Frapincntcs  mit  der  Inschrift 
um  S  c  h  n  i  1 1  n  ii  ch  en  ansl.iü  um  B  r  u  c  h  f  I  ä c  h  e  n  ,  bereits 
durch  l*reiincr  '  widerU^gt  worden  sind.  Dieser  hat  die  Frage 
»Uber  die  Zugeliorigkeit  des  Basisfrai^menles  mit  der  kUoslier- 
inschrift«  einer  einziehenden  l  nlersuchung  unterzogen,  an 
welche  ich  baupiaächlieh  meine  foluenden  Bemerkungen  an- 
knüpfe und  gegen  welche  ich  sie  richte,  während  Wieseier  in 
der  neuen  3.  Auflage  der  Denkm.  d.  a.  Runs!  II,  S.  405  die 
Nichtzugehörigkeit  der  Inschrift  durch  Preuners  Darlegungen 
als  feststehend  erklart. 

Zuvörderst  ist  es  aber  nicht  tiberflttssig'  noch  einmal  daran 
SU  erinnern ,  dass  die  Inschrift  —  seit  wann  steht  nieht  sicher 
fest»  gewiß  aber  seit  der  Mitte  der  50er  Jahre  verschwun- 
den ist  und  SU  constatti*en ,  daB  sie  aller  Wahrscheinlichkeil 
nach  auf  Nimmerwiedersehen  verschwunden  ist.  Denn  wenn 
Prohner  im  Jahre  1869  aussprach :  »je  ne  d^sespore  pas  de  la 
retrouver  un  jourt,  so  sind  seitdem  wiederum  42  Jahre  ver- 
gangen ,  ohne  daß  auch  nur  die  leiseste  Spur  von  der  Inschrift 
wieder  zum  Vorscliein  gekonunen  wiire.  Ks  wird  daher  immer 
wahrscheinlicher,  «laß  Longperiers  VcrMuithung die  Insehrifl 
sei  absichtlich  zci"st(irt  worden,  obgleich  Fröhner  a.  a.  (). 
meint,  »ies  rellexions,  i|u  un  numismatiste  fran^uis'  a  faites  ä 

M    Dir  liolic  Fnui  von  Milo.  H»>iliii  ixTi.  S.  40  IT.,  I>esnii(lt'i  s  4*. 

i    Iber  dif  \  emis  \tm  MiN»  u.  s.  \\.,   (jicifswaUl  IS74.  Anhang  i, 
43  IT.   Die  von  Valenlin  in  LuUuws  Zeilschr.  f.  bild.  Kunst.  X.  1875. 
KuDsIchronik  S.  i99  versuclile  Abwehr  verbenserl ,  Irolx  der  Lebhaftigkeit 
des  Tones,  die  Sache  nicht. 

5)  Notice  dl'  la  sculpt.  ant.  du  Mus<^e  Imp.  du  Louvro  I ,  Parfi)  1869. 
p.  177  Anm.  2  a.  K  Frohner  mnstatirl  hier  außerdem,  daß  Clarac.  \vt«l<  !jcr 
die  Insrhrift  isu  in  seiner  Monni:ra|)liir  Aiiin.  9  und  IH«l  in  si>ini'ni 
Musct'  i\o  scuipluriS  II,  p.  SH  puhiicirl  hat,  ikmIi  in  seinen  po>lhnnicn' 
Scliriflen  4847  un<i  484y  von  derselhen  redel ,  ohne  ihres  Verschwindens 
SQ  gedenken.  Ich  selbst  habe  ansGiUnden,  welche  in  derl.Aofl.  mei- 
ner Gesch.  der  Grieeh.  Plast.  I.  S.  Sit  Arnn.  40  angegeben  sind,  tu  einer 
irgend  Etwas  entscheidenden  IJntersurliung  Uber  die  Inschrift  nicht  ge- 
lanfzen  können :  von  den  anwesenden  Beamten  bin  ich  stets  nur  beschieden 

worden  :  eile  a  disparu. 

0  In  einen»  von»  Anfang:  his  zum  t-lnde  httclisl  lesenswer  llien  Briefe, 
welchen  Friederichs,  Haust^Mue  u.  s.  w.  I.  S.  984  mitgetheilt  hat. 

T.  Es  Ist  diesem  seltsamen  Aasdruck  gegenüber  vielleicht  nicht  gant 
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ce  sujel  ,  ne  sunt  pas  serieuses«,  das  Wahre  Iriflt.  Es  niajj  ja 
richtig  sein,  was.  Fröhner  behauptet,  daß  die  Zerstörung  nicht 
in  den  Zeiten  von  Claiacs  Verwaltung  geschehen  ist^  ;  man 
wird  damit  besonnen  haben .  die  Inschrift  von  der  Statue  zu 
entfernen,  mit  der  man  sie  erweislich  nicht  lange  nach  1821 
mehr  verbunden  gesehen  hat,  wenn  sie  dies  bei  der  öiYentlichen 
Aufstellung  der  Stalue  jemals  gewesen  ist.  Daran  zu  zweifeln 
geben  die  Worte  Claracs^  Anlaß:  »il  est  possible  quelle  nous 
prouve  que,  dans  la  question  dont  il  s'agil  Urheber  und  Ent- 
siebungszeit  des  Werkes] ,  eile  est  plus  importante  qu  on  ne  Ya 
pensd,  et  qa'elie  m^rite  mt^me  qu'on  iui  rende  la  place 
qu'elle  occupait  dans  la  plinthe«. 

Wenn  aber  Fröhner  a.  a.  0.  p.  477  meint:  »si  TiDScription 
s'^tait  si  bien  adaptde  a  la  plinthe,  od  ne  voit  pas  pourquoi  Ton 
se  serait  permis  de  Tenlever  plus  tard«,  so  liegt  das  Motiv  hierfür 
durchaus  nicht  gar  so  fem,  ist  vielmehr  schon  gans  unverblümt 
von  Longp^rier  a.  a.  O.  ausgesprochen  worden :  »on  avait  dit 
au  roi  Louis  XVIII.  que  la  statue  dont  Tambassadeur  de  France 
Iui  faisait  präsent  ötait  l'oeuvre  du  cöl^re  sculpteur  de  Phryn6 
et  je  crois  que  ce  fut  la  cause  de  la  perte  de  Tinscription«.  Alle 
Welt  in  Paris  schwftnnte  von  der  Aphroditestatue  als  von  einem 
Werke  des  Praxiteles  i^);  da  nun  die  fatale  Insdirift,  welche 
einen  ganz  unbekannten  Künstler  nennt,  dieser  Schwärmerei 
im  Wege  stand,  was  lag  nHher,  als  sie  verschwinden  zu  lassen  ? 
Und  als  das  Interesse  an  der  Inschrift  wuchs  und  man  anfing 


überflüssig,  daran  zu  erinDeni,  daß  Adrien  de  Longp^rier  Gonservateur  du 
Loavre  war. 

8)  Immerhin  zeigt  der  von  Ravaisson  ,  La  Venus  de  Milo  ,  Paris  ^871. 
p.  23  na|tgetheilte  ,  bis  dahin  unverölTenlliclit  gebliebene  Brief  Claracs  an 
den  Grafen  ForbiDi  damals  Director  des  Louvre,  wie  man  gelegentlich  vor- 
ging ,  ohne  Clarac  zu  fragen  oder  sich  um  seine  berechtigte  Einflußnahme 
zu  kttmmem. 

9)  Sur  la  statue  antique  de  V^nus  Victriz  etc.  Paris  1811,  p.  48. 

10}  Vergl.  nicht  nur  Quatr^möre  de  Quincy ,  Sur  la  Statue  antique  de 
V(^nus  d(?couverte  dans  l'ile  de  Milo  en  4  820,  Paris  1821  p.  31  sq  »cette  con- 
sequence ,  la  voici :  c  esl  quuu  ouvrage  qui  nous  ofTre  la  plus  haule  idee 
de  rimitation  de  la  nature  feminine  etc.  doit  ^tre  »orli  de  l'atelier  ou  de 
r^cole  de  Praxitdle«,  sondern  auch  Claracs  Worte  a.  a.  0.  p.  47.  »plusieurs 
persoanes  fafOrment  (daß  die  Statue  ein  Werk  des  Praxiteles  sei)  d^wie 
maniöre  embarrassante  et  si  positive,  qu*U  parait  diffieile  de  ne  pas  se  so«- 
mettre  eto. 
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nach  ihr  zu  frajien,  nachdem  mehr  als  die  halbe  Well  der  Ar- 
chaeologeo  und  Kunstverstandiiien  die  Slaluo  sei  es  auf  Alka- 
meil68  oder  auf  Skopas  oder  auf  Praxiteles  oder  auf  sonst  irgend 
einen  der  Grofien  zurttckgefuhri  und  die  andere  Httifte  sich 
mehr  oder  weniger  bestimmt,  auch  ohne  einen  einzelnen  Künst- 
lernamen zu  nennen  ,  daftlr  engagiri  hatte ,  die  Statue  sei  ein 
Werk  des  4.  Jahrhtioderts,  ist  es  da  undenkbar,  daß  irgend 
eine  frevle  Hand)  um  die  Gefahr,  welche  dem  Ruhme  der  Siatue 
scheinbar  daraus  erwachsen  konnte,  dafi  die  wieder  aufgefun- 
dene Inschrift  als  zu  der  Statue  gehörig  erkannt  würde  und 
dann  unwiderleglich  die  spütere  Entstehungseit  und  einen  dun- 
keln Ehrenmann  als  Urheber  erweise,  ist  es,  sage  ich,  undenk- 
bar ,  daO  irgend  eine  frevle  Hand,  um  diese  scheinbare  Gefahr 
gründlich  abzuwenden  und  jede  neue  Vergleichung  unmöglich 
zu  machen,  also  die  ganze  Discussion  in  der  angenehmen 
Schwebe  zu  erhallen,  in  welcher  sie  sich  immer  noch  befindet, 
die  beseitiste  Inschrift  zerstört  hat?  Es  ist  das  ja  freilich  eine 
sehr  schwere  Anklage  .  w  eiche  man  viel  lieber  irgend  einem 
bestimmten  Menschen  ins  (M'siolit  schleud<*rn  möchte,  als  sie 
nur  im  Allgemeinen  auszusprechen  und  welche  ein  Deutscher 
^Jen  Franzosen  gegentlher  auszuspi-echen  das  allei'gioßte  He- 
denken halten  mtlßte.  w  enn  ihm  nicht  ein  Fruuzosü  (Loogperier) 
hierin  vorangegangen  wäre*'  . 

Mag  nun  aber  aucl»  die  Ansicht,  die  Statue  könnte  in  den 
Augen  der  Welt  verlieren,  wenn  ihre  Kntstchungszeil  als  später 
denn  das  4.  oder  gar  das  3.  Jahrhundert  und  ihr  Urheber  als 
weder  Alkamenes  noch  Skopas  noch  Praxi tei(>s,  sondern  als  der 
wackere  Sohn  des  Menides  von  Antiochia  aus  Haeander  erwie- 
sen würde,  mag  diese  Ansicht  sehr  einföltig  sein,  daß  sie  Nie- 
mand gehegt  haben  könne  wird  man  nicht  behaupten  wollen. 
Dnd  daii  diese  Ansicht ,  in  früheren  Zeiten ,  ehe  besonders  die 
pergamenischen  Funde  den  Ruhm  der  Kunst  des  2.  Jahrhun- 
derts in  Jedermanns  Mund  brachten,  noch  viel  mehr,  als  jetzt 
in  unseren  Tagen,  nahe  liegen  konnte»  wird  man  wohl  auch 
nicht  in  Abrede  stellen       Hat  aber  diese  Ansicht  gewaltet, 

1 1}  A.  a.  0.  Je  connais  trfes  bien  la  ha  rbarie  avec  laqaelle  on  trai- 
tail  les  Dionumenls  Rnti(jues  ,  lorsque  MM.  IVrcier  et  Fontaine  avaient  la 
haute  inain  sur  \es  truvaux  du  Louvre,  pour  croire  qu'on  ne  se  aerait  arröt^ 
devaut  uue  mutilatioii. 

IS)  Höchst  charakteristisch  ttod  tieffend  sind  in  dieser  Beilebung  die 


dann  ergiebt  sich,  daß  sie  j^ar  wohl  das  Motiv  zu  der  Frevellhat 
liegen  die  Inschrift  gewesen  sein  kann,  es  orgiel)l  sich  aber  mit 
großer  Wahrscheinlichkeit  daraus  noch  ein  Weiteres,  nämlich 
dies,  daß  man  eine  neue  Vergleichung  der  Inschrift 
in  diesem  Sinn  in  der  That  zu  fürchten  hatte,  weil 
diese  neue  Vergleichung  den  Zweifeln  über  Zugehörigkeit  oder 
Nichtzugehörigkeit  zur  Statue  ein  Ende  gemacht,  d.  h.  fttr  die 
Zugehörigkeit  entschieden  haben  würde Denn  wenn 
das  Gegentheü  der  Fall  gewesen  wäre,  so  hätte  es  im  dringend- 
sten Interesse  derer  gelegen,  weiche  die  Statue  mit  irgend 
einem  lUustern  Künstlernamen  in  Verbindung  brachten  oder  sie 
als  ein  Werk  des  4.  Jahrhunderts  erklärten ,  die  Inschrift,  so- 
bald ihre  Bedeutung  erkannt  war,  so  Öffentlich  wie  möglich  be- 
kannt SU  machen  und  mit  der  Statue  aussustellen,  wie  man  es 
mit  dem  kunstgeschichtlieh  unverfänglichen  Arm-  und  Hand- 
fragmente gethan  bat ,  die  als  viel  kleinere  Stücke  tausendmal 
eher  verzettelt  und  verloren  werden  konnten,  als  der  ansehn- 
liche Block  von  immerhin  etlichen  Gentnern  Gewicht,  welcher 
die  fatale  Inschrift  trägt. 

Es  ist  keineswegs  meine  Al)si('l)l.  mit  diesen  ßenuM  kun2;en 
die  ganze  Frage  zu  entscheiden  .  noch  auch  bilde  ich  mir  ein, 
daß  sie  dazu  ausreichen.  Sie  sollen  nur  an  ihrem  bescheidenen 
Theile  dazu  mitwirken  das  zu  unterstützen,  was  ich  noch  zu 


Worte  Benndorfs  in  einem  Aufsatz  in  den  Ai  chäolog.-epigraph.  Mittheilun- 
^en  aus  Österreich  IV.  S.  72,  auf  welchen  noch  weiter  zurückzukonDmen 
sein  wird:  »glückliclierweise  lint  ja  die  Ansclzunt;  in  jüngere  Zeit  aufge- 
hört, für  große  vielbewunderte  Antiken  eine  Art  Beleidigung  zu  sein,  gegen 
welche  die  Pietttt  io  die  Schraaken  zu  treten  hatte«. 

43)  Eben  so  schlie0t  Wieseler,  welcher  bekanntlich  in  derS.  Bear- 
beitung der  Denkm.  d.  a.  Kunst  II.  S.  U3  geschrieben  hatte:  »Wir  bemer- 
ken ausdrücklicli ,  daß  auch  der  jetzige  Conservalor  <les  Louvre  die  voll- 
komracne  Liberzeugung  hegt,  daß  diese  Inschrift  zu  der  Statue  gehörte 
u.  s.  w.,  sowie,  daß  die  Gründe,  welche  er  uns  dafür  mündlich  mittheilte, 
uns  sehr  ilberzeugend  schienen«.  Als  ich  ihn  nun  kürzlich  um  einen  klei> 
nen  Gommentar  zu  diesen  letzten  Worten  bat,  antwortete  er  mir  d.  d.  Güt- 
tingen, 6.  Nov.  4  881 :  »Was  der  Conservator  des  Louvre ,  der  damals,  al» 
ich  den  Text  zu  den  Denkmälern  schrieb,  der  »jetzige«  war,  Adr.  de  Long- 
p(^rier  mir  über  die  Venus  und  die  Inschrift  mittheille,  war  gewiß  dasselbe 
was  er  später  an  Kriederichs  mitgethcilt  hat  und  dieser  in  den  Bausteinen 
S.  334  hat  abdrucken  lassen.  Diejenigen,  welche  die  Inschrift 
beseitigt  hai>en,  scheinen  dieselbe  doch  ittr  zugehörig  ge- 
halten zu  haben« 
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sagen  habe;  vor  Allem  aber  sollen  sie  darthun,  daB  alle  Ver- 
tröstungen wegen  iler  endgilligen  Entseheidung  der  Frage  auf 
eine  neue  Vergleiolmng  der  Insihiill  iiller  Wahrscheinlichkeit 
nach  verse!)lich  und  daß  wir  auf  ilie  Aussaj^en  derjeniucn  Zeu- 
gen angewiesen  sind  und  bleiben  werden,  welche  die  Inschrift 
gesehen  haben. 

Ein  solcher  Zeuge  ist  (,)natreiiH''re  de  Quinc\  ,  welcher") 
unter  tien  Stücken,  welche  seiner  Mcinuni;  iiach  mit  <l»*i-  Slatue 
zusanunen  gefunden  worden  siiul,  aufzählt,  un  liMiimcnt  de 
marbre,  (jui  ne  peul,  sous  aucun  raj^port,  av(»ir  appartenu  ori- 
ginairement  a  la  tigure  de  Venus,  ni  ä  sa  plinthe,  et  qui  porte 
11116  inscriplion  a  denii  altereeu.  \un,  wer  diesem  Zeugnis  einer 
immerhin  bedeutenden  Autorität  Glauben  schenken  will,  für 
den  ist  die  Sache  abgemacht  und  dem  will  ich  die  Freude  hier- 
über nicht  stdren.  Ob  dieselbe  aber  ohne  mein  Zuthun  lange 
dauern  wird,  wenn  man  die  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  liest, 
das  mifchle  firaglioh  sein,  in  dieser  Anmerkung  sagt  nttmlich  der 
Verf. :  »ce  morceau  de  marbre  fut  sans  doute ,  ä  l'^poque  de  la 
restauraiion,  taill^  en  biseau  pour  redomier,  ducot^  de  la 
jambe  ou  du  pied  gauche,  un  appui  ä  la  statue ,  qui  par  Tenld- 
vement  ou  la  perle  de  celle  dont  eile  dtait  aocompagn^  (comme 
on  le  verra],  seirouva,  de  cecot^^  privöe  du  suppori  d*une 
plinihe  commune.  On  ne  peul  tirer  de  rinsoription  de  ce  mor- 
ceau marbre  aucune  induction  par  raport  ä  Tauteur  de  Touvrage. 
Cesi  le  hasard  qui  le  6i  employer  \ä<t.  Diese  Angabe,  das  Mar^ 
morstttck  mll  der  Inschrift  sei  gewesen  »laill^  en  biseau  pour 
^tre  encastr^  dans  la  plinthe,  laquelle  a  M  entaill^e  eile  m^me 
justement  aulant ,  (ju'il  le  fallail  pour  qu  il  piH  y  Älre  parfaile- 
ment  ajuste«  wiederholt  sich  im  Texte  von  Bins  de  Saint  Victor 
zu  der  Abbildung  der  melischeu  Statue  in  Bouillons  Musee  des 
anti<pies  I.  pl.  13. 

Aber  tailleen  biseau,  d.  h.  mit  schriig  ablaufender  Sehn  i  1 1- 
tliiehe  zugerichtet  ist  das  Marmorstück  mit  der  Inschrift  eben 
nicht,  das  g*'hl  aus  den  Zeugnissen  (iiaracs  und  der  Debay'- 
sehen  Zeichnung  hervor  und  eben  dies  hat  gegen  V.  Valentin 
Preuner  a.  a.  0.  nachgewiesen,  welcher  S.4i  gegenüber  der 
Angabe  im  Musee  des  antiques  bemerkt:  »Diese  Angabe  muß 
ungenau  seiUi  sie  giebt  ofleabar  nur,  wie  das  so  zu  gehn  pflegt, 


U)  Sur  la  Statue  antique  de  V^ou»  etc.  p.  41. 
tSSI.  7 
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als  Thatsache  an.  was  die  Gewährsmäuuer  von  St.  Viclor  als 
Verimithiiniz  auspesproehen  hatten«. 

Quatreniöre  de  Qiiincy  aber  stand  unter  tieui  Banne  seiner 
Vorstellunu ,  die  Apluodite  sei  mit  einem  Ares  jirnppirt  £je\%  e- 
sen  und  oben  diese  Vorstellung,  auf  deren  Erweisung  seine  ganze 
Abhandlung  ausgeht ,  hatte  ei*  aufgeben  und  seine  Abhandlung 
unsedruckt  lassen  müssen ,  wenn  der  block  mit  der  Inschrift 
echt  und  zu  din'  Statue  gehörig  war;  denn  auf  ihm  und  seiner 
etNNaigen  Fortsetzung  nach  rechts  (s.  u.  kann  ein  Ares  schwer- 
lich gestanden  haben.  Wollte  Qu.d.Qu.  diese  Vorstellung  nicht 
aufgeben  —  und  es  entspricht  menschlicher  Schwache  daß  er 
es  nicht  wollte  — ,  so  musste  er  die  Zufttgung  des  Blockes  mit 
der  Inschrift  einer  Restauration  zuschreiben  und  da  es  Unsinn 
ist,  dies  zu  behaupten,  ohne  zugleich  anzunehmen,  daß  der 
Block  behufs  der  Anfügung  kunstgerecht  und  in  aiiein  möglicher 
Weise  zugeriohtel,  d.  h*  ohne  daß  er  sowohl  wie  der  Plinthos 
der  Statue  mit  Schnittflächen  an  der  Verbindungsstelle  versehen 
worden  wttre ,  so  gelangt  de  Quincy  zu  seiner  den  Thatsachen 
nicht  entsprechenden  Angabe:  ce  morceau  fut  sans  deute ,  ä 
l'epoque  de  la  restauration,  taill6  en  biseau,  welche  St.  Victor 
noch  dahin  complettirte,  daß  auch  die  Basis  der  Statue  a  6t^ 
entaillöe  eile  m6me  justement  autant ,  ({ull  le  fallait  pour  qu  il 
(le  morceau)  püt  y  6tre  parfaitement  ajust^. 

Wem  es  aber  Anstoß  geben  sollte,  daß  ein  Ehrenmann, 
w  ie  Quatremdre  de  Quincy  ohne  Zweifel  war,  verblendet  durch 
eine  vorgefaßte  Meinung  sich  über  die  Thatsachen  nicht  genau 
ausgedrückt  oder  diese  selbst  verkannt  ha]>en  soll  und  wer  sich 
dnzu  nicht  mehr  als  einer  Analogie  aus  der  Gelehrtengeschichte 
erinnert .  der  möge  sich  auf  die  W  orte  hinweisen  lassen,  mit 
welchen  Dumont  d'Ur\ille.  doch  ganz  gewiß  ein  Ehrenmann  wie 
nur  irgend  einer,  in  seiner  Relation  d  une  expedition  hydrogra- 
phicjue  etc.  ^^j  über  die  von  ihm  an  Ort  und  Slelle  des  Fundes 
elf  Tage  nachdem  er  gemacht  war  \\K  April  gesehenen  Statue 
der  melischen  Aphrodite  berichtet :  La  statue  dont  je  mesurai 
les  deux  parties  separement,  avait,  ä  tres  peu  de  chose  pres  six 
pieds  de  haut;  eile  representail  une  femme  nue  dont  la  main 
gaucbe  relevee  tenait  une  pomme  et  la  droite  sou- 

15)  Am  genauesten,  aus  einem  frUhern  Abdruck  in  den  Annales  ma- 
ritimes und  aus  dem  Manuscripte  doppelspaltig  abgedruckt  b.  Aieard,  La 
V6ntt8  de  MUo  etc.  Par.  4874.  Appendice  p. 
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tenait  une  ceinture  habilemen t  drapce  et  lombant  negli- 
geamment  des  reins  jusqu'aux  piedso.  Es  steht  bekanDilicb  jetzt 
durch  die  Publikation  des  drei  Tage  oach  der  AußinduDg  des 
obem  Theiles  der  Statue  geschriebenen  Briefes  des  damaligen 
franz<toiscben  Gonsularagenten  in  Milo,  Brest  an  den  General- 
consul  David  in  SmjTna  über  allen  Zweifel  fest,  daß  die  Statue 
mit  abgebrochenen  Armen  gefunden  worden  ist  (eile  est  un  peu 
mutil^e,  les  bras  sonl  Ccissös),  daß  folglich  dX'rville  8  Tage  spä- 
ter die  linke  ll.imi  nicht  relevee  iiesehn  haben  kann,  sondern 
dali  diese  ll  illuiiu  der  Hand  nur  aut  seiner  Vermulhims^  berulil, 
^^  ie  er  lienn  auch  seinen  ölten  an}:eführten  \Voi-ti  i]  hinzuftl&it  : 
du  resle  elles  les  niains  onl  elc  l'une  v\  Viwiivv  niulilce  et  sunt 
acluelleinenl  dclachces  du  eorps.  Ich  friauhc  man  ist  jelzl  aliize- 
niein  darin  einverstanden,  daß  d'Lr\  ilic  nichts  jiesehen  haben 
kann  als  die  siel  besprochenen  FraLinienle  eines  linken  Annes 
und  eine  Hand  mit  (  inem  Apfel .  welche  er.  wie  dies  nach 
ihm  sehr  viele  i^ethan  haben,  als  zur  Statue  ^ehörii:  betrachtete 
und  aus  denen  er  coujbinirle,  der  Arm  und  die  Hand  seien  er- 
hoben gewesen .  Als  C  o  in  b  i  n  a  l  i  o  n  aber  giebt  er  dies  n  i  e  h  t, 
sondern  sagt:  die  erhobene  linke  Hand  habe  einen  Apfel  gehal- 
ten. Und  das  ist  und  bleibt  eine  üngenauigkeit  und  eine  noch 
größere  liegt  in  dem,  was  d'rrville  über  den  rechten  Arm  sagt. 
Dies  hat  schon  sein  Freund  und  Bewunderer,  der  SehifTseapitan 
Matterer,  sein  Begleiter  bei  dem  Besuch  auf  Meies  in  seiner  No- 
tice sur  Tamiral  d'Urville     hervorgehoben  in  den  Worten :  et 

M.  d^UrviUe  dit  quo  la  statue  avait  ses  deux  bras;  il 

s^esl  un  p»eu  tromp6 ;  car  Pavantbras  droit  manquait 
la  Statue.  Und^ieser  rechte  Arm  ist  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  von  keinem  modernen  Auge  je  gesehn  worden. 

16  In  eleu  Comptes-reiulus  dos  siences  de  l  acad.  des  iascriptions  et 
belles-leltres  voD  4874,  Par.  1875.  p.  163. 

4  7)  Eioen,  wie  mir  sciieiot,  entsclieidenden  Beweis  hierfür  ttieilt  GOler 
V.  RftveoBburg,  Die  Venus  von  Blilo,  Heidelb.  I879.  S.  18  nach  einer  tech- 
nischen Beobachtung  Fr^hners  an  den  Fragmenten  dos  .\rmesand  der  Hand 
mit,  nämlich  den.  daß  «lifo»  Frni.'tnr'nf.»  auch  an  iliron  nruchflächen  mit 
Pfktina  bedeckt  sind,  welclio  seit  l.siO  niclit  entstanden  sein  kann. 

18;  Abgedruckt  bei  Aicard  a.  a.  0.  p.  143  11.  s.  p.  15i.  MaUerer  selbst, 
«benfolls  ohne  Z^^eifel  ein  Etirenmann,  bildete  sich  bekanntlich  später  ein, 
die  Statue  mit  ihrem  erhobenen  linlcen  Arme  gesehn  zu  beben  vnd  sagt  (s. 
b.  Aicard.  a.a.O.  p.  41)  lorsqne  M.dXrville  et  moi  avons  vu  la  statue  dans 
la  chaumf^re  eile  avait  son  bras  gauche  6\e\&  en  Fair  tenant  dans  la  main 
yne  ponme.  Vergl.  aucb  Güler  f,  Ravensburg  a.  a.  0.  S.  16  f. 
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Doch  lassen  wir  die  Frage  Ober  die  Armfragmente,  auf 
welche  es  hier  nicht  ankommt,  auf  sich  beruhn  und  wenden  uns 
zu  den  beiden  Hauptzeugen  in  Betreff  der  Inschrift.  Als  solche 
haben  ohne  Zweifel  Glarac  in  seiner  genannten  Monographie 
und  der  Zeichner  Debay  in  der  der  Glarao'sohen  Abhandlung 
beigegebenen  Zeichnung  zu  gelten ,  wie  sie  denn  auch  Preuner 
a.  a.  0.  als  solche  behandelt  hat. 

Clarac  nun  welcher  daraui  ausi^ehl  nachzuweisen,  daß  das 
Stück  mit  der  Inschrift  einer  Restauration  angehört,  bei  der  man 
den  richtigen  Künstlernamen  nachträglich  auf  dem  Ansatzstück 
eingegraben  habe,  sagt  Zweierlei  aus:  1)  daß  der  Marmor 
der  Statue  und  derjenige  des  Blockes  mit  der  Inschrift  ver- 
seil ieden  tiewesen  seien  und  2i  daß  beide  Stücke  mit  ihren 
Brüchen  genau  an  einander  gepasst  haben,  das  Letzlere  in 
diesen  Worten  (p.  49):  pourrait-on  croire  que  ....  par  conse- 
(juent,  OD  eü.t  pris  beaucoup  de  precaution  pour  que  cette  in- 
scription  ....  arrivÄt  bien  juste  dans  l'alignement  de 
la  surface  anterieure  de  i' ancienne  piinthe  et  qu'elle 
a'ajust&t  ezactement  par  derri^re  et  de  c6te  avec  ses  frae- 
tnreal«  mit  Worten,  denen  Preuner  S.  44  gewiss  mit  Recht  hinzu- 
fügt :  »Da  muß  man  doch  fraglos  ergänzen :  wie  wir  das  heute 
an  dem  Inschriftenfragmente  sehn«,  wahrend  Fröhner  (Notice 
de  la  sculpt.  ant.  etc.  p.  476],  der  doch  auch  weiß,  um  was  es 
sich  handelt,  der  nicht  zu  Jenen  gehört,  welche  an  die  Zugehö- 
rigkeit glauben  und  der  Französisch  gut  versteht,  den  Fragesatz 
Glarac's  in  einen  Affirmativsatz  umbildend,  einfach  sagt :  »d*apr^s 
M.  Glarac  Pinscription  arrivait  juste  dans  l'alignement  etc*« 

Daß  diese  .beiden  Aussagen  einen  vollkommenen  Wider- 
spruch enthalten  ist  klar  und  gewiß;  zwei  Stttcke  Marmor  von 
verschiedener  Qualität  können  ganz  unmöglich  mit  ihren  Brü- 
chen genau  zusammenpassen;  kein  Chinese  dem  man  den  Auf- 
trag gäbe,  zu  einer  Bruchfl^tche  eines  Marmorstückes  die  Ergän- 
zung, das  Gegenbild  in  Marmor  herzustellen;  so  daß  beide  genau 
zusammenpassen,  würde  diese  Aulgabe  fertig  bringen,  ge- 
schweige denn  ein  griechischer  Künstler,  dem  auch  dergleichen 
zwecklose  Thorheiten  nie  einfallen  konnten.  Und  andrerseits; 
zwei  Stücke  Marmor,  welche  mit  ihren  Rruchflaehen  genau  zu- 
sammenpassen.  können  nicht  von  verschiedener  Qualität  sein, 
vielmehr  müssen  sie  von  Ursprung  an  zusammengehört  ha- 
ben und  durch  einen  Bruch  von  einander  getrennt  worden  sein 
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Daraus  folt;l ,  oino  woili'rliin  zu  erörlernde  Ausiialnne  vorbe- 
halten, mit  zwiuiicnder  Nolliwcndii'koil ,  daH  nur  die  eine  Aus- 
sage  Claracs  wahr  und  riclilig  sein  kann,  und  zwar  um  so  mehr, 
je  grüßer  man  die  Versehiedenheit  lier  Mannoisorlen  maeht. 
Entweder  waren  die  SUleki»  von  \  erschiechMiem  Marmor,  dann 
können  ihre  Hruclilliieiien  am  allere eni^slen  i^enau  exaete- 
ment  an  einander  L;e])asst  ha!)en,  ja  es  wiire  schon  einsehr 
merkwürdiger  Zufall  zu  nennen,  wenn  sie  auch  nur  einitier- 
maßen  sieh  liällen  zusammenfügen  lassen,  ein  besonders  merk- 
würdiger bei  dem  schrägen  und  spitzwinkeligen  Verlaufe  des 
Bruches  wie  ihn  die  Debay'sche  Zeichnung  (s.  UDlen)  darsielU. 
Oder:  die  SiUcke  passten  mit  ihren  Bruciinuchen  —  vollends 
genau  —  an  eiDander,  dann  können  sie  nicht  von  verschiede- 
nem Marmor  gewesen  sein.  Steht  die  Antinomie  aber  80,  so  kann 
man  sich  nur  für  die  eine  oder  die  andere  ihrer  Aussagen  er- 
klären. Die  meisten  neueren  Archäologen,  welche  über  die 
Sache  gehandelt  haben,  nehmen  die  Aussage  tiber  die  Verschie- 
denheit des  Marmors  als  wahr  und  richtig  an  und  verschaffen 
sich  damit  das  Recht,  die  Inschrift  su  verwerfen  und  damit 
weiter  die  Möglichkeit ,  die  melische  Statue  als  ein  Werk  des 
4.  Jahrhunderts  su  behandeln.  Ich  habe  mich  für  die  andere 
Aussage  ttber  das  Zusammenpassen  der  Bruchflachen  entschie- 
den und  daher  die  Verschiedenheit  des  Marmors  fttr  »wenig 
wabrscheinlicht  erklärt,  habe  behauptet,  dafi  die  Inschrift  ur- 
sprünglich zur  Statue  gehöre  und  daß  wir  deswegen  für 
deren  Datum  an  das  palaeographische  Zeugnis  der  Inschrift  ge- 
Imnden  sind.  Das  hat  Veit  Valentin  (Die  hohe  Frau  von  Milo 
u.  s.  w.  8.  43  ein  »Zerhauen  des  Knotens^  meinerseits  genannt 
und  l*reun<M-  a.  a.  O.  S.  i3)  hat  diesen  Ausdruck  wiederholt. 
Ich  aJ»er  innli  den  lieidt  ii  Herren  gegenül)er  jegliche  Berech- 
tigung zu  diesem  Ausdruck  erusllicli  und  beslimiut  in  Alirede 

49)  In  der  9.  Aufl.  meiner  Gesch.  d.  griech.  Plastik  II.  S.890.  Anm.  60. 
90)  Gtfler  V.  Ravensburg  a.  a.  0.  sagt  S.  445  »Von  «Itcren  Archäologen 
wurde  die  Zugehörigkeit  derselben  (des  Blockes  mit  der  Inschrift)  zur 

Statue  vielfach  behauplet« .  aber  das  wird  wohl  eine  von  seinen  nicht 
wenitren  rnjionauipkeilen  sein;  denn  meines  Wissens  slcho  ich  mit  der 
Behauptung  der  urspriinpliclion  Znpehörigkoit  allein  und  \un  der  Zuiüe- 
kürigkeil  durch  eine  Restauration  kann  nicht  die  Hede  sein.  Dagegen  be- 
zeugt G.  V.  R.  a.a.O.  (vergl.  seine  Tafel  4}  daß  Claudius  Tarrai  neuerdings 
mit  mir  in  Cbereinstimroung  die  ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  be- 
hauptet. 
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Stellen  uiul  ii:laiil)e  nach  drin  Vorstehenden  nicht  \\tMtcr  nach- 
weisen  zn  milssen,  daß  icli  dies  tliun  darf.  VAn  Zeriiaue?i  des 
Knotens  isl  es  einzig  und  allein,  wenn  Valentin,  wie  ihm  Preu- 
ner  nachweist,  die  von  Clarac  hezeuizten  BruchtlUchen  in 
Schnittflächen  verwandelt ^il ,  also  ein  Zeui;nis  Clarac's  in  sein 
Gegentheil  umdeuten  will,  um  dann  nach  Willkür  mit  der  In- 
schrift verfahren  zu  können. 

Meine  Gegner  und  ich,  wir  stehn  uns  also  mit  gleicher 
Sonne  und  gleichem  Winde  gegenüber  und  es  kann  sich  nur 
fragen,  wer  von  uns  dafür  bessere  Gründe  hat,  sich  der  einen 
oder  der  andern  der  einander  widersprechenden  Aussagen 
Glarac's  anzuschließen. 

Die  Hajoritttt  ist  für  diejenige  über  die  Verschiedenheit  des 
Marmors. 

In  Beziehung  auf  diese  ist  es  nun  zuvörderst  von  Wichtig- 
keit genau  zu  constaliren,  was  Clarac  von  derselben  sagt.  Und 
da  lesen  wir  p.  24 :  »La  plinthe  brisee  avait  6t6  restaur^e  avec 

un  morceau  de  marbre  d'un  grain  un  peu  plus  gros«. 
Und  p.  43  sq:  on  em])loya  un  niarbre  un  j)eu  tliiferent  de 
celui  de  la  statue  :  je  dis  u  n  p  e  u  d  i  f  f  e  r  e  n  t ,  p  a  r  c  e  q  u '  i  l 
ne  Test  pas  assez  po u  r  p rod u  i  r e  u n  ni a u  v a  i  s  e  f f e t , 
e  n  1 '  e  ni  ji  1  o  \  a  n  t  in  e  m  e  a  1  a  r  e  s  t  a  u  r  a  t  i  o  n  de  p  a  r  t  i  e  s 
plus  interessantes  (jue  la  plinthe«.  Nach  Clarac's 
Zeuiiniss  ist  also  die  \ erschiedenheit  eine  sehr  i;erinue  liewesen 
und  es  ist  mehr  als  zweifelhaft,  ob  man  sich  zur  Verstiirkimg 
dieser  Verschiedenheit  auf  das  Zeugniss  0.  Müllers  berufen 
darf,  welcher  in  seiner  Anzeige  von  Claracs  Schrift  in  den 
Gött.  gel.  Anz.  von  4823,  S.  1321  f.  dem  Basisfragment  aller- 
dings »grobes  Korn«  zuschreibt,  aber  nicht  aliein  die  Sache 
(d.  h.  Clarac's  Ansichten]  für  noch  durchaus  zweifelhaft  erkliirt, 
sondern  sich  auch,  wie  Preuner  a.  a.  O.  S.  46  Anm.  richtig 
hervorhebt,  in  Betreff  des  Inschriftblockes  nicht  auf  Autopsie 
beruft,  wie  er  dies  in  Betreff  der  Armfragmente  ausdrücklich 
thut. 

Nun  ist  aber  nicht  aHein  zu  sagen,  dafi,  so  heftig  dies  auch 
von  einigen  meiner  Gegner  bestritten  wird,  ein  Irrthum  in  Be- 

21)  Audi  liirr  isl  (iolcr  v.  Uavensburg  inii:onaii  ,  wenn  «t  a.  a.  0, 
S.  116  sagt:  »Die  t'ranzosisoheu  Berichte  sprechen  nur  von  zusaiumeiipas- 
senden  Schnittflfichen«.  Daß  Glane  das  nicht  that  ist  gewiß  und  fiber  Qua- 
trjBm^re  de  Quincy  und  St.  Victor  ist  oben  gesprochen  worden. 
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treff  des  Koros  zweier  Stücken  Marmor  ganz  aufierordentlicb 
leicht  isly  liesonders  wenn  man  unter  dem  Bann  einer  vorge- 
faßten Meinung  steht,  wie  das  hei  Clarac  in  Betreff  der  Annahme 
einer  Restauration  der  smw  und  ziiiiiiil  wenn  ni;tn  ^icli  da- 
bei auf  das  hlolie  Auue  verläBl.  D.il»  .iImm-  (Ü.ii-.ii-  wt'iu  r  und 
etwa  zu  fheinischen  Versuchen  ueuangcn  wäre,  davon  sieht 
nieht  aUein  nichts  i:<'sehri«'hen,  souih'rn  das  ist  .uu  h  (h'sweiien 
selir  unwahrselieinlich ,  weil  er  an  ch^r  erstem  StcNe  \ou  un 
iirain  un  peu  phis  jiros  rtnh't.  ICs  wäre  auch  noch  liin/u/ulilj^en. 
daß  Chu'ac's  Ahhandhnii:  in  die  ersten  .laiire  seiner  Ainlsvei- 
waltunu  iüi  l.ouvre  fällt,  in  chMien  er  sich  über  izeriniie  Vei- 

*  •  * 

schiedcnht  iten  von  Marniorsortcn  h'ichler  täuschen  konnte,  als 
nachdem  er  hnitie  Zeit  mit  antiken  Marmorwerken  verkehrt 
halte.  Ks  könnte  ferner  gesagt  werden,  daß  auch  gar  mancher 
andere  und  zwar  in  diesen  Dinjjen  erfahrene  (ielehrle  sich 
Uber  Marniorqualitüten  getauscht  bat,  w  ie  z.  B.  Frühncr  im  Jahr 
t8(')9  den  Marmor  der  meiischen  Siatue  für  koraliitischen  er- 
klärte, also  verkannte,  daß  sie  von  parischem  Marmor  ist,  was 
er  jetzt  nach  dem  Zeugnifi  Gdlers  v.  Ravensburg  a.  a.  0.  S.  31 
als  zweifellos  eingesehen  hat.  Aber  wichtiger  als  dies  Alles 
schein!  mir  der  Umstand  zu  sein,  daß,  wie  bei  Ravaisson^) 
zu  lesen  ist,  ein  pariser  Naturforscher  Des  Gloiseaux,  ein  nam- 
hafter Mineralog,  die  Behauptung  aufgestellt  hat,  die  beiden 
Hauptstttcke,  aus  denen  bekanntlich  die  melische  Statue  wie  der 
in  derComposition  verwandte  Torso  von  Smyrna  2')  besteht,  seien 
von  verschiedenem  Marmor,  die  obere  lllilfte  sei  von 
etwas  feinerem  Korn  und  etwas  gelblicherem  Ton,  als  die 
untere^).  Daß  dies  an  sich  gar  wohl  möglich  sei,  daß  man 
recht  wohl  annehmen  könne,  der  antike  Künstler  habe  zur  Dar- 
stellung des  schönen  nackten  Oberkörpers  seiner  Göttin  ein  ganz 
auserlesen  feines  Stück  Marmor  benutzt,  eiu  feineres,  als  er 

ii)  La  V^otu  de  Milo  zuerst  in  der  Revue  des  deux  moodes,  dann  im 
Einzclabdruck,  Paris  1 87t  im  Anhange ;  vergl.  auch  Preuner  a. a. 0.  S.  tS f. 

und  dolor  V.  Ravonsburg  a.  a.  0.  S.  81. 

23  S.  Stark  in  <ier  Auprsb.  All^'.  Zeilunjj  \on  1S7i  S.  .1166  und  (Iriorh. 
RiMS(>s(ii(li(Mi ,  licidclh.  Is74.  195}  vergl.  auch  BeriiuuUi  a.  a.  0.  S.  16i 
uutl  i*i-euiiur  a.  a.  O.  b.  4i. 

S4)  Le  baut  de  la  statue  ne  parait  pas  avoir  ete  tailie  dans  un  bloc 
tout  ä  fait  de  meme  natura  <|ue  le  bas.  Le  grain  de  la  partie  sup^rieure 
eat  an  pcu  plus  fin  que  celui  de  la  partie  inf^rieure,  et  le  ton  de  l'une  est 
un  peu  plus  jaune  que  le  Ion  de  l  autre. 
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auch  für  den  untera  Theii  der  Statue  zur  Hand  hatte  oder  für 
die  Darstellung  des  Gewandes  für  nttthig  hielt,  diese  Möglich- 
keit wird  kein  Erfahrener  in  Abrede  stellen,  der  da  weiß,  w|e 
viel  die  alten  Griechen  in  ihren  Marmorwerken  gestttekl  haben 
und  wie  viele  Köpfe  von  feinerem  Marmor  in  Gewandkörper 
von  weniger  feinem  eingesetzt  worden  sind.  Die  genaueste 
Analogie  zu  der  melischen  Statue  aber  bietet  die  Aphroditen- 
statue ans  Ostia  im  Britischen  Museum 3^),  deren  nackter  Ober- 
körper und  bekleideter  Unterkörper  aus  zwei  verschiedenen 
Blöcken  bestehn,  deren  oberer  von  etwas  hellerer  Farbe  zu  sein 
scheint.   Aber  sei  dem  wie  ihm  sei;  hat  Herr  Des  Cloiseaux  mit 
seiner  Behauptunti  nicht  recht,  so  zeigt  sich,  wie  leicht  sich 
sell>st  das  Auge  eines  Mineralogen  über  die  Qualität  und  das 
Korn  von  Marmor  tauschen  kann,  zumal,  wenn  derselbe  von 
einem  antiken  Meißel  nicht  ganz  gleich  behandelt  ist.   Hat  aber 
Herr  Des  Cloiseaux  richtig  gesehn,  so  zeigt  sich  nicht  allein, 
wie  leicht  sich  hundert  Andere,  welche  die  kleine  Verschieden- 
heit nicht  wahrgenommen  haben,  haben  tauschen  können,  son- 
dern man  braucht  auch  nur  anzunehmen,  daß  Clarac  den  Mar- 
mor des  Inschriftblockes  an  seinen  Brüchen  mit  dem  obem 
Stücke  der  Statue  z.  B.  mit  den  Brüchen  an  den  Armstumpfen 
verglichen  hat,  anstatt  ihn  mit  dem  untern  Stücke  zu  verglei- 
chen, um  vollständig  zu  begreifen,  wie  er  dazu  kam,  ihn  un 
peu  different  oder  d'un  grain  un  peu  plus  gros  zu  finden,  ja 
wie  dann  mit  dieser  seiner  Behauptung  das  Richtige  getroffen 
und  eine  begründete  Beobachtung  ausgesprochen  hat,  ohne 
gleichwohl  damit  ein  Zeugnifi  gegen  die  ursprüng- 
liche Zusammengehörigkeit  des  Inschriftblockes 
und  des  untern  Stückes  der  Statue,  also  auch  ihres 
Plinthos  abzulegen. 

Wenn  aber  hiermit  der  oben  geflissentlich  in  aller  Schärfe 
hervorgehobene  Widerspruch  zwischen  den  beiden  Aussagen 
Glarac's  aufgehoben  und  der  Argumentation  aller  derjenigen 
die  Grundlage  entzogen  ist,  welche  sich  auf  die  Angabe  Uber 
die  Verschiedenheit  des  Marmors  stützten  um  die  Angabe  Ul)er 


25)  S.  Synopsis  of  tbe  Contents  of  the  Brit.  Mus.  Department  of  Greek 
and  Roman  antiquities,  Graeco-Roman  Scolptnres  S.  ed.  p.  $9.  No.  It6:  it 
is  made  of  two  pieces  of  marble  skilfnlly  joined  within  the  drapery.  Veijgl. 
Ellis,  Townley  Gallery  I.  p,  167  und  Göler  v.  Ravensbun?  a.  a.  0.  S.  96, 
der  noch  einige.  vieUeicht  nicht  ganz  so  sichere  Analogien  beibringt. 
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das  genaue  Zusammenpassen  der  beiden  Stücke  mit  ihrer 
Brucfafliicbe  lüugnen  oder  ignoriren  zu  ktfnnen,  so  dürfen  wir 
uns  jetst  um  so  unbefangener  und  mit  um  so  größerem  Geftthl 
der  Sicberbeii  dem  sweiten  Zeugniß  fttr  dies  Zusammenpassen, 
nämlich  der  Zeichnung  Debays  zuwenden ^  welche  hier,  um 
allen  Lesern  sofort  vor  Augen  zu  sein,  nach  der  Abbildung  bei 
Fröhner  (Nolicc  p.  170^  wiedergegebeu  \vird  ^'\. 


A 


Angesichts  dieser  Zeichnung  scheinen  mir  aber  wirklich 
nach  dem  was  vorher  gesagt  ist ,  nicht  viele  Worte  nöthig  zu 
sein.  Alle  Schwierigkeiten  sind  einzig  und  allein  durch  die 
tlberniiißige  Betonung  der  Verschiedenheit  des  Marmors  und 
dadurch  in  die  Frace  gekoninien .  daß  Uhui  sich  mit  Claracs 
abenteuerlicher  Hypothese  henimschhiL!.  das  Insciiriflstilck  sei 
vermöge  einer  Hestanration  an  diMi  PlliUhits  der  Statue  gekom- 
men. Alles  was  Preuuer  a.  a.  O.  S.  iM  f.  ltuch  die  I  nmoizlich- 
keit  dieser  ll\pothese  saiit  ist  vollkoiimicn  richtip  und  ebenso 
richtig  scl)iidert  er  das,  was  wir  in  der  Zeiehnnni:  sehn.  Da  er 
aber  zu  den  Gegnern  meiner  1  hcrzeugunti  i:(^hiirt.  so  n)ag 
diese  Schilderung  hier  mit  seinen,  anstatt  mit  meinen  W(»rten 
gegeben  werden.  »Das  Fragment  und  die  Basis  zeigen  in  der 
Zeichnung  da,  wo  sie  zusammen  gesetzt  sind,  keine  Schnitt-, 
sondern  Bruchflächen.  So  sehn  die  Ränder  nicht  aus.  wenn  sich 
zwei  zusammengefügte  StUoke  wieder  gelöst  haben.  Dann 
mtlBte  der  Bruch  [1  vielmehr  die  Linie  des  Zusammenstoßes] 


f6)  Ich  habe  mir  dabei  nur  erlaubt ,  die  beiden  Bruchflttchen  des  lln- 
keo  Fußes  und  des  Inschriftblockos  sctiraffireD  zu  lasseD.  um  deren  gegen- 
seitige Lage  für  den  ersteo  Blick  deutlicher  zu  macheu ,  als  sie  es  in  der 
Skizze  ist. 
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entweder  einfach  gla'U  sein,  oder,  wenn  gleichzeitig  mit  dem 
Bruch  [I]  oder  später  Beschädigungen  stattfanden,  so  müßten 
Stücke  dazwischen  fehlen,  welche  herausgebröckelt  sein  konn- 
ten. Die  hier  gezeichneten  Ränder  zeigen  aber,  wo  sie  von 
der  graden  Linie  abweichen,  nicht  durch  Abbröckeln 
entstandene  Vertiefungen,  sondern  YorsprUnge, 
wie  sie  bei  einem  wirklichen  Bruche  eines  ganzen 
Stückes  entsteh  na.  Ganz  gewiß!  und  einzig  und  allein 
bei  einem  solchen  Bruch  entstehn  können  und  auch  ganz  gewiß 
bei  einem  solchen  und  durch  einen  solchen  entstanden  sind. 

Allerdings  sucht  nun  im  Verfolge  Preuner  im  Anschluß  an 
Fröhner,  welcher  gesagt  hat  (p.  177)  »en  ce  qui  me  concerne,  : 
j'iii  une  mediocre  confiancc  dans  l'exactitude  de  ce  dessin«  die 
Genauiykeit  der  r)el)a\ 'sehen  Zeichnunc  zu  bemängeln  und 
schreibt  fS.  »auf  der  Seite  wo  sie  (die  Plinthe)  abgebrochen 
war.  zeichnete  er  die  Bruchlinien  etwas  genauer;  freilich  nur 
so  genau,  daß  man  ohne  schärferes  Hinsehn  daran  denken  kann, 
das  Stück  trelfe  grade  recht  fbien  juste)  in  die  Linie  der  Vorder- 
seite der  Plinthe  der  Statue  und  passe  hinten  und  vorn  [sollte 
heißen:  seitlich,  de  cöte]  genau  mit  seinen  »fractures«,  wie 
Clarac  ....  den  Thatbestand  beschreibt  und  wie  das  Fröhner 
von  der  Zeichnung  zugiebt,  die  er  deshalb  [l]als  ungenau  tadelt. 
Aliein  sieht  man  schärfer  zu,  so  sieht  man  doch  aus  dieser 
Zeichnung  mit  völliger  Sicherheit,  daß  der  Bruch  des  Fragmen- 
tes und  der  der  Basis  der  Göttin  nicht  genau  paßten «2").  Nun 
wohlan,  Aug'  um  Augel  Dies  stelle  ich  nicht  allein  aufs  be-  I 
stimmteste  in  Abrede,  sondern  dem  gegenüber  mufi  ich  wieder- 
holen, was  ich  oben  (S.  404)  gesagt  habe:  es  wäre  ein  sehr 
merkwürdiger  Zufall,  wenn  zwei  nicht  zu  einander  gehörende, 
nicht  von  einander  gebrochene  und  doch  an  ihren  Enden  nicht 
Sdmittflächen,  sondern  Bruchflächen  zeigende  Stücke,  vollends 
bei  der  in  der  Zeichnung  dargestellten  Richtung  des  Bruches 
mit  ihren  Bruch  flächen  auch  nur  einigermafien,  auch  nur  ganz 
im  Rohen  an  einander  gepaßt  hätten.  Und  daß  sie  besser,  viel 
besser  als  nur  ganz  im  Allgemeinen  an  einander  schließen,  das 
kann  doch  auch  Preuner  nach  dem,  was  er  selbst  geschrieben 
hat,  unmöglich  in  Abrede  stellen.  Unverständlich  sind  mir  des-  | 

37)  Auch  Göler  v.  Ravensburg  a.  a.  0.  S.  M7  behauptet,  man  könne 
aus  der  De))ay'schcn  Zeichnung  sehn ,  daß  das  Basisfragment  weder  vom 
noch  hinten  in  die  Linie  der  ötatuenbasis  paßte. 
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halb  PrcMiner  s  Worlf  S.  i*  :  »Jedenfalls  \y,\\\[c  alter  aueh  nach 
der  Zeiehnuni:  das  liiisisIVaunienl  weder  \ 01*11  noel»  hinten  in  die 
Linie  (h'r  liasis  der  Slalue«.  denn  das  thut  sie  in  der  Thal,  so- 
wohl nach  dei'  Zeichnunii.  wie  nach  (llarac's  ZeuiiniB.  W  enn 
aber  l*reuner  hinznfilüt:  »noch  weniger  war  dies  der  Fall  wenn 
die  Basis  schräjze  lief,  was  bei  dem  Fratinienle  sicher  nicht  der 
Fall  war",  so  hat  er  freilich  milder  vorheri^ehenden  BemerkuDg 
recht,  welche  meines  Wissens  zuerst  LUbke  iu  der  1 .  Aufl.  seiner 
Geschichte  der  Plastik  S.  163  ausgesprochen  hat:  »Die  antike 
Basis  scheint  schräger  gelaufen  zu  sein  d.  h.  ihre  vordere  Kante 
verlief  näher  am  rechten  FuÜe  der  Göttin  als  diejenige  der 
modernen ,  in  welche  sie  eingelassen  ist] ,  wie  man  das  noch 
heute  [auch  auf  Photographien  [s.  B.  bei  Göler  v.  Ravensburg, 
Taf.  1)  sehn  kann,  weil  sie  etwas  tlber  die  moderne  in  der  sie 
eingelassen,  hervorragt«,  allein  er  hat  tibersehn,  daß  Debay, 
wie  das  aus  der  Vergleichung  der  Zeichnung  mit  der  Photogra- 
phie sich  ergiebt,  nicht  die  moderne,  sondern  die  antike  Basis 
vor  Augen  hatte,  mit  deren  vorderer  Kante,  der  surface  an- 
t^rieur  de  l'ancienne  plinthe  nach  Glarac  das  Insohriftfragment 
arrivait  bien  juste  dans  Talignement.  £ben  dies  stellt  die 
Zeichnung  dar  und  ich  weiB  nicht,  was  es  heifien  soll,  wenn 
Preuner  sagt,  »daß  die  Basis  schräge  lief,  was  bei  dem  Frag- 
mente sicher  nicht  der  Fall  wara^**].  Der  einzige  Anstoß  bei  der 
I)ef)a\  sehen  Zeichnung  ist,  daß  er,  w  ie  dies  w  iederum  die  Ver- 
gleichung der  Photographie  zeigt,  das  linke,  unverlel/le  l'^nde 
<les  antiken  IMinthos  pers[)ectivisch  falsch  zeichnete;  berichtigt 
man  diesen  Fehler  so,  w  ie  er  in  Fig.  C  berichtigt  ist,  so  ist  Alles 
in  bester  Ordnnnu  und  Debav's  (ienauiükeit  oÜenbart  sich  auch 
darin,  dali  er  die  rechte  obere  und  seitliche  Kante  des  Inschrift- 
blockes, von  der  otVenbar  ebenfalls  ein  Stück  abgebrochen  war, 
nicht  unt  glatten  bilden  al)schloli,  sondern  auch  hier  einen 
Bruch  zeichnete.  Corrigirt  man  aber  den  augenscheinlichen 
perspecti vischen  Fehler  am  linken  Ende  des  ganzen  Piinthos, 
so  ergiebt  sich,  daß  der  Ausdruck,  die  Basis  sei  schräge  ver- 
laufen ganz  verkehrt  ist.  Sie  lief  vielmehr  an  sich  gans  grade 
und  scheint  rechtwinkelig  abgeschlossen  gewesen  zu  sein  und 
beweist  nur,  wie  ich  bereits  in  der  S.  Aufl.  meiner  (icschichte 
der  griech.  Plastik  II,  S.  326  mit  Fig.  H3a  bemerkt  habe,  daß 


38)  AlioUcheft  kann  man  bei  Gttler    RaveoBborg  a.a.  0.  S.  117  lesen. 
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der  Künstler,  welcher  seineo  Beschauer  als  in  der  Mitte  vor  der 
Vorderkante  seines  Plinthos  stehend  annehmen  roufite,  diesem 
einen  Standpunkt  etwas  weiter  zur  rediten  Seite  der  Statue 
anweisen  wollte,  als  derjenige  ist,  den  ihm  die  moderne  Basis 

anweist. 

Einen  auf  den  ersten  Blick  viel  schwerer,  als  Alles,  was 
l*i  euner  vorgetragen  hat,  wiejzenden  Einwand,  den  mir  in  eben 
diesen  Tagen  ein  gelehrter  Freund  brieflich  machte ,  könnte 
man  aus  der  schon  von  Bernoulli  hervorgehobenen  ungleichen 
Höhe  des  Plinthos  der  Statue  und  des  Blockes  nn't  der  Inschrift 
ableiten;  allein  ich  glaube,  daß  auch  der  nicht  stichhaltig  ist. 
Es  ist  bekannt,  daß  die  Frage,  was  für  ein  Gegenstand  die 
Unterlage  des  erhol)enen  linken  Fußes  der  Aphrodite  gebiklet 
habe,  ernstliche  Schwierigkeiten  gemacht  hat,  welche  Göler  v. 
Ravensburgs.  i13f.  im  Ganzen  verstündig  zusanunengestellt 
hat.  Für  einen  Globus(anden  ohnehin  nicht  gedacht  werden  kann) 
ist  unter  dem  Fuße  so  wenig  ordentlicher  Raum^oj^  wie  für 
einen  Helm  und  für  die  Annahme  einer  Schildkröte,  an  welche 
ich  neben  Anderen  früher  gedacht  habe,  ist  kein  innerer  Grund 
vorhandenst}.  Nun  kann  man  sich  aber  durch  ein  Experiment 
an  der  Debay'schen  Zeichnung  sehr  leicht  überzeugen,  daß  der 
Inschrifiblock  auTs  Haar  genau  die  richtige  Hohe  hat, 
um  als  Unterlage  des  Fußes  zu  dienen,  was  doch 
nicht  wohl  ebenfalls  ein  Zufall  sein  kann.  Man  braucht  nur  die 
obere  Kantenlinie  des  Inschriflblockes  so  weit  nach  links  auszu- 
ziehn  wie  die  Ergänzung  der  weggebrochenen  Buchstaben  der  In« 
Schrift  AA EH  oder  meinetwegen  A  PH  S  in  der  ersten  und  ANT 
in  der  zweiten  Zeile  erfordert,  selbst  ohne  das  nach  Debay^s 
Zeichnung  rechts  abgebrochene  und  natürlich  in  seinen  Maßen 
nicht  mehr  bestimmbare  Stück  symmetrisch  hinzuzufügen,  und 
die  lange  gesuchte  Unterlage  des  Fußes  ist  da ,  wie  dies  die 
beiden  folgenden  Skizzen  B.  und  C.  zeigen  mögen  3^): 


29)  Einen  Kugel a  I»  s <  h  Iii  1 1  anslall  dor  Vollkugel ,  für  welche  uiitor 
dem  Fuße  der  nielischen  Aphrodite  kein  Raum  sei,  sucht  Wicsolei  DcMikin. 
d.  a.  Kunst  11.^  S.  4 03  f.  zu  verlheidigen,  jedoch  mit,  wie  mir  scheint,  unzu- 
IttngUcheD  Ai^umenteu  und  Analogien. 

•0)  Von  der  Valentin'schen  Reeonstraction  schweigt  man  am  besten 
sowohl  in  Betreff  dieses  Punlctes  wie  fIberliBiipt. 

31)  Tarrals  Restauration  (s.  b.  GOler  Ravensburg  Taf.  4)  ist  in  die« 
sem  Punlcte  ganz  ungenau;  er  hat,  um  seinen  unglttclclichen  platten  Helm 
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Es  ist  nun  freilieh  eine  eben 
so  kühne  wie  ungenaue  Behaup- 
tung Gölers  V.  Ravensbuii^  S.  III: 
»Die  Herrschaft  AphrodiiiMis  s(»i 
hciufig  durch  ilt»n  auf  oiiuMi  Ft'lscn 
oder  eine  Kujj;el  aufgestellten  Fuß 
bezeichnet«  und  man  kann  es  aucli 
sehwerlich  mit  demsell>en  für 
ino{;li('h  lialten,  daB  »eine  kleine 
Krhühuni;  des  Felsens  auf  wel- 
chem die  (löttin  steht  '  oder  eine 
Boden  erhohun^  «  die  Unterlage 
des  Fußes  gebildet  habe,  da  der 
Pimthos  der  melischen  Statue  kei- 
nen »Felsen«  darstellt  und  eben  so 
wenig  einen  Boden,  welcher  belie« 
bige  Krhühunuen  gehabt  haben 
könnte.  Vielmehr  handelt  es  sich 
hier  in  strenger  Uebereinstimmung 
mit  dem  architektonisch  gradlinig 
gestalteten  Tbeile  des  Plinthos,  auf 
welchem  die  Gtfttln  mit  dem  rech- 
ten Fofie  steht,  um  eine  eben  so 
architektonisch  gradlinig  gebildete 
niedrige  Stufe,  auf  welche  sie  den 
linken  Fufi  gestellt  hat  und  in 
welche  irgend  ein  Gegenstand  in 
ein  viereckig  zugehauenes  Loch  von 
ziemlich  bedeutenden  Dimensio- 
nen eingezapft  war.  Welcher  dieser 
Gegenstand  gewesen  ist  wissen  wir 

unter  dem  Fuße  der  Göttin  anbringen  lu 
können,  die  Bruchlinien  viel  zu  weit 
rechtshin  verschoben  und  außerdem  den 
Block  mit  der  Inschrift  um  ein  Geringes 
zu  niedrig  wiederge^'eben. 

üj  Dem  übrigens  liierin  Andere  vor- 
ausgegangen Bind,  s.  Wleseler,  Denkm. 
d.  e.  Kunst  II»  8.  4as.  Ich  selbst  habe 
diese  Annahme  niclit  bestimnd  ^enugab* 
gelehnt,  Gescb.  d«  gr.  Plast.     S.  St5. 
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leider  nicht,  denn  wttßten  wir  es,  so  würden  wir  von  der  Lösung 
des  Batbsels  ttber  die  Restauration  der  Statue  nicht  mehr  weit 
entfernt  sein.  Der  Gedanke  an  eine  der  mit  der  Statue  lusammen 
gefundenen  drei  Hermen  hat  sehr  geringe  Wahrscheinlichkeit, 
obgleich  ihn  unmittelbar  nach  der  Auffindung  DumonI  d'tfrville 
faßte  und  Claudius  Tarral  ihn  in  seine  Restauration  aufgenom- 
men hat.  Anders  nümlich  lassen  sich  die  Worte  d'Urviile's  in 
seiner  Relation ^^1 :  »le  piedestal  d  un  des  herines  a  du  porter 
aussi  une  inscriplion.  mais  les  caracteres  en  sont  telleinent  de- 
grades  quil  m'a  ete  impossible  de  les  dechiflVercr  nicht  ver- 
slehn, wie  das  auch  Fröhner  a.  a.  0.  S.  176  eingesehen  hat,  wäh- 
rend es  Preuner  a.  a.  ().  S.  i7  mit  Anmerk.^  in  Abrede  stellt. 
Es  ist  allerdings  zuzugeben,  daß  es  schwer  erklärlich  ist,  wie 
d'ürville,  welcher  die  Bakchiosinschrifl  so  üut  las  und  abschrieb 
(Aicard  a.  a.  0.  die  bisclirift  auf  dem  blocke  mit  dem  vier- 
eckigen Loche  so  zerstört  nennen  konnte,  daß  es  ihm  unmöglich 
gewesen  wäre,  sie  zu  entziirern;  doch  will  bemerkt  werden, 
daß  auch  Quatremere  de  Quincy  (a.a.O.  p.  i1]  dieselbe  une 
iuscription  ä  demi  altoree  nennt  und  es  muß  als  noch  viel  un- 
erklärlicher bezeichnet  werden,  wied'Urville  sagen  konnte,  das 
Piedestal  einer  der  Hermen  mit  einer  Inschrift  sei  mit  gefunden 
worden,  wenn  er  nicht  den  Block  mit  der  Inschrift  und  dem 
viereckigen  Loche  vor  Augen  hatte,  in  welches  Loch  ein  vier* 
eckiger  Hermenschaft  zu  passen  scheinen  mochte.  Ks  ist  also 
nicht  berechtigt  zu  sagen,  wie  dies  Preuner  a.  a.  0.  thut,  die 
Inschrift  sei  nicht  mit  gefunden,  sie  müßte  zu  den  Acquisilionen 
des  Marquis  de  Ri viere  gehören,  welche  dieser  als  nachtriiglich 
gefunden  kaufte  und  welche  ihm  nach  S.  9  die  listigen  Griechen 
als  nur  angeblich,  aber  nicht  wirklich  mit  der  Statue  gefundene, 
untergeschoben  haben  s^).  Nidits  desto  weniger  ist  es  wenig 
wahrscheinlich,  daß  das  viereckige  Loch  in  unserem  Inschrift- 
block wirklich  zur  Aufbahme  des  Schaftes  einer  der  zwei  oder 
drei  mit  der  Statue  gefundenen  Hermen'^)  gedient,  also  daß 

33)  Bei  Aicard  a.  a.  0  p.  179. 

34)  Sollte  aber  selbst  dies  der  Fall  sein,  so  mael>t  Fröhner  p.  176  die 
sehr  richtige  Bemerkung:  la  raret(^  des  statues  decouvertes  ä  MÜo  sufRrail 
ä  faire  croirc  que  cette  signature  d'arliste  pourrail  pruvciiir  de  piedestal  de 
notre  V6nus. 

85)  Ob  dieser  Hermen  S  oder  8  waren  ist  nicht  ganz  sfober,  daß  ihrer 
8  (des  Hermes ,  des  Heralcles  und  des  bKrtigen  Dionysos)  insammen  von 
Meies  nach  Paris  iiamen  bezeugt  u.  A.  FrOhner  a.  a.  O.  p.  474  und  8  nennt 


1  i-j  u  I  ^  u  u  y 


Iii 


eine  dieser  unter  sich  gleichartigen  Hermen  zu  der  Statue  ge- 
hört habe.  Denn  was  würde  dann  aus  der  einen  oder  den  bei- 
den anderen  .'  und  wo  halten  die  iiolanden  ?  D.i/.u  konunl.  daß 
man  nur  die  Tai  ral  sc  hr  Heslauralioii  bei  (iok-r  \.  Ravensburg 
Taf.  4  anzuseiui  l)rauelil,  eine  Reslauralion.  in  Beziehung  auf 
welelie  ich  das  Urteil  Kekuh'S-^*''^  (hiß  in  ihr  »die  geprieseiu« 
(lötlin  mit  ihreuj  \erl)ogenen  Unken  Arm  sieii  ausninuut  wie 
eine  späte  Terrarotta  der  übelsten  Art  von  ('entorl)ia  wörtiieh 
unterschreibe,  daß,  sage  ich,  man  nur  diese  Hi  stauration  anzu- 
sehn  braucht,  um  sich  zu  ülierzeugen,  daß  aus  der  Verbiudung 
der  Statue  mit  einer  der  Ik'rmen  iiein  irgendwie  auch  nur  er- 
tragliches (ianzü  hervorgeht.  Die  Frage  Uber  das.  was  hier  ein- 
gezapft gewesen  sein  mag.  kann  an  dieser  Stelle  nicht  weiter 
verfolgt  werden,  weil  das  lief  in  <lie  Hestaurationsfrage  hiDein- 
fuhren  wurde,  auf  welche  es  hier  nicht  ankommt.  Hier  muß 
die  Thalsache  genügen,  daß  luer  irgend  ein  Gegenstand  einge- 
zapft gewesen  ist,  mit  welchem  der  von  den  Händen  derGtfttio 
berührte  oder  gehaltene  wahrscheinlich  im  Zusammenbange 
stand,  um  daran  die  Frage  su  knüpfen,  ob  man  es  für  unwahr- 
scheinlich erklMren  kann,  daß  der  Künstler,  um  diesen  Gegen- 
stand fest  und  sicher,  ja  um  ihn  überhaupt  einzapfen  zu  kttnnen, 
der  einen  Seite  des  Plinthos  eine  größere  Dicke  gab,  als  der 
andern  und  daß  er  diese  Erhebung  zugleich  als  die  Unterlage 
Cttr  den  linken  Fuß  seiner  Gtfttin  benutzte? 

Derselbe  gelehrte  Freund,  welcher  mir  den  Einwand  der 
verschiedenen  Höhe  der  beiden  Plinthoshalften  machte,  fügte  * 
noch  hinzu:  »ich  kenne  kein  Beispiel  einer  so  einseitig  auf  der 
Basis  angebrachten  Inschrift,  wahrend  die  andere  Hälfte  leer 
bliebe.«  Dem  kann  ich  allerdings  nicht  widersprechen,  auch 
ich  kenne  keine  eben  so  angebrachte  Kiiiislierinschrift  und  nudi 

sclioi)  Claiai-.  Niicli  doni  HriiMr  lirest  an  üavitl  ,Coin|»les-reiuius  a.a.O. 
p.  163^  waren  Uois  .suiues  zusammen  gefunden  ,  1.  die  AphrudUe  ,  l  autre 
represente  le  dien  Terme  et  la  trois^me  est  un  jeune  eofant.  Dieser  letzte 
Ausdmck  scheint  besonders  ungenau,  denn  schon  d'Unille  (b.  Aicartl 
a.  a.  0.  p.  175}  spricht  von  une  slatue  en  roarbre  (die  Aphrodite)  accom- 
pagn^e  de  deux.  hcrm^s  etc.  u.  sagt  (p.  4  77.  sq.)  les  deox  hermi's  raccom- 
papnairnt  «lans  sa  nicln'.  du  re-^tc  ils  n'onl  rion  de  roinaniuahle ,  leur  liau- 
Icur  est  lie  Irois  pieds  el  lionii.  L  lui  diese  i  Hennen  kelu  t  ii  liei  .Mallerer 
'>\  iedcr.  Auf  keiueu  Fall  isl  es  et  laubl  vun  nur  ehier  Herme  zu  reden,  w  ie 
dies  Wieseler,  Denkm.  d.  a.  Kunst  II.*  S.  S98  tbut.  Vergl.  auch  GOler  v. 
Ravensburg  a.  a.  0.  S.  tS. 

86}  Deutsche  Utt.  Zeitung  1880.  S.  48. 
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abwarten,  ob  mir  Inschriftkundigere  auf  diesem  Punkte  zu  Hilfe 

kommen  können.  Nichts  desto  weniger  glaube  ich  nicht  allein 
darauf  hinweisen  zu  dürfen,  daß  die  Künstlerinschriften,  na- 
mentlich diejenigen  aus  späteren  Perioden  der  Kunst,  je  nach 
verschiedenen  Umständen  sehr  verschiedene  Stellen  einnehmen, 
sondern  ich  möchte  hervorheben,  daß,  wenn  einmal  aus  Grün- 
den, auf  welche  ich  im  Vorstehenden  hingewiesen  habe,  der 
Plinthos  der  melischen  Statue  so  gestaltet  war,  w  ie  ich  glaube, 
daß  er  es  gewesen,  auf  ihm  für  die  Künstlerinschrift  sich  gar 
kein  passenderer  Platz  finden  ließ,  als  derjenige  auf  welchem 
sie  steht  und  auf  welchem  sie  sich  am  bequemsten  in  ihrer  drei- 
zeiligen  Fassung  eingraben  ließ,  für  welche  das  schmalere  Stück 
nicht  ausgereicht  haben  w  ürde.  Ja  ich  glaube  hinzufügen  zu 
dürfen,  daß.  war  der  Plinthos  so  beschaffen,  wie  ich  glaube, 
daß  er  beschaffen  war,  eine  in  einer  oder  auch  in  zwei  Zeilen 
über  den  niedrigem  und  den  btfhern  Theil  derselben  fort- 
iaufende  Inschrift  ^^j  einen  sehr  unschönen,  ich  möchte  sagen 
untektonischen  Eindruck  gemacht  haben  würde.  Ich  lUhie  sehr 
wohl,  daß  auf  einen  oberflächlich  Lesenden  diese  meine  letzten 
hypothetischen  SStze  den  Eindruck  eines  circulus  vitiosus 
machen  können,  ich  bestreite  aber,  daß  ein  solcher  vorliege,  da 
ich  ganz  von  der  Inschriftfrage  unabhängige  Grtlnde  dafttr  an- 
gegeben habe,  daß  bk  derThat  der  Plinthos  so  gestaltet  gewesen 
ist,  wie  ich  annehme. 

Wenn  nun  dasjenige ,  was  ich  im  Vorstehenden  Uber  die 
ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  des  Plinthenfragmentes  mit 
der  Statue  von  Melos  vorgetragen  habe ,  nicht  aller  Beweiskraft 
entbehrt,  so  folgt  daraus,  daß  wir  für  die  Frage  nach  der  Ent- 
stehungszeit der  Statue  an  das  palaeographische  Zeugnis  der 
Künstlei  inschrift  gel)unden  sind  und  ich  behaupte,  daß  wir  an 
diesem  Zeugnis  einen  viel  zuverlässigem,  unbestreitbar  aber 
einen  objectivern  Führer  be.sitzc^i,  als  an  unserem  Stilgefühl 
oder  an  unseren  Stilvergleichunj^en     oder  als  an  allen  den  son- 


37)  £twaso: 


AFHIANAPOi  MHNIACY   ANTIOXEYi  AHO  MAIANAPOY 

EnOIH^EN 


S8)  Efn  sehr  wahres  Wort  in  Beziehung  hierauf  spricht  Clarac  a.  a«  0. 
p.  48 ,  nttmtich :  qae  Doos  sommes  Irte  loio  d'^re  assez  riches  en  stataes 
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sligen  Artzuiiienlen,  welclio  man,  imdi  \ Crwerluni:  des  Insclirifl- 
zeuLinisscs  vortietragen  iiat,  iiin  die  Statue  als  ein  Werk  späte- 
stens (ies  4.  Jahrhunderts  /.u  erweisen.  Icli  l>ehauple  (laiuil  das 
grade  Geiientheil  von  dem,  was  fast  Alle,  \\<'lche  sich  mit  der 
Aphrodite  von  Melos  befaßt  haben  und  die  ich  hier  einzeln  nicht 
zu  nennen  brauclie,  in  mehr  oder  wenifier  bestimmten  Worten 
behauptet  haben,  ja  ich  weiß,  daß  ich  iiiit  dieser  Kehauptunt^ 
in  den  Augen  vieler,  besonders  jüngerer  Gelehrter  unserer  in 
ihrem  Stilgefühl  so  wunderbar  sichern  Zeit  eine  große  Ketzerei 
ausspreche,  ich  thu's  aber  gleichwohl.  Lnd  da  ich  nicht  minder 
die  Oi>er2eugang  sowohl  von  der  Zugehörigkeit  der  Inschrift 
lur  Statue  wie  auch  diejenige  von  unserer  Gebundenheit  au  das 
palaeographisclie  Zeugnis  dieser  Inschrift  bereits  seit  einem  Men- 
schenalter  hege,  so  habe  ioh  dermeiisohen  Statue  danach  ihren 
Plati  in  der  Kunatgesohiohte  angewiesen  und  eben  dieses  bin 
ich  im  Begriffe  in  dem  im  Druck  befindlichen  letilen  Halbbande 
der  3.  Auflage  meiner  Geschichte  der  griech.  Plastik  wiederum 
SU  thun.  Da  aber  bisher  die  Ansieht  dahin  ging,  die  Inschrift 
gebore  ihrem  palaeographisohen  Cliarakter  nach  dem  ersten 
Jahrhundert  vor  unserer  Zeitrechnung  an,  so  habe  ich  die 
Statue  in  eben  dieses  ietste  Jahrhundert  vor  Chr.  Geb.  ange- 
setst'^). 

Nnn  aber  l)ezeugen  mir  iwei  der  vortrefflichsten  Kenner 
griechischer  Palaeographie,  Hr.  Prof.  C.  Lipsius  in  Leipzig  und 
Hr.  Prof.  A.  Kirchhoff  in  Berlin,  an  welche  ich  mich  in  dieser 
Angelegenheit  um  ihr  Volum  wandte,  übereinstimmend^  daß  die 
Inschrift  bis  in  das  zw  eite  vorchristliche  Jahrhundert,  ja  viel- 


antiqa«8  ou  en  moiittnieDis  de  ce  genre ,  d'une  autboiiticit^  reooanue  tant 

poiir  leurs  <'poques  que  pour  leurs  (Keulos  et  encore  nioin>i  pour  loiirs  au- 
teurs,  |M»ur  j^onvuir  <^tablir  de»;  parallMes,  et  <l«^('i(ipr  (riiin'  manitM'o  inron- 
testahlc  que  tel  uuvragc  appartienl  ä  teile  6poque  et  eiicoie  bien  luoins  h 
an  tel  maitre. 

S$}  Vergl.  n.  GMch.  d.  griech.  Plastik  U.<  S.  IM.  Anm.ftO.  «.  B.  »Was 
die  Zeltbestimimiiig  darah  die  Insohrift  enlangt  sagt  Wieseler  s.  a.  0.  mit 

vollem  Recht ,  nnrh  ihr  werde  man  die  Statue  nicht  früher,  als  etwa  nach 
dem  Jahre  160  v  Chr.,  aller  Wahrscheinlichkeit  noch  aber  bedeutend  spä- 
ter, etwa  im  eralen  Jahrhundert  v.  Chr.  (ieb.  anzusetzen  haben«.  Die  Worte 
das.  S.  tt7  im  Texte:  »wahrscheinlich  gehört  in  diese  Reihe  kleinasiat. 
Kttnstler  der  rtka.  KesteDteit  auch  der  Meister  der  bochberttbmten  Aphro- 
ditmistatae  von  MefaM*  sind  ans  der  f .  Aufl.  stehn  gehiieben ,  was  freilich 
nicht  hMHe  geschehen  sollen. 

1881.  8 
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leicht  bis  in  dessen  erste  Hälfte  hinauf dalirt  werden 
könne^'^).  Daß  sie  es  müsse  ist  damit  nicht  gesagt^  dessen  be- 
darf es  aber  auch  nicht,  da  die  Möglichkeit  vollkommen  genügt 
und  die  Wahrscheinlichkeit  vielleicht  klarer  hervortreten  würde, 
wenn  wir  die  Inschrift  selbst  zu  Rathe  ziehn  könnten  ,  anstatt 
auf  die  Wiedergabe  derselben  durch  einen  nicht  inschriftkun- 
digen  Maler  (Debayj  ejnzig  und  allein  angewiesen  zu  sein. 

Im  zweiten  vorchristlichen  Jahrhundert  oder  vollends  in 
dessen  erster  Hälfte  entstanden  rückt  die  Aphrodite  von  Melos 
den  pergamenischen  Sculpturen  aus  der  Zeit  Eumenes'  H.,  rückt 
sie  dem  mit  Recht  bewunderten  und  bereits  zu  einem  Lieblinge 
des  Publicums  gewordenen  »weibhchen  Kopk  «lu  Pergamon^^), 
rückt  sie  dem  von  Benndorf  ^^j  aufs  neue  besprochenen  Aphro- 
ditekopfe von  Tralles  in  Wien  so  nahe ,  daß  ihre  synchro- 
nistische Datirung  mit  diesen  Werken  für  Niemand  mehr  etwas 
Anstößiges  haben  kann,  der  sich  nioht  in  vorgefaßte  Meinungen 
tiber  den  Stilcharakter  der  Statue  verrannt  hat.  Der  »weibliche 
Kopf«  von  Pergamon  ist  IraiUch  sunächst  an  sich  ebenialls  nicht 
datirt<*),  allein  ich  glanbe  behaupten  so  dürfen,  daftertrots 


40}  Mein  College  Lipsius  gab  mir  sein  Vulum  mündlich ;  Kirch- 
hoff  aber  sehrieb  mir  d.  d.  Berlin,  tS.Oelober  4884  :  »ihrem  Wonaoiie  eiA- 
sprechead  habe  ich  mir  die  avf  die  Venus  v.  Milo-  beaoaeoe  KttnaUeriii- 

Schrift  in  dem  Clarac'schen  Stiche  näher  angesehen  und  beantworte  die  ge-* 
stellte  Frage  dahin  ,  daß  meines  Erachtens  die  Inschrift  zwar  allerdings  in 
das  zweite  vorchristliche  Jahrhundert  hinaufdatirt  werden  ,  eben  sowohl 
aber  erheblich  jünger  sein  und  selbst  der  nachchristlichen  Zeit  angehören 
kann.  Über  den  Anfa  ng  des  2.  Jahrh.  v.  Chr.  sie  hinaufzurücken  würde 
Ich  fllr  meine  Pereon  nicht  wagen«. 

44)  Abgeb.  in  LttUow's  Zeitschr.  für  blld.  Kunst  4880.  zu  S.  464  f. 
Durch  Abgüsse  allgemein  bekannt. 

42)  Archttolog.-epigraph.  MittheilungenauSÖSterreichiV.  (4880)$.  66ff., 
mit  Tafel  <  u.  2.  In  Abgüssen  verbreitet, 

43)  Abgeb.  bereits  in  £.  v.  Sackens  Die  ant.  Sculpturen  des  k.  k  Münz- 
u.  Antikencablnets  Taf.  XXX.  4  und  das.  S.  88  f.  aeathelieeh  und  aaeh  kaasl- 
geschichttich  all  ein  Werk  der  späteren  Knnstperiode  richtig  gewOrdigt. 
—  Von  dem  Aphroditekopf  im  Palast  Caetani  in  Rom  (Blata-Dalm,  Antike 
Bildwerke  in  Rom  I.  S.  ilO.  Nr.  707)  muß  ich  hier  einstweilen  schweigen 
weil  unsere  Gypssammlung  einen  Abguß  noch  nicht  besitzt  und  ich  den 
Kopf  in  den  Abgüssen  in  Berlin  und  Dresden  nicht  hinlänglich  ^enau  habe 
Studiren  können,  um  ül>er  sein  kuustgeschichtliches  Verhältnis  zu  demjeni- 
gen der  mellsohen  Statne  ein  selbslindiges  Ortoil  ftUen  lu  kOnaea. 

44)  Goaie  sagt  bekanntlich  ttber  ihn  im  •Vorlilur.  BerichU  S.  74.  ^e 
edle  Binrachheit  seiner  Umrisse  sticht  gar  sehr  ab  gegen  die  starke  Beto- 
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• 

aller  Verschiedenheil  der  Mache  und  aller  Zartheil  seiner  For- 
menbehandlung den  großen  Giganlomachiereliefen  von  Perga- 
mon  stilistisch  viel  naher  steht,  als  vielleicht  Jeder  auf  den 
ersten  Blick  zugeben  wird.  Man  muß  ihn  nur  nicht  n)it  Gigan- 
tenköpfen und  auch  nicht  mit  den  wenigen  erhaltenen  mHnn- 
lichen  Gcitterköpfen  vergleichen,  sondern  mit  den  Köpfen  der 
Göttinnen  des  großen  Reliefs,  unter  denen  ich  neben  demjenigen 
der  »Schlangent^pfwerferint  gani  besonders  auf  einen  nur  in 
4ler  uDtem  Hälfte  erhalteneo  weiblichen  Kopf  aufmerksam 
machen  möchte .  welcher  einer  nicht  einzuordnenden  Figur  an- 
gehffrig,  in  Berlin  unter  dem  geflügelten  Viergespann  W.  aus- 
gelegt ist^*).  Niehl  als  ob  ich  diese  Köpfe  und  den  »weibl.Kopf« 
ihrer  Behandlnng  nach  für  identisch  erkltfren  wollte;  aber  aufs 
innigste  stüverwandt  wird  sie,  glaube  ich,  Jeder  finden,  welcher 
ai^  über  die  nothwendige  VerachiedenheH  der  Anaftlhning 
grcBer  decorativer  Reliefe  und  eines  Kopfes  RechenachafI  giebl, 
welcher  einer  Einselflgar  oder  einer  kleinem  statuariaeiien 
Gruppe  angehört  bat.  Was  aber  den  traUianischen  Kopf  und 
sein  VerhlUlnis  so  demjenigen  der  melisohen  Statue  anlangt,  hat 
Benndorf  a.  a.  0.  als  Ergebnis  einer  fein  durchgefuhrten  Vor* 
gleichung  beider  ftberseugend  nachgewiesen,  daft  »von  dem 
vorauszusetzenden  gemeinsamen  Originale,  das  ich  (Benndorf) 
nicht  vor  der  Mitte  des  4.  Jahrhunderts  entstanden  denken 
kann,  'das  aber,  erlaube  ich  mir  beizufügen,  auch  wenn  es 
praxitelischer  Kunst  nahe  stand,  füglich  noch  etwas  spUter  und 
erst  gegen  das  Ende  des  4.  Jahrhunderls  angesetzt  werden  darf], 
der  schöne  Kopf  des  unteni  Belvedere  ....  nach  Art  einer  Copie 
die  treuere  Vorstellung  bewahrt  haben  wird,  während  die  Venus 


nung  der  Formendetails  in  anderen  pergamenischen  Sculpluren.  Es  ist  zuerst 
ID  einem  Berichte  der  Goneralverwaltung  der  k.  Museen  (Jahrb.  I.  S.  XVIIIJ 
geäußert  was  fortwährend  Anhänger  ündet,  daß  diese  Verschiedenheit  auf 
eioen  erheblichen  Zeltonterschied  larttckzuftthren  sei;  man  mochte  den 
Kopf  etwa  dem  4.  Jahrlinodert  v.  Chr.  sawelsen.  »ich  glaube  aber,  daO 
wir  werden  lernen  mfltsen,  auch  ein  solches  Werk  als  erst  um 
aOf  gearbeitet  anzuerkennen.  ÄußereGründe  sprechen,  so- 
viel ich  sehe,  eher  dafür  als  dagegen:  die  Weichheit  der  Behandlung 
der  Flelschtheile,  vseh-he  bis  zur  Verflürhtk'iing  der  Formen  führt  und  der 
auch  die  nur  skizzenhafte  13ehaiidlung  der  liaare  entspricht,  wird,  wie  mir 
seheint,  bei  weilwen  Vergleichungen  sieh  als  einer  der  charakteristiseiien 
.  Vonttge  grade  einer  solchen  Spitseit  eigeben«. 

45)  Beschrettrang  der  pergamenischen  Bildwerke  I.  Aufl.  1881.  S.ISf. 

8» 
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von^Milo,  an  der  es  ohnehin  zumal  im  Gewände  nii  hl  an  Merk- 
malen  einer  späteren  Arlieit  fehlt  —  sclion  <iie  Tracht  an  sich, 
das  hloHe  Hinialion  ohne  Chiton  liegt  über  die  Frauensitte  der 
Irüheren  Zeit  hinaus  —  von  einem  Meister  herrühren  dürfte, 
der  seiner  \Viederholung,  mehr  oder  weniger  bewußt  umbil- 
dentl.  die  breilere  Manier  seiner  Zeit  und  den  Charakter  einer 
einheilliclien  neuen  Leistung  gab«.  An  welche  Zeit  Benndorf 
hierbei  gedacht  liat,  das  geht  aus  seinem  ganzen  Aufsatz  und 
daraus  hervor,  daß  er  unmittelbar  auf  den  angeführten  Satz 
die  Citalion  des  »weiblichen  Kopfes«  von  Pergamon  folgen  läßt^ 
als  weicher  der  melischen  Statue  in  der  eigenthttmiichen  For- 
meDbebandlung  in  der  That  nahe  zu  stehn  scheine. 

Und  somit  sofaließe  ich.  Mag  auch  die  erste  Erfindung  der 
Composition ,  welche  uns  in  der  Aphrodite  von  Meies  in  einer 
bereits  stark  umgewandelten  Fortbildung  und  in  Körperpropor- 
tioneo  vorliegt,  welche  den  Einfluß  des  1\ sippischen  Gestalten- 
kanoBS  aufs  deutlichste  verrathen^^),  bis  iirdas  4.  Jahrhundert, 
meinetwegen  bis  gegen  dessen  Mitte  hinaufreichen,  dasschOne 
Werk  des  Alexandres  oder  Agesandros  oder  Ti9an-' 
dros  oder  wie  man  den  trefflicheti  Sohn  des  Meni- 
des  von  Antiochia:am  Maeander  sonst  nennen  will, 
wird  auch  Seinem  Stile^  nach  als. ein  Product  der 
Zeit  gelten  dürfen,  in  welche  es  die  Palaeographi^ 
seiner  Kttnstlerinsehrift  weist,  etwa  der  Mitte  des- 
zweiten  vorchristli^en  Jahrhunderts. 

46]  S.  die  von  Göler  v.  Ravensburg  a.  a.  0.  S.  «93  f.  mitgetheilten  ge- 
nauen Mai^e  and  vergl.  auch  Kekul6  in  der  Deutschen  Litt.  Ztg.  a.  a.  0. 


Zusatz  zu  S.  104  Anm.  23.  Diü  von  düler  v.  Ravensbui^  behauptete 

Verschiedenlieit  der  Farbe  des  obern  und  des  untern  Stückes  der  Town- 
loy'schen  Venus  im  britischen  Museum  stellt  Murray  in  einem  Hriefe  d.  d. 
London  24.  Novemb.  in  Abrede;  von  dieser  Analogie  zu  dem,  was  Des 
Gloiseaux  von  der  melischen  Statue  behauptet,  >\ird  also  abzusehen  sein, 
wodurch  aber  an  der  Sache  selbst  nichts  gelindert' wird. 


I 


Herr  Fleischer  leiite  die  achte  Fortselzunjj  der  lieilrdifr  zur 
arabischen  Sprachkunde  vor  {s.  diese  Berichte  v.  J .  4880,  S.  89  flg.) . 

De  Sae^B  Gramm.  *ar.  2.  AuSg:,'  n.  127,  Anm.  I.Z.  »Dans 
eet  exomple,  est  pour  ^^^Juu»«  tlas  vb.  lin.  perf.  fUr  das 

paftie.  perf. :  »halte  die,  welche  imglHuhii;  sind,  ja  nicht  fürKiil- 
roniieneo,  d.  h.  für  Leute,  diß  der  ihuou  lutcheiiendeu  Strafe 

eDtnimen  seien.  Bei  ErUttrung  det  andern  Lesart  mit  ^.^^^ 

St.  und  ^\  st.  ^\ ,  wodurch  i^yii  ^^^ih^i  ^um  Veri)al- 

subjecl,  ^\  zum  Verbalobjcct  und  \jsu*^  zu  einer  Zu^laads- 
bestimmungvon       ^jjf  wird,  sagt  allerdings BaidAwl  selbst 

^^^jJbU*  i^tJMJ        ,  aber  nur  su  möglichst  kurzer  Darstellung 

des  syntaktischen  Verhältnisses  zwischen  diesem  virtuellen  Zu- 
stands^AecQsatW  and  dem  onmittelbar  vorhergehMden  Sub- 
jects-Nominativ,  keineswegs  als  Bezeichnung  tempore  Her 
Uebereinstimmnng  von  ^^^L»  mit  l^ju«».  Denn  ehi  indetermi-. 
nirles  Activparlicip  als  solches,  d.  h.  insofern  es  nicht  fttr  blew 
bände  Beschaffenheiten  und  wesentliche  Eigenschaften  gebraucht 
wird,  entspricht  stets  den  griechischen  und  lateinischen  Par- 
ticipien  des  Pnis.  und  Imperf.  oder  des  Fiit.,  nie  denen  der 
Aoriste  als  hislürisrher  Zeilen  und  des  Perf.  und  Flusquamperf. ; 

J^LI       ^yii^  o*'^  ^  könnte  daher  nur  bedeuten :  halte 

die  t'ngiciubigen  ja  nicht  lür  Leute  die  jenem  Strafgerichte  jetzt 
entrinnen  oder  künftig  entrinnen  weiden.  De  Sacys  Zweifel 
an  der  ausnahmslosen  Giitigkeit  dieser  Regel,  II,  8.  188  u.  189 
Anm.,  wegen  scheinbarer  Unvereinbarkeit  der  Krzählung  verr 
gangener  Begebenheiten  mit  dem  dobrauche  von  Aclivparli- 
cipien  zur  Darstellung  jenen  Begebenheiten  gleichzeitiger,  also 
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ebenfalls  vergangener  ZvsUlnde  erledigt  sich  einfach  durch  die 

a.a.O.  von  de  Sacy  selbst  genannte  iU/isuJi  Jb^l  äj^;  d.h. 
in  Bezug  auf  die  dort  angeführten  Fälle :  durch  den  Gebrauch 
jener  Zustandsbestimmungen  als  Participien  nicht  des  Präsens, 
—  woran  de  Sacy  dachte,  —  sondern  des  historischen  Imper- 
fectums.  S.  diese  Berichte  v.  J.  4878,  S.  66. 

11, 4  28,  5.  Statt  l^if  j^ull  «Iii        ist  zu  schreiben 

xis^j^uif^,5  iiif        s-  ^lU!  iSLiiir^^;  denn  nur 
diese  Auflösung  des  zweiten  und  dritten  Objectes  des  dreifach 
transitiven       in  einen  coiy'unctiven  Objectivsatz  mit  ^x  i^ 
als  logischem  Subject  und  äaa^  als  dessen  Prädicat  entspricht 
formell  dem  zu  Grunde  liegenden  einfachen  Nominalsalze 
iüL^^,  wogegen  jene  kttnstliohere  Satzierm ,  —  d.  h.  scheinbarer 

Sinnesabschluss  mit  ^^.^U^!  als  zweitem  und  letztem  Object  und 
Apposition  eines  Gonjunctivsatzes  mitW  iederaufnahme  desselben 
Begriffes  in  pronominaler  form  als  logisches  Subject  und  Nach- 
lieferung desHauptbegriffes  als  Prädicat,  —  auf  ^'ülf  IliT^^ 

zorttokgebt.  Ebenso  ist  alT"^  ■tttti;  n$  Wfi»  in^  ^ 

isif  jj^l  ,  Auflösung  von  niW}  n$  D'^rfo^  SCJ!^ 

13^13 ,  J.>^^       v^l^ }        vjU^^t^t        >  appositioneile 

Besondening  einer  in  dem  Antecedens  virtoeli  enthalteneii 
Eigenschaft,  Beschaffenheit  oder  Nebenbestimmung;  s,  de  Sacy, 
II,  S.  528  u.  529. 

II,  428,  §829.    I)  Ueber  das  Verfehlte  in  der  Wieder- 

#  O  ^  0  <J  ^ 

gäbe  der  beiden  absoluten  Infinitive  L).>to  und  \„j^  durch  »en- 
frappant  ou  joa/-  un  coupn  und  marchant  ou  /^ar  tme  marcheft 
8.  diese  Berichte  v.J.  4864,  S.270  u.  874,  und  v.  J  J880,  S.  45a 

Z.  6  flg.  2)  Ueber  die  Unzulässigkeit  von  ^yo  yyo  und  jggmjf^ 
s.  die  erstgenannte  Stelle. 
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II,  489,  §  234.  Zu  jder  Lehre  von  der  BehaodlongsweMe 
des  Passivs  mittelbar  transitiver  Verba,  durcb  welebe  das  durcb 
eine  Präposition  eingeführte  Objectivoomplement  des  Aetivs, 
oder,  wenn  es  deren  mehrere  hat,  eines  derselben,  logisebes 

Snbject  wird,  was  s^j^S^  jl^t  ^\  ^\  jU^!  heifit,  sind  die 

nöthigen  Berichtigungen  ebendaselbst  S.  269  —  272  gegeben 
worden.  —  Hat  das  Passiv  ausser  einem  oder  melireru  Früpo- 
sitionalconiplenienten  einen  absoluten  Infinitiv  oder  ein  n.vicis 
bei  sich ,  so  treten  j^t'wöhnlich  diese  nUchsten  unmittelbaren 
Objecte  in  die  Subjectstelle  ein,  indem  sie  aus  Accusaliven 

Nominative  werden,  wie  in  LA  \S\  a.a.O. 

S.  871  Z.  3;  aber  auch  in  diesem  Faiie  kann,  wie  in  der  von 

BaidAwt  zu  Sur.  69  V.  43  angeführten  andern  Lesart  \3\ 

SiX>|^  ijJ^         ^ ,  das  Prilpositionalcomplement  oder  eines 

derselben  zum  logischen  Subjecte  erhoben  werden,  so  dass  dann 
der  Infinitiv  oder  das  n.viois  ebenso  wie  beim  Activ  im  Ok>-> 
jeetsneonsativ  i^ieibt. 

II,  i29,  3  u.  2  V.  u.  Weder  «Iis'  noch  u^J^  gehört 

hierher,  —  das  erste  nicht,  well  ii  sein  sachliches  Object  nn- 
mittelbar  im  Accusativ,  J^üi  S.  430  LA  aber  dasselbe  ebenso  un- 
mittelbar als  Passivsttbject  im  Nominativ  sa  sich  nimmt  oder  als 
Subjectpronomen  in  jsioh  selbst  trü^l  (s. a.a.O.  S.869  Z. 4 9 flg.); 
das  sweite  nicht ,  weil  es  sein  persOnliohes  Object  gleiehlalls 
unmittelbar  im  Accnsativ  und  nur  das  sttchliche  vermittelst  der 
Präposition  v  regiert ,  das  diesem  Activ  entsprechende  Passiv 

aber,  wie  jedes  andere  Verbum  derselben  Art,  jenes  un- 
mittelbare Object  als  sein  Subject  in  den  Nominativ  ver>vandelt; 
das  mittelbare  Object  aber  in  derselben  äußern  Form  und 

syntaktischen  Stellung  wie  beim  Accusativ  Itfsst.  Aber  freilich 

 I 

ist  dann  auch         Uj        S.  430  Z.  4  nicht  wie  Z.  7  u.  8: 

ton  rmiäit  compU  ou  le  compU  fiU  rendu  de  ce  qui  4taU  ar- 
rMii,  sondern :  on  lui  rendä  eomple  oder  U  oompte  lui  fut 
rendu  u.  8.w. ,  wortlich :  il  füt  averü  de  ce  qui  4taii  arrM, 
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Denn  das  bloBe  »on  rendit  eompte«  a.8.w.  settt  als  entsprechen- 

deD  Activsatz  ^j^Ujj^I  ohne  unmitleibares  persön- 

liebes  Ob  je  et  voraus:  il  rendit  compte  de  ce  qui  itait  arriv4, 
worauf  dann  das  allein  siehende  sächliche  Object  als  virtueller 

Accusativ  heim  Ueberi^ange  in  die  passive  Satzform  virtuelles 
Subject  wird.  Riehlig  erkannt  und  ausgedrückt  ist  dieses  Ver- 

httltniss  zwischen  »iJUL  Ixit  il  donna  ordre  de  le  (uera  S.  429 

Z.i  'v.u.  und  »id^jJ  on  doima  Verdre  ou  Verdre  ftU  dmni 

de  le  Itter«  S.  430  Z.  6  u.  7,  wogegen  dasselbe  tdiJL  ja\  mit 

Beziehung  des  Passivs  iiuf  ein  persönliches  Subject  bedeutet 
on  lui  donna  Vordre  oder  l'ordre  lui  fut  donne  de  le  tuer^ 

entsprechend  einem  activen  «isäj  VjaS  ü  lui  dmna  IWdre  de 
le  tuer.  '  • 

II,  129.  Ann),  (1  j  » Ingredienda  raliow  eignet  sich  insofern 
nicht  wohl  zur  Vergleichung  ,  als  ingredi  uanz  gewöhnlich  un- 
mittelbar transitiv  ist.  Auch  »Urbs  habitatur«,  Passiv  von  urbem 
habitat,  liegt  noch  innerhalb  des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs, 
im  Gegensätze  zu  liem  mehr  rhetorisch -poetischen  »campus 
currituru  und  »mare  navigatur«. 

11, 4  34 ,  5  V.  u.  »celttt  qui  le  suü  (dam  Vordre  de  la  pairentä) « 
sehr.  8oh  curcUeur  oder  son  chargi  d^ affaires y  nach  Bai4^wly  1,  S.  tf  t 
Z.  9u.40. 

II,  134,  3  Tojour ti  sehr.  mois. 

II,  136,  3  flg.  Diese  »Besonderung«  des  ersten  Theiles 
einer  Genelivanzicliung  durch  den  indeterniinirlen  zweiten  be- 
greift zwei  verschiedene  Fülle  unter  sich.  Das  Besonderte  bleibt 
nämlich  innerhalb  des  durch  die  Genetivanziehuim  begebenen 
Verhältnisses  entweder  unter  zwei  oder  mehr  Gleichartigen  in- 
dividuell unbestinmit,  öderes  ist  in  seiner  Art  einzig;  im  ersten 
Falle  ist  es  ungoaclilet  der  in  jc^neni  Verhältnisse  liegenden  »Be- 
sonderung«  begrilllich  indeterminirt.  im  zweiten  hingegen  de- 
terminirt.  So  ist,  um  bei  de  Sacy's  erstem  Paradigma  stehen 

ZU  bleiben ,  |»L^  {jtyot  »tme  femme  d^un  baHner*  =  «L^  h\ja\  , 
wenn  der  Barbier  zwei  oder  mehr  Weiber  hat,  dagegen  la 
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femme  d'un  barbier  ^\         ,  'wenn  er  bloß  diese 

eine  hat.  Dasselbe  gilt,  mit  den  ntftbtgen  Modücationen,  auch 

vom  Dual  und  Plural:         U1yot  zwei  Weiber  oder  die  zwei 

Weiber  u.s.w.,  j»Li-  iu«ö  Weiber  oder  die  Weiber  u.s.w. 

11,  13G,  Anm.  fl)  Z.5--7  statt  jj,  ^^i^  und  ^jo^ai-T^ 

sehr.  (jJ ,       ,         und  ^.^m»*!)  . 

II,  436—438,  Anm.  (2).  Durch  die  ÄufsHtte  Uber  das 
Verhllltniss  und  dieConstruetion  der  Sach-und  Stoflwtfrter.und 
ttber  eitaige  Arten  der  Nominalapposition  im  Arabischen,  Bd.VIII 
dieser  Berichte  v.  J.  4856,  S.  4  flg.,  und  Bd.  XIV  v.  J.  4868, 

S.  10  flg.,  ist  die  damals  noch  schwebende  syntaktische  Streit- 

fraize  erledigt  worden.  SpHler  aber  habe  ich  entdeckt,  dass 
schon  lanuc  vorher  unser  Friedrich  Hiichort  mit  seinem  feinen 
Sprachgefülile  das  Rii  lilitzc  nahezu  fjetroflen  hat.  In  seiner  Anzeige 
der  erst(Mi  vier  Hände  von  H;il)i(  lit  s  Tausend  und  Einer  Naclil. 
Erg.-Bl.  zur  llallisclien  Alluciu,  Literalurzeitung ,  .Nr.  50  v.J. 
4829,  Sp.  ii2  snu'l  er:  Wo  ein  Nomen,  vor  einein  andern  im 
Genitiv,  den  Arlikt  l  hal.  können  beide  nu'isl  als  im  A pposil i  v- 
Ve  rhu  Uni  SS  stehend  l)elrachlet  werden.  So  Bd.  2  (jaiiCI 
^L>jit ,  der  Korb  (mit)  Glaswaaren  S.  288.  ^UmJI  ÄnLäil ,  das 

Stock  Fisch  §.348.  f^;m\\  diese  Vormthe  (von) 

Sesam  S.  463.  Vgl.  S.  456,  Z.  3.  S.  65,  Z.  42.  S.  74—72.« 

11,  437,  §  244.  Olk  w.U»  ist,  wie  jede  Verbindung  des 

•  - 

Aclivparli{'i|is  eines  unniittelhar  transitiven  Zeilwortes  mit  dem 
determinirten  (ieneliv  seines  Ohjecls,  je  nach  Anwendung  des 
Particips,  determinirl  oder  in(h'tei  niinirt  :  1  d  e  t  e  r  lu  i  n  i  rt . 
wenn  a)  das  Particip  als  an  und  für  sich  zeilloses,  d.  h.  keine 
Zeitbestimmung  in  sich  tragendes  concretes  Verllaisubstantiv 

gebraucht  ist:         V;*^         SchiUger  Zeid  s  ,  d.  h.  das  deu 

Zeid  schlagende  Wesen  oder  Ding,  «KAit  «^aaI^  der  Be- 

weggrund  zum  Lachen,  h)  wenn  dasselbe  als  adjeclivisches 
oder  substantivisches  Verbalnomen  der  Vei^angenheit  steht: 
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Ou-  vli.Us  üuüi^  der  Sklave  welcher  Zeid  sehlug ,  geschlagen 
hat  oder  hatte,  v^Ji^!        der  Schreiber  des  Briefes^  d.  h. 

der  Mensch  welcher  den  Brief  schrieb,  geschrieben  hat  oder  hatte. 
2)  indetermin  i  rl,  wenn  das  Participium  eine  in  der  Ver- 
gangenheit, Gegenwart  oder  Zukunft  als  vorübergehend  zu 
denkende  Handlung  ausdrückt,  wie  in  den  hier  und  S.  183 
Z.  7  — 10  angeführten  Beispielen.  Ob  eine  derartige  Genetiv- 
anziehung in  diesem  oder  in  jenem  Sinne  gebraucht  ist,  muss 
der  Zusammenhang  lehren.    So  zeigt  die  Beziehung  auf  den 

jüngsten  Tag  in  «u»  vJl^  ^       ^j^UiT  ixli-       üjj ,  Sur.  3 

Y.  "f,  dass  eine  künftige  Handlung  Gottes  ausdrttckty 

welche  der  Natur  der  Sache  nach  als  zeillich  vorübergehend  zu 
denken  ist ,  die  Genetivanziehung  mithin  als  uneigentlich  und 

indetermiiiirt  die  Verbalrection  J«UiT  ^L:>  oder  ^j^llu  vertritt : 

»Du  bist  einer  der  die  Menschen  —  versammeln  wirdo, 

nicht:  »der  welcher«,  was  i>«^Ujl  /c^L^f  oder  ohne  uneigent- 

lidie  Genetivansiehung  J^liil  ^i^t  oder^^Uli  heissen  mttsste. 

In  anderem  Zusammenhange  aber  könnte  derselbe  Ausdruck  als 
eigentliche  und  deierminirte  Genetivanziehung  ebensogut  den 
Sinn  haben:  der  Versammler  oder  Vereiniger  der  Menschen,  oder 
der  welcher  die  Menschen  versammelt  oder  vereinigt  hat. 

II,  437,  Anm.  Z.d  »^i^i«  Plural  des  vom  aram.  )i^)ao 
griech.  xo^fioß,  herkommenden  gemeinarab.  ikÄf  oder  des 
gleichbedeutenden  «^ji^  Klotz,  Block j  s.  Cache,  Dict.  arabe- 
fran^ais  S.  oTa  ,  und  Dosy,  Supplement,  II ,  337*,  v^  Z.  2 
zu  lesen  ist.  Ueber  die  spatere  GoUectivform  ^Ui  für 
oSUi  s.  Bd.  XX  dieser  Berichte  v.  J.  4868,  S.  287.  —  Z.  5  u.  6 
»^jMAjiSr  (jMfh*^  —       jeudi  des  lenHUes  [le  jeudi  saint]« 

^^t^  ?  Bocthor:  »Jeudi  saint,  jeudi  de  la  semaine 


* 
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sainte,  JUaJ^  ^,.^.;r^»r> «  und  Lane,  Manners  and  Custonis  (1.  Ausg.) 
II,  S.  325:  »the  Thursday  next  before  Easter,  or  Maundy  Thürs- 

day,  AAamee's  e^ilAd.«—  Z.8  »g^X«  sehr,  ^ji^if.  —  Z.9  ist 
entweder,  mit  Beibehaltung  von  ftt^^y  als  Infinitiv,  ^««alt^'  JÜ^}? 
als  dessen  Object  su  lesen,  so  dass  «^y^d^t  ^2tr**^  PrUdieat 

iai,  oder  naCttrKoher  als  Subjeot  und  j^M^^  JU^^  als 

Frddicat  davon:  dass  ihre  Beitihiere  Maulesel  und  Esel  mit 
Holssllttefai  sein  sollten. —  Z.  45  »^i^«  sehr. 

n,  489,  45  »^^j^«  sinngemifi,  aber  nnmetrlsob.  Dem 

Sinne  wie  dem  Versmaße  wttrde  >t^^  entsprechen. 

II,  139,  3 — 4  v.u.  Der  Grund  des  Unterschieds  zwischen 
JüJ  ü^Lall ,  lA^^^L^it  U.S.W.  einerseita  nnd  dem  mir  von  AI- 
FarrÄ  gebilligten  J^v  y.Lail  andererseits  liegt  nach  Mufassal 
S.rv  Z.47U.48,  Ibn  Ja*(ä  S.  r.1  Z.42— 44,  darin,  dass  man 
durch  üM-  VpLall  statt  v^LoJt  keine  Sylbenverkttrsung 
gewinnt  wie  durch  cXj;  L^.Laai!  u.s.w.  statt  tj^  ^^^\  u.s.w. 

An  die  Stelle  diesos  .lußern  NtttzHcbkeitS{j;rundes  möchte  ich, 
wie  schon  im  Ii.  Bande  dieser  Berichte  v.J.  1862,  S.  45,  Sonder- 
abdruck S.  37,  einen  innern  Saehgrund  setzen,  der  zugleich 
erklärt,  warum  man  an  dem  ebenfalls  keine  SylbenverkUrzung 

bietenden  Juji]t  vjUttif  nicht  denselben  AnstoB  nahm  wie  an 

JUft  v^L^i.   Die  nach  AbstreiAiag  des  n  dar  determinirtea 

Duale  und  Plurale  an  das  Ende  kommenden  Vocale  A,  ai,  ü  und  1 
zogen,  einen  Anschluss  suchend,  den  artikellosen  Substantiv- 
geneliv  so  stark  an  .  dass  er  wie  ein  Fronominalsufßx  gewisser- 
maßen mit  ihnen  verschmolz  ;  der  ebenso  determinirte  Singular 
hingegen,  in  seiner  formalen  Abgeschlossenheit  einer  Ergänzung 
nicht  bedürftig,  verlangte  zur  Bildung  einer  uneigentlichen  An- 
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nexion  gerade  das  Gegentbeil  jener  Versehmebung :  die  formale 
Gleichstellung  des  Genetivs  mit  Ihm  selbst  durch  den  Artikel. 

II,  440  U.Mi.  Die  in  den  §§  247  und  248  behandelten 
Genetivsätze  sind  ein  syntaktisches  Seitensttick  zu  den  Accu- 
sativsätzen  in  den  §§  233  und  234  S.  \3\  u.  132. 

II,  141,  13  »elles  doivent  s'expliquer  par  des  ellipses.« 
Durch  Wiederherstellung  willkürlich  angenommener  Auslas- 
sungen lässt  sich  wohl  die  allgemeine  Bedeutung  dieser  Wort- 
ftlgungen,  aber  nicht  ihr  besonderes  Bildungsprincip  und  eigent- 
liches Weesen  erklären.  Unter  den  hier  angeführten  Fullen, 
in  weichen  allen  die  Genetivunterordnung  die  Steile  der  Bei-« 
Ordnung  vertritt,  sind  zuvörderst  zwei  Ilauptarten  zu  unter- 
scheiden: I.  Die  Genetivanziehung  eines  Substantivs  durch  ein 
anderes.  Ii.  Die  Geneiivansiehung  eines  Adjectivs  durch  ein 
Substantiv. 

I.  hat  zwei  Unterarten:  i)  Die  Anziehung  eines  Be- 
griffswortes durch  ein  ihm  begrifflich  Übergeordnetes  anderes, 

cj^li-f     ^Ui?  'iäU»t ,  wie  (j'^^taiit  ^  und  x^Ue^  (nicht 

ä^LU  sJ^,  wie  S.  144  Z.  47  und  S.  142  Z.  2) ;  s.  Bd.  XIV 

dieser  Berichte  v.  J.'486d,  S.  22,  Sonderabdruck  S.44;  Z.2,  upd 
Bd.YIII  V.  J.  4  856,  S.  9  u.  4  0.  2)  Die  Anziehung  eines  Beinamens 

durch  einen  Eigennamen,  ^\  a,am^(  mL^I,  wie  ;^\Xajum; 

s.  Muf.  S.^  Z.4  U.2,  Ibn  Ja'is  S.  Z.  4  flg.,  Bd.  XIV  d.  B. 
v.  J.  1862,  S.  26  u.  27,  Sonderabdruck  S.  18  u.  19.  Ein  ge- 
meinschaftlicher Name  für  beide  Unterarten  ist  (^ijiifxiL^I 

Ax>L«  ^1;  so  ist  zu  schreiben  st.  o^|j4^t  m\jo\  hier, 

A'  - » '  .  0 

Anm.  (2),  und  st  mjL«  ^\  o^Liil  ÄsUpt ,  1,  416,  Anm.  (4  j .  Diese 
schon  zu  der  letztem  Stelle,  Bd.  XXVI  d.  B.  v.  J.  4874,  S.  443, 
gegebene  Berichtigung  bedarf  noch  einer  Erklärung.  Äi3t^ 

und  vJ^iy»  bedeuten  nicht,  wie  de  Sacy  den  Begriff  des  v-j^y, 
äußerlich  formell  fasste,  Aufeinanderfolge  von  zwei  oder 
mehr  denselben  Gegenstand  bezeichnenden  Wörtern ,  sondern 


S  in  n  \  (•  rwandlscha  fl,  Synoiniuie;  s.  Flügels  Kilab  al- 
ta'riläl  S.  ri.  uuter  sJ^iyuii  und  S.  tTt  unter  o^|j4^i  (sehr. 

dort  s^u^t^  St.  tt^U^l  ^fj,  M.al-H.  S.vyt^Z.  I — 6,  Lane  unter 

;         und  v3Myu,  wonach  dieUebersetaung  in  Anm.  ß) 

y.n  lieriehligeu  isl.  Zwei  Synonyme  nun  im  engern  und  eigeut- 
lieben  Sinne,  von  demselben  Begriffsumfange,  können  einander 

überhaupt  nicht  im  Genetiv  anziehen ;        Juwf ,  e^jClT  Ju»f,' 

sXm\       ,  Ou»^t        kann  man  nicht  denken  und  daher  auch 

nicht  sagen.  Die  eiu  solches Verhaltniss  möglich  machende  'mj\jA 
besieht  daher  nur  darin,  dass  der  erste  Theil  der  Genetiv- 
anziehung, als  in  irgend  einer  Beziehung  dem  zweiten  begrifflich 
Ubergeordnet,  diesen  im  Allgemeinen,  wo  keine  specielle  oder 
individuelle  Bezeichnung  ntfthig  ist,  vertreten  kann.  a])cr  nicht 
umgekehrt  der  zweite  den  ersten.  So  kann,  um  bei  den  obigen 

Beispielen  zu  bleiben ,  fUr  ,  fUr  ^«Uc  , 

für  einen  Henschen  dieses  Namens  mit  dem  Beinamen  aber 

nicht  ^^.üM  iixr  iUU  fUr  y  fUr  gesagt 

uerden.  Wiihrend  also  \o\\  zwei  eiueiUlichen  SMionMuen  kraft 
ihres  vollkonuiieiien  begrilVliehen  NVechselverhiilliiisses  jedes 
«las  andere  ebenso  vertreten  wie  von  ihm  vertreten  werden 
kann,.iüsst  sich  iu  den  obigen  FUUeu  nur  der  erste  Theil  der 

Genetivanziehung  als  o^ty«  des  zweiten  und  dieser  als  s^jSiyA 
des  ersten  denken. 

11.  Die  Genetivanziehung  eines  Adjectivs  durch  ein  Sub-> 
stantiv,  loLo  ^'l  o^J^if  iil^^  wie  J^^fitrf;» 

^^^\  ^LölilriLij,   im  llebr.  T'^^-'niBn  nSO   (s.  Bd.  XIV 

d.B.  V.  J.1862,  S.  21,  Sonderabdruck  S.*13,  z'.  10  flg.),  ist, 
an  und  für  sich  betrachtet ,  eine  unlogisehe  Ausdehnung  der  . 
freiem  Unterordnung  von  Wesensbegrilfen  unter  ihresgleichen 
auf  concrete  Eigensehafts-  und  Bescbaffenheitsbegritfe,  deren 
natürliches  VerhäUniss  zu  jenen  das  der  Beiordnung  ist. 
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Daher  auch  das  Bestreben  der  basriscben  Grammatiker,  durch 
Wiederherstellung  angeblicher  Auslassungen  die  so  gebrauchten 
Adjective  in  begrifflich  correete  Substantive  zu  verwandeln ; 
s.  S.  U2  Z.  1  — 3  ,  Muf.  S.  f\  1.  Z.  u.  f r  Z.  1  —  4  ,  Ibn  Ja'is 
S.  t^t  Z.  4  flg.  Im  Altarabischen  ist  übrigens  diese  Ausdrucks- 
weise durch  den  Sprachgebrauch  auf  bestimmte  Fälle  beschränkt ; 
später  greift  sie  weiter  um  sich  und  wird  endlich  von  der  Ge- 
meinsprache als.bequeme  Abkttranng  neben  der  regelmäßigen, 
hier  und  da  sogar  vorzugsweise,  gebraucht;  s.  Spitta-Bey, 
'  Gramm,  d.  arab.  Vulgardialectes  v.  Aegypten,  S.  859  u.  260. 

Auch  sie  heißt  moL«  ^\  o^i^^Jt  ÄsUot,  insofern  das  Sub- 

stantiv  als  Sinnverwandter  seines  auf  denselben  Gegenstand  be- 
züglichen Adjectivs,  ja  beide  in  gewisser  Hinsicht  als  Wechsel- 
begriffe  betrachtet  und  behandelt  werden  kimnen;  wie  Ibn  Ja'ii 
S.  ITt  Z.  4—6  sagt :  »Das  qualifidrende  Beiwort  und  das  qua- 

lificirte  Hauptwort  sind  Einunddasseibe,  weil  beide  ein  und 
denselben  Gegenstand  bezeichnen.    Wenn  man  sagt :  j.i-L> 

jjUit  Jüj ,  so  ist  JJ»Uit  Zeid  und  Zeid  ist  JjiUit«.  Während 
aber  die  Genetivanxiehung  eines  Substantivs  statt  der  Bei- 
ordnung in  den  durch  den  Spradigebrauoh  bestimmten  Fttllen 

auch  bei  der  Indetermination  stattfindet,  wie  ein 

Donnerstag,  ist  die  eines  indeterminirten  Adjeotivs  un- 
möglich; hier  also  heifit  es  stets  im  ursprünglichen  Bei- 

ordnuDgsverhältnisse  ^{  fii^'  ir^^  ^9^1  liÄ^  tJÄ^,  nie 

JÄ^  I  Cr^^  »  ^^^^ 

II,  H?,  49 — 21.  Diese  durch  Versehen  hierher  gerathene 
Stelle  gehört  als  Beispiel  zu  §  248  S.  140  u.  141. 

II,  143,  vorl.  Z.  »parce  que  cela  ne  pouvoit  donner  lieu 
a  aucun  malentendua  vielmehr  weil  das  Schicksal  beider  ein 
und  dasselbe  war  und  sie  beide  an  einem  und  demselben  Orte 
ermordet  wurden. 

II,  444,  U  u.Anm.  (SSI)  »l^c  sehr.  iily.  —  43  »240« 
sehr.  S64.  ' 

II,  444,  §258  wiederholt  nur  ausführlicher  den  Inhalt 
von  §247  S.  440. 
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II,  Iii,  Aniu.  [ij.  »Les  (jramniairiens  arabes  ne  regartlent 
poinl  SlS'et  \Sis'  comme  des  duels«  gilt  nar  von  den  basriaohen 

Gramnialikoni :  die  kufischen  sehen  diese  beiden  Wörter  aller- 
dings für  Duale  an ;  s.  koäut,  Fünf  Slreitfragen  der  Basreoser 

und  Kufenser,  8.  49, 1.  Sil^Mi. 

II,  145,  5  »jj»U  schr.jj^L  Da,  wo  die  drei  Halbconso- 
nanten  bloß  vocaliscbe  Dehnungszeichen  sind,  kommt  ihnen  das 
eonsonaniische  Ruheseichen  nicht  tu,  noch  weniger  aber  dem  3 
als  bloBer  Lesemutter  sur  Sicherung  der  Aussprache  des  Hamia 

mit  kurzem  u:  j^^^^^^  statt  der  ursprünglichen  Schreibart  jjt, 
s.  das  4 .  Stttck  dieser  Beiträge  v.  J.  4863,  8. 4  47,  Z.  45  flg. 
II,  445,  5.  Die  Abstracta  »ressemblance*  und  »excepUamL  . 

geben  nicht  die  wirkliche  Bedeutung  von       und  fj^ym;  wie 

ihre  Synonyme  a^  und        werden  diese  Wörter,  sowohl 

substantivisch  als  adjectivisch ,  nur  in  concrelem  Sinne  ge- 
braucht.  Beispiele  von  ji«  als  Substantiv  auch  im  Dual  und 

Plural  (Jli^f)  s.  Bd.  XIY  d.B.,  S.63,  Sonderabzug  S.55.  Der 

Lehrsatz  Slbawaihis  uud  seiner  Schule,  oder  sei 

von  Haus  aus  eine  stets  im  Aecusativ  stehende  Partikel  (Prä- 
position wie  ,3v>J)  und  komme  als  virtuell  alle  Casus  durch- 
laufendes Nomen  nur  in  einzelneu  vom  Verszwange  bewirkten 
Ausnahmefällen  vor  (Muf.  S.to  LZ.},  stutzt  sich  auf  Stellen, 
in  denen  es  allerdings  in  der  ersten  Weise  gebraucht  ist  (Ibn 
Ja'li  S.  rtv  Z.  3—7),  aber  für  die  Ursprünglichkeit  innerer 
Erstarrung  beweisen  sie  nichts ,  um  so  weniger  da  das  gleich- 
bedeutende seltnere  f-^ym  ganz  wie  ^^t^  auch  äußerlich  vollständig 
abgewandelt  wird  und  mit  Genetivanziehung  in  der  Be- 
deutung  von  ^  auch  in  der  Prosa  gans  gewöhnlich 

ist.  Mit  Eechi  lehrt  die  kufische  Schule,        sei  bald  Nomen, 
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hald  Partikel  {s.  KoSut,  Fünf  Streitfragen ,  S.  16,  n  Kil«*^), 

ebenso  Ibn  Malik  in  der  Alfljah  ,  ed.  Dieterici ,  S.  Hl  u.  1%, 
V.  m  u.  rrv,  und  nach  ihm  de  Sacy ,  II,  §715.  Vgl.  Hariri, 

I.  Aosg.,  S.  fA  Z.  3,  mit  dem  Commentar  Z.  4  —  6,  und 
Wrigbt's  arab.  Gramm.,  2.  Ausg.,  11,  S.  227  u.  228. 

II,  145,  14  u. 45  9chacun  (de  eet  asires)  cmrt  dam  une 
sph^e  particulUreMi  stellt  den  allgemeinen  Sinn  der  Koranworte 
Sur.  36  Y.  40  ricbtig  dar,  aber  ohne  Berttcksichtigung'  des  auf- 

fallenden  Plurals  ,  weicher  gra  mm  misch  die  Auflösung 

des  Subjectes  in  statt  in  »  «  verlangt.  Dieses 
personliche  Pluralpronoinen  beziehen  die  Ausleger  auf  ^jH^üLSi 

^Uä'^^  ^   >dieu  aus  den  Tex.lworlen  lieraiisgedeuleten  »Sonnen 

'  und  Monde«,  d.  b.  die  Sonne  und  den  Mond  in  ihren  verschie- 
denen Phasen ;  oder  auf  die  gesammten  Planeten ,  deren  Vor- 
stellung durch  Nennung  der  zwei  für  die  £rde  wichtigsten  von 
ihnen  hervorgerufen  werde. 

II,  445,  22  vDescendez,  et  soyez  ennmis  le$  uns  des  auti'esa. 
mit  Wiederherstellung  des  syntaktischen  Verhältnisses  der  Text- 
worte: Descendes^  äant  ennemis  les  uns  des  autres  [ovreg 

II,  145  II.  146,  §  254.  Diese  Regel  ist  auf  die  in  Muf.  S. 
Z.  6— 10,  ihn  Ja'is  S.  i^ir  Z.  1 1  flij. ,  au-egebene  Bep-itfsklasse 
zu  beschranken.   Zu  den  dort  und  in  \V rights  arab.  Gramm. 

II,  S.  245  Z.  4—5  genannten  Wörtern  dieser  Art  gehören  auch 

JisA  durchaus,  —  wie  ^J6<sA  irgend  einer  von  ihnen,  U^lJ^j 

irgend  eine  von  ihnen  beiden,  —  Und  wenn  es  wie  |j;2ju 
gebraucht  wird,  z.B.  Silrensen's  Mevakif,  S.  3  Z. 7  tf£j>  ein 

Theil  von  ihm,  .Golnm.  xTt^l  ;  Z.  7  il.  8        jXi  für 

jeden  Theil  von  ihm,  Gomm.  f^y^       \  Ma^i^ri, 

Ij  S.  Iav  Z.  43  ^UxS^t         ein  Theil  der  Medinenser;  ebenso 

die  be  sondern  TheilwOrter,  wie        ein  Drittel  davon, 

sUai  zwei  DriUei  dayon,  st.  Aä^I  ^  eJ^i,  Ai^^f  ^^UÜ» 


Dahingegen  werden      ,  jj^t ,  J»^» ,  ^  und  wJb  ,  \on  denen 

die  drei  erelen  nach  dem  Wortlaute  dieses  Paragraphen  tu 
derselben  Glesse  su  rechnen  wMren,  durch  die  Anziehung  eines 

delerminirten  Genelivs  selbst  delei  ininirl,  ,  iüi  nur  als 
Gonjunotivnomen,  gleichbedeutend  mit  dem  substantivisch  ge* 

brauchten         ,         —  Die  in  Muf.  S.      Z.  9  u.  10,  Ibn 

Ja*U  S.  fit**  Z.  3 — II  erwähnte  Ausnahme  von  jener  Regel 
lauft  darauf  hinaus,  dass  durch  Beschränkung  einer  Gleichheit 
oder  Aehnlichkeit  und  des  Gegentheils  auf  Zwei  das  Zweite 

logisch  nothwendig  determinirt  wird,  z.  B.  ilÜUu«  ^s^^\  oder 
e^^,  der  dir  ähnliche  Mann,  d.h.  der  einzige  dir  ahnliche, 

oder  derjenige  unter  den  dir  lihnliehen  Mttnnern ,  welcher  mir 

und  dir  liewusst  oder  von  dem  eben  die  Hede  ist;  ^ 

,  die  vom  Zorne  nicht  Betroffenen,  als  contradictoriscber 

Gegensatz  zu         4{^«aS«Jf,  die  vom  Zorne  Betroffenen,  mit 

Auss<*hluss  Üriller.  Spiiter«*  selzeii  in  soiciien  Fullen,  wie  hei 
der  uneigentlicben  Annexion,  den  Artikel  doppelt,  sowohl  vor 

als  vor  dem  davon  angezogenen  Genetiv;  Andere,  noch 

weniger  correct,  biofi  vor^,  —  nach  der  ersten  Weise  z.B. 

ÄL^il^t^kUL^i  jüö^i,  nach  der  zweiten:  Äjupbll^l^.  Vgl. 
...  *  #  » 

damit  die  ganz  entsprechende  zwiefache  Determinationsweise 

der  Zahlwörter,  Bd.  XIV  d.  B.  v.  4868,  S.  43  —  48,  Sonder- 

abdnick  S.  35  —  40. 

II,  146,  i  (lupt's  lie  luon  inconstance*  nach  der  ErkiHrung 
bei  Ibn  Ja'is  S.  r^tf  1.  Z.  dupes  Wune  vie  continütnent  agreabU^ 
ne  se  doutant  d^aucun  revers, 

U,  146,  7  »nourricett  Oberhaupt  (femmes)  aUtutant  des 
enfanU, 

II,  146,  20  »Ja:«  sehr.  ^^^JJ.  —  Gegen  die  Z.  20  —  22 
wiederholten  Angaben  über  Temporalbedeutungen  von    und  \i\ 

1881.  9 
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s.  im  Allgemeinen  Bd.  XVI  v.  J.  486i,  S.  890—292,  in  be- 
sonderer Beziehung  auf  6^  Bd.  XXX  v.  J.  4878,  S.  75 — 77.  — 

22  »en  quelque  lieu  qiten  setzt  an  die  Stelle  des  allgemeinen 
ou,  lä  <m,  die  conditionelte  und  verallgemeinernde  Bedeutung 

von  %£>>i^i  die  nur  da  stattfindet,  wo  es  als  Vertreter  des  spe- 

ciellen  L».i-v>  das  Perfet'tum  oder  das  .hissiviniperfectum  regiert 
und  auf  die  Temporalbedeutung  des  erslerD  den  bekannten  con- 

versiven  Einfluss  austtbt;  wie  $.447  Z.  2  n.  3:  jJsf 

OM^l  qI hlmW  nPar-toul  oü  se  tiendra  (e  sultan^  je  m'y  tiendraLa 

Auf  die  Gegenwärt  bezogen,  wttrden  dieselben  Worte  bedeuten: 
Partout  ou  ie  tient  le  suUan/je  m^y  Hens;  auf  die  Vergangen- 
heit bezogen:  Partout  oü  se  tenait  le  sttUan^  je  m!y  tenais;  hin- 

gegen  ohne  Hineinlegung  derConditionalkraft  inc>.^,  durchaus 
nur:  La  oü  s'est  tenu  (se  tmtj  le  suUan,  je  niy  suis  lenu  (je 

niy  tms).  Andere  Beispiele  dieses  ein&ch  oonjunctiven  e^^^ 
mit  Perfeet-  oder  Imperfect-Indieativ  s.  bei  Lane  S.  683  Sp.  2  u.3. 

Undenkbar  aber  ist  ein  conditionell-verallgemeinemdes  k^:^uj>' 
vor  einem  Nominalsatze ,  der  in  seiner  Starrheit  eine  in  Gegen- 
wart ,  Vergangenheit  oder  Zukunft  positiv  gegebene  Situation 

darstellt.  Der  Satz  ^L>-  c>o^  ^^^^  omJL>  S.  H6  1.  Z.  kann 

daher  nicht  bedeuten:  »/e  niassi4rai  par-tout  oü  tu  seras  ossüil, 
sondern  nur:  Je  me  suis  assis  (je  v^assis)  lä  oü  tu  es  assis 
(actuellement)  oder:  Je  m'assis  lä  oü  tu  Üais  assis  (ahrs), 
in  beiden  Ftfllen  möglicherweise  auch  mit  Beziehung  des  in- 
determinirten  Partioips  auf  die  Zukunft:  lä  oü  tu  seras  Msis. 

II,  147,  4 — 6.   Ueber  die  sclieinbaren  Nom  i na  1  sä tze 

nach  SSS  s.  Bd.  XXX  v.J.  4878,  S.73— 75. 

II,  447,  7 — 9.  Ueber  Zusammensetzungeu  wie  «Aa^, 
«xJu>  U.S.W.  s.  I,  524,  §  4443,  und  dazu  Bd.XVd.B.  v.J. 

4  863,  S.  130  u.  131;  gegen  die  Darstellung  ihrer  Entstehung 
und  Bedeutung  bei  den  einheimischen  Grammatikern  durch 
Annahme  einer  »Ellipse«  s.  Bd.XXVi  v.J.  4874,  S.  440  Z.4  flg. 
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SU  I,  44S,  4—4.  In  Beitohuii«  auf  dtoWoHe  Bd.XV,  S.  43< 
Z.  3  u.  4  :  »Alle  diese  WiH*ter  habeu,  wie  6!  selbst,  keineD  No- 

miualiv  Ju>JLw»  u.  s.w.u  sei  nachlräglich  beuierkl;  liass  Al-Mu- 

harrad  im  KAmil,  ed.  Wrigbi,  S.  I«d  Z.  47  wirklich  einen  Nomi- 
nativ  JU4^  gebraucht. 

II,  U7,  12  »CjiT^i^a  d.h.  j^i^        ,  was  auch 

der  Sinn  von  de  Sac^s  «au  deuous  de  la  cehUure*  ist.  Lane 

S.  683  Sp.  3  hat  die  leichtere  Lesart  jJuT        »beneath  the 

Jnäneys»^, 

11,  448,  44  »jsiuT^!  v:^^  gehtfrt  als  Beispiel  nicht  hier- 
her, wo  von  der  unmittelbaren  Anziehung  des  vb.  fin. 
durch  ein  Zeitnomen  die  Hede  ist,  wie  wenn  es,  was  ebenso 

möglich  ist,  yüLM.t  hieße;  sondern  zu  §  248  S.  440,  wo  die- 
selbe Anziehung  durch  eine  Conjunction  verinittolt  wird, 
welche  mit  dem  \b.  ün.  zusammengeuommen  die  gewöhnliche 

Auflösung  des  Infinitivs  darstellt :  s  »^u£j  iJi^ . 

II,  148,  14  )>.!//  jour  ou  ont  parmt  nach  der  irrigen 
Meinung  Z.  48  — 24,  ein  Nominaisa tz  in  sok  herVerbinduni;  habe 
ftun  sens  pass«^«,  wogegen  zum  Ausdrucke  eines  »sens  futurt 
in  der  nämlichen  Verbindung  ein  Verbalsats  nothwendig  sei. 

Im  Gegenlheil  kann  das  iudcterminirle  Aclivparlicip  ^«jj^^ju 

nach  II,  488,  §343  keine  absolute  Vergangenheit,  son- 
dern immer  nur,  je  nach  derZeitsphttre,  welcher  der  betreffende 
Sats  angehört,  einen  gegenwartigen  oder  künftigen 
oder  vergangenen  Zustand,  d.  h.  im  lotsten  Falle  ein 
historisches  Imperfectum,  darstellen;  also:  Au  jour 
Ott  ils  paraissent  oder  paraUrmt  oder  paraisgaienL  In  der  Koran- 
stelle aber,  welcher  die  Worte  entnommen  sind,  Sur.  40  V.  46, 

besiehen  sie  sich  auf  den  jangstenTag,  demnach  bedeutet  ^^^ji 

hier  ils  puruitrout,  wogegen  nach  der  geschichtlichen  Stellung 
des  bekannten  Al-Uagg^g  das  »Au  temps  oü  HacUijadj  etoit 
•  9» 
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gouvemeur«,  als  Uebersetzung  von       ^L^\         richtig  ist. 

An  und  für  sich  freilich  können  dieselben  Worte  auch  bedeuten 
Au  temps  au  tiaddjcufj  est  oder  sera  gouvemeur, 

II,  149.  S  258.  Wie  hier  und  die  sinnverwcindlen 
\\  Öfter  vor  einem  von  ilineii  vii  Uiell  im  Genetiv  reizierlen  vb. 
lin.,  so  können  dieselben  auch  in  der  Zusammensetzung  mit 
einem  von  ihnen  angezogenen  31  zur  Unabwandelbarkeit  er- 

Starren  und  gehen  dann  stets  auf  a  aus,  wie  z.  B.  NAß'  Sur.  \  i 

V.  69  und  Sur.  70  V.  44  Jui^         ^  und  Ju4^.  v^J^ 

liest,  statt  des  der  übrigen  kanonischen  Leser;  s.  Bd.  XV 

d.B.  V.  J.  4863,  S.  134. 

II,  449,  Anm.  (4)  Z.9  »y^f^f«  mit  Wegfall  des  zweiten 

Hatuza  und  Zurückwerfung  des  Fathah  auf  das  3  auszusprechen 

wj^^  ^ ,  wie  de  Sacy  selbst  in  seiner  »Alfiyya«  S.  97  I.  Z.  nach> 

trttglicb  im  Commentar  bemerkt.  Wenn  man  aber  Verse  über- 
haupt mitVocal-  und  andern  Aussprachezeichen  versieht ,  sind 
dergleichen  durch  das  Versmafi  erzwungene  Abweichungen  von 
der  Regel  dem  Auge  des  Lesers  im  Texte  selbst  darzustellen, 
wie  in  der  entsprechenden  Stelle  von  Dietericrs  Ausgabe  S.  III 
Z.?.  Ebenso  verfahrt  z.B.  NÄsff  al-JAzigi  in  seinem  NAral-kira, 
indem  er  die  darin,  wie  in  allen  solchen  mühsam  in  Verse  jj;e- 
brachten  LelirbUchern,  mehr  als  anderswo  gehäuften  Unregel- 
mäßigkeiten in  Form  und  Aussprache  der  Wörter  überall  durch 
die  Schrift  ausdrückt. 

II,  449,  Anm.  Z.  3  v.  u.  »li^j!^^«  sehr. 

II,  450,  Anm.  Z.  8  v.  u.  »sjl^«  sehr.  sjl»>  ^  oder,  wie 

in  meiner  Ausgabe,  11 ,  S.  tW>  Z.  4,  li>jA<>  j.  Möglich  ist  Beides, 

gewöhnlicher  aber  das  Letzlere,  nach  Bd.  XXII  d.B.  v.J.  1870, 
S.  270  Z.  6  V.  u.  Auch  haben  unter  den  von  mir  benutzten 
Handschriften  nur  zwei,  eine  Pariser  und  eine  Dresdener, 
^jiP-       die  übrigen,  wie  auch  zwei  Handschriften  von  Abu'i- 


—  m  — 

SU  üd's  kortfucomuienlar,  1^^a»>^.  Der  biuu:  »Andere  lueioen, 
gehe  auf  ein  tinabwandelbares  A  aus,  well  es  im  Annexions- 
verhüiioisse  zu  einem  ebenfalls  uuabwandelbareu  Worte  siehe, 
nünilicb  zu  U ,  wenn  dieses  hier  die  Bedeutung  von  habe 
[so  dass  Qyuuj  SU  diesem  unbesiimmten  netwast  er- 
klärende  Apposition  wUre] ;  zu  aber  uiil  dem  iu  seinem 
fiectionsbereiche  Stehenden  [d.  h.  mit  ^j»^  f*^  ]  ^  wenn 

jenes  [U]  als  pleonasUsches  Pttllwort  [auBerhalb  der  eine  be- 
stimmte logisch-grammatisehe  Stellung  einnehmenden  Satztheile] 

gefasst  werde  i^so  dass  q^um  ^jut  als  virtuell  im  Genetiv 
stehend  unmittelbar  von  aufgezogen  wttre] ;  virtuell  aber 
Stehe  es  [J^J  im  Nominativ  als  Beiwort  zu 

II,  451,  8  •dHHtrantt  sehr.  i;athcofi(.  —  Ebenso  wie  in 

liiesem  Verse  rejiiorl  ein  \  irluell  im  Genetiv  stehendes  In- 
dicati\-lin|)errectuiii  bei  Mutauabbi,  ed.  Dielerici,  S.^\\\tt: 

{»tcXi^t  JüLo         oAü        Juki  OjAjt  ^j>^^ 

»Und  (ihre  Seelen  sind)  Seelen,  die,  wenn  sie  zu  einem  Kampfe 
vorgehen,  (dies  so  gewaltig  thun,  dass  sie'  ihr  Ende  finden  ehe 
noch  das  Anstürmen  zu  Ende  ist.« 

Der  Goimiienlur  seUt  dafür  L^ljöi  oLfti  J^.  Ebendasolhsl 

s.  riA  Y.  rt:  '    • '  • 

»Er  weiß  durch  seine  Geisteskraft  was  du  willst,  ehe  du  es  ihm 
offenbarst,  und  antwortet,  ehe  du  fragst.« 

Doch  auch  iu  der  Prosa:  bardeuhewers  Disserlaliu  iu  Her- 
metis  Trbmegisti  libellum  u.s.w*.,  S.  43  Z.3  v.u.:  yLou  Jls 
ebeudas.  t.Z.  l^lÄ.)^  «.fÜLfr  «.«kPJu         dagegen  U 

Z.4  j^jiily^i 
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II,  1o1,  Anm.  ii)  Z.5  »jläf«  sehr,  jsläf:  s.  Muf.  S.ff  1.1, 
Ibn  Ja'is  S.  r^A  Z.7  flg.,  Lane  S.  Sp.  1  u.  2.  In  seinen 
Observations  sur  la  traduction  de  quelques  vers  arabes  (Me- 
langes  asiatiques  T.  I,  vom  40.October  4854)  sagt  der  Scheich 

Muhanimad  Tantawy  zu  dieser  Stelle:  »Le  vers      ql>^<^äj  äjU 

qui  n*a  pas  M  traduit  dans  la  grammaire  arabe,  fait  parlie  de 
la  Satire  suivante  compos6e  par  Y6zid,  fils  de  Amr,  fils  de  S&tq^ 
contre  la  tribu  de  Tamlme : 

9 Ohl  qui  anDoncera  de  ma  part  aux  enfeus  de  Tamime  qu*OD 
les  reconnait  ä  deux  si^ne«;  le  premier  o*est  qu*ils  aiment 
beaucoup  ä  manger,  le  second  i^est  qu^ils  montent  des  chevaux 
mal  soign^s^)  et  dont  les  pieds  niissellent  de  sang  [m.  ä  m. 
oomme  sMI  y  avait  du  vin  sur  leurs  pieds.« 

Zu  »ils  aiment  beaucoup  a  manger«  ist  in  einer  Anmerkung 
die  von  Ibn  Ja'is  a.a.O.  und  von  Meid^nl  zu  dem  Sprttcbworte 

f»s>K^\  üUt^  ,  Freytag's  Arabb* provv.  I,  S.  5,  erztthlte 

Geschiebte  beigebracht. 

II,  151,  Anm.  [1]  Z.  45  flg.  Diese  einfachste  Erklärung  des 
altarabischen  ^JUiur  ,^5Ju  u.s.w.,  nicht  verschieden  von  der 
schon  im  Texte  des  §  259  gegebenen  zweiten,  liegt  näher  als 
die  andre,  nach  welcher  jenes  JUö        bedeutet  (£)üüo^ 

und  dieses  wiederum  4^jüT  Je^b  ,  Muf.  S.  ff  Z.  40  u.  4  4, 

oder,  persönlich  gefasst,  »6^  th^Au^kM'  (lit.  Zord  er Jtfa^/^r)  of 
ihy  safetyM.^  Lane  S.  4  442  Sp.  2.  Auch  Ibn  Ja'is  S.  m  Z.  4  u.  2 


4 )  Nach  der  Lesart  Laa^  .  Dagegen  iässt  ,  je  nachdem  es  auf 
den  Körperbau,  oder  auf  die  Augeo  der  Pferde  bezogen  wird,  ver- 

scbiedene  Deutongen  zu;  s.  Lane  unter  j^y. 


  135   

erkian  JUJ  ^^A^  (lurcil  «^iü^^        ,  deutet  dies  aber  so, 

dast  es  dem  Sinne  nach  auf  cfo  Sdc^s  Erklärung  binauskommi: 

»Ä^Xm  ^^^Ju  gehört  XU  derjenigen  Annexion,  in  welcher  das 

Benannte  seine  Benennung  im  (ieneliv  zu  sich  nimmt,  als  ob  es 

schlechthin  hieße  jüutjUi^,  bei  deinem  Wohlbefinden  I« 

1^ ,  meint  Ibn  Ja  Is ,  ist  ein  allgemeiner  Begriff,  wie  ^1 ,  der 

erst  (iurrli  don  anpozogcnen  (lenetiv  oinen  bpslimmten  Inhalt 
bekomnil :  hei  d e r  T h a  1  s a c h e  deines  Wohlbefindens! 
d.  h.  bei  der  Tbatsache  welche  dein  Wohlbefinden  selbst  ist. 

Er  filgl  hinsn,  nach  einigen  Gelehrten  sei  dieses  JLmj  ^^Ju 

mm 

=  JL^ii  i^^oJb  I  voUsUindig  *JUj  |^5oJb ,  mit  andern  Worten : 

% 

LfJLJ  ^  Xa^LJL;  ,  wofnr  man  aber  mit  Zugrundelegung  der 

mm  m 

Maaculinlorm  «XiJt  gesagt  habe  JUmj  ,^0^ .   Diese  letste  £r- 

m  m 

klarung  ist  dem  Wesen  nach  ganz  die  (ie  6'acy's :        ==  i^JÜ) 

wird  wie  Li  als  absiracte  Gonjunclion,  dass,  oTi,  quod, 
gefasst,  wogegen  die  vorhergehenden  einen  allgemeinen  con- 

crelen  Person-  oder  Sach!)egrifT  hineinlegen. 

II,  15i,  §  260.  Zur  richtigen  Bestimmung  des  Wesens  und 
Gebrauchs  dieser  zu  Adverbien  erstarrten  Nomina  wäre  das  in 
§  264  Nachgetragene  an  die  Spttse  von  §  <(')0  zu  stellen.  Be- 
sonders ist  zu  bemerken,  dass  sie  vermöge  der  durch  den  un- 
veränderlichen Endvocal  u  ausgedrückten  Beziehung  auf  einen 
sich  ans  dem  Zusammenhange  ergebenden  bestimmten  Gegen- 

stand  immer  halb  detenninirt  sind;  z.B.        vordem  und 

(Jüu  nachdem  bedeuten:  in  einem  u n bestimm ^en  Theile 

derzeit  vor  und  nach  einem  bestimmten  Zeitpunkte,  welcher 
bei  AuflöMin^  des  Adverhiums  in  eine  Präposition  und  ihr 
Complement  durch  den  von  ihr  angezogenen  Genetiv  auszu- 
drücken wäre. 

II,  452,  K%  »jui«  sehr.  3u&. 
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II,  152,  47—49.  Der  hier  erwähnte  Fall  Iritl  bloß  dann 

ein,  wenn  das  Aus^angs-u  eines  dieser  Wörter  nach  seiner 
syntaktischen  Stellung  in  einem  Satze  auch  als  Nominativendung 
mit  weggelassenem  Genetiv- Complement  angesehen  werden 
kann.  Denn  eine  solche  Elli})se  lindet  bei  dieser  Wortklasse  in 
Versen  und  koranischen  Lesarten  wirklich  statt;  s.  II,  154. 
Anui.  Z.H— 25,  Ibn  Ja'is  S.  ofrZ.13  u.  U,  ^ariri,  2.Ausg., 

II,  S.  94,  Sp.  1  u.  2,  Lane  unter  cl»  S.  225  Sp.  4.  So  ge- 
statten  einige  Grammatiker  auch  ^        statt  VjjS  und  sehen 

in  dem  ü  von  ^  die  Gasusendung  des  Nominativs  mit 
Weglassung  des  davon  anzuziehenden  Genetivs,  M.  ai-M.  S.tölt* 

Sp.2  Z.  21—26,  Lane  unter  ^  S.  2513  Sp.  3  Z.3flg.  und  11, 
1 57 ,  §  267 .  Fttr  das  Spracbgeftthl  mussten  aber  so  harte  Ellipsen 
immer  etwas  Anstößiges  haben ;  wie  denn  Zama^^rl  im  Mufassal 
S.lv  Z.2  — 42  die  von  IbnJa'lä  S.<H  Z.  43  u.44  dazu  nadi- 

getragene  Lesart  Jciu  ^  Sur.  30  V.  3  ebenso  wenig 

wie  BaidAwi  zu  dieser  Koranstelle  erwähnt.  —  Die  Nunation  in 
^ils ,  iJüu ,  jJi  iV  >  bezeichnet  nach  den  einheimischen 

Grammatikern,  wie  gew<thnli<di,  dielndetermination;  diese  kann 
aber  der  Natur  der  Sache  nach  immer  nur  das  Maß  des  bezüg- 
lichen Baumes  oder  der  bezüglichen  Zeit  betreffen,  nicht  den 
tHinkt  von  welchem  aus  dieser  Raum  oder  diese  Zeit  gemessen 
wird,  so  dass  also  auch  hier,  wie  oben  zu  II,  452  §  260  bemerkt 
wurde»  schon  durch  die  allgemeinen  Denkgesetze  eine  halbe 
Determination  gegeben  ist.  Denn,  wie  Ibn  Ja't^  S.  off*  Z.7  be> 
.  merkt,  es  giebt  kein  absolutes,  sondern  immer  nur  ein  relatives 
üben  und  Lnten,  Vorn  und  Hinten,  Vor  und  Nach,  Rechts  und 
Links,  u.s.w. ;  ohne  einen  terininus  a  quo  oder  ein  Correlat 
sind  diese  Begri He  überhaupt  nicht  denkbar;  der  terminus  a  (juo 
oder  das  Correlat  aber  ist  in  jedem  einzelnen  Falle  entweder  der 
von  den  entsprechenden  Wörtern  wirklich  angezogene,  oder 
begrifflich  durch  ein  unveränderliches  Final-ü  vertretene,  oder 
weggelassene  und  aus  dem  Zusammenhange  zu  ergänzende  (ie- 
netiv;  s.  in  Dieterici's  Alfijah  S.  ^f'u.  P.f  den  Commentar  zu 
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V.fif.  Wie  luiii  ahtT  (li<»  Nunation  in  oju  u.s.w.  (JieStt»(l- 

vertrelerin  eines  halh  delerajinirenden  Geue^vs  isl,  so  natur- 

gemäß  auch  in  ^  u.s.w.  Wenn  ein  Diehier  II,  153,  12  sagl: 

»Da  glitt  mir  der  Wein  leiclil  durcli  die  Kehle  hinuiUer,  wo- 
gegen mir  vorher  selbsl  iina  Irinlibarsle  Wasser  beinah  darin 
steckeu  blieb«, 

und  ein  anderer  ebendas.  Z.  15: 

»Und  wir  haben  die- Löwen,  die  Löwen  von  IJafljah,  erschlagen: 
sie  haben  nachher  nie  mehr  woblbebagl ich  Wein  gelrunken«, 

80  bedeuten  Si^  und  iJüu  vermtfge  der  Indeteraunatuin  aller- 
dings in  irgend  einer  Zeit  oder  eine  unbestimmte 
Zeit  lang  vorher  und  nachher,  aber  der  logisch  nothwendige 

terminus  a  quo,  —  im  ersten  Falle  die  Zeil  des  v^f^^ 

im  iweiten  die  des  Ju»^i  jJ^ ,  —  ist  durch  den  Zusammenhang 

beslimmt,  und  NAsIf  stellt  etwas  I  nclenkbares  auf,  wenn  er 
in  NAr  al-kira  S.  ir.  Z.  17  u.  18  die  beiden  Wörter  so  erklürl: 


tJkfju  i\  'f^mi^lj  »in  der  vorhergehenden  und  in  der  nach- 
folgenden Zeit,  ohne  Rücksicht  auf  das  Vor-  und  Nachsein  im 
Verbflltniss  lu  einem  bestimmten  Gegenstand.« 

11,  454,  Anm.  Z.  1  »;^«  sehr,  jl^  ,  wie  de  Sacy  selbst 

in  seiner  AUi^^a  S.  ov  Z.  9.  —  Z.  2  »J^jC^^a  sehr.  w  ie 


i)  Das  bei  de  Saey  in  der  Uebersetzung  ausgedrückte,  im  Texte  aber 

durch  VersehiMi  nusgcfallent>  J)li=>^  hat  schon  Taotawy  in  seinen  Ob- 
servations  etc.  S.  485  wiederüergebtollt. 

8)  Ueber  KJ^  s.  3A\M,  11.  fov,  5--7.      Der  erste  Ualbvers  ist 

In  Nif  aHir«  8.  r.  Z.  16  3]1  3]     UsS  ^3 . 
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ebenda  Z.  1 1 .  —  Z.  17  »io^yj  ^i^^«  sehr,  iülyj  wie  in 


Dietoricrs  Alfijah  S.     Z.  I  und  in  Nftr  al-kir^  S.  tr.  Z.  40,  mit 

JüLä  als  Object  von        .  —  Z.  22  » jLIäa  sehr.         —  L.  Z. 

Anm.  (4).  Die  hier  erwähnte  Lesart  des  Abü  Bakr,  Sur.  48  V  .2, 
ist  nach  Bai(Uwi  zu  d.  St.  und  nach  Ibn'Akii  zur  Alfijah  S.  f.f 

Z.  40  u.  44  nicht  jüjJ  mit  voll  ausgesprochenem  ü  der  zweiten 

Syibe,  sondern  «jJü  mit  Verwandlung  des  Schwa  quiescens 
in  ein  Schwa  mobile  durch  einen  leichten,  den  Sylbenscbluss 

o 

durch  «>  nicht  hindernden  Anhauch  vom  ursprünglichen  Vocal. 

Das  \  von       aber  ist  nach  BaidAwl  ein  durch  das  Aufeinander- 

treffen  zwei  vooalloser  Gonsonanten  in  dem  aus  ^j>l  verkttrsten 

^Jü  erzwungener  Hülfislaut,  der  dann  auch  das  ursprüngliche 

ü  von  «in  I  verwandelt  hat;  nach  lbn'A]^ll  hingegen  Genetiv- 

endung  nach  der  Mundart  der  Kaisiten ,  die  qJü  wie  ein  de- 
dinables  Nomen  behandelt. 

II,  455,  §  253.  Nicht  bloß  die  gewöhnliche,  sondern  auch 

die  ursprüngliche  Form  ist       der  prapositionelle  Annexions- 

Accusativ  eines  ungebräuchlichen  Nominativs  ^ ,  räumliches 
oder  zeitliches  Zusammensein;  adverbial  gebraucht: 

bw,  in  Zusammensein,  zusaiiinien,  zugleich.  Be- 
stätigt wird  dies  weiter  durch  die  Genetivform  in  dem  von  Si- 

.      U  Ob 

bawaihi  ttberlteferten  jut^  ^  =  «jgic  ^ ,  wogegen  in  der 
Nebenform  ium  ^  das  &  des  Accusativs  zur  UnverVnderlichkeit 

des  Endvocals  einer  ursprünglichen  Partikel  erstarrt  ist.  Die 

verkürzte  Form  ^  wird  im  Altarabischen  nach  Stbawaihi  nur 

von  Dichtem  im  Falle  des  Verszwangs  gebraucht;  nach  Andern 
ist  OS  eine  besondere  Dialektform  des  Stammes  Babi'ah,  welche, 
j^tiiiiaß  der  allgemeinen  Regel,  vor  einem  Verbindungs-Alif 

an  die  Stelle  des  Suk^n  den  Httlfsvoeal  i  setzt,  z.  B.  , 
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^ ,  wahrend  das  aligeiuein  arabische  ^  in  diesem  Falle 

sein  eigenes  Accusativ-a  behalt:  ijS s.  Die- 

teriei's  AlAjah  S.  f.r  Z.4-i0,  Ibn  Ja*U  S.  ni  Z,  3-40,  M.  al-M. 
S.  ttvA  Sp.  8  Z.  46  —  HaI  Sp.  4  Z.  4  4 .  lieber  die  verschiedenen 

Wendunf^en  der  (iVundbedeuluni}  von  «u«  8.  Wrighl's  arab. 
Grammatik,  11,  S.  476—478. 

II,  455,8  U.48,  und  156,6  »LJb«  sehr.  ub.  ZJO  »l^  gU 

*  »  m 

in  streiehen;  «tfJil,  eine  durch  das  VersmaB  ertwungene  Ver- 
klirsuDg,  kommt  bloß  in  dem  Verse  S.  456  Z.3  vor;  s.  ^arirt, 
4 .  Ausg.  S.  Z.  5  des  Gommentars,  wo  statt  c^JLT  su  schreiben 
ist  . 

II,  456,  Anm.  Z.  4  v.  u.  »^^Üb'«  sehr.  . 

II,  457,  §  266.  lieber  diese  im  Altarabischen  sehr  seltene 
und  fast  nur  den  Dichtern  gestattete  Verbindung  von  zwei  oder 

mehr  Hauptwörtern  durch  3  oder  eine  andere  ooordinirende  Par- 
tikel vor  einem  von  ihnen  gemeinschaftlich  regierten  Genetiv 
s.  Dieterici's  Alfljah  S. r.ö  u.  r«1  V.  ftv,  Mufassal  S. fr  Z.  44—46, 
Ibn  Ja*li(  8.  ff.  Z.8 — rf^  5.  Der  Streit  f  wischen  einheimischen 

Grammatikern  Uber  Art  und  Weise  der  Krgünzung  einer  hier 
angeblich  stattfindenden  Ellipse  ist  tzegenstandslos ;  denn, 
wie  AI-FarrA  richtig  gesohen  hat  Alfljah  S.f.1  Z.  13  — 15',  sind 
die  zwei  oder  mehr  einen  Genetiv  regierenden  Wörter  durch 
ihre  Coordination  ohne  irgend  welche  Auslassung  zu  einem 
Gesammtbegriffe  verbunden,  und  was  dieser  in  unsem 
Sprachen  gans  regelrechten  Ausdrucksform  besonders  im  Alt- 
arabisöhen  mit  seinen  Casusendungen  eine  gewisse  formelle 
Kühnheit  verleiht,  ist  bloß  der  Umstand,  dass  alle  su  einer 
Goordinationskette  verbundenen  Wörter  dieselbe  grammatische 
Annexionsfonn  erhalten  wie  das  sich  unmittelbar  an  den  re- 
gierten Genetiv  anschliefiende.  Insofern  nun  diese  Annexions- 
formen  ein  Gomplemeni  verlangen,  welches  sie  erst  bei  dem 
sweiten  oder  lotsten  Worte  wirklich  erhalten,  ist  ihre 'Wieder- 
holung eine  Anweisung  auf  den  erst  durch  den  syntakilscb  ab- 
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schließenden  Genetiv  erfolgenden  Begriffsabschluss.  Je  weiter 
herab  aber,  desto  häufmer  erschein!  diese  W  ort ftiauntz  aucli  in 
der  Prosa,  bis  sie  endlich  in  der  Geineinsprache  die  herrschende 
geworden  ist;  s.  Spitta-Bey.  Grammatik  u.s.w.  S.  261.  Bei- 
spiele davon  aus  Nawawi's  Talidib  s.  in  Ztsclir.  d.  D.  M.  G.  Bd.V 
v.J.  1854,  S.  48  Aqiu.3;  ferner  aus  Fihrist  al-'ulCim,  aI,  13: 

Spi\  yyy^\  ^u^t^  /ul! ;  aus  Makkarl ,  I ,  nr,  3  u.  4 :  icli.^  iUUJ 
II,  t^o,  19:  jüalj,^  ol^}sJU  Jil^  ^  g"^}^* 

Ebenso  verbunden  zwei  Elativformen  in  einem  Ualbverse  bei 
Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  404  Z.  4  :  »Uju^  Lo  ^.g^^^ 

i^^oli!  ^  »das  Wahrste  und  Begründetste  dessen  was  wir  Ober 
die  Freigebigkeit  gehört  haben«.  M.  al-M.  HöIS  45  Anfong 
eines  jambischen  Gedichtes: 

»Vor  und  nach  jedem  Gedichte  benutzt  man  die  willkommene 
Gelegenheit  zum  Preise  Gottes,  des  Gütigen  und  Uuldspenders.u 

Dazu  die  Bemerkung,  dass  in  derselben  Weise 
^tjö^  waJL^  und  ähnliche  sJj^yi?  zu  antithetischen  Paaren  ver- 
bunden  werden.  Von       und  Juu  roit^l  statt  ^  ein  Beispiel 

aus  der  Prosa  Ma^kari's,  I,  vi,  9 :  ^1  jl^  o^I^  cjoL»>  ^  Ju  ^ 

ww^m  «Am  »Unfehlbar  tritt  einmal  der  Tod  ein,  vor  oder  nach 

dem  Ergrauen  des  Haares.« 

II,  458,  49  u.  459,  4  t,^^  sehr.        wie  När  al-kir6, 

Jfv,  2,  wo  dieser  Genetiv  ebenso  wie  bei  de,  Üacy  durch  ein  da- 

vor  eingeschobenes  \X>>\  erklfirt  wird.  Schon  in  Gasparf  s  Gram- 
matik wurde  diese  Wiederherstellung  einer  angeblichen  Ellipse 

durch  die  Apposition  von  ^  zu  dem  begrifflich  in  ,^^4i^t  ent- 
halteneu  Genetiv,  ^  ,  ersetzt,  was  weiter  ausge- 

fithrt  ist  in  Wright's  arab.  Grammatik,  II,  S.SIiä  u.844,  §94. 
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(Demnach  ist  z.  B.  in  Krehi's  Bucbari ,  1 ,  M  vorl.  Z.  zu  schreiben 

m  i.  » 

X»o^\  q;U  si.  oj^'^)'       erscheint  aberhaupt  das  Re- 

lalivnomen  auf  I,  Ij,  als  der  zu  einem  selbslstündij:on .  durch 
alle  drei  Casus  iibwandelhnren  Nomen  ausgebildete  Genetiv 
auf  i,  1.  Diese  Urverwandtschaft  tritt  sinnfällig  besonders  in 
mtlhsam  zusammengezimmerten  I^hrgedichten  hervor,  wo  der 
Verszwang,  wie  in  der  ^Atibljah  ttber  die  sieben  kanonischen 
Recensionen  des  Korans,  Verkürzungen  der  massenhaften  rela- 

livischen  Eigennamen  nülhig  macht,  wodurch  z.b.  ^^^y^  zu  .^J, 
^^^yy^^  zu     JJ^  und  weiter  zu  j^jJ!  wird,  wie  selbst  in  der  Prosa 

ZU  ^Uj,  zu  und  weiter  zu  ^u-Ji,  zu 

l»C^,  ^liJ!  zu  ^uLlt  und  weiter  zu  «iJUt  wird. 

11,  159,  il  »^Lc«  sehr.  Jjac/J^ünUf  nach  der  von  Vers- 

maB  und  Reim  geforderten,  durch  Dieterici^s  Alftjah  bestätigten 

Bericht ijiung  in  Tantawy's  Observations  S.  485  Z.  7 — 10.  — 

-  i  o 

»^i^jJb  .  nach  VersmaB  und  Sinn  ist,  wie  Alfljah  a.a.O., 
(»l^u  /  ^'i>  zu  schreiben  und  Z.  23  »ef/lanquäni  zu  streichen. 

Ii,  460, 6  »Lfäfl^«  sehr,  nach  dem  Versmaß,  wie  NAr  al-kirä 
S.  I  Z.Ii,  ^^^^ .  —  Z.  7.  Statt  des  unuolhigen  Zusatzes 
nLorsqu^ä  se  neUoie  la  6oticAe<,  wUre  das  ttbergangene  L>>L^1 


des  Textes  bei  »a6reiitv'«  mit  at*ec  largesse  oder  largment  zu 
übersetzen  gewesen. 

II,  KiO,  §  ^71.  Durch  Vcrkennunj;  dieses  pkonaslischen  ü 
zwischen  den  beiden  Gliedern  einer  Genetivanziehung  ist  z.B. 

in  Freuags  Arabb.  provv.  I,  S.  665  Z.  7  v.  u.,  aus  U  J3 
ein  nnml^gliches      U  geworden. 

U,  46S,  3  »Ju>«  sehr.  «x*^.  Ueber  die  verschiedenen 
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Ansichten  der  einheimischen  Grammatiker  von  dem  Begriffe  und 
Gebrauche  derlnfinHive  einer- und  der  Infinitivnomina  anderer- 
seits s.  Alfljah  S.  TU  Z.  3  v.  u.  bis  S.  m  I.  Z.,  NIM*  al-kird  S.  M 

Z.  18  bis  S.  tvv  Z.  6.  Unfruciilbare ,  zum  Theil  auf  bloßen  Wort- 
slreil  hinauslaufende  Alli;eineinlieiten  bei  Seite  lassend,  werden 
wir,  nach  dem  schon  in  Bd.  Will  v.J.  1866  S.  318— 322  Ge- 
sagten, vor  Allem  in  jedem  einzelnen  Falle  eifahrungsmüßig 
festzustellen  haben,  ob  ein  üogebenes  abslracles  Verbalnomen 
VerbalrectioQ  hat,  oder  nicht,  uobekümiuert  darum ,  ob  es  nach 

Ansicht  der.  einen  oder  andern  Schule         oder  ^Jum  ist 

und  im  letztern  Falle  nach  den  Basriern  keine  eigene  Verbal- 
rection,  nach  den  Kufiern  und  Bagdadern  aber  dieselbe  wie 
die  wirklichen  Infinitive  besitzt ,  mit  alleiniger  Ausnahme  der 

ganz  starren  Verbaluomina  von  der  Form  jUi  (Bd.  XVI  v.  J.  4864. 

S.  284^284,  Bd.  XXVI  v.  J.  4874,  S.  430  u.  434),  Mr  aX-lfirä, 
S.  Iv^  Z.  24— 23.    Unter  den  infinitivischen  Verbaldertvaten 

waren  wiederum  besonders  die  durch  ein  Vorsalz-m  gebildeten 

yjgtjjA  jCLoA  ein  Gegenstand  des  Schulstreites;  mit  Ausnahme 

des  allgemein  als  Infinitiv  von  J^l:  anerkannten  xÜLa>!  galten  sie 
den  Einen  bloß  fUr  Infinitivnomina ,  den  Andern  —  nach  Nar 

al-kirA  S.fw  Z.2  den  ^^^AÄä5^  —  für  wirkliche  Infinitive.  Auf 

die  Seite  der  Letztem  werden  auch  wir,  mit  unserer  Kenntniss 
von  dem  Wesen  und  der  syntaktischen  Behandlung  der  ent- 
sprechenden aramäischen  Verbahiomina,  uns  zu  stellen  haben. 

Was  insbesondere  das  fragliche  v-*^  betriflt.  —  s.  Bd.XVlII 
S.348  Z.7,  324  Z.5  v.u.  und  322  Z.3,  —  so  erscheint  es  in 

dem  Halbverse  bei  JAkAI,  III,      3 :  8^  .bl^  ÜutjSl  ^/^i 

» und  dass  wir  unsere  Rosse  mitten  im  Rampfgedränge  ( mit  der 
Peitsche)  schlagen « ,  mit  Genetiv  des  Subjects  und  Accusativ 
des  Objects ,  also  jedenfalls  als  masdar  mimt  des  unmittelbar 

^  *»  rf»  • 

transitiven  v-jyto.  Aber  es  fehlt  auch  nicht  an  Beispielen  der 
Ausdehnung  dieser  Verbalrection  auf  wirkliche  Infinitivnomina 
(II,  284,  §  468i ;  zu  den  schon  in  Bd. XVllI  S. 349  angeftihrten 


koiiHiien  andere,  deren  RectionsfHhigkeit  ich  el)endas.  S.  336 
11.  337  noch  in  Abrede  slollte.  Nach  den  seitdem  {-jeniaehleii  Kr- 
fahninjien  werde  ich  inieh  nicht  wundern,  wenn  forttn'set/.te 
Beobachtung  die  kulisch-batidadische  Lehre  von  der  Hections- 
fahigkei/  der  lotiuilivnonuDa  oder  wenigstens  gewisser  kiasseu 

derselben,  wie  besonders  der  Form  als  Infinitivnomen  von 
Jue  und  J^t,  in  immer  weiterem  Umfange  bestätigt.  Hier  noch 

einige  Beispiele:  construiri  wie  j»JLxJ  Jl,  163,3  —  5,: 

M.  al-M.  un*,  7  V.  u.  ^lubb  ^  J4^;  Ibn  Ja'ls,  IT,  47, 
il^  U  alAÄ  »denn  ein  Heilmittel  meines  Leidens  ist 

üass  ich  sie  sprecheu.  —  construiri  w  ie  aJUu  :  Bibl.  ar.- 
sie.  ov«,  40  u. 41,  jJLc  ^jJüd\  —  V^*^  con- 

Struirt  wie  y^jhXaj :  de  Goeje's  KitAb  aUujCUi,  1,  S.  451. 
«i^  ÜÜL:>  juü^  Uu«^  I^Jük>>^}.  —  vl>^  construiri 
wie  '4^^'-  Pihrist  al-'uiüm,  rtd,  26,  »(jt  Lc^  vl^^  ebenso 
Dietericrs  Streit  swischen  Mensch  und  Thier,  a1  , 44,  *1  (|t  I^j^  .  — 
construirt  wie  c>,t«j^':  Sachaus  Üawältkl,  o«,  44, 


j^i  vdJUjjJ^  unii  dazu  die  Anmerkung  8.25  Z.  7  — 13 


oonstniirt  wiex^ii^kl :  JA^cdl,  iV,  Ut,  45,        L5i(^^)  •  — 

Ht^  construirt  wie  ^j^,  oVj^  Wright,  Arab.  Reading- 

Book  S.  45  Z.3  v.  u.  ^JüuI  j;«^!  v)^u  i^'ijÄ;  desgleichen 
construirt  wie  Kj^Ci^:  JAkiU,  IV,  rf.,  21,  xlj^  %)y^Std\  ü^j 
a^^Ui*.  —  Die  in  Bd.  XVIll  S.  349  Z*  47--dO  mit  einem 


0  Dieses  Beispiel  verdaoke  Ich  einer  brieflichen  Miltheilang  des 
Hern  Baron  Victor  von  Bosen. 

t)  So  Ist  sttch  Bd.  XXVI  v.  J.  4S74,  S.  41t  Z.  8  v.  u.  statt  a:^^ 
sa  schreiben. 
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Beispiele  aus  Kutbeddtn  belegte  Gonstradioii  von  KeÜ»  findet 

sich  Uberali  in  der  ältern  wie  neuern  geschichtlichen  Prosa;  so 

Tabarl,  1, 1 ,  ru,  4  v. u.  i^Ua^ ,  Bibi.  ar.-sic.  fot ,  9,  KeLb y3 
^^^yilM}\  t^J^ii  Äetl?        f^^^  jjOüüi  kjä^  J^t.  Ebenso 

scheinen  oder         und  j^aij  im  Spratligebrauche  fast 

ganz  die  Stelle  von  u^UjI  eingenommen  zu  haben. 

Neben  häufigen  Wortfügungen  wie  aLj  (jy^Uit  Äx:^  t^^arlri, 

s 

I.Ausg.)  t^*,  9  im  Gomm.^,  ä^wü  ^ meine  Liebe  zu  Butaiua, 
JAkät,  I)  öv«,  2],         (meine Liebe  zu  ihm,  Jäküit,  III,  t^vl,  1), 

Luütoo  '^rir^  ^-i-^^^  i^'®  Liebe  desMugit  zu  Barira 

und  der  Hass  dieser  gegeo  jenen,  Nawawt'sTahdlb,  övT,  42]  u.dgl., 
habe  ich ,  so  weit  meine  Aufzeichnungen  reichen,  noch  nie  die 

genannten  Infinitive  so  construirt  gefunden;  s.  Wright^s  arab. 
Gramm.  Ii,  S.  61  Anin. 

II,  463,  44  u.  42  >fUüüU  und  »l^t«  sehr.  Jii^l 

-  -  o 

und  |*i3Ajt . 

II,  165,  17  »xocMMHji«  sehr.  xoLmwQ;  wie  Sur.  90  V.  14. 

II,  466, 9  »un  Aomme«  nach  dem  Texte  Uimdy  als  Eigen- 
name eines  Mannes.  Nach  dem  KÄmüs  hiefi  so  der  Stammvater 

eines  Araberstammes,  dessen  Angehörige  nach  ihm  äji^uLJI 
genannt  wurden. 

II,  467,  4  4,  ursprünglich  ein  Vers  der  sechstel  Art  des 
KAmil  (II,  S.  634  Z.  42): 

11,  167,  17  und  »^«  sehr.        und  [Ji,  nach 

der  durch  Dieterici's  Alfijali  Hl*,  4  bestiUigten  Berichtigunsi  in 
Tantawy's  Observations  S.  485  Z.  11  flg.  Statt  »semblent  exa- 
miner  Ii  und  iteooaminentv.  Z.  18  u.19  sehr.  jeiUni  de  c6te. 


II,  467,  31.  Der  vollständige  SatE,  Sur.  3  V.  91,  ist:  *iS 

^Lam      c^la:.:ir^^2;J|l!r^^^U;f     »Die  Menschen  schulden 

Gotte  die  Wallfahrt  nach  dem  heilijien  Hause,  d.h.  alle  die  es 
irgend  ermöglichen  können.«  Baid^wi,  in  Uebereinstimmung 


mit  Alfljah,  ed. DieteHei,  n^  5-~8,  erklttrt  ^\  ^Lliu^!  ^  nicht 

tttr  das  logische  Subject  des  Infinitivs  ^n^,  weil  dies  den  Wider- 
sinn ergeben  wttrde:  Alle  Menschen  schulden  Gotle  die  von 
den  es  irgendwie  vermögenden  zu  verrichtende  Wallfahrt  nach 
dem  heiligen  Eause;  sondern  für  ein  specialisirendesPermutativ 

von  ^^\J^, 

Ii,  168,  17  U.25  »K^UjT«  sehr.  äjUT. 

11,  169,  Anm.  Von  dieser  harten  Verhindunjj  des  Infinitivs 
eines  unmittelbar  transitiven  Zeitwortes  in  passiver  Bedeutung 
mit  darauf  folgendem  Subjeetsnominaliv  heilit  es  in  Nar  al-kirÄ 
S.  tvl  Z.  2 — 7  :  »Zu  diesem  vom  Infinitiv  retiierten  Nominativ 
gehört  auch  das  Subject  eines  dem  Sinne  nach  vom  I^assivum 

gebildeten  Infinitivs,  wie  Ji^       ^  «1*1:^,  d.  h.  ^1  ^ 

v-f^  » ich  habe  mich  darüber  gewundert,  dass  Zaid  geschlagen 

worden  ist«.  Mit  Rücksicht  hierauf  ist  es  auch  zulassii»,  ein 
NoiiHMi,  welches  einem  in  dersellien  syntaktischen  Stciiiinjj:  ge- 
brauchten Genetiv  beigeordnet  ist,  in  den  Nominativ  zu  setzen, 

wie  in  der  prophetischen  üeberlieferung :  *i  j^M^t  J^^T 

^aX/iäln^l ,  d.  h«  ^^ftälvl  j^t  »er  befahl,  dass 

die  schwarze  Schlange  mit  den  doppelten  RUckenstreifeu  ge- 
tödt et  werden  solltew.  ZuiHssig  ist  dies  nach  der  Meinung  der 
Basricr  und  derer,  die  mit  ihnen  übereinstiiimien ;  Andere  er- 
klilrcn  es  für  unzulHssig  ,  weil  dieser  Passivinfinitiv  leicht  mit 
dem  Activiiitiiutiv  verwechselt  wenlen  könne.  Einige  gründ- 
liche Forscher  aber  unterscheiden  so:  wenn  das  entsprechende 
vb.  tin.  ^in  der  bezüglichen  Bedeutung   stets  und  nothwendig 

im  Passivum  steht,  wie  bei  Ju^  ^s>^  ^ 

CT^O^)  ^^^^  darüber  gewundert,  dassZeid  (von 

48S4.  10 
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einem  btfsen  Geiste)  besessen  ist«,  so  ist  diese  Wortfügung, 
weil  man  keine  Undeutltcbkeit  zu  befttrchten  lial,  zulässig,  im 
Gegenfalle  nicht.  Und  dies  scheint  das  Richtige  zu  sein.« 

II,  472,  7  u.  8  ndtnte  d^tme  force  iris-grandeoi  sehr,  träs- 

encim  u  se  counuiicer;         wie- Sur.  6  V.  448  Gegensalz  zu 

Ä«i>j ,  in  Verbindung  mit  JLtJL&  wie  in  Bai^Awrs  Erklärung 

dieses  Verses:  ^jJ^J^  J^j^XA  ^jL       Gegensatz  zu  't^s%ö 

II,  17d,  »iö^Aiiir  vJ^jjii«  sehr.  QÜ^J^t  Qöyil,  wie 
Muf.  tfv,  9.  Selbst  wenn  man  sechs  solcher  Partikeln  rechnet: 
0^       oW  ^5«^^  W'®         al-kir^i,  W,  4  v.  u., 

kann  man  von  ihnen  immer  nur  den  Wenigkeitsplural 

gebrauchen. 

II.  173,  6  V.  u.  Dieser  oft  angeführte  Vers  (Muf.  11,  16, 
Ibn  Ja'ls  Afr,  5,  Aifijah  ed.  Diel,  rir,  45,  Lane  unter  ^»ftc, 
S.SIOi  Sp.  I)  ist  aus  Labid^s  Diwan  genommen,  s.  die  Wiener 
Ausg. ,  S.  H  Z.  5  V.  u.  Wie  dort  im  Gommentar  Z.  4  v.  u. 
l)emerkt  ist,  giebt  es  am  Ende  des  ersten  Halbverses  zwei  ver- 

schiedene  Lesarten:  a>L0>^  und  U>LP^.  Nach  der  ersten  bezieht 
sich  das  Suffixpronomen  auf  den  vom  Dichter  geschilderten 
Wildesel  selbst,  und  dann  ist  im  Anfange  des  zweiten  Halbverses 

ZU  lesen  wJLb  als  Yerbalsubject  von  ^J>  (s.  S.  f..  Z.  5  u.  6)  : 

»und  es  regte  ihn  (zum  Laufe)  an  das  Streben  des  sein  Recht 
Verfolgenden,  darin  Gekrankten«,  d.  h.  das  Verlangen  nach 
Wasser  zur  Löschung  seines  Durstes  trieb  ihn  zu  unablässigem 
Laufe  nach  einem  Tränkorte  an,  wie  das  Streben  liach  Er- 
langung seines  Rechtes  den  dessen  Beraubten  zu  immer  neuen 
Schritten  nach  diesem  Ziele  antreibt.  Nach  der  zweiten  Lesart 
aber  bezieht  sich  das  Pronomen  auf  die  Wildeselin,  die  vorher 
und  nachher  als  stete  Begleiterin  des  Wildesels  erscheint,  und 

dann  ist  im  Anlange  des  zweiten  Halbverses  zu  lesen  w^Lj  als 
inÜQitiV'Accusativ  zur  Vergleichung ;  »und  er  trieb  sie  (zum 
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Laulc  so  iinahlüssii:  an,  wie  der  seines  Rechtes  Beraubte  es 
wiederzuerlangen  strebt  > .  Diese  Lesart  und  Deutung  ist  die 
Zaniahsarfs  iniMuf.,  IbnMalik  s  in  derAifljah  und  Lane's  a.a.O. 
Soll  übrigens  Ibn  Ja'ls  nielit  mit  Zamahsart  in  Streit  Zier  at  heu, 
—  was  allerdings  hier  und  da  der  Fall  ist ,  —  so  wird  bei  ihm 
Aft**,  5,  gegen  alle  v6d  Dr.  Jahn  verglichenen  ilaodschrifteo, 

im  Verse  und  Z.  6  im  Gommentar      juIj!  ^j^,  U^^^ 

> 

jfj^\  zu  schreii)en  sein. 

11,  174,  9u.10.  Vgl.  hiermit  den  zu  IL  169,  Anm.  be- 
Sfiroehenen  hai  leiUiebraueh  des  Numinulivs  alsSul)ject  zu  einem 
vorhergeheDden  Pussiviuliaitiv. 

II,  474,  49u.  20.  Die  hier  angeführten  Paragraphen  des 
4.TheiU  sind  umzustellen:  »n?4484«  zuU,  »nVl!i32a  lu^f. 

Uebrigens  verbindet  sich  xKJu34Ji  w«  ebenso  mit  dem  Perfectum 

wie  mit  dem  Indicativ- Im  perfectum,  ist  also  nicht  blofi  »pour 
le  präsent« ;  und  gegen  den  Schein ,  dass  es  dem  Perfectu(n  die 
Bedeutung  des  Präsens  oder  selbst  des  Futurums  gebe,  ist  schon 
Bd.  XXX  v.  J.  1878,  S.  97  zu  I,  544,  1.  Z. ,  das  Nölhige  be- 

merkt  worden.    Auch  das  koranische  1,  542,  3,  ist 

an  und  für  sich:  sie  (die  Erde)  ist  gerllumig  geworden, 
d.  h.  so  geschaffen  worden  und  immer  so  gewesen.  Jener  Be- 

sehrankung  (le>  (iehrauehs  von  xj^Jux,^  U  auf  die  (iegen\>art 
liegt  wahrscheinlich  der  Ausspruch  eines  einheimischen  Gram- 
matikers zu  Grunde,  ähnlich  dem  in  NAr  al-^irft,  Ivo,  3—5: 

»Statt         e^jA^  ^  s^^A^  kauu   man  sprachrichtig  sagen 

•  C       «0<>      CEC  «O, 

<^f^  cr^  ^^^'^'>  ^^^^  ^^i^  Perfectum  ausdrücken 
wiU ;  iJ^j  \^Jsä^\^  f  wenn  man  das  Futurum  ausdrttcken  will ; 

VJuj         Lm.  wenn  man,  nach  der  verbreiletsten  Annahme, 

das  Präsens,  oder,  nach  einer  andern  Meinung,  die  Zeit  schlecht* 
hin  (ohne  Beschrankung  auf  eine  der  drei  subjectiv- relativen 
Zeiten)  ausdrOeken  will«.  Hiermit  vgl.  Muf.  tfv,  9—12,  und  Mr 

10» 
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al-kii-Ä,  rrr  u.  rr*f,  Anfang  des  Abschnitts  über  ^"iy^a^S 
9^y>\,  d.h.  die  Gonjunciionen,  iu*«»^)  o^tyo^t ,  die 
Kelativooniina.;  im  Singular  ^^j^i  ^yoy^\  und  J^^o^S 

M.  al-M.  i1fJ^  12,  und  rroA\  3—7. 

II,  175,  5  » ^A^. «  sehr.  x*^.  —  11  »^^«  sehr,  ^-»j , 

wie  Sur.  24  V.  8.  —  47  »/Zs  on<  de^tr^  ^  wti«  p^rissiez^ 
sehr,  tlf  ont  ^  dien  aises  des  pemes  que  vom  ave»  ^prouväes. 
S.  Bd.  XXX  V.  J.  1878,  S.  97  zu  I,  541,  1.  Z.  Das  dort  mit 

»sie  sehen  es  gernu  Ubersetzte  Perfectum  bezeichnet 
diese  Schadenfreude  als  etwas  schon  durch  frühere  Erfahrungen 
Bestätigtes. 

IT,  175,  Anm.  (1)  »oj^«  sehr.  oü».  —  Anm.  (2).  Der 
Infinitiv  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  als  generisches 
Verha  I  abstraclum  lasst  l)egrilflich  keine  Mehrheit  zu,  hat 
daher  auch  sprachlich  weder  Dual  noch  Plural ;  erst  durch  den 
Uebergang  in  concrele  Bedeutung  zum  Ausdrucke  eines  per- 
sönlichen oder  sächlichen  Individuums  wird  er,  so  zu  sagen, 

zahlbar;  z.  B.  3tAA  unbescholtener  Mann ,  q^Aa  und  3»«-^ 


zwei  und  mehr  unbescholtene  Männer;  wA^t*^'  Schriftwerk, 

QüUA>aj  und  ^jijJuaj  zwei  und  mehr  Schriftwerke; 

"  "  ö  >      t  ^ 

beunruhigendes  Gerücht,  ^\s^^  und  zwei  und  mehr 


dergleichen  Gerüchte.  Wörter  aber  wie  o^üd,  oÜLJuaj,  obL>-^t 
u.  dgl.  sind  nicht  Plurale  der  generischen  Infinitive 
sJuJwaj;  oL>y  7  sondern  der  entsprechenden  nn.  vicis 
A.ft^;>aj  ,  iöL^^i ,  mit  den  Dualen  ^^^^  u.  s.w. ;  s.  I,  300,  §  677. 

II,  176,  10  sehr,  j^.;  alsl'mstandsaccusativ,  parallel 

den  Su>  im  ersten  Halbvezse,  wie  in  Dieterici's  Alftjah  löt, 
3  y.  u.  Die  Stellung  des  Zeitworts  im  Femininplurai  vor  dem 
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durch  zwei  Worte  von  ihoi  gelreniilea  Subject  verbietet,  yf. 
mit  de  Sacy  zum  J^ftö  von  ^yc>yi  zu  machen  statt  der 

durch  jenen  Plural  ohne  ausdruckliche  Nennung  bezeichneten 

Kamele,        mais  leurs  chameaux  reviennent  de  Darin  ayant 

-* 

les  besaces  pleines  et  gon/lees. 

II,  176,  ^^  H^jgg^u  bei  Dielerici  a.a.O.  nach  der  gewöhn- 
liehen  Ausdrucksv^eise  f^yt^;  doch  s.  II,  149,  §259: 


Ii,  476,  47  ,>^:JÜJ«  sehr. 

II,  177.  1.  Außer  dies«rnach  Zama^sari  und  fiai^Äwl  fur 
die  koranische  Prosa  ungeeigneten  Lesart  giebt  es  eine  dritte 


noch  härtere   Bai<Jäwi  zu  Sur.  6  V.  \  '<iü, :  ^  j^JJü 

^3  Jiy;;  «^^^^^      T  wo  der  letzte  Nominativ  den  J^b  eines  aus 

dem  Passiv       herauszunehmenden  Aetivs       darstellen  soll. 

Ueber  die  unter  den  einheimischen  Grammatikern  zum  Theil 
Btreitige  ZuJassigkeit  jener  Trenouog  der  beiden  Theile  einer 
Genetivanziehung  durch  etwas  dazwischen  Geschobenes  s.  weiter 
Huf.  fr,  4S— 47,  Um  Jals  m,  8  — m,  44,  Dietericis  AI- 
fljah  f.1,  3  V. u.  —  «,  Nlir  aU|^irik  If.,  3  —  7  v. u. 
Wie  übrigens  das  freiere  Urtheil  A^ma^rs,  Zama^rt*8  und 
anderer  froherer  Sprachmeister  tlber  diese  und  ähnliche  Härten 
und  Absonderlichkeiten  in  den  Lesarten  des  Korans  ihnen  von 
Spatern  beinah  als  Ketzerei  angerechnet  wurde,  davon  eine 
Probe  aus  Sini'^nuddtn's  Anmerkungen  zu  BaidAwt  in  dem  Kata- 
loge d.  aral).,  pers.  u.  tttrk.  Hdschrr.  d.  Leipz.  Stadtbibliothek 
S.  368  Sp.  i. 

11,  480,  43.  Tantawy,  Ohservations  etc.  S.  486:  On  dolt 

lire        au  lieu  de  Uj>  et  traduire  *.  »et  Thomme  gdnöreux 

ne  repousse  jamais  eeu\  qui  onl  recours  a  lui)  quotqu'H  aU 
lui-m^me  emye  des  refus  de  la  part  desautres«^^  au  lieu  de: 
«quoiqu'il  alt  ressenti  les  effets  d'une  ingratitude  criminelle«. 
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Gar,  outre  que  le  mot       ne  eorrespond  pas  au  sens  des  roots 

proccdents.  le  verbe  ^^=>-  employö  ;i  la  voix  objective  devrait 
dive  coDstruit  avec  la  prep.         p.  ex. 

i»^l:>^  ^fJlc  r^.r^  y^Uit  «jt  (Ja)^  Ij^^ 

»Noas  aidons  notre  cousin  quoique  nous  sachions  qu'il  est 
corome  tous  les  hommes,  quelquefois  accus^  ä  tort  et  quelque» 
fois  coupable.a 

II,  484,  43  nNous  ne  r^pondons  pas  de  la  cmservatüm  de 
ce  qui  est  cachdv  sehr.  N<m  ne  sommes  pas  gardiens  de  ce  qtä 
est  cadU.  Nach  Bai4^wt  zu  Sur.  48  V.  84  bedeuten  diese 
bildlichen  Worte  im  Munde  der  aus  Aegypten  nach  Kanaan  zu- 
rückgekehrten Söhne  Jacobs  ihrem  "Vater  gegenüber  entweder : 
obgleich  Augenzeugen  davon,  dass  der  Becher  aus  dem  Gctroide- 
sacke  Benjamins  hervorgezogen  wurde,  können  wir  doch  nicht 
wissen,  ob  dieser  ihn  wirklich  gestohlen ,  oder  ein  Anderer  ihn 
heimlich  in  seinen  Sack  hineingesteckt  hat;  —  oder:  bei  unserer 
Al)reise  haben  wir  dir  alli  rdings  das  feste  Versprechen  gegeben, 
Benjamin  wieder  mit  zurückzubringen  ;  aber  wir  konnten  nicht 
wissen  was  im  Scliooße  der  Zukunft  verborgen  lag. 

II,  484,  47  u.  i8  ^qui  mangent  des  alimens  impurs*k  sehr. 
qui  se  repaissent  de  gains  illicites ^  wie  Wucherzinsen,  Be- 
stechungsgeschenke u.  dgl.  S.  Baiddwl  zu  Sur.  5  Y.  46. 

11,  182,  9  ))Äx>-«  sehr.  Xä>. 

II,  488,  43— 45jMM¥pt9tont  oü  eUes  ctttachoient  les  cordons 
de  leurs  jupes  (c'est-ä-dire ,  o^  eUts  s'appritoient  ä  partir)iL 
sehr.  Sans  dinrnser  les  cordens  de  leurs  jupes.  Die  Uebersetzung 

de  Sacy's  folgt  der  Bedeutung  von  ^lixüi  t^j^A^  Jüift  bei  Qarirly 

^       ^  ^ 

I.Ausg.,  S.  in  Z.II,  Comm.  Z.  9— H;  aber  in  diesem  Verse 
aus  Q^mdsah  S.      Z.  46  bezeichnet  ^L^l  <ä)4>  ubt^ 

den  Zustand  von  Weibern,  die,  zum  Beischlafe  gezwungen,  die 

Schnttrb»nder  ihres  ^Uoi  (s.  Ghrestom.  ar.  II ,  303  u.  804}  un- 

aufgeknüpft  ließen,  was  nach  altarabischer  Physiologie  einen 
»Teufelskerl«  zu  Wege  bringt;  s.  den  Comm.  zur  Hamäsah 
S.  rv  Z.i9-24  und  S.Ta  IM  und  20-23,  Ibn  Ja  Is  S.a»^.  Z.5  u.6. 
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Mit  als  Vergangenbeits-hal  vergleicht  Tabrizl  treflend 

das  .WlJ  Sur.  18  V.  17:  »wahrend  ihr  Hund  seine  Vorder- 
beine auT  dem  Vorplatie  ausstreckte«  d.  h.  ausgestreckt  hieit,  — 

nicht  als  wiederholte  Handlung,  was  Ja^^j  wäre,  sondern  als 
Beibehaltung  einer  schon  vorher  eingenommenen  Latio. 

11,  182,  15  u.  16  nsans  epronver  aucun  accidentv  sehr. 
Sans  (ievenir  trop  chamu;  gemäß  deraltarahischen  Hocbschätzung 
sehniger  Magerkeit  an  einem  Manne.  So  erklart  auch  Al-Mniiar- 

rads  Kamil  S.vl  Z.  2  das  mehrdeutige  in  diesem  Verse 
durch 

II,  182,  47.  Zur  Herstellung  des  Versmaßes  Ramal  ist 
zu  schreiben: 

Statt        haben  Ablwardt^s  '^arafah  iu  Ihe  Diwans  u. s.w. 

S.W  V.  ft,  Mufaswil  S.t..  Z.  U  und  Alfljah  S.  m  Z.  2  >) 

prahlerisch;  doch  erwiilint  Ihn  .la'is  S.  aI*.  Z.  !8  u.  19  und 
Z.  22  auch  die  bei  Ahhvardt  S.  32  Z.  13  aus  zwei  Hand- 

Schriften  angelührte  Lesart  ^ ,  meint  aber,  ^  sei  richtiger, 

^\ ,  Das  mit  »i/s  ofU  ajoute  que*  Ubersetste  ist  Übrigens 

nicbl  von  Worten ,  sondern  von  Werken  su  verstehen :  die  Ge- 
priesenen sind  nicht  nur,  wie  unmittelbar  vorhergeht,  tapfer 
gegen  Feinde,  —  nein,  sie  thun  mehr:  sie  ttben  gegen  die 
Ihrigen  grefimOthige  Verseihung  begangenen  Unrechts,  ohne 
damit  su  prahlen. 

11,  183,  5,  7  U.9.  In  allen  drei  Beispielen  vertritt  die  6e- 
netivanzie|iung  die  Stelle  der  Verbalrection  ^jlUi?  oder 

^UU,  o^t  Ubb  oder  o^,  t^^'^  ^^^^ 


1 )  Bs  ist  dort  statt  ^  so  tchrsibeo  Ji£ ,  Plnr.  von        i  s.  Ihn 


bleiben  dieParticipien  indeterminirt  und  ihreTemporalbedeatiniji; 
ist  im  Allgemeinen  die  des  arabischen  Imperfectums,  hier  im  Be- 
sondem  die  des  Futurums,  wie  sie  in  anderer  Verbinduna;  das 
Präsens  oder  historische  Imperfectum  ausdrücken  würden.  Die- 
selbe uneigentliche,  bloß  stellvertretende  Genetivanziehung  und 
die  entsprechende  Temporal bedeulung  findet  auch  in  den  fol-  . 
genden  Beispielen  dieses  F^aragraphen  statt;  nur  werden  in  ihnen  i 
die  Parlicipien  durch  den  zur  Determinining  des  ersten  Gliedes  i 
einer  un  eigentlichen  Geuetivanziehung  erforderlichen  Artikel 
deterwiuirt. 

II,  483,  19  mAinsi  Ion  ne  pourvoi t  pas  dire  Jlk  ^jUcj\a 

U.S.W.  So  nach  den  Ba^riern,  wogegen  Ai-Farrä  und  seine 
Schule  die  stellvertrelende  Geneiivanziebung  auch  hier  ge- 
statten; s.  Mttf.  S.  )\  Z.  45— 48,  Ibn  Uii  S.  t^.i  Z.  9— 45. 
Als  Grund  des  von  den  Basriem  gemachten  Unterschiedes  wird 

dort  angegeben ,  dass  l\jJ  Lipc^\  und  tJ^j  v^L^i  fUr  Zunge 

und  Ohr  gleich  schwer  wiegen  und  daher  durch  die  Verwandlung 
des  letztern  in  das  erstere  keine  Abminderung  der  Lautniasse 
gewonnen  werde,  wie  dies  geschehe  durch  Verwandlung  von 

o4;^^»  aÄt)^^  o-^i>^'^' 

jIjjLöj!  .  jIjIaL;^  ,  .  Das  Slrebei^  nach  Formen  Verkürzung 

ging  in  diesen  Part icipia! Verbindungen  allerdings  so  weit,  dass 
man  sich  erlaubte  das  für  das  allgemeine  Verständniss  entbehr- 
liche dualische  und  pluralische  Schlüssen  ausnahmswei^  selbst  | 
da  wegzulassen,  wo  man  statt  der  Genetivanziehung  die  ur- 
sprOngliche  Yerbalrection  gebrauchte  (S.  484  Z.  9 — 42  und 
S.  486  §  340),  und  es  wäre  daher  wohl  denkbar,  dass  man 
bei  dem  Singular,  w*o  keine  solche  Ersparung  zu  machen  war, 
die  Geuetivanziehung  überhaupt  gar  nicht  angewendet  hätte. 

^Warum  sagte  man  dann  aber  Jujü!  y^Lx^S  nebe  n  wX^i  vj^^ 

ebenso  wie  andererseits  uX^i  b.u^i  und        L.La^! .  dagegen 

—  wenigstens  nach  den  Basriem  — '  nicht  auch  Jua 

neben  t «-i^Laai't ,  sondern  nur  das  letztere  t  Der  oben  an-  i 

I 
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gegebene  Krklarungsiir und  reiiiii.  w  ie  man  siehl.  hier  nicht  aus, 
und  ich  habe  daher  schon  in  Bd.  \IV  v.  .1.  \  H{Si  S.  45  (Sonder- 
abdruck S.  37  einen  andern  in  Vorsc  lilai:  iiehrachl  :  dass  im 
letzten  Falle  der  artikellose  zweite  Tlieil  der  uueiiientliehen 
Genetivanziehung  dem  mit  dem  Artikel  versehenen 
ersten  nicht  gehörig  das  Gegengewicht  hielt,  ohne  dass  die 
durch  den  anschlussbedürftigen  Endvocal  des  ersten 
Tbeiles  versUrkte  Aosiehuogskrafi  desselben,  wie  in 

«A^  b.LttJ!  u.  s.w. ,  jenen  Mangel  für  das  Sprachgefühl  aufhob. 

II,  483,  5  v.u.  »t^Aib«  sehr.  l^UA^.  —  Da  die  Genetiv- 

ansiehung  in  ^.ySl  UbJ^iLlili  hier  wie  auch  in  ^^[J*l\ 

Z.  H  v.u.  eine  uneigenlliehe  ist,  so  sollte  in  der  Uebersetzung 
beider  Parlicipien  statt  des  Perfectums  das  PrUsens  stehen. 
Uebrigens  isl  Z. 3  v.u.  ohne  Zweifel  ein  jambischer  liall)vers 

und  daher  mil  Tilgung  von  ^\  tu  schreiben      ^s^f-  ^^^-^^ 

i»(r»SAt:  »die  beiden  meine  Ehre  Schmähenden,  ohne  dass  ich 
sie  gesohmliht  hlitte«. 

II,  484,  45  »d^annexion«  sehr.  d*annexion  .pariaite,  mil 
Rücksicht  auf  II,  438,  §  245. 

II.  185,  10 — 12  »//  nc  niest  jxis  a  vharyc;  tiKiis ,  jtiirmi 
les  lunnmes,  fl  y  o  tel  ami  rapublo  de  vtniiv  pur  des  üons  u  mon 
sccmirs ,  si  un  (itni  m'etoit  ä  c/Kn-yc^^  sehr.  //  Tembarras  ou 
je  me  irouve  u\'st  jms  ine.vtrirahle  pour  moi ,  tunt  qu'il  y  a  un 
ftttii  qui  founiU  ä  ma  subsistance^  lovsqu'un  auire  s'y  refuse. 

Das  •  vor         j  ist  ;  die  Verkennung  dieses  Vor- 

httltnisses  hat  das  richtige  Yerständniss  des  ganzen  Verses 
unmöglich  gemacht.  ' 

.  iE. 

Ii,  485,  43  »gUfU«  ist  in  dieser  Form*  und  in  dem  Sinne, 

welehen  de  Sury  damit  vei  hindel .  an  sich  völlig  con  ecl ;  al>er 
Sai^^de's  Supercommentar  zu  Baid^wi  bestätigt  ausdrücklich 

das  in  meiner  Ausgabe ,  11 ,  tvf ,  4 ,  stehende  «JLliU  als  Lesart 
des  Abu  *Amr,  weiche  swei  Auflassungen  lulasse :  entweder 
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als  3.  Pars,  des  Passivperfectums,  oder  als  4.  Fers,  des  Aotiv- 
imperfectoms  der  vierten  Form  in  der  Bedeutung  der  ersten 

und  achten.  Nach  der  ersten  Auffassung  leitet  ^J^^»  die 

gewöhnliche  Lesart  gfbU,  die  koranische  Erzählung  weiter; 

nach  der  zweiten  schliesst  es,  wie  de  Sacy's  «ibli,  die  Frage 

des  sprechend  eingeführten  Paradiesbewohners  ab,  und  vor 

dem  folgenden  «ty  ist  ein  oder  als  Fortsetzung  der 
Erzählung  hinzuzudenken. 

II,  187,1.  Als  Schlusswort  eines  Halbverses  vom  Versmaße 

^amal  wäre  statt        zu  schreiben  ^ja^^ . 

II,  187,  §312.  Diese  Trennung  des  Activparticipiunis  eines 
doppelt  transitiven  Zeitwortes  vom  Genetiv  seines  ersten  0!>- 
jects  durch  den  Accusativ  seines  zweiten  Objects  ist  ein  for- 
melles Seitenstück  zu  der  Trennung  des  Infinitivs  eines  einfach 
transitiven  Zeitworts  von  dem  Genetiv  seines  Subjects  durch 
den  Accusativ  seines  Objects;  vgl.  S.  476  u.  177,  §296. 

II,  487,  Anm.  (1).    Hinckelmann's  JuJüf  Jji^.  ist  nach 

BaidAwi  zu  Sur.  6  V.  96  die  Lesart  der  Kufier. 

II,  188, 1.  Diese  Lesart  wird,  von  Baic}dwl  zu  Sur.  14  V.  48 
nicht  einmal  erwähnt,  nach  dem  Grundsatze  (s.  oben  8.149 
Z.  9  flg.),  dass  solche  dichterische  Absonderlichkeiten  sich  nicht 
fttr  die  Prosa  des  Korans  eignen.  Die  gewöhnliche  Lesart  in 
Anm.  (4 )  dagegen  bietet  bloß  eine  auch  in  der  Prosa  gestattete 

Umstellung  der  beiden  Objecte:  xLm.  sjcc^  Statt  «JU.  oJl^ 

«Äe^,  und  dies  wiederum  uneigentliche  Genetivanziehung 


statt  ttJu^  (oder  *lMji)  aU».  Uii^.  Vermöge  dieser  Umstellung 

könnte  auch  bei  dem  Uebergange  des  Aotivums  in  das  Fassivuni 
das  zweite  Objecl  statt  des  ersten  zum  Passivsubject  gemacht 

werden :  tlm^  «Ac^  ^L>f  statt  w>«^  jJu^  ^j>XsA ,  wie  ^Jq^ 
tö^  und  \^  >u>  statt  UP^^       ^JatS  und  ^^mi 

Muf.  tn  u.  ttv . 


I 
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II,  <88  u.  189.  Anni.  1 2  .   Der  innere  Widersprurh ,  den 
de  Sacy  hier  im  Begriffe  von  äI^U  Jl>  ^Ufi»  findet,  verschwindet 

mit  der  Einsieht  in  das  wahre  Wesen  und  Verliältniss  der  beiden 
Verhidzeitfornien  und  den  (iebraueh  des  Pa  r  t  i  c  i  ]> i  u ni s  zur 
Darstellung  einer  besondern  Art  des  historischen  Iinperfeetunis 
neben  .der  andern,  die  (bireh  das  I  in  p  e  r  fe  c  l  ve  r  b  u  m  be- 
zeichnet wird:  s.  Bd.  XVI  v.J.  1864,  S.  272  —  274,  und  oben 
die  Anm.  zu  II,  S.  148  Z.  U,  und  S.  182  Z.  13  —  15.  Vgl.  Muf. 
U,  U — 18.  »ind  dazu  Ibn  Ja'ls  ,  12  —  aIT,  H.  Wenn  da- 
gegen Al-KisÄI  (s.  Alfljah  V.  428  im  Comm.,  S.  rr  Z.8— 40) 

das  Ja^^b  Sur.  18  V.  17  schlechthin  ^oijt  nennt,  wie  de  Sacy 

von  seinen  Standpunkte  auch  das         S.  189  Anm.  Z.  13 

nennen  mflsste,  so  teigt  dies  nur,  dass  es  schon  unter  den 
einheimischen  Grammatikern  einen  gab,  der  den  Begriff  einer 
subjectivenVeiigaiigeBheit  nicht  mit  dem  einer  objeetiven  Fort- 
dauer lu  vereinigen  oder  dies  wenigstens  nicht  in  angemessener 
Weise  ausiadrttoken  wusste;  s.  Ibn  Ja*U,  AfV,  Z.  9 — 40.  — 
Gefreut  habe  ich  mich,  durch  Spitta-Bey's  Grammatik  S.  358 
besUitigt  zu  finden,  dass  der  von  mir  angegebene  Unterschied 
swischen  Participium  und  Imperfectverbum  im  Ausdrucke  zweier 
Modalitülen  des  historischen  Imperfeelums  von  »gut  sprechenden 
und  gebildeten  Leuten«  noch  heutzutage  beobachtet  wird. 

II,  489,  48  n'ßt  schr.^ti. 

11,  189,  Anm.  (4).  In  Uili>  i  betrachten  die 
arabischen  Grammatiker  ebenso  wie  in  jU>>  ^uo 
das  Substantivum  jJ^j  als  den  Stützpunkt  des  Participiums, 
welcher  diesem  als  seiner  uLo  Verbal rectionskraft  verleiht; 
wo  aber  der  logisch  nothwendige  Substaotivbegriflf,  wie  in 
jL>  LxiL^  \i  U.8.W.,  nicht  wirklich  durch  ein  Wort  ausge- 
drückt, sondern  hinzuzudenken  ist,  da  reicht  eine  Vocativ- 
partikel  hin,  das  seines  aufiem  Stützpunktes  beraubte  Par- 
ticipium verbalrectioDsftihig  tu  machen.  6o  erklärt  der  Gom- 
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meniar  fu  V.  m'  der  Alfljab  S.  W  Z.  13  das  Q  vor  laJl^ 

ausdrücklich  für  den  Stützpunkt,  durch  welchen       die  Kraft 

erhall  den  Objectsaccusativ  tiU>  zu  regieren.  Und  so  sagt  auch 
der  Commentar  zu  ^artrt  in  der  von  de  Sac^ir^  selbst  angeführten 

Stelle:  »Obgleich  das  Activparlicipium  (o^L«)  sich  auf  keines 

von  den  Dingen  stützt,  welche  sonst  die  Bedingungen  seiner 
Verbalrection  sind,  so  übt  es  diese  hier  doch  aus,  weil  es  sich 

auf  die  Yocativparlikel  stUtzt.a 

II,  494,  §  346.  Aus  Vergleicbung  mit  Muf.  U,  47  u.48, 
Ibn  Ja*U  At*Y,  44  —  A»T,  44,  Alfyah  Wf  V.  fn  mit  Ibn  'Al^irs 
Commentar,  IbnHi^m,  ^udör  al-dahab  in*  u.  trf ,  und  Nhr 

al-l^ira  M  ,  12 — 23,  ergiebt  sich,  dass  die  meisten  einhei- 
mischen Grammatiker  den  scheinbaren  Widerspruch  zwischen 
der  Nominalerslarrung  eines  Acli\  participiums  durch  Annahme 
des  Artikels  einerseits  und  der  Beibehaltung  seiner  vollen  Ver- 
J)alreclion  andererseits  durch  die  Annahme  zu  lösen  suchten, 

ii\  sei  hier  nicht  der  Artikel,  sondern  das  verkürste  Relativ- 

nomen  ^^Jüt ,       u.  s.w. ,  dessen  äußerliche  Identität  mit  dem 

Artikel  aber  dazu  geführt  habe,  das  vb.  fin.  des  Relativsalzes, 
jedoch  mit  Beibehaltung  seiner  Rection ,  in  ein  Verbal  n  o  m  e  n 
zu  verwandeln.  Nach  Einigen  regiert  nun  dieses  Participiuni 
einen  Subjectsnominaliv  und  einen  Objectsaccusativ  nur  da,  wo 
es  ein  Perfectum,  nicht  da,  wo  es  ein  Präsens  oder  Futurum 
darstellt  ( —  so,  wie  es  scheint,  auch  de  Saqf  in  diesem  Para- 

graph  — );  nach  den  Meisten  aber  sagt  mau        y^^t  jL»- 
^?  t  Ju^ ,  il  est  venu  celui  dont  le  ptre  frappe  Zeid  au- 
jmrd^hui  oder  le  frappera  demain ,  ebenso  wie  s^'i  y^Uait  sl> 
^jtA  iCx^  ü  est  venu  celui  dont  le  ^bve  a  frappe  Zeid  hier. 

•Noeb  Andere  halten  ein  so  gebrauchtes  Participium  für  an  sich 

rectionslos  und  lassen  das  folgende  Subject  und  Object  von 
einem  »im  Sinne  behaltenen a  vb.  hn.  regiert  sein.  Ai-A^fas 
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erkennt      als  den  Artikel  an,  da  dieser  aber  das  Participiuni 

seiner  Verbalrectionskr.ifl  beraube,  so  sei  der  folgende  Accusaliv 

)  b..C4    Oft  •  * 

nicht  wirkliebes,  sondern  nur  Quasi «VerlNilobjeci»  J^a&Jl^ 
iüuib^U  ^yaÄJ^  ^  Ju.  FUr  uns  ist  natürlich,  mit  Beseitigung  aller 

dieser  Wunderlichkeiten ,  al  der  Artikel,  und  das  Participium 

kein  verkapptes  vb.  fin.,  sondern  das  wirkliche  concrele  Verbal- 
nomen, dessen  VorlKdroctionskrafl  durch  die  Verbindun};  mit 
dem  Artikel  nicht  ucschwiicht  oder  verniclitel,  sondern  im 
Gegeniheil  vci'stiirkl  und  \ cnilkcincincMl  wird,  so  dass  es  nun 
nicht  mehr,  wie  in  inilelerminirtenj  Zustande,  bloß  einen  Zu- 
stand in  Vertzanuenheit ,  (lejienw.ul  und  Zukunft,  sondern  auch 
eine  absolute  Vergangenheit  ausdrucken  kann.  Dass  Übrigens 

das  tu  3t  verkttnie  Relativnomen  sich  gegen  die  Verbindung  mil 
einem  wirklichen  vh.  fin.  nicht-  scblecfathio  und  in  allen  PAlleo 

sträubt,  zeigt  T,  440,  §  993,  wo  es  in  einem  Verse  von  ParazdafL 

mit  tiem  Imperfectum  verbunden  ist. 

11,  191,  §  320  Ji'Üif  /es  Aommes  6aKtis,  c*est- 

ii-dire,  ottl  battu$t  ou  que  Von  a  tolus«,  auch  qm 
tont  b<$Uu$,  ou  que  Von  6ol,  und  qui  teront  bauiuj  ou  que 
Von  baUera.  Durch  diese  letite  Wendung  in  der  Temporal- 
bedeutung des  Passivparticips  erbnU  es  oft  auch  den  Sinn  von 

bestimmt  oder  wttrdig  etwas  su  erleiden,  wie  y^jria<t 

p  rtlfi  e  I  n  s  we  rl  h  ,  h  a n  g  e  n  s  we  rl  h  ;   s.  Bd.  IX  der 

Breslauer  Tausend  und  Kinen  Nacht,  Vorwort  S.  17  u.  18. 
Im  Allgemeinen  hangt  diese  Gebrauchsweise  zusammen  mit  der 

Redefigur  i^Jt  J»^  ijgJLi  oder  aJI  .«uol     ,  Benennung 

eines  Dinges  mit  dem,  w^as  es  werden  wird  oder  werden  soll; 
8.  Quatremere*s  Anm.  4  zur  Erklärung  von  MeidAnfs  zweitem 
Sprüchworte,  Joum.  Asiat.  D^c.  1837,  S.  529—539.  So  bemerkt 

Ibn  Wisäm  zu  dem  Ualbverse         ^^f^  ijt^      ii  B^nat 

Su  Adu,  ed.Guidi,  S.  M  drittl.Z.:  J^t  ^t^uJ  ^\  lyili  »i^« 
und  fuhrt  dazu  aus  Sur.  39  V.  34  an :  i^y^^  i^'^ 
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Mufassal  S.  rf  Z.  1  ;  ,  Jedermann  wird 

(soll j  mit  dem  Dioge  getödtet  werden ,  mit  weicbem  er  getödtet 

hat.  Hattfiiabbi  S.  'ho  1.  Z.:  ^pl9  ^\  ^  'SjX&a 

Wenn  ich  denn  getödtet  werden  soll,  so  sei  du  es  der  mich  tödtet. 

UlftX,  III,  S.  vir  Z.  5  sagt  ein  der  Hinrichtang  entgegen- 

sehender  Dichter:  JyiiU  Joü       U^,  Und  was  soll  ein  zur 

0  0 

Hinrichtung  bestimmter  Dichter  noch  dichten?   Jaküi .  III, 

Jjju  J^^^  Q^iA^Ä  |«.LMi  s^AAOx ,  Ais  es 

(das  Scbloss  (jromdftn)  zerstört  und  niedergerissen  wurde,  fond 
man  auf  einer  Holztafel  eine  Inschrift  von  eingegossenem  Blei : 
»Bleib  unvei*sehrty  öomdftnl  Wer  dich  niederreißt,  soll  er- 
mordet werden  a.  Der  Ghalif 'Otmdn  riss  das  Schloss  nieder 

und  —  wurde  ermordet«.  —  Dasselbe  gilt  von  wie 

überhaupt   von  jedem  Worte   der  Form  mit  Passiv- 

bedeutung;  s.  II,  §  323.  So  Arab.  pröv.  I,  S.  472:  U  ^^Uu 

J^-jÄjül  ^2jXÄft:i,  Mit  irgend  einer  Waffe  wird  sicherlich  getödtet 
werden  wer  (vom  Schicksal)  hierzu  bestimmt  ist.  (Frey tag: 
Armis  quibuscunque  occisus  occiditur;  doch  III,  2,  S.  428: 
Melius  vertissem :  occidendus.)  Dozy*s  apodiktisches  » 
nunquam  significare  potest  occtdem^w,  sed  semper  et  ubique 
significat  occisus^  (Abbad.  III,  S.  442  Anm.)  ist  von  ihm  selbst 
thatsächlich  zurückgenommen  worden  durch  Aufnahme  von  de 
Slane's  y) victime  designee  de  la  co??5/)im/ibn«,* als  Uebersetzung 
eines  in  Hisloire  des  Berberes  vorkoninieuden  J^Xs  ,  in  den  Ar- 
tikel über  dieses  Wort  im  Suppl.  au.\  dict.  ar.  Auf  Muhanimeds 
Abslainmung  von  Ismael,  der  in  der  bekannten  Opfergeschichte 
gewöhnlieh  an  Isaaks  Stelle  gesetzt  wird,  und  auf  die  ahnliche 
Rettung  seines  eigenen  Vaters 'Abdallah  von  dem  ihm  drohenden 
Opfertode  bezieht  sich  sein  Ausspruch  (Sachau's  Aibi^rüni  S.  fv^ 

Z.49  :  ^.^s^Jj^  ^\  j!,-  Ich  bin  der  Sohn  der  beiden  zum 

Opfertode  Bestimmten. 
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11,  192,  13  n  'Sj^ii  s»«hr.  jjÄ^r,  ebenso  wie  Z.18  slaU 

des  in  den  »Faules  ä  corriger«  auigeftthrten  4^^t  um  au»- 
sudrttoken:  Ztfvtf,  dont  le  pere  est  tu4  en  cet  mttant<t.  Ohne 

d lese u  Artikel  wiire  jlij  Subjeet.  dus  Folgende  Fradicat.  und 
das  Ganze  ein  volUutndiger  SaU:  Le  pire  de  Zexd  est  tu4  en 
cet  instant. 

U,  494  ,  t  ))Q^^:ikX^V.((  sehr.  cjJo^^;  4  »Äi^ijitt  M;hr. 
iü^i^;  8  »^jjiJL^a  sehr.  »äU-^. 

11,  204,  20  »C«rlet,  /ai  otiV  c/e  Mohammed  une  chose  qui 

m'a  altrisle^  verwandelt  das  »adverbe  excilatiftt       (i,  529, 

§  4160]  in  ein  f^f0  ^  wie      und  U!  (1,  528, 

§  4458).  Der  durch  ^  eingeleitele  SaU  kann  aber  nur  be- 
deuten: Warum  habe  ich  nicht  von  (06  oder  ex)  Mohammed 
gebort  was  mich  betrttbl  hat?  d.  h.  Warum  hat  ein  anderer  als 
Mohammed  mir  diese  l>etrflbende  Nachricht  Überbringen 
mttssen?  Der  so  Sprechende  drttckt  dadurch  aus,  dass  er  die 
betreffende  Nachricht  aus  irgend  einem  Grunde  lieber  aus  dem 
Muiule  Mohammeds  erhalten  htttte  als  aus  dem  Munde  des- 
jenigen, welcher  sie  ihm  wirklich  Oberbracht  hat. 

II,  205,  43  »lilaS«  sehr. 

U,  206,  40  D^'«  sehr,  iij^i'. 

11,  210,  r>  N.  u.  rig.  Die  hier  versuchte  Erklärung  ist  un- 
vereinbar niil  dem  wirklichen  Gebrauche  des  Accusativs  als 

»toruie  adverl>iale«  und  »lenne  t  ircunslanciel«.  Durch  sich  selbst 
oder  durch  äußere  Mittel  delerminirle  persönliche  oder  sachliche 

Eigennamen,  wie  hier  J^^  und  «^^la^,  lassen  sich  weder  als 

noch  alSv}t>  uoch  als        denken^  und  einer  von  diesen  syotak- 

tischen  Begriffskalegorien  iiiüssle  sich  ducli  jenes  »|>ar  rapport 
ä  Zeiä^  und  reyard  de  Muhmotid^  einfügen.  Der  richtige 
Erklaruniisgrund  ist  in  der  Thal  die  von  den  einhriniischen 
Grammatikern  wenn  auch  in  etwas  auiieriicher  Weise  formulirle 
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ReciioD^kraft  eines  g^dacÜten.YecbuiiM,  das,  wie  in  einem 
ähnlichen  Falle  sein  Subject  in  den  Nominativ,  so  hier  sein  Ob- 
jeel  in  den  Accusativ  setzt;  s.  Bd.  XXX  v.  J.  4878,  S.  73^75  zu 
I,  521 ,  §  1U4.  Der  Sprechende  anticipirt  für  das  in  seinem  Ge- 
xlankenansdrucke  dem  syntaktischen  Regens  vorauseilende  No- 
men denjenigen  Casus,  welcher  ihm  nach  seiner  ursprünglicben 
Stellung  im  Satze  zukommt,  und  ersetzt  es  da,  wo  es  weiterhin 
nach  der  gewöhnlichen  Wortfolge  eintreten  würde,  durch  ein 
formell  oder  virtuell  in  demselben  Casus  stehendes  Pronomen. 

II,  214,  I  flg.  Von  den  in  Muf.  7—11,  aufgeführten 
drei  Behandlungsweisen  des  im  allgemeinen  Spracbgebrauche, 

wie        ,  defectiven  f^^M  mit  Perfectform  und  Imperfect- 

bedeutung  stellt  das  Beispiel  Z.  1 — 4  die  gewöhnlichere  zweite 
dar,  nach  welcher  dasselbe,  als  ein  sogenanntes  unpersön- 
liches Zeitwort,  stets  in  dieser  dritten  männlichen  Singular- 

form  bleibt  und  statt  eines  Verbaiabstractums  einen  durch  ^1 
im  Gonjunetiv  (oder  ohne  Verbindungspartikel  un  Indiealiv) 
stehenden  Imperfectsats  als  sein  Subjeci  virtuell  im  Nomi- 
nativ regiert,  Muf.  m,  49—21.  Die  drei  Beispiele  Z.  5— 4  a  >][ 
aber  stellen  verschiedene  Formen  der  edlem  ersten  Behandlungs- 
weise  dar,  nach  welcher  dasselbe  als  persönliches  Zeitwort 
den  Subjectsbegriif  durch  alle  Personen,  Gesdilechter  und  Numeri 
in  sich  aufnimmt  und  den  Imperfectsats  als  sein  Objeet  vir- 
tuell im  Accusativ  regiert,  Muf.  IH,  16 — 49.  Dagegen  fehlt 
ein  Beispiel  von  der  dritten  Behandlungsweise ,  die  in  der 

Hauptsache,  der  Unpersönlichkeit  von  ^^^m^j  mit  der  zweiten 
ttbereuistimmt,  aber  sich  dadurch  von  ihr  unterscheidet,  dass 

dieses,  wie  JjJ  in  ^^y^^  ^'  ^8^*'  Subjecte 

des  Imperfectsatzes  entsprechendes  Pronominalsuffix  im  Accu- 
sativ als  logisches  Subject  des  ganzen  Satzes  zu  sich  nimmt, 

z,  B,  ^\  ^Llfi  oder  i^>>f  ^Lu^ ,  Muf.  irr,  1 0  u.  1 4 .  Die 

von  diesen  Grundformen  abweichenden  andern  Gebrauchs- 
weisen von  ,  sowohl  die  frühern  seltneren  und  dich- 
terischen, nis  mich  die  spätem  gemeinsprachlichen,  kommen 

4)  Als  Keimwort  ist  im  Verse  Z.  8  statt  '°  schreiben  w«^. 
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bei  aller  Verschiedonlx'il  im  l^inzelnen  auf  die  genannten 
beiden  (iegensJUze,  Persönlichkeil  und  Unpersonlichkeit ,  zu- 
rück, nur  dass  ^^ms.  io  dieser  driUen  Person  nach  Unisländea 
beide  Auffassungen  zulässt.  Die  von  den  einheimischen  Sprach- 
gelehrten überlieferten  altern,  mehr  oder  weniger  üblichen 
Gebrauchsweisen  stelit  M.  ai-M.  S.  IUI  u.  II**«,  in  acht,  Lane 
S.  !M)48  u.  9049  in  sieben  Nommem  susamnien.  Das  alle  Per- 
sonen, Geschlechter  und  Numeri  in  sich  darstellende  persOn- 


liehe  ^Mt^f  «odMikfiy  ys^^kfjmm  u.s.w.  hat  die  spatere  Sprache 


fallen  lassen  und  sich  auf  das  unpersönliche,  siichliche  ^^^.M^t , 
bald  ohne,  bald  mit  Accusativsuftix ,  bescliränkt;  Guche,  Dict. 
arabe-franyais  S,  f.f:  »^1  ^jmM  il  se  peul  que...,  il  est 
possible  que  . . . ;   ^\  ^\  il  est  possible  que  je  com- 

prenne;  «U^  peut-^tre  il  deviendra  meilleur«.  Be- 

sonders SU  bemerken  Ist  die  häufig  vorkommende  Fragform 

?  sU-kß  L«  u.s.w.  ZLiiM  Ausdrucke  i'ines  zwcilt  lruleu 
oder  indirect  verneinenden  was  wird  (würde)  oder  was 
kann  (konnte)  wohl  — t  Arab.  prov.  11,  S.797,  Nr.495: 

litt*       '         - '        •>  o- 
Cjy^'  er*  OJ^'  ^  O^J^ t^^'       ^ ,  Wenn  der 

Mistkltler  jemandes  Koch  Ist,  was  wird  (kann)  es  da  wohl  für 
Gerichte  geben?  (Frey tag  :  »Cujus  coqnus  searabaeus  ^^yt^ ^\ 
appellatus  est,  ejus  eibus  varius  esse  non  polest«).  4004  Nacht, 

Bulaker  Ausg.,  1,  S.  580  Z.  6  v.  u. :  ^!  ,^«1.^ 

k>^ol|PjX9,  Lnd  was  könoen  wohl  drei  Schlaj^e  luil  diesem 

Bansen  sein?  (d.  h.  sehr  weh  thun  können  sie  doch  nicht). 

Auch  ohne  q^si»         ar.-sic.  S.  fJt  Z.  48  u.  49:  ^^^m^  U 

f»A^I  tfUdi^t  iu«»JÜL^yÜI  ^      ^  K^J^Xt ,  Was  waren  wohl 

Mahdija  und  die  Christen  darin  im  Vergleiche  mit  deiner  ge- 
waltigen Macht?  (d.  h.  Mahdija  mit  sein(»r  ganzen  christlichen 
Hevüikerung  vermöchte  im  Falle  eines  Widerslandsversuches 
nichts  gegen  deine  Macht  aussurichten) .    De  Sacy's  Calila  et 

DImna  8.  U  Z.  9  u.  40 :        ^  y  jüu  ^  ^1  ,  Was 


4881.  II 
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aber  werden  wir  als  Vögel  gegen  ihn  (den  Elephanlen)  aus- 
richten können?  Arab.  prov.  II,  S.646,  Nr.  202:  U 

jJUJüi  ^jac       )        kann  wohl  derBiss  einer  Ameise  schaden  / 

Mit  !oU  statt       Makkart,  I,  föf,  8:  ^/Ju  ?3 

KJ^y»  ^^Is^ ,  Und  wie  könnten  wir  die  Scliönheit  Gordova^s 

auch  nur  zum  Theil  schildern'? —  In  älterer  Sprache  auch  mit 
persönlichem  i^^.*«^}  Kosegartens  '^abari,  I,  S.  234^  drittl.  Z. : 

ätX^\yA  Xmtyc^*^  \L^yAy:Q»'     v5  {^■^^^^■'^  ^  >  Was 

könntet  ihr  aber  im  Lande  Ha^ramaut  und  zur  Seite  eurer  Schutz- 
herren vorstellen  und  ausrichten?  —  Von  der  angeblichen 
Regel,  welche  Ewald  in  Gramm,  crit.  1.  ar.  S. 409  Z.  4  u.3  v.  u. 

nach  Analogie  von  obio'bJ  auf  Kosegartens  verfehlte  Uehersetzung 
der  letzten  Stelle  baut,  ist  gerade  das  Gegentheil  wahr;  »/br- 
fasse  non  fadeüsn  könnte  mit  Beibehaltung  des  persönlichen  ^^ma 

nur  sein :  \jiMSü  ^  ^\  («X^jm^  oder  ^jjJLxäj  f^XyM^c ,  so  dass  die 
Negation  nicht  zu  dem  regierenden ,  sondern  zu  dem  regierten 
Verbum .  träte.  U  hingegen  ist  in  dieser  Stellung  vor  ^j^^ 
nie  verneinend)  sondern  immer  entweder  fragend,  wie  in 
den  obigen  und  andern  zu  Lib.  cantil.  S.  254  u.  255  bei- 
gebrachten Stellen  (die  nebenbei  zeigen,  wie  dieses  L« 
auch  noch  größere  Arabisten  als  Freytag,  Kosegarten  und  Ewald 
getauscht  bat),  oder  relativ,  wie  bei  Zamahsari  im  Kassdf  zu 

Sur.  2  V.  222 :  j^Ii         Ca  ^\JxS  M 

AAC        Lq  }  ^^^^  ^^^^^  ^^^1  ^velche  sich  bekehren 

von  der  Begehung  des  ihnen  in  dieser  Hinsicht  Verbotenen,  das 
sie  sich  vielleicht  aus  Uebereilung  zu  Schulden  kommen  ließen. 
Saihzade  zu  Hai(Uwi,  Sur.»2  V.  49  (in  meiner  Ausg.  1,  S. 

•Z.  44)  :  ^  ^  ö^^L.  ^Uf  Jyi, 

Seine  ^Baidilwi's)  Worte:  »und  auch  nicht,  dass  ihnen  (den 
Ungläubigen)  die  Ausübung  der  dufiern  Religionspflichten  ge- 
boten sei«  sind  die  Antwort  auf  eine  etwa  zu  erhebende  Ein- 
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Wendung,  naiiiiich  u.s.w.  Die  spätere  Sprache  setzt  bLm£  auch 

wie  jJUi  vor  ein  Nominalprlidicat  im  Nominativ;  so  Jftküt,  111, 

UP,  8:         ^y^fi  «LiMfi,  Vielleichi  ist  es  (Suwiko)  dasselbe  wie 

Suwan ;  t^TTy  t\  :  q^j^  Vj^^  «^»»j  (^«^t  »Lmma,  Vielleicht  ist 
es  der  (Fluss)  welchen  die  Araber  S(k\än  nennen;  ITf»  46: 

w>^Li  LX^  ^  sLmc^  (^^^  TJ'^  '  iiarm  ist  soviel  als  sakk 

(spalten);  vielleicht  ist  er  (der  Eigenname  AUSüramain) 
davon  hergenommen.  Aiböriiui,  Af,  iU  u.20,  gebraucht ^^^m««,  wie 

cur  Partikel  erstarrt,  vor  einem  Perfectum :  L^^aJRjf  J^c 

LfJLfi  Uüft^  ^^^MMfi  ^  Lf^Xot^,  Wer  also  etwa  von  ihnen  (den 
richtigen  Namen  der  assyrischen  Könige)  Kenntniss  erlangt,  müge 
sie  [in  diesem  Werke]  sorgfaltig  berichtigen  und  verbessern. 

II,  «Iß,  K  lLj^  '^iSi^,^,  Sur.  4  V.  80,  bildet 

als  Zttstandsbezeiohnung,  virtuell  im  Acousativ  stehend,  mit 

U  zusammen  einen  Satz :  ^ W  dionc  ces  gens-lä 

(ju  ils  Jie  comprennent  presque  rien  de  ce  quon  leur  dU  f  — 

Z.  4.  Die  bessere,  im  Koran  allein  gebrauehte  Form  von  »^jib« 

ist  (^Ai>;  statt » aber  in  derselben  Bedeutung  ist  uns  nur 

i  'yjo  Uberliefert.  —  Z.  6  dJJL^«  sehr.  JJL>;  »(ja&i«  sehr. 

Ju^i,  8.  Bd.  XVI  V.  J.  1864,  S.  303  su  1,  901,  14.  — 

Z.  43  mid  »j^^i«  sehr.  IjL>  und 

'  -  ' '  -» 

U,  216,  46  ii*.«.d.U9«  und  »ai^L>c  als  Aeimworte  von  zwei 

jambischen  Vershulften  zu  schreiben  ^u^Lo  und  *^L>. 
•  •  •  * 

946,  8-4  V.  u.  »ilSff  sehr.  960.  »Sa  imU  defense^  ce  innt 
des  pleurs;  son  armure,  des  habits  de  soie«.  »IhreVertheidigung« 

Im  Sinne  von  Selbstvertheidigung  wäre  nicht  Uyai ,  sondern 
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U^UoÄil ,  und  »seidene  Kleider«  nicht  Ä^y^,  sondern  ^y«,  uuj 

so  mehr,  da  der  Sats  ein  allgemeingttltigeB  Urtbeil  auasprecliea 
soll.  Aber  dieser  p^Tsische  Fremdling  gehört  überhaupt  nicht 

hierher;  t3>ytij  wie  zu  schreiben  ist,  Stehlen,  bildet  den 

Gegensatz  zu  ^,  Rauben.  Beule  inaclien.  Der  L'nmuth 
eines  Heduinen  ,  dem  statt  eines  Knaben  ein  Miidchen  gel)oren 
worden  war,  macht  sich  Luft  durch  zwei  giftige  Oxymora  von 
dem  rnwerthe  des  Weibes  im  Gegensatze  zum  Manne,  wie  er 
nach  der  Beduinen-Moral  sein  soll:  nihr  (des  Weibes)  Beschützen 
ist  Flennen^  ihr  Beutemachen  Stehlena.  Während  der  Mann  die 
Seinen  sammt  Stammgenossen  und  Freunden  gegen  feindliche 
Angriffe  mit  den  Waffen  in  der  Hand  vertheidigt,  stehen  dem 
Weibe  zu  solcher  Abwehr  nur  wirkungslose  ThrHnen  zu  Gebote; 
wahrend  der  Mann  als  edler  Raubritter  draußen  in  der  Wttste 
städtisches  KrSiroervoik  niederwirft  und  ausplündert,  legt  sich 
das  Weib  daheim  auf  gerüusch-  und  gefahrlose  Diebereien. 

II,  817,  47  TtH  vom  a  irUerdU«^  sehr.  Je  vom  mlerdtt. 

II,  §  366.  Weder  hier,  noch  in  dem  entsprechenden 
Abschnitte  des  4.  Bds.  §  588  —  690  hat  de  Sacy  nach  Vorgang 
der  einheimischen  Grammatiker  oder  selbstständig  die  Ent- 
stehung und  ursprüngliche  Bedeutung  dieser  ralhselhaften  Aus- 
drucksfornien  zu  erklären  versucht,  diese  Ltlcke  jedoch  später 
zum  Theil  ausgefüllt  durch  Uebersetzung  und  Annotirung  des 
betretenden  Abschnittes  aus  Sibawaihi  s  Kitab  in  der  Anthologie 
grammaticale  S.364  u.364,  389 — 391,  und  durch  Herausgabe 
der  »Altiyya«,  in  welcher  die  Verwunderungsverba  S.*11  u.V 
V.  fvd  —  fAv  abgehandelt  sind^).    Nach  £wald,  Gramm,  crit. 

I.  arab.  I,  S.  371  u.378,  II,  S.  824  u.  882,  Ist  U  in  J»/f  ü 

ein  von  der  ninterrogcttio  mirabunda«  ausgehendes  inter^ 
jectionelles  quid  =  quam  (wie  rn)  in  yfl^  '^^•f^S'ttlf),  das  »in- 
tegrae  enuntiationi  accusativo  sabjungendaet  yorangestellt  wird, 


4 )  Man  schreibe  dort  wie  an  den  entsprechenden  Stellen  in  Dieterici's 
Ausg.  S.  fl*v  — tri:  S.Yt  Z.A%  jJb^  u.  lU^*ait  statt  u.  lüU«ait; 

S.1v  Z.  4  j4  8t.  jli ,  Z.  <3  ^  8t. 
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»ul  aiijectivum  eialivum  praedicati  loco  praeposituin  proxime 

vim  parlieolae  admirandi  augeatt,  wonach  s.  B.  tJuj  ^  jtLi 
wmlieh  »^fiMun  hcnoroHm  Zeidum!^  im  Sinne  von  y^quam  Ao- 

norandus  est  Zeidust  und  ^^jLci  U  »^tMim  «ci^/iMtmum  me/« 
iiu  Sinne  von  »quam  bene  sao*  bedeuten  soll.  Das  gleich- 
bedeutende kflnere  und  seltnere  vXjJ^  jlj  f,  ^  pLfif  aber 

wird  bezeichnet  als  »)Vooativi  vel  imperativi  specicni  f(>rensc 
und  als  »forma  inde  (aus  jener  ersten]  vocativi  inslar  decur- 
lata«.  Jene  Auffassung  der  erstem  Ausdrucks  weise  als  Nomi- 
nalaati,  in  dem  das  von  einem  interjeotionellen  U  eingeleitete 
PrOdicat  vor-  und  das  Subject  in  demselben  Casus  nachgestellt 
sei,  attttit  sieh  auf  ein  angeblich  ebenso  inteijectionelles»  aber, 
im  Gegensatse  zu  jenem ,  dem  Aocusativ  eines  einseinen  im  Po- 
sitiv stehenden  A^jectivums  nachgestelltes  U,  wie  in  dem 

koraniscben  (sehr.  ^^JJot^)  »^^xlä  U  ^IJli  gtiam  parum 

gralias  ayitis  /«  Mit  Ueclit  tadelt  Ewald  iMarracci's  Uebersetzung 

dieses  U  ^I^ii  durch  ^quam  paudni^  hat  sich  aber  selbst,  wie  es 

scheint,  durch  dieses  den  Unterschied  zwischen  der  arabischen 
und  der  lateinischen  Gedankenform  verdeckende  qmim  verleiten 
lassen,  swei  sehr  verschiedene  Dinge,  die  er  1,  337  u.338  gans 
richtig  unterscheidet ,  —  das  satzeinleitende  interrogative  oder 
exciamalive  und  das  einem  Nomen  xur  Verstärkung  der  In- 
determination,  wie  vi  in  olfyov  n,  angehtfngte  indefinite  U,  — 
einander  gleichsustellen.  Aber  auch  abgesehen  hiervon :  die 
Hanptschwieri^keit  bei  der  Ihm  mit  den  Kufiem  gemeinsamen 

Betrachtung  des  als  Accusativ  des  Klativnomens  bleibt  die 
Beantwortung  der  Frage,  wie  das  sur  Hervorhebung  voran- 
gestellte PrSdicat  und  das  ihm  nachgestellte  Subject  eines  ein- 

fachen  iNoniinalsatzcs  wie  Aj;  \  durch  ein  voilrelcndcs  cx- 
clamatives  L«  beide  aus  Nominativen  zu  Accusativen  werden 
können?  Ich  sehe  nur  eine  Möglichkeit  zur  Krkhirung  dieser 
Erscheinung:  die  Annahme,  dass  U  auf  die  beiden  Theile  des 
ursprOngUchen  Nominalsatses  dieselbe  Einwirkung  ausObe,  wie 
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ein  vb.  cordis:  Verwandlung  des  Subjectes  und  Prädieales  in 

zwei  Verbalobjecte ,  ^yg^J»i^ .   EwakPs  Worte  »Iota  locutio  U 

j.y  \  interjectioneni  in  accusativo  continct  quam  honoratum 
Zeidumla  (I,  271  u.  2721  sind  entweder,  statt  einer  Lösung  des 
Räthsels,  eine  bloße  Wiederholuntj  desselben  in  lateinischen 
Worten,  oder  eine  unklare  Ilindeutung  auf  jene  Möglichkeit; 
denn  die  beiden,  Subject  und  Prädicat  darstellenden^  gegen 
den  lateinischen  Sprachgebrauch  von  quam  regierten  Aecusative 
könnten  doch  nur,  wie  die  beiden,  einen  complexen  Begriff 
bildenden  Aecusative  in  o  virum  sapi'entem! y  durch  einen  in  die 
Ausrufpartikel  gelegten  Yerbaibegriff  erklärt  werden.  Wo  aber 
findet  sich  im  Arabischen  ein  andres  Beispiel  solcher  Doppel- 
verbalreetion  dieser  oder  einer  andern  Frag-  und  Ausruf- 
partikel? —  Ganz  unnatttrlich  ist  die  Annahme  der  Kufier  (NAr 

al-kirä ,  Ivi  u.  tvfj,  iuX^     !  L«  sei  in  seiner  ürgeslalt  (d.  h.  %^  U 

Ou^      i,  das  nachgestellte  logische  Subject  aber  werde  aus 

einem  Nominativ  dadurch  zu  einem  Accusativ,  dass 
vermöge  seiner  Aehn Ii chkeit  mit  einer  transitiven  vierten 
Verbalform  das  folgende  Subject  ftufierlich  zu  seinem  Object 

mache ;  das  Prüdicat      \  selbst  aber  stehe  entweder  ebenfalls, 

^   ^  > 

statt  im  Nominativ,  im  Accusativ  ÄäjLi^^L» ,  »vermöge  des 
Andersseinsa ,  d.h.  weil  es  dem  Sinne  nach  etwas  andres  sei 
als  was  es  zu  sein  scheine,  nämlich  nicht  Beschatfenheitswort 

von  Lo,  m  /^onofoto,  sondern  vom  nachgestellten  logischen 

Subject  tiA^^,  hmm(iiu^  l&iöm  (äußerlich  hoffnoroXmi  Zeidum), 

oder  \  sei  nur  scheinbar  Accusativ,  in  Wirklichkeit  aber 
Nominativ  und  sein  Ausgangs-ä  bloße  partikela  rtigo  In- 
decIinabilitiUs- Endung  zur  Bezeichnung  des  in  ihm  liegenden 
Begriiies  der  Verwunderung,  deren  nattlrlicher  Ausdruck  eine  in- 
declinahle  Partikel  sei.  W^as  ist  dies  andres  als  ein  Versuch,  syn- 
taktisch Schwieriges  durch  logisch  Unmögliches  zu  erklären  1  — 

Das  3^f  in  dem  seltneren  OuLly^f  ist  nadi  Ewald  ebenfalls  ein 
Nomen  und  »vooativi  instar«  aus  dem  gleichbedeutenden  U 
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ahjiokürzt    I,  37?,        anHcrsuo  (II,  S  u.Uj  heißl  Hiese 

zuoilo  Aiisdnickslortn  clwiis  schw.iiikeiul  »formiila  iMlniir.indi 
hrevior  vo<*ativi  \v\  im|><'iM(i\i  spccicin  fcr  cnsM ;  krall  \v<'lchor 
BeHoiitunfi  diosor  iioniiiialc  Kin/flbeurilV  oder  (ii(\si»r  Vcrhalsalz 
dab  fuigende  Nouicu  verinilteisl  der  Praposilion     zu  sich  niiiiiiil 

und  welche  logische  Stellung  dieses  Nomen  dadurch  zu  dem 
regierenden  Worte  erhalt,  ob  als  logisches  Subject,  oder  als 

Objocl;  bleibt  uuerklarl.  Ware  die  Furiu  J^Asi  Überhaupt  alt» 
Nomen  denkbar,  so  würden  die  Kufier  sich  dieses  j^!  als 
besteigendes  Seitenstück  zu  ihrem  iJU&t  U  nicht  haben  ent- 

gelieu  lassen ;  aber,  auch  sie  kounleu  iu  Jjbl ,  wie  die  basrier, 

nur  ein  Verhuiii.  einen  hnperativ  der  vierten  Form  prk«*nnen, 
der  ;ils  solcher  in  pnnsa  auch  ein  «ins  den)  verst. ukcnden  an 
verkürztes  A  annimmt,   Dieterici's  Alfijah  S.  ffA  Z.  10  —  43. 

Fttr  die  kufische  Ansicht  von  aU»)  U  sprechen  allerdings  zwei 
auch  von  Ewald,  1,  S.  378Z.  2 — 40  hervorgehobene  Gründe : 
4)  die  Gebrauchsgranzen ,  die  Ableitung,  Formonbildung  und 
über  den  nitebstfol^^enden  Aceusativ  hinausreicbende  Rections- 

kraft  des  adniirativen  Jjbi  sind  dieselben  wie  die  des  Klativ- 
nomens  (Wright,  Ar.  Gramm.  1,  S.  442  u.  443,  Kern,  b — e; 

Ewald,  Ii,  S.222  Z.  4^8).  %  Von  den  zwei  Admirativformen 

•  *  j  ' 

^ytM^t  und  ^sJui  haben  aciile  Araber  die  Verkleineruugs-  (hier 
vielmehr  Liebkosuogs-)  Wörter  ^j^yp^\  und  ^ilx^  Gram- 
matiker aber  nach  diesem  Vorgange  auch  noch  andere  der- 

gleichen  geliiidet,  wogegen  von  Jüci  nichts  derartiges  Uber- 

liefert  ist;  —  so  NAr  aUkirft  S.  M  vorl.  u.  1.  Z  ,  mit  der  Be- 
merkung ,  diese  den  Zeitwörtern  nicht  zukommende  Deminutiv- 

bildung  habe  die  kufier  bestimmt,  das  adniirative  Jjei  für  ein 
Nomen  zu  erklären.  So  schwer  aber  auch  diese  (Irtinde  an  sich 
wiegen,  sind  sie  doch  nicht  für  die  kuTischc  Ansicht  entschei- 
dend; sie  kommen  im  Gegentheil  auch  bei  einer  rationellen 
Pegründung  der  ba^risdieii  Lehre  zu  voller  Geltung.  Denn  die 
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Annahme  dieser  letztern  nöthigt  uns,  den  Begriff  der  von  beiden 
Admirativformen  dargestellten  vierten  Verbalform,  unabhängig 
von  dem  sonstigen  Vorkommen  oder  Nichtvorkommen  derselben 
Form  eines  gegebenen  Zeitwortes  und  von  ihren  durch  den 
Sprachgebraudi  bestimmten  anderweitigen  Anwendungen  und 
Bedeutungen,  gleichmflfiig  in  einen  allgemeinen  verbalen  und 

einen  besonderu  nominalen  ßestandtheil  zu  zerlegen.  Das  Jaiit 
jener  ersten  i^orm  enthält  dem  Sinne  nach  ein  doppelt  transitives 

jjt>  in  der  Bedeutung  von  ySo  und  als  dessen  zweites 

Object,  ^Liil  v3>«»Äi^ ,  den  Positiv  des  entsprechenden  elativen 

jjiäf ,  während  der  folgende  Aocusativ  das  erste  Objeot  bildet: 

iJmj       U  =  Uli/  U;   ebenso :  «Ut      ^\  U 

=  »JüT     i^Läd  Lq  .  Von  den  drei,  beziehungsweise  vier 

verschiedenen  Deutungen  des  Wort  Sinnes  dieser  Form  (Antbol. 
gramm.  S.  363  Z.  7  v.  u.  —  S.  364  Z.  94 ;  Muf.  S.  tfo  Z.  6  --20 ; 

Dieterici's  Alfljah  S.  t»^  Z.  45  —  m  Z.  2;  NAr  al-kirÄ  S.  Hl 
Z.  10 — 19)  ist  ftlr  unser  Sprachgefühl  am  natürlichsten  und 
entsprechendsten  die  von  Al-Farra  und  Duruslawaihi  gegebene, 
wonach  Lo  als  bVagwort  gefasst  und  die  Verwunderung  über 
eine  active  oder  passive  Eigenschaft  in  die  Form  einer  Frage 
nach  ihrer  unbekannten  Ursache  gekleidet  wird;  denn,  sagt 
N&slf  in  NAr  aUfdrA  zu  Anfang  des  betreffenden  Abschnittes 

S.IIa  Z.  21  :  vlsi^l  jiu  Jj**^!^^  loi  »Liegt  die  Ursache  klar 

vor,  so  fällt  die  Verwunderung  hinweg«.  Diese  einfache  Er- 
klärung scheint  durch  Gaspari  und  seine  Forlsetzer  jetzt  auch 
bei  uns  die  herrschende  geworden  zu  sein.  Unsicherer  ist  die 
eigentliche  Bedeutung  der  zweiten  Admirativform.  Sohwerlieh 
'  wird  jemand  von  uns  sich  dazu  verstehen,  mit  den  Basriem 
den  Knoten  durch  folgenden  Gewaltspnich  zu  zerhauen :  tDie 

Form  von  J^i  ist  die  des  Imperativs,  seine  Bedeutung  aber 

die  der  assertorischen  Aussage;  der  darauf  folgende  Gegenstand 
der  Verwunderung  ist  dem  Sinne  nach  dasVerbalsubject,  aber 
von  der  an  sich  ttberflflssigen  Präposition  v  ^  eingeführt,  dass 

es  äußerlich  die  Form  eines,  wie  J^j^  in  vXjja^I,  durch  v 


1 
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eingeführten  Verbalohjecls  bekommt,  weil  der  Imperativ  sein 
in  ihm  selbst  lieiiendes  Verbalsul)jeel  regelmiißi}^  iiiclil  .  wie 
sonst  das  vb.  linilum.  Uußerlich  im  Nüiiiinaliv  zu  sich  nelimen 
kann.  Daher  tritt  hier      mit  dem  Genetiv  in  die  Stelle  des 

SabjeolanomiiiaUvs  ein  (N^  al-ktrA  8.  rtl  u.  )v.)«.  Die  vierte 
Verhalform  bedeutet  nach  dieser  Auffassung  hier  durchgängig: 
etwas  werden,  in  den  Besits  einer  Eigenschaft  kommen  (s.  Bd.  XV 

V.  J.  4863,  S.  456— 458),  und  Ju]^  ^if  ist  =s  U,t/  J^^ 


eigentlichen  Gebrauch  des  Imperativs  anstatt  einer  Aussage  mit 


dem  Optativen  Gebrauche  des  Perfectums ,  und  das  oJ^  als  Stell» 

Vertreter  des  Verbälsubjects  mit  aÜ^  in  jJÜi^  ^  (s.  hiergegen 

Bd.  XVllI  v.J.  4866,  S.  338  Anm.  4,  vgl.  mit  Bai^Awl  zu 
Sur.  44  V.  53,  wo  dem  Wesen  nach  das  Richtige  gegeben  ist). 

Zamahsarl,  Muf.  S.  Z.  13,  sagt  von  dieser  KrklJirung  seiner 
eigenen  Sehulgenossen  mit  höflicher  Schonung:  -Aber  darin 
liegt  eine  Art  von  Gewaltsamkeit«,  und  spricht  dann  seine 
eigene  Meinung  in  den  Worten  aus  :  »Meines  iMachlens  liegt  es 
näher  zu  sagen,  dieser  Imperativ  sei  eine  an  jedermann  ge- 
richtete Aufforderung,  Uj^  kx^  jj^?.  i  Zaid  als  edelgesinnt 
daraustellen,  d.  h.  ihm  die  Eigenschaft  des  Edelsinns  su- 
suscbreiben;  das  v  ^her  (in  ü^j^  statt  kJmj)  sei  zur  Verstärkung 
und  zum  Ausdrucke  der  Ausschließlichkeit  hinzugefügt,  wie  in 
'JJ^  (yÜU  i  (Sur.  8  V.  494);  «der       Ü  '^^^       ihn  tu 

einem  Edelgesinnten  zu  machen  (was  an  und  für  sich  unmöglich 
ist;  und,  wiire  es  möglich,  hier  völlig  UberllUssig  sein  würde; 
so  dass  die  Aufforderung  ironisch  gemeint  wäre);  das  ^  aber 
mit  dem  Genetiv  stehe  einfach  statt  des  Objectsaccusativs.  Dies 
die  ursprüngliche  Anwendung  und  Bedeutung;  spater  aber  ist 
diese  Attsdrucksform  lu  einer  allgemeinen  bildlichen  Redensart 
geworden,  so  dass  das  in  dem  Imperativ  liegende  Verbalsubject 
auch  wenn  swel  und  mehrere  angeredet  werden,  wie  in 
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iJuij  *ji  !  O"^^  "  '^j^  (*r^  ^  '^'^^        unveränderlich  im 

Singular  bleibt.«  När  al-kird  S.  tv*  Z.  6  u.  7  erwähnt  diese 
Erklärung  zum  Theil  am  Ende  der  folgenden  Stelle:  »AUAhfa^ 

O      <J  t 

und  mehrere  Andre  sagen,  Jutäi  sei  sowohl  der  Form  als  der 

Bedeutunjj;  nnch  wirklicher  Imperativ  mit  einen»  in  Ihm  liei;on- 
den  Subjeclspronoiueu  (der  zweiten  Singularpersonj;  das  w>  diene 

Eur  Einfuhrung  des  Objecls  und  dieses,  der  Gegenstand  der  Ver- 
wunderung, nehme  die  Stelle  eines  Objectsaccusativs  ein.  Aber 
über  die  Beziehung  jenes  Subjectspronomens  sind  sie  getheilter 
Meinung.  Einige  sagen,  es  beziehe  sich  auf  denjenigen  Infinitiv, 

aul'  welchen  das  Imperativ verbum  hinweise,  z.'B.  auf  ... 


wenn  man  sagt  Juij  ry*^^  >      ob  es  hieße :  0  Schönheit  (als 

Person  gedacht),  lass  den  Zaid  schön  seinl  d.h.  Immerschön 
bleiben.  Andere  sagen,  es  beziehe  sich  auf  die  zur  Verwun- 
derung aufgeforderte  Person,  als  ob  es  hiefie:  0  Mann^  stelle 
ihn  so  schön  dar,  wie  du  irgend  willst  1  Dieser  Imperativ  bleibe 
aber  (hinsichtlich  des  Geschlechts  und  des  Numerus)  stets  un- 
verändert, weil  er  zu  einer  allgemeinen  bildlichen  Redensart 
geworden  sei«.  Man  sieht  aus  diesem  allen,  dass  den  ein- 
heimischen Grammatikern  ein  unmittelbares  Bewusstsein  von 
dem  Sachverhalte  oder  auch  nur  ein  sicher  leitendes  Sprachgefühl 
zur  l'^rkliiriini^  dieser  zweiten  Admiralivform  noch  weniger  als 
zur  Kiklaruui;  der  ersten  inwoliutc ,  wiis  sie  zum  Theil  auf 
abenteuerliche  Abwege  i^erathen  ließ.  An  die  wahrscheinlichste 
der  vorhandenen  Deutunt^en  lehnt  sich  die  von  Caspari  vor- 
geschlagene und  von  seinen  Fortselzeru  (Wright,  1,  S.  414, 

Rem.  a.)  beibehaltene  Gedankenwendung :  j^j^  Jy4ä6t  Versuche 

(wenn  du  kanusl]  Zaid  t redlich  (oder  noch  trettlicher  als  er 
schon  ist)  zu  machen  1  wörtlich :  üebe  Trefflichmachen  an  Zaid  i  — 

.ledenfalls  aber  tritt  in  Ouj  JutaM  ü ,  schon  durch  die  äußere 

Aehnlicbkeit  des  Admirativverbums  mit  dem  Elativnomen  Jmk^, 


der  Begriff  als  nomineller  Bestandtheil  des  Verbums  stärker 
hervor  als  in  o^jj  J^^i        ^  ^  leichter  erklärt  sich  die 
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£olstehuDg  der  jeoer  ersten  Admirativlurui  ei|;t>iUiiUiidii>heu 
iwitterhafleD  Deminutiva  ..,^»^^1  u.s.w.    Die  Basrier  selbst 

rechtfertigen  dieselbe  durch  den  vollkommenen  Forroenparal- 
lelisrons  zwischen  dem  Admirativverbum  und  dem  Eiativnomen. 

NAr  al-kirri  S.  Ut  Z.1<  flg.:  »Das  Klativiioiiirn  Jae^  uird  von 
allen  Wörtern  gebildet|  voo  denen  auch  das  Aduiirativveilmui 

Jjtd!  gebildet  wird,  und  swar  so,  dass  alle  einzelneo  Bedingungen 
und  Gesetze  fttr  die  Bildung  des  letztem  dieselben  sind  wie  für 
die  des  erstem.  Alles  daher  was.  sei  es  regelmässig  oder  un- 
regelmJissig ,  von  dem  AdiuiiMti  vverbimi  gilt,  gilt  auch  von  dein 
Eiativnomen,  und  was  bei  jenem  unmoglirli  ist.  ist  es  auch  bei 
diesem.  Wegen  dieser  zwi.sehen  den  iMMdcii  \\ Ortklassen  stall- 
findenden (ieiiieinschall  liehkeil  haben  die  Araber,  nach  Analoi;ie 
der  l)eminulivl)iidung  vom  Klati\ nonuMi ,  (ficsclln'  auch  vom 
Admirativverbum  zugelassen«.    Aber  wie  lest  doch  für  das 

arabische  Sprachbewusstsein  der  Charakter  dieses  J^iil  als  einer 
vierten  Verba  I  form  stand,  zeigt  unter  Anderem  der  von  HartrI 

in  Durrat  al-^auwäs,  ed.  Thorbecke,  S.  f .  Z.  9  flg.  besprochene 
Umstand,  dass  das  Keiuarabische,  wahrend  es  die  Klalivtormen 

und        als  Gomparative  wie  als  Superlative,  verwarf, 

nicht  nur  in  der  zweiten  Admirativform  Ju^j       und  ^^4ju  , 

sondern  auch  in  der  ersten  ij^  j(j>\  U  uud  |^  y^l  U  sagte. 

Und  wäre  das  fragliche  Wort  seinem  Wesen  und  seiner  syntak- 
tischen Function  nach  ein  Nominalpradicaty  wie  ließe  es  sich 
dann  als  möglich  denken ,  dass  das  zum  Ausdrucke  der  Ver- 

gangenheil  vor  dasselbe  tretende  oder  irgend  ein  gleich- 
bedeutendes Prädicatverbum  auch  dann  unveränderlich  in  dieser 
Form  bleibt,  wenn  das  Subject  ein  Femininum  ist,  wie  in 

L^yt      '-^  o<l^''  ^  >       Beziehung  des     auf  ii^IJütil : 

Wie  kalt  war  sie  (die  Morgenfrühe)  1  Muf.  S.  in  Z.  4  u.5. 

Badeuten  die  Worte  ursprOnglich :  Was  hatte  sie  so  kalt 
gemacht?  so  ist  Alles  in  Ordnung.  —  Schließlich  die  Be- 
merkung, dass  die  neuere  Sprache  die  erste  Admirativform 


noch  gebraucht;  s.  Wallin  in  Ztschr.  d.  D.  M.G.,  Bd.V  v.  J.  1851, 
S.  9  Z.  45  — 49;  Tantavy,  Trait^  de  ia  langue  arabe  vulgaire, 

S.  95  unter  U :  Ob ,  que  cette  dame  est  belle  I  (j^f  U  i 

^  owM<Jt  •  Dabei  wird  aber,  wenigstens  in  Versen ,  jjbt  Li 

auch  in  JotÄ>c  zusammengezogen,  wie  4004  N.,  Bresl.  Ausg., 
IV,  S.       Z.  44  u.  42: 

»0  wie  bitter  ist  das  Leben  nach  der  Trennung  von  ihnen,  und 
wie  sttß  sind  die  Nttchte  der  Uebesvereinlgung  beim  Zusammen- 

sein  in  einem  Hause!«  Dieses  bb>*  für  Lo  erscheint 
auch  in  Lane's  Manners  and  Customs  u.s.w.  II,  S.  4  4,  Anm.  2: 
»Yd  ma-hh'la  (for  md  ahh'la)  booneiya-l-bahhVj  0  how  sweet 
are  the  liltFe  children  of  the  river!«  als  Straßenruf  des  Lupinen- 
verkäufers. Auch  wo  die  beiden  Worte  in  der  Schrift  getrennt 
sind ,  verlangt  das  Versmaß  dann  und  wann  die  Zusammen- 
Ziehung  in  der  Aussprache,  2.  B.  1004  N.  1,  S.  tIV  Z.  4  u.  2; 

»Wie  schön  stehen  ihm  die  heimlich  zugeworfenen  Blicke  zu 

Gesicht,  und  wie  blitzt  es  ans  seinem  Auge,  wenn  dieses 
spricht!«  (von  der  Augeusprachc  zwischen  zwei  Liebenden.) 

11,  248,  42  »kL«  sehr.  kU. 

II,  ^18,  19.  Tantawy,  Observations  elc.  S.  486  Z.  43  flg. 
»Dans  le  vers :  ,  1  1  r  7  c  1  ^1 

traduit  par  M.  de  Sacy :  »Gertes,  eile  sentit  d'un  caractdre  digne 

d^estime,  si  eile  ^ait  fid^le  ä  ses  promesses«,  le  mot  Kl^  est  un 

adjeclif  feminin  de  Jw-vJli>  ami,  et  non  point  un  substanlif  dans 
le  scns  de  caractere.  Le  vrai  sons  du  vers  est:  Oh!  (|uelle  ex- 
cellente  amie  eile  serait,  si  eile  ^tait  fidele  ä  ses  promesses  1 « 

Die  richtige  Aussprache  des  betreffenden  Wortes  ist  kI:>  oder 


4)  Habichtes  Text  ist  hier  zum  Theil  nach  der  Galland'scben  Hand> 
schrUi  berichtigt. 
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xli>  (s.  Ijine  S.784  Sp.4),  ursprünglich  Freundschaft,  em- 
phatisch für  Freund  und  Freundin.  Die  Textworle  sind  ein 
Ualbvers  vom  Metrum  Basif,  mit  dem  Anfange  des  folgenden. 

II,  4 .  Aua  Harlrl,  4.  Ausg. ,  S.  Z.  3 ;  das Versmafi 
Ragaz  verlangt  die  Verwandlung  des  leUtcn  Voc<ilä  beider  Vers- 
halften  in  Sukuu. 

n,  249,  43  »0^14»-«  achr.  to^. 

II,  249,  Anm.  (4)  Z.  5  » circonstanciel «  sehr,  spöcificatif, 
M&I^«;  s.  11,  443,9,  und  224,  44— 45.  Es  ist  dieselbe  Art  des 

In  exelamativen  Satten ,  die  oft  auch  durch  ^  mit  fol- 
gendem indelerminirten  Genetiv  eines  concreien  Personen- oder 
Sachwortes  ausgedrückt  wird;  s.  Sudör  aI-d;ihabS.1f  Z.4  -2  v.u.; 
Ibn  Ja'li  S.roö  Z.22— fol,  Z.3;  NAr  al-kirA  S.  Hv  Z.23— 27. 

II,  220,  4.  Diese  Worte  sind  kein  Vers,  sondern  swei  pro- 
saische Parallelglieder  eines  Lobspruches  Yon'Amr  Ibn  Ma'dtkarib 

auf  die  Banft  Sulaim,  vollslflndig  in  HowelPs  Grammar  of  the 

*  ji 

elassical  arabic  language,  F.  11  d  III,  S.  242  u.  243 :  ^  ^  aL 

^  UftLbc  oU^(  ^         ü^iLÄj  «bt>^i  ^  ^ 

oUj^*!r  »To  God  be  ascribed  the  excellence  of  the  Band 

Solaim  1  ^)  how  goodly  in  the  fray  is  their  meetingl  and  generous 
in  Bcarcities  Ibeir  givingl  and  steadfest  in  neble  deeda  their 
continuingit 

11,  220,  44  Bf}J^m  sehr,  mit  Howell  S.  243  Z.47  nach 

dem  Versmaß  J^^J^*      »O  mon  ofiii/«  sehr.  0  nies  deux  amtsi 

Die  Worte  sind  ein  Halbvera  vom  Metrum  T^iwH»  mit  dem  An- 
fange des  folgenden.  Hovtrell  giebt  beide  vollständig: 


K)  Howell  schreibt  aJUm  und  Üaliin ,  aber  als  altarahiscber  luüDn- 
licher  Bigfii-  uad  SlaguniMune  ist  Dar  ^^^jUw  ttberllefert. 
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II,  220,  47.  Tantawy,  Observations      S.  487 u. 488 :  »Le 

vers:  LAXftjdi  UJi  v^^^  l^Jüj  doit  etre  r^CaMi 

ainsi:  UJüm  q>^'  v^ld  \j^OJICi  »avancez  les  Pre- 

miers, et  il  eüt  M  bien  plus  ugr^able  poar  oous  de  te  voir 

avancer  le  premier«,  parce  que  4®  dans  ce  vers  qni  est  du 
luelre  Tawil,  il  )  aurait  deux  pieds  de  trop,  wi  dans  le  mot  qL 

et  o  dans  le  mot  U JütAlt ;  2^  le  sing.  UJÜU  ne  peut  pas  6tre 
le  compl^ment  du  pluriel  « .  Aber  Howell  giebt  S.  243  den 
von  Al-'AbbAs  Ibn  Mirdds  al- Salami,  einem  der  Gef^rlen 

Muhamnieds,  herrührenden  Vers  voUständii^  so: 

»And  the  Prophet  ol  the  bolievers  said  (to  the  Gompanions) :  Go 
ye  forward  (before  me  in  baltle  agafnst  the  enemy) .  And  how 
dear  to  us  is  that  be  should  be  the  sender  forward  I« 

II,  224,  43  »ou  circonslanciel«  zu  tilgen. —  44  »ÄJL£>tt  sehr. 
xU-  oder         s.  d.  Anm.  zu  248,  49.  —  45  ^enfaii  d^amiHi* 

sehr,  comme  amie  oder  en  lunl  qu\imie. 

II,  222,  4  V.  u.  sehr.  'Jji\        und  ^^uA\. 

il,  224,  5  »circonstnncic!«  sehr,  speeificalif ;  vgl»  d.  Anm. 
zu  11,  249,  Anm.  (4)  Z.  5,  und  Mul.  S.  W  Z.  40. 

II,  224,  Anm.  (I).  Der  Gegenstand  dieser  Anm.  ist  ausführ- 
lich behandelt  in  Bd.  XXX  v.J.  4878,  S. 93—96  zu  1, 539, 5 flg. 

II,  227  u.  228,  Anm.  (2).  Nicht  nur  die  regelmäßige 
Stellung  des  Demonstrativnomens  nach  einem  andern  mit  ihm 
im  Appositionsverhältniss  stehenden  und  nicht  durch  den  Artikel 
determinirten  Nomen ,  sondern  auch  Sinn  und  Zusammenhang 
verlangen  die  hier  nachgetragene  Auffassung  der  Textworte  als 
lebhiiflen  Austii  uck  der  üeberraschung ,  aber  nicht  mit  Zer- 

reinung  in  zwei  Sätze,  sondern  mit  Anschluss  von  UJt  co^  als 

\i3\  an  UÄgUaj  KcXP:  Da.  ist  unser  Kau/ preis j  uns  zwiickgegeben ! 
^ 

Das  syntaktische  Verbältniss  ist  dasselbe  wie  vorher  in  dem  er- 
zahlenden  Satze  zwischen  und  ^      -nj  i^O^^  • 
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II.  229,  Anm.  (f  Z.  4  —  6.  Für  unser  europäisches  Sprach- 
gefühl Um  (liesorrichniiich  dos  Zoilvvorles  im  Feminin -Sin i;ul;ir 
mit  Heziehiini:  nuf  ein  Hauptwort  im  l'eminin-oder  im  liebroehenen 
Plural  dann  etwas  eitientliilndieh  Anstoßijies.  wenn  das  Zeit- 
wort in  der  zweiten  Person  steht  und  durch  diese  Anrede- 
form die  helrenVnden  Wesen  oder  Dinjie  i;ew issermaßen  als 
pe  r  sön  I  i  eh e  I  n  d  i  s  i  d  u e  n  erseheinen  .  die  w  ir  uns  nicht  so 
leicht,  wie  beim  (iebrauche  der  dritten  Person,  als  colh  ctive 
Einheit  vorstellen  können.  Aber  >*  irregulierea  oder  ^ar  »ex- 
ir^mement  rareu  ist  diese  Concordanz  im  Arabischen  keines- 
wegs; eher  könnte  man  die  mii  unserem  Spracbgebrauche 
Ubereinstimmende  so  nennen.  Von  der  Ausdehnung  derselben 
Ausdrucksweise  auf  die  erste  Person  liefert  Makkarl,  Ii,  S.  fv. 
Z.6  ein  Beispiel,  welches  auch  Dosy  anfangs  irre  führte;  s.  Bd.  XX 
dieser  Berichte  v.J. 1868,  S.294,  und  Dozy's  Lettre  ä  M.Fleischer, 
S.  494  Z.  40  u.  41 .  Ein  sweites  Beispiel  dieser  coUectiven  ersten 
Singularperson  s.  Makkarl,  II,  S.  t^.A  Z.  I : 

liU^ij'         iüJ^  ji"      ^jClJ  ob^j  ^^T^  vsi^^ 

»Zu  jemand,  der  die  Zusalzbuchstaben  fragte,  ob  sie  ein(Mi  Ort 
liebten,  sprachen  sie:  AhwiVrilimsäna  ^wir  lieben  iilimsan,  — 
das  beulige  Tiemsen  j « , 

einer  der  vielen  versus  memoriales  über  die  zur  Bildung  von 
grammatischen  Abbeugungen  und  abgeleiteten  Formen  dienen- 
den Gonsonanten. 

II,  230,  Anm.  (1)  Z.  4  »Iiis  d  Abou-Sotjan«  sehr,  iils 
d'Aliou-9ofrah ;  Z.  5  »Mahleb«  sehr.  Moballab;  Z.  7  »^«  sehr. 

1^,  wie  in  Wüsten  feld's  Ibu  Challikan,  Nr.  vif,  S.fl  Z.5  v.  u.  und 

S.  Z.  3—5.  Die  gewöhnliche  Gonstruction  von  ^^J^i  nach  wel- 
cher das  Gontinens  den  ersten .  das  Gontentum  den  zweiten  Ob- 

jectsaccusaliv  bildet;  ist  hier  umj;ekehrt,  unil  daher  beim  Leber- 
gange in  das  Passivum  fi^ji^  ä»>UmJI  logisches  Subject  geworden, 

aber  als  uuu  einziges  Objecl  im  Accusaliv  geblieben. 

II,  832,  3—6.  Dass  dergleichen  Falle  bei  Dichtern  vor- 
kommen, ist  unleugbar;  in  der  Prosa  aber  ist  diese  unlogische 
Anlicipation  nach  den  meisten  Grammatikern  unsultfssig;  s.Die- 
tericrs  Alfijab  S.  \(f  V.  233  mit  d.  Gommentar  u.  vgl.  §  407. 
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II,  232,  8  v.u.  i)vXx4^((  sehr.  Ju^. 

II,  233,  2.  Dieser  Vers  6arli^s  wird  im  Gommentar  au 
ü^arirfs  Makamen,  4.  Ausg.  S.  At**,  als  Beispiel  des  oUUit  an- 
geführl.  Um  die  zweite  Yersbalfte  mit  de  Sacy  als  Wunschsais 

fassen  zu  können,  ist  man  zu  der  Annahme  genöthigt,  der  Dichter 
habe  das  zur  Aufhebung  der  eonversiven  Einwirkung  des  Vorder- 
satzes nuf  den  Nachsatz  und  zur  Bezeichnung  des  letztem  als 

erforderliche     vor  o«>jJUi«  dem  Tersswange  geopfert.  Will 

man  dies  nicht  ihun,  so  kann  man  nur  Ubersetzen:  Lorsque 
les  tentea  seront  dressees  ä  Dhon-tolouh^  voui  aUea  6tre  arro^ 
säeSf  ö  tentesy  d'une  pluie  aJbondaiUe, 

II,  234,  5  V.  u.  »^j^^-oUail^«  sehr,  mit  Mr  al-kirA  S.  aa 

Z.  6  ^yuLkl!^  und  In  der  Üebersetzung  3  v.o.       me  sani 

dävouäs  statt  »qui  m'aimoierUik,  Das  von  ^ml^^^  regierte 

ist  eine  Verstärkung  des  gewöhnlichen        s.  hierüber  Bd.  XIX 

V.  J.  4867,  S.  484  u.  482  zu  Makkarl ,  I,  S.      drittl.  Z.  Ein 

weiteres  Beispiel  von  Verwandlung  des  vorangestellten  iu jjüJ 

in  Ii  ist  4004  N.,  Bd.  X  S.  tf  Z.  5  u.  6  d.  Bresl.  Ausg. 

ÜLL  oLAii  ^1^  statt  Uli?  öL^3  der  Buiaker  Ausg. 

II,  235,  Anm.  (1J  1.  Z.  »Xiii«  sehr.  ^uil. 

II,  236,  2  »(4^«  s«»^!^*  (4^- 

II  .  237,  8.  Tantawy,  Observations  etc.  S.  487  Z.  4flg.: 
Dans  le  vers : 

le  mot  sUJLMt  ne  signiüe  pas  l'ofit  laissti  sain  et  sauf^  mais,  au 
conlraire,  Vont  ahandonn4.  Ce  vers  fait  partie  de  la  piöce  sui- 
vante  compos^e  par  Ob^'idouU&h ,  ßls  de  KaYs  Rrroukaidte,  ä 
roccasion  de  la  mort  de  Mous'ab,  ßls  de  Zobcir,  tue  Tan  74  de 
rilegire,  dans  14rak,  k  D6Yroul-DjAsilik ,  sur  les  bords  du  Dou- 
dje'i'l,  dans  une  rencontre  avec  les  troupes  de  Abdoul-M^Iik,  ren- 
contre  dans  laquelle  Mous^ab  fut  abandonnö  par  les  siensu 
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»La  morl  du  brave  (Mous'ab)  lud  a  Detroul-DjAsilik  a  »  i«*  ponr 
les  deux  villes  (Basra  et  Roufa]  une  cause  de  dcuil  et  d'humi- 
liation.  11  a  combattu  en  personne  contre  les  rebelies,  et  tous 
(les  siens)  tant  procbes  qu'^loignös  ToDi  (lAchemeni)  abaa- 
donnö«.  (Voyez  Souyouti  dans  son  conunenlaire  des  vers  du 
Moughni,  ä  la  lettre  3).!  Vgl.  idü^dt,  II,  S.lot  Z.  2  flg. 

II,  237,  Adid.  VoD  dem  Schul witse,  welchen  de  Sacy 
hier  euphemistisch  »une  subtilit^«  nennt,  war  schon  in  Bd.  XXVI 
V.  J.  1874.  S.  90  u.  91,  zu  I,  380,  Anm.  i  Z.  H  flg.  die  Rede, 

zunächst  in  Beziehung  »uf  «ä)uJ>  Die  Erklärung,  welche  Iba 
Ja'l^  S.  Ifo  Z.  48  flg.  und  S.  efv  Z.  U  u.  45  von  der  Bedeutung 
solcher  Duale  giebi,  stimmt  mit  der  unsrigen  überein. 

11.238.  §398.  Ausführlicher  ist  dieser  Gegenstand  II,  490 
—  492  in  §§  SOG  II.  894  behfindeit.  Ich  schließe  hieran  eine 
meines  Wissens  noch  in  keinem  unserer  arabischen  Lehrbüclier 

besprochene  elliptische  Redeweise,  nach  welcher  ^  mit  in- 

delerniinirtem  Genetiv  das  Subject  eines  Satzes  bildet .  dessen 
Prädicat  ein  hinzuzudenkendes  es  giebt,  ilya^  ist.  Cureton's 

Salirast<^ni  S.  ov  Z.  2 :         ^^J^i         >ü^^  cj^       giebt  es 

Leute  die  behaupten,  das  Nichts  sei  ein  Ding«.  S.P.o  ZJOflg.: 

u  aä;u>  3»L»     :i -Kfiö     A^u         lyA^  J(5 

■■»AUL  :v>w;aJ»  ^  Jus  »so  liiel)!  es  unter  den  Knjicin  einiiie 
innner  aufrecht  stehende,  andere  sich  nieilerbeujjcnde,  andere 
auf  dem  Gesicht  liegende,  noch  andere  auf  dem  Boden  sitzende  '  i , 
von  donen  keiner,  wegen  des  GIdckes  und  der  Wonne  die  er 
empfindet,  nach  einer  Veränderung  seiner  Stellung  verlangt«. 

S.  fff  Z.  13:  Jju^ü         ^3  oLiL>5^b 

^LUo'^ü  JoiS  »so  giebt  es  einige  welche  die  htfhem  geistigen 


I)  Die  vier  Siellungen  beim  kaooniscbeD  Gebete. 
1881.  12 
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Wesen,  andere  welche  die  planetarisehen  HUnmelsfcörper,  noch 
andere  welche  die  Götzenbilder  aU  Götter  anerkennen']. 
Hakkart,  I;  S.  oa,  Anm.  a: 

»Wir  machten  lialt  (um  Abschied  zu  nehmen) :  da  gab  es 
hier  einen  Weinenden  der  seine  Tliränen  zurückdrängte,  dort 
einen  Andern  der  sein  zum  Davonfliegen  bereites  Herz  fest- 
zuhalten strebte«. 

Makkart,  I,  5.  Uv  Z.  13  u.  44  in  der  Beschreibung  von 
Murcia  :        c  c  ^^-^i)^  ^      ^  ^ V  oLs>.^  ^ 

i-Liyt  j^^^j         »da  giebt  es  Lustwäldchen,  in  denen  man 

sich  oft  des  Morgens  und  Abends  ergeht,  und  Orte  in  der  Um- 
gegend, nach  denen  man,  wie  zur  Bitte  um  eine  Gabe,  die 
Hände  ausstreckt«. 

U,  239,  44  »JulJla  sehr.  JuZ^I. 

II,         4    »^^tt  sehr. 

U,  S43,  4  u.  45,  und  844,  i  u.5  »lijij^a  sehr.  iSlT. 

II,  243,  45  »L^!«  sehr.  L^t.  —  Ueber  die  Natur  und 

den  Gebrauch  von  ^  und  Ub  s.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXX 

V.  J.  4876,  S.  503  Z.  5  flg. ,  wo  aber  statt  k-Kotteqog  Z.  9  vielmehr 

afiffOTEQog ,  ctfxcporeQu  stehen  sollte,  als  vollkommen  den  ge- 
nannten Wörtern  entsprechend,  wenn  sie  in  der  Bedeutung  ein 
j  e  (i  e  r,  ein  e  j  e  d  e  v  0  n  zweien  mit  dem  Singular  verbunden 
sind.  Prof.  Nöldeke  schrieb  mir  im  October  1877  in  Bezug  auf 
jenen  Artikel:  »Mit  bLy,  Lxh  haben  die  Kußer  im  Grunde,  d.l). 
historisch  und  etymologisch  doch  Hecht.  Denn  U'^l^'^'S  und  das 


i)  Die  letzte  dieser  drei  Stellen  hat  Haarbrücker,  II,  S.  355  Z.7— 9, 
von  Sinn  and  Zusammeabang  geleitet,  richtig  verstaodea;  die  beiden  ersten  * 

aber  sind  dadurch ,  dass  er  statt  v^ax/q        ungrammatisch  v^aax) 

las,  in  seiner  Uebersetsung,  I,  S.  84  Z.  5  v.  u.  flg.  und  II»  S.  7  Z.  10  v.u.  fig. 
gttozlich  verfehlt. 
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Ülhiüp.  keiO  luaciion  es  zweifellos,  dass  jeue  Wörter  aus 

* 

verktlrzte  Dualformen  sind.  Freilich  der  Sprachgebrauch  kttno- 
merl  sich  um  diese  Herkunft  nicht;  ihm  sind  diese  alleinstehen- 
den Wtfrter  eben  unklar  geworden.«  Mein  verehrter  Freund  wird 
mit  seinen  Kufiem  Recht  behalten ;  ich  gestehe ,  dass  ich  dem 

^  und  W  als  Sing ular formen  im  Semitischen  überhaupt 

und  im  Ar.ihisciu'n  inshesondere  nichts  zur  Seite  stellen  k.uin. 
Al>er  das  Bewusstsein  desl'rsprtlnulielien  iiuiss  den  Aral)ern  lrUi>- 
zeitig  verloren  tiegangen  sein:  nur  dadurch  iiisst  es  sich  erklaren, 
wie  der  Begritl  einer  jeden  der  l)eiden  durch  Theilung  einer 
Zweiheil  entstehenden  Einheiten  in  ihrer  Besonderheit  sieh  dem 
durch  die  Wort  form  bezeichneten  Begriffe  der  ungetheilten  Zwei- 
beit  unterschieben  und  im  Sprach gehr.-m che  neben  derselben 
festsetzen  konnte.  M.  al-M.  S.  Ia^'a''  Z.  4  flg.  sagt  in  Beziehung 
hierauf:  »Ausschliefilieh  geltend  macht  sich  die  dem  Wortlaute 

von  ^  und  lÄb  (nach  den  Basriern  entsprechende  Singular- 
bedeutung  in  Fallen  wie  x*^LaJ  w^^"  Jt^'^  {o  afnpori^o^  av- 

^  m   ^  9  m  ^ 

^  *    •  ^ 

xolv  tfiX$l  TOP  avtov  Iral^ov);  denn  die  Bedeutung  dieses  U^'jS 
ist  L«^      (      Up^  •A»^^     ] .   Ebenso  bei  dem  Dichter : 

-      *  -    -  , 

»Hin  jeder  von  uns  beiden  bedarf  Zeit  seines  I^cIkmis  seines 
Bruders  nicht;  und  sterben  wir  einst,  so  haben  wir  einander 
noch  weniger  nothig.« 

II,  944,  5  V.  u.  In  dem  Zusammenhange, welchem  dieses  Bei- 
spiel entnommen  ist.  bildet  es  wahrscheinlich  den  zw  eilen  Theil 
eines  Bedingungssatzes;   daher  >^nous  viemirons     und  »nous 

prendrons*  als  Uebersetzung  von  UZ»-  und  liJ^t,  statt  nou$ 
sammes  venus  jund  nous  avons  pris. 

11,  245,  6  n\^y^\n  sehr.  t^^^T. 

II,  246,  12         il  a  plu,  ^  ilaneiyevi.  Statt  unserer  unper- 
sönlichen Zeitwörter:  es  hat  geregnet,  geschneit,  geblitzt  u.s.w. 

12» 
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hat  dasAUarabiscbe  i^4«MJi  OjLm  oder  iU^I  o^ux^ ,  iu^i 
TU^I  c;^jj ,  im  Imperfectum :  iU«lit        u.  s.w.  Doch  findet 
man  dafttr  auch  die  Verbindung  desVerbums  mit  dem  ent- 

sprecheiulen  Siibslantivum  als  Siihjecl;  }=ulS  ^  oder^h»'!  ^^Lixt 
U.S.W.  Mit  Unterdrückung  dieses  Masculinsubjectes  sagt  man 
in  Aegypten  noch  jetzt  ^^^^  ja^^  gew<»hniicb  aber  mit  hin- 

zugedachtem,  zuweilen  auch  hinzugesetztem  LoJui  statt  des 

ältern  tULJjt:  Ja*J,  ^h»;;j ,  es  regnet,  es  blitzt,  —  nach 

gewühnüclier  Aussprache*,  »jiin^ur,  böjiintiir,  tunfur,  betunfur^]  ^ 
behihiiiJr,  Spitta-BeN.  S.  334.  Vgl.  A.  Hassan,  Kurzgefasste 
Grammatik  u.  s.w.  S.  188:  ja^  rdt^  tümthur,  es  wird 

regnen ;  JuiA^  1ia  ja*^^ ,  bitdmthur  mathar  schaäid ,  es  regnet 
stark.  —  In  Syrien  ist  die  Femininform  der  betreffenden  Verba, 

mit  oder  ohne  LöJsjt ,  in  allgemeinem  Gebrauch.  M.  al-M.  S.  Lot** : 
«Der  gemeine  filann  gebraucht  «ül^  in  der  Bedeutung  von  Ja^ 
und  sagt:  lllxit  d.  h.  UiJüt  o^f;  im  Participium : 

iujL^tt .  Cuche  hat  unter  der  1.  Form  von ^oa  :  11  pleut  «[«^nJI  , 
Bocthor  für  dasselbe  W  ort  .Iom  und  J1»;u,  für  il  neige  ^JiH, 
alle  drei  mit  vorgesetztem  ^  zum  Ausdruck  des  Pilsens; 
Hartmann,  Arabischer  Sprachführer  S.  239:  es  bat  geregnet, 
scAafft't  id-dinji  w^^t  ouLäi) ;  es  regnet,  am  .hitschatU 
[JJ^ki  S.  467:  es  hat  geblitzt,  6ara^'^  ("-^j^) 
ohne  id-dinji;  S.  247:  es  schneit ,  am  bUUidsch  id-Umji 
(LocXjI  gJU:;o  —  Nur  einmal,  fttr  il  va  pleuvoir,  hat  Bocthor 
die  Hasculinform  Jcuj.  fjf^\i . 

1)  Ueber  die  Verwaodlung  des  m  von  Joa  in  n  vgl.  Spitla-Bey  S.87 
Z.  4  u.  i. 
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Ii,  ^47,  Adiu.  Z.  3  »^UJl^u  scltr.  ^»^iLi^  oder         ;  deon 

^ult  ist  ein  intransilives  Medium ,  von  dem  ein  Passivum  nur 

in  dem  lu  i,  444,  Anm.4  in  Bd. XVI  v.J.4864  S.274  u.S72 
besprochenen  Falle  gebiid«  t  werden  kann.  Golius  schreibt  in 
seiner  Ausgabe         st.  ^J^. 

II.  249.  14  11.15  ces  dciix  iii.iiiit  ios  dv  s'cxprimer, 

la  seconde  est  la  ]>liis  autdrisc«»«  d.  U.  s'iv  wird  von  den  liasrieni, 
die  andre  von  den  kuliern  Ijovorzutil  :  L>iel<'rici'f»  Alflj;di  S.  fff 
—  Ifl  V.  278  —  284  m.  d.  CouimenUr.  —  45  —  47  »Quelques 
gramniairiens  admettent  aussi,  dans  ce  cas,  Tinfluence  com- 
mune des  deux  verbes  sur  le  m^me  siyet,  et  permettent  de  dire: 

i^c^.^  cy*^'*'  I^ics^       der  ullgeiueiuen  Lelirweise  der 

kufischen  Schule  abweichenden  Grammatiker  sind  Al-KisÄt  und 
AUFarrA  mit  Ihren  Anhängern ;  Alfljah  S.  tfo  Z.  14 — 46,  Ibn 

U\k  S.lö  Z.  20— 22>). 

II,  253,  44  »K^Ii!?«  sehr.  ki^L  —  I.Z.  sehr.  Juli. 

11,        3  »^i«  sehr.        —  6  »oU>a  sehr.  JU:>.  — 

a 

47  »si;^Jü((  Vgl.  oben  S.439  die  Anmerkung  zu  11,  455  u.456.  — 
20  »L^^tt  sehr,  l^j^,  »v^«  s^^^i**  •  —  »vjiu« 

sehr.  y^Uw. 

Ii,  2Ö5,  Aum.  Nach  den  eiuheiuiischeu OrauuDalikeru,  welche 
diese  Femininendung  jÜSt  «ü»  oder  jüit  ij  (vollstündig  ^  JJUit 

iu^^l  ,^1  iuAko^t)  nennen,  wird  dadurch  mit  dem  Beschaffen- 

heiUwurle  der  Subslanlivbegrill  ^JL*a^  oder  ils»-  \eibundeD. 

II,  256,  4  »puMsef-di  n'avoir  jamais  aucune  saiisfactioni* 

^ach  dem  festslehendeu  Gegensatze  zwischen  _i--nr  uud  ^^i^sj ; 


4)  Z.  17  ist  dort  statt  zwischen  ^  und  ^]^\  tu  schreihen 
t(A«ä^,  nach  der  allgemeineD  kafischen  Lebrweise,  wie  Muf.  S.  \f 
Z.5  und  IbnJa'ti  S.tf  I.Z. 
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puisses-tu  ne  recenir  janiais  de  tu  col^re !  Wie  oft,  so  tritt  auch 
hier  der  Optativsalz  an  die  Stelle  eines  Vocativs :  zürne  immer- 
hin, 0  du,  der  du  nie  von  deinem  Zorne  zurückkommen  mögest  1 
II,  256,  20  »Elle  n^est  (c'esl-ä-dire,  cette  promesse  que 
vous  nous  faUes  n^est)  que  cette  vie  prdsente^.  Stall  »cette  pro- 
messen  würe  wenigstens  l'objet  de  cette  promesse  zu  schreiben; 
aber  auch  dies  würde  noch  nicht  den  wahren  Sinn  geben.  Die 

einheimischen  Ausleger  beziehen  ^-tf»  in  1\  ..J  richtig  auf 

das  aus  LJJüt  Uj'Li>>  herauszunehmende  allgemeine  :  das 
Leben  besteht  überhaupt  nur  aus  diesem  irdischen  Leben; 
ein  andres  giebt  es  nicht.  S.  BaiijAwl  zu  Sur  6  V.  29  und 
Sur.  23  V.  39. 

II,  256,  6  V.  u.  Zum  Ausdrucke  von  ))pr('ndr(i  fcet  aver- 
tissementj  comme  un  nwyen  de  s'approcher  de  son  seigneura 

müsste  statt  J^7  Sur.  73  V.  49  und  Sur.  76  Y.  89  stehen 

Das  bloße  JdrI  mit  dem  Objecte  ^LaI     l\  bedeutet 

an  und  für  sich  nur:  acquerra  un  moyen  de  s'approcher  de  soti 
seiyneur,  wobei  sich  aus  dem  Zusammenhange  von  selbst  ver- 
steht, dass  dieses  Mittel  (s.  Baid^wi  zu  den  beiden  Versen)  die 

eben  vorher  gepredigte  ^yij  oder  XfiU>  ist. 

II,  S56,  4  V.  u.  ^\  Lax^  bildet  einen  Vers  vom  Metrum 
K^mii  mit  dem  Reimworle         st.  »J^l«. 

11,  257,  5 — 8.  Die  Grammatik  erlaubt  nicht,  ^Ub  mit 
A.  Schultens  und  de  Sacy  für  das  Subject  und  für  das 
Prädicat  eines  Nachsatzes  von  u^L>     anzusehen  und  auf  diese 

s 

Weise  aus  einem  Verbalsatze  durch  Umdrehung  einen  Nominal- 
satz  zu  machen.  Die  Worte  ^■ifr^]y  ^  bilden 
daher  überhaupt  keinen  Vorder-  und  Nachsatz,  sondern  einfach 
eine  Zeitbestimmung  zu  ^^^Xjoa  jCiiÄS  L^a5ü  .  Da  ferner  ÄAÄi  als 

verbales  Einheitsnomen  nicht  *les  craehatstn  und  das  nur  vom 
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Schaume  vor  dem  Miuile  eines  K;imels  ^elinmchic  *wju  nic-lit 
»Uiie  scUive  epaisseii  aus  dem  Munde  eiues  Meubcbeu  i>edeuleQ 

kann,  so  isl  auch  j^X^oa  hier  nur  von  einem  Kamele  su  ver^ 
stehen:  »Aber  meine  Klagen  sind  das  Puslen  eines  brustkranken 

Kamels )  wenn  eine  aus  dem  Schlünde  (wörtlich :  den  Gegenden 
ilesselben,  d.  h.  jenes  Pustens)  aufgestiegene  Schaummasse  sein 
Maul  umwogt«.  Der  Sinn  ist:  wie  dann  das  Thier  sich  durch 
Fusteu  Lufl  zu  machen  sucht,  so  ich  mir  durch  meine  klagen. 

]I,S60,I,3,  28,  Anm.(4)  Z.4u.26l,5  ,,^y[i«schr.  '^ÜS,, — 

|:{  »oUx^«  sehr.  oUx^.  —  1.  Z.  »^^JüU  sehr.  ^^^Jüt. 

U,  2ü2,  4  4  »^j«  gehört  nicht  zu  den  Wörtern  der  hier 
genannten  Klasse,  sondern  nur  zu  denjenigen,  welche  nie  ohne 
Genetivansiehung  gebraucht  werden;  s.  oben  S.  429  Z.4flg. 

II,  862,  42^49.  Die  beiden  hier  einander  gleichgestellten 
Arten  von  Nominalcomplementen  sind  nicht  gleichartig.  Wenn 

JJU,  ,      und  ^jfjMt  einen  determinirten  Genetiv  an- 

ziehen  und  einem  el^enfalls  detenninirten  Suhstantivum  quali- 
liein'iid  heisicoi diiel  \v('rd«Mi  oder  der  Begriff  eines  solchen  in  sie 
hint'ini:(»iegl  wird,  so  isl  ihre  Determination  eine  vollkommene; 
s.  oben  S.  ii^9  Z.  6  flg.  Ich  fUge  zu  dem  dort  gegebeneu  Bei- 

spiele  (jjUbu«  J^y!  oder«i)Lf^  nur  noch  hinzu,  dass  derdetermi- 

nirte  Singular  In  solcher  Verbindung  auch  generisch-collectiv 
genommen  werden  kann :  (tom)  les  hommes  tels  que  loi,  aber 

mit  dem  Unterschiede  von  eU^Uj»  J^«^t  oder  ^vvie  262, 48 

«  >  «  o  « 

8t.tf)L^A^  ZU  schreiben  ist),  dass  das  letztere,  individuell  unbe- 
stimmt,  soviel  ist  als        Jj>^  jj  oder  i^dL  tmU  komme  tel  que 

loif  lout  homme  (deSucy:  l  komme  quelcunque J  qui  te  ressemble, 

II,  264,  Anm.  [I  j .  Gegen  die  hier  ausgesprochene  Meinung 
8.  oben  8.475  zu  Tl.  229,  Anm.  4)  Z.  i— 6. 

II,  265,  42  »dei'orans*  sehr,  acharnes. 

II,  266,  45  »B^a  sehr,  ji^,  Sur.  42  V.  4. 
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II,  d67,  47  ))ÜU  s(^r.  ÜL  ^jt;  s.  Kosegai'iens  Lib.  can- 
tilenarum  S.  266  Z.  7  flg.  und  de  Üacy  selbst  weiter  uolea 
II,  507  Anm.  (2). 

n,  268,  5  flg.   Die  coordinirende  YerbiDdung  von  ^ 

und  ebenso  die  von  OiAc,  »Ac  und  bedeutungsverwandten 

Singularen  mit  einem  vorhergehenden  Plural  ist  nur  so  wie 
in  Anm.  [1]  zu  erklären;  s.  Bd.  XIV  v.  J.  4862,  S.  39  a.iO 
(Sonderabzug  S.  34  u.  32). 

II,  270,  49  u.  20  »ii  a  use  d  une  licence  poötique,  et  il 

devoit  dire       lyij  ou  bien  {iC\  lyU ,  laissant  le  mot 

ind^termin^«.  Diesen  Worten  liegt  eine  Verwechselung  der  un- 
eigentlichen mit  der  eigentlichen  Genetivanziehung  zu  Grunde; 

denn  i^ij  i^it  Nominalrection  vertritt  als  Uuislaudsaccusativ 

richtig  die  Stelle  von  liLJ  iyU  oder  U  \^\\  mit  Verbalredion 

und  ist  ebenso  indeterminirl  wie  diese:  s.  oben  S.  124  u.  1 
zu  11,437,  §244,  S.450  u.  454  zu  II,  482,  43-45,  S.  454  u.452 
zu  n,  483,  5,  7  u.  9,  und  S.  455  zu  U,  488  u.  489,  Anm.  (2). 

II,  270,  4  v.u.  und  274,  4,  45  u.  49  » «i^t «  sehr,  »j^f, 
Sur.  6  V.  442. 

II,  274,  44  sehr.  ^j^*.  —  44  u.  46  »t^^eiX^« 

sehr.  t^jAXo .  —  49» ^  «  sehr.  ^ . 

Ii,  274,  Anm.  (4)  Z.  3  u.  4.  Gegen  das  angebliche  »de- 
terminö«  s.  das  zu  II,  270, 49  u.20  Gesagte.  Auch  I^^iil ^Lb, 

Sur.  46  V.  30,  ist  als  Zustandsaccusativ  zu  ^  in  in- 
determinirt,  statt  «^mmäÜ  q^L^«        Soc^'s  schließlicbe  £r- 

klärunt: :  »Mais  dans  lous  cos  cas.  il  n'y  a  pas  une  v^ritable 
dötorinination«,  ist  formell  ein  Widerspruch  im  Bcis.ilze.  sach- 
lich aber  ein  Protest  praktischer  Sprachkenntniss  und  richtigen 
Sprachgefühls  gegen  einen  theoretischen  Irrthum. 

II,  272;  7  »t^«  sehr,  ^ßä,  Sur.  2  V.  57. 
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II,  274,  4  0  »c/et/u/e«  uiu  u  htiiie  Ueheiiielzuog  von  Q^jux, 

nach  dem  KAroüs:  »J^\  ^1  iLii         ^  der  tttrkiscbeD 

Uebersetiung  uomitlelbar  positiv :  ^  lüUo  ^^ss^Aä^I y>  ^Tv)^ 
jJ^t  ^«A^t  QL&(t ,  »deijenige  Mensch,  welcher  Alles  was  er  gehört 
bat  genau  weiB« ,  —  ntlmlich  in  Folge  aufmeiksamen  Hifrens 

und  sichern  Hehalleiis. 

II,  274,  48  zusammengesettt  aus  Worten  des  44.  und  49. 
Verses  der  SanfarA«Easlde,  s.  de  Sactfs  Ghrestom.  II,  S.  tt^ 

Z.  3— 5.  Zu  der  Uebersetiung  von  J^u^  ityu»  s.  ebendaselbst 

S.  356  Z.  7  flg.   Aber  ^U>^  sind  keine  »courroies'^ ,  sondern 

lur  Versierung  um  den  Bogen  gelegte  Binge,  und  die  Beziehung 

der  beiden  in  I^Ji  saJo^^      enthaltenen  Pronomina  ist  umzu- 

kehren :  das  in  s^^^oa^j  liegende  ^  gehl  auf  ^U»^  und  das 

in  L^t  auf  fj*>yÄ^\ :  (les  anneaux)  qui  y  sont  oitathiB^  d.  h.  dont 

i'aro  est  garni.  Hiernach  berichtige  man  die  Angabe  in  Dozy's 
Supplement  aux  dict.  ar.  II,  737^:  »J?^  I  dans  le  sens  de 
suspendre  aussi  c.  ^i,  de  Sacy  Ghrest.  II,  in,  5.« 

II,  275, 7  »ULia  sehr,  ücli«,  nach  der  Übereinstimmenden 
Lesart  aller  drei  Steilen  des  ikorans,  in  welchen  die  Verbindung 

BjJb   vorkoiimii  ;    Sur.  25  V.  51.    Sur.  43   V.  10  und 
Sur.  50  V.  41.    Die  Auffuhrung  derselben  hier,  wo  von  der 

Form  %Atd  die  Rede  ist,  gründet  sich  auf  die  I,  329,  §  762 
und  in  der  Anm.  dazu  besprochene  Ansicht,  dass  die  den 

uiilleivocaiigen  St<iminen  eigenthttmliche  Form  Juup  mit  ihren 
Zusammensiehungen  ^  und  ^  aus  entstanden  sei.  An 
und  fUr  sich  aber  bilden  ^Zj»  und  ^LU»  ihr  Femininum  Ui" 


und  KS*-,  wii  Fem.  iU^,  u.s.w. 
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Den  Grund  dieser  unregelmäßigen  Verbindung  des  weibLiclien 

Hauptwortes  buXJL^  mit  dem  männlichen  Beiworte  sucht 
Bai^wt  zu  der  ersten  und  zweiten  der  angegebenen  Stellen 

darin,  dass  övAJb  in  der  Bedeutung  von  JOU  oder  stehe, 

und  dass        ,  ungeachtet  seiner  Abzweigung  von  dem  Verbal^ 

stamme  o^,  in  Folge  der  besproclienen  Innern  l'nnvaudlungon 
wie  ein  seihslständiges  primitives  Hauptwort  liehandelt  worden 
sei.  Uns  stellt  sich  diese  Verbindung  einfach  als  eine  Nominal- 
apposition dar:  das  in  der  Bedeutung  todtes  Erdreich 

zuui  Substdntivum  gewordene  coordinirl  sich  dem  andern 
Substantivum  sjJb  nur  in  Numerus  und  Casus,  zur  Bezeich- 
nung  davon,  dass  diese  üjjb  aus  todtem  Erdreich  bestehe,  wie 

(XiiAf^  äJLJLw,  eine  aus  Eisen  bestehende  Kette,  u.dgl. 

II,  276,  3  U.2  V.  u.  Unser  Sprach}j;cl)rauch  hegntlgt  sicli 
in  solchen  Fallen  mit  dem  Singular:  zwei  Männer,  drei  Männer, 
zwanzig  Männer  mit  schdnem  Gesicht;  aber  das  Arabische 

verlangt  Uebereinstimmung  des  Numerus  :  ^^^i:^=>y^  O'^'^ 

und  o^'**^'  vgl.  277,  46. 

II,  278,  7  U.6  V.  u.  »2e  blätne^.  Der  Gegensatz  zwischen 

und  Lpi«^  macht  es  nölhig,  das  letztere  Wort  hier  in  der 

Bedeutung  von  LPJ^J6  zu  nehmen  (Kämüs:  »J»^  Jüij^: 
palais  dont  on  espäre  ies  (aveurs  et  dont  on  craint  les  rrfus. 

11,  284,  §  472.  Von  den  hier  zusammengestellten  Ver- 

bindungen  findet  sich  Mutanabbi's  tJ^  schon  in  La- 

bld's  DiwAn  S.  ro  Z.43: 

^JJJ^\  i^jJo^  HL^S  ^  vtf-**^ 

»Und  wahrlich,  Uherdriissii;  bin  ich  des  Lebens  und  seiner  Länge 
und  des  Fragens  dieser  Menschen:  Wie  gehl's  mit  Labtd7a 
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Khonso  ersclieint  das  Wort  als  rniinnlichos  Sini:ular-(!olltH*tiv 
in  \VUstenfel(l\s  Ihn  Ilisi'nn  und  hei  dem  j^leichnamitzen  Gram- 
matiker, s.  Hd.XlX  v..I.18()7.  S.  174  Z.  I-G.  W-diidl  zu  der 
von  de  Sacy  augelUhrleu  Stelle  in  Dieterici'ö  Ausgabe  S.  foi 

Z.  5  V.  u. :  »Der  Dichter  sagt  und  nicht  t^^,  weil  er 
sich  an  die  Wortform  und  nicht  an  die  Bedeutung  von  [j*Xx!,\ 

hält.t  —  Ibn  'Arab^ilib's  «j^^t  und  XfiU^T  «^^t  sind 

unansluBige  Wurtlügunj^üu  ad  seusuni;  aber  und 

^^^Jüü?  ^ti3  in  Manger's  Ausgabe  können  nicht  auf  die  Rechnung 

des  Schriftstellers  gesetzt  werden ;  denn  wollte  man  die  erste 
Httlfte  dioMr  Zusammenstellungen  als  ein  hinsichtlich  seiner 

gegenständlichen  Beziehung  noch  ganz  unbestimmtes  Demon- 
strativsubslantiv  und  die  zweite  als  eine  in  Genus  und  Numerus 
davon  unabhJintiiiie  crklarj  iule  Ai>|iosiiion  deuten,  so  wUre  dies 
eine   uüt  den»  feststehenden  Spraehgebrauche  unvereinbare 

theoretische  Gewaltthat  —  Z.  43  itZ^JiiSvi  sehr. 

Ii,  282,  4  v.u.  »ui^JUa  sehr.  U^^iU,  Sur.  4  V.  20. 

II,  283,  2  u.  9  ))U)Llf(c  sehr,  [^jjj ,  IJarlri,  1.  Ausg., 
S.  oTa  Z.  4  u.  5. 

II,  283,  Anm.  (4).  Als  abgekürzte  Nebenform  von  ^yri^ 
ist  ^Jui  schon  I,  44d  l.Z.  aufgeluhrl;  ein  Beispiel  davon  giebt 
M.  al-M.  S.  IaV  Z.  3  u.  2  v.  u.  Aber  der  hier  zum  Beweise  da- 
fttr,  dass  |^5jJ  t  als  Collectivnomen  in  einem  und  demselben  Satze 

Singular  und  Plural  neben  einander  regieren  könne,  nach 
Grangeret  de  Lagrange  angeführte  Vers  MutanabbCs  geht  ganz- 

lieh  fehl.    Erstens  ist  ^y^,  unrichtig  statt  ^y^,  •  Dieterici  s 

Ausjiabe  hat  zwar  im  Texte  S.  v.1  Z.  9  ebenfalls  aber  in 

den  Berichtigungen  S.  ^vt  Sp.  4  das  vom  Sinne  geforderte  und 

von  Wahidi  bcstUtigte        .  Zweitens  ist  in  der  Uebersetzung 

jenes      durch  Verwechslung  mit       zu  »ottendent«  geworden 
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und  dem  J^t  U  eine  unmögliche  temporelle  Bedeutung  ge- 

geben  :  »les  evenemmU  qui  pourroient  leur  arriveroi .  Wäre  i^'^ 
in  W^idl's  Erklärung  richtig,  so  hatte  er  das  Subjectpronomen 

in  ^\  aul  den  gepi  iesenen  Ueldea  bezogen  und  dasVerbum  selbst 

in  der  Bedeutung  von  jj^  genommen;  meines  Erachtens  aber 

hat  er  ^  »  geschrieben,  wonai  h  der  zweite  Halbvers  zu  ül)er- 
setzen  ist:  )^qiiont  (jafjue ,  au  conli-aivey  les  ennemis  en  se  de- 
fendant  contre  ce  qui  leur  est  arrive?<i 

II,  286,  4  v.u.  «Äon  oeiUj  als  nächste  eigentliche  Be- 

deutung  von  ajUa  in  Verbindungen  wie  }^  sü^\j  ,  wtirde 
zu  der  Annahme  nöthigen,  das  Auge,  als  der  edelste  oder  einer 
der  edelsten  Theile  des  Körpers,  stehe  per  synecdochen  für  den 

Körper  Uberhaupt,  und  dieser  dann^  wie  ^  im  Persischen,  für 
die  ganze  Person.  Dagegen  lehrt  eine  Vergleichung  der  viel- 


fachen  Anwendungen  von  dass  der  Begriff  des  Sehens 

und  der  Sehe,  d.h.  des  Auges  als  Werkzeug  des  Sehens,  nach 
vieleD  Seiten  hin  in  den  des  Sichtbaren,  im  Gegensätze  zum 

blofi  geistig  Vorgestellten,  Gedachten  oder  Eingebildeten , 

und  ^ifJ>-,  und  von  da  weiter  in  den  des  Wirklichen  und  Realen, 
des  Eigentlichen  und  Wesentlichen  übergegangen  ist.  Eine  An- 

Wendung  davon  ist  dieses  aJU^,  sein  Selbst,  er  selbst,  — 

bei  Wiederholungen:  ebenderselbe,  —  als  Gegensatz  von 

II,  288,  3  u.  K  V.  u.,  Anm.  Z.  3;  289,  3,  Anm.  Z.  2 

»üb-,  sehr,  uir, 

II,  289,  7  »ils  peuvent  oependant«  u.s.w.  Auch  unter  der 
iiier  angegebenen  Bedingung  wird  diese  Verbindung  ursprüng- 
lich nur  von  der  kufischen  Schule  zugelassen;  doch  haben  sieh 

ihr  in  Beziehung  hierauf  auch  einzelne  Basrier  angeschlossen; 
s.  Alfijah  S.  fo.  V.  526  m.  d.  Comm.,  Muf.  S.  ^  Z.  3  —  6. 
und  dazu  Ibn  Ja'is  S.  nf  Z.  15  flg.  über  die  bezüglichen  Haupt- 
Streitpunkte  zwischen  den  beiden  Schulen. 
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11 ,  il)0,  9  u.  1 4  »        u  u.  s.w.  Diese  Formen  mit  (jc  statt 
siDd  Dach  Gauhari  dialektisch  und  unklassisch,  nach  Abü  Zaid 

und  Andern  }.:erii(l(V.u  \ tMw t'iflii'h    Ljinc  unter  und  %.^\ 

S.  2i2  u.         jedeDlaUs  Dicht  in  die  Graiuniatik  aufzunehmen. 

11,  294,  Anm,  {\),    Leber  »^jJ^^ ,  l»ebr.  ■'•T^b, 

trnnb  U.S.W.,  s.  Bd.  XXVIII  v.J.  1876,  S.  106  u.  407  zu 
I,  518,  27  u.  28.  UnnatOrliche  basrische  Erkltfrungen  des 
Wesens  und  der  Grundl>edeiitung  dieses  einfachen  Ausdrucks 
giehl  ihn  .la'is  S.  rr|  Z.  19  fl^.  zu  der  siliun  dort  angefulirlt-n 
Stelle  Muf.  S.  fA  Z.  45  fl^. 

11,  29:>,  I  ..xy-OÜLT«  sehr.  :<l^^ji^,  Jäkiit.  IV,  S.v  Z.  8. 

II,  :i9ü,  14  i>|feXA>^^((  sehr.  ^.4^,  Sur.  6  V.  64,  nach 

der  kufischen  Lesart. 

.  -  ••>.», 
II.  ^9.').  17  )).ä3«((  sehr.  ^» ,  Sur.  J  \  .         wonach  auch 

die  l  ebersetzung  zu  ündern  wäre;  aber  Zantaljsari  und  BaidÄwl 
^'ollen  diese  Anknttpfung  von         J^Jl^f  durch  ^  an  das 

Genetivsufhx  n  in     ,  ohne  Wiederholung  der  Präposition ,  für 

die  kinanisehc  Prosa  nicht  zulassen  und  eikl.iieii  die  Stelle 
anders.  Kh(>nso  streit ii;  ist  die  Lesart  und  Erklärung  der  fol- 
genden Stelle,  Sur.  4  Y.  4,  wo  Bai4^wl  keineswegs  (II,  296, 

Anni.  I.  Z.)  ^^^\^  vorzieht,  im  Cie<^t>ntheii  mit  fast  allen 
kanonischen  Lesern  und  Zamnhsarl  liest  und  demgemäß 

erklärt,  Uamsah's  (»L^^^f^  aber,  mit  der  nämlichen  unmittel- 
baren Atikndplnnu  dieses  Nornens  durch  •  an  das  (ienetivsuffix 
s  in  Aj,  eine  schwach  begründete  Lesart  nennt,  du  ein  solches 

Suffix  mit  dem  Worte,  von  welchem  es  anj^ezogen  werde,  jzleich- 
5«itu  zu  einer  begriÜlicheu  Einheit  verschmelze,  in  der  es  keinen 

selbstständigen  syntaktischen  Anknüpfungspunkt  als  juIb  sJ^IaiU 
bilden  könne.  Aber  auch  angenommen,  dies  sei  hier  ausnabma- 
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weise  der  Fall,  so  ist  doch  *L>^*ii^  &j  Q^ieUo  weder 

nach  de  Sacy :  »Dteu,  au  sujet  de  qui  vous  avez  des  discussions 
entre  vous^  aussi  bien  (qu^au  sujet)  des  proches  parens^,  noch 
nach  Barbier  de  Meynard  (Les  Colliers  d*or  par  Zamakhscbari 
S.  444  Ann).  2] :  ttDim  que  vous  invoquez  dans  le  serment, 
comme  vous  invoquez  les  liens  du  sanga.  sondern  (mit  möglichst 
engem  Ansehluss  an  de  Sacy) :  »Df'ew,  ati  nom  de  qui  vous  vous 
priez  les  uns  les  dufres ,  aussi  bien  (qu-au  nom)  de  la  consan- 
guindea.  In  diesem  Sinne  heißt  es  z.B.  in  Kosegartens  Lib, 

cantil.  S.  III  Z.  5  v.  u. :  ^^i^      r^)^^^       ^'Jl^,  »ich 

beschwöre  dich  hiermit  bei  Gott  und  der  Blutsverwandtschaft: 
so  du  mich  in  Verruf  bringst!  [bekannte  elliptische  Verstärkung 
von:  dass  du  mich  nicht  in  Verruf  bringest).  Kosegarten  un- 


,  5  O  , 


arabisch  ^^j;^  ^1). 

^  ^  o  ^ 

II,  296,  1.  Z.  sehr.  qUcjs» 

II,  297,  6  u.  46.  Genauerund  deutlicher  als  hier  ist  das 

begriffliche  Verhältniss  von  s^iJu^  und  /  &Jbü'  U,  584  u.  584  er- 

klärt.  In  dem  fflaisser  en  suspenso,  —  vom  Zustande  einer  Frau, 
derihr>f;inn  den  ehelichen  Unmanu  entzieht,  ohne  sich  sänzlich 
von  ihr  zu  scheiden,  nach  den  einheimischen  Sprachgelehrten 
selbst  übertragen  auf  den  Zustand  eines  zwischen  Rection  und 
Nichtrection  schwebenden  Verbums  (s.  Lane  S.  2433^  Z.  49  flg., 
Howell  S.  463  Z. 47 flg.),  »  fehlt  die  Bezeichnung  des  eigent- 


liehen  Zielpunktes  dieser  Operation :  ^  J»^l  ^  Jüiait  (Jf^J^* 

xJ^AA^ ,  die  Suspension   des  Verbums   von   der  äußern 

grammatischen  Rection  seines  Gomplements  (d.h. 
von  der  Verwandlung  des  Subjects  und  Prttdicats  seines  Ob- 

jectivsatzes  aus  Nominativen  in  einen  ersten  und  zweiten  Objects- 
accusativ)  bei  fortbestehender  innerer  logischer  Abhängigkeit 
des  Objectivsatzes  von  dem  Verbum,  —  vergleichbar  der  zeit- 
weiligen Suspension  eines  Beamten  von  der  Ausübung  seiner 
Amtsthätigkeit,  bei  fortbestehender  Berechtigung  zum  Wieder- 
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eintritt  in  dieselbe  nach  Aufhureo  der  Suspension  .  Die  in 
§  499  und  1 452  aufgesählten  Ursachen  des  (jJ^  heifien  oIÜm  , 

Sing.  (JfJ^y  das  suspendirte  Verbutu  selbst  ^^Ijm.  So  Bai^awi 

XU  Sur.  36  V.  30:  haben  sie  nicht  gesehen?  d.  h. 

haben  sie  nicht  erkannt  ?  wissen  sie  nicht  1  Dieses  Verbum  ist 

suspendirt  von  der  Rection  der  Worte  q^j^^cT^H^  ii^^t^  ^J: 

giir  vu'lt'  (icsi  liliH-liitT  h<il)en  uii  vor  ilmen  iinlerfielien  lassen 
(nach  unserer  iudiroclen  Ausdrucksform:  dass  wir  gar  viele  Ge- 

schlechter  haben  untergehen  lassen);  denn  auf  jai'  übt  das  Vorher- 

gebende  keine  Rection  aus,  obgleich  dieses  ^  (nicht  fragend, 
sondern)  aussagend  ist;  denn  ursprtknglich  dient  es  sum 
Fragen«.    BaidAwrs  «jy»  ^  ^ßjut  ist  ein  kürzerer  Ausdruck 

für  Zama^rrs  iJ^  ^        ^  (^  '4^*  Sai^de's  Supercom- 

Dienlar  zu  Baidawl :  ist  hier  ein  aussagendes,  von  UXlP! 
als  Objectsaccusatir  regiertes,  im  Sinne  von  ^j^jäjf  ^  \^ 

Ü^l .  Es  suspendirt  die  Rection  von      ,  indem  das  aus- 

s«i^eude^  behandelt  wird  wie  das  fragende.  Ueberhaupl  Übt  das, 

was  vor  jli'  steht,  sei  es  fragend  oder  aussagend  ^  keine  Rection 
darauf  aus;  denn  das  ursprüngliche  ^  ist  das  fragende,  und 

I)  Durch  ein  Versehen  ist  der  in  Beziehung  auf  furnielle  und  bej^ritT- 

liebe  Rection  II ,  S84  and  $8t  richtig  dargestellte  Gegensatz  zwischen  «-Uut 

und  /^Jxj  iu  der  Annterkun(4  zu  V.  310  von  de  Sacys  Alti\\a,  S.  47, 

gerade  umgekehrt.  Von  dem        heißt  es  dort:  »Taction  dn  verhe  sur  * 

les  deu\  ternies  (|ui  semblerU  devoir  tUre  dans  sa  depentlance,  est  ncu- 
tralis^e  par  une  cause  obligatoire  el  ne  subsislc  pas  nitime  virtueileiuent« ; 

von  dem  »Üül:  »Taction  du  verbe  ne  cesse  de  sexercer  <|ii'aa  gre  de 

celui  qui  parle  el  e\i?«te  toujours  rtrtueiieineni        ,  quuiqu'eilü  ces.*»e 
d'avoir  soo  effet  sensiUemenl  uasu « . 
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dieses  steht  als  solches  an  der  Spitze  des  Satzes  (unbeeinflussl 
von  iriiciid  etwas  Vorhergehonden>; ;  das  iuissaL^ende  al)('r  wird, 
weil  (^s  iliü  Bedeutung  einer  unhestinimlen  Quantität  mit  dem 
fragenden  gemein  hat  und  hinsichtlich  seines  besondern  Sinnes 

eine  Weiterentwicklung  (^^3)  von  Ulm  ist»  nach  Analogie  des- 
selben behandelt.«  Was  die  arabischen  Grammatiker  so  von 

ihrem  aussagenden  ^  im  Unterschiede  von  dem  fragenden 
lehren,  behält  auch  dann  seine  äußere  Richtigkeit,  wenn  wir 
nach  innern  Gründen  und  nach  der  Analogie  unserer  Sprachen 

jenes  ^  als  die  exclamative  Abzweigung  des  interrogativen 
fassen  und  z.B.  hier  Überselzen:  ))hid)en  sie  niciil  gesehen: 
wie  viele  Geschlechter  haben  wir  vor  ihnen  untergehen  lassen!« 
Immer  bleild  dann  als  formaler  Unterschied  zwischen  der 
morgenliindischen  und  unserer  Vorstellungs-  und  Ausdrucks- 
vveise  einerseits  die  directe,  andererseits  die  indireete  Gestaltung 
des  Frage-  wie  des  Ausruf ungssatzes.  —  Sai^^de  zu  den  letzten 

Worten  von  Sur.  26  V.  228:  »«J^       steht  im  Accusativ 

m 

als  infin.  absol.,  regiert  vom  nachfolgenden  Q^JLäJL»,  nicht 

vom  vorhergehenden  jJä-u«-;  denn  auf  ^\  und  die  übrigen 
Fragnomina  Übt  das  ihnen  Vorausgehende  keine  Rection  aus, 
weil  ihnen  die  selbstständige  Einführung  der  betreffenden  Sätze 
zukommt;  seinem  eigenen  Regens  aber  ist  es  vorausgestellt, 
weil  es  eben  fragende  Bedeutung  hat.  Ks  suspendirt  das  an  und 

für  sich  doppelt  transitive  ^Ji«^  von  dieser  seiner  Rection ,  in- 
dem Q^JUili  wJläli  ^\  die  Stelle  des  Objectivsatzes  von  |JU^ 

einnimmt.«  Nach  morgenUindiscber  Weise  gedacht,  stellt  sich 
also  der  aus  einem  begriCTlich  regierenden  ersten  und  einem 
begriifiich  regierten  zweiten  Theile  bestehende  Satz  so  dar:  »Er- 
fahren werden  die,  welche  Unrecht  gethan :  welches  Ende  werden 
sie  nehmen?«  d.h.  durch  die  Thatsache  selbst  werden  sie  die 
Antwort  auf  diese  Frage  erhalten.  —  Einige  Meinungsver- 
schiedenheiten flber  untergeordnete  Punkte  der  Lehre  von  dieser 
Suspension  giebt  der  Gommentar  zur  Alfljah  S.  ttt  vorl.  Z.  bis 
S.  Hf*  drittl.  Z.,  NAr  aU^irA  S.  töl  bis  S.  h«  Z.  4  v.  u.,  Ho- 
well,  P.  II,  §  445  S.  157  —  166. 
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Ii,  iU7,  15  osa<5-/ua  sehr,  tu  suis»  An  und  für  sich  ist  es 
Ioi('hi;il(ig,  ob  man  in  dem  Paradigma  mit  de  Sacy  c^JU,  oder 

mit  Broch  Muf.  S.  tU  Z.  44  und  Howell  S.459  Z.4  schreibt; 

jeden lalls  ahei*  isl  das  Wort  niflil  iils  Fnifie  inil  unre|;elnjiißig 
ausgeiasseuer  Fragparlikül,  sondern  als  Auss«i^o  zu  nehmen. 

II,  300,  Anro.  (1 )  Z.  5  u.  6.  Uro  durch  L^^I3»  ^LGLI:? 

^  dasselbe  ausdrücken  su  kennen  wie  durch  ^LbUJt 

^1^,  »le  Sultan  äi/U  sorli^^ij  mUssle  das  iudelerminirte  L>,L^ 

die  Bedeutung  eines  Perfectparticipiums  haben;  dies  aber  ist 
nach  dem  oben  lu  II,  427,  Anm.  i.  Z.,  448,  U,  488  u.  489, 

Anm.  i  Gesagten  nicht  der  Fall.   Auch  mit       ^  wäre  ^ 

immer  nur  //  tiail  sorlant  (he  was  yoitig  outj^  d.  h.  // 

iortaüf  entweder:  er  war  vordem  (ein-  oder  mehrmal)  im 
Ausgehen  begriffen,  oder:  er  hatte  vordem  die  Gewohnheit 
auszugehen. 

II,  304,  40  9censurera  ce  ^  je  fcusois  (penäanl  ma  viejfi 

vielleicht  durch  Verwechslung  von  o^l^  mit  |^'U;;  sehr,  res- 

sentird  une  joie  innUyne   (Ir  ma  mortj,' 

ii,  30S,  9  u.  10.  Die  Uebersetzung  der  drei  Beispiele  mit 
»tifie  femme  excellente^  un  hamme  excellenty  de  tr^-granäs  hommei^ 

folgt  der  äußerlichen  Indelerminalion  von       Juodi,  J>j>.  Ju^sl , 

wodurch  aber  die  richtige  Bedeutung  verloren  geht; 

denn  begrifflich  sind  diese  superlativischen  Genetivver* 
bindungen  ebenso  determlnirt  wie  »CHi?  jwiaif  (^) ,  ] 

JL>>^I,  (L^i  (^i) :  la  femme  la  plu9  excellentef  Vhomme 
le  pltis  excelleiU,  les  plus  grands  hommes,  =  la  plus  excellente 
det  femmetf  etc.  (Zur  Vollständigkeit  füge  man  hiniu:  J^alf 
qJ^j  SS  Ji^y^  hommes  les  plus  ex- 

ceilents  =  les  deux  plus  excellents  des  honunes,  Muf.  S.  M 

1881.  13 
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Z.  16  u.  17.  Aber  zwischen  den  J)eiclen  Gonetivverhindunaen 
bestehen  folgende  wesentliche  Verschiodenheilen :  1}  Die  erste 
wird  in  Uel)ereinstinimuniz  mit  ihrer  iiußern  Form  SNOlaktisch 
als  indeleriiHDirt  behundell  und  daher  mit  einem  hinzutretenden 

Relativsatze  nicht,  wie  die  zweite,  durch  «^^Jüt,  sondern  wie 
ein  indeterminirtes  ^iy^  mit  seiner  Xiuo  bloß  durch  ein 


ausgedrücktes  oder  gedachtes  Beziehungsprouomen  verknüpft, 
wie  Sur.  30  V.  90  ^ÜJL'  ^\        J^t  »das  erste  Gotteshaus 


( —  nicht:  ein  erstes  oder  eins  der  ersten  —1  welches  für  die 
Menseben  gegründet  worden  ist« .  Das  verbindende  Beziehungs- 

p ronoroen  ist  das  in  1  iegende  Verbalsubject ^ .  Sur.  3  V.  406 : 
(jmLIu  sL^j^'  »das  beste  Volk  welches  den  Menschen 


vor  Augen  gestellt  ist«.  Das  Beziehungsprononien  ist  das  Ver- 
balsubject        2)  Der  indeterminirte  Genetiv  in  der  ersten 

ist  ein  erklMrender:  er  bezeichnet  Gattung,  Geschlecht  und  Zahl 
des  durch  den  übergeordneten  Superlativ  qualiiicirten,  aber  noch 

ganz  unbestimmt  gelassenen  Gegenstandes.        Jy^f  ist  wört- 

lieh :  ein  Treu  lichstes  von  (d.  h.  bestehend  ausj  einem  Manne  =  der 
in  seiner  Art  einzige  trefflichste  Mann ;  i)^^  ein  Treff- 

lichstes  von  (bestehend  ausy  zwei  Münnern  =  die  in  ihrer  Art 
einzigen  tretTlichsten  zwei  Männer,  u.s.w.  Die  begriffliche 
Detennination  dieser  Genetivanziehung  erkennen  auch  die  ein- 
heimischen Grammatiker  an,  verkennen  aber  ihren  rein  er- 
klärenden Charakter  und  machen  sie  durch  gewaltsames  Hinein- 
interpretiren zu  einer  ebenso  partitiven.  wie  die  zweite  es 
wirklich  ist;  s.  Muf.  S.  ri  Z.  15-18,  IbnJa'is  S.rrf  Z.  13-21, 
und  Bd.  XIX  v.J.  4867,  8.450  zu  Ma^karl,  1,  S.  f •  dnttl.  Z. 
3)  Wahrend  in  der  ersten  der  tibergeordnete  Superlativ  immer 
ein  begrifflich  unbestimmtes  und  formell  unverUnderlicfaes  Neu- 
trum ist,  kann  derselbe  zwar  in  der  zweiten  ebenso  ge- 
braucht werden,  was  auch  gewöhnlich  geschieht,  so  dass 

Sinn  und  Zusammenbang  entscheiden  müssen ,  ob  z.  B.  J^o^i 

^l^Jt  den  trefflichsten,  oder  die  (zwei  oder  mehr)  trefflichsten 
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der  Männer,  die  tretllichsle,  oder  die    zwei  oder 

mehr)  trefflichsten  der  Frauen  bedeutet;  hier  aber  kann  Ge- 
schlecht und  Zahl  auch  durch  die  dazu  bestimmten  besondem 
Formen  des  Superlativs  ausgedrückt  werden;  s.  II,  303,  §  542, 
Huf.  B.Uf  20,  Ibn  Ja'ti  S.Aöt  45. 

II.  Anm.  I.  Z.  Vgl.  die  weitere  Ausführuni;  dieses 

Gegenslaudes  iu  Bd.  XXÜ  v.J.  1870,  S.  249— 252  zu  1,  324, 
90  U.24. 

II,  303,  6  V.  u.  »IL^C«  sehr.  jU^^J»^^ ,  durch  ^  dem  ^IX^t 

c  £  c  >  »        «  £ 

coordinirt.  £rst  die  beiden  letzten  Worte  ^^i:>\  jJUmL»!,  vor 

denen  ^  als  Suhject  des  Nominalsatzes  zu  ergänzen  ist.  bilden 

die  Antwort  auf  die  vorhergehende  Frage :  AV  vuulez  vous  pas 
que je  vous  upprenne  quels  sont  ceuj-  (f'entre  vous  que  faime  le 
plus  et  (Ion!  les  places  sevont  le  plus  pres  de  tuoi  au  jouv  de  Ui 
resurrection  ?  (Ce  sont;  ceux  d'entve  vous  qui  ont  le  ineilUur  ca~ 
rädere.  S.  den  Conimentar  zu  Alfljah  S.      Z.  Ii  u.  15. 

II.  ;ii)4,  13  iw7  la  jHirole  de  Dieu  a  ete  la  plus  A«///'/«  . 
Dieser  Uebersetzung  liegt  nicht  die  von  de  Sacy  gegebene  Lesart 

Ja'küb's  Sur.  9  V.  40,  sondern  die  gewohnliche  ijS^  zu  Grunde; 

Bur  kann  dieser  Nominalsatz  nicht  für  einen  durch  coordiniren- 
des  3  dem  vorhergehenden  Verbalsatze  angereihten  historisch 
berichtenden  Perfectsatz  angesehen  werden,  sondern  ist,  wie 
auch  Bai4äwt  erklärt,  ein  allgemeiner,  ftlr  alle  Zeiten  geltender 
QAlsatz:  tandisque  ia  parole  de  Dieu  est  (de  tout  temps)  la  pltis 

kaute.  Nach  Ja'l^üb's  Lesart  iüb^  aber  bedeuten  die  Worte : 
€i  la  parole  de  Dieu  fit  Fa  rendue)  la  plus  haute:  wobei 

ebenso  wie  bei  der  gewöhnlichen  Lesart,  das  unwandelbar  im 
Nominativ  stehende  Ju^T^^  ist;  s.  Bd.  XXXII  v.  J.  4880, 
S.i45  u.  146  zu  II,  loa,  5  u.  6. 
11,  305,  46  »^^5«  sehr. 

U,  306,  §  518.  Die  hier  gegebene  ErklHrung  dieser  Art 
der  Superlativen  Genetivanziebung ,  wonach  der  indeterminirte 
Genetiv  dem  Sinne  nach  dasselbe  sein  soll  wie  der  ebenfalls 
indeterminirte  specificirende  Accusativ,  ist  eine  andre  als  die 

13* 


uiyiii^üd  by  Google 


  196   

zu  II,  304.  y  u.  10  besprochene  Erklarunj^  der  einheimischen 
Grammatiker,  aber  ebenso  unzulässig.  Denn  ^L>^  in  bL>^ 

dient  nicht,  wie  Jc>.^  in         Jwsiasl,  zur  Wesensbezeichnung 

des  durch  den  Elativ  allgemeinhin  Quaiificirten,  sondern  sur 
Bezeichnung  des  Gesichtspunktes,  unter  welchem  ihm  die  be- 

ziehungsweise  größere  oder,  wie  in  ^b»^  (j«rUi{  Ji.«239i,  größte 

Trefflichkeit  zuerkannt  wird.  Ebenso  bei  derVergleichung  eines 
Individuums  mit  sich  selbst  in  verschiedenen  Beziehungen: 

imji  lüw«  jL>>i^  »er  ist  besser  als  Fußgänger^  als  er  als 

Reiter  ist«,  nach  unserer  Ausdrucksweise :  er  ist  ein  besserer 
Fußgilnger  als  Reiter.  In  allen  diesen  Verhindunsjen  ist  der 
Gebrauch  und  die  Bedeutung  des  Accusativs  von  denen  des  Ge- 
netivs  streng  geschieden. 

11,  307,3.  Tantawy,  Observations  de.  S.  487  u.  488:  »Mon- 
sieur de  Sacy  a  lu  JcAjI  Us  fruits  du  palmier^  mais  il  faul 
iire  le  miel  (m.  &  m.  le  fruit  des  abeilles)  pris  ici 

dans  le  sens  figur^  pour  paroks  douces  camme  du  miel,  et  tra- 
duire:  Elle  nous  a  dit:  soyez  les  bien  venus,  et  eile  nous 
a  adressö  des  paroles  douces  comme  du  miel;  que  dis-je? 
bien  plus  douces  que  du  miel«.  Der  Vers  ist  von  Faraidak, 
s.  Ibn  Ja'lS  S.ITa  Z.83. 

11,  307,  7  »^j^  14^^«.  Im  Aligemeinen  ist  dieser  Vers 

ein  Seitenstück  zu  den  dichterischen  Beispielen  der  Redefigur 
^fLi^  Ui  ^JL^füL^U  bei  Mehren,  Rhet.  d.  Arab.  S.  420; 

denn  langsamer,  schleppender  Gang  und  träges,  iHssiges  Wesen 
gelten  im  Morgenlande  bekanntlich  als  Zierden  des  Weibes; 
sind  sie  doch  Folgen  und  Zeichen  einer  Grundbedingung  weib- 
licher Schönheit :  der  Wohlbeleibtheit.  Der  Vers  ist  von  DuV- 
runimah ;  Alfijah  S.  tf  t  Z.  3  u.  4,  dort  mit  der  andern  Lesart 

JijLä  ^jujl     .  Jedenfalls  ist  auch  bei  de  Sacy  statt 

zu  schreiben  ij^jisä:  que  celle  d*entre  elles  qui  ne  marcke  qu*ä 

petils  pas  passe  pour  lesle.    Das  ist  soviel  als 

oder  }jaaSf* 
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II,  308,  4  V.  u..  309,  I.  Z.  u.  Anni.  [i  .  Z.'i  u.  4,  und  3<9, 
9  V.  u.  »  Jk^OüU  8ohr.  Jk^sOut .  —  I.  Z.  »  wn>U  sehr.  • 

II.  301>,'i.  u.  310.  5  »/('  (li.rii'f/w  Jour«  srhr.  /o'  <lu:  prcniiers 
jours .  s.  Wü.sU'iilVUl  s  KazwinI,  I.  S.  vf  Z.    v.  u.  flg. 

II.  ;ilO,  9  »c'esl  rellet  d  une  ellipse  «  iiiimlich  der  von  den 
einheimischen  Granunulikern  für  diesen  Fall  zur  Milderung  der 
Uürta  desAusdrucks  angenommenen  Auslassung  des  entspreehen- 
deD  V.  6n.;  Muf.  S.ur  Z.  48  u.  49,  Bau^wt  zu  Sur.  48  V.  44. 

II,  34  4,  3  U.9  schr.^. 

II,  344,  6  V.  u.  Tantawy,  Observations  de.  S.  488:  »Dans 
le  vers : 

on  doit  lire  U]  ^  au  Heu  de  l^l  *  Le  po^te  parle  iei  de 
lui-möme,  et  dans  son  style  liardi,  ii  s^^rie:  Celui  qui  a  6Iev6 
le  ciei  nous  a  aussi  ^levd  une  tente  dont  les  piliers  sont 
forts  et  longsc. 

Der  Vers  ist  von  Farazdak;  s.  Muf.  S.  \Jt*  Z.  4  u.5.  Wo 

der  indetemiinirte  Elativ  nicht  als  Gomparativ  mit  hinsu- 
gedachtem  secundum  oomparationis,  sondern  als  einfacher  Po- 
sitiv erkittrt  wird,  entspricht  er  unserem  dnrch  verstürkende  Ad- 

'  verbien,  wie  sehr,  Uußerst  u.dgl.,  ausgedrückten  absoluten 
Superlativ.  Die  Richtigkeit  dieser  natürlichen,  durch  hehriiische 
und  aramäische  Analogien  hestiUiglen  Krklürunj^sweise  ist  jedoch 
niciil  unbestritten;  s.  Comm.  zur  Alfljah  S.  rf.  Z.  S  flg. 

II,  312,  I  flg.  Di<»  besondere  Art  von  Vcrgicicliung. 
welche  auf  diese  eigenlhümli«'he  Weise  ausiicdriickt  wird,  isl 
schon  von  Caspari  und  seinen  Fortsclzern  nachgewiesen:  die 
Vergleichung  von  Personen  und  Dingen  mit  sich  selbst  in  ver- 
schiedener Beziehung .  gleichviel  svelclie  logisch-granunatisehe 
Stelle  sie  im  Satze  einnehmen.  Der  frühere  Versuch  Ewalds, 
Gramm,  erit.  I.ar.  11,  S.  6S,  das  Wesen  und  die  Anwendung  dieser 
Ausdrucksform  zu  bestimmen,  ist  misslungen,  und  der  Satz  aus 
Kosegartens  Chrestomatfiie,  den  er  als  Beweis  davon  anfuhrt, 
dass  da,  wo  die  Vergleichung  nicht  auf  das  Subjeet  des  Satzes 
gehe,  die  kürzere  Ausdrucksform,  wie  mit  quam  und  als»  hin- 
reichend sei,  ist  nur  ein  Beispiel  von  einer  spater  gewöhnlich  ge- 
wordenen Nachlässigkeit,  die  sich  allerdings  auch  gute  Schrift- 


steller  erlauben.  So  sagt  Zama^sart  sn  Sur.  S  Y.  S5  :  ^\  ^JL^t 
y»UJT  yU»  ^         »Unrecht  thun  ist  schändlicher  von  euch 

Ä  *  0)0 

als  von  allen  andern  Menschen«,  statt  ^uüi yU«  ^  ^^cj  ebenso 

Baid^wi  zu  derselben  Steile :  fJl^^  ^  ^1  ,  st.  Ha 

^jf^t.  ^ ,  und  zu  Sur.  36  V.  35 :  ^  q-*«^^  ii^i  ^  ^4^5  o je> 

,  St.        ^  «1« .  Zu  der  ersterwähnten  Stelle  sagt  ein 

Superoommentar  über  Baid^wi  in  Hdschr.  Gl  V  der  Leipziger  Stadt- 
bibliothek :  1^  »1a  jlftj     aJlL  ^5  ^LiJl^  ^ 

.  Flttgels  KitÄb-al-ta*rifM  S.l  u.lt :  L«42uu  ^  »Um  ^^i^ 

L^^oM  ^  Jui^  Statt  L^J4  j  A^o  iXwi .  Biblioteca  arabo-sicuia 

S.lvl  Z.  8  u.  9:  ^  iciilL.  jJUI  ^^'^  st.  ^JL,  kL.  Abul- 

inahftsin,  1,4,  S.  tf  Z.  7:  ^      vl^lp)  v^JxI  ^«^j^jj;  dafür 

aber  hat  eine  andere  Recension  in  Arnolds  Chrestomathie  S.  8  u.  9 
correct :     eUx  ^         oJüü . 

II,  312  u.  343,  §  534.  I>eSaoy  bezeichnet  ^\  U 

richtig  als  Zustandsaccusativ  von  Ij  in  Ui^b,  kommt  aber  mit 

der  Erklärung  von  ^  U  nicht  aufs  Reine.  Das  Pronomen  ^ys^ 
nimmt  in  dieser  eigenthttmlichen  Ausdrucksfonn  dieselbe  Stelle 
ein,  wie  gewöbnlidi  dasYerbum  ^Ü',  bei  dessen  Anwendung 

es  aber  nicht,  wie  S.  313  Z.  8,  »^^jS^  U  ^^^i«,  sondern 

U         heißen  müsste ;  s.  die  völlige  Klarstellung  der 

Sache  in*  Bd.  XXX  v.  J.  4878,  S.  98  u.  99  zu  I,  543,  §  1186, 
aus  der  auch  hervorgeht,  dass  in  den  beiden  Auflösungen  des 

Zustandsaccusativs  S.  343  Z.  5  u.6  das  U  vor  xJt  und  der  in 


der  Anmerkung  Z.  3—5  nach trägl ich  gemachte  Erklärungs- 
versuch unzulässig  sind. 
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Herr  Leskien  sprach  Uber  Das  dcUmalinisch- serbische  cyril^ 
tische  Missale  romanum  der  Leipziger  Stadtbibliothek, 

Unter  den  Handschriften  der  Leipziger  Stadt bibliolhek 
(üaUi.  11.  manuscr.  hihi,  senat.  civ.  Lipsiensis  ed.  NaumanD, 
Slav.  4.  %)  befindet  sich  ein  Papiercodex,  der  die  Evangelien 
und  Episteln  des  Missale  romannm  in  sttdserbischer  (dalmatini- 
scher] Uebersettung  enthalt.  Die  Handschrift  ist  1699  durch 
den  damaligen  Bibliothekar  der  Rathsbibliothek,  Gottfried 
Christian  Goetse  (f  1784)  nach  Leipsig  gekommen,  wie  folgen- 
der auf  dem  Vorsatzblatt  stehender  Brief  seigt: 

Doctissimo  clarissimoque  viro  Gotfrido  Christiane  Goetiio 
lo.  Paslritius  S.  P. 

Volumen  hoc  manuscriptum  epistolas  et  evangelia  compleo- 
tilur  Illyrica  quae  in  Missali  Romano  leguntur.  Cbaracter  est 
('yrillianus,  lingiia  Serviana  vel  Croatica  vel  Dalmatica  vulgaris. 
l*ost(|uani  enim  sacerdos  Liilinus  epislolani  Lalinain  legit,  solent 
idicuhi  explicare  lingua  vuliiari,  praecipue  id  fac  iunt  de  evan- 
^elio.  ut  plehs  intelligat  ea  (|uae  recitata  sunt.  Passiin  adliibentur 
in  Diilniatia  hujusmodi  Volumina  typis  edita  sed  charactere  La- 
lino  lingua  vero  Dalmatica.  Ita(jue  habendum  hoc  manuscrip- 
tum in  prelio  tum  ex  anlicjuilale  tum  e\  seripturae  hujusmodi 
fharactoribus.  <|uamvis  alias  initio  sit  niaiunim.  desunt  enim  ab 
Adventu  ad  Natalem  Uomini  diem  cvanj^clia  et  epistolae.  Haec 
breviter  tibi  jam  discessuro  in  amicitiae  nostrae  obsequium  pla- 
cuit  annotare.  Romae  die  27.  Januarii  1699. 

Der  Schreiber  des  Briefes  ist  der  in  der  Geschichte  der 
kroatiscb-giagolitiscben  Literatur  bekannte  Ivan  Pastric  (ital. 
Pastrizio  aus  Spalato  [7  1708  in  Rom)^  beim  Collegium  de  Pro- 
paganda fide  als  theologiae  polemicae  lectcr  und  academiae  de 
coneiliis  institutor  angestellt  (s.  Öafafik,  Geschichte  der  stidsi. 
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Literatur,  1.  Slow,  und  ^lagol.  Schriflthum,  S.  457),  Heraus- 
geber der  zweiten  Ausgabe  [von  4688)  des  von  Levakovid  um- 
gestalteten glagolitischen  BreviaHum. 

Nach  der  Angabe  des  Gatalogus  Naum.  soll  die  Handschrift 
280  foU.  zahlen,  eine  ältere  Paginimng  zeigt  auch  diese  Zahl. 
Die  Blattzahlen  sind  aber  nur  erhalten  von  Bl.  33  an,  vorher, 
wie  einige  Spuren  zeigen,  beim  Binden  abgeschnitten;  und  jetzt 
stehen  vor  33  nur  23  BL^  so  dass  am  Anfange  9  BL  fehlen,  die 
der  Paginator  noch  besafi.  Auf  den  jetzt  fehlenden  Blättern 
standen  die  Evangelien  und  Episteln  von  der  dominica  prima 
adventus  bis  zur  tertia  missa  die  nativitatis  domini,  und  der  er- 
haltene Text  beginnt  mit  den  Worten  AHA^HKa  CBira 
(=  heredem  univereorum  aus  der  leclio  epistolae  ad  Hebraeos] . 
Al)er  auch  dem  Paginator  lag  die  Handschrift  nicht  mehr  intact 
vor  :  zwischen  den  von  ihm  mit  90  und  91  bezeichneten  Biiillerii 
ist  eine  Lücke  von  wenigstens  2  BL,  die  den  Schluss  des  Evan- 
geliums der  feria  (|uarla  post  dominicam  passionis  (=  posl 
düuiinicam  quinlam  quadragesimae)  von  den  Worten  non  lapi- 
dauRis  te  an  (Bl.  90b  schliesst  mit  3a  A^^P^  A"*'^^  =  de 
bono  opere),  und  die  lecliüne.s  der  feria  quinla  bis  zu  den  Wor- 
ten des  Evangeliums  lacrymis  rigavit  pcdes  meos  enthielt  (Bl.  91  a 
beginnt  mit  okjmh  onpaAa  le  Horf  Moie).  Ferner  fehlt  am 
Ende  des  Proprium  missarum  vor  dem  Proprium  sanctorum,  wo 
ohne  LUcke  von  Üi  ö  auf  246  paginiil  ist,  der  Theii  des  Evange- 
liums der  dominica  XXIV  post  Penlecoslen  von  den  Worten 
pseudo-christi  et  pseudo-prophetae  bis  zum  Ende  (21 5  b  schliesst 
mit  ScxaNS  et  raAa  craHOSHTO  surgent  enim),  wahr* 
scheinlich  nur  ein  Blatt  umfassend. 

Die  grosse  Lticke  am  Anfang  war  einst  ausgefüllt  durch 
Einlage  von  Blättern  anderen  Papiers,  von  weit  jüngerer  Hand 
beschrieben,  von  diesen  ist  aber  auch  nur  das  letzte,  mit  den 
Worten  roBopNO  HfCTk  Hauk  chnS  Kora  Smhhh  an  das 
jetzige  erste  Blatt  der  ursprünglichen  Handschrift,  an  die  Worte 
AHAHHKA  OAA  CBira  anschliessend,  noch  übrig,  die  vorher- 
gehenden verloren.  Mit  demselben  Papier  und  von  derselben 
Hand  ist  die  Lücke  zwischen  90  und  94  durch  Einlage  von  %  Bl. 
vollständig  ausgefüllt.  Die  Schrift  dieser  Ergänzungen  gehdrt 
dem  17.  Jahrb.  an.  Das  zweite  der  beiden  zuletzt  erwähnten 
Blatter  war  durch  den  ergänzten  Text  nicht  ganz  Liefüllt.  und 
den  leeren  Raum  hat  Jemand  zu  der  Notiz  benutzt :  A^  ^< 
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H  tkn^uiHt^Hf         noTpfCk  bnn  $  c^hia^  ha  UIKT  A^Nk 

AUpHM    UHHH\A   NA   4667  a^gs   N   Kt^Af   Cf   0A>^  FfiAM 

OBAANiUf  N  Nsnl^iMiiuf  (damii  man  wisse  und  gedenke,  wann 
das  Erdbeben  war,  am  Mittwoch  den  6.  April  1667,  und  die 
Tbttrme  der  Stadt  fielen  um  und  barsten) .  Zur  Zeit  des  grossen 
Erdbebens,  das  an  dein  genannten  Tage  Ragusa  zerstörte,  \var 
die  Handschrift  entwodei-  in  der  Stadt  oder  in  deren  (iebiet.  da 
der  Sclireiber  der  Notiz  sonst  nielit  einfach  den  Ausdruck  rpa.v«* 
(Stadt)  angewandt  hJUte.    Sonst  findet  sich  Uber  die  Zeit,  die 
Provenienz  und  die  Schicksale  der  llandsclirift  keinerlei  An- 
gal)e.   Der  Uussere  Umfang  des  ursprdngliclien  (!ode\  liisst  sich 
nach  den  ()l)cn  niitgetheilten  \  crhallnissen  ziemlich  genau  auf 
28:^  Bl.  feststellen.   Die  erhaltenen  ^71  Rl.  sind  alle  von  einer 
Hand  ausgezeichnet  schön  und  deutlich  geschrieben,  die  Ueljer- 
schriften  der  lectiones,  Bezeichnung  der  Festtage  und  Verwei- 
sungen enthaltend,  so  wie  der  erste  Buchstabe  jeder  lectio  in 
reih.    Die  Schrift  ist  die  bosniseh-ragusanische  Kyrillica,  in 
einer  scheinbar  alterthUmlicben,  majuskelartigon  Form.  Ver- 
gleicht man  sie  mit  Proben  der  ragusanischen  Urkundenschrifl, 
so  erscheint  sie  selbst  einem  Facsimile,  wie  es  M.  Pucic^  in  den 
Spomenici  srbski,  Belgr.  4858,  von  einer  Urkunde  des  J.  1395 
giebl,  als  alt.  Allein  selche  Vergleichungen  sind  tttuscbend ;  in 
einer  Handsehrift  wie  dieser,  die  mit  grosser  Sorgfalt  herge- 
stellt, ein  PrachtstttelL  bildete,  ist  die  alterthflmlioliere  Bocb- 
stabenlorm  kttnsUioh,  aueh  viel  später  schrieb  man  in  dieser 
Weise,  vgl.  das  Facsimile  4  bei  Vuk,  Primjeri  srpsko-slavenskoga 
jesika,  Wien  4857,  ans  einer  ttandsehrül  des  48.  Jahrh.  in 
bosnischer  Schrilt  (einigen  Buehslaben,  i.  B.  dem  ^  d  sieht 
man  es  an,  dass  sie  aus  einer  ausgebildeten  eursiven  Minuskel- 
form  in  die  Majuskelform  turttekversettl  sind).    Ich  bin  hier 
nicht  in  der  Lage  durch  Vergleichung  eine  genauere  palaeo- 
graphische  Bestimmung  zu  gel)en;  nach  Sprache  und  Ortho- 
graphie kann  die  llandschi  ifl  niclH  vor  dci-  Mille  des  15.  .lahrh. 
liegen,  nach  wahrscheinlicher  Schiilzung,  der  auch  V.  Jagi«-  zu- 
stimmt, füllt  sie  ans  Ende  des  15.  oder  an  den  Anfang  des 
16.  Jahrh.    Nach  einer  Millheilung  Non  ihm  gleicht  sie  einer 
1520  in  Rauusa  ueschriebenen  Handschrift  criiauliclien  und 
legendenhaften  Inhalts  (s.  .lagic.  Frilozi  k  hisluriji  knjizevno.sti 
naroda  hrvatskoga  i  srbskoga.  Agram  1868.  p.  3  IT. :  vgl.  auch 
Eukopisi  hrvaiski  u  knjizuici  J.  Kuku^evica  Sakcinskoga  u 
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Zagrebu  im  Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku  V,  p.  169 
no.  42);  von  ihr  sagt  Jagiö  a.  0.  p.  4,  sie  falle  unter  die  ältesten 
Schriften  in  bosnisch-dalmatinischer  Kyrillica  mit  rein  volks- 
thamlicher  Sprache  ohne  Einfluss  der  Kirchensprache  (natttr* 

lieh  von  den  Urkunden  abgesehen).  Dasselbe  würde  unter  ge- 
wissen Beschrankungen,  von  denen  unten  näher  zu  berichten 
sein  wird,  von  unserni  Missale  gelten. 

Auch  die  Frage,  wo  die  Handschrift,  oder  wenn  sie  nur  die 
W  iederholung  einer  alteren  Vorlage  sein  sollte,  wo  diese  ent- 
standen sei,  lasst  sich  annähernd  beantworten.   Die  gesammte 
sprachliche  Form  führt  ohne  weiteres  auf  südserhisches  Gebiet, 
der  Verfasser  muss  aber  ein  Küstenländer  oder  vielmehr  Küsten- 
stadter  gewesen  sein ,   das  zeigen  die  zahlreichen  italieni- 
schen  Worte:   UHTpa  cithara ,  davon  UMTpATM  citharizare 
und  i^HTpaßai^k  citharoedus,  4>'^P'''^h**  im  Sinne  von  Sturm 
(4»opT8Ha  BCAHKa  KH  SsHHfHa  8  Mopi>,  motus  magnus  factus 
est  in  mari)  wie  im  Italienischen;  ^^HHfCTpa  und  noHHCTpa 
fenestra;  caaHHa  Wallfiscb  aus  ital.  baiena  (die  Vuigata  hat 
immer  cete);  83l^pa  Wucher  =  ital.  usura;  r^CTHipHd  eis- 
tema;  T^pK^Ak,  ital.  torcolo  Kelter;  KANT^Hk  Ecke,  ital.  can- 
tone;  TiHäpA  Knig,  ital.  giarra;  K4I|iho  castellam;  n^AHli 
TOKApNUf  asellns,  aus  lat.  pullus,  ital.  poUo;  c  AATHpHAUH 
cum  latemis;  nah  ANUkBA  limbus,  limbo;  SKHrAHTH  gigantes; 
HUAH  Uf  3A  ckKSuiAHA  (habe  me  excusatum),  ital.  scusare; 
MA^Nk  SSHUAI  HAAHio  (uuus  accipit  bravium),  ital.  palio 
Kampfpreis;  TApUA,  ital.  tarma  Motte,  dazu  H3TApuATH  con- 
terere,  neben  siav.  MOAAi^k ;  K  ocht9  (ad  parietem),  ital.  assito; 
#fKpa  Fieber,  ital.  febre;  o^HitHAAk  tortor;  der  Gebrauch  des 
c.  gen.  sum  Ersatz  des  einfachen  Genitivs  u.  a.  d.  A.  Beide 
Umstände  zusammen  lassen  kaum  eine  andere  Möglichkeit,  als 
dass  der  Schreiber  ein  Ragusaner  gewesen  sei.  Eigenthttmlich- 
keiten  der  Sprache,  die  auf  diese  Abstammung  weisen,  sind 
später  zu  behandeln. 

Eine  weitere  Frage  ist,  wie  sieh,  dies  Missale  zu  den  sonst 
bekannten  südslasischen  Uebersetzungen  des  Missale  verhalt. 
W  ie  man  aus  dem  oben  mitgetheilten  Briefe  ersieht,  war  Pastriö 
ein  Missale  in  cyrillischer  Schrift  auffallend ,  er  kannte  nur 
solche  in  lateinischer  Schrift  und ,  wie  es  nach  seinen  Worten 
erscheint,  nur  gedruckte  Exemplare  (die  ihm  wohl  bekannten 
glagolitischen  Missale  erwähnt  er  natürlich  nicht,  weil  sie  nur 
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In  Kroatien,  aber  nicht  in  Dalmatien  gebraucht  wurden  und 
nicht  lin^^ua  vulgari  geschrieben  waren).  Soloher  Drucke  wer- 
den von  Safafik,  Geschichte  der  sttdalaviachen  Literatur,  Prag 
1864,  HI.  Illyrische  Lileralur  S.  196,  aus  dem  45.  und  <6.  Jahrb. 

drei  angeführt,  wenn  man  absieht  von  der  ebenfalls  dort  aufge- 
nommenen unbestinmilen  Anual»^'  Trubers  in  der  Vorrede  seines 
N.  Testaments  von  löGl  ,  dass  vv  sicti  zur  llcrsteilung  seiner 
Ueberselzung  u.  a.  eines  in  Venedifz  kurz  N<tr  1556  gedruckten 
kroatischen  Mcssbuilies  bedient  habe  Schnurrer,  Sl.iw.  BUcher- 
druck  in  Wdrteiiiberi: .  S.  T\  :   T  der  Druck  von  1495  »das 
iiiteste  bis  jetzt  bekannte  gedruckte  Buch  katholischer  Illyrier, 
die  sich  der  lateinischen  Schrift  bedienen«  S.  a.  a.  0.  :  am 
Schluss:  evangelia  et  epistolae  cum  j)raefationil)us  et  benedic- 
iionibus  per  anni  circulum  in  lingua  iihrica  feliciter  expiiciunt 
emendata  ei  diligenter  correcta  per  fratrem  Bernardinuiu  Spala- 
tensem.  Inipress.  Venetiis  per  Damianum  Mediolanensem  anno 
Dom.  1495.  H.  Martii.  Zu  bemerken  ist,  das«  Bemardin  sich 
nicht  als  Uebersetzer,  sondern  als  Herausgeber  (Emendator) 
hinstelH;  2J  eine  Venediger  Ausgabe  von  4543,  soll  herrühren 
von  einem  Priester  aus  Traü ,  bei  Stulli  im  Autorenverzeichniss 
des  lyeesosloxje  Benedikt  Z bor i<i  genannt,  bei  äafafik  (nach 
Soviö  und  Kucharski)  Zbora viiö,  bei  J.  Kukuljeviö,  Bibliografia 
hrvatska  p.  484  Zboroäiö;  3)  Pistule  i  evanyelya  po  sfe  godi- 
schie  harvatscbim  yasiehom  stumacena ,  neue  pristampana  i  s 
pumgnom  priuiyena  po  naoinu  nouoga  missala  nareyena  po 
sfetoy  materi  crichui.  Prodaya  se  v  Bnetcih  ct.  4  586  (spradi- 
iieh  charakterisirt  von  Danij^id,  Railike  medju  jesika  srbskoga  i 
hrvatskog,  Glasnik  IX,  4857),  ebenfalls  nach  den  Angaben  der 
Bibliographen  von  Zboric.  Bei  J.  Kukuljevic  a.  a.  0.  S.  24  wird 
der  letztgenannte  Druc  k  als  eine  Ausgabe  des  Bernardin'scben 
Missale  aufgeführt.  An  der  Richtigkeit  diesei"  Angabe  wird  man 
kaum  zweifeln  können:  die  Ausgaben  von  l"H3  und  1580  wer- 
den demselben  Manne  zugeschrieben,  der  als  Priester  in  Traü 
zur  gleichen  Erzdiücese,  Spalato,  gehörig  wie  Hernardin,  sicher 
dessen  Ausgabe  kennen  musste  und  nicht  neu  übersetzt  haben 
wird.^j  Abgesehen  von  der  oben  nach  Wahrscheinlichkeit  ge- 

i;  Bie  Qoelle  der  hlbliographischen  Angaben  scheinea  tum  Thell  Cara- 
mtD  and  Horinyi  so  sein;  Garaman  lt.  Assemani,  Calendaria  eccieeiae 
Qoiveme  IV,  440. :  Fr.  Bemardino  di  Spalato  stampö  in  Venetia  l'anno 
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machteD  palaographischen  BestimmuDg  kann  unser  Missale 
nicht  abhängig  sein  von  der  Ausgabe  des  J.  4586,  denn  diese 
giebt  durch  die  Worle  po  naünu  novoga  misala  narejena  ct.  zu  er- 
kennen, dass  sie  hergestellt  ist  nach  dem  in  Folge  der  Beschlttsse 
des  Tridentinum  revidirten  und  A  570  zuerst  erschienenen  Nis- 
sale romanum.  Das  unsrige  aber,  Überhaupt  in  seiner  ganzen 
Einrichtung,  den  Verweisungen  u.  s.  w.  den  vortridenlinischen 
Missalen  entsprechend,  bietet  auch  im  Texte  der  Leclionen 
solciie  Al)\veichungen ,  wie  sie  das  vortridenlinische  M.  l)is- 
weiien  gegenüber  dem  revidirten  zeigt.    Zum  Beweise  mögen 
folgende  Anführungen  gentigen  :  in  vortridenlinischen  Missalen 
(ich  haJ)e  zur  Vergleichung  das  Missale  secundum  morem  Hoina- 
nae  curiae.  Veneiiis  apud  Bonelum  Localellum  1501,  und  eine 
andre  Venediger  Ausgabe  von  1.)ü9)  fehlt  in  der  Prophetia  se- 
cunda  Sabbato  sancto  =  Genesis  V,  31  —  Vlll.  21  die  Stelle  VI, 
8 — 12,  hae  sunt  generaliones  Noe  —  super  lerrani,  während  sie 
in  den  nachlridentinischen  steht;  in  unserni  leclionariuni  lUyri- 
cuin  Bl.  140b  fehlt  sie  ebenfalls.    Im  Proprium  sanctorum 
S1.  December  in  festo  s.  Tbomae  apostoli  steht  vortridenti- 
niscb  fUr  die  Epistola  die  Verweisung :  Benedictio  domini  super 
Caput  justi.  Require  in  vigilia  unius  apostoli,  d.  h.  eine  lectio 
aus  Lib.  ecdes.  c.  44  u.  45,  während  nachtridentinisch  hier 
eine  lectio  aus  der  Epist.  ad.  Ephesios  steht,  u.  a.  d.  A.  Lei- 
der Ist  mir  ein  Exemplar  der  Pistule  von  4586  hier  uner- 
reichbar, so  dass  ich  eine  Vergleichung  mit  unserin  cyrillischen 
Missale  nicht  anstellen  kann,  dennoch  glaube  ich  constatiren  zu 
können ,  dass  die  Texte  (abgesehen  von  den  Verttnderungen, 
welche  etwa  das  revidirte  Missale  romanum  von  4570  Inden 
Pistule  Ton  4  586  nothwendig  machte)  identisch  sind ;  es  ist  nfim- 
iich  die  Stelle,  die  Dani^d  aus  den  Pistule  Glasnik  IX,  58  hat 
abdrucken  lassen,  so  gut  wie  buchstäblich  übereinstimmend, 
nur  in  anders  gefärbtem  Dialekt,  mit  dem  betretfenden  Passus 


1493  COM  carattcri  romani  e  dialetto  d  allora  uu  libro  dclle  t'i)ist()le  e  e\an- 
gelj  avendone  emendatu  e  currettu  il  vecchio  (also  eine  Lmschreibuiig  des 
Scblusswortes  der  Ausgabe  von  1495/;  iioränyi,  Nova  memoria  Uuogaro- 
rum  ct.  Pest  4795,  p.  S78:  (Bandiloviö)  epistolas  atque  evangelia  totiu» 
aonl  e  missali  romano  deprompta ,  Jam  prtus  e  latina  in  iltyrioim  slve 
aclavam  lingaam  a  Benedicto  Zbrovko  tnn^lala  et  anno  454t  et  itenim 
1586  Venetiis  edila  .  . .  recensuit. 
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unsrer  llauiisihrift  Feria  se\t;i 
inae  =  Feria  se\la  primae  heln 
Bisco  ilaii  blaadana  \udiv- 
Schöna,  i  vzide  Issus  v  Veni- 
saleni.  A  \esl  v  Yeruzoliniu 
lot|ua ,  cha  se  zoue  xiuliysclii 
Betsaida,  at  to  sest  chadi  se 
ofye  za  posuetilischie  perihu, 
i  ochoio  «ebe  pet  prislriscach 
imisce.  1  vgnih  lexasce  veliko 
mnoxtuo  nemochnichof,  sllpac, 
hromih  i  susih,  cbij  ceobacha 
ganutye  vode.  Anyel  iada 
Boxyi  po  vrimena  ahoyasoe  v 
lochuu  i  smuchieuasce  vodu. 
I  chij  naypria  alixisee  v  loquu 
po  amuchenya  vode,  idraf 
bndisoe,  od  ke  godi  nemochi 
nemoohian  bijsce.  A  biace  niki 
douik  onde  trideael  i  oasam 
godisch  iinijiiki  v  nemoki  auo* 
yoy.  Ouoga  kako  vidi  Issus 
lexpchi  i  pozna,  da  velicho 
vrinie  hisce  iniil  v  nemochi  suo- 
yoy,  rcce  {inicimi:  hochiesc  Ii 
tia  budesczdraf  ?  Odtiouori  um 
nemochnich  :  j:ospodiiie,  cloui- 
cha  niinain,  chi  ))i  nie  postauil 
V  loquu  onda  chada  se  siiiuti 
voda.  Yere  dochle  ya  pridu, 
ini  pri  iiiene  v  gniu  slizu.  Roce 
gnieiiiu  Issus:  ustani  se  i  vaznii 
poslegliu  tuoyu  i  bodt.  1  iudye 
idraf  bi  douicb,  i  vaze  posle- 
gliu suoyu  i  hoyasce.  A  biace 
aubola  v  oni  dan .  I  gouorahu 
xudiyi  onomu,  cbi  adraf  biace 
vcignien:  auboita  yeat  danaa, 
ne  prialoyi  ae  tebi  vieii  poate- 
gUu luoyii.  A  on  gnini  odgouori  : 


(|uaUi(»r  lenjp(»ruiii  quadragesi- 
.  (juadr.  =  Ev.  Jo.  V,  I): 

liHfUif  ,\AHh  KAark,v<iHa 
:K8.VHCKora,  ii  S3H,Vf  ncbck 

^  Hfpb^3aAIUK-  a  HfCTk  ^  H(- 

pbiaoAHMS  aoKKa,  Ka  cf  hokc 
:kS.\hhckh  KiTcaM^a ,  a  to 

HfCTk  TAH  Cf  OKl^f  34  nOCRf- 
TNAHI|lf  MpmX^j  H  OKOAO 
CfBf  nilTk  ll||NCT|IHUiaKk 
HUaUlf*  N  H  NHJ^k  AC3K4UII 
BMHKO  MH01|1B0  HlUOl&NH- 
KOBk,  CAHnai^k,  K^OMNJfk  H 
CtkHJfk»  KN  HCIUJfl^  FAH^rm 

B0A(*  ahUo  taa^  U0WiH  n0 

BpNUIHt)  C)f0li4Ulf  B  A^KKS, 
CUt^fcfBaUlf  B^A^*  M  KH  NAH* 
npHA  CAH3HUIf  S  AOKBS  HO 
CUt^tifHHIO  BOA«)  SAPABk  BV- 
AHUII  IVA  Kf  rOAH  NfMOfiH 
NlUOliaHk  BHUlf  •  A  BNfUlff  HH- 
KH    MOBHfKk     TpHAfCfTk  H 

ocauk  rc,\Hi|ik  Huaiol^H  8 

HfMOt^H  CK0H0I1-  OKOIM  KAKO 
KH^VHf  HCSCk  Af^Kft^H  H  110- 
■iHA,  ,Va  KfAHKO  KpHfMf  KH- 
lllf  rilliak  (sie!  8  HfMOtiH 
CKOHOH,  pCHf  HfU8:  )COtiflll- 

AH  ,va  Kt>Acuii^  3AP**K»^'  w.v- 

rOKOpH  M8  HfMOt^HIIKk  :  roc- 
nO.VHHf,  MOKHfKa  Hf  HUaUk, 
KH  KH  Uf  nOCTaKHO  S  AOKK)^ 

OH^a  KaA<*  et  cuSth  KO^a- 

Hfpf  A^KAf  hu  npHA^,  HNH 
RpHf  UfHf  8  h8  CAN3t^*  piMi 
HiM  IKSCk:  SCTANN  Cf  N 
BA3UN  nOCTf  At(  TB^NIO  H  ^O- 
AN-  N  Tl^AHi  SAP^BI^  MO- 
BHf  Bk,  H  BASf  nOCTf  AS  CBOHIO 
N  yolUlllIf-  A  BHfUlf  C^BOTA 
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chi  ve  mene  zdraua  vcinil,  on 
mi  ye  rekal :  vazmi  postegliu 
tuoyu  i  hodi.  I  vpitasce  gnie- 
ga:  tcho  ye  on  clouich,  ki  Ii  ye 
rekal :  vazmi  postegliu  tuoyu  i 
hodi.  A  ouf.  ki  bisce  ozdrauf- 
glien ,  ne  znasce ,  tcho  bisce. 
Issus  tada  vchloni  se  od  mnox- 
tua,  cho  se  bisce  scupiio  oode. 
Po  tom  toga  Dayde  ga  Issus  v 
templu  i  rece  gniemu:  eto  si 
vcignien  zdraf.  yure  ne  htiy 
veohie  sagrisciti,  da  Ii  josc 
gore  nie  ne  pride.  I  poyde  on 
clouich  i  nauisti  xudiem  |  da 
Issus  bisce,  chij  zdraua  gi^ega 
yest  veinii. 


>KSaHH  OHOMt^,  KH  3AP^B>^ 
CHIUJf  t^HHHCHk:  CSBOTa 
HfCTk  AdHaCk,  HC  ^OCTOH  Cf 
TIK»  nOCTIAtJ  TROHIO- 

A  OHk  HHUk  IVArOBOpH:  KH-f 
MfHf  SApaSA^MHHHO  OH-UH-f 
piKaO:  Ba3MH  nOCTCA^TKOHIO 

M  \^\»'  H  8nHT4UJf  Mira: 

TK^    le   OHH    M^KNfflttk»  KH 

TBome  H  x^AN*  a  osk,  km 

BHfUII  03AP4BAffHk,  Hf  3HA- 
Uli,  KTO  BHfUli*  HCt^Ck  TA^d 
t^KAOHH  Cf  IVA  UNOI|lBa,  KO 

Cf  BHfUII  cK8nHAe  ONAf *  no- 
TOM-Tor4  Ndlsi  ra  uct^ck  9 

TIUnilH  Ii  piHI  NIU8:  ITO 
CM  VSHNINk  3ApaBk,  NIOpi  Ni 
XTH  Bllil  C4rpHIUIHTN,  J^A 
TN  HOUlk  rOpi  NNI  Nf  nfiHJ\,f. 
H  n^lil  OHN  M0BNIKK  H  HA- 
BHfCTH  ;Ki$A**<l^*^)  HCt^Ck 
BHf Ulf ,  KH  3ApaKA  Hfra  HiCTk 

Smhhho. 

Wenn  die  oben  angenommene  Continuitüt  der  Drucke  von 
i495,  1543,  1o86  richtig  ist,  muss  unser  cyrillisches  Lectiona- 
rium  denselben  Text  enthalten  wie  das  Missale  von  1495.  und 
es  würde  die  weitere  Frage  entstehen,  ob  beide  auf  eine  ge- 
meinsame itltere  Quelle  zurückgehen  oder  etwa  das  eine  vom 
anderen  abhangig  sei,  eine  Frace .  die  für  mich  hier  unent- 
scheidbar  ist.  Doch  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass  zufällig 
in  dem  oben  gegebenen  Stücke  des  cyrillischen  Textes  zwei 
Stellen  vorkommen,  die  einigermassen  daüUr  sprechen,  dass  er 
aus  einer  mit  lateinischen  Buchstaben  geschriebenen  Vorlage 
transcribirt  ist.  Jo.  V,  6  hunc  cum  vidisset  Jesus  jacentem  et 
cognovisset,  quia  multum  jam  tempus  habet,  dicil  (dixit)  ei, 
ist  im  Miss.  4586  wörtlich  richtig  gegeben  durch:  ovoga  kako 
vidi  Isus  leieöi  i  pozna,  da  veliko  vrime  bi^  i  mil  (mit  dem  Zu- 
sätze) V  nemoöi  svojoj,  reie  njemu;  wtthrend  im  cyrillischen 
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Text  stall  iinil  steht  gnil.  kaum  anders  erklärhar  als  durch 
Verlesuns  eines  lateinisch  geschrie))enen  ^iniil  oder  \  nnl  d. 
i.  imil  ,  zunud  der  Dialekt  unsers  cyrillischen  Buches  HUao  für 
iniil  erfordert;  ferner  Miss.  iö86  v.  14  jani  noli  peccare,  ne 
deterius  lil>i  aliquid  contingal  richtiir  {zejieben  durch:  jure  ne 
hti  vece  sagrisili.  da  Ii  jos  gore  nie  ne  pride,  dagegen  im  cyril- 
lischen Text  HHf  (uijei,  was  grammatisch  falsch  ist,  aber  leicht 
erkittrlich  durch  eine  Verlesung  des  lateinischen  nie  [d.  i.  nilf, 
eine  Form,  die  ohuehiD  dem  Dialekte  des  Schreibers  fremd  war, 
als  nie. 

Ausser  den  angeführten  Drucken  ist  noch  ein  handschrifi- 
liches  derartiges  Missale  bekannt  in  lateinischer  Schrift,  ge-' 
sohrieben  1503  von  dem  Ragusaner  Nikola  ftanjina,  in  der 
Bibliothek  der  sttdaiavischen  Akademie  lu  Agram.  Der  Gttte 
des  Herrn  Prof.  A.  Paviö  in  Agram  verdanke  ich  die  Abschrift 
^niger  Blatter,  aus  denen  sich  wenigstens  constatiren  lüsst,  dass 
unser  cyrillisches  Missale  und  Banjina's  Text  nicht  im  Verhalt- 
niss  von  Original  und  Abschrift  lu  einander  stehen.  Zum  Be- 
weis dafür  diene  folgende  Probe,  in  der  ich  den  Text  Ranjina's 
In  jetit  gebräuchliche  Orthographie  umschreibe  mit  Belassung  der 
Vertretung  des  ursprtinglichen  *k  durch  je,  ie  oder  i,  wie  sie  die 
Handschrift  bietet;  Act.  Ap.  VI,  8 ff.  combinirt  mit  VII,  54 fg. 
und  Matth.  XXIII,  34  (Epistel  und  Evangelium  in  festo  S.  Ste- 
phani  protomarlyris  : 

U  dni  one  Sljepan  islinom  >i  \Hii  c»hi  criunaHK  KiJ,\^- 
pun  milosti  i  krjeposli  cinjase  I^H  nt^HK  MHAOCTH  h  Kpiifiic»- 
zamjere  i  ziamenja  velika  u  cth  SHHaujf  Hi>,\ica  h  HAauf- 
puku.  l'stavse  tadaj  njekoji  NHia  Kf AHKa  8  iiSkS-  ^ci'aRUif 
od  horista.  koji  se  nazi\ahu  Cf  TaA<»  HMlltH  IVA  f 
od  l.ihertina  i  od  Cirenea  i  Ka  Cf  3Kauif  AHBfpTHHCKH\'h 
Aieksandrina  i  od  onjeh,  koji  ii  UHpfHfHCKH\'k  H  aaiKcaH- 
bjehu  od  Cilicije  i  od  Asije  APHHOKk  H  OHHf)^'K.  KH  KHf- 
preci  se  ;s  Stjepanom  i  ne  \*S  w,\  i^HAHiit^f  h  w,v  acHi, 
iDogahu  stati  protiva  razumu  i  npHroBapaiol^H  cf  CTHfna- 
dtthu,  koji  govoraäe  u  Stje-  HOUh  N  Nf  uora)ft^  ocrarH 
panu.  duvse  tadaj  ovoj  sahnje>  Ut^AP^^TH  NN  A^X^i  kh  ro- 
bu  u  srceh  svoieh  i  cokotahu  B0p4Ulf  HO  CTNfnaN9*  CAH- 
tubmi  na  njega.  fiuduci  Stje-  lUAloliH  TOIV  OHH  nVi^a^^  ^ 
pan  pun  duba  sveta  pogleda  capi^Hj^k  CBONfX^  H  CKpHnajflf 
na  nebo  i  vidje  slavu  boiju  i   sVbh  N4  Hfra*  Bt^A^tiH  T^M 
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.lesusa  stojeci  ob  desna  krje- 
posti  bozje.  I  rece:  ono  vidju 
nebesa  olvorena  i  sina  clove- 
canskoga  stojec-i  ob  tlesnu 
krjeposti.  Zaupise  tadaj  glasom 
velicjem  zatisknuvse  usi  svoje, 
svi  jednaga  zaupise  na  nj 
izgoneöi  Djega  izvan  grada 
bijuci  ga,  i  svikoHci^)  posta- 
vi§e  svite  svoje  polag  noga 
miadca,  koji  se  zvaäe  Saul  i 
bijahu  Stjepana  upijuöega  i 
govoreöega. 


U  noj  brjenie  govoraäe  Isus 
narodtt  lldovskomu  i  starjeSi- 
nam  jeniaalemskim :  ovo  ja 

posiiam  k  vam  proroke  i  pri- 

niudre  knji^nike ,  i  od  njih 
zakoljele  i  razapnete,  i  od  njih 
frustajte  u  crkvah  vasih  i 
pro^enete  ili  od  grada  u  grad, 
da  pride  vrhu  vas  svaka  krv 
pravedna,  koja  prolila  jest  vrlm 
zemlje  od  krvi  Abela  praved- 
noga  do  krvi  Zacharije  sina 
Barachije,  koga  zaklase  medju 
crkvom  i  otarom.  Istinom  go- 
voru  vam,  dodju  ovaj  sva  svrhu 
naroda  ovog«g.  Jerosolime Jero- 
solime,  koji  zakla  proroke  i 
kamen'jem  pobijaä  onjeh,  koji 
k  tebi  poslaai  Jesu,  kolikrat 


cTHtnaNk  iiÖHk  A^X"**  CKfra 

C/\aKS  KO>KHIO  H  HCSca  CTOI€- 
liH  OR  Ji,(CH^  BOJKHIO-  H  ptMf: 
CRO  RHI^^  HfRfCa  OTROpCHa  H 
CHHa  MORHIHaCKOra  CTOHlliH 
OB  A^^HS  KpHfnOCTH  BO^KHf* 

aaRAnHBuiH  taj^^a  ohh  taa- 

COMk  KlAHKHUk  3ATHCH9B1UH 
SUIH  CK0I6  NdnpHfUlf  HA  IMr4 
HfAHHO  CBN-  H  HSrONlISN  Hf- 
PA  H3  rpAJ^A  KAUfHHfUk  R^-. 
BHUyS,  H  CBHCAOli^H  ROCTA- 
BHUIC  CBHTC  CBOHf  HOAABk 
HOPA  HfAHOrA  MAAA^A,  KN 
Cf  SOBHfttIf  CA^Ahf  H  BHMJfS 
KAUfHHfUlk  CTNfnANA  A  ONk 
BARHIOfiH  H  T^BOpiliH. 


S  OHO  B0HfUf  rOBOpAUlf 
HCSCk  HApOA^  >KHAOBCKOUt^H 

nor<%ARHi^AUk  nonoRCKHfUk: 
fRO  HKü  uiaai^S  K  Kauk  npo- 

pOK{  H  M^.V^PU^  H  KHHHCHHKf , 
H  RHH  W,\  HH^fK  R^AfT«  i^KHM- 
TH    H    npOnHHaTH-jC-lifTi  S 

CHHarora^k  BaiuH()Ck,  h  npo- 
raHaTH-jf-liiTi  rßAM 

AO  rpaAa,  A^  "PHA«  CRapx» 
Kack  cRaKa  KapRk  npaRfAHa, 
Ka  npoAHTa  HfCTk  cRap)fS 
SfMAc  WA  KapKH  aKcaa  npa- 

K€AHOra   A<>  K<»PKH  3A\A0Ht 

CHHa  BapaKHHa,  Kora  ^bhcti 

Mflit^  UapKBOUk  H  OATApOMk* 
S  HCTHHS  rOBOp3  BAUk,  J^A 
lif  HpHTH  CBAKA  OSa  CRAp^t^ 
HAAPOA^  OBOFA*  Hfpt^aOAHMf 


4)  Fehlerhaft,  gemeint  isl  svjedoci  «  festes. 


Hfpl^SOAHUf ,  KN  ^BMttUlk  0- 
NHfJfk,  KNH  K  TIBHf  HOCÜ^HH 
HfC9,  KOAHKpaT-€AUk  Jf^TNO 
Cnt^OHTH  CNNOKf  TK0I6  KA- 
KÖHL KOKOUlk  CK^HAA  RNnAN- 
Iii  CBOHf  nOA^  KpfAI^^Tf  A 
TH  Hf  )fTI6-  ISO  Cl  OCTABN 
BAUk  K81iA  BAUIA  nSCTA*  Nfpf 
rOBOp8  BAAUk,  Nf  lifTf  Mf 
BHAICTH  WA  CAAA  A^KAf  pf- 
4fTC:  BAA^Kf NN,  KNN  npH^f  ^ 

NUf  rocnoANf. 

Aehnlioh  lahlreich  und  im  Einielnen  gross  sind  die  Ab- 
weichungen auch  der  anderen  mir  bekannten  Slttcke  des  Ran- 
jinaschen  Textes  von  unsenii  cyrillischen,  sie  machen  die  An- 
naliiiK'  t  inor  Abschrift  des  einen  von  dem  anderen  unmöjilich. 
Auf  der  anderen  Seite  sieht  man  aber  sofort  ans  Her  l  eherein- 
stinininn};  im  Ganzen,  dass  beiden  Texten  diesell>e  Uehersetzung 
zu  (Irunde  lieizen  muss.  also,  da  Ranjina  150  ^  schrieb,  ein  buch 
ties  !■).  Jahrh.  Ks  muss  einer  späteren  l'nlersuehuni;  \(irhe- 
haiten  bleil)en  ,  ob  alle  bisher  genannten  Missale  den  Bern.ii - 
dinschcn  Text  \on  1495  voraussetzen,  orler  ul)  dieser  mit  den 
anderen  auf  eine  illtere  Quelle  zurtickgehe ,  was  von  vonie 
berein  deswegen  wahrscheinlich  wird,  weil  Bernardin  sich,  wie 
oben  bemerkt,  nicht  als  Uebersetzer,  sondern  als  Yerbesserer 
giebt. 

Alle  jene  Missale  sind  in  der  Volkssprache  geschrieben,  es 
gal)  aber  bekanntlich  in  den  westserbischen  Ländern  (in  Kroa- 
tien im  altbistori sehen  Sinne  des  Wortes)  noch  eine  ganz  andere 
Art  derselben,  die  glagolilischen,  in  denen  der  Text  der  Evan- 
gelien und  Episteln  aus  der  allkirohenslavischen  Bibeltlber- 
seitung  (altbulgarischer  Sprache]  genommen  isl.  Obwohl  stark 
beetnflusst  von  der  Vulgata,  indem  die  alte  aus  dem  griechischen 
Texte  gemachte  Ueberaetsang  nach  dieser  revidlrt  und  ent- 
sprechend verändert  ist,  hat  der  Bibeltext  hier  doch  das  Gewand 
der  alten  Kirchenspraehe  behalten.  Stehen  nun  die  in  der 
Volkssprache  geschriebenoD  Missale  su  dem  glagolitischen  in 
einem  Verhaltnisse  ^  d.  h.  ist  der  vorhandene  kirchenslavische 

if  Fehlerhaft  für  nc  htjc  ^noluisti;  oder  cineo  entsprechenden  Ausdruck, 
i  fehU  ine. 


hotjah  skupili  sinove  tvoje 
kako  koko&  skupija  piplide 
svoje  a  njesam  .  Ovo  ostavet 
vam  dorn  vaS  pust.  Govoru 
istinom  vam,  ne  dete')  vidjeti 
od  sada  dokle  redete:  blago- 
slovljen,  koji  dodje  u  ime  gos- 
podinovo. 
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Text  in  die  Volkssprache  umgesetzt,  wenigstens  zur  Herstellung 
einer  Uebersetzung  in  die  Volkssprache  mit  benutzt  worden, 
oder  ist  diese  ganz  selbständig  aus  der  Vulgiita  gemacht'?  Bei 
dem  oben  auseinandergesetzten  Abhäugigkeitsverhältniss  der 
volkssprachlicheu  Missale  unter  einander  gentigt  auch  eines  der- 
selben, z.  B,  das  vorliegende  cyrillische,  als  Grundlage  einer 
solchen  Untersuchung;  die  Bibelte.vte  des  glagolitischen  Missaie 
finden  sich  bei  Bercic,  Ulomci  svetoga  pisma  I — V,  Prag  1865— 
4871,  namentlich  die  des  gedruckten  von  1483.  £s  ist  nan 
nicht  schwer,  längere  Stellen  zu  finden,  die  sich  in  den  Worten 
so  sehr  decken  ,  dass  man  auf  den  ersten  Blick  eine  Umsetzung 
der  kirchenslavischen  Ausdrucksweise  in  die  volksthUmliche  zu 
erkennen  meint,  z.  B.  Acta  VlI,  55 — 60  und  Joa.  1,  29  ct. 
lect.  iilyr.  glag.  Missale  U83 

Bt^A^^M  TAM  CTHfnANk  CTfnaH  TM  BiS  HAHk 

nSHk  A^X^  eBfT4  nOTilf AAB-  CBfT4  H  B3p*kBk  H4  Nf 60 


UJH  K  HfBS  BHAHC  CA4BS  BO- 
X(Nie  II  HC^CA  CTOieliN  OB  A*^- 
HB  BOXCHIO  H  Pf  Hl :  f  Be  BHliS 
HfBfCa  0TB0pfH4  H  CHH4  MO- 
BNf«l4CK0r4  CTOHfliH  OB  J\,tC- 
KpHfneCTH  BOSRNf  •  34B4- 
nHBUJH  TaA4  ONH  r44C0Uk 
BiAHKHMk  3aTHCH8BllJH  8UJH 

CB0I6  HanpHiujE  Ha  Hfra  h(- 

AHHO  CBH-  H  H3rOH(1^H  HtFA 
H3  rpdJ^A  KaMfHH(Mh  IIOBH»- 
)CS,  H  CBHfA^UH  llOCTaBHlUI 

cRHTi  cBOHi  noAaKk  Hora 
HfAHora  Maa^ua  ,  kh  a  30- 
BHfujc  ca^Ak-  H  BKtaj(^  Kaue- 
HHiMk  cTHinaHa  a  OHk  BanH- 

lOtiH  H  rOBOpit^H:  rOCnO,\HHI 

HcBci,  npHUH  A^X**^  " 

nOKAf  KH8BUJH  Ha  KOAHCHA  3a- 

B4nN  rA4ceMk  BfAHKHUk  ro- 
BopdiN :  rocnoAMNf ,  mi  npH- 

UN  HMk  OBO  34  rpHfJfk*  H 
K4K0  TO  pfMf,  34Cn4  S  rOCBO- 

AHhS- 


BHA*k  CA4B0V  BOSKHie  H  HCSC4 
CT0fl|l4  €  A^^NOVIO  60r4  N 
pfHf :  Cl  BHie  HIBfC4  0TBpCT4 
H  CHH4  MA0B'kS4CB4r0  CTOI- 

i|ja  0  AccHoyie  chm  boxchc* 

B3KAHKN0YBUIf  9Bf  rA4eeUk 
Bf AHfM'  H  SATKOY  OYUIH  CBOH 
OYCT(pj  MHUJC  Cf  BCH  (AHHO- 

Aoy^^^  *^  H3rHaßiji( 

H  BkHk  H3  rpa^A  KaMfHOKa- 
UJI  H,  H  CB'^Al^'^^^H  nOAOH;H- 

ujc  PH3H  cBOf  npH  Horoy  10- 
Homa  cTfpa  napHi^acMaro 
caBAa  •  H  KauiHHiM' noRH-kYoy 
CT'Kiiana  BSHBkioipa  h  pi ko^- 
i|ja:  rocnoAH  Hcoycc,  npnuH 

A^X'k  MOH-  H  nOKAOHk  KOAlk- 
HlL  B3anH  TAACOMk  RfAHCUk 
pfKH  :  rOCnOAH,  HC  npHCTABH 

HUk  cfro  34  rpl^x^'  " 
pfK'  oycn^  o  rocnoA*!^' 
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Vergleiche  dazu  dieselbe  Stelle  in  dem  oben  ^S.  207)  mil- 
getheilten  Texte  Ranjina  s. 


RHAHf  HRaHk  HcSca  rpf- 

^\>tiH  K  CfKH  H  pfMf  :  fRO  HU- 

rNai^k  bo;kh,  füo  khh  baHUAi 

rpHIX*'  CRHfTa-    ORO  Hf  OHH 

«VA  Kora  piKC^x'k.  nocAHf  mi- 

Hf  A^^A'  HORHfKk,  KH  llpHf 
UfHf   t(MHHfHk    HfCTk,  Hfpf 

napRO  MIHI  KHfiiJf,  a  hu  Hfra 

Nf  3H4Xk>  HfKa  Cf  OHHTt^Hf  ^ 
mpäiA^,  34  TO  HM  npHAOJIfk 
KjpCTfl^H  ROAOMk*  M  CftNAO- 
«MCTKO  I^SHNM  NB4Nk  TOKO* 
^ffeN:  NM  (AHlk  BNANO  A^JT^ 
CtfTN  K4KO  rOAlteNI4)$  tjf^ 
A<liM  e  NM4  N  npNCNBA  CBAp- 
XU  HIT«,  4  NM  Nl  SNA]f  k  Nira, 
AA  ONN  KN  MINI  n0CA4  K4p- 
CTNTN  9  B0AH»  ONk  Uf  NN  pf- 

:  esap^S  Kor4  sl^A'Uik  bn- 

AHITH  A^X^  CBITH  CX^AitiN 
N  npH6NBJMl»N  CB4pX^  Hir4» 
TO  NfCTk  ONN,  KN  K4pCTN 
A^X^  CBITOUH«  N  NM  BHAN- 
f)fk  H  CRHfA0M4CTB0  t^HH- 
HHX'K  ,    A«^  HfCTk  CHHk 

k03KH- 

Denselben  Itlindruck  wird  man  von  sehr  vielen  Abschnitten 
haben.  Es  ist  freilich  dabei  zu  bedenken ,  dass  eine  sehr  weit- 
gehende Gleichlieil  der  Texte  auch  auf  der  eii;enth(lnilichen  Art 
aller  dieser  L'eberselzungen  berulieu  kiiiiii  :  die  altkirchensla- 
vische  ist  in  möglichst  nahem  Anschluss  an  das  griechische  Ori- 
ginal gemacht,  die  Vulgata  ebenfalls,  namentlich  in  der  Wort- 
steilung; eine  aus  der  Vulgata  gemachte  serbische  Version,  die 
wieder  den  nüchsien  Anschluss  an  den  lateinischen  Text  er- 
strebt, wird  also  stets  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  sprach- 
lich 80  nahe  verwandten  altkirehensla  vi  sehen  haben.  Ferner 
kann  man  den  oben  verglichenen  Texten  andere  Parallelen 
gegenttberatellen,  wo  der  gtafolitiaehe  Text  von  uneerm  cyriili- 


RHA'k  HKaHk  Hcovca  K  Cf- 

RtL  rp'kAoyijja  h  pisf:  cf 
arHaitk  ro}Kh,  et  m/Kc  rbcm- 

AIT  rp1k)CM  UMpa-  Cl  ICTk  0 

H(M;Kf  pl^V*^  ^^'^  ^^"^  llfiH- 
A<Tk  M^'2Kk,  H>Kf  llp'kf  UfHf 
CTROpiHk  fCTk,  'kKO  nplLf 
UiHf  KHCH.   H  a3k  Hf  RHA'k' 

'k)^k  fro,  Ha  A<>  'kRHT  ci  Rk 
H3paHAH;  H  cfro  paAH  a3k 
npHA^Xk  Kp'CTf  b'  boa*^*  m 
CB'BAtCTIACTBO  CBKA^K^B^ 
PIBN»  *kBO  BHAi^k  A^X^ 

roAOVBk  cy^AiiM'  c  ni Biet  n 

np1SBNB4iai|lk  N4  Nf  Mk,  N  4ak 
Nf  3N4Xk  frO,  N4  NNCf  NOCA4 
Uf  BpCTHTN  B'  BOAti  T4  pf- 
H$  MN*B :  H4AA  NNCf  O^apNUIN 

A^VX*^  MNcxoA'M'k  H  np*kBN* 

B4iei|lk  N4  NfMk,  T4  fCTk, 
NNti  Kp€TNTk  B  A^\'^^  CCTTB* 
N  4Sk  BHA'kXI^  **  (B*kA^Tf A- 

CTBOyiO,  %M  CH  fCTk  CHHk 
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sehen  so  abweichlj  daß  man  schwerlich  aul  den  Godiiiiken  kom- 
men würde,  der  letzlere  sei  vom  ersteren  abhängig.  Auch  wür- 
den nicht  bloss  die  lectiones  zu  vergleichen  sein,  sondern  die 
liturgischen  Slticke  andrer  Art,  Gebete  u.  s.  w.,  also  ein  voll- 
ständiges glagolitisches  Missale  zu  benutzen  sein,  das  mir  un- 
erreichbar ist.    Da  hier  also  die  Yergh?icluingen  ,  die  ich  an- 
stellen könnte,  nichts  entscheiden  würden,  muss  ich  mich  auf 
die  Hervorhebung  einiger  allgemeinerer  Gründe,  die  mir  die 
schliessliche  Abhängigkeit  der  volkssprachlichen  Missale  von 
dem  glagolitischen  wahrscheinlich  machen,  beschränken.  Von 
Bedeutung  ist  es,  wenn  der  Text  des  Missale  Worte  enthält,  auf 
die  der  lateinische  Ausdruck  der  Vulgata  nicht  leicht  fuhren 
würde ,  die  aber  zu  dem  altkirchenslavischen  Texte  stimmen : 
wenn  Jo.  I,  13  ot  oux       aijidtTtüV  ouös  ix  &eXi](taTo;  aapxoc 
oude  ix  dtXij(Aatoc  oivdpoc  oU'  ht  bew  i'{&mfici^awt  altkirchen- 
slavisch  gegeben  ist:  HXCf  Nf  OT*k  KpikBHi  hh  OT*k  nojfOTH 

IIA*kThCK*U    HH    0*rk    ROJfOTH   U^SKkCKU  Hlk  OT'k  BOra 

pOAHUiA  CA  (Zograph.)  —  hh»  hh  0t  Kpsk  hh  ot  no]fOTH 

RAT'CKHff  HH  OT  llO)fOTH  MOV^KCKHf  Hk  OT  BOr«  pO^HUII  t§ 

(Miss.  glag.  ^  483),  und  dem  Vulgatatexte :  qni  non  ea  sanguinibus 
neque  ex  voluntate  camis  neque  ex  volnnlate  viri  sed  ex  deo 
nati  sunt,  in  nnserm  leetion.  illyr.  gegenübersteht :  kh  hi  iva 

IMpBH  HH  WA  noyOTHfHHA  HSTCHOPd  HH  WA  HOJfOTHfHHIi 

MSuiKora  Hiro  ohh  kh  wa  Bora  po1i<HH  mtS,  so  hatte  das 
lateinische  voluntas  schwerlich  auf  den  Ausdruck  no)fOTHfHHf 

geführt,  dieser  beruht  auf  nojfOTK  der  altkirchenslavischen 
Version,  vgl.  den  Text  Ranjina's:  ni  po  volji  putenoj  ni  po  volji 
muzevnoj,  wo  voluntas  mit  dem  zunächst  liegenden  volja  wie- 
dergegeben ist.  Von  einzelnen  Worten,  die  auf  allkirchenslavi- 
scher  Grundlage  beruhen  oder  wahrscheinlich  darauf  zurück- 
gehen, führe  ich  an;  Htno.V^K^  daemon,  doch  wohl  auf  HinpH- 
M.3Hb  zurückzuführen  ,  wenigstens  ist  es  mir  kroatisch  oder 
serbisch  in  diesem  Sinne  unbekannt  (in  unserm  Text  wird  da- 
neben das  auch  sonst  vorkommende  hudoba  verwendet!;  nan(}Kii 
neben  gewöhnlichem  nana,  ersteres  in  der  kroatisch-serbischen 
Volkssprache  ganz  unbekannt.  Luc.  VI, 4SI  AHi^HUHpi,  NaHoapso 

H3MH  BapBHO   H3k  OKA  TBOra  H  ttAKA  ItfUlk  HOapHTH 

HSMfUlk  caauS  nsk  oxa  BpaTa  TBora,  im  Miss.  U83: 
aHi^fUtLpH,  H3IIH  npB*Bi  spBHO  HSk  o^icf  TBOirc ,  H  no 
TOUk  HSMfuiH  coynaiik  Hak  o^ifci  BpaTa  TBOiro,  Vulgata: 
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hypocriU».  ejicc  piiimuii  tnihoiii  <K'  uvu\u  luo.  et  liinc  |)('rs|>icii*s 
ut  e(luc<Ks  fesl  ut  ain  de  oculo  fratris  lui;  dio  SU'lle  ist  ciiarak- 
lerislisch :  die  allkirclicnslavisclK'  l  eluTsctzuni:  hal  yAy^'-j^ 
durch  CA^HkUk  ,Hol/stik  lvrluMi.  Splitter  ^e^ehen,  der Bearlu  iler 
das  lec'l.  illyr.  das  letztere,  ihm  unhekannle  Wort,  diireli  Ci\aM«i 
ersetzt,  indem  er  festuea  als  »Strohlialin«  fasste,  an  einer  ande- 
ren Stelle  aber  sieht  III.  Rej;.  XVII,  13  \KA  cSKa  =  duo  ügna, 
während  suk  =  c;i^K'k  sonst  unbekannt  ist.  Die  sehr  unge- 
schickte Uebersetzung  von  publicanus  (z.  H.  Lue.  XY,  1}  durch 
OMHTHHKK  Siebt  naeh  Stulli,  Rjeos.  im  giagoi.  Brevier  UDd  das 
Wort  scheint  sonst  nicht  vorzukommen. 

Wichtiger  ist,  dass  die  Sprache  EigenthUmlichkeiien  zeigt, 
die  nicht  auf  dem  Serbischenjener  Zeit,  sondern  nur  auf  einer 
VorUige  in  kirchenslavischer  Sprache  beniheo  ktfnnen:  sehr 
httufig  ist  das  t  in  der  3.  sg.  plur.  praes.,  namentlich  vor  dem 
reflex.  «e,  wahrend  es  die  serbische  Volkssprache  vom  Anfang 
der  uns  erhaltenen  Denkmäler  an  nicht  mehr  kennt  (vgl.  Dani6iö, 
Ifliorija  oblika  p.  874):  norapANT-ci,  BctanSt-ci»  npNAiTk, 

M3pfH9T-Cf,  npHBNBAlOTk,  HpHAM^T-^*)  ll«MT9l6Tk  U.4.  W. 

Auffällig  stark  sind  diese  Formen  vertraten  in  den  orationos  der 
feria  VI.  in  Paraskeve  (lect.  illyr.  Bl.  Id8b%.).  Ueberhaupt 

unterscheiden  sich  diese  Gebete  von  der  Sprache  des  Bibeltextes 
durch  ausgeprägtere  kirchenslavische  Färbung;  ich  gebe  da- 
von hier  gleich  einige  Proben,  vgl.  z.  U.  cucuorii  khihhh 
ko:ki,  Kora  cS.vomk  cKa  i>TK ap t^SioT cf ,  iipHapii  MHao- 

CTHKv>  K  UOAHTKaMk  HaUJHUk,  M  M3KpaH0ra  liailt^  HUp  TKO- 
HOMk   MHAC^CTHIO   ^paHH ,  KapCTHaHkCKH   AHIO^\H ,  K^H 

TaKHMk  CTpOHTfAfUk   CTpOI€Tk  Cf  ,  TOAHKHUk  lia- 

||fH;fMk  KllpOK>  H  STI^KaHllfUk  Hd  OKMUk  ^«^  SUHO^KfTCf- 
llplIKaOHMMk    I.  |>lur.  K0AHH4> 

^  M  H  0  m;  a  K  a    ui  H  i .  sg. 

11  op OH  Ulf  ci  HCTOMHHKCMk  K4pi|iiNH4,  reuuli  ioule  bap- 
tisniatis,  =  alth.  iiOpO^K^kUJf  c^- 

3a  CKf  HHHH  acc.  plur.)  =  mhh'Iü,  serbisch  nur  MHHf- 
WA  TUH  t^aüpaTf  Tk  Cf  [a  suis  tenehris  eruanter), 
TMH  gen.  sg.  Es  sind  hei  der  Tebertragung  auch  JUissveratünd- 
nisse  vorgekommen,  i.  B.  ecolesiam  tuam  nova  semper  prole 
fecundas:  itApgR^  tboio  HOSNUk  SHp^  naoA^Uk  t^UHOXCa- 
MI6IIIH,  SU  lasen  BNN!^,  d.  i.  Bi^  hnjl,  im  Serbischen  unbekannt. 
Häufig  ist  in  denselben  Gebeten  auch  die  Vertretung  von 
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-fe  durch  (.  die  in  dem  Bibeltext,  wo  hi,  I6  und  h  die  Regel 
bilden,  ganz  vereinzelt  ist:  rpfUJHHKOUk,  KCAfHa.  Durch  das 
ganze  Lectionarium  geht  der  unserbische  Gebrauch  des  Perfec- 
tivverbums  als  Futurum  in  Hauptsätzen,  oft  steht  inn  selben 
Satze  oder  in  £;leichen  Wendungen  das  Perfectivverbum  futu- 
risch und  daneben  die  serbische  UmschreibuDg  mit  Infinitiv  und 
Httlfsverbum,  vgl.  Jo.  YII,  33 

lect.  illyr. 

pra  HUk  TA/^A  H€8Ck:  H01|lf  C4Uk  »^^O  BpHUCHa  C  BaUH, 
Hfpf  rplAfUk  K  OHOUB,  RH  Mf  16  nOCA40-  M  83HL|JCTf  UfJ 
Hf1ifTIUfH4liHH  r^H  CAUk.  HU,  Hf  UOpiTf  ^0tH'  piKOlUC 
TAAA  SK^AHH  Mflitf  COEOttk:  KaUO  JfOlif  OBH  IIOliH,  1*^ 
Hf  tiuc  H4liH*  HfA4  9  norHBiio  H4pOA^R^  X^^'  nOliM  H 
8SNTH  HApOA«?  KOI6T0BH  T^BOpf HI6  piHf :  HlflfTf  U$ 
a  Hf  HatftfTf  Uf* 

Miss.  1483 

HCO^Ck  IM  ptHi  HUh :  OT  CfAf  M4A0  Bp'BM'B  C  BAHN  fCAUk,  N 
HA<Mf  B  nOCAABlU^YMOY  Uf-  B8HI|lfTf  Uf  N  Hf  0Bp*kqifTf, 
H  «kUOHCf  AB  HA0f  f  BH  Hf  UOHCfTf  HpHTH«  p*kUI*k  HCf  B  rkBH 
HIOA'fcH:  BAUO  CH  )f0l|lfTk  HTH»  "kBO  UH  Hf  PBpflflf  Uk  fFO- 
fAA  B  pACkCHUHHf  taHBk  HA<Tk  O^HnTH  HapOAH«  «IT» 
fCTk  CAOB0  CHf  fHCf  pfMf :  B3HI|lfTf  Uf  H  Hf  Cep-kljJfTf« 

Nadk  allem  bisher  bemerkten  soheint  mir  die  Saehe ,  ohne 
dass  ieh  sie  mit  aller  Sicherheit  entscheiden  will,  so  zu  liegen : 

zu  irgend  einer  Zeit,  spätestens  gegen  Ende  des  45.  Jahrb.,  ist 
der  altkirchenslavische  Bibeltext,  so  weit  er  im  Missale  Ver- 
wendung fand,  umgesetzt  worden  in  die  serbische  (kroatisch- 
serbische)  Volkssprache  Dalmaliens  mit  möglichst  genauem  An- 
schluss  an  die  Vulgata.  Denkbar  wHre  es  an  sich,  dass  die  Her- 
stellung eines  solchen  volkssprachlichen  Missale  von  Geistlichen 
geschehen  sei,  die  den  slavischen  Bibeltext  der  orientalischen 
Kirche,  der  orthodoxen  Serben,  kannten  und  darnach  arbeiten 
konnten.  Allein  nach  den  kirchlichen  Verhältnissen  jener  Zeit 
ist  das  so  gut  wie  unmöglich  und  das  einzig  wahrscheinliche  ist, 
dass  der  von  der  römischen  Kirche  in  der  Liturgie  anerkannte 
kroatisch-glagolitische  Text  zur  Grundlage  genommen  ward. 
Von  dieser  ersten  Uebertragung  in  die  Volkssprache  hangen  alle 
bisher  bekannten  Missale  ab:  die  oben  genannten  Dnioke, 
Banjina's  Handschrift  und  unser  cyrillisches  Leclionarinm«  Des 
letztere  ist  wohl  ein  unicum,  seine  Bestimmung  wird  gewesen 
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sein.  In  einer  rOinueh-kalholischen  Gemeinde  Bosniens  oder  in 
einem  bosnischen  Franziskanerkloster,  vielleicht  in  einer  Rai^'u- 
saner  Landgemeinde  (vgl.  Slovinae  1882,  Nr.  2,  p.  30),  ver- 
wendet zu  werden ;  in  eine»r  (ialnialinischen  Küstensladt,  etwa 
Ragusa,  hülte  die  Anwendung  der  Kyrillica  keinen  rechten  Sinn. 

Ehe  ich  zu  einer  Charakterisirung  der  Orthographie  und 
Sprache  dieses  Denkmals  schreite,  will  ich  hier  einige  längere 
Abschnitte  des  Textes  niiltheilen,  damit  solche,  die  in  der  Lage 
sind,  die  glagolitischen  Missale  und  die  Drucke  von  1495  u.  s.  f. 
mit  lateinischer  Schrift  vollständig  vor  sich  zu  haben,  eine  wei- 
tere Vergleichung  anstellen  können,  und  zwar  gebe  ich  die 
ersten  beiden  Stücke  mit  derselben  Verbindung  und  Trennung 
der  Worte,  wie  das  Original  schreibt,  um  dabei  gewisse  Eigen- 
thttmlicbkeiten  der  Orthographie  besser  vor  Augen  lu  stellen. 

Bl.  45—26  (nach  derurspr.  Zählung). 

Ha  ROAc»Kapi|if*  SAarocoRk       Roa^*  hiijh  Ha  KOHai^k 
KNHra-  MTiNHf  HsaHf  npopoKa-  (Isaias  lA). 

XcTaHH-  HnpOCRHfTAHCf •  Hfp830aHMf-  3aitlOI€  HpHUiaa 
CKHfTAOCTk*  TROHU-  H  CAaRa-  rOCHO^Ha  CRap)^S  TfBf- 
MCTfKAa  HfCTk*  Ufpf  fBO  TAUNOCTH  HOKpHIO  aiUAlO)^*  NMAT- 

Aa  nSKf«  GsApX^  TlSitif  I^NCTNNy  NCTiliN*  Fllk-  HcAAM 
Htm«  IlTiSHCf*  Bt^Ai*  BNAHfTM*  HsllAy*  XOANTN  Hä^/^H» 
CBNITA0CTH-  TB0HOH*  Hk^AAK*  HSpäKH  W^^)  NCTOM 
TBOra-  SSABHrNN>  S0K0AO*  OHH  TBOHI-  H  KHliH-  CBN  OBH 
CBt^ONANClICf •  npNUlAHC^-  KTfBNff*  GHHOBf-  TBOH*  NS^AAfKA 
npHAtHI-  HKfcfpf  TBOie  HSerpAHf-  ^^CTANt^TCI*  TAAAlMUlk 
BHAHTN-  HKSAfUlk-  OBNA0BATN-  NB^A^UICI  Mt^AMTH*  H 
pASlUHpfBATH  CAPHf  TBOHf«  KAAaCf  OBpATH-  KTfBH*  MNOlU- 
TRO  UOpCKO  HAKOCTk  WA  NapO^OBk*  npHA^Tk»  KTffBN* 
UHOIUTRO  KaUHAfRk-  npHKpHf  TfRf-  AP^UfAapH  HSUa^HaHA 
H  H3(^^(  HW,\  CaBff-  llpMA^^'  BAATO  HTAUHyHk-  HOCitiH* 

HCAaßS  rocnoA^K^  HARieipSiotiH* 

HaCAHAOBAHHI«  CBfTOfA*  IBAHImAHH  nO  UATHIO* 

(Matth.  II,  1 .) 

IIORAfCf-  POAH-   HCt^Ck-  SEITAfMS-  }KH,VORCKOUS-  t>,\HH* 

upt^A«^  Kpaaa-  öro  KpaAH-  iva  hctoka  npHAc»ujf*  ^Nip^sa- 


1)  Fast  iiuiuer  ^  geschrieben. 
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AfMk*  roBopfliH-  r^ie  KpaAk-  :khaokckh*  khci*  HicTk-  no- 

POAHO*  HfpfCUO  BHAHfAH*  3BHi3A^  HfrOB$*  t^HCTOKS  HRpH- 
UIAHCUO  nOKAOHHTHCC*  HiM'  GaHUI4KUIH-  TIV-  Kpa  Ak*  Hp^Ak- 
CUSTHOCf*  HICTk*  HBdCk  Hipt^SOAHMk-  UIHHUk*  HcK^nHBlUH* 
CBI  BAdA^BDlC'  nonOBCKf*  HKHHSKHHKf  •  WAK^K'  HCnHTOBAUlf  t 
WA  HH^K-  PAHtifCf*  HCSCk*  KApCTk  HOpOAHTH-  AOHH*  pIKOUIC- 
HCMS-  dSfTAfMS-  9KHAOBCKOU8*  HfpC  TAKO  HHCAHO«  HfCXk 
nO  npOpOKS*  ATH  SfTAfUf*  rpaAf*  SKt^A'HCKH-  NHKAKOpC- 
HHfCH-  NAHMAHH-  SnOPAABHIJ^dYK  ^Kb^A^HCKHJ^k*  Hipf  •  HSTfBff* 
H3AHAiTk  BOHfBOA^'  KHlil  BAAAATH  Hi^KOUk  MOHfMk  ^HS- 
pAfA^-  TaAA  Hp^AI^'  3A3BABUIH*  OTAHHO  KpAAC*  nOAUt^AP^* 
HCnHTA  WA  HH)fK  RpHCMC*  WA  3BHf3Ai'  Ki\CCI€  ^KASAAA 
HHMk-    H  nOCAaBUJH-  HH)^b-  SB(T/\mk-  pfMC    HolSHTC  hSHH- 

TAHTi  noAikM^AP'^'*'  WAAH'>'"^»^*  HKAAA  Hal^fTf  H«ra-  WA- 

rOKOpHTC-  MCHH-  J\,A  H  H»  llpHliJaAUJH-  IIOKAOHHMliCC •  H(Mt>- 

aoHH  KaKo  cAHiuaujc  Kpaaa  nolsomr  H  (bo-  sbhesaa-  kS- 

BHiY^'    BHAHCAH-    SHCTOKS-    lipHAHHMH-    rpfAHCUll-  A^*^^< 

npHiuaAUJH-  craHf-  cBap^S-  a^^^^^^^^-   ^hahibluh-  taaa 

3BHf3A^-   tJSBICfAHüJICf'   pAA^CTHW-   KfAI    BCAHKOMk*  H^- 

AH^aiuH-  ^KbliS-  Hat^ouic-  A^i'Hlia-  cuapHOMk-  uaripHio- 

HfrOBOMk  fUAUJH-  HaKOAHHa-  nOKAONHUlfCi-  HfMS-  HOTBO- 

pHBiuH-  BAaro  cBOte-  npHKasauiE-  HfM^  A^P<*  3AaT0  ra- 

MHtaHk  HMHp^-  HWArOBOpk  llpH»MllJH-  SCHH-  A^^^'  HCHO- 
BpATf  •  KHHpt^A^  MNMfUk  H^T^Uk  C3CC*  BpATHAH  ^^BAAA^NH« 
CBOHf* 

(Von  hier  an  mit  der  ttblichen  WorUi*ennung  und  Interpunction.) 

flo  fBAHlifAHIO  1IABHfl|Jt$Hff  CC  CfnT^AlSI3HMA  nOKAAAk 
H  BA3AMk*  H1|JH  NA  KOHAl^k  KHHFk  HpHAI^  BAdrOCOBk 

WA  BOA«- 

S  HiA"^^^  ^^^^  OCAMk  AAHk  BOH^HliHHYk  S>  H*  B*  II-  A* 
K  pHUAAHOUk  (ad  Kom.  Xli.) 

BpATHO,  UOAHUO  BACk  3A  UHAOCApAHf  E03KHf ,  A^ 
SHCTf  npHKASAAH  TfAfCA  BAUIA  nOCBfTHAHI|lf  SKHBt^lkHC, 
CBCTO  H  BOrS  ^rOAHO,  A^CTOHHS  CAt$3KB$  BAUlS«  H  Hl  JfTHTf 
Cl  npHAOSKHTH  K  CCM8  CBHCTS,  A^  nOBOAUlAHTf  S  H0BHHH 

pA38Ma  Kamera,  aa  hckSchtC;  ipc»  HECTk  BOAa  bo^khu  A^^paa 
H  SroAHa  H  cKapiufHa-  Hfpc  roKopS  MOAct^H  Kack  3a  mh- 

AOCTk  B0H;HI0,  Ka  A'^HA  HfCTk  MiHH,  CBHfMk,  KH  HU^  Uttx^ 
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KAMH  :  Nf  XTHTff  KflU  3NATH  NffO  16  WA  nOTpNf Bf  SNaXH, 
A4  3liaHTf  A^  OHOAHKO»  KOAHKO  KAU-HI  CKAKPUS 

BOrk  pA3ANfAN0  MHpp$  WA  RHpf •  3A  t|l0  IMKONO  S  HfAH0Uk 
KMn8  UNOrA  SAAA  HMAMO,  Hl  HIUI»  HfANAKO 

«INHfNNI,  H  TAK0  UNOSN  Mf AANh  KMOk  NfCUO  HCSKApCTl^, 
CIMKN  HfAAHb  J^ßtk'^FA  SAA  S  HCi^KApCT^  rOCHOANN^  HA- 

no  aSi|H-  (Luc.  II,  48). 

ONH  t>  HfpS30AIUk  110  OKltSai«  ,\Hf  W,\  KAafkAi^Ha.  CKap- 

luiHH  K^A^f^H  AHHH  KaAa  c(  Kpatia^^.  ocra  a"'i  nt^k  Hc^ck 

8  l6pS30AHMS.  a  H(  3Ha)(^S  pOAHTfAII  NfPOKM.  MHft^H.  A'^ 
OHk  8  AP^'^t^H,  V^AHUlf  A<*Nk  X'C>t«fHH»  H  HCKa\'^  Hffa  Mftit^ 
POAMTIAH  H  3HaHUM,  H  H(  Ha)fOA«KM  VA  KpaTMAH  Ct  l€CS  S 

MfpSaaafUk  Hip^ttH  Mira-  h  ^hhh(ho  HiCTk  no  TpfTHfMS 
AHf  Hat^ouii  Hfra  S  i^apKKH  cHCA^f^H  nocpHCAi^  A^'^^i'^P^'^*^'^ 
C/\Hiii(t)H  HH^k  H  t>nHTaiot^(  HX^k-  Hb^f.a\'b>  c(  raAa  ckh.  kh 
Hcra  CAHmayS,  cBap)f8  m^aP^^'^'h  ii  u'AroKapaHHu  HiroKa- 

H  KHA^tiH  aaM^AHAH  C(,  H  pfMf  UaTH  Hf :  CHH^,  3a  I4IO 
CH  NAUk  ^MHHHO  T4K0  ?  f  KO  OTAl^  T&OH  H  HM  SpHHt^fcH  €f 
NCKAX^HO  Tf  Sf  •  H  pf  41  HHMk :  I|I0  16  A^  Hf  NCKAyOTf ,  Hf 
SHAf^Tf  AH,  A^  ^  ^NNJfk,  KA  011^  mWä  HfcS,  nOTpHBSl6 
HM  B^A^^  ^  ^MH  Nf  pAa^UHfUlf  pHfSk,  KS  Hf  rOBOpH0 
NNMk*  H  SANAi  UI-NNHH  H  HpHAf  3  NA3ApfTk  N  BHflUf  nOA* 
AOaKANk  HHUk,  N  MATH  HfPOBA  CXPAHiEAÜU  (Bf  OBfl  pHfSH 
pA3r0BApAIOt»H  a  S  CApi^t^  CB0I6U)^*  A  HCSCk  pACTHflUf  8  U8- 
APOCTH  H  8  BpHUfNS,  8  MHAOCTH  BOaKHOH  H  AtOSTI^KON* 

Ha  0KTaK8  WA  KOA<^KapL|jk  imcT^aa:  t^craHH  iipocKHf- 

TAH  Cf  •  Hl|IH  HA  A^Nk  WA  ROA^KApIflk*  HaCAHAOBAHHf 
CBfTOrA  fBAHlifAHM  HO  NBAH8« 

X  OHO  BpHfMf  BHAHf  (u.  S.  W.  8.  oboil  S.  24  I). 

X  jfHANf a8  AP^r^  no  BOAOKApqiAyk*  MTfNHf  nncT^Af 

BÄÄ  HABAA  AHOCTWAA  K  pHUAANOUk*  (ad  RoDD.  XII,  6). 

KpaTHO,  Huaiot^H  pa3a8HHTf  aapoki|iiihc  no  unaocTH, 
KA  A^^Ha  HfCTk  Hauk.  aan  npopOMacTüo  no  paaaoi  S  KHipif 
AAH  ca^'/KfHHf  S  caS/KKH  AMi  KH  Smh  S  HaSKS,  KH  HapoKapa 

8  HACTOHyHHtO,  KH  A^l^  ^  lipHllpO^lHHH,  KH-f  OBAACHHKk  i> 
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HaCTOHtaHHtO,  KH  C(  CMHASI€  ^  ^.OEpH  ROAH-  AlOSBaBk  Bp(3K 
llC>,\,HMMCTKa.  HfHaBH^k^CtiH  3a0,   OpHCTaiOl^H  K  A^^P^j 

aouil^^  eparcKS  MffiS  coBOUk  aio8Bf1iH,  noHTfHHtuk  McliS 

COBOMk    HT^IOliH    CC,    NaCTOH»HHfMk    Hf   aHCHH  ,  A^X^'^'^ 

Kpi>t^H ,  rocnoAHHS  cai^^Kfl^H ,  bcccacI^h  cc  nAal^H  ko>kh  ,  8 

HfROaH  ^CTapnAHRH,  MOAHTBH  HaCTOI€liH,  nOTpHKaMk  CKf- 
TH^k    nOAHAlOSlOliH ,    POCTC  U  n8THHKg    npHHMAStiH-  RAA- 

rocAORHTt  OHHcx'fc';  KH  Back  npopoHC,  eaarocaoBHTf  u  Hf 

)CTHTf  npOKAITH-  BfCCAHTI  Cf  C  BICIAHIMH  U  HAaSHTC  C  HAAM- 
HHCMH,  TOH  MCl^8  COBOMk  83A<>P>Ki1^H,  Hf  BHCOKA  3Hai0tiH 
npOTHBA  H(c)KapH<M8,  K   nOHHH;fHHMk   OpHCTaiOl^H  ^ 

npaB^H* 

NacAHA<>BaHH(  cBfTora  iBaHl^fAHa     HBaHS-  (Joa.  II,  1). 

^  OHO  BpHfMf  nnpk  SHHHCHk  BH  8  CfA8,  KO  Cf  3dBf  KAHa 

IVA  raAHAfie,  u  BHfiuc  uath  HcScoBa  OHAt-  3a3BaHk  taa^ 

BH  U  HC8Ck  U  8MfHHt;H  HCFOBH  HA  HHHpk-  U  nOUaHKABlDH 
BHHa  pfMf  MATH  HCbCOBa  HfM8  :  BHHa  Hf  HMaiO-  pfMf  HÖH 
HC8Ck:  l|IO  16  MfHH  U  TfBH  3a  TO,  }KfHO?  HHf  HOL|Jf  OpHUJAO 
MOI€  BpHfMf-  pfMf  TaA^  UaTH  HfPOBa  CASPAMk  :  t|JOrOAH 
pfHf  KAMK  SMHHHTf-  BHftlJf  TaA^  OHAH  UJfCTk  KaUfHHfjCk 

c^AOBK  nocraBAfHHfX'k  [m  3aK0H8  >k8achckom8,  Kf  A'^P- 

;Ka)C8  BHf Apa  A^^  l'pHH-  pfHf  HCSCk  HHUk  :  HanSHHTf 

KaMfHHl^f  BOAC;  U  HanSHHLUE  »\h.  paBHf-  U  pfHf  HHMk  HCSCk: 

3aHapnHTf  caA<*  u  noHfCHTf  crapouS  cBarS-  u  ^IOH^coliJf, 

U  KA/^A  OKScH  CTapH  CBaTk  WA  B^A<  BHHO  SMHHfHO,  A  Hf 
3HaLUf^  WA  K8A^  BHflllf,  A4  CASrf  3HAX'8,  KH  BHf)^8  HApnAAH 

BOA^,  3a3Ba  HfBHfcrai^a  crapn  csaxk  u  pfHf  HfUS:  CBaKH 
HOBHfKK  HannapBO  a<^kP<^  bhho  nocraBH,  a  kaxa  hhuhh 
b8a8,  TaA^  OHO,  K0I6  ropf  lecTk;  a  th  tu  j^panno  a^^P^w 
BHHO  A^  caA^-  OBOH  3HaM(HHf  Smhhh  HaHnapKO  HC8Ck  8 

Cf a8  rAAHAfHCKOM^,  U  8Ka3a  CAAB^  CBOlO,  U  BHfpOBAlUf  8  Hk 
^MfHHl^H  HfrOBH- 

K  HfAHfAS  TpfTHIO  nO  BOAOKapi|iaYk •  MTfHHf  HHCT^Af 

'  BÄFa  naBAA  a-  k  pHMAAHOUk*  (ad  Rom.  Xll,  46}_. 

BpaTHO,  Hf  X'THTf  BHTH  MSAPH  HpH  KA^  CAUHt^^j  HH- 

KOMSpf  3A0  3a  3A0  BpAliaiot^H,  npoBHA^iol^H  A<^Epa  Hf  cauo 
npHAk  EoroMk  a^  Hoipf  u  npHA^  CBHfMH  aioSah;  ako  uopf 

BHTH,   ipO  WA  RAlUf  CTpaHf  leCTk ,   CA  CRHfMH  AIO^AH  A4 
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KHCTf  UHHpk  HUaAH,  Hf  RdCk  CaMHfX'k  Rp.tHf^H.  npH.Vpa.HH. 
,Va  ,V**HT*  MMfCTO  CitpMKM,  Hfpf  HHCaHO  MICTk     MfHH  O^CTH- 

Ti  ocRiT^  a  HU  10  BpatitJ,  roRopH  rocnoAHHk  Kork-  ,\a 
aKO  R^^f  aasaHk  troh  HcnpHurcAk .  HanHTaH  Hira,  ano 
A-ie  }KfA4Hk .  Hanoif  Mira .  Hfpf  ORaKo  MHHft^H  )^otifiuk 
SrAfRHf  orHfNO  rapN^TH  cRapjcS  HfroRf  raaRf-  Hf  )frH  j^A 

HaCAHAOKAHHI  CBITOrA  fB4Nl»fANa  110  yaxNio* 

(Matth.  VIII,  \], 
^OHC  RpHfMf  Ka^^a  cx'ot^auif  HcSck  3  ropf.  nacaHAOR^^uf 

Nfra  MH  0  lUTRO  RfAHKO  H  fRO  P^KaKaUK  llpHliJaAUJK  ilO- 
KAOHH  Cf  HfU8  rOROpftiH  :  rOCnOAHNf ,  UOpflUk  MfHf  OMHCTH' 
TH  aKO  X'OtifUlk  H  npOCrapUJH  p8R^  HC8Ck  pfMf  XaKH^RUIH 
ra  :  H  X^^^  OHHCTHTH-  H  Tt^AHf  OMHI|JfHa  RHH  T^Ba  HfrOKa- 
H  pfMf  HfMS  HCSCk  :   SbRaH   HHKOM^pf  Hf  pf HH  ,  nCftH  H 

bKaSKH  Cf  pf,V0RHHK8  HCHORHf ^«IIOKH  Cf ,  H  npHKaSKH  TROH 
A^Pk.  I|i0  3an0RHAH0  leCTk  UOHCHf  na  HHjlCk  CRH^OHaCTRO' 

H  Ka^v*  ^AHf3f  S  Ka()»apHa^,  npHCT^nn  k  HfU^  i^HTl^pHOHk 

UOAftiH  Mira  H  I  OKOpff^H  :  rOCno;k,HHf  ,  A^THtik  UOH  Af>KH 
AOUda  TpfCt^tiH  Cf  H  3A0  Cf  U^HH-  H  WArOBOpH  NfUtf  HC^Ck  : 
NM  npNA^  N  03ApaBilt(  Hira*  N  IVArOBO^NBk  l^fNTSpHOHk 

pni:  r^cn^AMNi,  nnicav  A^^^Hk,  m  ^ANaiuik  ^hot 

KpOBk  M^N,  A^  TOANKO  pfUN  pNf«INM  TBON«|lk  H  OSAP^^N 
AHTNlik  HON*  Hip«  N  NM  CAUk  «lOBNIKk  OBAACNNKk  NOCTAB- 
AfNk  N  NHAHk  ROA  COBOHk  BNTf3f,  N  pfB^  0B0H8  ROfiN,  N 

nofciTk,  N  /^p^r^M  npNANy  n  npNA<Tk,  a  caSsn  mowmS 

UNNHN  OBP,  N  ttMNNN-  CANUIABUIN  TAA^  NCl^Ck  SAMSAH«  Cf 
IBCTk,  N  NACANA^iOliNUk  CfBf  pfHf :  9  NCTHNl^  r0B0pS  BAHk, 
NNfCAUk  NAUIAO  TOANBll  BNIpll  B  NSpAf AB-  N  TOBOpS  BAUk, 
M  fa  HN03H  npHTN  WA  NCTOBA  N  IVA  SAHAA^  H  CHAHTN 
B^A^^  C  ABpAUOHk  N  C  H3AB0Uk  N  C  NMB^BOUk  S  KpAAf BCTBll 
NfBfCBOM)^,  A  CNNOBf  OBOFA  KpaAfBCTBA  NSplH^T-Cf  9  TAU- 
HOCTN  NSBANCKf;  ONAHf  B^A^  RAASk  H  CKpHnANHf  WA 
3($BH-  H  pfMf  HCt$Ck  UfHT8pHOH8:  ROtiH.  H  OHaKO  KaKO  CH 
RHfpORaO,  Rt>AH  TfBH-  H  OBAPABAfHk  HfCTk  AHTHtik  ^  OHO 
RpHfUf  • 

X  NffAHiAB  «MTBApT^  NO  BOAOKApi|IA)fk,  «IT! HNf  NNCT^Af 
BAFA  OABAA  A*  B  pNUAANOHk«  (ad  Rom.  XIII,  8). 
BpATNO,  NNBOUSpt  NNfCTI  A^MN  HNI|iapf ,  NirO  A' 


220 


AlOiJfiHTf  UffiS  eOBOUk,  Hfpi  KH  illdBBH  HCK4pNfrA  CK«r4,  34- 
KOH-Hf  HAnllHHO>H(0<  Nf  B^A"  npHAlO^BOAHBHHKk,  Ht  ÜKHaHy 
Hf  KP4AH)  HC  pfl^H  KpHBO  CBHAC»HdCTBO,  HC  nO}Kfi\H(  CTBapH 

HCKapHcra  TKora,  h  aKO  i6  Kaa  HHaa  3anoBHCAi^7  ^  w>ßOH 
pHtMH  ci  Hcni>Höi€:  Aio^RH  HCKapHCPa  TRora  KaKO  caMora 
ccBi-  Hcpc  Aio^saRk  HCKapHira  3/\a  Hf  shhh,  aa  i|jo  Haiib- 

NiHie  3aK0H4  l€CTb  AlObBaBk- 

UacAHAOBaHHi  CHcrora  (RaHf^fAHia  no  uarHio* 

(Matth.  YllI,  23) . 

X  ONO  BpHCUf  9443f1iH  HCt^Ck  S  nA4BI|S,  N4CAHA0B4AH 
C9  r4  SHfHHHH  HirOBH>  H  CBO  f  0pT((H4  BfAHKA  EM  8MHHCH4 
8  UOpS,  T4K0AA  n44BH8  nOKpHB4)|fB  B440BC,  Hfpf  BNflUf 

HHMk  BHCTapk  c^npoTHB4*  4  HcSck  TaA^  cnaiuf-  H  npHCT^- 

lIHBtUf  ^HCHHl^H  npOK^AHlUf  HfFA  FOROpcf^H:  rOCnOAHHC, 
OKapSH  HaCK,  CBC»  THHCMO-  0fH(  HHMk  HCSCk:  l|JO  CTf  CTpaill- 
AHKH  MAMt  KHCpC-  TaA^^  SCTaBUJH  Cf  HCSCk  3ai10BHAH(  Bl€- 
Tp^  H  MOp^,  H  ^HHHH  Ct  THUJHHa  BfAHKa'  a  AIOSaH  C(  MÖl^a\'S 
CraHOBHTO  rOBOpsl^H  :   K04HK0  Hf  M^F^Kk  OBH ,  A"^  BHfTpH 

H  Mopf  nocASiuaio  Hfra- 

^  HCAHfat>  RfTÖ  no  B0AC»Kapi4ia)Ck-  htihhi  iiHcr^af 
Bii4;KfHor4  n*  4*  K0402K4HHH0Uk<  [ad  Coloss.  111,  42). 

Bp4TH0,  OBSi^HTC  Ci  K4K0H0  0Bp4HH  CBfTN  60)KH  H 

OBaioSB4fHH  HSHSrapna  iva  mh40C4PAhi2I  ,  a^^P^^^i^hr- 

CTKOMk,  BMHACHCTROMk,  THyOCTHW,  SCTapnAf HHfMli,  nOA" 
HOCfl^H  Cf  Mfl^S  coROMK,  npai|iaK>1^H  KaMk  CaMHMk,  aRO  RaCK 
RH  HMa  KOAKtS  HpOTHRa  AP^'^'^'^MS  .   RaRO  l€  rOCIlOAHHk 

npocTHO  KaMk,  raRO  h  rh  npocTiiTf:  cRap\'S  cRHf\'k 
ORM\'f  MHAomlsS  HMaiof^H,  Ra  H£c  rK  aaBf^a  w,\  cRapujfHHa- 

H  MHpk  HCSRapCTOBk  83RfCfAH  Cf  S  CapUH^k  RaillHjCk,  ^ 
ROMS  H  3RaHH  HfCTf  S  HfAHOMk  RHntJ,  H  3a  TO  H  Ca3HaHH 
kSaHTC  ROrS-  pHfHk  HcSRapCTORAH   llpHEHEaH  8  BaCk  ORH- 

aaro,  8  cRaROH  mSaP^^^^^t"  ^'<ft^H  h  HSRaiot^H  Rack  cauH^k  ^ 
caaRajCk.  nHfcHfyk  h  S  iiHfTHio  A^X'^^^oMk  A'^ßP^'^^'*'^"^ 
noiof^H  8  capi^f)fk  RaiiJHX'k  rocnoAHHS;  a^  iporoAHpf 

HHHHTf  S  pHfHH  JLAH  S  CTB4pH ,  CRaBa  S  HMf  rOCIlOAHHa 
HaUICr4  HC8RapCT4  HHHHTiy  )fB4Al^  SSA^IOtiH  BOT^  N  0T1^8 
HCBK4peT0Uk  rOCnOAHHOUk  H4UlHMk* 
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MacAH^VOKiiHiH  cKfTora  rKaHt^fAHu  iio  uai  Hio- 

X  KpNIUi  0tHi  HCtfCk  SMfNHKOUk  CBONfUk  npHM9 

npHKAMHO  VHHNfHO  WCTk  IC|l4AiBCTK0  NIKfCKO  HOSNi- 
KH  nOCN»  A^BpO  CNfUf  9  NNB)^  CKOlO*  N  Ka^a  Clia)^^ 

AH .         Nf npNMTf Ak  Nfr0Rk  N  sropa  nocN«  iHoHiii Uk  no- 

CpllAI»  nUlfHHI^f  H  nolif  THM-  H  KA,\A  NapaCTf  HIlAOAk  ^^HHN, 

TA\t\  cf  ^Kasa  aicSaik-  h  npHCT8nHKiiiH  caSrf  ^i\a  w,\  orh- 

XHAH  pfKOlllf  NfUS:  rOCIK>,V"Hf.  NH(CH  AH  A'^'^^^P^  CHfUf  HO- 
CHWO  IIO  TKOMOM  MHRM,  U',\  Ki>^\A  TA,\A  KH  AIC^Ak  HO  MOH- 
H  piHf  HMk  OHk  :  llpHU 3HHKH  MOKHfK-H(  TO  SmHHHO-  CASPI 
TA^^A  pfKOUK  HfMS  \'OtifUJ-AH  ,\A  VA  IIOfifMO  IIOrSRHTH-  H 
pfMf  HMk  ;  N(.  Hfp(  CK^KStiH  AlOSAk  ,\A  KHCTf  HC  HHr^KHAH  H 

niucHHu^  III  HilUk;  :jai6,VM<^  nScTMTf  oKoie  ^,a  pacTf 

H;fTKf,  a  i>  KpHCUf  W,\  HifTKf  \'0t»^  pft»H  HCfTCAHUAMk  :  H3- 
KCpHTf  HaHlipHf  AlOSAk  H  CKfH;HTi  VA  >>  CHOIIKf  34  C49Kr4HHf, 

X  Ht^HiA^  WX  CinTSatoHMf  •  MTlNNf  HHCT^^Af 

Nora  nAKAA  an^CTOAA  KOpHNTHANOUk«  (I.  ad  Gor.  I\,  24} . 

BpATNO,  Hf  SHATi  AH,  M  ^NN  KH  TIK9  K  3AUNIpUN, 
CBN  H  HCTNN)^  TIK)^,  »AANk  VaNUai  HAAHK  WA  A^BN- 

Tfmi  TAKO  H  BH  TfUHTI,  A^  l^SUfTf  IIAAHI»,  Htpl  CBAKN  KM 
Cl  nOTiXCN  RA  APBANH,  «A^  USA^II^H)  KA  M  CS  NA- 

CUnpOTHBA-  A  OHM  $  HCTNN9  TfKtf¥,  A^  ^SMV  Kp^HS  pAB- 
pHlBNll,  KA  NA  UANi  npH^OA^,  A  UN  Tfl^NUO,  Jk,A  BNf*INS 
tfSMiMO*  NM  S  NCTNN)!  TAKO  TIKH  N<  NAKONO  Ct^UNffltN,  TAKO 
Cf  ApBfMk  Nf  KAKONO  OHH,  KN  NO  BHTpS  ^A>fp*^)  HOKOpNIlk 
KNNk  UON  N  CAI^NCES  TA  OBpAfiAMk,  3A  l|IO  HU  NNHUk  HpN- 
IIORHAaietiH  A^  KH)f-Cf  HH  CAUk  WAUITHHKk  Nf  HaiUaO- 
Mffii  Hf  ti8.  RpaTHO.  ,\A  Hf  3HaTf  .  HfPO  A*»  K^A^^f  3HaTH. 
AA  C8  OIU<  HaUJH  CKH  IIOAl^  ORAAKOMk  KHAH  H  CRH  C>i  MOpf 
npOlllAH  H  CRH  IIOAI^  MOHHfCOUk  Kapl|lfHH  ORAAKS  H  8 
MOpb  H  CKH  OH^fifpk  HHt^S  A^Y^RHS  RAArORaAH  H  CRH  cS 
HfAHO  HHTHf  A^X'^J**^"*^"*  HHAH-  IIHUjCS  Ö  HCTHHS  A^V'^'^'^Mf 
KpHfllOCTH  IIOAAIOKh  HHUk  CTHfHA,  A  CTHfHA  Ö  HCTHUÖ 
RHfUif  HCÖKApCTk* 
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HacAHAoeaHHi  c-  f-  no  MaxHio-  (Matth.  XX,  4}. 

X  OHO  SpHfUf  pfHf  H€!6Ch  $SfNNKOUk  CBONfUk  npH«lS 
OB^:  npHKAAAHO  HfCTk  KpAAfBCTSO  NfBKKO  HOBHfKt^  OH^ 
WA  OBHTNAN,  KH  HSH^i  9  lOTpO  pAHO  NAHUATH  TfaKAKf  ^ 
CBON  BHNOrpAA^*  H  ^rOBOpHBUlN  Cf  C  Tf9KAI|lf  WA  nHflKSA 
HAAliC  JkfAHii  nOCAA  HN)fk  1^  (BOH  BNNOrpAAl^*  N  SAIUAAIUH  S 
BPHIM«  WA  Tfpiii  BHAHf  HNHfJfk  CTOietiH  NA  TAprS  npAd- 
HSIOIiN,  N  HNUk  pfMf:  lioliHTf  N  BH  1^  UOH  BHHOrpAAk?  H 
l|IO  B^AC  npaSO;  A^***"  ^  BAMk«  M  OHH  HOfiOUlf«  H  HOlUTf 
HSAHAi  HNiPAN  8  BpHfUI  UIfCTO  N  HOANI  H  9«INNN  TAKOlU • 
1$  HfAHHOHAAiCTf  HOlfJf  BpNfUI  H3AHA(  N  NAlif  AP^^HCX'k 
HOI|lf  CTOHfliH  H  pCMf  HHMk :   3a  l|JO         CTOHTf  SAUAHk 

npa3H8io1iH  no  eack  ,vaHk?  piKoiui  hi m8  :  3a       Hack  hh- 

TKOpf  HH(  HaHUO-  pIMI  HHMk  :  HOt^Tf  H  KH  b  MOH  BHHOrpa,\k- 
Bt>A^1^H  lOpf  BfMfpk  i^HHHiHli  pCMI  TOCHOAHHk  IV^  RHHOPpaAa 

ABopHHKtJ  cbomS  :  30BH  TfHiAKf  H  Aa-HMk  naat^S  nosaHiUH 
IVA  HaHnocAHAHH\'K  jyo  napBH^K-  H  Ka;\a  npHAOiui  koh  BieyS 
npHUMH  b  HiA^HOHaA^cTc  BpHfM(.  iipHtüiiJf  HiAHaKt^  naatiS- 
npH)fo,\fKH  ra^a  h  napRH  MHa\'8  Bf^i  npHtüTH*  npHumi 
H  OHH  aa  TO  HfA^aK^  naal^S,  h  npHHUA^t^H  uapMHa)c^  cS- 
npoTHBa  oi|8  IVA  orhthah  roBop^Kn :  obh  nanoKOHH  rt- 
}KaAH  cS  hcahS  Bp^,  H  HiAHaKi  Hyk  naMb  i>MHHH,  kh  cuo 

nOAHfCAH  Tp^A^  AH<  H  Bp^HHHf-  A  OHk  IVArOBOpHBliJH  HfA- 
H^M  WA  HH)fk  pfMI:  npHUTfAi),  Hf  MHH^  TfBH  KpHBNHf ; 
NHKH  AH  Ci  WA  HAAfcf  ^rOBOpHO  CA  MHOIIk?  SSMH  l|10  16 
TB0I6  Tipi  X^fiH,  3A  1(10  ]fOli9  H  OEOUtf  NAHnOKOMiUV  A^'V*H 
KAKO  N  TfBH«  AAH  MfHH  Nf  npNCTOH  9«IIINNTH  l|IO  JfOli^, 
AAH-f  OKO  TB0I8  X^A^BH^^  3A  ipO  CAUk  IHi  A^Apk?  H  TAKO 
nOCAHAHH  JfOlSf  BHTH  RApBH  A  RApBH  ÜOCAHANM,  Hfpi  UH03H 
HfCl^  3BAHH,  AA  UAAM  OBpAHH* 

X  HIAHCAV  WA  CfKkCAlif3HMf •  HTINNi  HNCTSaI  BAASKI- 
HOTA  HABAA  AHOCTOAA  KOpHHTHANOUk-  (IL  ad.  GoF.  XI,  1 9). 

BpaTHO,  A^KP^ß^^H^  rapriHTf  aöam^X»^?  ^a  qjo  cTf 
cauH  mSaph*  noAHOCHTf,  aKO  Back  tko  S  cAb^KcS  noAaaraa. 
aKO  AH  Back  TKO  noH,\,a,  aKO  ah  Back  tko  nannSie,  aKO  ah 

Back  TKO  83BHUJ^I6  HOpHrt^lOt^H  Cf  ,  aKO  AH  BACK  TKO  HO  OB- 

pa38  8Aapa-  no  HfnAiMiHi|iHHH  roBop^,  kakoho  bhcuo 

UHH  NfMOfeHH  BHAH  ^  OBOMk  AHiA^*  ö  *lfU-Cf  TKO  CÜHf  HO- 


223 


i€cb;  H  Hia-  H3pafAHl^aNf  lecS;  h  hu-  cHfUfNa  aBpa- 
uoBa  cb;  H  HU-  CAÖrf  HC^KapcroKH  Hieb :  h  hm,  KaKOHO  uaHC 
paaSuaHk  KcaHUk.  m  Kft^f  hu  8  rpt^AH^^  UH03H)fk,  8  rau- 
NHi^ax'k  OKHAaTHO.  S  paHaj(^k  naeaHk  piM    Ha  cuapxH 

HICTOKpaTk-  WA  >KtiAM*R»'  lllTKpaTk  MITapA^fTk  MaH( 
HfA^Hk  SAOpAlik  npH0)fk-  TpHKpar-CaM  np^THfllk  KHfHk 
HfAH0KpaT-C4Uk  lUUfHNfMk  nOBHfHk-  TpHKpaT-caUk 
TONSO,  NOlik  N  A^Hk  HA  J^H^  UOpA  C4Uk  BMO*  N4  Ot^THNX^ 
HfCTOKpATk,  H4  HOniBHAH  WA  PNHKk,  N4  nOPHEHAN  WA 
p4SB0HNHK0Rk,  N4  n^PHSHAN  WA  P^A^t  N4  norHBHAH  WA 
N4pOA^B^y  N4  nOrNSHAH  ^  VßäAfi,  N4  flOrNBHAH  ^  n^CTHNH, 
M4  norHBNAH  S  U0p9,  N4  nOPHSHAN  WA  HiBNipNf  BpATNf , 
9  TpSA^  N  S  TSr4X^;  9  BAiNHf  k  MN03HXIk|  ^  PA4A^  H  SKlIiH, 
S  nOCTHf)fk  BfANI^HfXk.  t$  3NMH  N  $  HAPOCTH,  BpfSk  «HH^k 
B44  N3B4NK4  HfC«,  8  N4CT0MNHI9  UOHfUk  CB4PAANfU8.  BpH- 
NtfTHfMk  CBHX'k  14apK4Bk-  TKO  16  NiU0fi4Nk,  4  HU  Cf  Hf 
p43HfU4P4Mk?  TKO  16  CUSIilHk,  4  HM  Cf  Nf  tfXCHSKll?  4K0  AN 
Cff  Hl  W^  nOTpHBf  CA4BNTH,  l|IO  CS  WA  HfUOtiH  UOHI,  NM 
ttf  Cff  CA4SHTH*  B0Pk  H  QTAl^k  rOCnOAHH4  N4IUffP4  NCtlK4pCT4 
3Haa,  KO-ie  BAarOCAOSAfNk  B4  SHfKf,  M  Nff  A43KS-  A^tl'AUI- 

KHH  RAaA<tR^u^k  WA  HapoA^t  apfTCKora  KpaAa  st^Bauif  rpaAk 

AaUaUKHCKH.  \A  Mf  ^\'MTH.  A  HU  HH3k  4>^HMfCTp9  t$  KOHHf- 
CTp8  CnSl|lfMk  KH\-k  HM3k  MHHpk.  H  IWKO  i>TIKOYk  WA  P^K^ 
HfrOKHf\'k  aKO  AH  Cl  H(  TpHCKa  CAaBHTH.  ,\A  CTaHCRHTO 
Hf  npHCTOH  Cf.  \A  AH  A^HTH  HA  KHAHIHHU  H  OMHTOBa- 
HHU  rOCflOAHA    3HaMk  MOKHfKa  S  HC^KapCTS  llpHf  H(Tap- 

HaAfCTf  roAHi|ik:  aAH  ^  khiiS  aan  H3ßaHk  khra  Hf  3HaMk. 

BOrk  ,\A  3Ha.  ^\A  KH  S3fTk  THf Uk  HaMHHOMk  ,\A^H  A^^  TpfTHf- 

ra  HfRa-  h  3HaMk  MOKHfKa  raKOBa.  aan  8  KHnt$  aan  H3KaHk 

KHna  Hf  3HaMk.  A'^  l^^^^rk  3Ha.  \A  Hf  83fTk  8  paH  H  CAHÜMO 
HfCTk  OXaHHf  KfCHAf-  Kf  Cf  Hf  npHCTOI6  MOBHfKÖ  POKOpHTH- 
34  T4K0Bf  CTRApH  X^^^  ^*  CAARNTH,  4  34  Uf  Cf  NHI|J4pf  Nf 
fi»  CAaRHTN  HfPO  NfMOl^f)fk  MON^k-  Hfpf  HU  4K0  Cf  X'OTH- 
TH  Bt^A^  CA4BNTH;  Hf  BHTN  Hip438U4Nk,  34  l|IO  M  HCTN- 
H»  piliN*  A^  U4A0  ti»  Cf  nOf  B4ANTH,  A^  NHTKO  Nl  UNNTN 
EJ$J^,  M  X^'''^^  NSBNIMff  #N0P4,  l|IO  BNAH  ti  MfHH  AAH 
CAMHH  l|IW  WA  UfM*  ^  BIAHHNH4  WA  OHNTOBANH  Hf  »3- 
NffCI  IMHff,  A^Mk  HICTk  MMH  H4n4CTNNKk  Ht^TH  M#I6,  4HikfO 
34A0r4  C4T4HI,  KH  MIHI  HO  Bp4T9  ^A^P^  nOTH«lt^l»N*  l4Hli4 


Diyiiized  by  Google 


224 


Mccd  TpHKpaT-caMk  rocno,i,HHa  moaho,  ;i,a  bh  o^aui/ia  ca- 
KaasaHK  w,\  uchi-  h  pfMt  mjhh  rocno,VHHk:  sa^ORcaHa  lecTk 

T(RH  MHAOCTK  MO»,  H(fi(  C(  KpHHOCTk  8  HSMOt^H  CRapUjSl6- 
a  3a  TO  3  A<^(^P<  KOAC  1^8      CaaRHTH  8  H(MOf^C)Ck  M0H]fk; 
B$AC  npHBHB4TH  t(  UfHH  KpHCHOCTk  HCSK4pCT0BA- 

UaCAHAOBANHi  CBCTOra  IBdHfif  AHM  HO  ASutH-  (Luc.VIII,  4) . 

OHO  KpHtUt  K^jk,^iiH  Ct  BCAHKa  MHOipBa  CKSnHAa  H3k 

rpa^OBk  rßt/^^fiH  Ka  hc8c8,  ohh  hmk  pcsc  no  npHAHi^H: 

H3aH;k,{;  KH  CHf;  CHMTH  CH(M(  CR0I6-   H  Ka^i^  CHUlUC,  HHCKO 

na^f  KOHk  nbra  h  iioraanfHO  H^ci  k  h  nTHi^f  hibcck^  ra 
no30Rauif-  a  hhcko  iiaA^  CKap)(S  KaiuKHa  h  H3HHKHt$RiUH 
8ca\'HS,  Hfpf  HE  HMauit  O'raRHHt  HH  MOKpHHf-  A  HHiKO  naA< 

MftsiJ  ,VP**'<"r  H  3ai€AH0  H3HHKH^RU1H  ^paMHC  flpHTHCHS 
H^HTO  H  3aASlUH-  H  AP^**^  "«VV^  A<>Kp^  3fMAS  M  H3HHK- 
HSRUJH  i>HHHH  naOAl*  CTOKpaTK   Kftif-  OKO  rOKOpCtiH  RailH- 

lauji:  TKO  HMa  Sqjh  \k\\  caHiuaHnw,  nocaSiuaH-  h  nHTajfÖ 

HCra  ^MCHHl^H  H(rORH,  Ka  llpHAHKa  le  TOH  KHMk  OHk  pfHf  : 
RaMk  A<*H<>  HfCTk,  A**  3HaT€  OTaHHO  RO>KH(ra  KpaaERCTRa, 

a  ocTaAHMk  S  npHnc^k,  m  ohh  khh  rhac  hc  bS^S  bh;^hth, 

A  KHH  HShIO  Hf  pASSUHIO«  ^BO  16  TAA  npHMA:  CHfUf 
HfCTK  pHfHk  BOSKHH,  A  14IO  16  KOHk  RSTA^  OHO  CS  OHH  KH 
CAHUlf,  HAKk  ^0tii  ^HttRA^  H  WANHUAf  pHfHk  IVA  HH)fk 
CApl^A,  A^  ^NH  KH  BHpt^lO  HC  B^A^  COACCHH-  A  OHO  l|IO  16 
CBApXS  KAUCHA,  TO  C8  OHH  KH  KAA^  CAHUIC  pHCHk,  C  BCCf- 
AHiMk  HIO  npHHMAS^  H  OHH  HCHAA  HC  HIIAIO,  3A  l|IO  HA  BpHCMC 
BHp^HlOy  A  S  BpHCMf  WA  HAHACTH  Cff  AHAIO^IO*  A  OHO  l|IO  16 
UikS  TApHHC  OAAO;  TO  CS  OHH  KH  CAHÜJAAH,  A  I^HtiA  HA- 
CTOHUHHU  R  BAAPtf  H  HOXCCAHCHHa  K  XCHKACHHIO  UHUO)fOA(1»H 
HJfk  nOTpCOASlO  H  Hf  A^^*^  HAOA^'  ^  K0I6  16  RAAO  S  A^EP^ 
3CUAS,  OHH  KH  3  A^^pHUk  H  t  MHCTHCUk  Capl^fUk  CAH- 
UIABUIH  pHCHk  t^SA'ipHCI  H  HAOAI^  A^HOCC  9  t^CTApOACHHIO* 

^  HCA^^'^^  WA  KRHHKBatiE3HM(   MTfHH(  I1HCT8A(  Baa;K(- 

Hora  naßaa  a-  KOpHHTHaHOUk-  (1.  ad  Cor.  Xlll,  \), 

EpATHO,  AKO  BHjf  k  HCSHI^H  SOBHCSACKHUH  POBOpHO  AAN 
AHliCACKHUH;  A  UHAOUlfiC  HC  HUAlOliH,  $MHHCH-CAMk  KAK0HO 
MHCA^  KH  SShH,  AAH  l^HMBAAk  KH  TStHC*  H  AKO  BHJfk  HIIAO 
npOpOHACTBO,  H  A^  BH^k  3HA0  CBAKA  ^TAHHA,  H  OA^  CBCrA 
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SMH'I  fACTKO.  II  aKO  MUaTH  K8,VS  CKapillfH^  KHipb,  110  TAH 
n^TK  KHj^k  MHHHO  POpf  npHUHfCTHTH,  a  MHaOUlKf  Hf 

MuaTH  kSa^.  HHfcauk  HHi|iapf-  H  aKO  pas^VHfaS  Ha  Ht^\,tHi% 
SK03iif\'K  cKf  UOH-:  Kaaro  h-uko  no.v^^Mk  khiik  mch  3a  a^ 
KaKk  K02KHio  Ha  3a}KraHHi,  a  unaoujKf  Hf  HuaTH  Bt>At^^  hh- 
i|iapf  MfHH  Nf  np^;^H-  UHAOUilia  no;vHOCHT4  lecTk  h  a^- 

BP0CTHK4  HICTk,  yNAOlUlU  HHMFdßi  NfHMHAN,  Hf  HHNH 
NinpAKIANO,  Hf  0)fOAN  Cf,  HHI  HOHOCHTA,  Hf  Hl|lf  IUI  Hff 
HfC9;  Nf  CapAH  Cf,  Hf  UHCAH  3A0,  Hf  KfCfAH  Cf  Hf AOCTOHCTSt^, 
AA  pAA^W  Cf  HCTHHH,  CBAKA  TApHK,  CBAKA  KHfpSl6,  CBAKA 
AOKpAA  S^AA,  CBAKA  TApHH-  MHAOlUltA  Cf  HHFAApf  Hf  ^RAAA, 
HAH  Cf  npPpOHACTBA  HCHpASHf,  HAH  Hf3HI4H  HpHCTAH^t!, 
NAH  Cf  HUHfTfOCTBO  pASpl^UIH*  Hfpf  HHfKHUk  AHfA0Uk3HAM0 
A  HHf KIBHk  npOpOKt^WM^,  A  KAAA  Hl^tfpf  A^^Af  IP^  CBApiUlHO 
leCTk,  HCnpASHH  Cf  OH0  l|IO  HHf  CBApUlfH«*  ^OfüAi  BHf)(k 
MAaaj^aHk,  r0BOpa\'k  KAKO  UAAA^AHk,  pA3SHHM)fk  KAK0  HA- 
Aa)^aHk.  UHUIAA)fk  KAKO  MAAAJfAHk-  J^A  KAM  HIOpi  BH)|^k  ÜHN- 
NffHk  ttlMiHCk,  WA^Af^rO)^k  KA  BHfX^  A^fTHNCKA*  BHAHII0 

CAA<t  ^  aapuaaS  na  npHAHK^.  a  ta,\a  l^fuo  rhahith  anuf  c 

AHHfMk*  CA,\A  SHaUk  AHCaOUk.   a  TA\A        3Ha'l  H  KaKONO 

cauk  H  iioanaHk-  a  ca,\a  iipHKHBaio  KHfpa .  Si|)aHHf,  mh- 

AOluKa.  OKa  TpH^         HaHUfKa  HfCTk  UHAOlUtia- 

ÜACAHAOKAHHf  CBfTOfA  tBAHlifAHA  HP  ASi^I-  (LuC. 

K    OHO     KpH(U(    nOHM    HCSCk    ^KaHaA^CTf  SHIHHKORk 
CKOHfjCk    H   pCMf  HHUk:    fKO  ^SX'O.VHUO    ^  Hfp830aHUk  .  H 

cKapiuf  Cf  cKaKaa.  na  luicana  HfcS  iio  iipopoKH)Ck  wjy,  chha 
MOKHfMacKora;  Hfpf  r^^v^  iipH^Vank  napoA^Uk  h  kS^v^  nopS- 

raHk  M  ^pt^CTAHk  H  nOHA^BANk.  H  ilOKAf  TA  B^A^  tpSCTAAH, 
^UH9^  HfPA,  H  TpfTH  A^^Hk  t^CKApCHff •  A  OHH  TOFAH  HM- 
qiApf  Hf  pA3llMHflUf .  Hfpf  BHfUlf  OBAH  pHfHk  CAKpHBfHA  WA 
HHJfk  H  HfpA3SHHa)f^,  KA  Cf  rOBOpA^^*  H  BHH  SHHHfHO,  KAAA 
Cf  npHBAHHCfBAIHf  K  H$pHX^,  CAHfHAUk  HHfKH  CHflkAUif  KOHk 
nUTA  npOCflSH*  H  KAKO  CAHÜIA  UHOI|IBO  UHHVO  ^OA^^H»  "N- 
TAÜIf,  l|IO  16  OBOH«  pfKOUlf  TAA«  HfM^,  A^  NCt^Ck  HASApAHNHk 
MNUO  rpfAi*  H  SABAHN  TOBOpffcH:  HCSCf  CHHH  A^KNAOBk, 
HOHHASH  IMHf •  H  KH  HpHAA  UHMO  yOliAX^,  KApA^S  NfrA,  A^ 
BH  Uim^lAO*  A  OHk  BfAf  BfliMA  BAHUBHIf :  CHHS  A^BNAOBk, 
HOUNAUH  MfHf  •  CTABIUH  TAA'  HCSCk  SAnOBHA»  HfPA  K  CfBH 
4881.  45 
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npHUfCTH-  H  Ka^v^     npHBAH/Ka.  SliHTa  Hcra  roBopfi^H :  l|io 

bh;i,mth-  a  Hc8ck  pfHf  mu^ .  npc»ra«,\aH.  Kiepa  tkohkü  TiKt 
cuACfHA  Shhhhh-  h  t8,vi€  npoPAf^a  n  nacaH,i,Oßaiij«  Hcra 

J^KAACliH  Bora,  H  B4Ck  Ht^Kk,  K^KO  BH^Hi,  ^^A^  CAABt»  BOF^* 

X  HApsS  CpHfA^  KOpHBUf  SAdrOCORk-  A^FA  ANTH#OHA* 
I^CAHUIN  HACk,  rOCnOAHHf*  nOCAH :  BOrk  C  RAUH-  HO- 

MOAHUO  Cf  • 

GRfUOrH  RHfHHH  KOXU,  HpOCTH  ONNfMk^  KH  Tf  Cf  KOie, 
nOUHA^H  OHHfJfk,  KH  Tf  UOAf,  H  A^CTOHMH  Cf  HOCAATH  CKf- 
TOFA  AHlif AA  TROFA  C  Hf Bf Ck,  BAArOCAOBH  H  HOCBfTH  ORH 
ASSrk,  AA  BSAI  AHfKApHA  CRHf Mk  OHHf Uk,  KH  SUHAfHO  UOAf 
CRfTO  HUf  TR0I6  H  CAUH  CfBf  OCRAli^lO  WA  rpi6]fORk  CROISX'k, 
npHAk  OBpASOMk  MHAOCTH  TR0I6  BOHCACTRfHf,  KH  rpie^f 
CR0I6  KAIO  AAH  npHCBISTAO  RfAHHACTRO  TB0I6  npHAfSKHO  H 
HfnpHCTAlOliH  UOAf*  H  HOSAHUH  HO  3A3RAHHI0  npHCBfT^ra 
HUfHA  TROPA,  M  KHPOAH  TA  CBAp)^$  CfBf  HpOCRf,  3A  WAK^' 
HAfHHf  rpHCY^B^  CROieyk,  TfAfCHO  3AP<lRHf  H  A^Ul'BNO 
CHACCHHC  A^  npHMS  HCt^KApCTOMk  rOCnOAHHOflk  HAUIHMk- 
WA^'  AUtHh'  nOMOAHUO  Cf- 

BO/Kf.  KH  H(  OCSti(HH(  HOßH(MaCKO  A^  nOKaHÜIHHC  IVA 
rpHf)^OBk  CKOMiX'K  /KCAHLUk,  CAaKOCTk  HapC»A<*  HOBHIMaCKOr*! 
AOKpOCTHRO  n03pH,  H  OBH  ASSPkj  KH  uHl^a  i^spOKa  WA  npM- 
KaaaHHia  hohmh^chh»  h  A^^^'T'^HiaHHa  npoqjiHH»  Ha  l  aaBc 

HaUJi  HfCMO  WA^y^HAH  llOCTaKHTH,  A^CT^"*i*"  KAArO- 
CAOBHTH  3a  MHAOCApAHf  TBOHC  ;  jy,A  MH.  KH  Cf  ROSHaHCMO, 
AA  CMO  AÖÖrk  H  A^  ^^M^         OBpaTHTH  S  npa^lv  3aUHf1^A 

HAiufra  carpHfiufHHia .  a^ctohwhmo  cf  a^^cththSth  npo- 

UITCHHf  CBHf\'K  PpHfjCOBK  H  HAAlil  OHf.  Kf  cS  MHAOCApAHO 
OBHTORAHC  OHHfMk.  KH  Cf  MOKAIC,  HC^KapCTOUk  TOCHOAH- 
HOUk  NAUlHfMk*  IVA^*  AMfH-  nOMOAHMO  Cf- 

EOXM;  KH  Cf  K  nOHH^KfHHIO  AIO^I^KOUS  npHrHBAfllJk  H 
3AA0R0AHHMk  SHHHfHHfUk  ^KpOTHÜIk,  npHKAOMH  9^0  IVA 
UHAOCApAHM  TBOPA  HA  MOAHTRf  HAUlf  H  PAARAlik  CA^SKEf- 
HHKORk  TROHXI^;  Kf  C8  TAKH^Tf  ORHUk  Al^SrOUk ,  HOAAH 
MHfAOCTHRO  BAArOCAORk  TROH,  A^  H]f  k  H  A^X^**^  ^Kp^Ulf- 
HHA  HAH^HHUtk,  H  KAA  RSa^  HpARf AHO  RpOCHTH,  THH  IHI- 
AOCTHRO  A^nSCTH,  H  AOOt^CTH  HUk  RHf  KORHf  CTAHORHTCTRO 
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npHBHKaTH  Hf8p4>KfHHMk,  rOCIlO^^HNOMk  H4UIHUk  HCÖKap- 

CTOUk*  WAV'  aufHk» 

GBfMOrH  RHfSHH  BO}Kf ,  KH  CH  .VOII^CTHO  AHfKapHf  TB0I6 
HHHHKHTANOMk,  KH  Cf  nOK4H4Ulf  ö  Al^brS  H     I^HAHHI^HH,  A^" 

nUcTH  Nauk  A^spocTNS«;  M  ^X^     '"'^'^^  el(A<u^  nacah- 

AOSaTN  lit^AHM,  H](k  A^CTOHCTBOUk  WA  npOUlf  NNU  Hf 
PCTABHMO,  rO<nOAHHOMk  H4UJHUk  HCSKapCTOUk*  wAr*  auf  N* 

UocANi  KaaA«  ci  at^Hrk  non^  h  ocTaaHfUk  piAOUk*  Ha 

KOHaUk  rOBOpH  Cf  PBa  U^AHXBa* 

3aHUH  HaUk.  MvMHMO  Tf  rOCIlO.VHHC.  ,\A  3aCTSlh\f HHU 
BHlCKTRa  KapCTHaHCKOra  CKfTHUM  IIOCTH  IIOMfTH,  UH, 
KH  Cl  HMaUO  lipo  I  HKa  ,VS\'OKHHMk  apKaTH.  3a- 

i|jHtiiHH  i;t^A<uo  nc>uot«Hio  sHcrofif.  HC^KapcTOUk  rocnoAH- 

HOMk  HaiUHUk-  WA^'  aUfNk- 


Bl.  70a— 73b. 

X  Hf  AHil8  HITBapTl^  K0pH3Uf  •  MTIHIB  HHCT^Af  BAaSKI- 

H^ra  nasaa  a^^ct^aa  ka  raaaraHOUk*  (ad  Gal.  IV.  22' . 

Bpa'i  MO.  MMcaHO  HfCTk.  \A  Hf  aKpaauk  A^a  cnna  HMao. 
HfAHora  WA  paKi  a  niAHora  u»a  caokoamj  ,\a  omh  km  Kiifinc 
WA  P»»K^  no  iiSth  khh  pot«fHk.  a  ohh  kh  w,\  caokvwmi.  iio 

OBHTOKaHHIO  KC»2KHfMk:  Ka  cS  110  MpHAHI^H  pfMfHa  3a  L|iO 
TWHfCS  ABA  3aK0Ha,  HfAaN-Hf  CTaHOKHTO  Ha  rOpH  CHHaH- 

ckBOH,  ü  pasoTH  p^A^fiH,  KH  HiCTk  arapk-  Hfpf  ropa  cHHan- 
ckKa  HfCTk  9  apasHH,  xa  cf  HfCTk  cTHCHt^aa  c  rop^uk,  na 

KOH  CaAa  HfCXk  HfpSSOAHUk^  H  CASHCH  (k  CHHH  CBOHUH«  A^ 
OHk  HfpSaOAHUk,  KH  SPOpa  HfCTk;  Ta  16  CACSOA^Hk,  K0  UaTH 

Mauia  HfCTk*  sa  i|io  nncano  HfcTk:  paA^HH  cf  HfnaoANHi^f, 

Ka  Hf  pOAHUlk,  KpHMH  H  BaOH,  Ka  Hf  HAOAMIIi^»  Hfpf  Bf1»f 
CMHOKk  HfCTk  0Hf ;  Ka  BHfUlf  3an9l|lfHa;  HfrO  OHf ,  Ka  Hua 
MVaKa*  UH  CU0,  M  SNaTf  SpaTHO,        HSaK9  CHHOBf  iva 

•BffiaHHa-  A^  KaKOHO  OHAa  nporanaiuf  ohh,  kh  00  hIIth 

■HfUlf  pOlifHk;  OH^ra,  KH  nO  A^X^  pofcfHk  HfCTk,  TaKO  H 

CAM  A«A       r#B0pH  RHcuof  0AP*HH  pasV  H  CHHa  1»Hf,  Hfpf 

CHHk  paSHHk  Hf  lif  BHTH  AHAHHKk  AHA^Nf  Ck  CHH0Mk  CAO- 
BOAHf*  KOUk  CAOBOAMJHHOUk  HCl^KapCTk  HfCTk  OCA0BOAH0 

Nack- 
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iio  H&aH^-  (Joa.  VI,  i). 

X  ONO  BpHfUf  nOlif  HCSCk  npHKO  MOpa  PAANAfHCkKOra, 
KO  HfCTk  THBCpHaCkKO;  JH  rp^AHCUlf  34  HMMk  UNOI|IKO 
Bf  AHKÖ;  34  qiO  KHfi4)f$  3A4UfHHn,  Ka  MHNAUif  (BAp^^  OHHC^i^^ 
KH  HCMOl^HH  BHC)^l^*  ^BAHJi,i  TAJi,A  Hd  rop8  HCSCk  H  OHA^ 
CHt^aUJf  C  ^HCHHI^H  CB0I6MH-  A  BHIUJf  BAH38  BdSaMk  CAAFk- 
^VilHk  /KS^CHCkKN-  H  KA^\A  S3^\KHrHH  OHH  HCSCk  H  RH^I^^ 
Bf AHKa  UHO^Kk  AIO^A"  '"P^A^  >^  HCM8,  ^HAHflii  :  PAH  lif UO 

KSnHTH  KpS)^a,  A'^  BAarbl«-  aro  roBcpaiuf  HCkKSiuaiol^H 
liHira,  3a  l|jo  OHk  SHauif,        HMaiiJ(  Smhhhth-  OArcBopH 

HCMS  ^HAHilk:  Af^^^'V'll  ilHHCSk  KpS)Ca  Hf  KH  SaA^BOAC  HHMk 
BHAO.  A"^  CBAKH   W\   HH^k   HCTO   KOAHKOfOAHpf  MJAO 

RaSCO-  pCMC  H(M^  H(A<^^Hk  IVA  ^MCHHKOKk  HCPOBHjlfk,  AHApHKi 
BpaTk  UJHM^Ha  rUTpa  :  HfCTk  ohah  H^A^Hk  AHTai^k,  kh  hma 
niTk  Kp^yORk  OSHMHCHH^k  H  A^M^  pHB«  ;  A<*  HfCTk  TO 

m\\6  TOAHKO  Hyk?  pfHI  TAAa  HCSCk:  HHHHTf  A**  AIOSa« 
CHAAIO-  A  BHf  UJf  OHAI€  TA/i,A  MHOFO  CHHO*  CI6A0Ulf  TaAa  Ut^^H 
NierAH  BpOHfUk  niTk  TUC^IIA*  H  b3AUUIH  TAAA  HCi^Ck  YAHBf 
H  XBA^S  S3AABIUH  EAArOCAOBHBUlN  H  pA3AHCAH  CHACliHUk, 
TOAHBOlif  H  pHHBk,  KOAHBO  yOTHffUlf«  H  KA^A  HACHlifHH 
BHUlf,  piMf  H€9Ck  VsCHHKOUk  CBOI6Mk:  CB^HNTf,  1|I0  IS 
OCTAAO  KScOBk,  A^  Hf  HOPHNB*  H  CkKt^HHUlf  TAA^  H  NAOS- 
HHUI«  ABAHM<('>*<  KOHHCTApk  BSCOBk  WA  HfTk  XAHBOBk 
03HMMf  NH^k  H  WA  ABH>^  pHHBk^  1|IW  BHfUlf  OCTAAO  OHHf Uk, 
KH  BHiyS  BAArOBAAH-  A  NApOAk  BHACl«H  3AAUCHHf,  KO  ShHNH 
NCl^Ck,  rOBOpAX^ :  B  HCTHHI^  OBO  HfCTk  npOpOKk;  KON  HMAUIC 
npHTH  HA  CA  CBHfTk* 

3?  napBH  A<^Hk-  HTIHHC  KHHPk  WA  KpAAfBk- 

(III.  Reg.  III, 

X  ANH  OHf  npHAOUlf  ABHf  NCfNf  rpHfUIHHI^f  Kk  RpAAlO^ 
CAAAUShS  H  CTAlUf  HpHA^  HHMk*  WA  HH^k  H«AMA  pf «If :  MO- 
AlOt^  Tf ,  MOH  rOCnOAHNf,  HB  H  OBA  SKfNA  CTAJfOUO  3AHIAHO 
S  Hf  AHOH  XWmiXif  H  nOpOAHX^  KOHk  liHf  HA  OOCTf  AN  ;  A  Tpf- 
TH  AAHk  nOKAff  nOpOAH^I^  Hü,  HOpOAH  H  OBA*  H  EHf^OU^ 
3AHf  AHO,  A  HHKOrApf  Hf  BHfUlf  8  ]f HNSH  C  HAMH  NfPO  UN  ABHf • 
H  SUApO  HfCTk  CHHk  OBf  YMHt,  3A  l|IO  OBk  HOlik  CHfliN  8AABH- 
AA  HieCTk  HfFA*  N  BCTABIUH  U  U8S«lf1iH  9  rK6\^  A^BA  HOliH 
S3fAA  HfCTk  CHHA  UOPA  KOHk  MfHf  pABf  TBOHf  CHffiff,  H 


uiyiu^L-ü  Ly  Google 


229 


nPCT4BHA4  r4  16  8  K^NAO  CK0I6,  A  CCOPA  CHHA,  KN  KIMUlf 
UapTAKk,  nOCTABNAA  VA  HfCTk  KONk  HIHI*  N  KAA^  Cf  t^CTAJfk 
CMSrpA,  HaAOlO  CNNA  UOrA,  SHHMN  HH  CI  MApTASk*  KOTA 
NOlUk  BPAf  pAStAIAASklUN  NA  CKMfTAll,  n0BHa)|fk  .  M  NNf 
CHHk  UOH,  K^TA  CAUk  NH  nOpOAHAA*  H  IVArOKOpH  Apt^TA 
9KfH4  :  HHf  TaKO,  ^HHk  TROH  U4pT4Rk  HfCTk,  A  CHHk  UOH 
XCHRf-  a  OHA  npOTHRa  TOMS  rOKOpaillf  :  Aa^KfllJkTH:  CHHk 
UOH  2KHRf ,  a  TROH  MapTaKk  HfCTK-  H  110  Ta  ll^T-Cf  npHHAjCt^ 

npHAk  KpaaiMk-  Ta.ya  Kpaak  pfsf :  OKa  roRopn,  cHHk  uoh 
SKHRf  a  TROH  CHHk  MapTaKk  HfCTk;  A  OHa  iVAroRapa.  Hl€ 

TaKO,  A^  (HHk  TROH  MapTaKk  leCTk.  A  CHHK  MOH  }KHKf-  H 
pfMf  Kpaak  :   npHHfCHTf  M(HH  MaMk-   H  KaAa  KH  npHHCCfHk 

Mask  HpHAk  Kpaaa.  pfsf  Kpaak:  pasAHfanTf  A^THt^a  }KH- 
Bora  Ha  A^a  AHcaa  h  a^htc  hoaokhuS  hiahoh  a  hoaokhuS 
AptirOH-  piMf  TaAa  ^Kina.  Kf  cHHk  rhiui  ;KHKk,  Kpaaiob, 
3a  i|io  cf  cM^THUJf  HpHRa  t^H^  i^nfca  cnna  cRora:  Moaio 
Tf ,  rocnoAHMf,  a«^*^*^'  AHTHtia  skhba  liNOH  A  Nf  benaHTf 

rA*  nil^TüBA  TOUK  OHA  A^^^  rOB^pAUM:  m  BSAN  NH 
MINN  NN  TfBN,  A^  MIBA  Cf  pASAHIAN*  WA^I*OB#pN  KpAAk  N 
pm :  A^HTf  ANTNliA  NCNBOrA  OBON  N  Nf  SBHMNTf  TA,  Nfpf 
OB^N  NfCTk  MATH  NfTOBA*  CANUIA  TAAA  BACk  OV^Bk  NSpAf  Ak- 
CkBN  tt^A^f  KM  WACt^AN  KpAAk,  N  ySBMIHÜIf  Cf  BpAAA 
BNAfliN  M^At^C^Tk  BONCHM  A^  NfCTk  ¥  NfUk  «IHNNTN  NpABk- 

A»  H  c»»Ak. 

UO  HBAN9-  (Joa.  11,  13). 

XONO  BpNfUf  BANSU  BNfNIf  BABAVk  NC^ANNCkBN  N  tfSNAf 
HCt^Ck  S  NfpVSAAfHk*  N  NAlSf  9  TfURAll  NpOAAMfcf  OBl^f  N 
BOAOBf  N  rOAl^Bf  N  TApNCHNKf  «VA  NNNfSk  CNAfliH-  N  S«IN- 
NNBUIN  KAKO  8N«lk  «VA  KOHONA  CBN](k  NSAPNA  N3k  TfUNAA. 
OBI^f  H  BOAOBf,  A  RNNfSHHKOUk  RpOCt^  HNNfSf  N  CT0Af  nOA' 
BpATH.  a  OHHMk.  KH  rOA^BHI^f  HpOA^KAjftf,  pf Hf :  HfCHTf  TAa 

OA^K^A«^  "  ^<  HHHHTf  Y"^^  Mora  )ifH>K8  IVA  Tapra-  h 
cnoMfHt^ujf  Cf  TaAa  Shihhuh  HfroRH.  j^a  nncano  HfCTk : 

AloSKaRk  ]CH}Kf  TR0I6  H3I6  MfHf  H  iVAI'OKOpHUJf  }KHAORf 
pfKStiH  :  OKO  HaMK  BaaMfHHf  Ka}K(Ulk,  A<^  M'^  MHHHHIk-  WJi,- 
rOROpH  HC^Ck  H  p(Mf  HMk  ;  paapSUIHTf  TfMHaO  OKH  H  b  TpH 

AHH  H3k  CTanoKHi^f  SaAi^HPHS  Hira-  pcKOUif  Ta^a  >kSahh 

MfTapAfCfTk  H  UIfCTk  AHlTk  3HAaHk  HfCTk  TfMHaO  ORHH. 
A  TH  TA  jl^Olif Ulk  b  TpH  AHH  OOfTk  b3AKHrH^TH  ?  A  HCSCk 
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r0B0|l4Ulf  WA  TfMAA  KHAA  CKOPA^  N  KäJ^  ^CkK^pCHS 
U4pTBH]fk,  CnOMfNSUlf  Cf  ShCHHI^H  NfPOBH,  r0B0p4lllf 

WA  KHna  cBora,  h  BHipOBAuif  mcM  h  roBopi hhio,  ko  pr%t 

M(BCk*  H  bSA^I^H  HCttCk  8  HCpSaOAHUV  H4  A^Nk  BAATkAAlU 
BA3MfN0r4,  UN03H  BHfpOBAUII  )^  HUf  HfFOBO  BHAitiH  3A4- 
UfNH»  NfrOBA,  KA  SHNAUlf«  A^  NCSCk  Hf  S^AUJI  Cl  HH^k, 
SA  SHAUlf  CBHf)fk  HM^k  ^Bätl^OHi  TpHBOBAUiC  Nf  US,  AA 
HHTkKOpf  CBHAOSACTB0  HHHH  WA  HOBNBA,  SA  1|I0  0Nk  A^^P^ 
SNAUli  It^A*^  H        nOHHBA  $  HOBHKS* 


Bl.  438— UO. 

(Aach  der  beoedictio  cerei  sabbato  sancto) . 

npc>po«iACTBO  RApKO*  (Gen.  I). 

^  IIOMiAO  CTKOpH  BOPK  HCBO  H  3CM/\I08,  a  3fM/\a  TAAA 

BHiUJc  Tai|ia  H  iipasNa  h  tmhhc  Bi6)fS  cKi\p\'^  OBpasa  a^- 
KHHk-  H  A^X'^^  rocnoA^I^Hk  noHOuiamf  Ha  koa^X*^*  ^  P^**^ 

BOPK  ;  bSA"  CBHTAOCTk*  H  SmhHH  C(  CBHTAOCTk-  H  BHAI6 
BOrk,  A^  ^  CKHTAOCTk  A<^Kpa,  H  paSA^MH  CßHTAOCTk  WA 
TAIINOCTH)  A  HUfHOBa  CBHTAOCTk  A<*Hk  A  TUMHf  HOfik*  H 
$MNNH  Cf  BfHfpk  H  HIO^TpW,  A^Hk  MA^Mk*  pfHC  HOI|li  BOrk: 
B^AH  TBAPAHHA  NA(pMAk  BOA*^»  "  pASAt^HH  BOAf  WA 
BOA^'  H  BHHHH  BOrk  TBApAHNS  H  WAASmh  BOA' >  Kf  BH^S 
nOAi^  TBApAHNOMk^  WA  ^^AK  Ki  BH^t^  CBAp^^  TBAPAHHI-  N 
BM  SSHliHfHO  TABO-  H  SASBA  BOPk  CTAHOBCTBO  HfBO*  H  BN 
Bmpk  H  HIOth*pO;  A'Nk  APl^>*H'  A  BOFk  TAAA  pfHf :  CKBUHTt 
Cf  BOA<;  Kf  nOAk  HfBOMk^  $  Hf AHO  UHfCTO,  A^  i(BA)Bf 
cSj^OCTk*  H  BH  ^HHlUlfHO  TABO*  N  HllfHOBA  BOrk  CSjfOCTk 
Sf UAWS  A  CkBSnAffHNf  BOAk  3ABBA  MOpi •  H  BHAHf  BOrk,  A' 
Nf  A^KP<^;  "  P<1*:  HAOAH  SCMAA  SfAHfUk  SfAfHHMk  H  B0 
•IMHH  CHf Mf  H  1|ABA0  NBBt^Mf HO;  KO  pACTf  RAOAOMk  ItO  HApO- 
A^  CBOHfMk;  KOrA  CHfUf  8  tHfUk  CAU0M8  B^AH  HA  SfUAH*  H 
BN  TAKO  SHHiiHfHO*  H  HpOpACTf  SfMAA  TpABOUk  SfAfNOUk  H 
paCTSI^OMk  CHMfHOUk  HO  HAfUfN^  CKOI6Mk,  H  l^ABAO  TAKOlil 
HHHftiH  HAOAK,  H  HMaiOl^H  CBaKO  CK0I6  CHCMC  HO  HpHAHI^H 
CBOHOH-  H  BHAHf  EOPk,  A^  A^^P^   l€CTk.    H   SmHHH  Cf 

BfHipk  H  HICTpO,  A**"*'  TpfTH«  pIMI  TaA<*  BOPk  :  B^A"'''* 
CBHTHAHL|ia  Ha  TBapAHHH  HfBfCKOH  H  pa3ASMfBaTH  B$A^ 
AAHk  WA  HOliH  H  AA  B^A^  ^  BAAUIHHA  H  SpHUfNA  H  AHH  H 
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rOAMIflA;  CBHTNTH  BI^A^  XBapAHHN  NfBfCkK^H  H  A4 
npOCBHTAf  SIUAS-  N  TAKO  BN  SHNNIHO-  H  BHHHH  BOrk  AK4 
BMIfKA  CBHTHAHI|IA  A^  CBHTf,  eBHTAOCTk  BfliA  A^  CBISTN 
9B  A^Nky  A  CBHTAOCTk  UätHA  A«^  CBHfTH  OB  NOtk-  N  TaROlif 

3RI63AC  t^MHHH  H  HOCTaRH  H^h  HA  TBap^^^HS  NfKfCkK^, 
CBHTHTH  r8a^  CRApjjfS  3CUAf  H  aa^ORCAHO  MHNHTH  AHCUS 
H  HOtiM,   A**  K^A^  paSAÖHlKaTH  CKMTAOCTH  H  TaUHOCTM-  M 
KHAI6  Kork,  A**        '•'^  A'^I^P^-   M  KM  RIMipk  H  lOTpO.  A^Hk 
MITRapTH    pfMI  MC»l|l<  KOPK  :    H3KfAHTI  RC^A*  JKMRÖtia  .  KA 

naHRaio  h  iiAa3(.  h  iiTHi^f  MTtUf  kS,v,ht(  cKapyS  HtUAt  iioak 

TRapAHHOUK  HfKCCkKOMk     H  CTKOt)H  KOTK   KilAHHf   RfitHKi  H 

cKaKH  A^X*^  »;MRÖf»H  H  rHK-\St»M.  Kora  kh^-S  H.sRiai  roa^  ^ 

RapCTfjCK  CROH^K.   H   CKaKO  i\n  ft^f  MO  HapOA^  CROHfUk  H 

KHAi€  Kork.  A**  ^  A'^'^Kpo   M  RaarocoRif  nyk  roRopftiii  pa- 

CTHTf  H  MHO>KHT(  Cf  H  NanSfiHSHTI  KOA^  UOpCkKI.  H  Cf 
HTHl^f  8UN0}KC  CRapyS  .HfMAf  H  RH  RfMfpk  H  K>  rpO,  A^Hk 
niTH*  H  pIMf  Kork :  H3R€AH  MUAA  A^Y^  SKNB^IiH  ^  NApOA^ 
CBOieUky  A^BHTkKf  H  3RHpH  H  rM'ANNf  SfIMACkBf  HO  BpH- 
ANI|N  CBOHON*  H  BN  l^HHliNiHO  TAKO*  H  SmNHN  BOFk  /^^EH- 
TAKk  3f UAACkKN  HO  NAf  MINS  CBOWUk,  MfTBipOHOXCNf  H  CBABO 
nAA391if  3IMAf  S  pOA^  CBOieUk-  N  BNANf  TO  BOrk,  A^  K 
AOBpO,  H  piMf  :  SNNNNUO  MOBNfKA  NA  HOA^BCTBO  H  HpNANBS 
NAUI9,  N  A4  rOCnOA^W  PNBAUN  UOpCkKNUN  N  nTHI^AUN  Nf- 
BfCkBNHH  N  A^BNTl^N  CBf  3fUAf  N  CBAKON  TAACANNN,  KA 
NAASN  RO  3fUAH*  N  CTBOpN  BOrk  NOBNKA  NA  OBANHNf  N 
npNANKB  CBONIO;  MTKA  N  SKINII  CTBOpN  1iNN)fk.  N  BAAFO- 
CAOBN  NJfk  BOrk  N  pi<ll:  pAn*NTf  N  ^MNOSRNTf  Cf  N  NA- 
NliNNTf  aiHAS  N  nOAAONCNTi  10  CfBN  N  TOCNOA^HTf  pNBA- 
HN  MOpCkKHUN  N  nTHI^AUH  NfBfCkKNUN  H  CBAKHUk  }KHRH- 
NAIIk,  Rf  Cf  PHRAIO  HA  3f UAN-  H  pfHf  BOPk :  fRO  CaUk  ^,AC> 
BAIIk   CRARO    3fai€,    ROI€   MHHH    CIIMf    Na  3(UaH ,   H  CRaRa 

CTABAa,  Ra  Huaio  8  cfRH  poAK  iia(U(Ha  CRora,  Aa  Kauk 

R^A^  HHt^S  H  CRaKOH   nTHI^H    H(K(CkROH    H    CRfUS.  1|K> 

)fOAH  HO  3(UaH,  ^  KH\'-Hf  ,\^Xh  /KMRSftH,  A*>  R^^A^  Hua- 
TH,  MHUk  \'paHHTH  C(*  H  RH  TaKO  ShMNIHO-  H  RHAK%  KOTk 
OHa,  Ra  RHfllJf  SmHHHO.  ,\A  RMf^fS  KftU  A<>Rpa-  H  RH  KfMIpk 
H  lOTpO.  ^AHh  IlUCTH*  TaAa  CRaplllfHa  KlUlIf  HIRfCa  H  3(Maa 

h  CRf  t~«HH)Ck  HapiuliHHf*  cRapiiiH  Rork  cfAMora  a^^  rtrw 

CROM  KH  SmHHHO  RHflUf,  H  HOMHHt^  CfAUH  A^Hk  OAA  CBfFA 
ANAA,  KO  BHUlf  TfSKAO* 
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Bl.  264— 265. 

Gam^ah  alifH^a  WA  MapTßHijfk- 
(Uynmus :  dies  irae) . 

O^A^^U*^  rl^HHCKaHk  xc>^t  npHTH 
Kack  cKHTk  ortiHCMik  nonaaHTH; 

Hf  MOl^H  Cl  npHAI^  HHMk  CkKpHTH- 

KoAHKk  TpfnfTk  TAJi,A  üti^t, 
KAA'Cff  CBfTO  HHCMO  Bütij^i, 
4  MApTBH  Cf  CKH  npOSt^A'* 

Kam  "P^A^  HCkKpA  CKHTA4^ 

Mf  orraBHTk  HHipapk  cbhta, 

A^BHAk  np4BH  H  eHSHA4* 

TpSKaa  MapTKHJ^k  B^AH 

tJcTaHHTJ  MapTKH  aiotJA"? 
nol^Ti  K  K^r^,  A^  B4Ck  c^ah- 

6u4pT-1if  T4AA  C4AA  0CT4TH, 
B4AA  Cf  6$A^  M4PTBH  StT4TH, 
p43A0rk  B0r8  S  CBfUk  A^*!*»* 

Kl^HHPC  i^f  Cf  OTKOpHTH, 
i5  KH\'k  J^OtSf  CKHTaO  BHTH; 
KaKO  X'Olil  BOrk  C^AHTH. 

Mhaocthbn  rocn^AHNf, 

WA^  CTP4X4  UH  A^UIA  CTHHf, 
nOUHAiMO,  A^  Mf  HSrHHf- 

I|l0  fi»  rpHUINHKk  TAA^  P<1«H, 
kB  ah  UHAOCTk  S^AMk  CTf^H, 
TAH  lif  A^SPH  HfARA  ^TfliH* 

Bo^Kf  KpHnKH,  bCAHUJH  Mf; 
3AHMH  Bpa3H  Hf  3r^BH  Mf^  ^' 
nOUHAi^H  Uf  34  TBOHf  HMf* 

G  npABIANHUH  TN  Mf  BHHCTm 
rpHUINHI^H  CB  CBN  NfMHCTH;  : 
N3  Or1i(H)a  HMk  Hf  HSAHCTH*  . 

O  HfBiCk  npHA^  MCHi  paAH, 
rpHUiH^A^uJ^  TM  ocaaAH. 

WA  nOrHBHAH  Mf  TH  OPpAAH* 
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GMapT-CN  N  MtS»  npN4Ak  34  Uf , 
Nf  C4pAN  Cf  HlOt^pf  Hd  m, 
M3K4SN  Uf  AMaSilf  U4Uf  • 

nOKilHUHIIfMk  rpH)Cf  THflllt^. 
MNAOCTHft-CH,  K4K0  CAHUl)^* 

M4pNW  CH  TN  OApNUINAk, 
P43B0NNNK4  NNCN  SANUlHAk, 
UfHf  CH  84        TNUk  t^TNUlHAk* 

llpOKAfTH  8  U8K(  IIOH^S. 

Aa-HUk  UHAOCTk,  M  ^  pAH  A^HA^- 

MOHON  MOARN  NfA^CTOHHH 
0B04TH  OSH  MHAOCApAHH, 
Aa  Nf  SrOpHMk  S  SHMl%NfUk  OliiHH- 

AVftiS  A^'^KpHMH  MHCTO  34HMH. 
W,\  3AH\'k  Uf  TH  ORpaHM. 
nOCTA&H  Uf  OK  AtCMb  C  i&4UH- 

BfA!  nA4«l4  Tfpk  t^SA^X^) 
FAN  Cf  rpNUINHKk  CT4Hf  c  np4X'4; 
TO  CAHUI4KUIH  uplt  IVA  CTpaya- 

,\a-MUK.  KO>Kf  rocno,\HHi. 

KHfHf.MH  IIOKOH  3a  TKOH-:  HUI. 
HCt>KapCTf  CHHt>  UApHf*  AUfHk- 


Um  deo  GegenBati  gegen  die  Sprache  der  oben  erwähn teD 
stark  kürohenslavisch  gefärbten  Gebete  lu  seigen,  gebe  ich 
auch  von  diesen  eine  weitere  Probe»  die  an  das  eine  oben  ge- 
gebene Gebet  anschliesst. 

Bl.  433. 

HOMOANHO  Cf  N34  CBf  SHlUKtlnf ,  HOHOBf  B4Nl»f  ACkKf  H 
nNCT^ACklCf,  AKOANTf,  34KANH4Bltf,  MT4BI|f,  Bp4T4pf,  NC- 
nOBHAHHKf .  AHRHIM  H  ^AORHI^  H  34  B4Ck  flgKk  CBfTH  BOXCH; 

ORfMOPH  RllfMHH  ROH^I.  KOPa  A^X'^'^'^  TI6Av>  UapK- 
BfNO  CBf l|Jt^a6T-Cf  H  CTpOHT-Cf.  ÖCAHIUH  N4Ck  34  CBf  SHNH 
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UOAf liIHM-Tf ,  M  P^A^U  MHAOCTH  TB0I6  WA  CBHJf k  CTintfNN 
TIBH  BHpNO  M  CASXCNT-Cf  • 

(}tiCMC»rH  KH(HHH  RO?K(.  KOH  I^JpKKS  TßOK»  HOBHMk  BHpS 

nAC»A<^Mk  SMHC>}KiiBai€UJH ,  ^aH  ui€p8  H  pasSMk  KaTH^^- 

MCHOMk  HaiUHMk,  ,\A  ttAKH  nOpOHlUS  Cf  HCTOMHHKOUk 
l|IIHH4  Kk  CHHCTB^  MHAOCTH  TB0I6  npHMTt^T-Cf* 

GbIMOPH  BHffMHH  BOaKf,  KOH  CnaCAieUlk  CBf  ^^aioiiif  8 
Tf  H  HHKOUSpf  Hf  )^C»1iflUk  nOPHSHAH,  npH3pN  K  A^>UAUk 
AHABAOUk  AACTHIO  npHAAI|l<NHUk ,  M  CBAKS  fpITHMACkKS 
KpHBHN^  OTBaprSL|JC  BASA^IIJHXk  Capi^A  K  TfBH  Ji,A  HCnpA- 
BfT-Cf  H  Kk  I6AHHCTR8  HCTHHC  TB0I6  A^  S3BpATfT-Cf* 

GniMOrH  KHCHHH  K0:K(,  KOH  HIO^\IHCkKI€  HapOCTH  OTk 
TKOM?  MHACCTM  HC  IV^MCfifUIH,  SCAHUJH,  RpOCHMk  (1.  plur.), 
MOAHTBi  HaUII,  K0I6  TdlH  3A  OCAHnkA(HI€  AHIO^H  TH^k 
npHHOCHUk;  ^a  n03HaBUil  CBHTk  HC7*HHH  TBOHCI  CBHT- 
AOCTH,  K0I6  HCTk  HC^KApCTk,  H  IVA  CB0I6  TMH  t$3BpATfTk  CI* 

In  der  Orthographie  ist  am  bemerkcnswerthesten  der  Yer- 
sach  zu  einem  regelmässigen  Ausdruck  des  j  und  der  erweichten 
n,  l  (h»,  Jb)  zu  gelangen.  Fürj  im  Anlaut  und  zwischen  Yocalen 
boten  sich  von  selbst  die  altererbten  Zeichen  I6,  lo,  m  (in  der 
Handschrift  stets  im  Anlaut  ist  aber  die  einfache  Verwen- 
dung dieser  Zeichen  selten,  es  kommt  zuweilen  0  ego,  lecTk 
est  Q.  a.  vor,  gewöhnlich  wird  Je  durch  Hf  ausgedrückt :  Hf  CTk 
oder  Hf ,  Hf3HBk;  Hfpf ,  Hf AAHk  u.  s.  f. ;  anlautendes  ja  sehr 
selten  durch  ha-^  z.  B.  HAKOCTk;  regelmässig  durch  hm-,  z.  B. 
HMUA,  H»  (egoj  HnrHAitk,  HUKO  u.  s.  w.;  statt  le  wird  im  An- 
laut angewendet  Hio-,  z.B.  Hiopf  1.  jure  (jam),  hk  (eam),  HiOTpo, 
oder  häufiger  HioS-,  z.  B.  HioSpf ,  hioShi^a  u.  a. ;  für  70-  kann 
natürlich  nur  HO  angewandt  werden :  HOi|if-  Im  Inlaut  zwi- 
schen Vocalen  ist  die  Verwendung  der  allen  Zeichen  le,  H,  10 
ohne  weiteren  Zusatz  häufiger:  TKOHi,  tkom.  tbow,  aber  ge- 
wöhnlich ist  auch  hier  Hf,  Hia,  HW  und  108,  z.  B.  cbchc. 
CTOHRiHk  neben  ,\0CT<M2iHkj,  HUaniotiH  mchio  SBHtoS,  im 
letzten  Beispiele  dient  k»  ueraflezu  als  j ;  vor  0  steht  immer  h, 
■z.  B.  CBOHOH  u.  (Irgl.;  gelegentlich  steht  na  =  ja  z.  B.  obSh- 
aTk  =  obuj€Tt.  Nach  Consona n  ten  wird  7  id.  h.  wirkliches 7, 
nicht  die  Erweichung)  fast  durchweg  durch  H  vor  dem  folgen- 
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den  Vocal  gegeben;  ist  dieser  a  oder  u,  so  steht  regelmUssig 
nach  H  das  h  oder  lO:  3AAMfHHi  I.  zlamen  je,  saauinhm  I. 
ilamen'ja,  tnm  I.  tja,  HacTOHyNNie  1.  nastojan'ju;  selten  steht 
statt  Hl  16 :  aaailf  Nie«  Dass  hier  H  in  der  That  nur  /  bezeichnet, 
sieht  man  aus  Sclireibunfien  wie  HOKHfK-Hf  (honio  est  ,  und 
indirecl  (ianms,  dass  erweichtes  H  ii.  selten  so  be/eiihncl  wird. 
Ganz  vereinzelt  sind  Sehreihuniien  wie  CTOmi  =stoji.  die  Hejjel 
ist  CTOM-  In  der  Schreihung  der  erweichlen  (]ünsonant<»n 
11,  .b  ändert  sieh  die  Manier  in  einer  Reziehunt:  innerhalb  der 
Handsehrift  plötzlich  :  bis  lilall  fiO  i:ibl  es  fllr  n'  vor  f  kein 
Zeichen,  sondern  es  wird  einfach  N  dafür  geschrieben.  Mira, 
l^HHHfHO:  mit  ganz  seltenen  Ausnahmen  ist  das  auch  der  Fall 
vor  I/,  HMhS  I.  sg.  praes.  =  cinju.  dagegen  KOHHI«  odoremj  =a= 
vonju:  im  Auslaut  einfach  M,  z.  B.  rocnc»^\aHk  =  rocno,\kMk- 
Von  Bl.  66  an  tritt  aber  der  sonst  in  gleichzeitigen  oder  ungefähr 
gleichzeitigen  Quellen  herrschende  Gebrauch  ein .  fUr  ti'  zu 
schreiben  fiH:  fcHira,  t»NOH,  Knö,  nl^CTNtiNH,  rocnoAtiNN, 

UalilM,  C|MB4pfcNAK0Bk,  NHrliHAI^k,  KliNHrA,  t^HHliNHb  1.  Sg. 

praes.y  «raliNb,  HioSTaplsHA  1.  jutarnja  u.  s.w.  Fttr  weiches  t 
vor  u  ist  der  regelmHssige  AusdrudL  Aie  s.  B.  luaAioH  I.  sg. 
praes.,  aioHan,  SfiiAiell,  aioVbjb^,  AMAietfie  I.  sg.  praes., 
KpAAiall  voc.  sg.,  daneben  sehener  Aie,  aiUAio,  und  ah  vor  la : 
K^Nia  voc.  sg.,  ANiOAtil^»  iU4ANia  L  sg.  praes.,  AHiOBiSMH, 
sogar  alles  combinirt  in  ANioSBAAUif ;  vor  a  steht  entweder  ein- 
lach A,  cbShaa,  oder  es  wird  0  angewendet,  siham,  boam, 
suweilen  NM,  BaANM,  und  na,  boaha,  hoana  g.  sg.  neben 
noAA;  vor  e  steht  entweder  einfach  a,  z.B.  ScTApnAfNNf,  oder 
es  wird  16  gebraucht:  g.  sg.  niboaib,  siuaib;  ein  tiA  fttr  j> 
kommt  nicht  vor.  Die  Anwendung  von  1»  für  j  iwischen  Vooalen 
habe  ich  nur  einmal  bemerkt,  in  Bt^tiOCTk  Bl.  133  b. 

Die  Verdoppelung  der  Vocale  kommt  nicht  ganz  selten,  aber 
ohne  regelnitlssige  Wiederholung  in  den  gleichartigen  Fallen  vor: 
in  tier  Wurzelsilbe  einsilbiger,  selten  in  der  Wurzel-  oder  ersten 
Silbe  zweisilbiger  Formen  z.  B.  ROOpk,  r.xaack,  ,v,«^>^^*k  dies), 
^aapk.  A^^X't^-  aaa}Kk  fmendacium  .  ASSrk  cinis, ,  uiiHpk 
pa\  ,  Mt^SnaTH,  Naark.  Haapo^w,  niiTk  quinquei,  iiHHpk, 
noAaaara,  npt^Srk,  n^SKk,  ii^STk  via^.  cAAUk  ;ipse).  cS8^\k 
(Judicium  ,  cSS^V*^  vas  ,  alle  auch  in  i\ov  heutigen  Sprache  mit 
langem  Vocal;  im  nen.  pl..  sei  es  in  der  Wurzelsilbe  des  Wortes, 
sei  es  in  der  zweiten:  booa^  pAABk  (servanun),  pAANk  (vul- 
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nerum),  pHHHk,  pHHKk  üuminum),  poock  (Thau!.  scMaaAk 
(terra runi  ,  OTaai^k  (patrumi,  ScaaHk  i labiorum) ,  wie  in  der 
heutigen  Sprache  boaS  3eMä.i>ä  ycäiiä  u.  s.  w.  In  Flexions- 
silben: der  gen.  sg.  fem.  öfter  mit  ff,  KO^i,ff,  KHfpff,  ropcc, 
dem  heutigen  -e  entsprechend;  beim  Adjectivum  und  Pronomen  : 
OBff,  Maaff,  Hff  =  H>e;  gen.  pl.  napcHH  =  npcH;  im  Prono- 
men: THH  (tu)=TH,  KHH  (vos  =b5  u.  a.  d.  A.  Nicht  selten 
ist,  tibereinstimmend  mit  der  heutigen  Quantität,  die  Verdop- 
pelung des  Vocals  in  der  3sg.  plur.  praes.,  z.  B.  3.  sg.  B^^ff, 
pcsff,  SMpfi,  ScKApcHfi;  3.  pL  Bi^A^S,  pfKSS,  npHA^S;  3sg. 
BpaTHH,  S3BHCHH,  ^3AAp3KHH,  3.  Sg.  aor.  n0HHN38y  eben- 
falls beute  -f.  Die  Verdoppelttng  der  Gonsonanten  dagegen  zur 
Bezeichnung  der  Kürze  fehlt  so  gut  wie  ganz»  begegnet  sind  mir 
MOppi  (mare)  =  nope,  MHpp^  (mensuram)  =  Mjefyy. 

VoD  grammatischen  Dingen  hebe  ich  folgendes  heraus :  die 
Vertretung  von  altem  1c  schwankt  zwischen  Hf ,  w,  H  (e  ist  ganz 
selten,  nur  in  den  oben  erwähnten  kirchenslavischen  Gebeten 
htfufiger],  KHAKTH,  bhahth;  BNAWjTi^)  bhani;  BHipj, 

Biepa,    BNP4;   loc.  pl.  VCTHf^k,  HfAH)^k,   nOCTHIXk  BfAH<- 

UHf)^k,  BfiiHi^HYk ;  TfBN  TfBHf  (letzteres  sehr  vereinzelt)  a. 
a.  d.  A.  Die  Präpositionen  npH  und  np*k  sind  aber  vollsUindig 
zusammengefallen,  auch  letztere  lautet  nur  pri,  wohl  ein  sicheres 
Zeichen,  dass  der  Schreiber  Ragusaner  war:  noch  heutiges 
Tages,  obwohl  die  Sprache  jetzt  rein  jekavisch  ist,  kennt  der 
ragusanische  Stadtdialekt  nur  pri = pri  und  pre.  Wie  viel  von 
dem  Schwanken  zwischen  Hf  (i€)  und  H  auf  Rechnung  eines 
Uebergangsstadiums  der  Sprache  von  der  Ikavstina  zur  Jekav- 
stina  konmit,  wie  viel  auf  einer  etwaigen  kroatischen  Vorlage 
beruht,  ist  natürlich  nicht  zu  entscheiden. 

YomVei  bum  b^TH  finden  sich  Formen,  in  denen  im  Anlaut 
und  nach  Vocalen  Mi  durch  vertreten  ist,  wie  im  Kroatischen 
und  gelegentlich  bei  den  älteren  ragusanischen  Dichtern:  bth 
ssMTH,  HUtuf  =  bAUJift,  HOHy  =  HObA,  sonst  ist  die  Vertre- 
tung nur  je,  vgl.  Hf3HKk. 

Bikd-  und  Ck  erscheinen  als  uz-  und  u ;  nur  kommt  zu- 
weilen BA3f,  BasMH,  BasfTHC  vor,  wie  sonst  bei  den  alteren 
Ragusanem;  ba  in  der  Wendung  Ba  bhiki  neben  8  bhikc.  Die 
Vertretung  des  l  durch  o  ist  vollständig  durchgedrungen. 

qj  bezeichnet  stets  niemals  sö,  man  sieht  dass  aus  dem 
Wechsel  der  Schreibungen  wie  rOAHlfiA  und  g.  pl.  rOAHViTk, 


■ 


Digitized  by  Google 


237 


NHi|ia-pf  uiul  HHiiira-pf,  Wo  wirklich  ausgedruckt  werden 
soll,  slehl  uiti,  z.  B.  UHaouifta,  iiSiutiS  I.  sg. 

Das  kroatische  j s  dj  (altb.  mXl  kommt  vereinzelt  vor: 
MiHHiUH  fines,  nocAieNHn  s=  nocjaKA<NHn,  (AHaiui=:(ii*k9K- 
A^AUii,  0CB4HiKAXS  (aocusabantjssCkBaxeAA^xy. 

r  für  )K  erscheint  In  den  Formen  von  mo6i,  wo  e  folgt: 
uopiuik,  in  -pi  ssSKf,  in  piNSsaKfN«. 

In  der  Declination  der  Nomina  sind  die  alten  Gasusformen 
gebriluohlioh  mit  Ausnahme  des  alten  loc.  sg.  msc.  ntr.,  der 
durch  die  Form  auf  -ti  ersetst  ist,  ausser  einigen  Wendungen, 
wie  ^  CNN  im  Traume,  so  dass  die  Declination  durchweg  dem 
sonst  bekannten  Stand  derDin^r  bei  den  ragusanisclien  Sohrifl- 
stellern  des  46.  Jhrh.  entspricht,  ich  hebe  daher  nur  einige 
Einzelheiten  heraus. 

Der  gen.  plur.  der  masc.  und  neutralen  o-,  der  feniini- 
nalon  a-sl«linme  und  was  nach  deren  Analogie  behandelt  wird, 
hat  sehr  hiiufi};  du-  der  allen  Bildimti  (»ntspret  licMdc  <*ndungs- 
lose  Form,  die  Nculra  immer,  vgl.  CTaKttAK  zu  cranac»,  im- 
caiik  zu  I1HCU0.  cap.vauK,  vgl.  da/u  iiri  k  ca  i  k  iOO.  nifca  i  k 
()()():  heim  Femininum  ist  diese  Foi  iu  durchaus  die  Regel :  }KfHk, 
HfMHCTOtiK,  OKai^k,  c^KaftHk  7AI  sukiija,  ScaaHk  lahioruu)  , 
cfcrapk,  iiaaaMk  [zu  palma  .  uapKaKk  .  KOHuckKk  I.  vojask 
zu  Nojska  u.  s.  w. ,  vgl.  oben  die  .\ufzahlung  l)ei  den  Doppel- 
vocalen :  verlulltnissmHssig  sehr  seilen  isl  die  heulige  Form 
auf-n.  3RMi.4,\a,  KNiira,  pSKa   neben  der  Duaiform 

p^Ki^),  CA^ra,  CTpAHa,  THcSt^a,  Hora^  bpa  (boraruro).  Beim 
Masculinum  ist  dagegen  die  endungslose  Form  selten  und  wird 
mit  Vorliebe  nur  angewendet  bei  den  Worten  auf  -hl^k :  uaa- 
AHfNAi|k,  RNCAUk,  c^AAilk,  CAHinauk ,  OTaitk,  vereinzelt 
auch  sonst,  z.  B.  spSraKk,  wie  es  scheint  also  da,  wo  ein 
langes  ä  der  Endsilbe  im  gen.  pl.  einem  kurzen  &  im  nom.  sg. 
gegenttbersteht,  bei  allen  anderen  Masculinen,  ob  im  n.  sg. 
ein-  oder  mehrsilbig,  ist  aber  -otk  (-iBk)  die  durchgehende 

Regel :  NapOA^K^»  pASBPNHNKOSk,  «l4BA0ftk,  rpHf)fOKk,  9«lf- 
NNKOBk,  CA9XtBiHNK0Kk,  Kp4AfBk,  K03ANlifBk  U.  8.  W.  Die 

Anwendung  dieser  Endung  in  solcher  Ausdehnung  ist  den  ragu- 
sanischen  Schriftstellern  des  46.  Jhrh.  fremd,  und  ich  glaube, 
dass  sie  zurttekgeht  auf  eine  kroatische  Vorlage  unser«  Missais; 
die  Endung -a  fehlt  so  gut  wie  ganz,  einigemal  kommt  ^aha 
;dierum]  vor.  Einmal  begegnet  der  g.  pl.  ntr.  ;^Hfaa  (zu  djclo;. 
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EbeiDSO  selten  ist  -i  im  g.  pl.:  38bh  einige  Male,  UHiCfl^H,  neutr. 

Der  instr.  pl.  diso,  hat  durohgttngig  -i,  vor  welchem  ky  ch 
in  »f  c,  s  ttbei^ehen,  vgl.  Hf3HUtH,  84fNNi|H,  Kfi^CH,  -\  ist  auch 
auf  übergegangen;  -mh  findet  sich  in  chhuh,  taacuh, 
uS)KUH,  posuH  (zu  rog],  neutr.  caobmh,  BparuH. 

Die  Silbe  -OB-  hat  sich,  abgesehen  von  gen.  pl.,  sehr  wenig 
Uber  ihr  altes  Gebiet  ausgebreitet,  alte  Formen  sind  n.  plur. 
(HHOBf  (selten  chhobh),  boaobi,  darnach  taacobi,  nonoBi, 
SKHAOBf ,  und  mit  Uebertragung  auf  andre  Casus  3KH/^0B0llk, 
CHHOBOMk,  rpaAC>BOMk  dat.  pl..  rpaA<>Bi  a.  pl. 

Aus  der  Verbalflexion  sei  nur  angeführt ,  dass  die  1.  sü:. 
praes.  überaus  oft  -8  =  altem  -i^  hat,  daneben  aber  tiberall  auch 
-m  vorkommt.  Eine  ausruhrliche  Behandlunp;  der  Sprache  dieses 
Denkmals  vvtlrde  nur  dann  lohnen,  wenn  man  die  oben  erwähn- 
ten volkssprachlichen  Missale  in  extenso  vergleichen  könnte. 


Nachtrag. 

Nach  Abschluss  der  vorstehenden  Untersuchung  kam  ich 
im  Verlaufe  andrer  Arbeiten  an  die  kroatischen,  theils  glago- 
litischen, theils  cyrillischen  Texte,  die,  im  Zusammenhang  mit 
der  reformatorischen  Thtttigkeit  Ungnads  und  Trubers  unter 
den  Slovenen,  von  Anton  Dalmata  und  Stephan  Gonsul  in  den 
sechziger  Jahren  des  46.  Jhrh.  hergestellt  wurden  und  der  Aus- 
breitung der  Reformation  unter  den  Kroaten  und  den  Sttdslaven 
ttberhaupt  dienen  sollten.  Nach  aUgemeiner  Annahme  läge 
diesen  kroatischen  Bibelttbersetzungen  der  Protestanten ,  wie 
der  slovenischen  Version  Trubers,  wesentlich  der  deutsche  Text 
Luthers  zu  Grunde,  und  ich  war  daher  überrascht,  in  diesen 
Bttchem  den  Text  der  oben  behandelten  kroatischen,  in  der 
Volkssprache  abgefassten  Missale  theils  unverändert,  theils  mit 
geringen  Aenderangen  wieder  zu  finden.  1 .  Die  in  Tübingen  4562 
gedruckte  lilag.  Fostille  (llocTHAa  TO  fCT,  KparKO  mcta- 
MaMiHttC  KCHj^k  Hf^cACKH\'K  cKaHfaHOBK,  H  noraaKHTfHYk 

lipaHAHHKOR,  CKp03H  liC(  AfTO,  CAJi,A  HaHnpBO  YPR^^'TCKHMH 

CAOKH  LUTaunaHa-  Kurtze  auszleuung  tlber  die  Sonlags,  vnnd 
der  ftirnembsteu  Fest  Euangelia  durch  das  gantz  Jar,  jetzt 
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erstlich  in  Crohatischer  Spniehe  mit  Crol>a tischen  Buchstaben 
getruckt.  El  TSsHNrH-  h-  ^.  m-  s*  [»  iöüi,  .  —  Das  von  mir 
benulste  Exemplar  gehört  der  Leipgiger  Universitätsbibliothek. 
—  In  der  deutschen  Vorrede  heiad  es,  dieie  PoetiUe  sei  «ue 
LuiherSi  Melanohihens  und  Jeh.  Breatiens  Auslegung  lOMmmen- 
gesogen,  und  ebenso  in  der  kroaliachen;  beide  Vorreden  sind 
ven  Tmber,  Anl.  MmaU  und  Stephan  unteneiehnet.  Von  der 
Benuliong  einer  bereita  vorhandenen  kroatiachen  Ueberaetaong 
der  in  Luihera  UauapeatiUe  enthaltenen  Evangelienabachnitte 
(denn  nur  um  dieae,  nicht  um  die  Aualegung,  kann  ea  aioh  hier 
handeln)  iat  keine  Rede,  Dennoch  ist  die  UerUbemahme  von 
Texten  aua  einem  kroatiachen,  volkssprachlichen  Miaaale  iweiCaU 
loa.  Zur  Probe  gebe  ich  einige  Stellen,  beliebig  aua  der  PoetUle 
ausgewählt,  und  setie  in  Ermangelung  andrer  volkssprachlicber 
Missale  den  Faralleitext  des  iection.  lUyr.  daneben: 


Das  Evangelium  am  Sonntag 

hKslille. 

H  K^A^t|IH  Cf  RMIIKa  UH<>- 
}KHIta    CKi>lllli\a    OT.l  CKM\'K 

rpa,v^K  iipH'riiHbiiiM  k  HfuS, 

pIMf  110  llpMAHKH*  ll^ailAC 
KOH  CHf  CH'kTH  CtiMf  CKOf- 
II  CHIOI|IH  :    HHKO  i\A,\,t  KOH 

11^  ra  II  kK  iiOTaasfHO,  h 
iiTHKf  HfKfCKf  ra  ll030RaUlf 
Ii  HHKO  t\A,\t  3RpX^  lUUHIU 
H  SHHKHttflUIH  I^CA^N^,  f  pf  Hff 
HUH^lUf  UOKpOTf  •  Ii  AP^^ 
nAM  UfklO  AP^P^^'  H  MAN^ 
H3HNItN¥StUH  APA*tkf  r4  RpH- 

thchU  h  noA4KN*  H  AP^ro 

nAA<  N4  A^SpH  31 UAIO  H  3HHK- 
H9BIUH  tiHHHH  HAOA  ^^»^ 
CT0KP4T-      ObO  rOKOpfipk 

Binnliuf :  tko  hiu  Viuh  k 

nOCAVlUAHkia.  nO€Alllll4H'  H 

HHTax^  Hira  V^ichhiih  hi- 

rOBH,  rOKOpf l|l  :  KO^  fCT  TA 
npHAHK4  1  KOHU  ON  pf  Sf  :  KaU 


Sexagesimil,  Luc.  VIII.  4. 

lecl.  llUr. 

•  •  R^.V^tiH  Cf  RfaHKa  MHO- 

i|iKa  cK^niiaa  iiHk  rpa,v<>Kk 
rpfA^t'H  Ka  Mc^c^.  ohm  iimk 

pfMf  no  llpMAHIUI  :  M.Hah.Vf 
KH  CHf  CHMTH  CHfUf  CROKi- 
Ii  Ka,\a  CHMIllf.  HHfKO  i\A,\t 
KOHk  nt>Ta  H  MOTAaMfHO 
Hf  CTk.  H  IITHIM  Hf RfCKf  TA  HO- 

:iOKaujf  •  Ü  NHfKO  H4A*  (BAp- 

KaUfHA  H  HBHHKHiBlUH 
^CA^Hl^,  HIpf  Hf  HUAIMi 
TABHHI  HHMOKpHHf*  fl  HHfKO 
HAAf  UiM  APA*tNf ,  H  3AI6AN0 
H3HHRHyBUIH  AP^^Hf  HpH- 
THCHS  aKHTO  H  3AA9tUH*  H 
Apl^rO  HAAi  NA  A^Bpl^  3f UAtI 
H  H3HHKHSBUIH  S*IHHH  HAOAk 

cTOKpaTk  Bflif*  Obo  rOBO- 

pftiH  BAOHttlMf:  TKO  NMA 
tflUH  W,\  CAHtliaHHU,  HOCAS- 

üiAH-  II  nHTa\'t>  Hf  ra  bHfHH- 

14H    HfrORH,    KA  llpHAHKA  16 
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Postille. 

f  A**MO  3HdTH  OTaHHa  KpaAf- 

cTKa  KO>KfVa,  a  ocraaHMk 

CKp03  npHAHKt,  ,\A  OHH  KOH 
KH^C  Hf  B^^S  RHy\(AH,  A  KH 

CAHiuakio  Nf  paaSuHkio* 
Ü  OBO  i  npHAHKa  0B4-  Ghmi 

fCT  PNI  e03K^:  4  KOH  KOH 
n$TA,  OBO  C$  OHH  KOH  CAHUlf , 

no  TOUk  npHA<  a^^^a^^)  h 

BA3IK  PHM  OA  HHy  7pl|A,  A^ 
OHH  KOH  Bfp^klO,  Hf  B^At^ 
CnACfHH*  II  OHH  KOH  3Bp)f9 
KAUHKA,  fCS  OHH  ROH  KAA 
CAHUlAklO  PH«I  B  BiCfAfMk  10 
npHM^,  H  OBH  KOpCHA  HHUAklO, 
KOH  BA  BpHMf  B*t[p$klO  A  BA 
BpHUf  HAHACTH  Ha34AI^ 

rpfA^-  ü  OHO  KO  8  AHpaMkC 
na^C,  TO  C8  OHH,  KOH  CS  CAH- 

liiaAH  H  pa^H  HacToiiHa  h 
BoraTCRa  h  no;KM(Hk^  2kh- 
Boxa  rpfA^ijiH  saA^uifTCf, 
h  HC  A^VV^  naoAA-  H  oho  ko 
f  naao  k  a^>^P^  simaio,  ohh 

C^,  KOH  C  MHCTHM  H  A^^^P^U 
Cpi^fM  CaHllJaiOl|JH  pHH  ^3- 
ÄpTKC,  H  HAOA^  A^HCCÖ  B 
CTpnAfHHIO« 


lect.  Illyr. 

TOH-  KHUkOHkpiHf:  KaUk 
AAHO  H«CTk  A^  3HaT«  OTAM- 

HO  Ro?KH(ra  KpaaiKCTKa,  a 

OCTaAHMk  b  npHHf)fk,  A^^NH 
KHH  BHAi  Hf  BSA^  BHAHTHy 
a  KHH  SSHIO  A^  Nf  pA3$MHI0- 
/^A  OBO  MI  TA  npHMA*  GhI Ut 
HfCTk  pHfHk  BOHCHtt,  A  l|IO  IS 
KOHk  RSTA,  oho  C$  OHH  KH 
CAHUlf ,  HAKk  A^1»<  AHMBAO  H 
WAHHUAf  pHfMk  WA  HHX^ 
(Api|A,  AA  ^NH  KH  BHp$IO  Hf 
B$A^  CHACfHH*  fl  OHO  l|IO  M 
CBap^t^  KAMfHA,  TO  CS  OHH, 
KH  KaA  CAHÜIf  pHfNk  C  BfCf- 
AHfMk  HIO  npHHUAS,  H  OHH 
MCHAA  Nf  HUaiO,  3A  1|J0  HA 
KpHCUI  RHp^HIO  a  8  RpHfllf 

WA  HanacTH  cf  amaioÖio-  Ü 
OHO  i|JO  i€  Mt^^^  TapHHi  Haao, 

TO  C8  OHH,   KH  CAHUiaAH 

a  i|Hl^a  HacTOHifHHM  K  KAarH 

H  IIO>KCAH(HH»  K  }KHBACHHIO 

MHMO  x'^J'A^^^H  "V*'  norpfn- 

AÖIO  H  Hl  A**W  HAOA**-  ^  «>M^ 
KOI€  l€  MAAO  ^  A^^^P^  3IUAI0, 
OHH  C8  KH  3  A^^P^I^I^  ^  ^ 
HHCTHIMk  CapiMMk  CAHUJaK- 
UIH  pHiMk  S3A4p9Kf  H  HAOAk 
AOHOCf  8  t^CTApRAfHHIO* 

Za  dieser  aUgemeinen  Uebereinstimmung  bemerke  idi,  dass 
der  Ausdruck  der  lutherischen  UebersetxuDg,  weon  sie  weiter 
als  zur  AenderuDg  einzelner  Worte  verwandt  worden  wflre, 
einen  ganz  anderen  Satzbau  und  eine  andre  Phraseologie  her- 
yorgd[>racht  hlltte:  »es  ging  ein  Sttemann  aus  zu  sHen  seinen 
Samen«  L.,  HSAHAi  KOH  CHf  (h*Kth  rkuf  CKOf  P.sexlit  qni 
seminat  seminare  semen  suum  Vulg.,  woher  im  kroatischen 


i)  1.  -BAA' 
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volkssprai'hlichen  Miss^ile  die  Weadang  genommen  \si;  auch 
die  releiivische  Anknüpfung  KOHU  oh  piMi  (L.  »er  aber  sprach«) 
slamini  aus  derselben  Quelle  (quibus  ipse  dixii).  Die  Revision 
der  Obemomnienen  Uebersetsung  des  Missale  ist  offenbar  eine 
sehr  oberflilchliehe  gewesen,  denn  selbst  wo  dieses  denVulgata- 
text  ungenau  oder  den  richtigen  Sinn  verdunkelnd  wiedergibt, 
Luthers  Uebersettung  das  Richtige  hat ,  ist  in  der  kroatiseben 
Postille  jenes  sieben  geblieben,  s.  R.  ut  videntes  non  videant  et 
audientes  non  intelliga^v.  »dass  sie  es  nicht  sehen,  ob  sie  es 
schon  sehen,  und  nicht '^erstehen,  ob  sie  es  schon  hllren«  L., 
während  die  Auflösung  der  Participien  in  Relativsatze  ,\Ji  ONH 
KOM  RM,v*  u.  s.  w.  den  Sinn  verfehlt :  ehonso  ne  credenles  saivi 
Hanl,  »auf  dass  sie  nicht  glauben  und  svWii  wt'rdeii^«.  das-togen 
missvtrstiindlioh  ,\A  OHM  KOH  Rfp^i«  Ml  kS.V^  ciiaciMM,  u.a.  d.  A. 
Das  Kvangoliuiii  am  Suuiilage  Mii^i'ric.  lioiniiii  \,  14j. 
IV»still<'.  It'i-t.  Ill\r. 

t^A  CAU  OMk  IltKTHp  A^""^-  Hm  CaUk  liaCTHpK  ,V<^RpH, 

pH-  ll.lCTHp.V^'^KpH  .V*t<  A^ll'^      *lfP<    liaCTHpk    .V^*^P^  \AtU 


CROkh>  liA  OKl^f  A  MaicUHHKk 
H  Oll  KOH  HM  liacnipk.  MM- 
rOKf  KA«KTHf  HHC^OKHf.  KH- 
,\HKt(K4  rpfA^I|IN,NOCraKHT 

OKi|f  ri0§  noBirNf ,  a  k^k  nc- 

nAJ^§  H  päSTAHA  OKltf*  fl 
HAKUNNKk  nOB*krHf .  fpi  fCT 
H4f  UHHK,  N  340BI|iNf  MApN* 
Xa  kau  ONN  nACTNp  A^KpN, 
N  SHAUk,  Oftitff  HO^,  N  ONI 
SHAkie  UfNI*  K4K0N0  OTAI| 
3HA  UffNf,  TAKO  N  KA  3HAU 

eTH4.  H  A^tuH  yokie  cTAHAie 

34  0Bltf>  H  AP^>*<  ^Blt<  HMA- 

Uk,  Kf  HHC^       ORera  cta- 

AA.  A^  M  OHf  fCTk  UfHti  110- 
Tpt^Ka  A^K<(1*H,  H  CAHUia<%f 

RbA^  raac  uoh.  h  kh  i  h  ipi 

fAHO  CT4A^  H  fA4H  liaCTHp- 


4881. 


A^iii^  cKOHio  3a  ORHf  cKOiir, 

a  NaHMMNHKk  H  OHH  KH  Hilf 

iiacTilpk .  MHroRf  Raai|iHTf 

HI€Ct^  OKltf,  RHAI6KUJf  RSK4 
rplA^ltH  0CT4KHTk  011^8 
Tipk  nOSNrNf ,  4  RUKk  T4AA 
non4A<  H  p4CT4pHf  0Blt8*  Ii 
N4N4MNNKk  IIOBNrHf ,  Hipi  16 
N4HaHHNKk  H  NNIUT4pk  M 
C8  Nf  npHCT^N  IVA  0B4ltk* 

Ha  C4Uk  n4CTNpk  A^SP"  n 

3N4Uk  OBItf  MONI,  H  OHf  OBI^I 
3N4ie  U8H8-  K4K0H0  16  MINI 
n03N40  eT4Hk,  N»  3N4Uk 
0lt4,  H  A^lll^UeHI0CT4Ra4Uk 
34  ORkHf  UOHf  \\  HOI|i(  IIHf 
OKlti   HUaMk.    Kf    HlIfCS  U'A 

ORora  craA»».  A»*  " 

Uf  MH  TpHKa  A^'^RtCTH,  H  K^A^ 

CAHUia TN  raack  uoh,  h  khth 

Ui  MfAHO  CT4A0  H  MiA<^Hk 
H4CTHpk* 

18 
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Evang.  am  3.  Sonntag  nach  Trinitatis,  Luc.  XV,  4. 


PosUIle. 

npHBAH9K4X^  Cf  K  HfUS  CKH 
OHHTHHI^H  H  PpHUlHHl^H, 

r4  CAHUiaTH  e^A^'  H  MpUHA- 

(I»apHCfH  H  nHCl^H  rOBOpf- 
l|JH  :  OBH  rpHUlHHKI  llpHHUAf 
H  CA4r^f  lU-HHMH-  H  PORO- 
paUJC  K  HHM  npHTH^  0K8 
npdBfl[JH:  KOH  fCT  O^k  EAC 
MOBHK,  KOH  HM4  CTO  ORai^k, 
TfpJ    aKO    3rbRH    fA"^,  Hf 

ocraRH  an  HH^k  ji,fKn\\fC(T 

.H  A^ßCTk  Ra  nt^CTHHH,  H  rp(- 
Ai  K  OHOH,  KO^  R'kUJf  BPHRAa; 
AOKAC-klO  HaHA<  V  U  KA^A'htO 

HAHAi»  nocTABH-kio  Na  pauf- 
Ha  CBoi^  BfCfaf i|iH  cc*  H  npu- 
luaAuiH  A^uouk  a^^^B' 
npH'kTf  A*k  H  ct^cKAi  roBOpf- 

1|IH  ilHUk:  BfCiAHTff  Cf  CA 
UHOU,  ißiCAUk  NaUiaA  OBI^S 
MOklO,  KOK  BHUlf  arSBACHa- 

FoBOpt^  Bau,  A^  T^KO  x^^* 

BHTH  BfCfAf   S   NfBS  CRp)^S 

fANora  rpisuiHHKa,  koh  no- 

KOpS  MHHH,  Bfl|Jf  Hfr0  CBp)fS 

AiRCTAfCfT  np4BaAHH)Ck, 

KOH  nOKOpf  Hf  nOTpHKt^klO, 
u.  s.  w. 


lect.  Illyr. 

•  •  BHf)ftf  npHBAHXCaiOliH 
Cf  K  HHCtfcS  OHHTHHI^H  H 
rpHfUUHHHH,  A'*  B^A^  ^^N- 

luaTH  IsHira-   H  uapuHax'S 

^AQH3fH  H  IIHCl^H  FOROpCfiH  : 

Aa  wMui  rpHcniHHKC  npHMAi  m 
KAarl'Hi  111-Khhmh-  H  HcSck 

TaA^  HMk  p(Hf  llpHH^  OK^ 
rOKOpifiH  :  KH  H(  WA  Kack 
HOBHCKk.  KH  HMa  CTO  OKai^k, 
H  aKO  HSr^KH  HfA^^  WA 
tiHH\^k  ,    HC   OCTaRH   AH  H^k 

ACRiA*^*"*'*^  "  A^'^*'''»*  ^ 

CTHliHH  H  llOl^f  K-OOHOH,  Ka 
B9A<    HSrHH^Aa,  HIO 

Halif  f  U  KaAA  10  Hatif,  xaA^ 
nocraBH  lo  Na  nAffca  cbon» 
BfCfAfliH  Cf-   H  A^u>aAUJH 

AOUOMk  A^30Bf  npNMTfAf  H 
CSCHf  Af  rOBOpfliH  liNHUk : 
paA^HTf  UN  Cf  H  BfCfAHTf, 

Hfpf  cauk  Nauiao  OBut^  uoio, 
kB  BHfj^k  H3kr$BN0*  FoBopB 
Bauk,  A"^  X^^^  '^^^^ 

BfCfAHf  Na  NfBS  CRapX'S  l€A' 

Hora  rpHfuiNHKa,  kn  Bhnnn 

H0K0p8,    Rflif   HfrO  CR4p)f8 

AiK<TA«cf'i'»^  npaR(A""\*«*? 

KH    Hl    nOTpHR^IO  HOKOpC, 

u.  s.  w. 


S.  Die  Bibelttbersetsung.  Tit.:  IIpBN  A'A  NOBOra  Tfcra- 

UfNTa,  Ba  TOM  lifCS  CBN  MfTHpN  fBANFfANCTN  H  A^^Nf 
anBCTOACKO,  HS  MNOaN^k  f  3HK0B,  B  Oni|lfNN  CAA^UINN  N 
paSBUNH  XpBai^KH  ^HK,  NO  ÜNTONS  ^aAUATHNS,  H  GtH- 

naNB  HcrpNaNB,  c  nouoqiS  ap^>*h)^  KpaTOB,  caA^  npso 

BfpNO  CTAUAHf N  Der  erst  halb  Theil  des  newen  TesUmenls, 

darinn  sein  die  vier  Euangelisten,  vnd  der  Apostel  Gesohicbl, 
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jeUt  zum  ersten  mal  in  die  Crohatische  Sprach  vcrdoliiiolscht 
und  mit  Glagotischon  Buchst. iIxm)  gedruckt,  ü  Ttt&NlirH- 
KpCTORA  pOHCTKa-  M-  f  •  M-  K-  — ^  1562). 

Der  ebenfalls  lo  Tübingen  4563  erschienene  zweite  Theil 
des  Neuen  Testamentes  (s.  Schnurrer,  Slav.  Bücherdruck  S.  93) 
ist  mir  nie  su  Gesicht  gekommen ;  ich  benulse  dafin*  den  iweiten 
Tbeli  des  4568  in  TObtngen  erschienenen  cyrillischen  Neuen 
Testamentes,  das  mit  geringen  Abweichungen  in  Binselheiten 
denselben  Text  bietet»  'der  cyrillische  Titel  des  ersten  Th'eils 
stimmt  mit  dem  oben  abgeführten  glagolitischen  Titel  wörtlich 
ttberein  bis  <i^4T0Bk,  dann  folgt  ifpNO  ctAM4«ifN,  N  c  i|N#^ 
iiH«ieitNHN  CAesN  N4NnpK0  CA,\A  iUTAUn4NH ;  der  slavisehe 
Titel  des  iweiten  Theiles  lautet :  X^^rn  ,\iA  Netora  tihita- 
MtiiT4,  t  Keil  ff  aaÄpMCf  AnUcTOACiCi  fnNCTOiii,  ne  wpahhII 
K4Ke  Kpoik  Na  AP^roN  crpaNH  ivri  x^P'^*  —  Der  deut- 
sche Titel  beider  Theile  ist  gleich  dem  deutschen  Titel  des  gla- 
jtolilisclien  Druckes,  nur  dass  statt  »Glaiiolischon«  steht  »Cyru- 
lischen«'\  —  Heide  geuauuleu  Drucke  habe  ich  aus  der  K. 
Bibliütliek  in  Dresden. 

Von  dem  Verfahren  der  l"el>erse(/.er  fieben  die  Vorreden 
einigen  Bcrichl  in  der  deutschen  Vorrede  rru!>ers  zum  tilago- 
lilischen  Druck  \on  \  heissl  es:  »Vnnd  .iiifr  das  K.  Kün.May. 
Mavimilian ■  snnd  .mdt*re.  auch  ein  wissen  haben,  auss  woIcIulmi 
Huchem,  Muid  \Nas  für  sachcn  wir  verdolmetschen,  vnd  ob  wir 
mit  vnserm  DoUmetschen.  Trucken,  GeschrifTten  und  Buchstaben, 
vnficdadelt,  vnuerspott  pleiben,  vnd  vor  Meierten  der  heiligen 
Sebrifli,  vnd  der  <Tol)atischen  Sprachen  Erfarnen,  bestehn  wer- 
den oder  nicht :  So  w  ill  ich  hiemit,  davon  auch  ein  kurtzcn  hericht 
thun.  Wie  wir  haben  vnnd  gebrauchen  gleichwol,  mehr  dann 
ein,  Lateinische,  Teutsche,  vnnd  Wfllische  (vnnd,  von  wegen 
etlicher  alten,  Windischen  Wörter,  eine  BehOmisohe)  Doll- 
metschungen  der  Bibel ,  Aber  wir  halten  vns  vnnd  volgen  am 
Maisten  des  Erasmi  und  Lutheri  Translation.!  Hier  ist  also  von 
Benutsung  einer  vorhabdenen  sttdslavischen  Uebersetsung  nicht 
die  Rede.  Ausltthrlich  verbreiten  sich  Uber  ihr  Verfahren  die 
Cebersetter  Anton  Dalmata  und  Stephan  Gonsul  in  der  von  ihnen 
unteneichneten  kroatischen  Vorrede  (predgovor) :  3N4ioi|lit 

TAA4  UH.  TAKOKf  l^-k^f  KHRAHf  NH  CTapora  HH  HOROPa 
TfCTaUfNTit  KA  OKOUk  HdlllflJk  CAORliHCKHMk  HAH  X'(1BaM- 
KOUk  "kaHK^  HfHUaTf,  aHCTO  H%M  H3^MpKf  Tfpf  K^CH  H3 

«6* 
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EHBAHi  BaaCTH  nOHOKCKS  BpRHaA'k  0^  MO/IHTaK  H  S  MH- 
Ca/I'k,  KpH>KfMk  H  SM'klUaHC  nOCTaRAIHH,   H  TH  HCTH  K^CH 

HHcS  nc»Kc8^\,a  npaBO  hh  pas^MHO  CTbMaMCHH;  oro  KfaHKO 
noMaHKaH6  S  HauicMk  I^shkS,  ko  thhc  to  HaHKfqu  h  ^vp«t^< 
Kaaro,  kohi  Ha  okom  crmtö  h  na  HfKfCH\'k  HUaMO,  a  to 
i^fCT  cnac(Hti{  ckh^k  HaiiiH\'  t>ii03H)(^k  ^\^ui,  hau  is€  A^^ra 
roAHi|ik  H  Kas^a  Ha  no}K(acHtt(  cpu^a  Haiurra  \'OAHao,  c1vM0 

H  TaMO  tilCMO  pa3MHUJaaaH,  KaKO,  CKpOSH  k8  pHM  BN  CC  KCOH 
X'pRai^KOH  3(MAH  H  THMK  AP^rHMb,  C  THM  CaORivHCKHM 

HAH  X'pRaUKHM  ^SHKOMk  FOBOpf,  Ba' tü^HOH  TaKOBOH  HO- 

TpfBHOH  pHMH  KA  BliMHOUtt  aKHK0TS  nOMAraTH  UOFAH  

3AHfAH  lifaUO  HOKH  TfCTaUf HTk  KANk  H3k  HAHEOAira  AA- 
THHCKOPA,  BilAlUKOrA,  HiUUlKOrA  H  KpANCKOTA  TAUAHCN^  S 

jppBAI^KH  lifCMKk  TAUAMHTH   An  HAKH  TAKAHIIIff 

HIOpf  AOBpO  3HAM0,  A^.BCAKOU^  OBO  HAlUf  T^MAMIHf  H  OBA 
HAUIA  CAOBA_Hf  BS^*  ^rOA^O*  Ha  TO  BH  nplApAPH  A^BpN 
KpCTNAHH  XpBATt  SHAHTf,  lifCUO  C  THMk  NAUIHtlk  TÜ- 
UaHfHfM  RCHM  CAOBfHCKOrA  ^SHKA  aiOA^Mk  CAt^SKHTH  X'OTf- 

AH,  HaHllpRO  RaM  XpRaTOM  H  ;\aAMaTHHOM  ,  HOTOU  Ta- 
KAHlUf  HoUlHaKOU,  BcB'KKOM,  OpBAaHOM  H  E^ArApOUk, 
lilpf  3HAU0  nO  HAt^KS  CBITOFA  UaBAA  PhUAA>  Ä-,  A^  A^^^H 
fCMO  CBHUk  AIOA<H,  FpBOM  SaHfAHO  H  EApBApOU,  H  TABO 
SMfHHMK  BABO  Nf^HCHHMk*  ToPA  pAAH  KUO  BA  OBO  NAUlf 
TAUAMiNf  OBf  npHRpOCTf ,  HABAAHf,  pA38UHC,  OBI|lf Hf,  BCAF- 

Aaiif  cAA^uiNirA  Bp*kMCNA  BfCfAf,  bohi  I^pbatI:,  ^aaua- 

THNH  H  AP^H  GaOBCNL^H  H  KpaHli^H  HAHBCI|lf  BA  HH^  TOBO- 
pffNIO  rOBOpC,  X'C^TfAH  HOCTABHTH   ^A  HfCMO  HABH 

nOBC^Aa  CBH^k  BCCfA?  KAKOHO  8  RAlUH)f  UHCAAH^k  H  RpBHA- 

AMX"  CTOM,  Ba  ORO  HaUJ^  TAMaMflH  nOCTaRHAH ,  TO  fCUO 
ROAHO  ^HHHHAH,  3a  TO  A**  ^  A^^^T^*  MICTM^k  S  MHCaAH)^k 
HaUlAH  CMO  nHCMfHOMk  HaMHHOM  (KaKO  HHRH  npaBf^  HH* 
CaHO  HAH  HHKHMk  Tt^HMk  H(pa3SMHHMk  'K3HK0Mk ,  KaKO 
CaUH  3HaT«,    H   HUKSA^    KpHRO   TAMaMiHO    ^t'lx  ilSt)  \\  ieciei- 

hoil  in  der  cyrill.  Aiist;al)o  \on  1563).  Unter  den  Iiier  er- 
wähnten Missalen  und  Brevieren  mit  »unverständlicher  Spra- 
che« kann  nian  nur  die  i;Iai;olitisch-kirchens!avi.sch<Mi  \ er- 
stehen, auf  eine  volksspiai^hiiehe  Version  würde  der  Ausdruck 
nicht  passen.  Die  gelegentlichen  Aeusserungen  Ungnads  in 
seiner  Correspondenz  Uber  kroatische  Messhdeher,  Breviere 
und  Bibeln  scheinen  auch  auf  die  glag.-kirchensl.  zu  gehen 
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(V^l.  /..  H.  in  »rrkundl.  Hfilriitii'  /»ir  (icschiclilf  der  piolcsL  I.il. 
(it»r  Sudslas I  II  in  tl.  J.  1.")'>H-  l  'iC).'».,  ^es.  u.  Iiorausg.  v.  .1.  kusl- 
roiiMc.  Wien  1874.  |>.  1."):  "<las  luiillij^  allain>t'llii:ni;u'lu"n»lt'  wort 
güllos...  in  Nvintiisiher  \nd  criihitiscIicT  S[»rii<li  nienuiis 

n  noch  ucilruklit,  sonder  dicsclbon  saniht  <l('n  iinndorn  an- 
rauuMulen  llind«Mn  allain  durcli  ire  snd  nu  >>l>(lclu'r,  die  sy 
seihs  aneli  hislierr  nil  reehl  verslanden,  in  der  falschen  erdichlen 
Kirchen  von  dem  louird  bisher  vnibjielriben  und  jzeregiert  wor- 
den«;  p.  47:  i»aussei!,db  irer  mcssbueciier,  breuioren  vnnd  der- 
gleicbeD  greulichen  abgöitereyen  VDti  f^otsleslerungen  (welche 
dennasseD  geiruckhi,  dass  sy  die  weder  recht  lesen  noch  vii 
welliger  versteen  khUndon)  kein  \olkoiiine  vnnd  gerechte  Bibel 
Doeh  andere  christliehe  buerher  inn  irer  sprach  nie  ^eha!)(  oder 
da  sy  schonn  an  ettlichen  ortten  die  bibel  habeDO,  ist  doch  diso 
demiassen  deprauiert  vnnd  verfelschl,  das  elc.t).  In  allen 
diesen  Stellen  ist  keine,  wenigstens  keine  irgend  wie  deutliche 
Erwähnung  eines  volkssprachlichen  Bibeltextes,  dennoch  haben 
die  Bearbeiter  des  kroatischen  protestantischen  Neuen  Testa- 
mentes einen  solchen  gt>habt  und  swar  denselben,  den  die  uns 
bekannten  volkssprachlichen  Missale  enthalten.  Die  oben  (S.  205) 
nach  Dani^ir*  Abdruck  im  Glasnik  IX  gegebene  Stelle  aus  den 
Pistule,  Joa.  V.  I,  kehrt  in  dem  glagol.  Druck  von  1568  fast 
buehstüblich  wieder: 

1.  Ilo  TCM  Kt^lllf  ,\AH  KAarA^Ha  ^KH^OKCKOra,  H  ()3HAf 
Ilct^C  Ka  (ip^CO.MIM  l^  n  fCT  KA  Hp8C0AMMll  AOKK.I,  KO'k 
Cl  3CRI  JKl^Vv^KCKM  liri  iaA*»  i'^  '^  f  Ka.VM  Cf  OKIM  IIOCKfTM- 
AH1|I(  lllpMlC^I,  MIT  npHCrpHIIIKOK  tlMHIOI|lll-  3.  II  S  IIH\' 
af^aillf  KfAHKO  MHOHCaCTKO  HfUOipHMKOK,  CAIinai^,  YpC»MM\' 
H  Ct>\'M\'.  KOH  MfK.iyS  CM8l|lfHllf  KO,VH-  i.  HllKfA  KO  HO  KpH- 
MIHS  cyo  klllf  K  AOKKb  II  3U^I)i(Kain(  KO.V^,  H  KOII  llpKO 
BMlIlf  i;  A0KK8  110  3U8l|lfHHI0  KO^C  3AP*t>^  Kt^,\flllf,  O.V  KffO- 
HfUOl|lH  NfUOlliaH  KHIIIf  f1  RHIIU  HIIKH  HAOKHK  OH,\f 
TpllAiCfT   H   OCaU  rO,V>(llll|l  HMlIlOipil   S   HfUOlllH  CKOtiOH- 

6.  ÜKora  KaA  kh^h  IIc^c  Af}Kfi|iH,  h  iiosHa,  a^  kiahko 

BpNUf  BHlUf  HMNA  R  NfU01|IN  (SOliOH,  pfHf  NfUtf:  OI|lflil  AH 

bHa'IU  3AP^k?  7.  ÜAroBopN  M  hiuoiiinnk:  rocno- 

AHHi,  «lAOBNIU  NHUAII,  BN  BN  MI  HOCTABNA  B  AOBBS  ONAA, 

BAAA  ti  bMth  BOAa,  ipi  a^kai  tä  npHA^,  nnn  npBO  mini 

B4  Ntt  BAN39*  8.  Pf«lf  NfUH  HcH  :  OCTAHN  Cf  N  BA3MN  HO- 
CTtAM  TBOlO  N  ^OAN*    9.  H  «N  XHH  3ApAB  BN  «IA0BNB  ONN 
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H  Raac  nocTHAio  cboio  h  ^olvuic;  a  rhiuc  coKora  ka  ohh 
h«h:  coKcra  i  j^ahac.  H(  ^octo^h  cf  TtKt  Ka.stTH  hocthaio« 

11.   ü  OH  I^HM  OArOROpH  :   KH         UtHf  S^paKa  8HHHHA,  OH 

MH  (  pfKaa:  KasMH  iiocthaio  tbow  h  yo^H-  12.  ^nHTauif 
Ta^k^a  Htra.  tko  f  oh  haobhk,  koh  th  t  ^(kaa:  kahuh  no- 

CTfAlO  TKOlO  H  ^O^H '?  13.  OH  KH  BHLUf  O^AP^KAfH,  HC 
3Ha*kllJC,  TKO  BHlUf  •  Hc8c  TA,\A  SKAOHH  Cf  I^Hl|ld  llNO^KCTRa, 

KO  Ba  0HOU  M'bcrS  bhuic*  U.  Uotou  rvra  n4ha(  ra  UcSck 

t$  TfUnAH  H  pfMf  H$Ut^:  iT^  €H  SHHNfH  SAP^B,  lOpf  Hf  X^Hli 
Bfl|lf  CarpHUIHTH,  fc^UI  UITO  TOp'K  Nf  SFOAH*  45.  H 

n^HAf  OH  MAOBHK  H  HAB*k€TH  lOAMM,  A^  HcSC  BHUlf,  KH  r4  1 
SApABA  S«IHHHA* 

Eine  Vergleichung  des  grössten  Theils  des  EvaDgelium 
Matthaei  der  kroatisch-proteslant.  Bibel  von  1562  mit  dem  lect. 
Ulyr.  ergab,  dass  überall  die  gleiche  Version  zu  Grunde  liegt, 
die  meisten  Abschnitte  decken  sich  fast  wörtlich.  Da  der  Ab- 
druck eines  grösseren  Theiles  hier  zu  viel  Raum  wecnehmen 
würde,  begnüge  ich  mich,  drei  kürzere  Abschnitte ,  aus  dem 
Aofaug,  der  Mitte  uud  dem  Ende  des  EvaDgeiiums  mitzutheileo. 

Matth.  II,  19. 

lect.  Illyric.  Glag.  Test.  v.  1562. 

^   OHO    KpHfMC    K^A^f^H  lli>,\8l|JH   TaA<^  ^Mpa  (I- 

Suapo  Hpt^A*^;  ^N^^*''^  f"^^-  P^Aj  anrca  rocnoAHH 
noAaHk  8Ka.3a  cc  8  chh  ho-    SKa^a  cc  ÖcHHÜcHnb  k  Hthh- 

3f4»8    8    ft^HHTÖ    rOKOp«f»H  :      tS  rOKOpi l|IH :  KCTaHH  H  Ka3- 

ScraHH  h  Ba3MH  a*^'i^^i^'^  "         AHTHi|ja  h  uartp  nn  ok8 

UaTipk  HCrOB^  H  noftH  t$  Sl M-  H    roh    R  3fMA8  H3paiACK8, 

H3paf/\CK8 ;  HCpf  c8  ^Map-  fiCp(    (C8    8Mp/\H,    KH  HCKa- 

AH,  KH  HCKa^S  A^UJ^  ^HTH-  x>i   ,\^IU^  ,\Wnii\i(R>^'  KoH 

tifR8>    KH  I^CTABIUH  Cf  BA3i  BCTAKIUH  Cf  Ra3f  AHTHI|ia  H 

AHTHliA  H   MATCpk  HCfORS,  MATCp    HCfOB^    H    HOHAf  ^ 

npHA«  ^  BIHAS   HBpAfACKt^-  3f UAS  HSpAf ACK9-  GaHUIAB- 

CAHIUABUIH  TAAA,  A^  ^PKC-  UJH  TAA^,        flpKCAAH  KpA- 

AAH  KpAACBAUlf  S  HC^AHH  3A  Äf  BAUII  B  IOa<H  3a  Hp^A^ 

HpSA^  OI^A  CBOrAy  93B0Hn  ti  OTI^A  CBOrA,  B3B0<i  CC  OHAUO 

OHAUO  HOliH-    H  BSA^IiH  8-  HOHTH,  H  BSA^M^M  OT  BOrA 

CBHIlfllHk  9  CHH  BpATH  Cf  HABHI|lfH  S  CHH  BpATH  Cl  B 

CTpAHf  rAAHAfHCKf;  H  HpH-  CTpAHf  rAAHAIHCKI,  H  npH- 
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l«H-t.  Ill\r. 
iiiaAiiiH  iipMKMKa   rpa.v^*  kh 
cf  30Kf  HaaapfTk,       ci  hc- 
n^HN  i|J0     piHfNO  no  npo- 

SB4TN* 

MaiUl. 

•  •  •  l1<MfM  MCt>Ck   flfTpa  H 

iKiKOKit  II  HKaHa  Kpara  Nf- 
I  oKa  II  iiOKf.Vi  HH\'K  IIa  ropt> 
KfAf  KHCOKb.  II  iitnioKpa:sii  Cf 
iipH^ik  NHMii;  II  iipocKiifraii 
Cf  cRpa;ik  Hf roRk  KaKO  c^Hi^f , 

A  CKHTf  HfrORf  t^MHHHIlIf  Cf 
BNfAf  lUKO  CNNfrk*  H  OBO  Cf 
lllU34Ulf  HNUk  MOHSfCk  N 
NAHA  lU-NHUk  rOBOpffcN-  WX" 

roBO|iN  Tä^A  nirap  n  pim 
Nc)lc){:   r^cnoANNfy  A^^0^ 

NICTk  NAMk  OBANi  n|IH6HB4- 
TN ;  4B0  fOfif Ulk,  Nf BJ  SMN- 
NNII«  OB^ie  TpH  npNBNBA- 
ANI|IA,  TfBN  Nf AHO,  U0H3fC¥ 
HfAHO  4  NANH  Hf AHO*  NOlflf 
ONk  rOBOpfttH,  H  fRO  OKaaKk 
CRHfTAO  OKCHH^  HH\'k.  M  fKO 

raack  H3k  OKaaKa  roiiopfKii  : 

s>KO  lIfCTk   CIIMk  IIOII  IIOa^K- 

afiiH.  SKOU^cauk  cfKii  A^'^Kpo 
SroA^*^"^^  caiiiiiiri'f  ii 

Tv>H  cAiiiiiaiof.li  SsfiiHi^ii  na- 

AOIllf    ,\C^Mi    IIIIMIIl^f  II 
KOHMIIIf  Cf  KfAf-  II  llplICTSlIII 
lIcSCk  K  II  II  LI  k  II  TAKII^  *^*^X^ 
M  pIM*  HMMk     i^CTailHTf  II  Hf 
EOHTi  Cf*    H  ^i»«lV>^MrN6BIUH 


(iiiii:.  Tost.  V.  \'M\i. 
lUAAiiiH  iipfRHRa  b  rpaA^-  kh 
Cf  30Kf  Har^apfT.  ,\a  et  Hcn)^ 

HH  HA  UtCT  pfHfNO  nO  npO- 

po^NXk,  M  )foi|ii  CI  IIa3A- 

PANNN  SBATN* 

X VU,  i . 

•  •  •  llOti  llci^ck  IlfTpa  H 
Ii  K  0  K  a  II  1 1 K  a  H  a  R  p  a '  r  a  II  f  r  0  K  a 
II  iioKiA«  HV  na  ropS  kiai 

RIICOK^,  II  llpfOKpa:illA  Cl  f%fCT 
llpfA  HHMli:  II  npOCKHTAII  Cf 
OKpaa  Hfl  OK  KaKOHO  CAHHf, 
H  CKHTf  HfPv^Kf  ^MHHHUlf  Cf 
BHAf  BABO  CBHTAOCT-  H  fBO 
Cf  npHBA3AUlff  AloHCfN  H 
MahK  UI-NNU  rOB0pll|IN* 
OA>*OB0pNBUIH  TAAA  HfTAp 

piMiHct^ctf:  roeno;^HNi,  A^B- 

PO  i  HAU  OBAf  BNTH;  ABO 
X01|lflUI,  HfBA  ySNNHUO  OB^N 
rpH    BpOBNl),    TIBI  fAAH, 

MoNciio  f AAN  H  Hann  f a^h« 

0UII|II  OH  rOBOpf  1|IH,  fBO  06- 
AAB  CBHTAA  06CNN<^  HH)f,  H 
IBO  TAAC  H3  OKAaKA,  KOH  ro- 
KOpaillf  :  OKO  f  CHH  UOH  110- 
AlOKAfHH,   8   KOU    Cf    f  UfHf 

AOKpc»  SroAHAO,  Hfra  nocAiJ- 

lliaHTf  II  OHO  CAHIIIfl|IH 
t>HfHHHH  liaAC^HIf  Ha  AHUf 
CKCKf  H  ^J^KO-klHf  Cf  KfAf  II 
llpHCTi>llHKIllH  K  HHM  lIcSc 
TAKHS  H\'  H  pfHf  :  ^CTaHHTf 
H  Hf  KOHTf  Cf-  [\  RAA  A^^HF- 
NÖUlf  OHH  CBOKf ,  NN  lANOrA 


1/  Abel  Min  Rande  lipf KHRaAHIiJI|IA< 
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lect.  lllyr. 

ujf  Hfro  camora  Hc^ca-  h  Ka- 
c\-o1^a\-b  ck  ropf,  3ano- 

KHA»«  HHMk  HCSCk  POKOpil^H  : 
HHKOMSpC  Hf  llOKHA^HTt  ORO 
BHAHiHHS,  A<>KA«  CMMk  40- 
BHHAHCKH   HC    SCkKpCHf  WA 

Matth.  XXVI,  4 

•  •  •  pfHf  HC^Ck  SMCHHK0Mk 
CBOHMk:  3N4TC  AH  BH^A^ 
ABHM  AH<X^  BdSaUkB^A^,  A 
CHHk  MOBHHdHCkKH  npHA^Hk 

b8a<,  A^-t-ci  npPHHi?  TAM 

Cf  CKSOHUli  CBf  norAABHi^c 
nOn^BCkKf  H  CTApHClUHHCWA 

n^KA  S  A^^^P^  norAABHi^c 

nOBCkKOPA,  KH  CC  SOBHfUlC 
KaHf^aCk,  H  ^MHHHUIC  BHCliC, 
Aa  HCÖCa  \-MHKfHO  »^HT«  H 
8KHI0-  Ta.Va  HMUH  WA  ^^HH- 

)(^k  rOKC»pa\-i> ;  hf  S  A^w^ 
BAarkAaMa.  ,\a  m  k^a^  cMn - 

t»Ha  t>  nÖKS     H  KÖA^ttH  HCÖCk 

^  KrraHHH  S  a«*mö  iiiHMiJHa 
rÖKaKora.  iipHCTi>iiM  k  utMÖ 

JKfHa    HMawhH  CKKpaKHHUÖ 

npHAP'^r^^  noMacTH  h  iJaaH 
HA  paabS  tiHfra  cHA^I^^ra- 

BHAHiBlUf  TAAA  SmEHHI^H  TO 
pASkCApAHIUi  CC  rOKOpct^H: 
A  HiM  6H  TA  norHBHOV  MO- 

rAUic  cc  npoAATH  ta  no- 

UACTk  UHOrO  A  A^*!***  ^<  ^~ 
BOSHMk-  3HAI0ltH  TO  HCSCk 
pfHi  TAAA  1«HHMk:  3A  ipO 
SCHAHH  I6CTC  OBOH  ^KCHH, 
HCpC  A^KpW  AHAO  Smhhnaa 


Giag.  Test.  4562. 
HC  bhav^  HcrocAUorAHcScA« 

H  KAA  3  ropc  cvo'kx*^» 

nOKCA"^  HMkHcSC  rOBOpCL|JH: 
HHKOMiJp  m  IIORHAAHTI  BH- 

AfHt.f  OKO,  A'^'"^'^* 
KHMaCKM     OA      ÜpTRHX  HC 
CKpCHC*. 


.  ■  •  pCMf  bHIHHKOM  CROHU  : 
BH  3HaTf ,  A^  AKHW  AH^V»^ 
BA3AU  K8A^  ^  C""  MAOKf- 
MACKH  npcA^^H  K»A«, 
npOHHC*  TaA^  cc  CKSriHUlC 
nOPAABHIii  nonOBCKH  H  IIH- 
CI4H  H  CTApHUlHHC  OT  H^KA  >i 

ABopk   norAABHU«  nonoB- 

CKOrA,RH  CC30BHUlcHali(^aC, 
H  8HHHHU1C  BHIflC,  A^  HcSca 
)^HHBCHO  ^XHTi  H  t^.SHIO*  Fo- 

ROpa^öraA*»:  HC»AA"KAAr- 
AaHa,  M  ß*^A«  cm«tha  » 
iiSk»-  H  k$a^4J"  Hc«Ck  S 
KrraHHH  »  A<>W^  ChiiIJha 
iSKaRua,  npHcrSnH  K  HfMS 

>Kf  Ha  HMHI01|IH  CKpaKHl^»  [hH- 

hSJ  npiAP'»''*  noMacTH  H  83- 
AH  Ha  raaRÖ  hh  orö  3a  cto- 
AOM  cHA^M'Hra-  Bha«4I 
raAa  ömihhuh  to  pacpAHUic 

et  rOROpCMJH  :  A  HIM»  KH  Ta 

HorHRfA  ?  uoraiui  ci  npo- 
AATH TA  nouacT  UHoro  h 
AATH  ci  SK03HU-  3haioi|jh 
TAA^ToHcöCpIMI  HHM:3a-H 
9eHAHH  ICTI  OROM  5KIHM,  cpc 

AOBpo  AMA)»  ^^yiutmAA  I  ^ 
mnh;  BH  x^MMT^ 
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loci.  Illyr. 

l«CTk  8  MfHH;  4  RH  t^fTf 
CTaMOKMTC  K«l3A«t  SR03Myk 

Huarif  c  KauH,  uihi  Kaa- 
\A  Nf  UtTt  HuaTH-  craK- 
<\aiot^H  OHa  iiouackTk  okS 

Ha  M^Tk  MOlO.  Ha  IICrpfRIHHf 
U0H-:8MHHHAa  HATTk   8  HCTH- 

h8  roKopS  Rauk.  ,\a  r\nvc^- 

AH    Cl    r8,v*  npHIIORH,V*»TH 

Rantifai«  oro  ho  cRfUk  crhi- 
HHaa,  Ha  ti^cnouiHSTH^  tiHi- 

HaA'CTf.  RH  Cf  SORHflHf  HIC- 

A«t  ckRapHC^Tk,  R  HoraaRH- 
i^auk  ncnoRCkRHMk  h  KnHUk 

piMff:  l|IO  KfUlf  RH  UfHH  ,\A- 
TH.  A«>  HM   RaUk  HpHA^Uk 

Knira?  a  ohh  caHiiiaRnii  ro 
u'A'^^HHMif  A^^i'H  t^Hf  u8  rpH- 
Aic77k  c^RaphnaRORk-  hu*a 
TaA«>  <^Hk  >ickRaHif  npHroA^. 
A«»  RH  ra  npH^iao- 

NVo^en  «Ici^olUMiliril  <li('s<;r  Druck»'  filj^<»  ich  noch  hinzu, 
liass  iiw  \.v\\i7.\^cr  l  iii<i>rsitä(sl)il)li()ihrk  ausser  <lor  o\wi\  ^o- 
iiaiiiil(M)  Poslillo  m»f^'  amk  licsily.t  :  (*AHH  RpaTRH  pa.HSUHH 
HaSl^H       H.\HII0T^fl4liH    II    llpSAHfH    apTHR^AH    HAI  A^'^H. 

crapf  iipaiu  Kipi  KpcTM.\iicKf  h:h  RpanncRora  H-:.HHRa 

caA  HaHHpKsv  cKp<».H  flni  ona  ,V*^'^u*^'i'iiNa.  h  OTHiiana  Ict- 
pHana  Hcrauii^fMH'  — f  Ih'c  rurn;iinpstiM)  llnuptardckcl  ('hrist- 
li<-h<YL«lirr.  i^nsa  «Icr  lühMniscIuMi,  TtMilsrhen  miiuI  Wiiulisi  hen 
Spnicli,  Hl  nht-  iirobHl^rlu»  joizuniit  /iiiii  ersten  mal  venlol- 
iiMliiihiw'vii<l4i>itr>rui4si  li(M)  Huchsialirn  fietrurkt.  liTSRHHrH* 
llrr«'0;^>if(pCTvica  l*OHCTRa  a-  4>  u-  r-  (soll  heissen  15^2  . 
—  Interesiuint  einr  Slelle  der  kroalisehen  von  Anlon  Dal- 
mata  und  Sfepf^n  unlerzeiclmelen  Vt>rre<le  lipiAfcaORie  dieses 
vor  »Icr  FosliUe  wie  vor  dem  glagolitischen  und  cyrillischen 
Nitren  Testamente  getlrucklen  und  ausgegebenen  Buches,  an 
der  sie  sieh  über  Art  und  Zweck  ihrer  Ueberselzungen  aus- 


(ilag.  Test.  I'ifi?. 
Ba3Aa  i^RO.HHjC  HUfTH  C  Ra- 
UH.  ,\A  UfHf  Ra3A*t  Hf  l|lfTf 

HUfTH-  ( »ra Raaioi|iH  ona 
HOUacT  or8  Ha  rliao  uof. 
Ha  norpfRiHHf  uof  SMHHnaa 
f-  W  hcthhS  roROp8  Rau,  ,\a 
RaAHroAH  ci  r8ac  npHHORH- 

A«tTH  fRantifAHf  OROIIO  RCKM 
CRHTiJ.  pIMI  Cl,  A**  '  ^^H- 

HHaa,  Ha  cmcuih^thi  Hit«i- 

TaA»*  OTHA»  iA«*Mk  OT  Ai***- 
HaA'CTi.  ROH  cf  30RHnii  K^va 
llcRapHOT.   R  HoraaRHiiau 

nOIIORCRHM  H  pIMI  HHU  :  HTO 
)('OI|IITI  RH  MIHH  A«>1*H.  ,\A 

i  Rau  MpiAau  Hira?  f1  ohh 
oa<^8mhimi  ,\A'r^i  hiu8  TpH- 

AfCIT    CpIRpHHROR-      II  OA 

OHora  RpHUina  >  oh  ncRauii 
RpHUina.  ,\A  RH  ra  iipiA«ia* 

t]  Am  Rnndi«  npHPOA^- 
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sprechen:   H  aKO  Ba  iVKH)c  KRHra^;  hah  k  hokou  Tccra- 

MfHTt$;  HAH  K  IIOCTHAH,  K0I6  Bt^^^  3a  IVBHMH  KHHPaMH  C  l^H- 

p^acKMH  caoBMH  Bp30  iiiTaunaHf,       KiCtJ\,^,  Ka  CC  BaMk 

SHHHAa  T^ia,  HIBHaHa,  HAH  HipasSUHa,  HAH  KO  CAOBO 
lipaBO    HfnOCTaBAIHO    HaH^\fT(,    HAH    nOl|j8THT(,  TAKOBO 

iiorpHUJfHc,  Back  oba^  aP^^"^^  npocHMO  ji,A  hau  Kp30  AIO- 

BCBHHBO  A^HT(  HA  3HaHI€- 

;V,aAf,  BHATH  HMarC  OqJC,  JS^A  MH  3  CiKKlIk  HaUJHMb  t8- 
UaMfHfM  H  UJTaMIlS  HHCMO  ^^OTfAH  FScOMk  HAH  P^CHAHOM, 
HH  IICAAKOM,  HH  4f)^0Uk,  HH  AVoUlKOBHqif MK  CAb}KHTH,  ^ 
HHjCOBHM   ia3HK0M,  KOH  16  HAMk  BfA«  T^H ,    H  Hipa3SMaH, 

Hcro  ßaM  XpßaroM,  y\aAMaTHHOM,  IcTpnaHOM,  BoiHHaKOM, 

OpBAAHOM,  ßi^ArapOM,  H  BCHM  OHHM  KOH  C  OBHM  KI3HK0Mk 
OBHjT  HMCHOBANHY  3EMaA  TOBOpf* 

Fora  pa^H,  i€cmo  mh  hhki  kic^a^  ^  BauiHy  MHcaAnx*, 
HAH  KHHraY  KaAH  et  AHTSprna  ca^}Kh,  ncaaripH^',  h  KpRH- 

aAHjC,  KOI€  Cf  Hl  UOra^S  pa3SMCTH,  HHKI  AaTHHCKOra,  HCKf 

rpMKora,  H-fcKf  li^AHCKora,  hhk«  PöcKora,  hhk«  AVoujko- 
BHL^Kora,  MciuKora,  h  lloACKora,  h  mhophx'  Hf3HaHH)fk 

U3HK0B.  Ba  OBf  CAAa  HMEHOKAHi  KHHr(  HOCTaBHAH ,  HpO- 
MmHAH,  AP^'^^^KO  ,\A  C(  MOrS  pa3t$M(TH,  H  CaA<i>iJHHM  HH- 
TOMHM  OBL|lfHHM  ra3HK0M  TSuaHHAH*  ^  ^ 

Der  gegen  die  voiiiandenen  Missale,  Breviere' und  andre 
liturgische  Bücher  gerichtete  Vorwurf  (^a^  Fremdartigkeit  und 
Unverständlichkeit  kann  sicii  auch  hier  nur  auf  solche  in  kir- 
chenslavischer  Sprache  beziehen,  so  darss  merkwürdiger  Weise 
in  keinem  der  besproclienen  Drucke  die  Bemilzung  der  bereits 
seit  dem  15.  Jahrh.  vorhandenen  volks8|>*acbU(  hen  Version  des 
Missale  erwähnt  wird.  Wie  oben  erwiesep,  uii  eine  solche  Be- 
nutzung absolut  sicher;  es  ist  ja  an  sich  nicht  00 wahrsiAein lieh, 
dass  Anton  Dalmata  und  Stephan  Consul  eirten  der  oben  (S.  :?03) 
genannten  Drucke  von  1495  oder  1543  kannle».  Wer  dieKe  ein- 
sehen kann,  wird  nach  den  von  mir  mitgeiHeilt^^nSittoküB  leicht 
constatircn  können,  ob  es  der  Fall  war.  oder  ob  AbwrioHnoflen 
vorkommen,  die  darauf  schliessen  lassen,  (last  jwfillUnoof  seiie 
andre,  handschriftliche  Redaction  benutzten. 


Druck  voll  Itreitkupf  A  Uartel  in  Leip/ih. 
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